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DIZIONARIO INGLESE-ITALIANO 


COLLA PRONUNCIA SEGNATA 


PER AMBE LE LINGUE 





Sear . 


DELLE LETTERE. 


L'alfabeto inglese ba ventisei lettere, quattro delle quali (k, w, 
x, y) sono straniere alla lingua italiana. 


A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, E, 
E (chiusa), bi, si, di, i, ef, gi, etec, ai, ge, che, 


L, M, N, O, P, QG,R, S, T, U, 
el, em, en, o (chiuso), pi, chid, ar, ess, ti, ju, 


V. wW, X, Y, Z. 


vi, dubbliü, echs, uai, zed. 


Cinque di queste, A, E, 1, O, U, sono vocali, cioà possono 
da per sé; le altre sono consonanti, cioé sono 
ssono articolarsi se non quando vengono accop- 
e in fine di sillaba sono anch'esse vocali, e si 
ued i: in principio di sillaba sono consonanti , 
0 in uomo ed i iniziale in ieri. 

[y 4 


ONUNCIA. 


0 - ascento grave tarts soone gj 
—— 


bit, màt,tàb; - far, pique, 


, €, i, Bowe, buf; - memo, vino, 





RONUNCIA, 


facili quanto le italiane, e 
] maniera in ambe le lin- 
iente trovansi spiegate qui 
seg, le quali in inglese, 
difficoltà fu appianata in 
ido queste lettere con un 
i (come in rosa, gemma 
atte le volte che suonano 
nglicano). 
italiano che in inglese. Ma 
on sia negli italiani, di- 
nto acuto ('), ed il suono 
u 
Ticili delle italiane, avendo 
que. Questa difficoltà, 1’ u- 
e nello studio della nostra 
nel Primo Passo e nella 
i a guisa delle note della 
‘ersi modi di proferirle. IL 
vocale, lo segno coll’ ac- 
lo, coll'accento grave (*) ; 
' (4)5 il suono spiccato o 
d il suono quinto ed ul- 
coppio eon una curva (—) 
che fanno dittongo: segno 
qualyolta suonano dolci, e 
lere mute. 


Pavone ne’ anions. 


LA TAVOLA DE’ SUONI. 


fat, mét, bit, ndt, tüb; - far, pique, 
Sta-psie, pete, 9,1, Mete, emf; - mass, vine, 





non fanno dittongo, cioé quando una 
€ l'altra si tace, segno. quella col- 
ricbiesto, e distinguo questa con ca- 
ul, si proferiscono no, sol, (o stretto 
1 fine di parola d'ordinario si tace; 
ono equivalente a quello dell’ u quarto 
n culla. 5 e g senza il puntino deb- 
ono duro come in servo, anglicano. 
altro non fanno che precisare il suono 
arcano inoltre il luogo dove cade la 
n accentate dei vocaboli inglesi pro- 
le italiane. Le eccezioni si trovano 
distesamente, a mano a mano che si 
1 Primo Passo, nonché nelle colonne 


"mano la linea in cima di queste due 
utte le nostre vocali come sono spie- 
e nelle parole italiane collocate sotto 
essi suoni, o i suoni approssimativi. 
voce inglese fate si proferisce come e 
in far come a in mano, e in mete 
ie e in pello, ecc.; Esempi: 


id mé à séd. 
state mi un sigillo. 
nd mi é sil. 


a pray si vede !’accento acuto (’ ). 

sulla stessa vocale in cima della pagina 
l'a in pray suona. come l'a inglese 
seno, e che la parola pray si pro- 

ine é muto. 

coll’ accento grave per indicare che 

; ha sotto lo stesso accento nella riga 


ESERCIZIO PRATICO. 
nor, ride; - fall, són, biill; fare, dd; patie, bj foul, fowl; gem, ai. 


Peu. rmi date, orf calles ba,” gs fao, gemma, omy, 





normale in cima, cioé che si proferisce come l'e nella parola in- 
glese met, o come l'e italiana in pello. Vedasi la settima parola 
nella pagina contro. Me inglese si articola come mi italiano, Vedast . 
l'accento che distingue questo suono nella seconda parola in cima 
di quella pagina. 

Il punto ammirativo sull'articolo a significa che questo si pro- 
nuncia come l'é verbo italiano, cioé come l'a in fare, la sesta 
parola in cima di questa pagina. La vocale a nel vocabolo seal si 
tace, el'e suona come |’ e inglese in mete o'i italiano in vino. Ve- 
dasi la seconda parola della riga normale in cima della pagina contro. 

Una doppia linea uguale a questa accompagna l'allievo sino alla 
fine di questo volume, cos che qualunque volta egli sarà in dubbio 
riguardo al modo di pronunciare le vocali di qualsiasi parola del te- 
sto, egli non avrà ché a notare I’ accento con cui detta vocale é se- 
gnata, e, cercando la stessa vocale collo stesso accento nella riga 
normale a pié della pagina, egli troverà nella voce italiana di sotto 
il suono inglese cercato. Cosi, senza l' aiuto del maestro, saprà che 
l'a in bask, per esempio, suona in inglese appunto come suona in 
italiano, dacché egli troverà cotest’a segnata coll'accento circon- 
flesso (A), il quale addita lo stesso accento sulla stessa vocale 
nella riga normale appié di quella pagina, ed accenna che l'a 

e a in far, |’ undicesima parola inglese di quella 
mano, l'undicesima parola italiana. Saprà pari- 
baseless, per dare un altro esempio, deve profe- 
ana in seno , giacché sull' a di baseless, troverà 
»additante nella riga normale l'a inglese in fate, 
uivalente l'e italiana in seno. S'accorgerà pure 
la parola baseless si tace, essendo che questa 
a con carattere corsivo; ed in questa parola, e 
lel libro, saprà dove collocare la posa della voce, 
segni servono al doppio uso di accennare 1’ ac- 
2d i suoni delle vocali. 

nzi indispensabile, che prima d'innoltrarsi, lo 
arato a pronunciare esatlamente tutte le parole 








CALI.:- BEGOLE GENERALI. 


tithe; - fat, mbt, bit, ndt, tüb, - far, pique, 
fomej-petegeuo, peto, e, 1, moe,  emf) - mane, vi, 


Jil th. — (Vedi Osservazioni sul Corso Gra- 
sul modo di studiarne le diverse parti, nelle 
e del Primo Passo all’ Inglese , undecima 


ALI, — BEGOLE GENERALI. 


e parole della riga doppia qui sopra si vede 
‘a da una sola consonante eui suecede un e fi- 
‘etico e lungo, il suono propriamente ingle- 


Mile. Méde. Male (a). 
. Migtio. Modo. Mulo. 


» suono: 4.° in fine di sillaba accentata. 


er. . Mí-nor. Mó-ment. Mücsic. 
n Minore. Momento, —— Mosica. 


sillaba da sé in principio di parola. 





al. i-dol. 6-dour. X-ni-form. 
os Holo, Odors, Uniforme, 


breve, cloé quello figurato coll’accento grave, 
e parole in cima di questa pagina: Primo. Quan- 
> pid consonanti nella medesima sillaba, senza 





Mill. Pàt. Suffer. 

Molina. Voso. Softrire, 
sonsonante im fine di parola o di sillaba: 
i in; on; ün-der. 
5» in; sopra ; sotto, 





i vocaboli in cui w à peeeeduta da r (ome in ructe); 
are, ware, thére, whire, live, give. 


» prima, ereac, ivi, dere, vivere, are. 


nàr, rüde; - f&lL, són, biill ; fire, db; poise, heya; fóul, fowl; gem, ad, 


fe, rw) - fata, cef. ila, ere, repay D» feta) game, Tee 





A seguita da r, &l, sa, e ch suona come in italiano: 


Bar. Past. Pass. Parc. Branch. 
Barra, Passt. —Passare. Seales. Ramo. 


'e quando & seguita da w, w, ll, in una sillaba 


VOCALI. — REGOLE PARTICOLABI, 
' 
i 


*cáuie. Law. Fai. Be-fátl. 
rebà. Legee. Cadere, Accadere, 
re euona e in erba: esempj: dir, rine, aria, raro. 
wi ad $ o y suona e in seno; non accentata si 


Páy. Main. = Maintain. — Cértain. 
ha. Principale. — Mantemere. — Certo. 


a & muta (a). — Eccetto nei monosillabi : 
Hé. Shé.  Mé Wé. Yé. 





Ep Elle, Me, — No. Voi. 

la fine di alcune parole greche o latine; esem- 
)strophe. 

ita in fine dí parola, ha il potere di allungare la 
recede. 

áte. Set, Céde, Din. — Dioe. 
iare, Porre. Cedere, — Storüire, — Pranzare. 
léde, — Cüb. Cóbe. 

avalcal. ^ Leoméino. — Cubo. 


ae’ tempi passati de’ verbi non si pronuncia , se 
tile poetico e religioso. 
sped. Dined. (b) Called. — Cálled. 


sra. - Pranzava. — Chiamai. Chiamato, 





singolare Jo à altreal nel plurale; esempio: date, dates, 
xcezioni, che sono poche, vedi le Note grammaticali 11 
Grammatica analitica , duodecima edizione, 

participj passati o i tempi paseati dei verbi regolari in- 


iEGOLE PABTICOLABI. 
+ fat, mét, bit, ndt, tub; - far, pique, 


(pete, e, i, motte, omfs - mano, vie, 











ui l'e viene preceduta da t o d. 
ided. Limited. added. 


m. Limitato, Aggiunto, 
il w suona wu italiano in culla. 
Jew. 
Ebreo. 
uopa iu in fiume. 
Déw. Viéw. " 
Rogiada. Veduta, 


wdinario e in seno. 
Reign. Neigh. 
Regno. Nitrire. 
+ in erba alquanto piegata verso 0 in 
uo portinajo. 
laba non accentata, o facente sillaba 
»roferisce i in fitlo raccorcialo e pie- 
(it. 
Van-i-ty. — A-làc-ri-ty.  Be-lá-bour. 
Yaoiü, Alacrità, Bastonare. 
*, birra; beef, manzo. 
nzi a gn, gh, ght, e nd finale. 
Night. — Blínd. Wind. 


Notte, Cieco. Girare. 
ind in poesia). 





ese in bit; es.: in-fa-mous, in-hü-man. 
ata) da sé, e finiente una sillaba senza 
raccorciatissimo; es. : Rdd-i-cal, dn-ti- 


dall' e finale), suona u in tub. 

Bird. First, Dirt. 

Uccello. Primo. Fango. 

il suono alfabetico. 

Colt. Coast. Coat, 

Poledro. Costa, Veatito, 

o in Roma ed il w si tace; es.: low, 
dansi i dittonghi. 


CONSONANTI. . 
23° fat, met, bit, aót, Jüb; - far, pique, 


y^ pateat, peto, el, Wo, Gef) - mane, view, 





consonagte o dalle vocali g, 0, u, suona 
seount; seguílo da e, i, suona ks (chs 
€ si pronuncia k ed il secondo s dura; 


sconsi scia, sce , seio, facendo sentire il 
a d. 
(a).  án-eient. Spá-eious. 
jiü, duro come c deppio in riccio. 
Chürch. — Müeh. — Larch. 
Chiesa, Molto, Larice. 
iona sce o sci dolee, eome altresl in quasi 
dal francese. 
Frénch. Cháise, ^ Machtne. 
Freacese, Vetiare. Macehina. 
aliano nelle voci derivate dal greco. 
*h (dolore), — Christ. Arch-angel, 
una eonsonante suona artcc: Arch-dike. 
aliano: esempio: Candid. 
passati dai verbi finienti in 






Süpped. ^ Préssed. 
^» Cond. ‘Spremuto. 
Láunched. Wished. 
Lanciato. Bramd. 
laliano, — Eccezione unica: F' suona v 


di), per distinguerla dall'avverbio off 


si pronuncia come in italiano. 
Gim. Gló-ry. Grand. 


Gomma. Gloria, Grande. 








wi eas, eon, tan, ion, eous ed ious, non ai 
non servono ad altro che ad agevolare I’ arti- 
le precedono. Esempi 


m. action. Gérgeous. Précious. 
Sk-shon, — Górjas. Prish-ut. 





nds, rides - fill, sn, biill; fire, dd; paie, bd fiui, f fowl; gem, »* 
fme, rp, = feng, mf) cally ere, repa 
G seguito da e, i, y nelle parole derivate dal latino, suona dolee 
come in italiano; 
geo-der, gél-id. — géant. — Clér-jy. — im-age. 
Genero. — Gelldo. Gigante. Cero. Immagine. 
G innanzi ad e, 4, y nelle voet derivate dalle Hngue del nord, 
suona duro come in tedesco (ghe, ghi). 
Get. Gild Give. Given. (a) Gift. 
Procaccigre, — adorare. — Dare. Beto. Dooo. 

Per eoloro che non sanno il latino ed il tedesco, stampo il ¢ 
dolce in questo volume e nella Gramsaatica com un punto sopra, 
onde distinguerlo dal g duro. 

G o GG preceduto da vocale in fine di parela o di sillaba, suena 

g duro, come in negligente, anglicano. Esempi : 

Nég-li-&ent. — In-eóg-ni-lo. — Blg-ger. — Mag.nif-i-cent. 
Negligento, Incogaito. Pib growo. ^ Magoiüoo. 

G (e anche K) seguito da n in principio di sillaba à muto: 
Goat. Kntf. Knów. Knówledge 
Zamsara, Coltel Qowowere. — Cegairioni. 

G seguito da n nella stessa sillaba si tace; es. : Be-niga. 

Gh in principio di parola suona gh italiano, es. : Ghést, spirito. 

Gh in corso di parola si tace; Night, notte, comprato. 

Gh in fine di parola é muto; sigh, though, sospiro, quantunque. 

Le sole eccezioni sono le seguenti; ed in esse gh suona f: 
Cough. Rough. Tough. Enéugh, 


Tone. Burido. Tiglioso, Abbastansa, 

G nelle desinenze ing, ang, ung, ong, si unisce all'in, an, une 
lono, e non serve quasi ad altro che a for- 
nasali che non esistono in italiano. Questi suoni 
»n sono molto discosti da quelli delle terminazioni 
RO, agno , ugno, ogno, spogliate dell'o Gnale , 
juivalenti nell’ ing, ang, ung, ed ong dei Tede- 
» e l'ultimo nell' ín dei Piemontesi in matlin, e 
ncesi in long, 


Sang. Sing. Sóng (b) Ob-ldng. 
Cantal, Cantato, Canone, — Oblusgo. 











en, gegeben. 
ng, gesungen, Gesang, oblung. 


CONSONANTI. 
j - fat, mét, bit, nót, thb; - far, pique, 


^to pete, pete, e, i, motte, cm) - mane, vine, 





3 per le eccezioni vedi pag. 35 della 


edesca raddolcita, si proferisce appunto 
li pronunciano il c innanzi alle vocali 


d. Hànd. Hóst. 

. Mano. Oste, 

sta aspirazione non si sente niente née 
ese. 

, Jat, Jacob, Jis-tice (a). 

», €u ; es.: Kilogram, Kóran. 


Folk. Yolk, Calm, = Balm. 





Gente, — Tuorlo. — Calma. — Balsamo. 
Coüld.  Woüld. Shoüld. 
v. Pouei. Vorrei, — Dowei. 
ie in italiano. 
aba à mula. 
n. Con-témn. Con-démn. 


‘0 m principia un’ altra sillaba. 

Con-tém-ner (spregiatore). 
un suono composto e nasale. 
Lóng. Bàn-quet. Sphinx (5). 
Longo. Banchetto. Shingo. 
liano. 

Psalm. Piis-àn. 
?hráie. Eccetto che il p e l'À appar- 
Frase. 
'erse, come in Shép-herd. Up-hóld. 
Pastore. Sostenere, 


vipote: Sté-phen, Stefano. 





'tto) seguíta da una sola consonante cui euc- 
abetico, ma soltanto quando à sotto l' acento. 
ma sillaba, non sull'i della seconda. 

te, linea 36. 





CONSONANTI. 15 
nàr, ride; - fill, són, bil; fare, d; poe, bóyà, fóul, fowl; gem, ai. 


few, cepi - data, comfy ma) ehe, regs ». [m gena, ren. 





QU suona qu italiano. Es.: Qués-tion, marquis, quál.i-ty. 
QU si pronuncia k in alcune parole derivate dal francese. 
Con-quer. Liq-wor. An-tique (a). O-páque. 

AR in principio di parola suona r italiana, ma un po’ pid dolce. 

R in corso di parola si lascia sentire poco. Nelle voci seguenti e 
simili non fa quasi altro che prolungare il suono della vocale 
che la precede. 

Bar. Far, Card. — Wérd. — Ab-sird. 
Barra. —— Lontano, — Viglieo. — Parola. Assardo. 

F nelle desinenze ar, er, ir, or, wr si pronuncia pochissimo, e 
le vocali che la precedono hanno tutte presso a poco lo stesso 
suono, cioé un suono medio tra i in bit e u in tub, quasi simile 
a quello dell'e nelle particelle francesi de, le; o a quello dell'eu 
nella voce francese seulement; es.: 

Só-lar. Só-ber. Her. Sir. Sül-phur. Su-pé-ri-or (b). 
L' e che segue r nelle seguenti parole ed altre simili ha lo stesso 
Suono, ma si pronuncia come se fosse collocata innanzi all' r. 

Sá-bre. Spéc-tre. Fire. Taé-a-tre. 
Seiabola, Spettro. Fuoco, Teatro. 

$ & dura o dolce: quella é la s dura italiana (si); e questa, che à 
pit molle della s dolce in rosa, suona appunto come s e z nel 
francese cous avez eu. — ll punto sulla à in questo libro serve 

s dolce dalla s dura. 

parola à sempre dura; es. ; s0-da, són-net. 
à suona dolce: 

bie. Bées. Wii. Pén-cili. 


"n. Api. Era. Mative. 
ills. Plies. Réads. Fa-cea, 
empie. — Vola. Legge. Faccie, 





» voci inglesi in cui 1i suona i in vino sono quasi tutte 
à. 

icipio di parola, i Londinesi pid affettati hanno bandito 
lettera del loro alfabeto, e pronunciano questa termina- 
l'a breve degli Italiani. 


44 €CONSONANTI. 
Fate, méte, bito, néte, tübe; + fat, met, bit, adt, tüb; - fdr, pique, 


Seno, view, ja foma, flume; - palte-pette, pets, «e, bh, motte, confy + mane,  ViEd, 


Eccezioni: — Suona dera ja s nelle desinenzse (inglesi-letine) us, de, 
a8, 0$, Comte: 
Ché-vus —  Nér-vous, grá-üis.. — Alas. — Chá-es. 
5 dolce nélle seguenti parole e loro derivate, serve a distingwe?e 
fl verbo dal none e dail’ addiettivo, 
ise; to debe. Ex-eiee; to ex-chée Déose; te ndcds, 





Uso; usare. Scusa ; scusare. Laceio; _— allacciare. 
Hóüse; to house. Gréase; to gréase, Glése; to close (a). 
Casa; dar ricovero. Unto; ugnere. Chiuso; — allacciare. 
S in sion, preceduta da vocale, suona sci dolce (g francese in sage). 
bn-va sion. Oc-ca-àion. Preci-sion. Con-fé-sion. 
$ in sion preceduta da consonante suona sci duro. 
Con-vul-sion, — Di-mén-sion. Con-fés-sion. Di-vér-sion (5). 
S suona scí duro in Sü.gar. Sure, Cénsure. Mén-su-ra-ble 
Zucchero.  Sicuro. Censura. Misurabile. | 
5 suona sci i dolce (g. francese in sage) in 
Méa-sure. Pléa-sure. Tréa-sure. ü &u-al, 
$ é muta in isle. —— l1s-land. Vis-cóünt. Córps. 
Isola. Isola. Visconte. Corpo di armata. 
SC seguito da e o i suona s dura; — Scéne. Sci-ence. 


SCH si proferisce come in italiano; es.: schdl-ar. 
SH suona sci, sce, duro: shall-shake (scuotera), frésh, finish. 
T si pronuncia come in italiano. 





(a) Tale altra volta il verbo si distingue dal nome e dall' addiettivo, non 
col mutare cosi il suono delle congonanti, ma eol cambiare il luogo dell'ac- 
cento; esempio: insult, tnsulto; to insult, insultare; cünverse, to convérse: 
import, to impdrt. Vedi il trattato dell'Accento, a pag. 132 e seguenti della 
Grammatica. 

(5) L'i nella desinenza sion e (on non si lascia sentire come nella termi - 
nazione italiana tone, e non serve ad altro che a dare alla s o al ¢ che lo pre- 
cede il suono del sci in italiano. Sion dopo una consonante si pronuncia ap- 
punto come tion: queste due terminazioni hanno un suono quasi simile 
a quello della voce tedesca echón, proferita con prestezza. Esempi : dimén- 
sion, relátion. — Sion preceduto da vocale ai articola piu lentamente, con 
un suono pid dolce, quasi simile al jeune dei Francesi; esempio: division 
occasion. 








CONSONANTI. 


adr, ride; - fait, són, bill; fare, db; pole, boys, ful, fowl; 


few, rages + form, mfi onlay ene, reyes Pa, [o 





T nelle destuenze tial, tian, tient, tience, tion, tious, tiat 
nuncia scia, sce, scio duro. 

Nüp-tiàl — E-gjp.tian * Pa-tient. — DPá.tience. 

Ná-tion. Elac-tion. Fác-t;ous (a). Sà-tiate. 

TH ha due suoni, il duro ed il dolce, ossia il forte ed il 

E duro nella parola thick; 6 dolce in there. 

Per pronunziare thick avanzate la punta della Hngua ut 
oltre i denti; spingete un po’ di fiato tra questi e la lingua 
gendo questa contro quelli procurate di pronunciare thic, 
dura in servo (5). Per pronunciare there, ponete la ling 
medesima posizione, e, stringendola con minor forza contr 
cercate di articolare (pit lentamente) there con una z fra! 
colla s in rosa il pitt possibile raddolcita. 

TH in principio di parola ha il suono duro ossia aspira 

Tuick, Tuink, Trin. Tuank, Tsáw. 





Spesso. Pensare. Sottile, Ringrarlare. — Scloglitt 
Tséme. Taeft, Teinnó.  Teànder. — Taird. 
Ten. Forts, Pellies, Taono, Torso. 
Eccezioni. — Parole in cui th iniziale ha il suono dole 
There. — Thée. — Thé(c) This. Théie. 
Quivi. Te. Hi, da. Questo. Questi. 
That. Thóje. They (d). Thém. Thén. 
Queito. Qoeti. Eglino. Li, le. Atiora. 









role inglesi rappresentate da questi pochi est 
> il T della desinenza latina, dove che gli i 
L3 

te di prontuciare thick colla s, ma non dico pr 
ntunque lo sforzo che si fa per ritirare la ling 
@ produca il suono del th, pure non si sente 
1 7 italiana o della s francese, o qualunque ali 
ra di queste due lingue. La spagnola à la so 
a il suono del th inglese, il quale si ode nel c 
2, civilidad. La lingua ebraica ha lo stesso suo: 
@ dell' antica greca. 

la una vocale si pronuncia come thee; cieà l'e su 
ad una consonante suona quasi come i in dit; n 
rapidità che appena ai sente: Es.: the Angel, 
ciate the (e stretta italiana). 


CONSONANTI. 
idle, tbe; - fAt, met, bit, ndt, tüb; - far, pique, 


ome, flame) - patie-petto, pello, e, 1, mote, emf; + mane, — vim, 


Thy. Thine. ^ Thénce. This. j 





"uo. Tl tao. Quindi. Cos. 
Than, Thod. (Hith-er. Thith-er.) 
The. di. ‘Ta. (Qua. Lk) 


sostantivi ha il suono duro. 

Wréar. Bara. Clóra. 

jerto. Bagoo. Panno. 

il suono dolce. 

To wréathe. To bathe. To clóthe (a). 
Attortigliare. Bagoarsi. — Vestire. 

olle altresi in 

3e-néath, To smóoth. Fa-ther. 


AI di sotto, Lisciare. Padre, 
With-er. Weéath.er. — Néither. 
Appassirai. Tempo. NOI’ uno nà l' altro. 


seguito da allra consonante suona duro. 
Pàn-rger. Or-raóg-raphy.  In-rerál. 
Pantera. Ortografia. Assoggottaro. 

si proferisce forte. 
iym-pa-tay. Eccezioni:, Wór-thy. Wréa-thy. 


Jimpatía. Degno. Spirale. 
plice in 

Thames. Thyme. — àn-tho-ny. 
Tanigi. Timo. Antonio. 


Me seguenti parole il th si articola duro, nella 
ice e nella terza si tace. 

» Cloths, pannini. Clóthes, abiti. 

me, nel Primo Passo e nella Grammatica, distin- 
1ajuscole il ra duro dal th dolce. 

‘ome in italiano. 

ona u in uomo ; es.: woman, donna. 

u in culla; esso non si articola mai come v. 





i serivono o coll’ e finale, o senza, ma meglio con l'e, giac- 
erve ad indicare il suono dolce del ¢h, e a distinguere i 


CONSONANTI. 
nér, rüde; - fill, són, Dill; fare, db; poe, bóyá, foul, fowl; ge 


fora, ragas + forte, omf, mA) em, regs pote feasts gue 





FF dopo a od o in fine di parola à muto, in corso di pa 
unisce d'ordinario all'o, e con esso forma un dittongo 
pag. 18, linea 44. 

WH, non seguílo da o, si proferisce come se l'À fosse cc 
innanzi al w (a). 

What. When. Where. Why 
Gb che. Quando. Dore. Perchà! 

Pronunciate: — Huat. Huen. Huer. Huai? 

W seguito da ho o da r à muto. 

Whó. — /Phóm. Whóie. While. Wrong 


‘Chi, che. Che, cul. Y di coi. Intero. Torto. 
PFrüra. To wrest. To write. Sword. answer 
Sdegno. Strappare. Serivere. Spada. Risposta. 


X in fine di sillaba accentata suona chs italiana o ks ingles 
es.: Siz-ty (sessanta) , éx-cel-lence. 

X in fine di parola ba lo stesso suono ; es.: in-dez, flüx. 

X seguíto da una sillaba accentata principiante con vocale 
ghs. 

Ex-is-tence, Ex-àmple, Ex-éc-u-tor, A-lex-àn-der. 

X iniziale si articola z (s dolce) Xàn-o-phon , Xérxe&. 

Y suona i in ieri ; esso non si proferisce mai come j. 

Z in principio di parola suona s dolce; Zéphyr, zéalous. 

Z finale dopo una consonante suona z italiano; es.: Wáltz, ( 
dopo una vocale suona s dolce; es.: Süez, Pérez. 

Z seguita da ie ed w suona sci dolce; Glazier, azure. 


DEI DITTONGBI. 
Un dittongo à un suono composto formato dalla unione 


icono unitamente in un sol fiato, cio: 
vuol d'ordinario per pronunciarne un 





Th precede il w, come: inglese what, sassone 
‘a. 


Ediz, IY. a 
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nér, ride; - fall, són, büll ; thre, dà; poise, bóyà, fóul, fowl; dem, as. 


fata, repay - 


cef, ma) ehe rom) Pole fw; — gumma, rem. 





ESEMPI DE'DIVERSI MODI DI PRONUNCIARE LE VOCALI COMPOSTE. 


Yocli com 


e, 
dete Sittonghi. 


Ai, ay 
du, aw 
Ba, ee 
Hi, eo 
Eu, (eau) 
Je, io 


Oa, oe 





Paid. Painted, Day. Càp-tain. 
Pagato. Dipinto. Giorno. Capitano, 
Taught. Cáught. Láw. aunt, 
Insognato. Acchíappato, Legge. Zia. 


Great. Bread. Céase (a). Féel. 


Grande. Pane, Sontire. 
Concéive(b). Péople. Leopard. Sür-geon. 








Concopire. Popolo. Leopardo. Chirurgo. 
Europe. Füphony. ^ Beaüty. Beautiful. 
Europa. Eufonia, Bella, Bello. 
Fiéld. Stidies. Diménsion. 
Campo. Staáj. Dimensione, 
Cóat. Broad. Foe. Shóe. 
Vesto. Largo. Nenico. Scarpa, 
Double. Court. Bought, Turóugh. 
Dopplo. Corte, Comprai. Attraverso. 
Guàrd(c). Guide. Persuáde, — Quit. 
Guardia, Goida, Persoadere, Lasciare, 
Quéen. Cónquer. Die. Dialogue. 
Regina. Conquistare. Dovato. Dialogo. 
Früit. You, Wound. Chéose. 
"rullo. Yol. Ferita, Scegliere, 


‘el Trattato dell’ acento inglese, ho dilucidato, quanto 
este irregolarità, spiegandone le cagioni, e dando, ad un 
ale ch'io mi sappia per facilitarne lo studio. Esso si trova 
‘ammatica, duodecima edizione. 








» maniere di pronunciare le vocali composte ea, vedasi 
imi inglesi, a carte 148 della Grammatica. 

linea 13. 

anche ghiard, 





CIA DELLE SILLABE NON ACCENTATE. 
le, tübe; - fat, met, bit, ndt, tub; - far, pique, 


sa, fame; - patto-pette, petto, e, i, notte, omf) - mano, vias, 


SUONI DELLE VOCALI 
TERMINAZIONI NON ACCENTATE. 


e in erba e o in somma (ciob quasi come eu 
se seule) nelle sillabe finali non accentate, a£, 
wt, ar, ard, able, come: 


àn-üe-man. — El-e-gance (a). Gar-land. 
\m-i-lar. Mis-tard. Syl-la-ble. 

o i in bit nella desinenza age: 

age. Coür-age. Pas-sage(b). Lan-guage. 
riage. Car-riage. Par-lia-ment. Dia-mond. 

aba finale non accentuata lain, tain: 

tain. Cháp-lain. Vil-lain. Foun-tain. 

reve in fata; es.: sóda, Cdnada, América. 
iono innanzi ad una sillaba accentata ; es. : 
At-ténd, An-nil. A-lért. Al-lü-áion. 

te din bit nelle sillabe finali ed, ege, el; es.: 
2ól-lege. án-gel. Fá-ceá. Prém-i-se&. 

le en, preceduta da altra consonante che non 
muta. 


on. Heaven, E-léven. Written. 


ale. — Ciel. Undici, Seritto. 
n. Often. Soften. Listen. 
río. —— Sorehte. Raddoleire. — Ascoltare. 





a italiano quando seguita da nce si trova nella parte 
es: 

ro-mánce, lance, —— ence. 
» in francese) le lettere doppie si proferiscono semplici. 
18 sola # dura: Passenger, adding, happy, Fanny. 


wid m E 


"NCIÀ DELLE SILLABE NON ACCENTATE. 24 
in, büll ; fare, dd; pie, boys, foul, fowl; gem, ai. 
Pm few; — gemma ree 7 





a si tace, es.: 
Zàstle. Wréstle. Tuistle. Whistle, 


astallo, Lottare, Cardo. Zafolo. 
ne’ tempi passati dei verbi é muta, eccettuato 
Juta da t o d. 


‘pected. Lóved. Com-ménd-ed. Léarned (a). 
! ence, end, ent suona é in met un poco piegata 


Dividend. in-ci-dent. Pér-ma-nent. 
adio tra e in met ed i in bit nella sillaba iniziale 
en: E 
En.gáge. ^ En-jóy. ^ En-Am-our. 
bit nelle sillabe finali non accentate ice, ive. 
Ed-i-fice. Ps-i-tive. Mó-ti-ve. olive. 
il secondo suono nelle desinenze ine, ile. 
Rép-üle. De-tér-mine. Fér-tile.  Dóc-trine. 
n fine di sillaba non accentata , o facente sillaba 
tecento, si proferisce i in fitto raccorciato e pie- 
inglese in bit: * 
Vég-e-ta-tive, Re-gard. Be-cóme. Ac-tly-i-ty. 
bit nella sillaba iniziale in; es.: , 
in-di-gent. In-àpt. 
esinenze on, ous: 
ésson. Pardon, Pií-ous. Vit-re-ous. 
oeuf nelle sillabe finali ol, om, ond, op. 
netom. Düke-dom. Séc-ond. Gal-lop. 
suono nel prefisso un; esempio : un-cér-tain. 





*icipio viene adoperato qual aggettivo, l'e d'ordinario 


Jàarn-ed màn. A  blàss-ed life. 
doo ^ vomo. Una bea vita. 


ARE. 
(irr 
"e88C 


vTE. 


te. 

‘ESE 
316 
ald 
sy d 


(la: 


»)s 


I lóved, io amava, amai. We liv 
Thou lóvedst, tu amavi, amasti. You lóv 
He lóved, egli amava, amd. They 15 


PASSATO PhossiMO (indefinit 


I have lóved, ho amato. We ha 
Thou hast loved, hai amato. You ha 
He has loved, egli ha amato. They hi 


avendo terminazioni di 
ponde alla desinenza i 
pag. 217, Grammaticc 
se di tutti i verbi 
a in e, questa 
', l'imperfetto e il prete: 
0 aggiungendo d o ed 
1 del singolare del pre 
: altre sono come l'infir 
assato semplice, accen 
trascorso: Jeri io ucci 
indefinito accenna un' a 
» 86 indicato, non inte: 
‘Wed three hares to day 
Grammatica pag. 203, 
erfetto escono in d, ec 
ai impiegata se non nc 








'"GOLARE. . 

| O TRAPASSATO, 

We had lóved, avemmo amato. 

You had loved, aveste amato. 

They had loved, ebbero amato. 

(che predice). 

Wé shall lóve, ameremo. 

You will love, amerete. 

They will love, ameranno, 

| comando della prima persona, 

IMPERATIVO, 

We will léve, ameremo, voglia- 
mo o vorremo amare. 

You shall love, amerete, voglio 
che amiate. 

They shall love, ameranno, vo- 
glio che amino. 

ATERIORE, 

We shall have lived, avremo 
amato. 

You will have loved, avrete amato. 

They will have loved, avranno 
amato. 

ERATIVO. 

Let us live, amiamo. 

Love, amate. 

Let them love, amino eglino. 

IPLICR PRESENTE. 

Wé shoüld love, ameremmo. 

You would love, amereste. 

They would love, amerebbero. 


VL, ahauld, would, @ degli altri segni 
atiea, a pag. 83 e seguenti, 
uol dire lasciare, permetéere, 





VERBO REGOLARE. 25 
CONDIZIONALE vourrivo (a). 
I wotild ldve, vorrei amare, ame- Wé6 woüld lóve, vorremmo ama- 


rei voléntieri. re, ameremmo. 

Thou wouldst love, vorrestiama- You would love, vorreste amare, 
re, ameresti. amereste. 

He would love, vorrebbe amare, They would love, vorrebbero 
amerebbe. amare, amerebbero. 


CONDIZIONALB OBBLIGATIYO, 

l shoüid lóve, dovrei amare, -Weé shoiild lóve, dovremmo ama- 

(amerei.) re, (ameremmo.) 
Thou shoüldstlove, dovresti amare. You should love, dovreste amare. 
Hle should love, dovrebbe amare. They should love, dovrebbero 

amare. 

CONDIZIONALE ANTERIORE O PASSATO SEMPLICE, 

| should have lóved, avreiamato. We should have loved, avremmo 


amato, 
Thóu wouldst have loved, avresti You woüld have loved, avreste 
amato. B amato. 
He would have loved, avrebbe They woiild have loved, avreb- 
amato. bero amato. 


CONDIZIONALE OBBLIGATIVO ANTERIORE. 
I shoüld have lóved, avrei do- We shoüld have lóved, avremmo 
vulo amare. dovuto amare. 
Thou shouldst have loved, avre- You should have loved, avreste 
ls dovuto amare, 
red, avrebbe They should have loved, avreb- 
M bero dovuto amare. 
POTENZIALE (b). — Presents. 
»possoamare. We máy or can lóve, possiamo 
amare. 
st love, puoi You may or can love, potete 
amare. 
ella puóamare. They mayor can love, posson amare. 





lont&, che esprime la volontà. 

esprime il potere. — May, potere dipendente, permesso, 
ütà, — Can, potere indipendente fisico e intellettuale: 
Grammatica, 


'LARE. 


E Di PASSATO, 

e might or coüid love, pote- 
vamo amare. i 

u might or could love, pote- 
vate amare. 

iey might or could love, pote- 
vano amare, 

- PRESENTE. 

we lóve , se noi amiamo. 

you love, ove voi amiate. 

they love, se eglino amino. 

E DI PASSATO. 

we lóved, ove noi amassimo. 
you loved, se voi amaste. 

16ugh they loved, benché essi 
amassero. 

ioxzioxe THAT. 

iat | might lóve, ch'io amassi. 
olare e del plurale. 

1 senso attivo vengono formati 
verbi impiegati nel senso pas- 
essere. 

é had lóved, ella ebbe amato. 
m will have loved, voi avrete 
amato. 

e woüld have loved, ella avreb- 
be amato. 

might have loved, egli avrebbe 
pututo amare. Letteralmente , 
ei poleva aver amato. 

vaa loved, io era o fui amato. 
esente si scrivono come l'infinito, o 
‘oggiuntivo colla congiunzione thae 
primo; questo con that ancor pix 
odo soggiuntivo esista nella nostra, 
ione che lo regga. Non viene quasi 
i di un futuro incerto, dubbioso, & 
con minor eleganza) l'indicativo, 
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I would bé loved, io vorrei es- You cold be loved , voi potreste 


sere amato. 


essere amato. 


CONJUGAZIONE DEI VERBI AUSILIARJ. ERE so ESSERE. 


numo. 


To have, avére. 


PARTICIPIO PRESENT, 


Having, avéndo, avénte, 


PaRTicipio Passato. 
Had, avito, -a, -l, e. 
INDICATIVO. 


PRESENTE. 
io ho. 
tu bai, 
gli ha. 
élla ha, 
nói abbi&mo. 
‘Voi avéte. 
eni hanno, 
esse hanno, 


PRESENTE Di PASSATO (IMPERFETTO) 


T had, 
Thon badst, 
He had, 


jo avéva. 

to avéri, 

egli avéra, 
arerámo, 
avovite. 
i avérano, 


oto. 


&bbi. 
avisti- 

| bbe. 
avémmo, 
avéste. 

i dbbero. 


iro. 
avril. 
iav, 
avrémo. 
avréte. 

» avránno. 














muunro. 

To be, nere. 
PARTICIPIO PRESENTE. 

Being , essendo. 
PARTICIPIO PASSATO, 

Been, stato, 

INDICATIVO. 

lam, 

Thou art, 

He, sho, is, 

Wo are, noi siámo. 

You are, voi 

They are, esii sono. 

They are, ento sóno, 

PRESENTE DI PASSATO (\MPERFETTO). 

Iwas, io éra. 

Thou wast, tu éri. 

She was, Sila éra. 

‘We were, nol eravámo. 

You were, voi eravite. 

‘They were, enil rano. 
PASEATO BENOTO, 

1 was, io füi. 

Thou wast, to fós 

He was, egli fo. 

Wo were, noi fámmo. 

You were, vol foste. 

‘They were, ensi fürono. 

YUTUNO. 

1 shall bo, fo saré, 

Thou wilt be, tu sarki, 

He will be, egli sarà. 

We shall be, noi sarémo, 

Yoa will be, voi saréte, 

‘They will be, esal sarán no. 


JOLA DELLE ABBREVIATURE 


USATE IN QUESTO VOLUME. 





logge. 

letteratora. 

maschile. 

» macchine a vapore. 
matematica. 

medicina. 

militare. 








‘sostantivo femminile, 
sfogolare. 

fostantivo mascbile, 
stile sostenato, 

X strade forrate, 





teatro. 
- mitologia. teologia. 
vedi. 


ornitoloj 











. p. port passato. veterinaria. 
par. — parlamento. verbo attivo. 
pers. — persona, verbo neatro. 
pid. ^ pittura, vulgare. 





wppresenta la ripetizione del vocabolo inglese. 


jvo, e a vn, verbo nentro, tien dietro una parola tra parentesi, essa. 
‘ilo o passato remoto e participio passato del verbo irregolare; quando 
» parolo, la prima à il preterito del verbo e la seconda il participio 


+ fin dalla prima lezione, che i nomi italiani Gnienti in o e in ore 
quelli che escono in a e in fone sono tutti femminili , con poche ec- 
primo volume , egli non troverà quasi mai i primi segnati m, nd i 
3i in o eda ch’ egli troverà col genere accanto, sono gli eccezionali. 








Juando nelle parole italiano di questo Vocabolario le vocali e ed o ai 
to cireonflesso, bisogna pronunciarle col suono aperto come in érba, 
acnto, si proferiscono col suono chiuso, come in péna, aóno. 








& riga normale del suoni inglesi si trova, nel Dizionario, a pid della. 





Vübe; - fit, mat, bit, ndt, thb; - fir, pique, gr 
fiume; + patte-petto, petto, e, 1, note, of; - mano, vine, 


—— ——————— = 


A 


A 


A, (pr. à) s. am, prima léltera dell’ alfabeto 
inglese, a; not to kodw A from B, non sapere 
pemméno I’ abbicl 

— ert. índef. Gno, ana; per, al, alla; abgy, un 
fanciullo; a book, un libro; two léssonáa dáy, 
die lezióni al giorno; tén shillings a póünd, 
diéci scelliai la Iibbra, twénty franks a 
piéce, vénti franchi per ciascüno: a pina day 
is a gróat a yéar, uno spillo al giorno fa 
quattro sóldi all'ánno: a (prefisso), a,al,in; 
a-foot, a piédi; a working, al lavoro, — L’ar- 
tícolo a diviene an, per eufonía, innanzi ai 
pomi che comínciano per una vocále o per 
uD' À non aspiráta; an ángel, un ángelo; 
an Aérb, un'érba 

A-béd, avv. a létto, in létto 

A. B. (à b4) (Jéttere ipiziáli di Artium Bacca- 
laurens) baccelliére, m., graduato in baccel- 

Alaeist, s. computísta, m. (lería 

Aback, acv. (mar.) diétro , indiétro , sull' al- 
bero, in dósso ; the máin tóp-sáil is taken 

, aback, la véla di gábbia à andáta in pánno 

Abacot, s. àbacot, m. (tiara a due corone de- 
gli antichi re d'Inghilterra) 

Abàetor, s. abigeo, ládro di bestiàme 

Abacos, s. Abaco; (mat.) ábaco; (arch.) ábaco 

Abàft, arv. (mar.) in póppa, indiétro, diétro 

Abàisanee, Vedi Obeisance . 

Abálienate, va. (legge) abalien&re, alienáre 

Abalien&tion, s. Vedi Alienalion 

Abandon, va. abbandonáre, lasciáro; — one's 
sélf; v. to give one's self up 

Abindoned , adj. (cosa) abbandonato ; (pers.) 
Tóllo ad égni vizio; an abandoned wrétch, 
un ribáldo 

Alandonée, s. (legge) abbandonatário 

Abasdoner , s. chi abbandóna, abbandona- 
tore, -trice 

Abandoning, s. l' abbandopáre, abbandóno 


ABB 


Abandonment, s. abbandonaménto; (com.) 
l' abbandonáre, il lascióre 

Abàndum, s. (antíco giure) oggétto copnfiseáto. 

Abas, s. (com.) abàs, m. (misura perstana di 
peso per le perle) 

Abáse, va. abbassáre, chináre; abbássare, 
deprímere , avvilíre, umiliáre 

Abásement, s. abbassaménto, avviliménto 

Abásh, va. far arrossíre, svergognáre, scon- 
certare , confóndere; to be abashed (at), 
ésser confüso (di); arrossfre (di) 

Abàshment, s, vergógna, rossóre, confusióne 

Abatable, adf. diminuibile , suscettivo di ri- 
básso 

Abate , va. diminufre , abbassáre , abbáttere, 
scemáre, diffalcáre, ridürre, attenuáre, al- 
lentáre, inflacchíre, rintuzzáre ; (/egge) far 
cessáre, annulláre; I cannot abate a pénny 
of it, non v' 6 un sóldo da leváre 

— vn. abbassársi, diminulrsi, allentársi, in- 
debolírsi, calcáre, basíre; declináre, cédere; 
the héat abátes, il caldo s'allénta 

Abatement, s. abbassaménto, scemaménto, di- 
minuzióne, rallentaménto , diffaleaménto. 
ribasso; no abatement made, prézzi fissi 

Abáler e Abátor, s. chi o che diminufsce , 
scéma, diffalca (básso 

Abáting, s. il diminuíre, diminuzióne f., ri- 

Abatis &. (fort.) atlerraménto d'álberi (per 

Abattis impedire ti passo al nemico) 
bature, s. (caccia) tráccia di un cervo 

Abüwed, p. p. (ant.) confüso, avvilito 

Abb, s. orditüra in sul sübbio 


Abba, s. (reiíg.) Dio padre m, (d'ogni badia 


bbacy, s. dignità d'abáte; ammibistrazióne 
Abbatial, (abáshial) e Abbatical, adj. abbazi le 
bbe, s. abbáte, m. teólogo 
bbess, s. badóssa 
bbey, s. badía, abbazía 
bbey-lübber, s. mónaco fannullóne 
Abbot, s. abbáte m., capo d' una badía ; ab- 
bate, teólogo 
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owe, 


ruga; - fortes oeuf, culla; - erba, rugs, - lal, 


poi, fausto; gemma, rosa. 


e, i, 
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Micio di abbàte 
"re, scorciáre 
(iatüra , abbreviazió- 





viativo, abbreviatório 
ibbicl m., alfabéto 
m. pl. (sorta di fana- 


ibluzione dei. musul- 
» 


ne, m. 
ivo. 

nascondíglio. 

- (anat.) addóme , m. 
entre 








'addóme ; — 
quibále 

vaddomindle, panciuto 
condür via 
bducénte, abdattére ; 
aduttére 

da un silo ad un ál- 
) rétto, rapiménto 
olo abdattore; (legge) 


trio 
viel, dell’alfabéto 
» & Hello, in 1tto 
, smarriménto 
rrisce la stráda. 
me f., smarrimént 
berrazióne 














\sistero, protéggere, 
eccitáre, favoraggié- 

(ajato 
uménto , istigaziéne , 


atóre, fautóre, -trice 
», instigazióne, ajüto 
gge) vacánza, aspet- 
Tante, vacánto 

atest 











orridire, abborrénte; 
»rinciples, cosi ripu- 
api 

bborriménto 


e, abborritóre -trice 





énto, orróre, Odio 

? mese dell’ anno ec- 

‘elto anche Nisan) 
rimanére , stá- 





farsi, ralfrenárai; sof- 
ére; he abóde there 





two yéars, egli dimord colà due aoni; 1 
ahide by my detorminátion, manténgo sil- 
do il mio propósito 

— va. (regolare) attóndere, aspettáre, subire, 
sopportáre, réggere, stir sáldo; to abide 
the shock, rággere l'assálto 

Abíder, 4. (poc. usato) dimoránte, residénte; 

atóre, -tríce 

Abiding, s. il dimoráre, lo abltáre; dimóra, 
tontinoánza, perseveráoza, tolleránza, sof- 
ferénza ; dimóra, indágio, tardánza 

— adj, che dimóra, che dára, duratüro, du- 
révole, permanénte (confidénte 

Abigail, s. (spregiat.) camoriéra, donzélta 

Ability, s. potére, fórza, pdssa, abilità ; abil 
ta, talénto, ingégao, màz 
rj; facolà, portáta; a m: 
ies, uomo di grand’ ingégao. 

Abiatàstate, adj. (legge) abintestito, che mud- 
re sénza avér fatto testaménto 

Abject, adj. abbiétto, básso, vile 

— s. (poet.) persóna abbiétta, nómo vile 

Abjéctedness, s. condirióne abjétta 

Abjéction, s. abbiezióne, bassézza, villa 

Abjectly, adv. in módo abbiétto, bassaménte 

Abjectness, s. abbiettézza, vilth 

Abjorátion, s. abjurazione f., abjóra, rindozia 

Abjore, va. abiuráre, rinunziáre a, negáre 

— vn. abjuráre, ritrattk 

Abjtrement , Abjüring , s. abjéra, rinün: 
Titrattari6oe 

Ablictate, va. slatlare, srezzare 

Ablactation, s. (med.) slattaménto, spop- 
paméato 

Ablation, a. il levár via, il portár via 

Ablative, adj. che léva via, da sottrársi; (graom.) 

lativo ; — cáse, il céso ablativo 

— 4. (gram.) ablativo ; in the ablative, nel- 
T ablativo, all’ ablativo 

Abláze, avv. in famme 

Able, ad f. capace, ábile, &tlo, idóneo, buóno, 
forie, robüsto, poderóro, valénte, di vagi 
(cosa) fátto con abilità, éccellánte, esimi 
to be Able, potére, ésser. 
avor dei talénti, éssore 
Physician, un bile m. n, uómo. 
i lalónto; as far as Lam Able, per quanto 
potrd; able-bodied, fórte, tarchidto, gagliár- 
do; (mar.) ábile, espério, robisto 

Ablen, Alet, s., (ist.) argentino 

}. capacità, forza, potére 

Ablepsy, s. (med.) cecità. 

Ablocate, va. dáre ad affitto, afüttáre, 

Ablüent, adj. che 

Ablation, 4. ablusióne 

Ablárion, s. ablavíone , f. 

Ábnegate, va. negáre 

Ably, avv. abilménte, destraménte 

Abnegation, s. annegazióno; rindnzia 




















of great abili- 


































































Abnodate, va. (agr.) debruscáro, tor via i nodi 
(degli alberi) 
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Abnodátion , s. (agr.) il debruscáre, il levár 
via i nódi (degli alberi) (re 

Abnérmal, adf. anormále, anómalo, irregolá- 

Abóerd, avv. (mar.) a bórdo; to go abóard, 
andáre a bórdo, imbarcársi 

Abdde, preteríto del verbo to abíde 

— 8$, dimóra, abitazióne , soggiórno 

Abdlish, va. abolire, rivocáre, annulláre 

Abólishable, adf. abolibile, rivoc&bile 

Abdlisher, s. chi abolísce, abolitóre, -tríce 

Abólishment, s. annullaménto, abolizióne f. 

Abolition, s. abolizióne, f. 

Abolitionism, s. abolizionismo, princípj degli 
abolizionisti . 

Abolitionist, s. abolizionista mf. , fautóre del- 
l'abolizióne della schiavità 

Abomásom , s. abómaso, quarto ventricolo 

Abomásas |  de'ruminánti 

Abóminable, adf. abbominábile; detestabile 

Abdminableness, s. abbominevolézza, abbomi- 

Abóminably, avv, abbominevolménte (nio 

Abóminate, va. abbominare, detestare 

Abóminátion, s. abbominio, abbominasziéne 

Aboriginal, adj. degli aborígeni, primitivo 

Aborigines’, sp/. aborígeni, primi abitatóri 

Abértion, s. l'abortíre; abdrto, sconciatüra 

Abértive, adj. abortívo , prematuro, abortivo, 
imperfétto, infórme, immatüro, frustráneo, 
vano 

Abirtively , avv. immataraménto, prima del 
tàmpo ; sénza effatto, frustaneaménte 

Abórtiveness, s stato abortivo; inutilità 

AbéQad, vn. abbondare, avér piü che a suffi- 
ci8aza; — with, abbondáre di, in 

Abóüt, prep. intórno, attorno, àppo, présso, 
sopra, circa, vórgo; avv. intórno, d'intór- 
no, all’ intorno, qua e là, in giro, circolar- 
wénte, in procínto di, per; all'incírca, 
circa, quasi; in dósso; all abst, tatto al- 
lintórno, da per tutto; enchmped abóüt 
the town , accampáto iatorno alla città ; 
abént ten o' clock, incirca le diéci; about a 
féripight, quindici giórni pil o méno; to 
come aboat a parson, aggirár alcüno; I have 
no móney about me, non ho danáro in dós. 
so: to be abóüt, to set abóüt a thing, ao- 
cingersi a fare una cósa; we are abóüt to 
start, stiamo per partíre: mind what you 
are abéat, badáte a quel che fate; what are 
you about? che fate? che state facéndo ? 
ship abódt, (mar.) pronto! órza alla banda! 

Abive, prep. sopra, maggióre, superióre a, 
sópra di ; su ; sópra, piüdi, pili che; St. El- 
mo is four hüpdred feet abdve the bay, 
S. Elmo à quáttro cónto piédi al di sópra 
della bája 

— avv. in alto, di sópra, sópra, pit in su, 
eolassb, ne’ cieli, al di sopra; abdve all, 
soprattátio, in ispócie; as abóve, come só- 
pra; abóve a hündred, pit di cénto; — ahin- 
dred miles, pid di cénto miglia : the remains 


ABS ' 


óver and abóve, il soprappib, il di pid; the 
abóve méntioned Mr. Brown, il sopraddét- 
to, il succeitáto, il sullodáto sig. Brown; 
abive bóard (vulg ), francaménte, ad alta 
voce, schieltaménte; he is abóve, egli à dt 
sópra ; they are yet abóve gróünd, sono an- 
córa fra i vivi. « 
A B P. abbreviazione di Archbishop, s. Arci- 
véscovo 
Abraham men, s. pl. (storia d' Inghilterra), 
Abraamiti, m. (sorta dí finti pazzi). To 
sbam Abraham, fíngersi ammaláto 
Abráde, va. rádere, levár vía raschidado, 
consamáre, logoráre, corrüdere, cancelláre 
Abrasion, s. abrasidne, attríto, cancellatüra 
Abréast, avv. di frónte, di pétto, accánto, vi- 
efno, pari; four hdrses abréast, quattro ca- 
valli di petto 
Abrenunciation, s. rindncia assolita 
Abridge, va. abbrevidre, raccorciare; compen- 
didre; — one’s expónses, diminofre le 
spése ; to abridge one of his rights, tógliere 
ad uno d' esercitáre i própri dirftti. 
Abridger, s. abbreviatóre; accorciatóre, -trice 
Abridging, s. abbreviaménto, scemaménto 
Abridgment e Abridgement, s. ristrétto, com- 
péudio, succfato, santo 
Abróach, avv spilláto; in vía, in móto, in 
véudita, in esercizio, allo scopérto; to set 
abróach, spillare, dare libero córso a 
Abréad, avv, al lárgo, foóri, vía, fuóri di cá- 
sa, fuóri del paóse, all'óstero, dappertatto; 
at home and abróad, in cása e fuóri di c&- 
sa, déatro e fuóri del régno; to spréad 
abróad, divulgáre, pubblicáre 
Abrogable, adf. abrogabile. 
Abrogátion, s. abrogazióne, rivocazióne 
Abrótanoid, s. (bot.) abrotanóide, f. (sorta dé 
madrepora delle Indie Orientali) 
Abrótanum, s. (bot.) abrótano, abrótino 
Abrüpt, adj. rótto, scoscéso, subitáno, repen- 
tino, improvvíso, brüsco, rózso 
— sm. (poet.) abisso, gólfo 
Abrüption, s. sübita e violónta separazióne f. 
Abriptly, avo. bruscaménte, di sübito, di re- 
pénte, all'improvvíso, ex abrüpto 
Abrüptness, s. subitézza, preclpitánza, roz- 
bscess, (med.) postéma, m.; ascásso  (zéz1a 
bsciss, Absctssa, s. (geom.) ascissa 
Abscission, s. recisióne, tagliamén to 
Abscónd, vn. nascóndersi, fuggir di nascósto; 
occultársi, immacchiársi, appiattarsi; (legge) 
réndersi latitánte 
Abscónder, s. latitánte, m. f., chi si ascónde, 
bsence, s. assénsa, lontaná nsa ; — of mind, 
assónza di spirito, distrazióne, sbadatá&ggi- 
. ne; léave of Absence, congédo 
Absent, adj. assánte, vía; distrátto, disatténto 
Absént, va. assentáre, allontanáre ; — one's 
self, assentársi, farsi assónte, allontanársi 
Absentée, s. persóna, proprietário assónte; 
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tina dal próprio pad- 
rate all’ éstero. 

‘mo, l'assentársi dal 
beni e lo spénderne i 


no che à assénte 
ato 
oso 
abo 


] 
‘scidlto, libero, arbi- 
», véro, finfto, com- 
5, gordrno assolüto ; 
0, un imbeclie. 
aménte, cortaménte 
assolita, pidao polá- 
sitrdrio, assolutismo, 








jolazlóne; (relig.) as- 
E 

bri 
ontiés 
vere 
gliere, liberáre 
9; assolutrice, f. 
0, scordante 
ssorbire; (fig.)a 
Mire 

ibilità. 





p" assdlre 
‘assoluzine, 














(chim.) assor- 
(bénte 
io, moderato, tempe- 
xdo astémio (ránte 
eráoza, sobrietà 
nto; privi 
Tavkre, pargh 
nte, astersivo 
» f., nettaménto 
'orgatívo 











e, astémio, sóbrio 
itinánza. 

apíto con violánza. 
savdr fudri, separáre 
ar operazidne di 

», sottrérre ; ridürre 
diáre 

accínto, compéndio, 
Stract, in astrátto 
(separkto); astrálto, 
iuo: in the abstract 
Wo; abstract nóüni, 








. astrátio , separéto, 
meditaziome, ecc.) 





Astrictedly , avv. astrattamónte , in astrátto, 
aralaménte te, indipendenteménte 
altéra, astrarión 
Abuirketrs es compendiatóre, m. compendia. 
trice, f; sottrattóre, m. sottrattrice, f. 
astrazióno, separating; astra- 
sidne, disirazióne, astrattéra — (strárre 
Abitrclive, adj. astrattivo, cho ha péssa d'a- 
batractly, avy. astrattaméate ; io astrátto 
betraciness, s, astratiórza, recondit 
AbstrOse, adj. astróso, recündito 
Abstrüsely, avv. in módo astráso 

















Abstrüseness, s. qualita, státo astriso 
Abshrd, adf. aexürdo 
Abshrdity, s. assurdith, assGrdo 


Absurdly, avo. assurdaméate 

Absürdness. s. Vedi Absurdity 

Abündance, 4. abbondinsa, cópia, dovízia. 

Abbndant, adj. abbondánte: 

Abhndanlly, avv. abbondanteménte 

 Abüie, va. abusáro di; abusársi di; caár ma- 
Je, traitár male, oltraggiáre, ingioriáre, 
srillanoggiáre, malmenáro , atuprá 
abise the géntleman's pátiéace, voi v 
site della soforénza del signére 

Abíse, 4. abüso; mal tuo ; sopriso; oltrággio, 
oltrággi, contomélie, villanfe 

riatóre, oltraggiatóre, -tríce 

Abüiire, adj. abusiro, ingiurióso, contume- 
Tidso, oltraggiánte; — làoguage, pardle ol- 
traggióse, villaofe 

Abübively, avv. abusivaménte, logiuriosa- 
méate (giüria. 

Abidivenoss, s. contomélia, oltragglosttà, in- 

Abit, on. (di strada) diramársi; far cápo 

Abbtment, s. limite, términe, m. pilastro di. 
rinfórzo ; cóscia di pónte 

Abuttal, s. chpo, promontério; abittals, pi. 
delimitazióni 

Abhting, adj. che spórge in fabri 

zn il diramérsi, diramaziéne (di strada) 

Àbrolate, va. volire da 




































Abrolátion, 

Abjt 

‘Aca , ackria; bastard, fülse, 
e pséudo-ackcia, ‘ackeia 





Prigno, susno selvà- 

indian —, tamariado 

Académic-lcal, adf. accadémico, d’accadémia, 
wairersitário ; accadémico (di Platone) 

académico (della scuola di Platone) 

 Aendómically, avo, accademicamént 

Academician, s, académico, mémbro di un'ac- 
cadénia ; studéate di on" università 

Ackdemy , s. accadémia, adundoza di letters. 
i; collágio, licdo, pensióne, fatitàlo, scu&- 
la; accadémia (di Platone); riding acàde- 
my, (riding school), manéggio, scudla d* 
quiazióne, cavallorizra 


Acalépha. 
Aalph | «Pl. (si. mat.) acalife 
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Acajéu. s, (bot.) v. Mahogacy 

Achntaus, (bot.) acánto, brancorsina 

Actridan, 5. (ent.) acáride, m; achrida, s. pi. 
acáridi, me. pi. 

Achrus, s. ácaro (insetio microscopico) 
Aceéde, vn. accédere, aderíre, acconsentíre ; 
salire (a! tróno), pervenire (alla coróna) 

Accélerate, va. acceleráre, affrettáre 

Accélersting. Accélerative, adj. acceleratfvo 

Aceeleralion, s. aeceleraméoto 

Accéleratory, adj. che accélera, accelerativo 

Accendibility, s. aecendibilità, infiammabilità 

Aecéndible, adj. accendibile, accendévole 

Accénsion, s. accensiéne, accendimónto 

Accent, s. accénto, pdsa della vóce; accénto 
ségno cbe indica dóve collocáre la pósa della 
voea; (poet.) Aceénto; suóno, tuóno, vóce, 
pardla 

Aceént, ea. accentare, mélttere gli accénli ; 
secentuáre , pronunciáre (le paróle) con i 
débid accénti 

Accénting, s. l' accentare , ]' accentudre 

Aceéntual, adj. accentuále 

Aceénivale, va. accentuáre ; accentáre 

Aecentudlion, s. accentuazione, |’ accentáre 

Accept, oa. accettáre, aggradire : menár bad- 
Bo: (coms.) accettáre; to accépt a bill, a 
draft, aceettare una cambiále, una trátta 

Acceptability, s. v. Accéptableness 

Accéptable , adj. acceltévole, accétto, grato, 
gradíto, cáro 

Accéptableness, s. 1a qualita dell’ éssere ac- 
cetlévole o grdto, accettazióne, accoglimón- 
to, mérito, grázia 

Accéptably, avv. in módo accétto, gráto, gra- 
dito: aceettevolménte, piacevolménte 

Acceptance, s. accettaziéne , riceviménto, ac- 
cogliénza , approvazióne; (com.) accetta- 
zióne, lo acceltare (una cambiale); accet- 
tazidne, cambiále f., trátta accettata; may I 
beg your accéptance of... ? pósso io pregáre 
che voglidle accettáre... ? Absolute accdp- 
tance (com.), accettazióne pura e sémplice ; 
qualified accéptancé, accettazióne condizio- 
Báta; your accéptance for L. 800 fell due 
yésterday, la véstra accettaziéne (cambiá- 
le) per L. 500 é scadüta jéri. 

Acceptátion, s. accogliménlo, accogliónza, ac- 
cetazióne, gradiménto, favóre ; (gram.) ac- 
cezidne, sénso, significato; — of pérsons, 
accettaziOne di persóne, parzialità 

Accepted, adj. accettáto ; — draft, bill, trátta, 
eambiále accettáta; v. Accéptance 

Actépter, Accbpter, s. chi accétta, aggradisce, 
accóglie ; (com.) chi accétta (una cambíale), 
accettánte, accettatóre, -trice 

Aceaéption, s. accezióne, significáto 

Actéss, s. accésso, abbórdo, entratüra, adito ; 
éoiy of accéss, di facile accésso, di facile 

, abbérdo 

Accessary, v. Accesory 
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Accéssible, adj. aecessibite, di facile abbórdo, 
affábile, benígno, amorevóle 

Accéssibly, avv. accessibilmén te 

Accéssion, s. avveniménto (a/ trono), venü- 
ta; accessióne , addizióne, increménto, ag- 
gidota 

Accéssional, adf. di accessióne, addizionále 
ccessorily, avv. aecessoriamónto 

Accessoriness, s. atato di accesadrio ; (legge) 

, complicita 

Accessory, adf. accessório, avventizio; s. a¢- 
cessório; (/egge) cómplice; to be accessory 

. toa crime, esser cémplice di un delítto. 

Aeclaecatüra, s. (musica) acciaccatüra 

Aceidence, s. Jibréito cbe contiéne i primi 

, Tudiménti deila grammática 

Accident, s. accidóple, caso, evoniénza, even- 
tualitá, avveniménto; (geog. geol.) accidén- 
te; (Alos. gram.) accidónte m. 

Accidéntal, adj. accideatale, casuále, fortüito 

— 8. accidentalità ; aceidónte, m. 

Accidéntally avv. accidenta Iménte,casoalmón- 

Accidéntalness, s. (poc. us.) accidentalita (te 
ccidents e Accidence, s. (poc. us.) rudiménti 
di grammática 

Accipitrine, adj. (ornitologia) predatóre, ra- 
pace; the accipitrine órder of birds, l'or- 
dine degli uccelli predatóri 

Aectáim, s. (poel.) acclamaziéne f., plaüso 

Acclamátion, s. acclamazióne f., applauso 

Acclamatory, adj. di seclamazióne, d'appláuso 

Acclimate, va. acclimáre, avvezzáre al clima 

Acclimated, adj. acclimáto, avveszáto al cli- 

Acclimátion, s. acclimaménto 

Acclimatize, va. acclimáre (delle piante) 

Acclimature, s. acclimaménto 

Acclivity, s. acclività, acclivio 

Acclivous, adf. acclive, alquánto érto 

Acclóy, va. ompíre, rimpinzáre, satolláre 

Accoil , va. cingére, accerchiare, circafre, 
intorpniáre 
ccoláde, s. abbracciáta, abbracciaménto 

Accolent, s. confinánte, finitimo 

Accómmodable, adj. accomodabile, che si puó 
accomodare 

Accdmodableness, s. accomodabilita 

Accdmmodate, va. accomodáre, acconciáre, ag - 
giustáre, adattare ; dare, prestáre, sommi- 
nistráre ; accomodáre, alloggiáre, accóglie- 
re, ricévere; — a pérson with a thing, prov- 
vedére alcüno di una cósa 

Accómmodate, adj. accomodato, adattato, Atto 

Accómodately, avv. convenevolménte, béne 

Accómmodating, adj. aecomodativo, accomo- 
dánte, flessibile, pieghévolo, agévole, facile, 

. obbligánte, gentile; — s. accomodaménto 

Accommodation , s. accomodaménto , adatta- 
ménto; accomodaménto, aggiustaménto, ac- 
córdo ; acconciaménto , comodità , cómodo 
(di alloggío) ; alidggio; (com.) agevolamén- 
to, facilitasióne, respíro ; — ladder , scála 
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Aecrhe, en. provepíre, procédere, risultáre 
Accrümont, s. auménto, accresciménto 
Accubátion, Accümbency, s. la positóra (a 
mézzo sdrajáta) degli antichi Romani a 
ménsa 
acehmbent, adj. coricáto, appoggiáto sul gó- 
mito (a mensa) 
Accümulate, va. accumuláre, ammassáre 
— vn. accumulársi, ammassársi, créscere 
Accumulátion, s. accamulázione f., mácchio 
Accümolative, adj. accumulativo, cheammássa 
Accümulatively, avv. accomulativaménte 
Accümnlator, s. accamulatóre, -trice 
Accuracy, s. accuralézza, esattézza , diligén- 
, 78, altenzióne (rétto 
Accurate, adj. accuráto, esátto, giüsto, cor- 
ceurately, avv. accorataménte, esattaménte 
ccuratenees, s. accuralézza, esattózza 
Acchrse, va. maledíre; (antiq.) v. Curse 
Accérsed e Accürst, adj. maledétto — (cusáto 
Actüsable, adj. accosábile, che pud essere ac- 
Accósal, s. (stile sost.) accasa, l'accusáre 
Accüsant, s. accusánte, accusatóre m., acca- 
satríce, f. 
Accusátion, s. accusaménto, accisa 
Accüsative, adj. accusalivo; — s. aecusalivo 
Accásatively, avv. accusalivaménte 
Actüáalory, adj. accusatório, che accósa 
Acebie , va. accusáre, incolpáre; — wrdng- 
fulty, accusáre a tórto 
Acchéer,s. chi accüsa, atcusatére, -trice (fire 
Acedstom, va. abituáre, accostumáre, assue- 
Acthstomed, adj. abituáto, accostumáto , as- 
suefátto, avvézzo ; (cosa) sálito, ordinário 
Aechstomedness, s. assuefazióne, familiarita 
áce, s. (48) (carte) ásso; punto, átomo, jota, 
ácca; he was within an ace of falling in, 
egli éra lili per cadérvi dóntro 
Acéphalan, s. (modluschi) acéfalo; acóphala, 
pl. acáfali 
Acéphali (storia) Acéfali (settarii che ri- 
Acépbalites | cusavano di segutre aleun capo) 
Acéphalous, adj. acéfalo, sénza tésta 
Aceran, s. (ené.) àcero 
Acera, sp. (ent.) àceri 
Acérb, adj. acérbo 
Acérbate, va. réndere acérbo, inacerbáre 
Acérbity. s. acerbità, acerbézza 
Actric, adf. (bot.) aceríno 
Actrides, spi. (farm.) acéridi, m. (implastri 
fatti senza cera) 
Acarra, s. acérra, f. (vaso di profumi per sa- 
erificii) . . 
Acarvale, va. accumulóre, ammassáre 
Acdscency, s. agrézza, acerbità (bétto 
Acéscent, adj. che inacidísce, acidéllo, acer- 
Acetabalum, s. scetábolo; (anat. bot.) acetá- 
, 8. (chim ) acetáto (bolo 
Acétic, adj. acbtico ; — acid, ácido acético 
AcstiGcdtion, s. acelificazióne 
Acitif$, va. e vn. acetíre, inacetire, inacetáre 
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Acetimeter, s. (chimica) acetimetro 

Acetic, adj. acetóso, ácido, acérbo, &gro- 

Acetosity, s. acetogitá 

ache, s. male, m. dolóre continuo, péna, an- 
góscia; to have the hàad áche, the tóoth- 
ache, etc., avér il mal di tésta, il mal di 
dénti, ecc.; 1 have the héad Ache, bo il mal 
di cápo, mi duóle la tésta 

— wn. far male, dolére ; my bàad aches, my 
téeth ache, mi duóle la tésta, mi dólgono i 

Achénium, s. (bot.) achénio (dénti 

Achiévable, adj. conseguibile , effettuabile, 
eseguibile - 

Achiévance, s. Vedi Achiévement 

Achiéve , va. eseguíre, operáre, effettuáre; 
méttere ad effétto ; eseguíre (fatti d'armi); 
guadagnáre, ottenére: — a victory, ottené - 
re, riportáre una vittória 

Achiévemeut, s. falto, prodésza, axióne, ope- 
rato; árme gentilízie; great achiévements, 
glorióse gésta 

Achiéver, s. compitóre, operatóre (scia 

aching (&kipg), s. dolóre, male, m. péna, angó- 

&chor, s. (med. ) lattíme, m.; Acari, m. pi.; 
tigna, scábbia 

Achromatic, adj. acromatico 

Acicalar, adj. (bol.) aciculáre 

Aclculate, adj. (bot.) aciculato 

Acid, s. ácido; adj. &cido, agro 

Acidity e Acidness, s. acidézza, acidità 

Acidulate, va. aciduláre 

Acidulons, adj. acidétto, agrétto 
widows | adj. acinóso 

Acknowledge, va. ricondscere, confessáre, 
concédere; (com.) annunciáre, confermáre, 
accusáre; — a fávour, riconóscere un favó- 
re; l ackoótoledge the recéipt of..., vi ac- 
cüso riceviménto o ricevuta di... 

Acknówledgment, s. riconosciménto, ricogni- 
zióne, confessióne, dichiarazióne ; afTerma- 
zióne; certificato, attestato; gratificaziéne, 
tribdto, guiderdóne, contraccambio, prémio; 
accisa di riceviménto; acknowledgments ; 

. spl. espressioni di riconoscónza , sensi di 

Acme, s. ácma, cima, eóimo (sma, ecc. 

Acolyth e acolythe, s. aocólito 

Aconite, s. (bof.) acónito 

Acóntias, s. (200l. astr.) acénzia’ 

acorn, s. ghiánda (frutto delia quercia); ~~ 
fish, — shell, ghianda di mare, baláno; 
(mar.) pomo di banderuóla ; dily — , nóoe 
di ben (frutto) ; — vn. pascersi di ghiande; 
to go, to send ácorniog, andare a racoó- 
gliere le ghiande, mandáre (í porci ) alle 
ghiande 

Acdtylédon, s. (bol.) acotilédone 

Acótylédonous, adj. acotiledóneo (stieQ 

Acóüstie, adj. acüstico; — nérve , nérvo acá 

Acéustics, s. l'acástica 


Acquaint, va. avrerlire, far sapére, avvisáre, 
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tire; — a parson with a 
Meno d’upa cósa; I will 
ted with ber, vi presen 
i, vi farà fare la sua co- 
timately acquainted 
: a fondo una cósa; to get. 
»érson, far la conoscónza. 














voscdnra, familiarità; co- 
fribndi and acquaintan- 
nti; to make an —, fa, 





T éster conoscénti 

ith), conosciüto da; 
xigliáre (con); ai 
= Brown? conoscéto ii 









acquistaménto 
zquiéscere (a), stársi (a), 
satire (a) 

icquiescónza, consénso, 
onsentiménto, condiscen- 
p^ 

seniiénte 
ristabilith, 
Mt puó acquist 
conseguibile 











te, il conseguire; 
wisto, conoscéaza acqui- 
ottrina, talánto 

ista o conségue; acqui- 
-trice 

izióne, acquisto; potére 
opseguíta. 

ol.) acquisitivo 

mol.) desidério dl acqui- 





d' assolutério 

3a, ricevdla; to give an 

bre la ricevata 
liberito; pagálo 

infatuáre, deterio- 

arggere 





i 
«ro, jügero ingléso; 
in campo chiüso 
ta fondiária sul p 









stro la stráda ;to como acróssa person, ab- 
bàtersi in uno: with one's arms across, 
colle bréccia iacrociéte 

Acrostic, s. acrótico ; adj. acrdstico 

Acróstically, avv. in fórma d' acrdatico 

Aerotéria, spl. acrotárj, (piedestalli da sta- 
tuette, vasi, ecc.) 

Act, vn. agite, operáre, fire, comportársi, 
condarsi; (teat.) agíre, recitáre, rappresen- 
thre; to act up toone'es principles, operdre 
1ecóndoi própri principi; — va. agire, rap- 
preseotire, fire ; Brüno actsin this comedy, 
1I Brüno récita (agisce) in quásta commédia; 
he acis tho king, egli fa la parte del re 

—4. dito, azibne, fátlo, gósto; (leat.) atto; ti- 
tolo, làgge, f. decrito; cáught in theaet, cólto 
in flagránte; an act of parliament, lágge 
fatta 0 passáta dal Parlaménto 

adj. che agisce, che funsidna, in es 
; operánte, funzionánte; — aà- 

ry, segrolário (di stato) in funzióne 

V'agiro , il recitáro; rappresentazióne , 

ain 

Àa i1ióne, fatto, avvenimáno; azióne, 
operasióne; &tlo, gésto, operáto; fatto d'ar- 
mi, combaltiménto, battaglia; moviménto , 
andaménto, il fanzionáre ; soggétto di rad- 
presentazióne drammática ; (reit.) atióne ; 
(legge) procésso, cáusa, lite, f'; naval Action, 
battáglia navale; to bring an action aghinst 
à pérson, processáro alcüno; to chrry into 
Action, condirre ad effétto, effettuáte. 

Actionable, adj. che pub ésser chiamáto in 
giudízio ; illegále, punfbile. 

Actionably, avo. in módo da far luógo a pro- 
cediménto legá 

Active, adj. attivo, d' 

operóso, indus! 

Pronto; (gra: ivo, transitivo 

ictively, avv. attivaménte, con altivita, con 

premára, agilménte, rapidamónte (gram.) 

altivaménte 

clivity, az. attività, agilità, operosith 

aut riísta drammatico, recitán-- 

te, commediánte ; istriéne, m. 

attrice, recitánte, commediáate,, f. 






















































tivith; prático; attivo, 
attivo, snéllo, déstro, 

















Actual, adj. effettivo , véro, redle; attaálo, 





9 fondiárío, possidénte |^ (d'atio) realtà 
) Aspro, acérbo fetoblty, Acualness, s. efettrit, atoalita 
f. tually, ave. ivaménte, realménte, in 


oniéto, corrosive 
mm acrimónia; acerba- 


acrimónia, acrédin« 






reallà; veramónte, as- 








ittuário, notájo, segretário 


Actaate, va. muórere, iocitáre, animáre, ati- 





bith (med ctimdai 


moláre, sospingere; istigáre; attyire 





t, tibe; - fat, 
wa, sme; - paliopetto, 


mit bit, mot, thb; - fir, plqwe, eq 
Po, ej, mete, em] - mane, vino, 





ACT 


Actnáted, partic. e adj. attnito, ridótto al- 
Patio; incitáto, animáto, stimoláto, spinto 
cuale, va. (poet.) acuíre, aguzsáre 

Actity, s. acuilà, acutézza (agtizzo 

Acüleate, adj. provvísto di acüleo, puntüto, 

Acimen, s. atüme, t. acatézza di ménte 

Aciminate, ca. acumináre 

— un. elevársi in forma cónica 

— adj. acumináto, che términa in pünta 

Acuminalion, s. acuminazióne 

Acupüncture, s. ago-puntára 
cus, s. ágo marino, águglía (pesce) 

Acüle, adj. acáto, agüzzo ; pungónte, fino ' 
sollile, penetratívo, oculáto, sagáce, argüto; 
(gram.) acáto; (med.) acüto; (mat.) acüto. — 
angle, &ngolo acüto; — Accent, aecénto acüto 

Acütely, avv. acutaménte, sottilménte 

Acileness, s, acutézza; — of mind, acime, m. 

A. D. lettere iniziali dí 4noe Dómini 

Adáetyl, adj. adattilo (senza dita). 

age, s. adágio, provérbio 
Adagio, avv. (mus.) adágio; — s. adágio 
m's apple, s. (bot.) müsa; pómo, fico 
in wee pómo d’ Adamo (prominénza della 
gola 

Adam's néedle, s. (bot.) Vedi Yucca 

Adamic, adj. adámico 

Adamaat, s. adamánte, diamánte, m. 

AdamAntean adj. düro qual diamante 

Adamfles, s. pi. (storia ecclesiáslica.) Ada- 
miU, Adamiáni m. pl. (settarii che andá- 
vano ignádi) 

Adamitic, adj. adamitico 

Adansónia, ». (bot.) Adansónia ' 

Adspis, s. Adapi, (pachiderme ora estínto) 

Adamántine, adj. adamantíno, déro 

Adapt. un. adattàre, accomodáre, réndere átto 

Adaptability, s. adattabilità 

Adàptabie, adj. adattábile . 

Adaptátion , s. adattaménto, aggiostaménto, 
applicazióne; aceoncézza (sto 

Adápted, adj. adattato, lo, accóncio, dispd- 

Adar, s. &dar, m. (mese ebraico tra febbraio 
e marzo) 

Adiy’. avo. oggidl; now-adáys , al di d'óggi 

, ta. aggiüngere, unire; dáre di soprap- 
pid; added to, uníto a; — to which, óltre 
di che; to add up, sommáre, far !' addizió- 
26; — lo the misfürt une, per cólmo di sven- 

Addéndum, s. appendíce, f., aggiünta (tara 

Adder, s. áspido, bíscia, vipera; water ad- 
der, idra; Adder like, da serpénte; adder's 
tongue (bof.) briónia; adder wort, viperina 

Addibifity, s. possibilità d'ésser aggiünto 

ible, adj. che pud deser agglünto 

Addict, va. addársi a, dársi in préda a, ab- 
handondrsi; addieted to liquor, dato ai li. 
quóri, beóne, ubbriacóne (clive 

Midicted, adj. dédito, dato: inclinato, pro- 

Addictedness, s. l'éssere dato in préda a 

Addition, s. propensióne, applicatézza 


ADH 


Addition, s. aggiünta, accresciménto, addi- 
2ióne : (arít.) addizióne; in addition to, in- 
6ltro, oltraccid 

Additional, adj. di soprappib, di pià, nudvo, 
frésco; addiziondle; an additional proof , 
un nuóvo attestáto 

Additory, adj. che aggitoge 

Addie, adj. stantio, vuóto; váno, sconcertato, 
balórdo; — egg, udvo non galiáto; — héaded, 
—- pated, scervellito, balórdo, scémo 

— va. sconcertáre, imbrogliáre; isterilfre 

— 8. grómma (dí botte), tártaro 

Addréss , va. lndiriszáre,' dirigere, presen- 
(are, fare o presentáre un discórso; indi- 
rizzarsi a, ricórrere a; parlare, abbordáre, 
corteggiáre, far la córte,3; addréssed to, 
dirétto a, indirizzáto a; coll’ indirízzo di 

Addréss, s. indirizzo, direzióne; arrínga, dis- 
eórso; abbórdo, maniére; maniéra di pre- 
sentársi, ária, fáre, contégno , parláre; 
tàtto , abilità, accorgiménto ; here' s my 
addréss, ecco il mio vigliétto , il mío indi- 
rizzo; he has a good addréss , egli si pre- 
sénta béne, ba un'ária distínta; to pay 
one's addrésseá to a young lady , corteg- 
giàre, far la corte ad una damigélla 

Addüce, va, addürre, arrecare , allegare, in- 
lavoláre, campeggiáre, avanzáre; — a réa- 
son, an Argument , addürre un argoménto 

Addücent, adj. (anat.) adduttóre 

Addücible , adf. che si pud addürre , adducí- 
bile 

Addiction, Addücing, s. l'allegáre, l'addürre, 
allegazióne, arrecaménto 

Addüctor, s. (anat.) adduttóre (muscolo) 

Adémption, s. (legge) adenzióne, révoca 

Adendgraphy. s. (anat.) adenografia (descri- 
zione delle glandole) 

Adenoid, adj. adenóide, glandolóso 

Adenólogy, s. (anat.) adenología 

Adenótomy, s. (anat). adenotomía 

Adépt, s. persóna cbe sa tuli i segréti del- 
arte sua, adétto, adépto (neitá 
dequacy, s. adequaménto; acconcézza ; ido- 

Adequate, adj. adequato, proporzionáto; to 
be Adequate to, éssere adeguato a, bastáre 
a, éssere all’ altézza di 

Adequately, adv. adequataménte 
dequateness, s. adequaménto , adequazióne 

Adhére, un. attaccársi, appiccársi , appicci- 
cársi , stáre ataccáto, aderíre; unírsi , 
unírsi di fazióne, collegársi, tenére 

Adbérence, s. aderénza , atlaccaménto; ade- 

Adhérent, adj. aderénte ; attaccáto (sióne 

— $. partigiáno, faulóre, seguáce; adhé- 
rents, spi. aderénze, fautóri 

Adhéiion, s. l' aderfre, adesióne , allacca- 
ménto ; aderéoza (tenáce 

Adhéiive, adj. viscóso, adesivo, appiccaticcio, 

Adhésiveness, s. qualita adesiva, o appicca- 
tiecia; tenacilà, viscosita 
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Admonition, s. ammonizióne, ammooiménto 
Admonitioner, s. smmonitére, méntore 
Admónitire, adj. che ammonísce, ammoni- 
Admónitor, s. monitóre, -trice (tório 
Admónitory, adf. ammonitório, esortatório 
Adnata - membrana, s. (anat.) congiuntiva, 
, adaata 
Ádnéün, s. v. Adjective 
Ado, s. affare, afféri, faccénda,fatica, distürbo. 
péna; ecalpóre, chiásso; with much adó, 
a sténto. con mólta fatica; withóüt any more 
— , sepz’ altre ceriménie; much adó abóut 
póthing, gran schiamázzo per niénte 
Adoléscence, -cency, s. adolescánza 
Adolescent, adj. adolescénte, gidvine 
Addpt, va. (pers.) adotláre; (cosa) adottáre, 
prescégliere (táto, preseélto 
Adópted, adj. (pers.) adotthto; (cosa) adot- 
Adüptedly, avv. adotlivaménte 
Adàpter, s. chi adótta, addottatóre, -trice 
Adóption, s. adozióne, adottaménto 
Adéptive, adj. adottivo; che à stato adottáto 
Adórable, adj. adorábile 
Adórableness, s. adorabilità 
Ádórably, avv. adorabilménte, all'adorszióne 
Adorátion, s. adorazióne, adoraménto 
Adóre, ta. adoráre ; amare appassionatamén- 
Adórer, s. adoratóre, -tríce, adoránte (te 
Adórn, va. ornare, adornáre, addobbáre, ab- 
bellire, paráre; — one's sbif, adornársi, 
Adérner, s. adornatóre, -tríce — (abbellírsi 
Adórnment, Adórning, s. adornaménto, orna- 
mébto, abbellimépto 
Adosenlátion, $. fecondaszióue delle piánte ; 
generazióne sénza intromissióne, f. 
Adówn, adv. (poet.) a basso, in giü 
— prep. (poel.) a secónda, giü, lingo 
Adrift, atv. a secdoda dell’ ácqua , in balía 
delle ónde, ail'abbapdóno 
Adrogátion, s. (/egg.) arrogazióne 
Adrüit, adj. déstro, svélto, avvedüto, astüto 
Adréilly, avv. destraménte, accoriaménte 
Adibitness, s. destrézza, disinvoltára , svel- 
tézza ; maestrevolézza, accorgiménto 
Adrf, adj. (antiq ) assetáto (pletivo 
Adscititious, adj. adcitizio, accessório, com- 
Adseript, s. ascritto, addétto: — of the sóil, 
sérvo della giéba 
Àdniate, va. adolàre, piaggidre, piallàre 
Adulation , s. adulazióne; to besiéw adul&- 
tion upón, aduláre, piaggiáre 
dalátor, s. adulatóre, piaggiatóre, -trice 
Adulétory, odf. adulatório 
Adulátress, s. adulatríce, lusinghióra 
Adük , adj. adálto , cresciüto; — s. adülto, 
uémo fatio; ragázza da marito; adült schools, 
seudie per gli adülli 
Adilterale , va. adulteráre, falsificáre, fattu- 
rare, alteráre, guast4re, corrómpere 
— adj. adültero ; adulteráto, alteráto, falsifi- 
chto, fatturáto, corrótto, fálso 
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Adulterátion, s. adulterazióne, falsifieszióne; 
affattoraménto (corrómpe 

Adülterátor, s. (poc. us.) ehi falsifica, Altera, 

Adüiterer, s. chi commétte adultério, adhltero 

Adbiteress , s. addltera, dópna che commétte 
adultério 

Adülterine, adj. adalterino, bastárdo 

Adülteríze, vn. (antig.) commettere adultérió 

Adblterous, adf. di adultério, adáültero, spürio 

Adüiterously, avv. adulteraméote, con adulté- 

Adültery, s. adultério (rio 

Adültness, s. stato adalto 

Adümbrant, adj. adombráote ; che dà un’idés 

Adümbrate, va. adombráre, far ómbra ( co- 
prendo), offuscáre; adombráre, scbissáre 

Adumbrátion , s. adombraménto, adombrasi 6- 

Adüncity, s. curvith, corvézza — (ne; schizzo 

Adüncous, adj. addaco 

Adare vn. (antíq.) árdere, consumársi 

Adüst, adj. adüsto, riárso, essiccáto, &rido 

Adüstion, s. adustióne ; (chir. med.) cadteriz- 
zarióne; disseccaménto 

Advance, va. far avansáre, vantaggiáre, pro- 
muóvere; anticipare, dare, pagáre antici- 
pataménte , prestáre; oporáre, inpalzáre; 
promudvere, aumentáre ; innalszáre, eleva- 
re, far incaráre 

— vn. avaprare, avapzársi, farsi avanti; far 
progrésso, progredire 

— $. avinzo, il farsi avdoti; avanzaménto, 
marcia, progrésso; (com.) anlicipata; riàlzo 
(di prezzo), incaraménto; (mil.) pósto 
&vanzáto ; to make advances, prevenire, es- 
sere il primo (la prima) a far proposte, 
carézze, moine; lo pay in advánce, pagare 
anticipataménte; paid io advánce, suti- 
cipáto 

Advanced, adj. avanzáto, innoltráto, avanti 

Advancement, s, avanzaménto, progréseo; van- 
taggiaménto, promoviménto 

Adváncer, s. promovitóre, vanlaggiatóre 

Advantage, s. vantággio, giovaménto; van- 
tággio, profilto, interésso, ütile; — ground, 
terréno, pósto vanlaggidso, sopravvénto — 
to take advantage of, prevalérsi di, glo- 
vàrsi di; to sell to the best advantage, 
véndere per quanto pit si pud 

— va. vantaggiare, promuóvere 

Advantageous, adj. vantaggióso, giovévole 

Advantageously, avv. vantaggiosaménte (glo 

Advantágeousness, s. utilità, profítto, vantág- 

Advent, s. venüta, arrivo; (redig.) Avvónto 

Adventilious, adj. avventízio, accidentále 

Adventitiously, avv. avventiziamónte 

Advéntual, adj. dell’ Avvénto 

Advénture, s. avventüra, ventüra (impresa) ; 
avventára, ventüra, sórte, f. fortüna; azsár- 
do, ríschio, repentáglio; (com.) paccotigiia 

— va. avventuráre, pórre a repentáglio , 
méttere a ríschio, arrischiáre; — Un, av- 
venturarsi, tentár la sórte 
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m., pietra acquilina. 
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1. aMfabilità 


ite, con affabilità. 
>, faccónda ; as affai 








imiotáre, fare; that 
) mi tócca al vito, cid 
; he wishes to affect 
nol farla da grande 


ne 
ommésso , intenerito , 
pósto ; affettáto, tróp- 
traragliáto , tormen- 
(alóne 
2affettáto, con affetta- 
tition 
commovénte, patético 





;o-fün, pique, qct 


) + mane, vine, 
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AFF 


Affectingly, adv. in módo commovénte, páte- 
ticaménte 
Afféction, s. affétio, affezióne, attaccaménto , 
benevolénza; (med.) affezióne, affétto, stato 
morbóso, malattía: tóken of — pógno d'af- 
fétto; to beár — to, to entertain —for, por- 
tire affétto a, nutríre affétto per ; to have 
an — for, essére affezionáto a; to set one’s 
afféctions oun, pórre gli affétti in (révole 
Afféctionate, adj. aífezionáto, afettuóso, amo- 
AGéctionately, avv. affettuosamónte, con af- 
félto, con tenerézza (amóre 
Affectionateness, s. affétto, attaccaménto 
Afféctioned, adj. (poc. us.) dispósto, affettate 
Affiance, s. fidánza, fiddecia; sposalízio 
— va. fidanzáre, (dar fede di sposo) 
Affianced, part. & adj. fidanzáto : góntleman 
— , fidanzáto, promésso spóso; lady —, 
fdanzáta, proméssa spósa; the lady and 
gentleman —, i fidanzati, i proméssi spósi 
— 8. fidanzáto ; fidanzata 
Affiancer , s. chi fidánza, chi sténde il con- 
tratto del tnatrimónio 
Affidavit , s. deposizióne con giuraménto; to 
make ap affidavit, depórre con giuraménto 
Affiliate, va. adottáre (come figlio) 
Affiliátion, s. filiazióne, adozióne 
ffinage, s. affinaménto, raffinamónto 
Affinity, s. affinita, parentéla; affinità ; con- 
veniénza, somigliánza, conformità ; (chim.) 
affinita 
Affirm, va. confermare, a(fermáre, apprová- 
Ie, ratificáre; to — à sentence, (legge) con- 
fermáre un giudicáto; va. affermare; to — 
to (legge) depórre (dei Quaccheri); to be 
affirmed to, fare depórre su; he was affir- 
med to the fact, fu fatto depórre sul fatto 
Affirmable, adj. che si pud aflermare | 
Affirmant, s. chi alférma; (legge) (de' Quac- 
cheri) chi depóne in giudizio, testimónio 
Affirmation, s. affermazióne, alfermaménto, 
dichiarazióne solénno (uva 
Affirmative, adj. allermatívo ; — s. allerma- 
Afflirmatively , adv. allermativamónte; to re- 
ply in the —, rispóodere affermativamánte 
Affitmer, s. allermatóre, confermatóre, -trico 
Affix, va. affiggere, afíissáre, attaccáre, ap- 
péadere, appórre, méitere, aggiüngere; to 
— a séal to an instrument, appórre un si- 
gillo a un docamónto 
— s. (gram.) affisso, preposiliva, annósso 
Affiation, s. lo spiráre, il soffidre, a ffláto 
Afflas , s. a'fláto , spiraménto; ispirazióne 
Afflict, va. afflíggere; to be afflicted at, afflig- 
Alülictedness, s. v. Alfliction (gersi di 
Afllieter, s. chi affligge, torménta 
Affiction, s. afflizióne, f. dolóre, m. tormónto 
Affüctiug, adj. che affligge, doloróso, penóso 
AMilictive, adj. afflitivo, doloróso, trísie 
Milictively, avv. in módo affliggéate, doloro- 
Affasnce, s. affluéoza, opulónza (saméate 


AFT 


ffient, adj. afflaónte, opolónto, ricco 
ffluently, avv. copiosaménte; con opulónza 

Affluz, Afflhxioo, s. (med.) affidaso 

Afférd, va. dare, fornire, pórgere, sommini-' 
strare, accordare, offríre, aver il mézzo (dí), 
avér la facoltà (di), perméttersi; he is rich, 
he can afford it, à riceo, hail mézzo di farlo 

Afférest, va. afforestare, far divenire sélva 

Affranchiée, s. affrancére, far franco, eman- 
cipáre 

Affránchiáement, s. affrancazióne, emancipa- 


zióne, f. 
Affráy, s. tafferdglio, rissa , scara- 
Afirayment, müccia 


AllrígAt, va. spaventére, impaurire 

— s. spavénto, terróre; v. Fright. 

Affrighted , adj. spa ventáto, impauríto 

Affrónt, s. affrénto , ollréggio, ingiüria ; ou- 
trageous —, affrónto sanguinóso; to brook 
an —, digerire un affronto; to pócket an 
— , préndersi ua aífrónto in santa páce; 
to put au — on a person, fare un affrénto 
a qualcüno; to put up with an — , subire 
un affrónto 

— va. affrontáre, oltraggidre, insulldre; af- 
frontare, incontráre, assalire di frónte 

Affrónter, s. oltraggiatére, -trice 

Affróating, Alfróntive, adj. oltraggióso, in- 

Affise, va, versáre (sopra) (giurióso 

Affüáion, s. affusióne ; (farm.) affusidne 

Ally, va. (antiq.) idanszáre 

A fiéld, avv. al campo; (poet.) vórso i cámpi 

Aflóat, avv. a gálla, galleggiante, che gallég- 
gia, che soprannuóta; in circolazióne; to 
set, — (mar.) méttere (unà nave) in ácqua; 
to set — agáin, scagliáre, rileváre (una 
barca) 

Afóot, avv. (meglio, on foot), a pid, in pié 

Afóre, avv. avánti, innánzi, prima; v. Before 

— prep. avánti, inpánzi v. Befóre 

Alóregóing, part. adj. v. Foregoing 

Aforeméntioned, adj. v. F'oreméntioned 

Aforesaid, adj. suddétto, succitáto , sullodáto 

Afóretime, avv. altre vólte, témpo fu che 

Afraid, adj. che ha paára, che téme, impau- 
rito; to be afraid temére, avér patra; to 
make afraid far paüra a, incdtere timóre 
a; I am afraid, that, tómo che 

Afrésh, ave. di nudvo, da capo; di frésco 

African, adj. affrichoo; — s. uu Alfricáno 

Afrént, avv. di frónte, davAnti, in fáccia 

Aft, adj. (mar.) del diótro, della póppa; the 
aft àrm ofa koée, l’indiétro d'un brae- 
ciuólo, d' una cürva 

— avy. (mar.) vérso póppa, indiétro; fore 
and aft, per póppa e per próra, su e gid; 
the wind is right aft, il vénto à in fil di 
ruóta 

After, prep. dópo, diétro; secóndo , a nórma 
di; one After andther; l'un dópoY altro; 
after the Fréoch fashion, alla francése 
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AFT 


4ópo, dópo che, sübito che 
AMler , il glórno seguénte 
+, indi a pochi gidrni; after 
2 sosténn (venire. 
spl. i sBeoli fotári , 11 témpo av- 
s.(med.)secondina ——— (pinito 
. eblpo inaspettito, accidànle ino- 
+. guaíme, m. secónda raccblta 
1. pl. glórni avvenire, m. 
T, 4. dopo pránso, m. 
s, uo’ Altea partite (3l gluóeo); 
illo espediénte 

4. (mar.) gudrdia alla poppa 
3. speránsa fotára. 

3. pl. (stile sostenuto) dre s0- 
‘egli operat) ore in pit idi lavoro) 
‘Séguito, progrésso della vita 
tj. (mar.) estrémo di poppa 
Afler-gréwra, s. guaime, m, 
1. ddpo mézzogiórno, dópo pránzo 
1. dolàri dopo il párto . 
s. (leat.) fársa, píccola commédia 
mar.) véla di poppa 

státo f, láro 
(pittura) ritócco, il ritocckre 
it, 4. riflessióne tardiva 
Mierwardi, avo. dópo, pol, di pol, 
ii; afterward, (mar.) vérso poppa 
"dj. sággio troppo tard 

sénno fuor di stagiéne; after- 
sry man's wit, del séano di pol 
se ne son pidne 
. comandante turco 
di nuóvo, una secónda fidta, an- 
Altra volta jovaménte; in ri- 
tracci6, inoltre ;agáin and again, 
5, le mille volte: as much again, 
^; t0 come again, ritorpáre; to 
»riléggere;jo find again, ritrovare 
P. cóntro, ebutra, di cóntro, vér- 
per; — the gráin,a cóntra pélo; 
sh, dirimpétto, di cóntro 
rm.) ágai, m. 
4. (bof.) Agamo — (so, stuplfátto 
à bócca apéris, con tánto di ná- 
1. agapz) ágape, f. 
vot.) agárico; fairy 
» pratajuólo 
Agblat 
Mà. (pietra preziosa) 
v preziosa) 
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rénne, d'elà 
, minóre, minorénpe ; 
rears of age, egli ba diéci anni; 
non éssere pid minóro, &esere 
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AGL 


Ajed, adj. vàcehio, attempito: middle-&ged, 
ai mi he éged, i vécchi 

‘Agency, s. asióno, influénza, operaxióne , in- 
terventiéne, mérzo; agonzía, aziénda; (com.) 
commissione 

Agent, s. (fllos.) agente, chusa agénte, stra- 
ménlo; (pers.) agénte, ragioniére, fattére, 
ammipistratóre, ministro 

Agaldmerate, og. agglomeráre, aggomitolire, 
amucchiáre, aggruppáre (merit 

— vn. ammucchiársi , aggomitolársi , agglo- 

‘Agglomerated, adf. agglomeráto, aggomi 
lato (mücchlo 

Agglomeration, s. agslomerazióne, ammiso, 




























» far grande; — 
one's salt, aggrandírsi, arricchirsl, farsi 

Aggrandizement, s. aggrandiméoto (grande 

Aggrandizer, s. aggranditóre, -trice 

Àgi , ta. aggraváre, far pit grave, ca- 

icáre, so praccaricáre; esageráre: inaspri- 
10, isliasfre, provocáre. (sprito 

Aggravated, adf. aggraváto, sopraffatto, 

Aggravation, s. aggravazióne, aggravaménto, 
Gircostánza aggravánte; inaspriméato, p 
vocariéne 

Aggregate, va. aggregáre, unire, aggidngere 

ociére 

grogáto, associáto , incorpo- 
ráto; collettivo, complessivo" 

— 4. agpreghto, acconraménto,, missa , com- 
plésso, unióne, f. totdle m. 

rogately, adj. collettivaménte in complds- 

in missa 

Aggregátion, s. aggregazióne, f., l' aggregire 

Aggregitive, adj. aggrogativo 

Agtràstion, s. nggressione, f., assaliménto, m. 

 Aggréstor, s. assalilére, aggressóre 



































Aggriévance, s. v. Griévance 
Aggriéve, va. afiiggere, travagliáre, lódere ; 
offépdere, dannegeiáre 


Aggríóred, 
Aggrobp , 

‘un grüppo 
dn adj. 





. affitto ; offéso, danneggiàto 
(arti) aggroppáre, formáre in 








wentáto, stopefátto , atterrito 
Ilo, svélio, désiro 
ty, 4. agilith, destrárna, leggerérza. 
i (eom) arto, prizo di chmbio, 
aggiotàg (cámbi 
Fable, adj" che à! pub. modrore, agidbi 
gilale, va. agitáre, perturbáre , scuóte 
muórere, pórre in moto; agitáre , tocchre , 
commute 
erivelláre; s 
Agitation 






















; (port') discussione 
titor, s. agitatóre, maneggiatóre; (pol 








Àglete iie 4. aquilíno picem] 





+ bite, mote, tbe; - füt 


mà, bit, not, tub; - far, ptque, er 


Wal, roma, flame; - paepeio, petto, ei, mete, om - mane, vin, 


AGN 


Agnait, s. pipita, sdtola (alle radici delle un- 
, ghie) 
Agnate, adj. (legge) agháto; — s. uo agnáto 
Agnátion, s. (/egge) consanguinità, parentéla 
Agnition, s. (feat.) riconosciménto 
Agnómen, s. cognóme (soprannome) m. 
Agó, aro. fa; lóng agó, témpo fa; a little 
while &go, póco fa 
Agóg, avv. in. áxzolo; to be agóg, éssere in 
üzzolio; to set agdg for, (de' bambini) far 
veníre l'üzzolo di 
Agóing, portic. pres. e adj. in moviménto, in 
azióne; avviáto; che se ne va; to set agóing, 
méttere 1n moviménto, istradáre 
Agóne, partic, andato, passáto (antiq.) v. Agó 
Agonist, Agonistes, s. ( poet.) alléta, agonísta, 
m. combatténte nell'agóne 
Agoníze, vn agonizzáre, apgosciáre 
— va. erucciáre, angosciáre, agonizzáre 
gonized, adj. crucciáto, angosciáto, affiilto 
gonizing, adj angoscióso, dolorosfssimo 
Agonizingly, atv. angosciosaménte, doloro- 
saménte 
ony, 8. agonia, sngdscia; (med.) agonía 
Agóod, avv. (antiq.) seriaménte, sul sório 
Agoüti s. (zoofogia) aguti, m. 
Agrammatist, s. analfabéto 
Agrarian, adj. agrário, d'agricoltüra ; — lw, 
légge agraria; s. fautóre della legge agrária 
Agrarianism, s. teoríe delle leggi agrárie 
Agrée , t^. accordársi, ésser d'aceórdo, in- 
téndersi; — (in), conveníre; — (with), 
confársi, affarsi; — (on, for), convenire, 
patteggiáre; — (to), aderíre (a), accon- 
sentire (a), accettare ; (gram.) accordérsi , 
ceoncordáre ; agréed, siamo d’ accérdo, 
siamo intési ; ft was agreed, fu conventto, 
fo stipuláto ; to agrée togdther, aecordársi, 
andáre d’ accórdo, vivere in pace, in ar- 
monía; they agrée like cat and dog, sóno 
amíci come cáni e gátti ; I agróe with you, 
sono del vóstro parére 
— ta. méttere d'accórdo, rappaciáre 
Agréeable, adj. gradévole, gráto , améno, 
piacévole, piacénte, dilettévole; compagné- 
vole, gioviále; — (fo), cobfórme (a), a 
nérma (di); confacénte , convenévole, ac- 
eéncio 
Agrécableness , 8. conformità, congruità, ac- 
córdo, convenevolézza, acconcézza; ame- 
nila, grázia, avvenéoza 
Agréeably, atv. gradevolménte, grataménte, 
piacevolménte , amenaménte; — to, con- 
forme a, conformeménte a, a nérma di 
Agréed , adj. convenóto, concésso, intéso, 
stipuláto, aceord4to; agreed! val tóppa! 
Agréement, s. accédrdo, pátto, convenzióne, 
intelligénza , conformità , congruità; ac- 
eérdo, concénto, armonía, copnsonánza ; to 
come to an —, venire a patti, accordarsi; 
io bring to an —, métter d'aecórdo 


AIL 


Agréstic, Agràstical, adj. agréste 

Agricültor, s. (stile sost.) agricoltóre 

Agricültural, adf. di agricoltüra, agrícolo 

Ágrichltore, s. agrícoltára 

Agricülturist, s. agrónomo, agricoltóre 

Agrimony, s. (bol.) agrimónia ; bémp —, eu- 
patéria, érba gitlia, erba amára 

ágriot, s. (bol.) agridtta 

Agronomy, s. agronomia 

Agrouod, ave. (mar.) a sécco, in sulle séc- 
che ; arrenáto ; incagliàto ; to ran aground, 
investíre, dar in séeco; va. spingere in 
sulle séeche, arrenáre, incagliáre; to be 
agróünd, trovársi in sulle sécche, dssore 
incayliáto, imbroglláto 

águe, s. fébbre intermitténte, fébbre terzána ; 
a Ot of the águe, aceésso di fébbre 

águe-fit, s. access. di fébbre (intermitténte) 

águe-pówder, s. pólvere febbrífuga 

águe-próof, adj. che non teme la febbre 

águe-strück, adj. febbricitánte 

águe-trée, s. (bot.) Vedi Sassafras 

águish, adj. febbróso, febbricóso, febbrici- 

ab! ínferf. ab! deh! ahimat abit (tánte 

Aha, ínter. ab! ben! bene! ben gli sta! 

Ahéad, avv. (mar.) avanti, inndozi; ahead 
of, pit avanti di; to go ahéad, innoltrársi, 
ficeérsi avanti; to get ahead of, oltrepas - 
shre; go ahéad if you can, avanti se potóte 

Ahóy. interj. (mar.) ola! ohel oh! 

Abüll, avv. (mar.) a séceo; to be or go abüll, 
andare a sécco (senza cele) 

Ahüngry, Ahüngered, (antiq.) v. Hüngry 

aid, va. ajutáre, soccórrere, pórgere ajáto; 
— éach óther, ajatarsi lan l'áitro 

— $. ajüto, soccórso; ajutaménto, assistén- 
za; by or with the aid of, coll’ajato di 

áidance, s. v. áid 

&iding, adj. ajutante, soccorréate (po 

Aid-de camp, s. (Addekong) ajutánte di càm- 

Aider, s. (poc. us.) thi ajdta, ajutatóre, as- 

áiglet, s. v. áglet (sistéate 

Sidless, adf. sónza assisténza; che non ha 
ajüto 

digrembre, s. carbéne pésto e stacciáto per 
far fuóchi pirotócnici 

àigrette o áigret, s. garsa bi&uca (uccel.); 
peuníno, (ornam.) 2l 

ail, s. (poc. us.) male leggóro, indisposizion- 
célla; v. áilmeut 

— va. appenáre, incomodáre, dar péna, 
avére, cagiopár diságio, tormentáre, inquie- 
tare ; your sister looks ill; what áilà her? 
mi sémbra che vostra sorélla sia indispé- 
sta; cho cósa ha? 

Alle, s. Vedi Aisle 

Ailing, adj. che sóffre, che póna, incomodáto, 
indispósto; you are álways Ailing, siéte 
sémpre incomodáto, sémpre indispósto (dità 

4ilmeot, s. mále, indisposizioncéila, incomo- 

dim, van. (al.) miráre, por la mira, préndere 





nér, ride; - fall, són, bill; - fire, dé; - bf, lymph; pole, boys, foal, fowl ; 


lera, fuga; - forte, oeuf, colla; - erba, raga; - lal, 


e, 13 pol, fausto s gemma, rosa 










iráre, téndere, di- 


po 
ra, sénra scópo, ineérto 
vel.), sáfiro, venticàllo ; 
contégno, fáre ; (mus.) 
; (piti, seuil) Bria; 
foul air, dria in- 
air, all’ dria apdrla; 
astélli in dria; to béat 
» Dell'ácqui 
‘ad una cámera; to 

air, espórre all 
ass 












tésta, arióna. 
+, vescica natatória; ai 
ostático; áir-built, fab- 
himérico; — exiduster 
Té; — bole, sfogatójo; 
fucilo a vénlo, schióppo 
mácchina pneumática ; 
© miaiére, spiráglio; — 
thréad, laménto, báva. 
— light, impermeábile 
ss, impermeabilità all'à- 
stóre; — tübes, condótti 
1chóa 
iria , dar dria a, scio- 
il'ária o al fudco; — 
solo a’ pánpi; — one's 
the air), asolire, prén- 












leggerézza, brio, viv 
ate, briosaménte ' (cità 
1 panni, ec.) all’ ari 
dro, il seccii 

ta, córsa in 
to take an 
ia, fare una girdta, una. 











(ita, 
Ilégra , scervel 





tsidro, bien, ailégro, 
wgiéro come I’ Aria 


wata (di ch 
màzz0 apério 





iáto sulle áncbe; to pit 
"rovescláre le mni sui 





parénte , consangofueo, 
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congitnto ; (cosa) alleito, affine, avklogo : 
to be akin to, éuere parénte di; éssere 
affine, análog 
Alabaster iro ; adj. alabastríno 
Alabaster, 


Abele ] min.) atabastite, f. 


Alack! interj. obimà! oimét làsso mel 

Alàckadáy ! inter. obimé t abi sórte infeticet 

Alicrity, s. alacrità, brio, vivézza, prontézza. 

Alamóde, avv. (vulg.) alla móda; s. méda, 
maniéra 

Alarm, s. allarme, spavénto; a filse aldrm, 
allárme falso; alàrm-clóck, svegliatdjo ; — 
witch, svegliaríno (oríuo/o) 

— va. allarmare, spaventáre 

Alarming, adf. che allárma, spaventévole 

Alàrmingly, avv. in módo allarmánte, apa- 
venterolménte 

Aldrmist, s. allarmista, terrorísta s, 

Aldrum, s. v. alàrm; — wateb, svogliarino 

Alas! interj. ohimà! oimàl 

Alb, àlbe, 4. cámice, m. (veste eccles.) 

lbatross, s. (ornit.) albáteo, ai (tocha 

Albéit, conj. (poet.) abbenchd, sebbéne, tut- 

Albàscent, adj. albicánte, biancheggiánte 

Albigàni 1. (storia ecclesiastica) Albi- 

Albige gési, m. 

Albinism, s. albinísmo 

Albino, Albínos, s. albino 

À (poet.) Albióne, f. l'loghiltérra. 

Albagineous, Albéginous, adj. albugineo, al- 

Albügo, s. (med.) albagiag, f. (buginóso 

Al Album, (libro, libretto di memorie) 

), # albüme, m. bidnco di nóvo 

Aiburn, Albürnum , s. (bot.) albürno 

Àlcade, Alcáid, 

Aleáio, adj. ( 
lchemy, s. (àlkemy) v. Al 

Alchimical, adj. (alklmical) al bímieo 

Alcbimically, avv. (alkimically) a modo d'al- 

Alchimist, s. (Allhimist) alcbimista (chimista 
iIchimy, s. (Alkimy) alebimia (mo 
leohol, s. alcodl, spírito di vino raffinatissi- 

Alcoholization, s. alcoolizzazióne. 

Aleobolíse, va. alcoolizzáre, ra(ün&re perfet- 
leoran, s. v. Alkoran (taméate 
lebve, s. alcóva. 
lcyon, 4. v. Hálcion 

Alder, s. (bot.) ontáno; blackberry bearing 

prugnolíno, ránno, spina (da crocifías 
Bush, onthao; — plot, lodge piantáto d'on- 
tani 

Alderman, s. (pl. aldermen), primo magi- 
stráto di üno de" (dodici) quartiéri di Lon- 
dra; aldermáuno , consigliére municipale , 

ildermanly, avo. da aldermánno — (anziàno 

lldern, adj. di ontáno, di sambüco 
dine editions, s. pl. edizióni aldine (di Aldo 
‘Mantzio) 

Ale, s. birra, birróne, m. ale: pile ale, birra. 

boca, birróne di prima qualith; Ale 
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roma, fome; - patto-petie, petto, 
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brewery, fabbrica di birra, birrería, — 
brewer , birrájo, chi fa birra; — bérry, 
birra con pane e cóse aromátiche; — 
Cbnner, verificatóre delle misüre de'líquidi, 
ispettóre delle birreríe; — cost, (bot.) Vedi 
Tapsy ; — gar, — ger, acéto di bírra; — 
hóof , (bot.) édera terréstre; — bóüse, bir- 
reria, béttola dove si vónde birra; ostería; — 
kéeper , óste che vénde bírra , birrájio; — 
. Wife, dépna che vénde birra, birraja 
Alée, avy. (mar.) sottovánto ; (comando) (date 
il) vénto in faccia! laf! — , all'órza 
Alémbic, s. (chim.) limbécco, lambícco 
Alart , adf. che sta all’ érla , vigilante, sve- 
gliáto, aecórto, brióso, s vélto; on the alért, 
ali'érta 
Alériness , s. sveltózza, prontézza, leggerézza 
Alexandrine, adj. (vers.) alessandrino 
Alexipharmic, adj. (med.) alessifarmico 
Alga s. (bot.) alga 
Algaly, s. (chirurgia) ténta (ricürva e scan- 
Algazel, s. (zoologia) gazzélla neliáta) 
Algebra, s. álgebra; nümeral — álgebra ele- 
mentáre; literal, spacious — álgebraspeciále 
Algebraic, Algebráical, adj. algebráico, d'ál- 
Algebráically, avv. algebraicaménle — (gebra 
Algebraist, s. algebrísta m. 
Algor s. (med.) algóre 
Algorism =} . 
Algorithm § s. (mat.) algorítmo 
Algous, adj. algóso, piéno d'álga 
Alguazil, s. alguazíle, birro spagnuólo 
alias, adj. (legge) altriménti, io áltro módo; 
détto, soprannominato 
Alibi, s. (legge) alibi, allréve ; to próve an 
alibi, provár l'álibi 
alien, adj. aligno, estranéo , straniéro , fadr 
di propósito, contrário 
— s. forestiére, éstero; — bill, law, légge 
che risgaarda i forestióri ; — Office, ufficio 
dei passapórti, ufficio dei forestiéri 
alienable, adj. alienábile, che pud alieuársi 
alienate, va. (from.) alienáre, trasferíre in 
alirüi il dominio di; alienáre (i/ cuore, gli 
offetti), alienársi, allontanarsi da altri col- 
. l'affétto, ecc. 
Alienate, adj. alieuáto, allontanáto, nemíco 
Alienátion, alienazióne f. (de' beni); aliena- 
ine (di cuore); alienaménto, allontana- 
ménto; — of mind, méntal alienation ; 
alienazióne mentále, pazzía (-trice 
Alienátor , s. (legge) chi aliéaa , alienatóre, 
àlienée, s. (legge) alienatário, alienatária 
Alight, um. smontáre , scóndere , méltere pie’ 
a térra; atop, cóachman, we alight here, 
cocchiére, fermétevi, smontiámo qui 
Alike, adj. nguále, pari, simile 
— aev. ugualmópte, simílménte, 
Aliment, s. aliménto, cíbo 
Aliméntal, adj. (med.) di aliménto, alimen- 
tése, alimentirio 


del pári 


— AT — 


“ALL 


Aliméntary, adj. alimentário ; — eanàl, dot, 
canaje, datto alimentário 
Alimentation, s, alimentaméoto, uutricaménto 
Alimony, s. pepsióne alimentária (di donna 
. separata dai marito) 
Aliquant, adj. (mat.) non summültiplo 
Aliquot, adj. (mat.) aliquoto 
àlish, adj. somigliánte a bírra 
Alive, adf. vivo, vivénte, che vive, esisténte, 
che esíste : vivace, svegliáto, vispo; — (to) 
sensibile (a), access.bile (a); atténto (a); 
no man alive, niun uómo viro, nessino 
a quésto mópdo; certificate of being —, 
certificdto di vila; to bury alive, soppellíre 
vivo; to kéep alive, far vivere, serbáre in 
vita; wáiter, make básie! be alive! came- 
rióre, présto | spicciátevi ! 
Alkaléscent, adj. (chim.) alcalescéate 
Alkalt, (pd. alkalies) (chim.) álcali . 
Alkalefy, va. réndere alcalino, alcalizsáre 
Alkalimeter, s. (chim.) alcalimetro 
Alkaline, adj. (chim.) alcalino 
Alkalizdtion, s. alcalizzazióne f., alcaliszáre m. 
Àlkalíze, va. (chim.) alcalizáre 
Álkapa , àlkanet, (5ot.) ancüsa, alchónna 
lkoraD, s. alcorano 
All, adj. thito (col nome taciuto), tutta , tái 
tütte, ogni: — tbat, tütto quéllo cbe ; — that, 
who, tatti quelli che; — that you say, tütto 
quello che dite, tutto che dite; abóve —, 
soprattüito, in ispécío; After —, in complés- 
so , in sómma ; one and —, tdtti e síngoli , 
tütti quanti; — of us, tütti noi, poi tái ; 
it is — the same to me, 6 lo stésso per me; 
that's—, écco tótto; when — cdmes to +, alla 
perfí ne, in sómma ; for good and — pet sóm- 
pre, affáto; by — méané, onpninaménte, 
cert aménte , si córto; not at —, niénte af- 
atlo, per nálla ; to be — things lo — men; 
farsi tütto a thtti (thiog, o tüllo o niónte 
— s. il tüMo, ógni cósa; ééther all or no. 
— avv. assolulaménte, infinilaménte, perfet- 
ta ménte, affátto ; in tutto, per tatto; at all, 
qualche póco, mai; nothing at all, niénte 
affatto; not at all, per niénte , in nessun 
módo ; all at once , (tótto) ad un tratto, in 
un übito; all-but, eceétto, eccetiuáto; quá- 
si; al] the batter, tanto méglio; — bands 
ahój! (mar.) tatti in covértal a riva! 
ll accémplished , compitíssimo; — beaü- 
teous , bellíssimo, perfétto ; — devóuring, 
onnívoro: — heal, (bot.) panacéa; schia- 
réa ; — hail! (poet.) salve | — hallows, — 
hatlow-tide, ognissánti ; — knó wing, onni- 
sciénte; — séeing, onniveggénte; — sáints' 
day , il giórno d'ognissánti ; — sóuls' day, 
il gidrno dei mérti; — pótont, péwerful, 
onpipossénte, onnipoténte; — sufficient, 
sufficiónte, atlo a tatto; — wise, sapientis- 
simo , savissimo; — worthy, infinitaménte 
dégno, degnissimo 
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sióne di mándorle; — of the éar, (anat.) 
glándula parótide ; (med.) gavine, gavígne, 
f. Pl. ; — of the thróat, (anat.) tonsilla; — 
fówer, fiór di mándorlo; — trée (bot.) 
mándorlo 
álmouer , s. elemosinióre, cappellano; grand 
—; grande elemosiniére; Lord High —, 
. Srande elemosiniére d' Inghiltérra 
Almoory, s. ufficio di elemosiniére 
almost, avv. quasi, présso che 
d/mi, s. limósina ; to give Aims, far la limó- 
sina; dims giver, chi fa limósina 
Alma-box } s. cóppo, cassétta delle elemó- 
álms-cóffer ) sine 
aims -déed, ópera di carità, elemósina 
&ims-glving, s. elemósine, pi. f. 
álms-hóüse, s. ospizio (pei péveri) 
iims-man, s. indigépie (che vive d'elemósina) 
Aloes, s. (bot.) aloe; (farm.) aloo; — wóod , 
legno d'áloe (tico 
Aloétic, adj. aloólico; — s. medicaménto aloó- 
Aloft, avv. nell'ária, neil’ dtere, in álto; (mar. ) 
su, sopra, lassh; hoist him aloft, tirátelo su, 
they are aldft on the yards, sóno di sopra, 
sulle anténne 
Alópe, adj. sdlo; ünico , solitario; all alóne, 
quite alóne, solo ; solétto; he is alóne in his 
TOOm, egli à sólo nella sua stánza ; let him 
alóne for that, lasciáte fáre a lui; let it 
alóne , lascidtelo stare , lasciátelo; let me 
alóne, lasciatémi stare , non mi toccáte, fi. 
nitela (a sdlo 
— Gov. solaménte , soltánto; sólo, da sólo 
Along, avv. prep. lupgo , lunghósso, rasónte, 
avànü: tütto il témpo; (mar.) lunghésso , 
accdsio, bórdo a bórdo ; alóng the shóre, 
lunghésso il mare; come alóng, avánti, vo- 
Rite pur via, présto; come alóng, get alóng, 
andàlevene, via di qua, via: alóng with, 
unilaménte a, in compagnia di; along síde, 
(mar.) lángo il bórdo, cóntro il bórdo, ac- 
tósto , accánto ; all alóng (vuig.), sémpre , 
dal principio alla fine 
Aldng-side , avv. lingo la banda, aceésto; to 
lie along-side a ship, giacére alla banda 
, avy. di lángi, da lootáno, alla Jarga 
Alopécia, Alopecy, 8. (med.) alopecia 
Aléüd, avo. ad alta vice, forte, altaménte; to 
, call alédd, chiamár ad Alta vóce, gridar forte 
Alp, s. álpe, f., monte, m. 
Alpaca , s. (zoología), lama selvàggio , alpá- 
$2, m.; lana d' alpága 
Alpha, s. álfa (dell' alfabeto) , principio 
Alphabet, s. alfabéto, primi principj 
Alphabétic, Alphabétieal, adj. alfabético 
Alphabétically, avv. alfabeticaménte 
3ipine adj. alpino, alpéstre, alpigiáno 
y, avv. gid, di già 
; QUO. conj. anche, altresi, áneo , pure, 
exiandío 
Altar, s. altáre, m. dra (poet.); the high altar, 


— AD — 


AM 


l'altáre maggióre; altar-cloth, továglia d'al- 
tare; — píéce, quddro d' altáre, pállio 

Aller, va. alteráre , cangiáre, mutare: rifáre 

— vn. cambiáre, mutarsi, deperíre 

alterable, adj. alterábile, átto ad alterársi 

ülterableness, s. alterabilità, mutabilità 

álterably, avv. in módo da potérsi alteráre 

Alteration, s. alterazióne, mutazióne , cam- 
biaménto 

Alterative, adf. (med.) alterativo, che cagióna 
cambiaménto; — s. medicina alterativa 

Altercation, s. altercazióne, altérco, coniésa 

Altérn, adj. altórno; reciproco; alternativo 
lternacy, s. alternazióne, f. lo alternare 

Altérnate, adj. allérno, alternáto, alterpápte, 
alternativo , che ópera, mata o viene con 
vece altérna 

Altérnate, va. alternáre, avvicendáre 

— vn. alternáre, óssere altérno 

Altérnately, avv. scambievolménte, alternata- 
ménte, vicendevolméate, a vicénda 

Altérnateness, s. scambievolózza, alternazióne 

Alternátion, s. l'alternáre, alternazióne 

Allérnative, s. alternativa, opzidne, scélta ; 
partito (a cui appigliarsi) 

— adj. alternativo, vicendévole 

Altérnatively, avv. alternativamónte 

Altárnativeness, s. vicendevolézza, lo stato di 
éssere vicendévole o altérno 

Althéa, s. (bot.) altéa 

Althó, abbreviatura di Althóugh 

Althóugh, conf. benché, abbenchó, ancorché, 
sebbéne, quantünque 

Alliloquence, s. magniloquénza, pómpa di pa- 

Altimetry, s. (geom.) altimetría (róle 

Altisonant, adj. altisonante 

Altitude, 8. altitüdine, f. altézza 

Altivolant, adj. altivolánte 

áltogéther, avv. affatto, intieraménte, in tülto 

Alddel, s. ( chim.) alludéllo 

álum, s. allüme, m. ; va. allumináre, dar l'al- 
lame; bürnt —, allame calcináto; plumó$e, 
plame —, allame di pidma; róck álum, 
allüáme di rócca (lame 
lom-máking, s. (chim.) formasióne dell'al- 

Alum-pit, s. allamiéra 

Alom waiter, s. ácqua alluminósa, d'allüme 

Alum-wirks, s. allomidra, fabbrica d'allüme 
lamina, $. (chim.) allamina . 

Alüming, s. (tíntura delle sete) alluminatira 

Alaminous, adj. alluminóso, d'allüme 
Iveolar, adj. alveoláre 
lIveolus, s. pi. alvéoli ; (anat.) alvéolo 

Alvine, adj. alvino; — evacuátions, evacua- 

álváyi, avv. sémpro (zióni alvine 

A. M. lettere iniziali dí anno mundi, in the 
year of the world, nell'ánno del mondo ; 
ante meridiem , before noon, avanli mezzo- 
giórno, antemeridiáno; ed Artium Magister, 
master of aris, laureáto in bélle léttere, 
dottore in filosofía 
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AMI 
ámity, s. amicizia, amistk, concérdia 
inm 8. (bot.) ámmi, m. 


Amménia, s. (chim.) ammoniaca, álcali vo- 
látile, s. 


Amuómiae — | s. (chim.) ammoníaco, gómma 
Ammoníscum ) asmmoníaca 

adj. (chím.) ammonísco; am- 

moniacal gas, gas ammo- 


Amméniac DÍaco; ghm, amméniac, g6m- 

Ammoníacal maammonieca; ammoniacal 
salt, cal amméniac, sale am- 
moniaco 


Ammonite, s, (min.) ammonite , ammonilide, 
f., córno d'ammóne, m. 

Amimpnósaium, s. (chím.) ammónio 

Ammanition, s. munizióne, pélvere e pálle 

Amnesty, s. amnistía, perdóno generale ; pér- 
son pardoned by — , amnistiáto -a; lo par- 
don by —, amnistiáre 

Amómum, s. (bot.) amómo 

Amiag, Amóngst, prep. fra, tea, infra; from 

, among, d’infra (mánte 

Amorist, Amoróéo, s. (poc. us.) amoróso, a- 

Amoroas, adj. amoróso 

4morously, avv. amorosamónie, con amóre 

Amorousness, s. inclinazióne ali'amóre 

Amérpbous, adj. (scien.) infórme 

Awérphy, s. (med.) amorfía 

Amortizátion ; Amórtizement, s. ammortizza- 
zióne, estinzidne; riscátto (pare 

Awértize, va. ammortizzáre, estínguere, alie- 

Am@&nt, vn. (£o, a) montáre, ascéadere, som- 
mare, importare, rileváre, valóre 

— 8, montante.m. importáre, impórito, sómma 
totale; ríisnltaméoto; concorrénza ; the a- 
méünt of your invoice, l'importáre della vó- 
stra fattüra; to the amóünt of..., fino alla 
eoneorrónza di... 

Amo@r, s. amoreggiaménto, intrígo &moróso 

Amphibia, s. animáli anfíbi , mpi. 

Ampbibian, s. anfibio 

Amphibious, adj. anfibio 

Amphibiousness, s. la qualità di éesere anfi- 

Amphiboldgical, adj. anfiboldgico (bio 

Amphibdlogy, s. amfibolégia 

Amphibrach, s. (verso) anfibraco 

Amphietydnic, adj. (storia greca) di compe- 
ténza degli Anfiziéni 

Amphietyons, spi. (storia greca) Anfizioui; 
the eSüncil of — , il co nsiglio degli Anfiziéni 

Amphbisbaéna, s. (zool.) anfesibéna, anfisbéna 

Amphiscians, Amphiscíi, s. (geog.) anfísci 

Ampbirséatral, adj. in forma d'anfiteátro 

Amphithéatre, s. (amphirnéater) anfitedtro 

Amphirtseatrical, adj . dell'anfiteátro 

ra, s. ánfora 
Ample, adj. &mpio, lárgo, láto, estéso 
Àmpleness, s. ampiózza, grandézza, vastith 


be 


Ampliátiop, s. (/egge) ampliazióne, prolunga- 


ménto, próroga 


ANA 


Amplificátion, s. amplificazióne f. 
mplifier, s. amplificatóre, -tríce, panegirf- 

Amplify, va. amplificáre; esageráre (ta, mf. 

— vn. allargársi, difféndersi, disténdersi 

Amplitude, s. amplitadine, f. ampiózza 
mply, avv. ampiaménte, largaménte, copio- 
saménte 

Ampülla, s. (med.) ampólla, ampollétta 

Amputate, va. (chír.) amputáre, tagliáre vía; 
to have a limb Ampulated, éssere amputá- 
to, farsi amputáre 

Amputation, s. (chér.) amputazióne, tagiio; 
to perfórm an —, fare un’amputaziéne 

Amt (amóünt) (com.) abbreviatura di Amóünt 

Amulet, s. amuléto (talismáno) 

Amüie, va. divertíre, ricreáre, dilettáre; te- 
nére a bada, iptrattenére, infinocchidre, 
ingannáre (láz10 

Amüsement, s. divertiménto, ricreazióne, sol- 

Ambaing, adj. che divérte, sollazzévole, dilet- 
tévole; lépido, facéto 

Ambéingly, ave. in módo dilettévole; piace- 
volménte 

Amüàáive, adj. sollazzévole, piacévole 

Ambsively, avv. piacevolménte, in modo sol- 

Amygdalate, adf. fátto di mándorle (lazzévole 

Amjygdaloid, s. (min.) amigdaldide, f. 

Án, art. no, Gna: an égg, un uóvo 

— cong. (antig.) se, come se; an if, se, ove 

Ana, s. (med.) ána (dose eguale) 

Anabàptism, s. dottríno degli Anabattisti 

Anabaptist, s. anabattista, mf. 

Anabaptistic . : 

Anabaplistical adj. anabaltistico 

Anabaplistry, s. la sótta degii Anabattisti 

Anabaptize, va. ribattezzáre 

Anacárdium, s. (bot.) anacárdio, anaeárdo 

Anhchoret : 

ApAchorite | V. Anchorite 

Apachroniém, s. anacronismo (creóntica 

Anacredntic, adj. anacreóntico; s. poesia ana- 

Anagógical, adj. (teol.) anagógico 
nagramm, s. anagramma, m. 

Anagrammatical, adj. apagrammatico 

Anagràmmatist, s. abagrammatista, m. 

Anagrammatise, va. anagrammatizzére 

Analects, s. (Alos.) analétti, mpi. 

Anaiémma, s. (astron.) analémma, m. 

Analéptic, adj. (med.) analéttico, ristorativo 

Analdgical, adj. analógico, análogo 

Analógically, avv. per analogía 

Analogize, va. spiegáre per analogía 

Anàlogous, adj. análogo, simile, affine 

Analogously, avv. in módo análogo 

Analogy, s. analogía, affinità 

Analysis, s. analisi, f.; to make an — , fare 
un'análisi 
nalyst, s. analísta, m. 

Analytic, analytical, adf. analítico 

Analjtically, avo. analiticaméate, per via di 
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ANG 


Anguish, s. angóscía, dolóre, affánho 

Angular, adj. angoláre, angolóso , canterüto 

Angulárity, àngularness, s. angolarità 

A ngularly, avo. angolarménte, con ángoli 

Angulated, adf. angolóso, angolato 

Angolous, adj. angolóso, angoláre 

Anights, avv. (antiq.) di nótte, di nottetémpo 

Anil, (bot.) anfle, piánta dell'indaco 

Anile, adf. anile, di, da vécchia 

Anility, s. vecchiája, vecchiézza (di donna) 

Animadvérsion, s. riprensióne , osservazióne, 
invettiva, censüra (censuráre) 

Animadvért, va. (upon) criticáre, inveíre, 

Animadvérter, s. consóre, crítico 

Animal, s. animále, (/íg.) animále (pers.) 

— adj. animale, animalésco; — spirits , spi- 
rid animáli; vivacita, brio 

AnimAlcule, s. animalétto, bestiolína 
nimalize, va. animalizzáre 

Animally, acd. animalménte 

Animé&te, va. apimáre, vivificáre, dáre vita a; 
animáre; ipcoraggiáre, inanimáre 

— adj. animálto, vivénte 

Animated, adj. animato, che ha ánimo, che 
vive; animáto, incitáto, epronáto 

AnimAting, adj. inanimánte, che incoraggia 

Animátion, s. animazióne, vita, vívacità ; su- 

_ spénded — (med.) síncope, f. 

Animátive, adj. vivificote, vivífico 

Animalor, s. chi, che dà la vita, animatére, 
vivificatóre, incitatóre, -trice 

Animósity, s. animosità, ddio, rancóre 

Anise, s. (bot.) ánice 

Aniséed, s. sémi di ánice, ánici ; Indian , star 
— , (bot.) ánice della Cina , ánice stelláto ; 
ànisécd-tréo, ánice stelláto (albero) 

Ankle, s. carigiia , cóllo del piéde; — béne , 
malléolo, nóce del piéde 

Ankylósis, s. (med.) aachilési, f. 

Annalist, s. anpalista, m., scrittóre di annáli 

AnBali, s. pi. annáli, fasti 

Annats, s. (drit. canon.) annáta, annate 

Annéal, va, temperáre, purificáre; (industrie) 
rícuócere 

Annam] spl. (zvol.) ansllidi, m. pr. 

AnBéx, va. annüttere, aggiüngere, unire, at- 
tacehre, appéndere, congidngere, acclüdere 

— gs. annésso, cósa annéssa 

Annexation, s. l'ànnóttere, Ja césa annéssa 

Annéxed , adj. annésso, aggiünto, uníto, ac- 

Aanéxment, s. |' annéttero, annésso — (clüso 

Annfhilable, adj. che pad annichilársi 

Annibilate, va aonichilére, annientáre 

— adj. annichilato, aanientáto 

Aanihilétion , s. annichilaménto, distrusióne 

Annivérsary, s. anniversário; adf. anniversá- 

Ànno Dómini, (A. D.) s.ánno del Signore (rio 

Ànnotáte, va, annotáre, chiosáre, commentá- 
re; notáre, esservare, fare appünto di 

Annotétion, s. annotasióne, osservariéne 
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ANO 


Annotátor, s. annotalére, commentatóre 
Annóünce, va. annuniiáre, avvisáre , procta- 
Announcement, s. anndazio, avvíso (máre 
Annój, va. aonojáre, recár nója, seccáre, in- 
fastidíre, molestáre 
Annójance, s. noja, seccatüra, fastidio, üggia, 
scómodo, moléstia; pregiudízio; danno (-trice 
Annójer, s. chi annója, importüno, seccatóre, 
Annájing, adj. seccánte, seccaginóso, impor- 
tano, molésto 
Annual, adj. anouo, annuále, annuário ; s6- 
mi-ànnual, semestrále 
— 8s. annuarto, calendario, stréona (/etl.) 
nnually, avv. annuaiménte, d'ánno in ánno 
Àunuary, adf. aonuario, annuo 
Anpbitant, s. chi ba o ricóve cónso vitalízio 
Anoitity, s. aunualità, assegnamónto annuále 
per la vita, cénso vitalízio, réndita an- 
pnuále; cértain, términable — , annualità ; 
contingent —, réndita, pensióne vitatizia ; 
intérminable —, réndita perpétua ; Góvern- 
ment —, réndita sullo Stato; — in arréars, 
arretráti, m. p/.;to buy up au —, redímere 
un cénso; to sétlle an — upon any one, 
coslituíre ad alcüáno un ánnuo asségno; to 
sink móney in an —, in the purchase of 
an — , itopiegáre, investíre il próprio de- 
náro a capilale perdüto 
Annil, va. anoulláre, réndere nüllo 
Annular, adj. anulare, fatto a foggia d'anéllo 
ooulate, ànnulated, adj. anulóso 
Ànnulet, s. (arald. arch.) anellétto; listellótto 
Aupülment, s. l'annulláre, anpullazióne 
Anoum, s. (poc. us.) v. yéar; per aopnm, al- 
l' aono, I’ ánno 
Annunciation, s. I’ annunciáre, avvisáre; (re- 
lig. cat.) annunciasióne (festa) 
Ànodfne, adj. anodino, lenitivo; mitigativo 
— 8. rimédio lenitívo, leaitivo (stonáre 
Anóipt, va. ügnere, spiandre le costüre a, ba- 
Anólnted, adj. unto; (re/ig.) àuto; the Lord's 
—, l' ünto del Signóre 
Anóülnter, s. (antíq.) untóre 
Andinting, s. l'üáogere, unzióne, ungiménto 
Anéintment, s. ungimépto, unzióne 
Anomalistic ) adj.(astr.)anomalístico; — 
Anomalistical { yéar, Anno anomalístico 
Anómalous, adj. anómalo, irregolare 
Anómalously, avy. in módo irregoláre 
Apnómaly , s. anomalía, irregolarità ; méan, 
simple —, (astr.) anomalia média, sémplice ; 
equated, trüe —, anomalía véra 
Anómia, s. (conchiliologia) anomania 
Andn, avv. adésso adésso , fra póco, or óra; 
éver and anon, óguí tanto, ógni póco 
Anónymous, adj. anónimo , sánza nóme ; — 
áuthor, autóre anónimo 
Anónimously , adv. anonimaménte, sénza 
pórre o dire il nóme 
norery, s. (med.) anoressia ' 
Anérmal, adj. irregoláre, anómalo 
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ANT 


Anliquétedness, s. sldlo di cósa antiquáta o 

Antique, adj. antíco, vetàsto (sméssa 

— $.l antico, le ópere degli antichi, anti- 

Antiquity, s. antichità, sócoli remóti (cAglia 

Aniisciani, Antiscii, spl. (geog.) antíscii, mpi. 

Aaliscorbilic, adj. antiscorbülico 

Antiséplic, adf. antiséttico 

Anitsécial, adj. antisociále 

Antispasmódic, adj. (med.) antispasmédico ; 
— 8. (med.) antispasmddice 

Antistrophe, s. antístrófe, f. 

Antisyphilitic, a7j. (med.) antisifilítico 

Antirgesis, s. antítesi f. 

Antirnétical, adj. di antitesi 

Antivenéreal, adj. antivenéreo 

Antlers, s. pugnáli delle cérna del cérvo 

AnUered, adj. forníto de'pogoáli nelle córna 

Antonomasia, s. (reit.) antonomasia 

Aatre, 8. (pronunc. anter) Aatro, cavérna, spe- 

Ants, s. (at. anot.) l'áno (16nca 

Anvil, s. incüde, f. incüdine, f.; — hand, cac- 
cianfoóri, f. tassátto 

Ànsvil-block, s. céppo d'incüdine 

Anxiety, s. ansieta, inquielézza ; sollecitádi- 

. R6, f. premüra, bráma 

Anxious, adf. ansióso, inquióto ; sollécito 

Ánxiously, avv. ansiosaménte, con ansietà 

Anxiousness, s. premüra, cara, sollecitüdine,f. 

Any, adj. e pron. ógni, ognéno, alcüpo, qua- 
Jlánque; tallo, qoalünque, del, dello, 
dei, ece.; have you any paper ? avéte della 
carta? has he any? ne ba egli? in any 
place, in qualünque ludgo, dove che sfa; 
at amy time, quáudo che sia; he wai as 
moch belóved as any man, ora amáto al 
pari di cbicchessía; have you any thing 
to say to me? avéte nálla da dirmi ? any 
how, come si vóglia; any wise, in qual. 
siasi módo; bave you any? ne avéte? I 
have not any, non ne ho; Anywhére, do- 
vánque; if any one asks for me, se qual. 
céno dománda di me 

Aónian, adj. (poet.) aédnio 

&orist, s. (gram. greca) aorísto 

Aérta, s. €anot.) adria 

Aphee, adf. s pássi concitati, a buon pisse; 
présto, velocemónte; to grow apace, cré- 
seero a vista d'ócchio 

Apárt, avv. da parte, da canto , in disparte; 
to set spárt, métler da parte 

Apürtmont, s. stanza, chimera grande; sppar- 
taménte ; his new apiriments, it suo nadvo 
appartaménto; s snite of apartments or 
rooms, un appartaménio 
passétie, adj. npático, apatistico 
paTuy. s. apatia 

ape, 9. scimia, babbeino; scimiótto; a large 
Spe, scimibne , w.; long armed —, gibbó- 
ne, m.; great —, eraeg-oulang; Barbary —, 
berteccióne , :macáco; dog —, seimidito 
(maschio) 
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APO 


dpe, va. scimioltáre, contraffá ve 

ek | avv. (mare) fatto a pünta, (a pítco) 

Apennine, adf. (geog.) degli Apennini 

Abeeities | adf. (med.) aperitivo, aperiénts 

Aperture, s. apertüra, fessüra , apriméato 

Apétalous, adj. (bol.) apétato, séeza pétali 

ápex, s. dpice, m. oblmo, sommità, cima 

Aphélion, s. (asir.) aféleo 

Aphéresis, s. (gram.) aféresi, f. 

Àpbony, s. (med.) afonia 

4phoriim, s. aforismo, provérbio 

Aphoristic . 

Aphoristical adj. aforistico 

Aphoristically, avv. aforisticaménte 

Abrodisíasal ! adj. (med.) afrodisiaco 

Aphrodisiac, s. (med.) afrodistaco 

Aphrodite, s. (bot.) crittógamo 

Aphthae, $. (med.) afte, f. pi. 

Apbyllous, adj. (bot.) afíillo 

Api, s. (bof.) méla appióla, méla casotána 

ápiary, s. arnia,cassélta da pécchie, al veáre,m. 

Apiéce, avv. tanto per ino o per tésta; three 
francs a piece, tre fránchi per uno 

Apiéces, avo. in pezzi 

apish, adj che ha della scimia, buffonésco 

ápishly, avv. buffonescaméote, da ecimia 

ápishness, s. buffouería, giullería 

Apitpat, avv. con frequénte palpitazióne, con 

Apócalypse, s. apocalísse, f. pálpiti 

Apocaliptic ) adj. Apocalittico, dell’ Apoca- 

Apocaliptical + lisse 

Apocaliptically, avv. apocalitticaménte 

Apdcope, s. (gram.) apócope, f. 

Apócrypha, s. i libri apócrifi 

Apóeryphal, adj. apócrifo, non auténtico 

Apóeryphally, ave. apocrifaménte 

Apóerypbalness, s. carattere apócrifo 

pura 4. (bol.) apocíno 

À podal, adf. (2001.) &podo 

Àpode, (200/.) &podo 

Abodieticat | 24- apodíttico, dimostrativo 

Apodictically, avv. apoditticaménte 

Apodizis, s. (ret.) dimostrazióne 

À pogée, s. (astr.) apogéo, oppésto di perigéo 

Apoggiatéra, s. appoggiatüra (mus.) 

Apolopétien | adj. apalogético, difensive 

Apologétically, avv. apologeticaménte 

Apólogiet, s. apologísta, se. difensóre 

Apólogize, vm. ehi&dere scüsa, far le sue sch- 
so; far on’ apología , diféndersi, scolpársi, 
giostificársi 

Apologue, s. apdlogo, favola morile 

Apology, s. apología, difésa, glustificasiéne ; 
to make en apology to s persos for a 
thing, fare Je sue scásc ad ena persóna di 
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APP 


cere; cane —, corbézzolo; crab — , méla | Appólnt, s. il ricdvo, l'importáre néito; you 


selvática ; dwárf, paradise —, pómo nano, 
di paradiso; lve —, pómo d'óro; thórn—, 
Perü —, stramónio, stramonéa, nóce spi- 
nósa& o pózza; dak —, gálla, gallüzza, gai 
lózzola ; pine — ananás, ananásse, m.; séa 
—, (2001.) rfecio di máre 

Apple-cart, s. carrétia di pómi 

Àpple-córe, s. térse di méla 

Apple-dimpling, s. tórta di méle (foggiáta a 
calcétto) 

Apple-graft, s. innésto di mélo 

Apple-gróve 

Apple-órchard 

Apple-yard 

Apple-harvest, s. raccólta delle méle 

Appleton, s. fruttájo per le méle 

Able peat © | a. acórza, pille f. di pomi 

Apple-paff, 3. pasticeino, cbicca con ripióno 

. di pomi 

Apple-réaster, s. arnése (m.) da cuócer le mele 

Apple-sduce, s. consérva di pómi 

Apple-trée, s. (bot.) pómo, mélo 

Apple-wéman, s. frattajadla, donna che vónde 
pomi ° 

Appiíable, adj. applicabile 

Appliance, s. l'átto di adoperáre o servirsi 
di, la cósa adoperáta; applicazióne; mézzo, 
cómodo, ágio, conveniénza, sussídio, rimédio 

Applicability (àpplicableness), s. facoltà di ri- 
eévere applicazióne , conformità , conve- 
niénza 

Applicable, adj. applicábile, convenóvole 

Applicably, avv. in módo applic&bile 

Àpplieant, s. postul&ote, ricbieditóre, -trice 

Applicate , adf. (mat.) concréto; s. applicáto 

Application, s. applieazióne, |’ applicáre, il 
servirsi di; applicazióne, applicatézza, as- 
sidnita, attenzióne, sedulita ; ricórso, sdp- 
plica; impiégo, uso de’mézsi adatti; to make 
application to a parson, ricórrere, aver ri- 
corso ad uno; to give application to, appli- 
carsi a 

Apply, van. applicáre, adatlire, pórre, ricór- 
rere; to apply a plaster, applicáre un im- 
piástro; to apply to a person for a thing, 
indirizzarsi, ricórrere ad uno per una cósa; 
you must apply to him for it, bisógna che 
ricorriáte a lui per quésto; to apply, appli- 
cársi, implegársi, addársi; to apply one’s self 
to one's stüdieà, applicársi a'suoi stüdi : to 
apply one's mind to philósophy, applicársi 
alia filosofía 

Appoggiatüra, s. (mus.) appoggiatüra 

Appéint, ca. ordináre, stabilire, nomináre, 
depatáro, costitníre, assegnáre, fissáre ; to 
appéint a day, fissáre un giórno; it is so 
appélnted by náture, la natüra ha cosi sta- 
bilito: at the time appOlated, all'ora físsa; 
to sppéint fanctionsries, nomináro impiegáti 


8. pométo 


will remit me the net procéedi per app6nt, 
mi manderéte una cambiále o un mandáto 
per l'esátto ricávo 
Appointed, appólotable, adf. nomináto, stabi- 
lito, deeretáto; officers are appolatable or 
appóipted by the exécutive, gli ufficiáli vén- 
gono nomináti dall'esecutivo 
Appointée, s. fuuzionário nomináto 
Appólotment, s. órdine, m. mandáto , regola- 
ménto, commíssióne; stipéndio, salário, as- 
segnaménto, DÓmina; appuntaménto, conyé- 
gno; in the appólntment of, vella nómina 
di ; to solicit an appointment , chiédere un 
impiégo (tribuire 
Appórtion, va. proporzionáre, ripartíre, dis- 
Appórtioner, s. distributóre, ripartitóre 
Appértionment, s. ripartimónto 
Appóse, va. interrogáre ; méttere, applicdre 
Àpposite, adf. adàtto, accóncio, appósito ; 
cóngruo, convenévole (ménte 
ppoiitely, avv. convenevolménte, propria- 
Appoiiteness , s. acconcézza, convenevolézza, 
adattánza, giustézza, proprietà, congruità 
Apposition, s. apposizióne, apponiménto 
Appraise, va. apprezzáre , stimáre, valatére ; 
to appraise goods, stimáre mérci 
Appráisement, s. estimazióne, stima 
Appráiser, s. apprezzatóre, stimatóre, - trice 
Appréciable, adj. apprezzábile, estimábile 
Appréciate, va. stimáre, pregiáre.aver in prégio 
Apprehónd, vn. arrestáre, catluráre; com- 
préndere, inténdere ; temére 
Apprebénder, s. arrestatóre ; comprenditóre 
Apprehénsible, adj.comprensíbile, percettíbile 
Apprehépsion , s. comprendiménto , intendi- 
mónto, apprensiva, apprensidne, intellétto, 
intelligópnza, parére,m.; apprensióne, timóre, 
sospétto; dull of apprehénsion , d' ingégno 
ottüso ; in my apprehóànsion, a parér mio 
Apprehépsire, adj. inquidto, che téme, appren- 
sivo, in apprensióne ; (perspic&ce, d' acüto 
ingégno, antíq.) 
Apprebénsiveness, s. timóre , páura , appren- 
sióne; intelligénza 
Appréntice , s. principiánte , gióvane che im- 
para qualche mestiére, apprendista 
— va. méttere (uno) ad imparáre un' arte 
Apprénticeship , s. noviziáto , tírocínio; il 
témpo che s' impiéga ad imparáre un’ arte 
Appríze, va. informare, avvisáre, dáre notízia 
Appréach , vn. avvicinársi , appressársi, ap- 
prossimársi, accostarsi; (mil.) approcciarsi, 
farsi vicino 
— un, avvicinare; (mi/.) approcciáre 
Appróacb, s. avvicinaménto, accésso; approa- 
ches, spl. (mi/.) appréccio, apprócci, trin- 
céa , trincée; méthod of approaches ( ma- 
tematiche), método d'approssimazióne ; en 
néarer —, avvicinandosi maggiormente. 
Appróachable , adj. accessibile 
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ARB 


Arbütean, adj. (bot.) di corbézzolo 

arc, s. (geom.) árco, cirva, segménto ° 

Arcade, s. arco, vólta, pórtico; arcáta 

Arcádian, adf. d'Arcádia, árcade (stério 

Arcánum, s. (pi. arcana), arcáno, segréto mk 

arch, s. vólta , arco (di pónte, ecc.) capo; a 
trikmphal —, arco trionfále ; semiciroular 
—, áreo a tatla mónta 

— ro. artheggiáre, fabbricáre a vdlta, co- 
stroíre archivólti, inarcáre 

Arch, adj. primo, cápo, di prime grado, gran- 
de; furbhecio, mallgno; an — traitor, un 
gran traditóre, un traditoráceio; an — 
blade, (volg.), un gran furbáccio; to look 
— , inarcáre le cíglia , guardár con ócchio 
furbo, malizióso ; sbiéco 

Arch-batmeant, s. contraffórte, m. puntéllo 

Arch-héad, s. testa di vólta 

Arch-piéce, s. cürva, curvatüra di vélta 

Arch.stóne, s. spígolo, pedóccio di vólta 

Archaeológic, adj. archeológico 

Archaeólogy, s. archeología 

àrchaism, s. arcaismo 

Archangel, s. arcangelo: (bol.) làmio; white —, 
lamio bianco, ortica bianca, mérta; yéllow 
—, ortica gialla 

Archangélic, adj. di arcángolo, eómo d'arcán- 

Arcbbéacon, s. faro pincipale (gelo 

Archbishop, s. arcivéscovo 

Archbishopric, s. arcivéscovado 

Archdéacon, s. àrcidiácono 

Arehdéaconry, s. arcidiaconáto 

Arcbdücal, adj. arciducále 

Archdàchess, s. arciduchéssa 

Arcbdbehy, s. arciducáto (territorio) 

Archduke, s. arcidaca, m. (zione 

Archdakedom, s. arciducato (dignità, gturisdi- 

Arched, adj. areato, cürvo, piegáto in arco 

archer, s. arciére, arciéro 

Archery, s. arte di tiráro l'arco 

Archetipal, (arket{pal), adj. d'arehétipo 

árchetype, 8. (árketípe) archétipo, originále 

Arcbfélop, s. arci-felléne 

Archfiénd, s. arci-demónio 

Archflàtterer, s. arci-adulatóre 

Archíóe, s. gran nemico 

Archfóünder, s. gran fondatóre (scovile 

Archiepiscopa! ( arkieplseopal ) , adf. arcive- 

Arebimhndrite (arkimàpdritey, s. archiman- 

árching, s. l'archeggiàre; arco volla — (drita 

Archipélago (arkipélago), s. arcipélago 

Architect, s. (árkitect) architétto, arehitettóre, 
inventóre, autóre, fabbricatére 

Architeetonic (arkitect6nic).adj.architetténico 

Architectaral ( arkitéctural), adj. d' architet- 
tara, arehitettónico 

Arebitectsre (arkitectore) , s. arcbitettóra ; 
panted —, arebitettüra gótica, à sesto actito 

Architrave (Arkitráve),s. arohitráve,m. epistilio 

Archives (à rhívi), s. pi. archívj, archivio 

Archivist (Arkivist), s. archivista, se. 


ARI 


arch lfke, adj. in forma d'árco, arcáto 
árchness, s. furbéara, malízia, astásia 
Archon, s. arcónte, m. 

árchonship, s. dignità dell'arobate 

archway, s. (archit.) vestibolo, ándito aetáto 
árchwiáe, adv. ia forma d'árco, curvaménte 
árlie, adj. drtico (geog.) 

Arctárus, s. (asir.) Artéro 

árcuate, adj. cürvo, piegáto ta árco 
Arcuátion, s. inarcamónto, eurvità (sióne 
árdeney, s. ardóre, fervóre, slo, ardénea, pas- 
árdent, adf. ardénto, fervénte, appassionáto 
árdently, avv. ardenteménte, con passione 
ardour, s. árdóre, affétto, desidério inténso 
árduous, adf. árduo, difficile, melagévole 
árduowsness, s. srdsità, diffeolta, scabrosilà 
dre, v. siamo, sióte, 1620; v. To be 


Ate itr ed (mus.) re, m. (nola musicale) 


área, s, área, superficie, f. spásio di suólo oc- 
cupáto da un edificio, recinto; dja, piazsétta 

áreal, adj. di área, di superficie 

Aréc ( 8. (bot.) aréca ; Meridional — , aréca 

Aréca | delle Indie; caceiü, m. 

Aréek, adf. (vulg.) famánte, famando 

Arefàetion, s. il disseccáre, essiccazióne 

Aréna, s. aréna (bile 

Arenáceons, (arenáshens), adj. arenóso ; friá- 

Arenation, s. il copríre di sábbia, baneo, sécca 

Areómeter,' s. areómetro 

Aredmetry, 2. areometria, 

Aredpagite, s, areopagita, m. 

Aredpagus, s. areopágo 

árgal, s. sále tártaro, tártaro gréggio 

árgent, s. (araíd.) argénto, colór bianco 

— adj. argentáto, a guísa d' argénto 

Argentátion, s. lo inargentáre 

Argentiferous, adj. argentifero 

Argentine, adf. argentino, argónteo 

— 8. (bol.) argentína : (it.) argentioa 

Argil, s. argilla, argíglia ; créta da pentolájo 

Argill&ceons, adj. argillaceo, argillóso 

Argonaut, s. argonáuta, m. (léra 

Argosy, s. (poet.) Argo , náve di Giasóne, ga- 

Argue, on. arguire , ragioná&re, sillogizzáre ; 
dispotáro, arguire, argomentáre, desümere, 
provare, dimostráre, coufermáre, far vedé- 
re, conohiüdere, inferfre 

arguer, s. disputáate, ragionatóre 

Arguing, s. argomentaszióne, il ragionáre 

árgument , s. argoménio, sillogísmo , próva, 
ragióno ; disputa , diseussióne ; tósei , f. sog- 
getto di poóma, ece., sommário; a chaning 
árgument, sofíama, ww. cavillo (mentóso 

Arguméantal , adj. di argomentasiéne; argo- 

Argumentation, s. argomeatazióne 

Arguméntative, adj. di disputa; che argeméata 

Argaméntatively, ave. con argomónti, stilogi- 

Argate, adj. (ant.) argdlo, acüto (sticaménte 

áriao, s. (relig.) Ariáno; — adj. ariáno 


| árianiém, s. arianismo 
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ARR 


gers of the mob,i mestatóri, i caporióni 
della plébe 
drrant, adj. cattivo in suprémo grado; véro; 
— knáve, un véro fürbo, an forbhccio 
árras, s. arázzo, pánno tessüto a figire 
Array, s. arrédo, corrédo, abbigliaménto, fóg- 
gia, órdine, m, schióra, rángo; an army in 
batile —, un esército schieráto 
— va. abbigliáre, arredáre, schieráre, pórre 
in órdine 
Arréar, atTéati, arréarages, s. arretráto, aván- 
zo de'frütti decórsi; to be behínd in arréari, 
éssere debilóre; arréar, avv. indiétro 
Arrést, s, arrésto, cattüra ; — for débt, arré- 
sto per débili, arrésto personále ; ünder — 
in arrésto ; lo put ander — (mi/.) méttere 
agli arrésti 
— va. arrestáre, catturdre; impedire 
árris, s. (costruzioni) canto vivo, spigolo 
Arrival, s. arrivo, venüta; on his arrival, al 
suo arrivo, dopo il suo arrivo 
Arrive, va. arriváre , venire , pervenire; to 
arrive at a place, giüngere ad un luógo 
árrogance, drrogancy, s. arrogánza 
drrogant, adj. arrogánte, presuntuóso 
árrogantly, avv. arroganleménte 
árrogate, va. arrogarsi, presümere — (ménte 
Arrogátion, s. (anl.) il pretóndere arrogante- 
rrow, s. fréccia , saétta, dárdo; shower of 
arrows , némbo di fréccie; to shóot an —, 
scoccáre una fréccia, un. dardo 
Arrow -bàad, s. (bot.) sagittária 
Arrow-héaded ; 
Arrow. sháped | adj. (bot.) sagittáto 
Arrow-mAker, s. fabbricatóre di fréecie 
Arrow-rdéol, s. farm.) arrow-root 
árrowy, adj di fréccia, in guísa di fréecia, 
ralto come la saétla 
árse, s. (volg.) clo, deretáno 
Arsenal, s. arsenále, sn. 
ársenic, s. arséaico (velóno) 
Arsépical, adj. d'arsénico, dell'arsónico 
arson, s. arsióne, f. il delftto d' un incendiário 
| art, s. arte, f. mestiére, m. artifízio, indüstria; 
i the fine arts, le bélle arti; the liberal and me- 
| ceAàoic arts, le arti liberáli e meccániche; 
| a master of arls, maéstro d'arti, dottóre; a 
| an of art will live any whére, chi ba arte 
| ba parte, chi sa à ricapitáto per tito; 
(thoa art, tu sei): v. íi verbo Essere 
Artemisia, #. (bof.) artemísia 
Arterial, adj. arteriále, arterióso 
Artery, s. (anat.) artéria; basllary —, arté- 
ria, trónco basiláre; pübic —, artéria ot- 
taratríce ; small —, arteriüzza ; cóat, tunic 
ofan —, tünica arteriále; inflammation of 
the arteries, infiammaazióne delle artéórie , 
asterite, f. 
Artéiian , adj. artesiáno ; — well, pószzo ar- 
tesiáao 


Setfal, adj. arlificiéso, astáto, déstro 


AS 


Artfully, avv. maestrevoiménte; con árte, scal- 
traménte 

ártfulness, s. destrézza, astázia, artifisio 

Artaritic, adj. (med.) artrilico, articoláro 

artic, adj. v. aretic 

Artichocke, s. (bot.) earciófo; Jerüsalem —, 
Topinambür, m.; tartifo biánco, patáta 
americana o del Capadà;bóttom of an—tórso 
d'un carciófo; — sucker, ócchio, gemma di 
carciófo 

Article, s. articolo, condizióne, panto, capo, 
(dé scrillura) rappórto ; artícolo, oggótto, 
mérco, f.articolo di giorpale; articolo(gram.); 
the définite árticle, l'artícolo determinánte; 
tbe léading árticle, l'articolo di fóndo; the 
Articles of-a tréaty, gli articoli o pünti d' un 
trattáto; articles of an accóünt, i cápi d'una 
faitüra, i particolári d'un oónto 

— van. patteggiare, patluire, stipuláre, pro- 
cessáre ; allogáre, méttere, stabilire, collo- 
cáre; to árticlealüw-stüdent to an Attorney, 
méttere présso un avvocáto uno studónte 
di légge per uo lémpo convesuto 

Articular, adj. (anat.) articoláre 

Articulate, adj. articoláto, distinto 

Articulate, van. articoláre, proferire, pronun- 
ziáre; — distinctly, proferíre distintamónte, 
propunciare scolpitaménte 

Articulately, avv. distintaméate, scolpitamén- 

Articulation, s. articolaziópe ; giuntara (te 

Artifice, s. Artificio, arte, f. astüzia, fróde, f. 

Artificer, s. artéfice, artista, artigiáno, fábbro; 
the — of his happiness (poet.) fábbro a sd 
stésso di beála sórto; — of fraud, fábbro 
d'ingánni 

Artificial, adj. arlificidle, artificióso 

Artificially, avv. artificialméote, con artificio 

Artillery, s. artigliería , canndni; héary —, 
artiglierla gróssa, pesante; light —, field 
—, artigliería leggéra . arligliería di cam- 
págna; flying —, artigliería volánto; bàtte- 
ring — , artigliería d'assédio; foot — ar- 
tigliéri (s. pl.) a piédi; hórse —, arti- 
gliéri a cavallo; artillery-man, un arti- 
gliére 

Arlisan, s. artigiano, artéfice (artiére) 

Artist, s. artista, valdnte artéfice, pittóre, 
scultóre, attóre, maósiro, eco. 

árMegs, adj. seoz'arte, sémplice, naturále 

árilessly, auv. senz’ arte, natnralménte 

Artlessness, s. ingenuità, naturalézza 

Arum, s, (bot.) aro ; ésculent —, áro esculónto 

Arundélian, adj. di Aründel ; the — márbles, 
i mármi d' Aründel 

Aründipnous, adj. di cánne, pióno di cánne 

Arüspex, arüspice, s. arüspice, m. 

ài, avv. cóme, méntre, quale, siccóme , da, 
quasi, secondo, a misüra che, poiché, dac- 
cha; — if, come so; — as, cosi-cóme, tan- 
to-quánto ; — rich — you, cosi ricco come 
vol; not 80-25, non tanto-quéata ; not so 
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ASP 


desidério; (gram.) aspirasióne 

Aspire, van. (to, afler) bremáre ardenteménte, 
aspiráre, aneláre, agognáre, preténdore 

Aspiring, adj. ambizióso; — s. l'aspiráre 

Asquint, avv. biecamóote, di travérso 

ass, s. dsino, àsina, somáro, cidco; yobng —, 
—’s fóal, palédro d'ásino, somaréllo; jack 
—, asinéllo, ásino; shé —, ásina; of an —, 
asiniuo; —, fg. ignoránte, dsiao, minchióne 

iss-driver, s. asinajo, guidatór d'ásiai 

iss-lfke, adj. asinésco, da dsino 

dss-skin, s. pélie, f. d’ dsino 

Assafélida, s. (farm.) assafélida 

Assáil, va. assalíre, assaltáre, attaccáre 

Assáilable, adf. espagnabile 

Assáilant, s. assalitóre, aggressóre 

Assi/ler. s. assalitére, aggressóre 

Assart, va. sterpáre, sbarbáre, svéllere 

Assassie, s. assassíno, sicário, masnadiére, m. 

Assassisale, ta. assassináre, ammassáre a 
tradiménto 

Assassinoos, adj. di, da assassino, proditório 

ASsassiDÁljoD, s. aseassinaménto, aseass{nio 

Assault, s. assálto, attácco; ingiüria; — and 
battery (/egge) , mináceia accompagnáta da 
vie di fatto ; to take by — prender d'assálte 

— ra. assaltáre, assalire, aggredire 

Assániter, s. assalitóre, aggressóre 

Assay. 8. próva, sággio, speriménto, ciménto; 
eóld —, sággio a (réddo ; dry —, — by the 
dry way, sággio a sécco; hamid —, — by 
the móist way, sággio ad ümido ; cüpel —, 
sággio a copéila 

— ve. saggidre, prováre, far sággio di 

— vn. teniáre, sforzársi, provársi 

Àssay-bàlaoce, s. bilancino da saggiatére 

Assay-máster, s. mástro saggiatóre 

Assáyer, s. saggiatóre (officiale della zécea) 

Assómblage, s. accozzaménto, accozzáglia, a- 
dupanza, onióne, raccdita 

Assemble , ca. raunáre , adunáre, riuníre; to 
— themsélves (to meet), adunársi 

— om. Taunársi, adonirsi, onírsi 

Assémbly , s. assembiéa , adunánza ; the Nà- 
tional —, l'Assembióa nasiosále 

Assént, s. 2504030, consónso, l'assontíre 

— wm. assentíre, consentíre, accopsentíre 

Assénter, s. consentilore, approvatóre, -trice 

Asséatingly, aov. con consentiménto 

Aseért , va. aeserire , affermsáre , mantonére , 
diféndere eon paróle o fátti 

Assertion, s. assorimónto, asserzióne, assérto 

Asértive, tory, adj. assertivo, allermativo 

AMaértor, s. assertóre, dilensóro, campióne, m. 

Assáns, ve. tassáro, fermére ia tassa di 

Améssable , adj. che pad desere assoggettáto 
al catásto o a tacsa (sóri 

Améesionary , adj. che appartióne od asses- 

Msissmont, s. \dsea, il tassáro, tassoxióne 

Améssor, s. assessóre, impositóre (di these) 


. Aspiration, s. ( (eol.) aspirazióne , slancio di 


ASS 


Assets, s. bón! lasciáti da un testatére per 
pagáre i débitie legáti 

Asséver, assdverate, oa. asseveráre 

Asseverálion, s. asseverá&nza, affermazióne 

Assidüily, s. assiduità, diligéoza 

Assiduous, adj. assíduo, diligénte 

Assiduously, avv. assiduamónte, con assiduità 

Assiduousness, 9. assiduità, diligéasa 

Assign , va. assognare, commóttere, delegáre, 
costituire; assegnáre, stabilire il iuógo o fl 
témpo; addtrre, prodürre, accampáre, alle- 
gare, applicdro, trasferire, cédere, dáre; — 
& reason, addürre una ragióne; — a chóque, 
a promissory nole, cédere, rimétiere an 
mandato a vista, un pagherd 

Assignable, adj. assegnábile, trasferibile, che 
pad éssere cedüto o dato 

Assignat, s. asségno, buóno (della rivolusio-~ 
ne francese) 

Assignátion , s. assegnazióoe, assegnaméato, 
asségno; conveuzidne , acedrdo; assegBa- 
zióne, appuntamónto , convégno ( degli a- 
nant i) 

Assignée , s. (legge) eossjonário ; rappresen- 
tante leghle, mandatário; (dirílfo com.) sin- 
daco ; official —, sindaco provvisório; sia- 
daco d'uffício (giudice commissário del fal- 
liménto) — definitively appdlnted , sindaco 
definitivo 

Assigner, s. quello che aseégna, costituisce, 
délega, rimétte 

Assigné, s. esecutórí testamentárj, agónti 

Assignment, s. assegnazióne, asségno, cessió- 

Assignor, s. chi asségna, oéde, rimétte (ne 

Assimilable, adj. che si pad assimiláre 

Assimilate, va, assimigliáre, comparáre, asei- 
mitare (siéne 

Assimilátion, s. assomigtiaménto , assimila- 

Assist, va. ajutáre, assistere, soccórrere; as- 
sist me to do it, ajutátemi a fárlo 

— vn. assistere, intervenire, éssore presónte 

Assistance, s. soccórso, ajüto, assisténza; (leg- 
ge) braccio forte; to get —, trováre ajute , 
sppóggio; to give, to lend —, dare, presté- 
Te assisténza; (legge) prestár bráecio forte 

Assistant, s. assistónte , ajutatóre, -triee; to 
be — to, esser d' ajáto a 

Assister, s. assisténte, soccorritóre, -trice 

Assize, ass{zed, s., assísio, f. pl., sessióne di 
giüdici e giuràti (giurl); cérte di giustísia, 
di assísie ; taríffa d'una derr&ta, assísa, 
régola od órdine in riguárdo a’ pési o alle 
misüre; court of assizes (/egge) corte delle 
assisio; justice of assíze, giüdice, consigtié- 
re della corte d'assísio; assize of bréad, ta- 
ríffa del pane; to hold the assizes, tenér le 
assfslo ; to trf at the assizes, gindicáre alle 
assisic. 

— va. tassire, regoláre, fissáre 

Assizer of weights ( wales ) and móaiurei , s. 
ispettére de’ pesi e misüre 
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ATA 


Atagbhn, s. jdlagan, seiábola türea 
taraxy, s. alarassia, imperturbabilità 

Atàxie, adj. (med.) atássico, irregoláre nelle 
crisi o parossísmi 

Ataxy, s. (med.) ataesía 

ate, preterito del verbo te éat — (mi d'Aldlia 

Atéllan, adj. delle atelláne, proprio dei dram- 

Atéllaps, s. pi. le Atelláne, i drámmi d'AUlla 

Athanásian, adj, d'Atanásio; — créed, símbo- 
lo (credo) di Atanásio 

árneism, s. ateismo 

atueist, s. áleo, atefsta 

ATueistie cn 

Atmeistical adj. áteo, ateistico 

ArBeistically, avv. ateisticaménte, da áteo 

ArBenaéum. s. Atenéo 

Aruirst (arsürst), adj. assetáto, sitibóndo 

Arnlete, Athiet, s. atiéta, m. 

árnlétic, adj. atlético, vigoróso 

ArHwárt, avv. e pr. di travérso, a sghémbo 

Atilt, aevo. alzáto, in átto di dáre una stoccá- 
ta; galloppándo colla láncia in rasta; a 
barrel —, baríle alzáto di diétro 

AUantéan, adj. dell’ Atlántide, d'Atlánte 

Atlántis, s. (pi. Atlàntides), (architet.) Atlán- 
te, m., cariátide, f. 

Àdas, s. atlánte, m. (di geografía) ; (anat.) 
atlanzio; sórta di raso delle Indie; carta ra- 
sáta ; (specie di) carta di gran formato 

Atmospbére, s. atmosféra 

Atm i : 

atmoebbavival | adj. atmosférico 


Atom, s. 4tomo; to crüsb to Atoms, sbriciolare 
làm; 
med j adj. consisténte d' átomi 


Alóne, va. espidre, purgáre; (relig.) espláre; 
to alone for a fault, espiáre un delítto 

Alónement , s. espiazióne ; to make atónement 
for, espiáre, far espiazióne di 

Aloner, s. espiatóre, mediatére 

Átony, s. (med.) atonfa, debolézza 

AIbp, avv. in címa, in vólla, sulla sommità 

Atrabilious, atrabiliary, adj. atrabiliáre, capo 

Atrip, avv. (mar.) issáto, ghindáto, in punta 

Atrócious, adf. atróce 

Atrótiously, avv. atrocemónte 

Alréciousness, s. atrocità 


Atrophy | * (med.) atrofia, consunzióne 


Atrophied, adj. (med.) atréfico, alfétto d'atro- 

Attabal, s. (mus. turca) timballo (fía 

Altach, c a. attaccáre, uníre ; attacedre, gua- 
dagaársi Y'atfétto di, cattivársi !a stima di; 
arrestire; catturáre; sequestrare; vn. at- 
taccérsi, unfrsi 

Attáchment, s. altaceaménto, affétto ; sequé- 
stro, arrésto (rossismo, accésso 

Attack, s. atidceo, assálto , assalimónto ; pa- 

— ta. allacedre, assaltáre, assaliro 

Altàcker, s. assalitóre, -trice 
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ATT 


Allain, va. conseguíre, oltenére; to attain 
bappinues, consegníre ia felicità; — vn. 
gióngere, perveníre; — to honours, perve- 
nire agli onóri 

Attáinable, adj. consegutbile, ottentbite 

AUtáinder, s. taceia, intácco, disonóre, accá- 
8a, convinzióne d'un delitto, effétto d! tale 
convinzióne, mórle civíle; revérsal of — 
(/egge) , riabilitaziéne ; to rovérse an —, 
riabilitáre; to wérk an —, importáre !a 
pérdita dei dirítti civili 

Attainment, s. I’ Atto di conseguíre, 1a cósa 
conseguíta ; acquísto, acquistazióne, conse- 
guiméato, cognizióne, talánto, compitézza 

Altáint, va, intaccére, viziáre, corrómpere, 
accusáre; to altdint a person of high tréa- 
son, accosáre uno di lésa maestà 

— 8. táccia, mácchía; feríta sulla gamba di 
un cavállo; processüra cóntro un giuri 

Attáinted, adj. intaccáto, accusáto; corrótto 

Attainlure, s. (ant.) intaceatüra, imputazióne 

Attar of róiei, s. ossánza di róse ; v. ótto 

Altémper, va. temperáre, addolcíre 

Attémpt, va. tentáre, prováre, cimentáre, in- 
trapréndere; provársi, far prnóva; to at- 
tempt a man's life, insidiáre aila vita attrdi 

— 8. tentativo, &fórzo, speriménto 

Attémptable, adj. tentábile, che pud tentársi 

Altémpter, s. tentalóre, sperimentatóro 

Alténd, un. attóndere, far attenzióne, badáre ; 
occupársi, applicdrsi; avér cüra, vacáre, 
provvedére, obbedire; assístere, intervení- 
re; to atiéad to, badáre a, occupársi di, 
disimpegnáre, eseguíre ; — at, interveníre, 
assfstere, éssere presénte 

Alténd, va. accompagnáre, servire, obbedire, 
badáre a, interveníre, éssere presénte ; at- 
tendere, aspettáre; — a patient, aver ehra 
di un maláto, curário; the officers who at- 
ténded the prince, gli ufficiáli che accom- 
psgnávano il principe 

Attópndance , s. servizio , séguito, assiduilà ; 
cura; accompagnamónto, comitíva, cortéo ; 
in —, di servizio; Lady in —, dáma d'o- 
nore; to be in —, esser di servizio; to make 
one dance —, far allungdre il cóllo ad uno, 
farlo macer&re nelle anticámere 

Alténdant, adf. che accompagna, inserviénte, 
concomitánte 

— 8. servidóre, seguáco; concomitánte 

Attént, adj. attónto T 

Atténtion, s. attenzidne , applicazióne d' áni- 
mo; cüra ufficiósa o affettuésa, gentilézza; 
— (mi/.) guard’ a voi! ; to pay — , fare at- 
tenzióne ; to pay alténtions to, usáre delle 
attenzióni a; to encréach , to tréspass on 
one's —, abusáre della gentilézza d' uno 
con fargli pérder tempo 

Atténtion, adj. atténto, inténto, ufficióso 

Atténtively, avv. attentaménte, con eüra 

Atténtiveness, s. attenzióne, assiduits 





aér, ride; - fall, són, bill; - fare, db; - bj, lymph; ple, bóyé, f6ül, fw; 


'eric, rug - fortes oeuf, evlle ; - erba, rogo, - lai, 
Diz, Ingi. Itai. - Ediz. IV. 


gem, ai 
e, i, pol, faustos gemma, rota. 
5 





ATT 


adj. attenvánte, scemánie 
va. attenuáre, acemáre 
»nuáto, diminullo 





^ sticmo, elegiuma 
va. ridürre ad Attica purén 
jauticimi ; (tor. ant.) tenére per 
si 

abbigliáre, acconeiáre, ornáre 
ciatüra , abbigliaménto, addóbbo, 
1o; i pálchi, i rdmi delle córna di 
Acconciatéra, ornaménto (un cérvo 
atitédine f. positára, attergiaménto| 











(legge) 

bre generile: — at law, (legge) 

^, patrocipatóre ; létter of —, man- 

»rocóra, proctra 

\ip, a. ufficio, cárica di procuratére 
attrárre, attiráre, alleáre 

ity, à. attrattiva, allettatíva. 

¥, avo. in módo 'altraénte 

4. allraziéne, allettaménto, vézz0, 
greát personal attractions, grindi 

) personáli; contiguous —, atira- 

ilecolare 

adj. attrattivo, aliraénto, vexzóto, 

», allettánte, lusinghiéro 

T. avo. per attrazióne; con lasíoghe 

eni, a, Verzosith, fürza attrattiva 

a, adj. altributbile 

7a. attribuire, ascrivere; — to one's 

ibotrsi 

1. attribüto, proprietà, qualità 

, 4. altribülo, lo altribuire 

f. atirfto, lógoro (atirizióne 

4. altrito, fregaménto, trilaménto, 
accordáre, réndere melodidso 

Tel cavallo) tráino, l'andár di tráino 

J. bruno nereggiánte, castágno 
incánto, asta, véndita pübblica ; 
























 giudicazióne per spegni 
to pit op to 
MM inchnto ; to sell by — 





4 venditóre all'incánto, tubatóre, 
stimatore, perito 

adj. audice, ardito 

T, avv. audaceménte 

ets, s. ardiménto, audécia 

*. audácia, baldánra, ardire, m. 





AUS 
iudible, adj. udfoile, andibile; in an sedibl 





of the king, éesere ri 
‘a spléndid — at bis sérmon, egli el 
bella odiénza alla sua prédica ; audience- 





chátober, chmera d'udiénza, sála degli am- 
basciatori 
‘audit, 


.. esáme, m. rerisióne d'un conto 
(un conto) 

acrestia (di catledrale) 
córte f. dei conti 

re ; auditóre de' conti 













dudit-hótse, 


, uditrice, anditoréssa 

Gugean, adj. d'Augla; — sthbles, stalle di 
Augía. 

Auger, s. succhidllo (struménto da foráre) 

dught, 4. qualche cósa, checchessía, qualun- 
que chia, tutto; nulla, niénte; for ávg:tl 
Kndw, per quinto fo sippia ini 

Augment (ogmént), en. aumentársi, aggran- 

— ta, anmentáre, acerdscere 

Aurmentétion, avo. accresciménto, auménto 

Augméntative, adj, aumenlativo 

Augmànter, s. aumentalóre, -trice 

Agar, 4. Augore, m. indovioo 

— va. auguráre, pronosticáre 

dugural, adj. angorile 

Augurátion, s. divinazióne, augürio 

Augürial, adj. augurale, d'augário 

sfííclo d'ào 

iogurio, preságio, pronóstico 

August, 4. agdsto (mere) 

Augist, cdf. aagüsto, magnfáco, ma 

Augüstan, adf. d'Augüsto ; tha — age 
colo d'Augüsto 

sone | 1a. (ordine religioro) Agostini&no 

Augistness, 1. aogüsta maestà, dignità 

; — efüneil, consiglio &ulico 

—, proria 





































Auréola, 
Auriga, 
duricle, 





. (asir.) auriga, m. 
Auricola (anat.) 
(bot.) cortüta, orécchie d'órso 
Auricular , adj. auriculáre, auricolére 
‘Aurlferous, adj. aurifero, cho prodüce ro 
durist, s. médico pei mall d'orécchle 
arora, álba ; — boreális, auróra. 
— australis, (asfr.) auróra. au- 
Auróral, adj. dell'auróra. (strate 
Auschltate, va. (med.) praticire l'ascollazione 











*, bite, nile, 
»o Wn mem 


tübe; - 
fone; 


fat, 


mit, bit, mot, thb; 





-für, pique, er 


pattogetto, peto, ej, note, om; = mane, vino, 


| 





AUS 


Auscultátion, s. (med.) ascollaziéne 

auspice, s. auspicio, favóre ; under the auspi- 
ces of, sótto la protezióne di 

Auspicious, adj. auspicáto, fáusto, felice, fa- 
vorévole, di buon augürio, benígno 

Auspicioasly , atv. faustaménte, favorévol- 

Awspicionsness, s. felici auspici (ménte 

Austére, adj. austéro, sevéro, rigido 

Austérely, avo. ansteraménie, severamónte 

Austéreness, s. asprézza, severità, rigóre 

Austérity, s. austerità, severità 

dustin, adj. agostiniáno ; — friar, frate ago- 
stiniáno ; — nino, suóra agostiniána 

austral, adj. australe, meridionále 

Australian, adj (geog.) dell’ Australia 

Autuéntic, adj. auténtico, válido 

AxTgénticallv, avv. autenticamónte 

AurBinticáte, va. autenticáre, convalidáre, le- 
galizzáre 

AwtBebticálion, s. auténtica , autenlicazióne, 
legalizzazióno 

Autsenlicity, s. aulenticità 

AurBéntics, s. pi. (dirilio rom.) le autóntiche 

axtuor, 8. autóre, facitóre; sthndard authors, 
scrittóri elegantissimi, autóri clássici 

auTuoress, s. autríce . 

AurBórial, adj. di, da autóre 

AvrBritative, adj. autoritativo, autorévole 

AurBóritatively, avv. in maniéra autorévole 

AwrBóritativeness, s. ária, qualità autorévo- 
le, autorità, imperiosità 

Antaority,s autorità, stima, potére,m. crédilo; 
establisbed authorities, autorità costitufte; 
by one's own —, di própria autorità ; to 
be an — fare autorità ; to have — to, esser 
autorizzáto a , aver autorità di; to have 
something from good —, aver qualche cósa 
da boona fonte, da fonte autorévole; prin- 
ted with —, stampáto con licéoza dei su- 
perióri 

AurBorizátion, s. autorizzazióne 

sutmorise, va. aulorizzáre, dare autorità 

ivrHorship, s. qualità, professióne d'autóre 

iutobiógraphy, 5. aulobiografia 

áutocrasy, s. antocrazía 

intoerat, s. autócrate, sw. autócrata, m. 

aor tical | adj. autocrático, d'autócrato 

Aatócratrice | 

Antàeratrix | s. autócrala, f. 

ixto da Fé, s. áuto-da-fó, m. 

istograph, s. autógrafo; — adj. &otógrafo 

Axtographbic, adj. aulografico 

Antógraphy, s. autografía 

par adj. automático 

Autómaton, s. (pi. autómata), 2. autóma, m. 
(pl. autómi), autómato, mácchina semo- 

Astomatous, a7/. automático (vépte 

Autónomoos, adj. autónomo 

Autbnomy, s. autonomía 





air, ride; - fall, sda, ball; - fire, dO; - bf, lymph; pólie, boys, foul, fowl; à 
@, is 


ferte, vaga ; - forte, oeuf, culle; - erba, ruga; - lai, 
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AVO 


autopsy, s. autossia, autopsis 

dutumn, s. autdnno; in the latter end of —, 
vérso la fine d'autünno 

Aulümnal, adj. &utunnále, d'autünno 

Auxlliaricá, s. pi. milízie ausiliárie 

Auxlliary, adf. ausili&re ; auxiliary tróops, 

' trüppe ausiliárie ; — müscles , (anat.) mà- 
scoli piramidáli ; — verbs, vérbi ausilidrii 

Avàdavat, s. passerdtto delle Indie 

Avail, va. giováre, profittáre, valére, servire ; 
what avails it? a che sérve?. I avail my- 
self of the opportünity , mi valgo dell’ op- 
portunità ; it avails not, non gióva 

— s. glovaménto, profitto, vantaggio 

Aváilable, adj. utile, giovévole, efficáce 

Aváilableness, s. vantággio, comodézza 

Availably, avv. vantaggiosaménte 

Avalanche (Avalaush), s. valánga, lavína 

Avarice (àvariss), s. avarizia, spilorcería ; 
from —, per avarizia 

Avaricious, adj. aváro, sórdido 

Avariciously, avv. avaraménte 

Avariciousness, s. spilorcería, sordidézza 

Avast! int. (mar.) férma, fórmati ! basta! 

Avdunt! iné. via! via di qual; indiétro; t'ar- 
rétra 

Avenage, s. cánone che si pagava coll’ avéna 

Avénge, va. vendicáre ; — ope 's self, vendi- 

Avénger, 8. vondicalóre, -trice (cársi 

Avéngeress, s. vendicatrice, f., ultríce, f. 

Avénging, adf. vendicatóre, ultóre. vendica- 
tríce ; the avenging hand, la mano uliríce, 
vendicatrice . 

Avens, s. (bot.) &rba benedétta 

Aventure, s. (legge) accidénte, m. 

Àvenue, (àvenew), s. ádito, viále m. d'àlberi 

Avér, va. avveráre, certificáre 

Average, s. ragguáglio, mézzo términe, média, 
gidsto mézzo ; divisióne uguale; avaria 
( mar.); coptribuzióne , servitü rusticále 
(feod.) ; the average price, il prázzo médio 

— va. calcolàre in média, prender la média 
proporzionále; — vn. ammontare in mé- 
dia ; these losses — 25 pounds, queste pér- 
dite ascéndono in media a 25 steriine 

Avérment, s. avveramónto, certificaménto 

Avérnat, s. sórta di vino di Fráncia 

Avérnian, adj. d’ Avérno, del lágo Avérno 

Averrüucate, va. (ant.) sradicáre, estirpáre 

Avérse, adj. contrário, avrérso, antipático 

Avérseness, s. repugnánza, antipatía 

Avérsion, s. avversióne, ddio inténgo ; to take 
an — to one, prénder uno in avversióne 

Avért, va. storpáre, tenér lontáno , tóglfere ; 
héaven — it, t6lga il cielo 

aviary, s. uccelliéra, g&bbia grande, gabbióne 

Avidity, s. avidità, cupidigia, bramosia 

àvocate, va. (ant.) evocáre, storpáre 

Avocátion, s. occupazióne, mestiére, evocazióne 

Avocet, a. (ornit.) avosétta, f., moriglióne, t. 

Avóld, va. evitáre, schivare, sfuggire 


pol, fausto ; gemma, roca 





pub evitérsi 
76, schmpo. 
érita 

ónce per libbra 
Yéro; to avouch 


levadére, próva. 
Ve, dir franca- 


irs 
araaióne , rico- 
» qualche cósa 
©, pébblico 





it, ne sono av- 
em befóre they 
7iso; 
sti 
onténo, assén- 
send — , man- 
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duokward, adj. sgraziáto , góffo , balórdo, sci- 
mapíto, srenévole, sgarbito 

awkwardly , avv. sgarbatamónte, goffaménte 

dwkwardnoss, s. goffággine, f. sgarbatézza. 

bler' s —, shdcmaker’ + 







diol máker, s. fa 

incl -tbáped, adj. subaláto, lesinifórme 

jnlens, adj. sénta timbre, sénza maestà, che 
non sénle o non ispíra timóre 

dvo, s. lóppa, réata, barba delle spighe 

duoning, s. t2nde che cudpre il bastiménto per 
iparársi dal sóle; tendóne da baledae 

dwnless, adj. senza spighe 

Away | adj. spighto, che hi 

duony | | adj. spigáto, che ba mésso 

preterito del verbo to Awake 























Awry , adj. stórlo, distérto, sconvólto, biéco 









— avv. di travérso, obliquaméate 
8. accél icre,f.; pick-axe, piccone,m ; 
A | mahawk, áscia d'árme 
x à 
Axe j 


raat) nr la adio 

Aris ) adf. delia 

AS.) a (onat.)ascbla, dido; (ot) ascatia 

Àxil-féwering , adf. (bot.) ascelláre , a Gori 
ascellári 


aunty ] adf. ascoltire, dett'ascdlla 





Axiom, s. assióma, m., senténza, mássima. 
AxiomAtical, adj. d' assióma. 
/. aX08, 3. Asse, m.; (anat.) trónoo. 






oblungáto , s intercépted —, 
(geom.) ascissa ; — in peritróchio , (mecca- 
nica) verricéllo 

Axlepio, s. eavíglia della radta 

Axletree, Axle, 4. dase, m. sila della ruéta 



















tero timóre o . 

nto obédience, | 5yry, aérie, s. il nído del falcóne 

obbedidnsa — | Astros | a. (bot.) lassoroóla, azzerobla 

) (dei áncora) | Aserole-irée, (bot.) larieraólo, azzeradio 
oL.) asadaráe 

», tbe isplra il astr. ) atzimitio; — circle, cir- 

do, sublime , — cbmpass, compásso 

dial, orológio arrimattéle, 

pettesaménto tickle 

À, solennita a1óto 

wpo), qoálche | Asbtic, adj. d'azóto, azótioo 

o solfze, ca. impregnár d’ azdto 

— (familiare), | haare, adf. axrárro, azzorríno, torebíno 

à — « l'antürro, il 'cerüleo 

ves = n bit, pdt, tüb; - far, pique, er 





mer - pattopetto, pelo, ei, seta, erf) - mane, vine, 


BAD 
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itüred, adj, azzurrino, azsürro | no; I shali- be — directly , vido e véngo; 
ámre stone, s. (min.) lapislázsulo (ázzimi a few years —, alcüni ánni fa: to send 


Aryme, #. aszimo; féast of azymes, festa degli 
Arymous, adj. ázsimo sénza liévito 


B (ia seconda letiera dell’ alfabeto), &. not to 
knów B from a büll's foot, non sapére l'ab- 
bicci 

B. A. (bé, &) fetiere iniziali di Bachelor of Arts, 
baccelliére, m. gradudto dell’ università 

Bain, s. il beláre della pécore 

— rn. beláre come le pécore 

Bibble, s. ciárla, cicalería, cicalaméato 

— rn. ciarlare, cicaláre, chiaccherare 

Babbler, s. ciariéne, cicaléne, chiaccherdne, em. 

Babbling, s. ciarlánte, cicalánte, ciarliéro 

— s. ciárla, chiáecbiera, cicaléccio 

Babe, s. bambino, fantolíno, bambolino 

Rabel, s. babéle, f. babilónia: confusióne. f. 

Bábery, s. bambinággine, f. bambocceria; nín- 
noli, sw. pl. (bíno 

Babish, baby-like, adj. bambinésco , di bam- 

Babishness, s. bambineria, bambolinággine, f. 
bamboleggiaménto 

Baboon, s. (zool.) cinocéfalo, babbuíno; dog- 
faeed —, Ape —, macáco, cinomólgo 

Baby, s. bambino; fantóecio, bambolo 

Baby-linen, s. le fasce,i pannolini per un neo- 

Babyhood, s. infanzia (náto 

Babylonian, babilónis ALI 

Babylónic, babildnical ) 74. babildnico 

Babyship, (ant.) s. v. Babyhood 

Bic. s. tino, tinózzo, barca 

Hacealáureate, s. baccellería , grádo di bac- 

Bacedted, adj. piéoo di bacche (celliére 

Bicekapal — | s. baccánte, sf. ; — adj. bhc- 

Recckanalian | chico (Bacco 

Bacchanals, spi. baccapnáli, m. pi. féste di 

Bicchant 

BaccMie, adj. bacehieo 

Bacchius, (pr. bakíus) s. báccbico, pié di ver- 
so d'una breve e due lungbe 

Bicthanálian, adj. di baceanále, briaco, ébbro 

Bachelor, s. baecelliére ; smoglidto, scápolo, 
célibe; bachelor-like, da scápolo ; bachelor’ s 
büttomà, pié corvíno (bol.) 

Bachelorship, s. baceellería ; celibáto 
Bacciferous, adj.baccifero, che prodüce bácohe 
Baccivorous, adf. baccívoro , che si nuire di 


Back, s. dórso, dosso, Virgo, schiéna ; to turn 
one's — on a person , voltár le spáile ad 
tae; a— bibs, rovescióno m.; the back-side, 
il deretáno; — párlour, salottíno, stánza di 
filtro; — door, pérta di diétro; — stáírs, 
sila secréta; — yard, cortile di dietro; 
tbe — of a chair, lo schienále di ana sédia 

— ew. diétro, in diétro, di diétro, di ritór- 





| 


— A thing, restitaire, rimandáre nna odsa; 
to go —, andáre indiétro , indietreggiáre; 
to draw —, ritirársi, cédere 

Back, va. montáre, saltáre in sélla; spalleg- 
giáre, secondàre ; far rincalare (un cavállo) 

Bàck-bóard , s. (mar.) schienále, m. (d'un 
canotto) 

Bàck-pióce, s. schienále dell’ armatüra 

Backbite, va. sparláre di un assónte, diffamá- 
re, calunniáre 

Backbiter, s. calunniatére, maldicénte, malé- 

Backbiting, s. calünpia, maldicénza (dico 

Backbitingly, avo. calupniosaménte 

Backbone, s. spina (delle reni); to the —, 
fino al midóllo deile desa (trác 

Backgammon, s. sbaraglíoo, tatte távole, tríc- 

Backgammon-board ; & il tavoliére del tric- 
trác 

Bàckbànded, adj. rovescióne; a — blów , un 

Backside, s. il deretáno (manrovéscio 

Backslide, un. apostatáre, tergiversáre 

Backsliding, s. apostasía incipiéate, tergi- 
versazióne, liepidózza; adj. infédele, tiópido 

Baskslider, s. cristiáno tiépido , indifferénte, 
cadüto 

Back -stays, s. (mar.) patarássi, lo stráglio de- 

Backsword, s. sciábola (gli alberi 

Backward , adj. ricalcitrante, póco dispósto, 
tardívo, tardo, lónto, neghittóso; — spring, 
primavéra tardíva 

Backward, backwards, ave. ia diétro, di dié- 
tro, addiétro di rovéscio; to go —, indie- 
treggiáre, riaculare 

Backwardly, avv. con repugnápza , malvolea- 
tiéri, à mal in córpo 

Backwardness, s. repugnánza, lentézza., tardilà 

Bacon, (b&kn) s. lárdo, prosciütto, lardóne, .; 
a ham of —, un giambóne; a rásher or sli- 
ce of —, fétta di giambóne; a flitch of —, 
cósta di lárdo ; rüsty — , lárdo ráncido ; to 
cóver with —, lardellare; to save one's —, 
salváre la cápra e i cávoli 

Bacule, s. (fortif.) bá&cula, specie di saraci- 

Baculite, s. (min.) baculíte, f. (ndsca 

Bacalómetry, s. baculometría 

Bad, adj. (comp. worse, superi. the worst) cat- 
tivo, malvagio, male; — wine, cattivo vino; 
a— man, udmo cattívo, malvágio; she is 
very — (megiio ill), ella sta mélto male 

Bad, bide, pret. dé Bid ; comaadd, ordind 

Badge, s. ségno, divisa 

— va. segnáre, marcáre, méttere un ségno 

Badger, s. tásso (animale) 

Badiane | s. (bot.) &nice della Cina, Asics 

Baudian stelláto 

Bàdipage, s. schérzo, giédco, baja, büria 

Badly, ave. male, malaménie; to wánt mónay 
—, aver gran bisógno di denáro; to be — 
off, esser disgrazidte (negli aari) 





bór, rade; - fáll, són, Dull; - fare, db; - bf, lymph; pie, bá, (Al. fowl; gem, as 


forte, rage ; - forte, oenf, colin; - erba, roga  - lai, 





e, ij poi, fausto ; gemma, resa 





BAL 


Bask, va. frustráre, attraversáre , impedíre, 
delüdere, ingannáre, mancár di paróla a, 
burlársi di 

Bü/ked, adf. delüso , disingaunáto , truffáto, 
frustráto, impedíto, attraversáto 

Baill, s». pálla, glóbo, pupílla ( degli occhi) ; 
billiard —, bíglia; sndw —, palla di 
néve ; cannon —, pálla di cannéne; great 
foot-ball, pallóbe m.; — of thréad, gomitolo 
di filo ; red hot —, palla infochta ; spent 
—, palla mérta; stàng —, palle incatenáto ; 
— and sócket, (meccanica) ginócchio; to bag 
a — (bígliordo) far biglia , cacciár nella 
buea apa biglia; to load with —, caricáre 
a pálla; to play at —, ginocáre alls palla; 
to wind off into balls, aggomitoláre 

— 8. bállo, fésia da ballo ; — dress, ábito da 
bállo; masked —, hallo in máschera; dress 
—, ballo in gala; fancy —, ballo in co- 
stime 

Bállad, s. balláta , canzóne, f. 

—, rn. fare, cantar balláte 

Bálfad-máker, s. autóre, autrice di balláte 

Ballad-ménger, s. venditóre, venditrice di 
balláte 

Ballad-writer, s. scrittóre, scrittrice di balláte 

Ballad-writing, s. composizióne di balláte 

Billadíze, va. méttere in balláta, in capnzóne, 
canzonáre 

Balladry, s. soggétto, stile di balláta, di can- 
zóne popoláre 

Ballast, s. zavórra, stiva; in — (mar.) senza 
edrico; to sail in —, veleggiáre senza cárico 

— va. ravorrare, stivare 

Ballast-béat | 8. (mar.) bárca da trasportár 

Ballast-lighter ja zavórra 

Ballista, s. balista(antica mácchina da guérra) 

Ballistics, s. balística 

Ballet, s. ballélto, bállo figuráto 

Ballet-m4ster, s. direttóre de’ ballétti 

Ballóon, s. pallóne aereostálico 

Balldonist , s. pallonájo, costruttóre di pal- 
lóni; aereonáuta 

Ballóonery, s. arte o pralica areonáutica 

Ballot, s. pallóttola per votáre, baliótta, vóto, 
soffragio, ballottazióne, scrutínio, squitt{- 
nio; — box, troa dello squittinio, bóssolo 
dello scrutínio 

— tn. ballottáre, dare il próprio vóto 

Ballottátion, s. if ballottáre, la ballottazióne, 

Balloting, s. ballottággio (squiltinio 

Bá/m, s. bálsamo, addoleiménto; ménta; — 
génUe, melissa 

— , va. profumáre , éssere un bálsamo per 

Balmtrée, s. (buf.) balsamino 

Balmy, adj. balsámico 

Balneary, s. ant. térme, f. pi. bágni, a. p/. 

Balnation, s. bagnaménto, il bagnársi 

Bàlotade, s. ballottáta , salto del cavallo coi 
quattro piédi nell'aria 

Balsam, s. balsamo, f. pi. bálsimo, m. pi. 
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BAN 


Balsamic, adf. balsimico, lenitivo 

Balsamine, s. (bot.) balsamína 

Baluster, s. bránca di scala, balaüstro 

Balustrade, s. balaustraéta, cancéllo 

Balustered, adj. balaustráto 

Bambóo 

Bambos 

Bambóo-cáne ! 

Bamboozle, va. (volg.) minchionáre, {ngan- 
náre, gettar pólvere nogli óechi, confóndero 

Bambóosler, s. ingannatére, beffatóre, -tríce 

Bàn, s. bándo, procláma, m. interdizióne, sco- 
münica; bándo, dinünzia di matrimónio; 
to publish the bans, fare le pubblicazióni 
di matrimónio 

Bàn, va. maledíre 

Banána, s. (bof.) banáno, fico d'Adámo — 

Banana trée, s. (bot.) &lbero de’ bunáni 

Baaco, s. bánco 

Band, s. vincolo, legame, m.; banda, trüppa; 
(mus.) banda; bàtband, cordóne di cappéllo 

— va. legáre, fasciáre, radunáre in trüppa 

Bandage, s. fascia, fasciatüra, bénda; suspén- 
sory —, sospensdrio ; héad —, (chir.) fron- 
tále, m. 

Bandage maker, s. brachierájo 

Bàndbor, s. scatola di cartóne per biancheríe 

Bàndelet, s. banda, listéllo (arch.) 

Bandit, Banditto, s. bandíto, ladróne, m. 

Banditti, sp. ladróni, scheráni, banditi 

Bàndog, s. mastino, bull-dog 

Bandoléer, s. bandoliéra, tracólla 

Bàndrol, s. banderuóla, pennoncéllo — (pálla 

Bandy, s. bastóne incurváto da giuocáre alla 

— va. ballottare, palleggiáre , rimandáre la 
pálla; to bandy wórdà with, stáre al tu 
per ta 

— adj. etérto, térto, cürvo; bandy-legged, 
che ha le yámbe tórte 

Báne, s. veléno, péste, f. flagéllo, rovina; rat's- 
bane, arsónico; wólf's-bane, acónito 

Báneful, adf. pestifero, funésto 

Banefulness, s. azióne pestifera, mortifera 

Bang, £. cólpo rimbombánte, percóssa 

— va. báltere, tambussáre, bastonáre 

Bangle, va. (volgare) sciupáre, sperperáre 

Banian "m ' 

Banian-trée | *' (bot.) Opántia, fico d India 

Bàoians, sp/. Baniáni (idolatri indiani); Bà- 
nian dáys, giorni di magro' pei maripári 

Banish, va. bapdíre, esiliáre, scacciáre 

Bànisher, chi mánda in esílio 

Bànishment, s. esílio, bándo 

Banister, s. ringhiéra di scála, baladstro 

Bank,s. Argine, m. terráto, terrazzo, spónda di 
fossa, arginatüra, ripa, diga, riva; sécca, 
scdglio; poggétto, moaticellíno, bánco(com.), 
the Bank of England, !a Banca d'Inghiltér- 
Ta; national —, banea nazionále; popular 
— , banca popoláre; provincial, cobüntry —, 
banca provipciále; Branch — banca filiále, 


s. bambi, #. cánna di bambü 





aór, ride; - fll, són, ball; - fre, dà; - bf, ljmph; pole, bó, fl, fówi; gem,  aà 


forte, raga s - forte, oeuf, eulla ; - erba, ruga; - lal, 


e, is 


fausto ; gemma, ros 


poi, 





BAR 


prívo.di denáro; — of cléthed , mate in ar- 
nése; the — trütb, Ja püra verità; con- 
démned upon a — suspicion, eondannáto su 
un sémplice sospétto; ( —, preterito del 
verbo to Béar) ; to lay —, méttere a nudo, 
denudáre 

— wn. nudáre, scoprire, spogliáre 

Bárebáek, avv. a hardósso, a bisdósso 

Bárefáced, adj. efacciato: sfrontáto 

Barefaeediy, avv. sfacciataménte, all'apérto 

Barefacedness, s. sfacciatózsa, impudénza 

Barefoot, barefooted, adj. scilzo 

Barelegged, adf. colle gambe nude 

Barely, atv. solaménte, appéna, poveraménte 

Bareness, s. nudità, poverià, insufficiénza 

Baret, s. berrétlo cardinalizio 

Bàrgain, v». patteggidre, far pàtto; to bar- 
gain for a horse, pattoíre un cavállo 

— s. palto, accórdo, convenzióne; —, dàad 
—, (familiare) contratto eccellánte; great 
—, Degózio d'óro (da trarne grandíssimo 
vantággio); góod ata —, chesa fare a con- 
tratiáre ; 1 give you thié into the —, vi do 


questo di soprappiü ; to buf a —, fare un 


boon eontrálio; to strike up a — , fare un 
contrátto, pattaire 
Bargainée, s. (legge) acquirénte, m. f. 
Bárgainer, s. (legge) venditére, m. vendi- 
trice , f. 
Barge, s. bárca, pavicélla ornáta 
Bargeman, s. barcajuólo (nocchiére) + 
Barilla, s. (bof.) barilla 
Baritone, s. (mus.) barítono 
Bárium, s. (miner.) bário 
Birk. s. scória , cortéceia, latráto ; (med.) 
china ; Caryboéan — chinachina di Giam- 
máica ; inner —, (bet.) líbro 
— va. scorzare, sbucciáre, scortecciáre 
— em. abbajáre, latráre; to — at a pérson, 
abbajare ad uno, svillaneggiárlo; — at the 
wonn, abbajáre alla lina 
Barker, s. abbajalére , chi abbája ; chi scor- 
téecia 
Barking, s. abbajaménto; lo scorzáre 
Barkless, adj. sénza ecórza 
Barky, adj. piéno o fatto di ecórza, di büccia 
Barley. s. órzo ; greát—, spélda, apélta ; hil- 
led —, orzo mondáto ; malted —, orzo pre. 
Parato (per fare la birra): péarl — , orzo 
perláto , orzo di Germania; winter —, órzo 
marzajnólo 
Barley-bird, s. (orn.) verdolíno, verdóne, m. 
Bárley-corn, s. grano d' órzo 
Birley-méal, s. farína d’ orzo 
Biriey-méw, s. macchio d'órzo 
Barley-sigar, s. sticchero d' órzo 
Bárm, s. ferménto, lióvito 
Bir, s . granájo, cspánna destináta a ripórvi 
© a battere if gráno; barn-floor, l'ája 
— ta. ripérre nel granáio (nácla 
Barnacle , s. (orn.) bernácla; brant — , ber- 


BAR 


Barnacles, s. pi. tanáglie de'manjschlohi; mér- 
sa de’ vetrái ; conchiglie che e' altaccano al 
fondo d'un bastiménto, dstriche da caréna 

Barómeter, s. barómetro 

Barométrical, adf. barométrico 

Báron, s. baróne, m.; the lord chiéf —, il prí- 
mo gitdice della tesorería 

Báronage, s. baronía (dominio di barone) 

Baroness, s. baronéssa 

Baronet, s. barobétto, cavaliére baronétto 

Baronetage, s. ceto dei baronétti 

Baronetcy, s. rango di baronétto 

Barónial, adj. appartenénte a baróne 

Barony, s. baronia 

Bàroscope, s. baroscópio 

Barouche (baróoch), s. biróceio, berlina 

Bárracan, e. baracáne, m. spécie di ciambel- 

lótto 

Barrack, s. baraccóne, m. barácca, casipola, 
baraca; bàrraeks, (mil.) casérme; barrack- 
allowance, razióne di casérma; barrack- 
baggage, effétti di casermaménto; putting 
into barracks, accasermamónto ; to put into 
barracks, accasermare 

Bàrrack-máster, s. ispettóre delle casórme 

Bárrator, s. (poc. us.) beccalíte, m. cavillaté- 
re, accattabrighe 

Bàrratrous, adj. colpévolo di barattería 

Barratrously , avv. con barattería , da barat- 
liére 

Barratry, s. barátto, baratterfa; rigiro, trüffa 

Barrel, s. barile,m.; the — of a watch, tamburo 
d’ oriudlo ; — of a gin, cánna di fucile; a 
pickle-barrel, bariglióne, m.; a liltle-barrel, 
barilétto , barilótto; a — Organ, organétio, 
organíno 

— va. imbottáre, métter in baríle 

Uàrrelled , adf. imbotlato, a baríle , a modo 
di baríle o di cànna ; a doüble — gun, facile 
a due cáune 

Barren, adj. stérile, árido, mágro 

Barren-wort, s. (5bot.) epimédio 

Bàrrenly, avv. sterilménte, aridaménte 

Barrenness, s. sterilità, mancánza, aridità 

Bàrricáde, s. barricáta; (mar.) battaglióle 

— va. barricáre, erígere o far barricáte; (mar.) 
fare un’ impagliatüra 

Barricado, s. barricata 

Barrier,s. barriéra, steccdto, ostacolo, propu- 
gnácolo , fortezza sulla frontióra; línea di 
separazióne 

Barrister, s. avvocáto patrocinánte 

Barrow, s. barélla ; a hand-barrow , una ba- 
réila; a wheelbarrow, carriudio, carrélio, 
catrétta (a upa ruóta) ; — ,pórco castrate ; 
tamulo, monticelline 

Bárse, s. pesce pérsico comine 

Bart, e. abbreviatüra di Baronet; to Sir Robert 
Peel, Bart., al Sig. Cav. Roberto Peel , ba- 

Barter, s. baratto, cambio (ronétto 

— va. barattáre, cambiáre cósa per cósa 





Pile, méte, 
Sena, 


bite, nóte, 
vino, jai, rome, 


tübe; - fat, 


flume; - patto-petto, petto, e, i, notte, 


mét, bit, nót, tub: - fir, pique, oP 


om; - mano, vino, 





BAT 


Batting, s. bambágia per imbottire, ovátta 

Battle, s battáglia, míschia, combattiménto; 
pitehed —, battaglia campále; sham —, 
battáglia finta, simuláta; to give —, appic- 
cáre o dar battáglia; in órder of — , in — 
array, schieráto 

— van. batlagliáre, pugnáre, lottáre; báttere 

Battledére, báttle-door , s. racchétta ; — and 
sbüttle cock, volánte, m., volantino 

Battle-axe, s. 4zza. piccózza di punta e táglio, 
tomahawk; Francie —, francisca 

Battlement, s. (fortif.) mérlo 

Battling, s. il battere, il báttersi, il battagliáre 

Bàttüe, #. eáccia clamorósa 

Batty, Batlist, adj. di, da pipistréllo; — wings, 
ali di pipistréllo 

Biu-bée, s. mézzo soldo scozzése 

Banble, s. v. Bawble 

Báu/k, v. Bà/k 

Bavin, s. fascótto, fastéllo, manáta 

Báwble, s. bagattélla, baja, cósa da balla 

Bawbling, adj. vile, spregévole, da nulla 

Biwd, s. ruffíána, mezzána 

Báicdiness, s. oscenità, impudicizia 

Bawdric, s. bodriére, m. 

Báwdry, s. ruffianería, ruffianésimo — (pudíco 

Bawdy,adf. (voíg.) oscéno, scéncio, spdrco, im- 

Bitwdy-hduse, s. bordéllo, lupanáre, m. 

Bawl, en. gridáre, schiamazzáre, strilláre 

— va. proclamáre ad 4lta vóce, vociferáre 

Bawler, s. chi schiamázza, schiamazzóne 

Bawling, s. schíamázzo, gridáta 

Bawn, s. (antíg.) cbiusüra, fortificazióne 

Bay, vn. abbajáre, latráre (poct.) 

— 8. bája, gólfo; cála, séno di mare; canno- 
niéra; cbiüsa , ripáro ; travála , travicéllo; 
to stand at —, stare (ridótto agli estrémi 
come il cérvo) io sul difensivo: to keep at 
—, tenér a bada, tenér in rispétto; a —, 
bày-tree, láuro; dwarf —, laüro gentile; a 
— window, finéstra cbe spórge in fudri, in- 
ferriata a córpo, a gábbia 

— adj. baju: a — horse, cavallo bajo ; bright 
—, bajo chiáro ; dapple —, bajo pomelláto; 
dark —, bajo scuro ' 

Bágsált, s. sale néro, sale marino 

Báyonet, s. bajonétta; — to chárge with the 
—, caricare alia bajonétla; to carry at the 
point of the —, prender d'assálto alla ba- 
jonétta ; to fix — , piantáre la bajonétta in 
tápna ; fix-bajonets! (comando mil.) bajo- 
nétta in canna! 

—, va; trafiggere a cólpi di bajonétta ; cari- 
e4re colla bajonótta 

Bayonet-belt, s. (mi/.) porta-bajopétta, m. 

Baz4r, s. bazar, m. 

B. C. (before Christ), prima (della venüta) di 
Grísto (teología 

B. D. (bachelor of divinity) s. lauredto in 

Mdellium, s. (50t.) bdéllio 

Bé en. éssere, siáre, trovársi ; 1 4m, sóno; I 


air, ride; - fall, són, bull; - fare, dO; - bf, lymph; pólie, bi, foul, fowl; 
ferte, roga; - forte, oeuf, colla ; - erba, ruga; - lai, e,l; pol, 
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BEA 


have béen, sono státo; to — hangry, thirsty, 
(thirsty), warm, eóld, avér fame, séte, 
cáldo, fréddo; how áre you to-day, Sir? 
cóme state quest’ dggi, signóre ? Iam better 
than I wai yésterday, sto méglio che iéri ; 
be is to cóme at ten, egli déve venire alle 
diéci; are you cold? avéte freddo? I am 
warm, ho cáldo; I am thirsty, ho edte: it 
is hungry, ésso ha fame; she is séven yéaré 
óld, ella ba sétte anni ; itis fine wéather to- 
day, Oggi fa bello; were it not that, se non 
fosse che; what would you — at? (volg.) che 
voléte ? che pretendéte ? 

Béach, s. (mar.) lído, spiággla, riva 

Béachy , adj. di ríva , di spiággia, littorále 

Béacon (békin) s. fáro, fanále, m. segpále, m. 
Jantérna; safety — , gavitéllo , segnale, m. 
(in vicinánza degli scogli e delle sécche); to 
put up béacons in, métter segni , gavitéili 
(in vicinánza degli scoyli e delle sécehe) 

—, va. illumináre come un faro 

Béaconage, s. gabélla (che si esige dalla ná- 
ve) per ciascón gavitéllo (cui passa vicino 
per andáre a métter l' áncora) 

Béad, s. pallottotina bucáta , globetlino, bólla 
di sapóne; a string of béads or péorlà, filza 
di pallottotíne, rosário, vázzo di périe; to 
say Over one’ s —, dir la coróna ; wine 
that bears a —, vino smagliánte, brillánte 

Béad-trée, s. (bot.) azadaréc, acacia d' Egitto, 
pséudo -sicoméro (birro 

Béadle, s. bidéllo, mazziére, m.; sergénte, m. 

Béadleship, &. officio o funzidni di bidéllo 

Béagle, s. brácco 

Béak, s. bécco, róstro, spróne s. di nave 

— va pigliáre col bécco 

Béaked, adj. appuntáto, ín fórma di bécco 

Béaker, s. (ant.) tázza, cidttola, tazzóne, m. 

Béal, vn. (med.) impostemáre, far cápo 

Béam, s. tráve, f., timóne, m. sübbio , stílo 
di biláncia; rággio, striscia di luce ; (mar.) 
báglio, báo; travórsa; beam-ends, late di 
nave; a wóaver's — , sübbio 

— vn. radiáre, raggiare 

Béamless, adj. che non ispánde rággi, sónza 

Béamy, adj. radiánte, fülgido; ramóso — (rággi 

Béan, s. fava; bog —, meniánto, trifüglio 
acquajuólo o fabbríno; hérse —, fava ca- 
vallína, o mulétta, o da biáda; kiduey —, 
fagiuódlo; Tonquin —, fava americána; 
Frénch béané , fagiudli; — stá/k , füsto, 
gambo di fave; to shell béans , sgusciáre 
fave; — fed, nudrito di fave 

Béan-tréfoil, s. (bof.) cítiso, anagiride, 

Béar, s. órso; hé —, Orso; shé —, drsa; — 
(astr.) órsa ; a béar's cub, orsácchio, or- 
sacchíno, orsátto; — ear, (5ot.) sanfcula ; 
a — (cambio) specalatóre che vénde tütte 
Je sue azióni (o pit) credéndo che i fondi 
siano per cadére; unlicked —, orsácchio mal 
leccáto; bear's grease, grasso d'órso; bear- 





gem, ai 


fausto ; gemma, rosa 


BEC 


Béck , s. ségno, cónne, géósto che si fa colla 
tésta, cogli ócehi o colla máno; to be ata 
pérsons's — , dipéndere dai cénni altrüi 

Béckon, vn. fare cónno, aceennére, far o dar 
d'Ócchi, far l'oechiolíno, — va. invitáre col 
dito, colla mano, ecc. 

Becóme, (pret. became, partie. becóme), van. 
diveníre, diventáre ; conveníre, éssere con- 
veniénte, star béno, ésser dicévole, decoró- 
so, decénte ; affársi, addirsi, star béne a; 
the wound became incürable, la piága dí- 
vénne incurábile; what would — of vs if? 
che sarébbe di noi se? this dréss becomes 
you, quésta véste vi sta béne ; it dón't — 
him, it ill becomes him to speak so, gli 
sta male i! parláre siffattaménte 

Becéming, adj. coovenévole, conveniónte, de- 
eénte, dicévole, decoróso, garbáto 

Beebmingly, avo. convenevolménte, con gárbo 

Becómingnese, s. convenevolézza, proprietà 

Béd, s. létte, strato; folding —, lótto a ein- 
ghie, portátile; sick —, létto di dolóre 
(d'un ammalato); box —, camp, fiéld —, 
létto di campo, da campo; canopy —, létto 
con eortinággio, con baldacehino ; nürse's 
— , tte nella stanza d'un ammalato per 
uso di chi lo assíste la nótte; marriage , 
génial or nbptial —, tálamo, létto nuziále; 
& — of state, un létto di paráia ; a little —, 
un letticcindlo; bead of the —, il cappez- 
vale; a stráw —, un paglierífecio; a trickle 
—, tründle —, carriuóta ; to go to —, an- 
dár a létto; to be brAight to —, partorire; 
a — of strawberries, un sólce di fragole ; 
the — of a river, il létto d'un fidme; an 
iron bédstead, lettiéra di férro; bédsíde, la 
spónda del tétto; the bod-posts, le colónne 
del tto, — cirtain, cortina; béd-elofhei, 
copérte del létto; bédrid, inchiodáto al ldtto 
da malatiia , ece.; béd(ellow , compágno, 
eompág»a di létto; bédtime, l'ora d'andáre 
a létlo; — room, cámers da létto; to wirm 
a —, sealdare un létto; to make (up) a —, 
fare, rifáre, aeconciáre, ravviváro un Htto; 
to kéep one's —, éssere obbligáto a lótto ; 
gueardáre, tenéreil lótto; to put to —, mét- 
tere a létto; to go into —, to take to one's 
— , méttersi a létto ; to Ife in — , starsi a 
Mitto; to get cat of —,to jamp Sat of one's 
— , saltdr gih del létto; to lie in — late, 
poltríre in létto ; to go to — with the lamb, 
andáre a létio come i pólli, all’ ora dei pói- 
li ; to pass one's time between the — and 
the Rófa, stare tra il létto & 3l lettüccio; to 
thra dówa tho — clothes , fare la rimboc- 
catüra . 

— vat. portáre a iétto, éesere a létto; doüble 
bédded, con due létti 

Bedàbble, van. imbrattáre, inzaecheráre (táre 

Bediggle, va. inzaccheráre, infangáre, imbrat- 

Bedásh, on. spruzsáre, imbrattáre, infangáre 
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Bedaub, va. bruttáre, scaraboechiáre, sporcáre 

Bedàzzle, va. abbagliáre, abbacináre 

Bedebámber, s. camera da iétto ; Lord of the 
— , gentiluómo di camera, chiamberláno , 
ciambelláno 

Bédder ) s.fóudo, mácina inferióre d'un 

Bedétter } mulíno ad dlio 

Béddiog, s. apparécchio compito del létto 

Bedéck, va. abbellire, ornáre, addobbáre 

Bédel, s. Vedi Beadle 

Bedévil, va. far indiavolire; gittár sótto sópra 

Bedew (bedà), va. irroráre, amettáre 

Bédfellow, s. compagno, compágna di létto 

Bedight, va. (ant.) aceoneiáre , abbellíre , or- 
náre 

Bedim, va. oscarare, appannáre, offuscáre 

Bedlzen, va. (bur/.) decoráre, ornare, abbellíre 

Bédlam,s. manicómio, spedále, m. de' pazzarélli 

Bédlamite, s. manicomísta, pázzo (versità 

Bédmáker , s. quello che fa i létti nelle ani- 

Bédmate, compágno, compagna di létto 

Bédonin, s. Beduíno 

Bédpresser, s. dormiglióne, ta. 

Beddraggle, van. imbrattáre ; infangársi (gli 

Bedrénch, va. abbeveráre; bagnáre (abiti 

Béd-rid, adj. obbligáto al Mito, inchlodato al 

Béd.róom, s.stánza, cámera da létto — (lótto 

Bedróp., va. spruzzáre, aspérgere 

Bédstead , s. legnáme, m. del Hitto , lettidra; 
fron —, lettiéra di fàrro 

Bédstraw, s. pagtiariccio, páglia da létto 

Bée, s. ape, f. pécchia; a swarm of bées, scia- 
me, m.; bóe-flówer, (bol.) drchide, f.;a 
bee-híre , alvedre, m. árnia ; hümblo —, 
(drone) ealabróne, m.; quéen —, regina má- 
dre; hull bee, tafáno . 

Béech, s. fággio (albero) 

Béechen, adj. di fággio 

Béech-martin, s. (zool.) faina 

Bécch-mast, beech-nuts, s. faggiadla 

Béef, s. manzo, cárne f. di bie; róast beef, 
mánzo arrósto, rósbif; bailed beef, mánzo 
lésso, iésso ; béef steak, braciuóla di mán- 
zo, bífstek ; béef-óater, (meglio yebman of 
the guárd) geárdia del re, alaberdiére del re 

Beemol, v. Bemol 

Been (bin), part. pass. dí to Be, státo 

Béer, s. birra; strong beer, bírra fórte, bir- 
róne, sw.; small beer, piccola birra 

Béer-shop, Pothouse, s. tavérna o cánova da 
bírra, birrería 

Béestings e Biéstings, s. primo latte d'una 
vácea dopo che ha figliáto 

Béet, s. biétola, biéta 

Béet-róot, Béet-ràdish, s. barbabiétola 

Béetle, s. scarafággio, scarabéo; a ding- —, 
scarafággio che fa palidttole dello stérco; —, 
máglio; a paving —, masseránga; — -héa- 
ded, adj. stapido, ottáso 

— vn. spórgere in fudri, éssere prominónte 

Béeves, spl. budi, m. 
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cosi; she was néor — killed, póco mancd 
non fósse ammazzáta 

Béiram, $. (religione maomettana) bairàm, m. 

Bejáde, va. (ant.) spossáre 

Beknáve, va. (ant.) dar del forfánte 

Belábour, va. bastonáre, báttere, tambussáre 

Beláte, ea. (poco us.) ritenére, ritardare 

Beláted, adj. sorpréso dalla nótte, ritardáto 

Beldswgive, (beláwgave, beliwgiven), va. (ant.) 
dar léggi a 

Beláy, va. insidiáre; (mar.) legáre, assicaráre 

Bélch, s. rütto, eruttazióne 
— tn. tolg. eruttare, ruttáre 

Bélching, s. volg. il rutiáre, eruttazióne 

Béldam , s. dénna molto vécchia , buóna vóc- 
chia 

Deléaguer, va. assediáre, báttere, bloccáre 

—, s. assediatóre (di fortézza) 

Belée, va. (mar.) riparáre, metter sotlovénto 

Belemnite, s. (min.) belemoíte, f. 

Rélgic, adj. bélgico, del Bélgio 

Beléper, va. attaccáre, comunieáre la lebbra 

Dé'fry, s. quella stanza nel campanile in cui 
sono sospése Je campane 

Belie, ra. smentire, dare una smentita a ; ca- 
lunniáre; contraffáre 

Belíéf, s. credénza, féde, f. fidicia; rbady of —, 
credenzóne, m.; slóiw of —, incrédulo; Article 
of — , articolo di féde; to the best of my 
—, per quanto cónsta a me; to be óasy of 
—, esser credenzóne, créder facilmónte ; to 
be hard of — , crédere difficilmónte ; past, 
beyónd —, incredíbile 

Beliévable, adj. credibile, dógno di féde 

Beliéve, van. crédere, prestár féde; I — so, 
crédo di si; 1 — nót, crédo di no; who would 
—? chi crederóbbe ? chi vorrébbe dársi a 
crédere ? if you will — me, se mi voléte 
crédere; would you have me — that, etc. ? 
voléte dármi a crédere che, ecc. ? it is nol 
to be beliéved, non é credibile 

Beliéver, s. eredénte, fedéle, cristiano 

Beliéving, adj. credéndo, credénte 

Beliévingly, avv. in módo credibile; con féde 

Belike, avv. (ant.) forse, verisimilménte 

Belime, va. (ant.) impaniáre, invescáre 

Bell, s. campána ; a little — , hand —, dóor- 
—, campanéllo, campaníno; tbe — of a 
dotk, la squílla d'un orológio; a diving- 
bell , palombáro ; ap alarm — svéglia, sve- 
gliaríno; a ringing of bells , scampanata; a 
chime of bells , (ihe chimes), scaBipanio, il 
suonare a fésta; bell-clapper, battáglio; 
the — rings, si sudna; béll-flówer , campa- 
nélla ; bell.fóünder, fonditóre di campáne; 
béli-fóündry , fonderia di campáne; béll- 
moan, banditére; bell-sbáped, (5of.) campa- 
nifórme, campanuláto; bàll-wéther, i] montó- 
ne del campanáceio; — pull, béll-cord, cor- 
déne di campanéllo; — tówer, campanile, m.; 
to bear the —, primeggiáre, capitanáre ; to 
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cbrse by, —, bóok and candle, (ant.) ana- 
temizzáre, leggéndo la scomünica a suón di 
campáne, e a lumi accési 

—, th. ; créscere a campápa, campanifórme ; 
beláre, gridáre (del cervo); to — the cat, 
rómpere il ghidccio, passáre il guádo, dáre 
il fuóco alla girándola (gióre 

Bélla-dónna, s. (bot.) bélla dópna, solátro mag- 

Bélle, s. una bellézza ; to béar away the belle, 
portár vía la palma, vincere 

Belleslettres , (béll-létters), s. pi. bélle-léttere, 
f. pl. aména letleratüra 

Belli gérent, adj. belligeránte, guerreggiánte ; 
— powers, le poténze belligeránti 

Bétlow, vn. mugghiáre, muggire 

Bélloscing, s. mdgghio, muggíto, máglio 

Béllows, s. soffiétto, mantice, m.; a pair of —, 
un soffiétto; blasting —, sofflettóne a vénto, 
a vapóre 

Bélly, s. véntre, m. páncia, stómaco 
— vu. far véotre o páncia, divenire pan- 
cito; — out, spórgere in fuóri, far pancia 

Bélly-ache (béllyáke), s. cólica, mal di véntre 

Bélly-bànd, s. straccale, soltopáncia, m. 

Bélly bound, adj. stitico, costipato 

Béllyfol, s. corpacciáta 

Bélly timber, s. (volg.) cibo 

Bélly-worm, s. vérme intestinále, m. 

Béllman, s. banditóre, tabatóre 

Ball métal, s. brónzo (metállo mescoláto) 

Belóck, va. serráre con serratüra, cbiüdere & 
chiave (mézzo di freccie 

Bélomancy, s. belomanzía, divinazióne, per 

Belóng, vn. appartenére, aspettársi 

Beló ngipg, adj. appartenéote 

Belóved, e belóved, adj. &máto, cáro, dilétto; 
déarly, —, caríssimo, dilettissimo 

Below, prep. sótto, al di sótto di 

— avv. gib, a básso; here —; quaggià ; he is 
—, eyli à a basso, git 

Bóls wagger, s. libertino ; vantatóre 

Bélt, s. budriére, s. cinturino, pendáglio 

Balt, va. cireondáre, cingere — 

Bélt-máker, s. fabbricatóre di cintüre 

Belt strap, s. lista di cintola 

Belvedére, s. belvedóre, mm. 

Bemíre, va. infangáre, inzaccheráre 

Bemóon, va. compiángere, deploráre 

Bemóaner, s. compiagnitóre, lamentatóre 

Bémol, s. (musica) bemólle, m. 

Bemüse, vn. fantasticáre, vaneggiáre 

Bàn, s. (bot.) bàn, m. ; — nat, nóce di ben; 
— Oil, dlio di ben 

Bénch, s. pánea, scánno, scránna, sedíle, .; 
a jólner's —, una pánca di falegnáme; —, 
scranna di giüdice, sédia; a stone —, pánca 
di piétra, sedile; king's, quéen's —, regia 
Corte (tribunale d' Inghilterra) ; tréasury 
bénches , bánchi ministeriáli ; to play to 
empty bénches, recitáre per le sédie 

—, va. provvedére di panche; porre a sedéro 
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, s. (ehem.) benzoáto 

adj. beatbico; — acid, Acido ben- 

s. belzuíno, belgivino (gomma) (dico 

va. coloriro, coprire di colére 

a. scompisciáre, pisciár aópra. 

va. (burl.) lodáre sovercbiaméate 

1, va. legáre, lasciáre in testaménto 
lascilo, legato 

s. (bot.) erespino, eBecola dere 

be. (pa, beréaved, bers), spoglik- 




















privaménto, lo spogliáre 

rivàto, spogliáto, derelitto 

ir, s. (aatr.) chidma di Berenice 

t, s. pera bergamólta, bergamótto. 

ivo), rimi egriáre 
jüniper —, 















di ginépr. 
i, lampóni, fimbros: strüberries , 
i1 gloseberrles, ribes, àra erespína. 
"odürre bácche, ecc. 

camerétta di ‘nave, cabina, rkucio; 
‘geon's —, il posto del chirürgo 
berillo (gémma preziósa) 
s, adj. di berlllo, come berfllo: 
scribble, va. scarabocchiáre 
. copríre, veláre, protéggere. 

| wa. (pas. besóuglit) supplicáre 
ng, adj. supplicánte; s. supplicaziéne 
conveníre, affarsi, confársi, star 
s; ill beseerns you to, vista male di 
1. assediare, attorniáre , circondáre , 
ire, cingere, angustiáre 
assedisto, ciàto, angustiálo 

the hour! maledétta sia I’ orat 
orep. actánlo, présto, accdsto, eccdtto, 
4, óltre; — one's reif, fuor di 98 ; sit 
— me, sedéte accáato a me 

avv. inóltre, di pid, d'altrónde. 

va. assediái 
adj. assediato; s. gli assediati 
assedialóre, assediatrice 
































d» adj. d'assédio, assedidnte 
st, va. (volg.) copriro di bára 


va. imbratiére, sporcáre, lordare 

», va. affomicáre, a 

va. annerf 

* biiom), s. scópa, granáa 

a. infatoáre, imbalordire, stordíre 

\, adj. imbalordíto, stapido 

grt, v balordégzine, f. topi 
pas. di to beséech 

+ pas. di to béspéak (rlindte 

Je, va. biliottáre , spruzzáre di pa- 

"r,'ea. sprozzoláre, Inzaccheráre 

(bespoke, bespóken), va. ingaggiare, 

rire, ordi ionáre ; lo 

* of bóols, ordipáre un pájo di stival 

»láce, ritenére, préndere un posto 

1, adj. ordináto, ingaggiáto, préso 

le, va. macchláre, variegáre, brizzolare 
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Bespice, va. condíre con spózie 

Bespéw,va.vomitáre sopra, sporcáre con ispüto 

Bespit, va. maccbiáre, sporcáre con ispüto 

Bespót, va. macchiáre, bruttáre, sozzáre 

Bespréad, va. sténdere, disténdero 

Besprént, part. passato (ant.) spruzzáto, spar- 
s0; dew —, rugiadóso, mólle di rugiáda 

Besprinkle, oa. spruzzáre, spruzzoláre, aspér- 
gere 

Bespatter, ca. sputecchiáre sópra, sporcáre 

Bést, adj. (super. di gdod) i! miglióre: adv. il 
méglio; the — that I bave, i] miglióre ch'io 
ábbia; at —, al méglio; we must do the — 
we can, bisógoa fare come méglio possiá- 
mo; best-belóved , dilétto sopra tutto; you 
had — deláy. il meglio che possiáte fare 
sarébbe di differire (vizio 

Besténd, ca. profittáre. giováre, réndere ser- 

Béstial, adj. bestiále, brotále, carnále 

Bestiality, s. bestialità, brutalità 

Bestiallv, arv. bestialménte, da béstia 

Bestir (besthr), van. — one's self, industriar- 
si, ingegnársi, adoperársi, affaticársi 

Bestéw, on. dare, regaláre, spéndere, impie- 
gare, dedicáre, collocáre, allogáre, méttere; 
my uncle bestówel me it, mio zio me lo 
regaló ; she bas bestówed horself , ella si 
é data (in matriménio); you must — much 
time npon this wórk, converra cho spendia- 
te mólto témpo in quest’ ópera 

Bestóscal, s. 1' atto di donáre, di collocáre 

Bestómer, s. donatére, dispensatóre 

Bestráddle , ca. inforcáre gli arcióni, stare a 
cavalcióni sopra 

Bestráught, adj. mátto, pászo, disperáto 

Bestrew (bestrh), va. sparpagliáre, dispérdere 

Bestríde, va. salíre o stáre a cavalcióne 

Bestad, va. ornare di bérchie, tempestáre 

Bet, s. scomméssa; to lay a —, fare una 
scomméssa; to take a —, accettare una scom- 
méssa 

— ta. scomméttere; I’ || — ten to one, scom- 
Bellerd diéci contro uno 

Betáke ( pas. betóok, betaken) , va. ; — one's 
self to, appigliársi a, aver ricórso a 

Bitel, s. (bot.) betel, m. 

Betel-not, s. (bot.) noce, f. di bétel — (betel 

Bétel-napper, s. (5ol.) bétel , m. ; pépe, s. di 

Eeibink (one's sal). vrf. rifléttere; to — one's 
self bétter, ricrédersi 

Retide, cn. avvenire, arriváre, accadére 

mes, avv. di buon'ora, per témpo 

Betóken, va. pronosticáre, presagíre 

Biton, s. smálto, bitame, m. (che sí adopera 
nelle fondamenta) 

. Bétony, s. ( bot.) bettóniea; hàad, wood — , 
beüónica officinale; waiter —, scrofulária 
l«tits, va. scopquassáre, agitáre (acquatica 
betray, va. tradire, palesáre; he has betrayed 

E8jato the hands of my ónemies , mi ha 
co in mano a' miei nemfci 
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Betrayer, s. traditóre, -tríce, pérfido, pérfida 
Betrim, va. adornáre, abbellíre, decoráre 
BetróTH, va. fidapzáre, impalmáre 
BetrórRed, adj. fidapzáto; the —, i proméssi 
spósi 

BetróTnin . 

Betrorament s. sponsali, m. pi. 

Bétter, adj. miglióre, pit eccellónte, avv. mà- 
glio, in migliór módo; this is — than that, 
quésto à miglióre di quóllo; this is — 
written than that, quésto à meglio scritto 
di quello; ! am —, sto meglio; it would be 
— , sarébbe meglio; — and —, di bene in 
meglio; se mach tbe —, tanto meglio; you 
had —, faréste meglio; Richard is — off 
than Robert, Riccardo à pit agiáto di Ro- 
bérto; he thinks himséif — than his neigh- 
hours (nábori), si créde da pit che i suoi 
vicini; our betters, 1 nóstri superióri, quelli 
che sono da pih di noi 

— va. migliorare; to — one's condition, mi- 
gliorar eórte 

Béttering , s. miglioraménto; — hóüsc, casa 
di correzióne 

Betting, s. lo scomméttere, la scomméssa 

Béttor, s. scommettitdre, -trice 

Betümbled, adf. seompigliáto, disordináto 

Betwéen ( Betwixt), prep. fra, tra, tra due; 
— Giobérti and Mazzini, tra Giobérti e 
Mazzíni 

Bével , Bavil, s. squádra , zóppa, pifferdlio , 
fálsa squádra 

Bével, adj. e avv. a sghémbo, a sbióscio , a 
sbiéco, in isbiéeo, di schiancio 

— va. tagliare a sghémbo, a sbiéscio, béscio 

— vn. éssere o andáre a sghémbo = (béscio 

Bévelling , s. ugnatüra , il tagliáre a sghim- 

Baverage, s. beveraggio, bevánda 

Bévy, s. bránco (di perníci), stórmo (d'uccélli), 
brigáta (di festeggiánti ), crócchio, studio 
(d'amfei) 

Bewail va. deploráre, lamentáre, piágnere 

Bewáiling, s. lamentazióne, piagnistéo 

Beware, en. guardársi, stare all’ érta 

Bewéep (bewépt), vn. (poco usato) lagrimáre, 
piángere 

Bewót, va. (ant.) umettáre, bagnare 

Bewhisker, va. (orpár il viso di) pizzi 

Bewhóre, va. corrómpere, contamináre 

Bewilder, va. sviáre, pérdere sé o altrüi in 
juógo rimóto , solitário e montuóso ; fuor- 
viáre; imbrogliáre, intrigdre, disorientáre, 
sbalordíre, confóndere 

Bewildered, adj. sbalordíto, stralunáto 

Bewitch, va. ammaliáre, affascináre 

Bewitcher, s. ammaliatóre, -tríce, stregóne, -a, 
stréga 

Bewitchery, s. fascino, stregheria (lidnte 

Bewitching, adj. incantévole, vezzóso, amma- 

Bewitchment, s. incánto, fáscino, malía 

Bewráy, va. (ant.) tradíre; palesáre 
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ment, accusa; —- jn chancery, procésso 
verbále; cléan —, (mar.) féde, f. di sanita ; 
doméstic, ialand —, (com.) cambiàle per 
Y intérno ; foreign —, cambiüle per l’ éstero; 
{al —, (mar.) dichiarazióne di proveniénza 
da laógo infétto ; long, long-dáàted —, (com.) 
effétto a langa scadénza: private—,schéma m. 
di légge d'interésse locale; phblic — , sche- 
ma di légge d' interésse pubblico; rünning 
—, (eosn.) effétto da scadére; shórt, short- 
dated —, effétto a bréve scadénza ; — my 
able, effétto da pagáre; — payable to beà- 
Ter. cambiále pagábile a! portatóre; — 
payable on demand, cambiále pagábile a 
presentazióoe ; — payable at sight, cam- 
biále paydbile a vista; — in hand, effátto 
in portafóglio ; — in sots, prima con se- 
cónda e térza di cámbio; expirátion, ma- 
tüárity of a —, scadéoza di una cambiale; 
set of bills, prima con secónda e terza di 
cambio; prima esecónda di c&mbio; prima, 
secónda e terza di càmhio: bills payable 
book, fibrétto delle scadénze (per gli ef- 
fét da pagáre); bills recéivable book, li- 
brétto delle scadénze (per gli effétti da ri- 
cévere) ; to accépt a —, accettáre una cam- 
biále ; to bring in a — (Parlamento), pre- 
sentare un bili, un progétto di lógge; to 
discéant a —, scontáre una cambiale: to 
draw a — on, updn, trárre una cambiále 
su; lo endórse a —, giráre una cambiále; 
to find a true — agáinst one (legge), méttere 
ano in istálo d' acchsa: to héld a —, es- 
sere detentóre d'un effetto bancário; to 
hénour a — , onoráre una cambiále; to 
máke a — payable to, passáre una cam- 
biale all’ érdine di; to take up a —, pa- 
gare, estinguere una cambiále; to throw oat 
a—, respingere un progéito di légge; stick 
no bills, 6 vietáto di qui affiggere avvisi 

Bill, can. dársi beccáto; affissáre 

Billed, adj: forníto di bécco, avvisáto 

Billet, s. céppo da bruciáre; bollétia, bollettífno 
d' allóggio ; billet-dówr, letterína amorósa 

— ea. alloggiáre (soldáti) con un bollettíno 

Killiards. s. bigliárdo, trüceo 

Bittiard-ball, s. bíglia, pálla; — cue (stick), 
seca; — marker, marcatóre; — table, 
bigliárdo; — room, sala da bigliárdo 

Bülingigáte language , s. parlár da pescivén- 

Willjon, s. bilióne, sn. (dola 

Billow, 3. onda, flütto, cavallóne, m. 

Billowy, adf. ondóso, fluttuóso, agitáto 

Btmnanous, adj. (zoo/.) bimano 

Bio. s. area 0 ladgo in cui si ripóngono prov- 
vigióni; a — of wheat, macchio di fromén- 
1o; — of wine, nicchia di cantina piena di 
vino imbottigliáto 

Binacle, s. mar. abitácolo, chiesóla 

Bieary, adj. binário, del nomero düe 

Hist, va. (pas.bound), legáre, attaccáre, strin- 
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gere; costringere; to bind fast, legáre stret- 
taménte; to bind one’s self, obbligársi ; — 
a book, legáre an libro; — the bowels, ri- 
stringere il véntre; — one over to appear , 
obbligáre uno a comparire (legge) 

Bínd, vn. contrárre, induríre 

Binder, s. legatóro, che léga, che bénda . 

Binding, s. legaménto, il legáre, legatüra 

— adj. che lega, obbligatório, costipatívo 

Díndwéed, s. (^ot. vildcchio, convóluto 

Binnacle, s. (mar.) chiesdla, abitácolo 

Binocle, s. binócolo (telescópio dóppie) 

Binómial, s. adj. (algebra) binómio; — théo- 
rem, binómio di Newton; imaginary —, 
espressióne immaginaria 

Biógrapher, s. biógrafo 

Biogràphieal, adj. biográfico 

Biógraphy, s. biografía 

Biparous, adj. partoréndo due 

Bípártite, adj. bipartito, diviso in due 

Bipartition, s. bipartizióne 

Biped, s. bípede, m. 

Dipedal, adj. bipedále, pipede 

Birch (bürch), s. (bot.) bétulla, betála, scópa, 
ramoscéllo di betülla, vérga, früsta ; bírch- 
trée, betülla 

Birchen (birchen), adj. di betilla 

Bird (bard) , s. uccóllo, augéllo; a little —, 
uccellétto; migratory —, uccéllo migratóre; 
prétty little —. uccellíno, uccellettino; sin- 
ging , song — , uccéllo canóro , cantante ; 
cock — , uccéllo máschio ; hen — , uccéllo 
fóémmina; Néwgate —, capóstro , ribáldo , 
forcea; a —'s eye view, una vedüáta a vólo 
d'uceóllo; birds of a féathor flock togét her, 
ognüno ama il suo simile; a — in tbe hand 
is worth two in tho büsh, méglio piccióne in 
mano, che tórdo in frásca; to kill two 
birds witb one stóne, préoder due piceióni 
ad una fava, fare un viággio e due servigi ; 
to shoot at à —, tiràre ad un uecéllo; a 
Jittle — téld me , (familiare) ho I’ indovi- 
néllo che mi ridíce ogul cosa 

Bird, vn. uccelláre, préndore uccélli 

Bird-cáge, s. gabbia 

Bird-call, s. richiámo, fischio 

Bird-càtcher, s. uccellatóre 

Bird-gráss, s. (bot.) ornitógalo 

Bird-lime, s. vischio, pánia 

Bird-man, s. uccellatóre 

Bird-nest, va. snidláre, snidáre uccélli 

Bird-órgan, s. serinetla, oryanino 

Bird's foot, s. (bot.) ornitópo (gióne 

Birding (bóárding), s. uccellamóénto , uccella- 

Bird. witted, adj. cervellinósco; to be —, éssere 
un cervellíno, avére un cervél di sdghero, 

Bireme, s. biréme, f. (di gátta 

Birt, s. rómbo (pesce) 

Birrg,s.náscita,nasciménto, stírpe, f. schiátta, 
orígine, f. parto; three children at a —, tro 
figli ad un párto; a prémature or untimely 


as 
rosa 
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Blünder, s. sbáglio, fallo, spropósito, marró- 
ne; to máke a — , pigliár un gránchio 

— tmn. Sbagliáre, errare; — into, cadére 
déntro storditamónte; — out, dire goffa- 
ménte, divnigáre sbalestratamónte 

Blünderbuss, s. spingála, trombóne, m. 

Blünderer, s. scidcco, balórdo, stüpido, gónzo 

Blünderhéad, s. impicciéne, m., ciarpiére, m., 
imbroglióne, 1. 

Blàodering, adj. balórdo, stordito 

— s. l'operáre inconsideratamónte 

Biünderingly, avv. storditaménte, goffaménte 

Blünt, adj. ottáso, spuntáto, schiétto, brüsco 

— va. spuntáre, réndere ottüso ; mitigáre 

Blanting, s. lo spuntáre, smorzáre , il mitigáre 

Blintly, avv. brascaménte, rozzamónte, reci- 
samónto, seccamónte, schlettamónte 

Blüntness, s. otiusità, schiettazza, rusticità 

Blür, s. mácchia, márchio, infamia 

— va. maccbhiáre, imbrattàre, tacciáre 

Blart oat, og. sbalestráre, strafalciáre 

Blàsh, s. rossdre; to put one to the —, far 
arrossire alcüno; at first —, sabito, a pri- 
ma vista ~ 

— on. arrossíre, diveníre o farsi résso; she 
blushed at it, ella n'ebbe rossóre; 1 — for 
you, mi fáte vergógna 

Blüshing, adj. rosseggiánte, che arrossisce 

Bloshless, adj. spudoráto, impudónle, sfron- 
tá 


to 

Blüshy , adj. rossigno , rossástro , suffaso di 
rossóre 

Blaster, vn. strepitáre, tempestáre, stridere 

— s. fracdsso, chiásso, trambüsto 

Blàsterer, s. bravaccióne, schiamazzatóre 

Blistering, adj. rumoróso, strepitóso ; — fél- 
low, spaccóne, spaccamónti, gradásso 

Blüsterous, adj. fragoróso; procellóso; da van- 
tatére, da smargiásso 

Béa, s. boa, m.; (ornam.) boa 

Bóa-constrictor, s. (z0o/.) alligatére , ser- 
pénte indovíno 

Boar, s. vérro; wild bóar, cinghiále, m. 

Board, s. asse, f. tavola; méasa, désco; dozszi- 
Ba, pensióne, cibo, sostentaménto; távola 
di consiglio, consíglio, comitáto; asiénda ; 
pálco scénico; pónte m. di náve, bórdo; upon 
the —, sujl'ásse; on — a ship, a bórdo di 
un bastiménto; to spéak, déal above — , 
parláre apérto, tratlare con isechieltézza ; 
to put one to — , méttere uno a dozzína ; 
to put on — , (mar.) caricáre, imbarcáre; 
board-wágeé , salário che comprónde anche 
le spése del vítto 

—va. guerníre di távole, copríre d'ássi; (mar.) 
abbordáre; to — a man of wár, abhordáre, 
arrembáre un vascéllo; to —, vn. stare a 
dozzína; I — at Mr. Brown's, sto a dozzina 
dal signór Brown (re, educánda 

t, 8. pensionario, dozzinánte; convittó- 
Boarding, s. l'abbordáre; l'azióne di foderáre 
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o coprire d'ássi; l'átto di abbordáre un va- 
scéllo nemico; il ricévere dozzinánti , con- 
vittóti, educánde, ecc. 

Bóarding-hótse, s. pensióne, cása dove si sla 
a dozzina, dozsína 

Bóarding-schóol , s. pensióne , cása d' educa- 
zióne, convítto, dozzína, collégio 

Boarish, adj. di cinghiále 

Boast, s. millantería, jattánza, vanto 

— va. vantáre, magnifichre, esaltáre 

— vn. vantársi, millantársi 

Bóaster, s. millantatóre, vantatóre, -trice 

Bóastful, adj. che si millánta, millantatório 

Bóastíng, adf. vanagioriéso ; s. millanteria 

Bóastingly, avv. in modo millaatatério 

Bóat, s. battéllo, barca; lífe-bóat, palischér- 
mo, battéllo di salvaménto; little — , una 
barchétta ; a ship's —, uno schifo; a stéam- 
boat, un batiéllo a vapóre 

— van. trasportáre o andáre in bárca 

Bóat-bullder, s. costruttóre di battéili 

Bóat-hóok, s. (mar.) gáneio di lancia 

Bóatable , adf. navigébile in battéllo 

Bóatman, s. baroajuólo, navícellájo 

Boatswain (bós'n), x. maéstro d'equipággio 

Bób, s. cidodolo, pendénte, m. orecchíno, pen- 
dáglio, parrücca a nddi; bótta, vermicéilo 

— vn. ciondoláre, penzoláre, péndere 

— va. escáre ; flccária ad uno, beffarlo 

Bóbbin, s. cannéllo, rocchétto da cotóne, ecc. 

Bobbing, adj. dondolóne, penzolóne, pendénte 

Bóbtáil, s. coda córta, parrüoea cória, codino; 
ciondoléne; cióndolo, ciondolíno; gentáglia 

Dóbtáiled, adj. scodáto, sónza códa 


| Bócasine, s. bacheráme fino 


Bode, van. presagíre, pronosticáre, éssere di 
buóno , cattívo augürio ; all this bódes no- 
thing good, tutto questo non presagisce 
niénte di budno 

Badge, vn. indietreggiaro, titabare, tentennáre 

Bodice, meglio corset, s. corsalétto, busto 

Bódiless, adj. incorpóreo, sónza oórpo 

Bodily, adf. corpóreo, materiáie 

— avv. corporalménte 

Bóding, s. presentimónto, preságio 

Bódkin, s. punternólo, drizsatójo, stilétto; Odds 
bodkins! boddikins! cospétto di Bácco! 

Bódy, s. cérpo, costánza ; córpo, persóna; 
eórpo, società ; a litle —, corpicciudlo, 
corpicéllo; a dàad —, córpo mórto, cadáve- 
re, m.; — politic, córpo politico; the — of a 
cóach, il güscio d'una carrózza ; descént of 
bódies, cadüta dei gravi; any —, qualünque 
persóna, chiüuque; every — , ognüno, cia- 
scüno ; no —, nessüno , nidno ; sómebody , 
qualcüno, aloüno; a busy —, un faccendóne , 
un broglióne; to run a person through tho 
—, trafíggere, alcüno; to have ópen —, aver 
benefízio; to put a new — to, rifáre la vita 
di, rifoderár il büsto di 

Bódy-guárd, s. le guárdie del cérpo 
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fausto j gemma, rosa 
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—. prána imperiale; white —, prügna di 
Santa Caterína. 
Bonus, s. (finanze) prémio; aváuzo, civánzo 
Bóny, adj. osstito, piéno d'dasa 
Bény-jóint, s. (ana(.) falánge, 
Bénze, s. bónzo (sacerdóto chinége, 
Béoby, s. bietolóne, m, balórdo, minchióno, m. 
Béobyish, adf. sciócco, melénso, scimunfto 
Béok, s. libro, voláme, m.; a dáy-bóok (com.), 
an giornile; waste 
legáto; stitch- 
— in béardé, 
libro cartonáto; an acconot —, on líbro di 
enti; to get out of a person's books, oscíre 
4i débito; to be in one's —, éssero sal buon 
libro, sol líbro d' oro ad uno; to be sat of | Báo 
ne's — , éssere sul líbro néro ad ono ; to 
cat open à —, tagliáre i. fogli d' un libro; 
om ópening the —, a libro apérto; bóoktel- 
er, librájo; béokbinder , legatóro di libri; 
book-keeper, ragionióre, quello che tiene 



























book-stànd, leggío; book-vorm, térlo; uómo 
molto studióso 
— dó9n, ea. scrívere nel libro, registráre 
Báok-cáse, s. librería, acansía, armádio 
Biok-keepi by dobble 
datry, in partita dóppia; —by single entry, 
in partíta sámplice; sclence of book keeping, 
la contabilità 
Béokish, adf. stodióto, applicato a' Hbri 
Bóokisbness, s. amór eccesafvo dello st&dio 
Biok-márkel, s. commércio librário 
Bloking-dffice , s. ufficio (di diligéoza) , tra- 
sodrto di mérci: — ticket (com. ) lettera a. 
an traspórto) 
jo, venditóre di libri; 
'editóre-librájo 
Ig.) uómo tróppo stadióso 
2ltelláeclo (mor.), caténa 


bo, 1l rimbombire 
*e, grátia; richidsta 
siovialéne, m. compagnd- 











no, udmo di grossa pista 
1 illáno, zótico, rózzo 
caménte, roztamónte 





rappil ; to pat 
valárii; balf-bbous, Wàl- 
Mti; béssian-boots, 
alla seudiéra ; top-béots, 
n boots, stivalato; boot- 


boots, il pulitóre. 

4 Lustrino ; to 
re siváli; to cléan béots, 
i ativili; to mike béots 
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sassifraga, sasifrágia 

ino me, díga, riphro 

Bréam, s. reina (pesce d'acqua dolet) 

Breast, s. pétto, séno: the — bóne, lo stárno; 
to bare a phin in the —, avér malo al pét- 
1o; sbe has a fine ba un bel séno 
a child at tbe —, un bambíno al séno; 
Dréast-work, parapétto; the witer is bràos 
bígh, l'ácqua vi arriva al pétto; highbreas! 
ed, petoráto; brast-knol, focto di ma- 
atri; — plate, pelabàlta , corksza. 

— va. oppérro il péto a, andar contro, af- 
frontár 





















- fiüto, álito, respiro, léna ; a rank 
—, had —, fiáto cattivo: to the ldst —, fino 
all'ülimo respíro : shértness of —, ambé- 
scia, (1sma); to ron one's self out of —, 
ebrrero a perdifidto ; to gasp for — , boc- 
cheggidre; in o at a —, ad un tratto, in un. 


o 

Bréathable, adj. respir&bile 

Bréatbe, on. respiráre, riposársi; va. respi- 
rare, aneláre; be lives yet, he bréatbeà, 
vive ancora, respira; be will soon — bis 
last, tósto spirerà; here you — a pare dir, 
qui respiráte un'ária para: to — out, esa- 
láro; — after, aspiráre a, sospiráre, ago- 
gnáre; ho breathes véngeance , agógna la 
vendélia; (0 — a vein, tenlár la vena, ca- 














6, 5. l'àtto di respiráro, respíro ; ao- 
saménto; adf. ansánte, respiránte; — holo, 
spiraglio; — time, pàusa, moménto di 


Ti 
Bréarnless, adj. anelánte, trafeláto, mório 
Brieca, s. (min.) bréccia 
Bréd, adj. alleváto (r. Bréed); ill-bred, mal- 
edito; well -bred, costamato, complio, bon 
edocáto, gentile (o focile 
Brüech. a (volg. ) il deretdno; culátta di cannóno 
_(volg.) méttero i calzóni (a un ragázzo) 
Bréechei, sp. volg. (meglio sbóris, inexpréss- 
‘ibles), bráche, calzóni ; bis wife wéari the 
ria le brách 
rzra; a — of shep, rázza di pácore 
— tn. generáre, prodürro , cagionáro,, alle- 
vire, costamáre, educáre; to — fléas, ge- 
neráre pülci ; — quárrels, cagionáre ri 
— Meth, fare i dénti; — up, alleváre, edu- 
care; — vn. far un bambino, éssoro grá- 
vida; generársi, náscere 
Bréeder, (good) s. dónna feobnda; nutrice 
Bréoling, v. cednza , costomaténaa, civilia: 
00d —, budna creánza; bad —, mila 
crinis the — of técth, il far i dénli; a 
‘woman ibat js —, a— woman, una dónna 
Bréete, s. venticdllo, br&zra, dura (gravida 
Brérte-ff, s. tafáno 
Bréery, adj. arióso, rinfrescáto dai zéfflri 
Brepbótrophy, s. brefotróflo 
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BRI 


Brat, s. lima. (apécio di rómbo) 


Bràthren, sp. fraiélli, (‘ermine biblico) 


Brére, s. (music.) rive, f.; (legge 
v. Briéf 

Drevit, s. brevéito, diplóma, rest 

— adj. che ba ottendto un breve! 

y, 8. breviário 

ristrétio d'un procéssc 

(tipogr.) testino, .gara 








. p - 

Brew (bri) , vo. lar la birra; n 
iramáre; to be brewing , vn. 
bollíre in péatola 

Brewage (brüidi) 
liquide 

Brower (brüor) , s. birrdjo, quél 

Brew-bouse (brü-hóuse), s. luógt 
si fa la bírra, birres 

Browing (brüing), s. l'tto di f& 
a qhaotilA che se no fa in una 

Briar, brier, s. róvo, práno 

Bribe, s. dopativo per corrómpere 

Jasciársi corrómpere co reg 

— va. subornáre , guadagnáre (c 
omperáro, sodürre; to — aj 
práre un giüdice 

Briber, s. subornatóre , corrattàr. 
Tómpe 

Bribery, s. subornaménto, corrom 

Brick, s. mattóne, m. brick-bat, pr 
tone; —, pane brüno d'un silc 

— va. ammattopáre, fabbricáro d 

Brick-kiln, s. fornkce, f. da matt: 


mistára di 
































Bricklayer, s. moratére 
Brickmaker, s. mattoniéro, quéllo« 
Brick-makiog, s. fabbricazióo» di 
Brick-wark, s. ópera, lavóro di mi 


nice, f. dove si fanno i matióni 
—, inténaco figuránte i mattóni 
Brickwall, s. máro di mattóni 













uziále, sposeréccio, 
Bride, s. ; — bed, let 
cio, nuzial 
Bridegréom, s. spóso nuóvo, s 
Bridemáid , s. damigélla che sta 
apésa nudva in témpo di nózze 
Bridewell, s. chsa di correrióno i 
Bridge, s. ponte, m.; an iron —, 
férro ; drdw-bridge, pónle ler 
— ponte físso; revülving —, 
ponte giránte ; Dfing —, ponte 
tuspinslon — ponto spátoz 
— of the nóie, il ponte 
3 ratio del nhu 
— va. gettáre un pont 
Bridle, 4. briglia: (mar. 
po; (fig.) fréno, ritégno; the 

















nér, rhe; 
forte, rogas - forte, cenf, calles - erba, rogas « lal, 


- fall, són, bill; - fire, dó;- bf, lymph; poe, bop, ful, (6wl; 


eis Pol, fato y 





BUL — 97 — BUR 


Bullet, s. palla di fucíle, pistóla o cannóne 

Dülletin, s. bullettíno (ufficiále) 

Büll-fight, s. combattiménto d'uómini contro 

Büli-früg, s. ranócchio 

Bullion , s. dro o argéato in vérghe 

Büllism, s. índole di John Bull, caráttere pró- 
prio degli Inglési 

Büllock, s. toréllo, giovénco, büe gióvine 

Bully, s. bravo, sghérro, ammazzasétte, m. 

— va. braveggiáre, fare il braváccio; va. an- 
dar addósso ad uno con istrépito e minácco 

Bulrosh, s. giünco 

Bülwark, s. baluárdo, bastióne, m. ripáro 

Bam, s. (vu/g.) il deretáno, il sedére 

Bam bailiff, s. uno sbirro 

Bümbast, v. Bombast 

Bump, vn. strepitare, far rumóre grande 

— 4$. gonfiézza, tumére, m. protuberanza 

Bümper , s. bicchiére eólmo, tázza rieólma ; 
to drink à — to, fare un brindisi a, pro- 
pinare a 

Bumpkin, s. un rusticóne, contadino rózzo 

Ban, s. baba, térta piccola, ciambélla 

Bànch, 3. fáscio, m4zz0, cidcca, ciüffo, góbba, 
scrigno; a — of grapes , grappolo d' dva; 
— of feathers , pennáechio ; — of kéys, 
mazzo di chiávi 

Baoch-backed, adj. góbbo, gibbóso 

Dünchiness, s. il cestire, il créscere in gráp- 
poli: prominénza 

Büach óüt, vn. gonfiársi a mo’ di góbba 

Bünchy, adj. cestüto , crescópte in gráppoli ; 
góbbo 

Bündle, s. fardéllo, fagótto, fastéllo; manipo- 
lo, covóne, m.; to gátherinto bündles, (agr.) 
ammanpáre , ammanipolare, far le manne, 
i covóni 
—, ta. affastelláre, legare in fáscio, affardel- 
Bre, impacchettare » invol tare; — out, 
(rolg.) cacei&re di casa ; — up, far fardéllo 

Büng, s. cocehidme, m. záffo, taracciolo, chiüso 

— ta. turáre una bótte col cocchiüme 

Bang borer, s succhiéllo (dei bottáj) 

Büoghole, s. büca della bótte 

Büngle, ta. acciarpáre, acciabattáre —— 

Büngler, s. ciarpóne, balórdo, malaccórto; un 
£080 che fa e non sa far béne ^ 

Bünglingly, avv. grossolanaménte, goffamén- 
te, da ciabattino, alla péggio 

Bann ) 

Bin 1 & ciambélla, chícca 

Binian, e. cállo, callosità ai piédi 

Bànt, s. (mar.) il fondo della véla; — lines, le 
(anicélle che sérvono per ammaináre le véle 

— vn. gonfiáre, gonfiársi 

Banting, s. (mar.) stamígna; (orn.) ortoláno, 
calandra 

büov (büée), s. gavitéllo, segnále, m.; pézzo di 
s&ghero o di légno il qualo galleggiándo 
méstra dove s' à getlata I’ áncora 

— r5. galleggiáre , star a galla, soprannuo- 


tare; va. sostenére sull' ácqua, far stare 8 B 


gálla; métter segnáli di süghero o légno 
in vicinánza degli scógli e delle sócche ; 


to be buoyed up by the water, star a gal ' 


la, sopranpuotáre; — by hópe, éssere ani- 
mato dalla speranza 

Buoyancy, s. attitüdine f. a galleggiáre, facoltà 
di star a gálla; (fg.) propensióne o inclina- 
zióne all'allegría, a speránza; vivacitá, brio, 
leggerózza, elasticità 

Buoyant, adj. galleggiánte, che sta a gálla, 
che non va al fondo; (fig.)che non si lascia 
abbattere; elástico; brióso, sap guigno 

Büoyantly, avv. leggerménte, con elasticità 

Bupréstis, s , pl. bupréstidaps , (insetto) bu- 
présto 

Bar, s. mallo; (di lancia) résta; (bot.) ! bar- 
dána, lappola maggióre 

Bürbot, s. (pesce) bárbo, barbio 

Bürdelelais, s. uva di Bordeaux 

Barden, 3. sóma, carico, salma, péso, fardél- 
lo; ritornéllo; portáta d'un bastiménto; 
a béast of —, una béstia da sóma; a ship 
of six hündred tuns —, bastiméato di sei- 
cónto tonnelláte ; his life was a — to him, 
la vita gli era venüta in fastídio 

— va. caricáre, aggraváre, opprímere 

Bürdener, s. caricalére, oppressóre 

Bürdensome, adj. oneróso, gravóso, incómodo 

Bürdepsomeness,s. póso, gravózza, gravame,m. 

Bürdock, s. bardána, làppola maggióre (stípo 

Büreau (büro),s. scrittójo, segretário; (amer.) 

Bureüucracy, s. bucrocrazía 

Burg, s. v. Borough 

Bürgamot, s. v. Bergamot 

Bürgeon, $. Y. Bourgeon 

Bürgess, s. borghése, cittadíno elettóre 

Bürgh, s. v. Borough 

Bürgher, s. borghése, cittadíno elettóre 

Bürghership, s. borghesía, cittadinánza, qu&- 
lita o privilégio di cittadino elettóre 

Bürglar, s. (legge) autóre d'un fürto com- 
mésso di nottetémpo con rottüra in cása 
abitáta 

Burglárious , adf. (/egge), di fürto di notte- 
témpo con rottüra in casa abitáta 

Burgláriously , avv. (legge) di nótte con rot- 
türa in casa abitála 

Bürglary, s. (legge) farto commésso di not- 
tetémpo con rottüra in casa abitáta 

Bürgomáster, s. borgomástro 

Bürgrave, s. Burgravio 

Bürgraviate, s. burgraviáto 

Bürgundy, s. vino di Borgógna 

Burial (bérial), s. sepoltara; tumulazióne, 
eséquie, f. pl.; mortório; burial. ground, 
campo santo, cimitéro 

Barine, s. bulino 

Burlesque, adj. burlésco, Bernésco, giocdso 

— s. burlésca ; stile burlósco 

— va. méttere in bürla, beffáre 


A a H—————t— 
v, rade; - fall, són, bull; - fare, db; - bf, lymph; pólie, bó, fóul, fóWl; gem,  aà 


' rie, vegas - forte; oeuf, culla; - erba, rugs, - lai, 
Diz. Ingl. Nal. - Ediz. IV. 


e, i, poi, faustoj gemma, resa 
7. 












BUT | -— 99 ame CAB 


Battermilk, s. séro di látte, latticinio 

Bàtteris, s. incástto (di masischieo), rósola 

Bütter-wórt, ¢. (bot.) grassóLtá 

Bbttery, s. dispénsa, stantétta dove ef téngo- 
no le cóse da mabgikre 

Battery, adj. butirróso, di butirro (di mánso 

Bultock, s. chidppa, natica, — of béef, cóseia 

Batton, s. bottóne, sw. (d'&bito); béecia (di 

— wr. abbottonáre (ff6ére) 

Bitten hole, s. occhiéllo, bottoniéra 

Bitton máker, s. bottonájo 

Bütton-trée, s. (bol.) spécle di mánglio 

Bütlon-wóod , s. (bot.) plátano d' Occidénte, 
d'América 

Battress, s. barbacáne m. sostégno, appdggio 

— ta. sostenére, puntelláre 

Büxom, adj. (fem.) allégra, viv&ce, giocónda, 
festósa, scherzóvolo, gája, svélta, lésta ; di- 
sinvdlta, dispósta, lascivótta 

Baromly, avv. amorosaménte, lietathénte 

Buy, va. (bought), comperáre, comprare, far 
acquisto di; to — déar, chéap, comperáre 
cáro, a buon pátto; — for cásb, with réady 
móney, compráre a contánti ; — on crédit, 
comperáre a crédito; —- a pig in a póke, 
comprare la gatta in sácco : — up, far ac- 
quisto di, far monopélio di, incettare 

Buyer, s. compratóre, acquirénte 

Bayiog, s. il comperáre, fa cómpra 

Biz, em. ronzáre, rombáre, susurráre 

— s. rontio, rÓp10 ; fig. bisbigito, mormorió 

Barzard, s. boxzigo, barlétta, nibbio pataislre 

Bj, prep. eade. da, per, a, di, présso, vicl- 
n0; kitted — a óbber,,ammazzáto da un 
ládro; hated — évery body, odialo da tàt- 
ti; l woróte him — the póst, gli serissi per 
la pósta ; he went — sóa , vi andd per má- 
re; | passed — your house, passái da cása 
vóstra; — trade a printer, stampatóre di 
mestiére; — day, — night, di giórno , di 
ndtte ; — càndie-líght, al jame di candéla; 
— much, — far, di mólto, di gran làünga ; 
to sell — retail, vétdere al tninüto; one — 
one, uno ad uno; — one’s self, — himself, 
herself, ecc., da sé, da per sé; sofo , solét- 
to; sit down — me, sedéte accánto a me; 
it is ten o' clock — my watch, sóno le diéci 
al mio oriuólo; — this time, a quest' óra; 
be will be back — the end of tbe month, 
sarà di ritórno alla fine (circa) di quósto 
mése; — the bye, — the way, per incidón. 
za, di volo, alla sfuggita; — and —, adés- 
80, adésso, tósto , présto ; close — , hard 
—, vielo vicíno; 1 was —, io era presónte; 
I will stand — you, vi spalleggeró ; — 
slealth, fortivaménte; — —, nínna nánna, 
good-by, good bye, a rivedérei, addio 

Byend, s. vantággio próprio, particoláre 

Bygone, bfpast, adj. pretérito, passáto; by- 
gone Agus, le età pretérite 

Bye-laacs, s. leggi municipáli, aggiünte 





Bynáme, sopranndme, m. (dáto per bérla) 

Byroad, s. siráda discósta, fuóri di mano - 

Byssus , s. (bot.) bisso ; (ant.) bisso, cappác- 
cio di séta 

Ry-stander, s. sstánte, spettatóre, -trice 

B$-view (by-va) , s. disdgno , interésse parti- 
coláre 

B$-wáy, 8. scorciatéja, via fuóri di mánó 

By -wórd, s. provérbio, detto popolare 

Byzaot — |, bisánie, m 

Byzantine ) * , 9. (moneta antiea) 


S ii ! adj. bisantíno 


C 


C, s. terza lettera dell’alfabelo ínglese; C. ab- 
brevialtira di cent 

Cab, cabriolet, s. biróecío, lógno; vettara püb- 
blica ; stand of cabs, stazióne di vettüre di 
piásza 

Cabal, s. cábala, congiüra, fazióne, banda; to 
get up a cabal, ordíre ana cábala 

— vn. cospiráre, macchináre, far cábale 

Cabala, s. cábala (sciénza occülta) . 

Cabalism , s. (pretésa) arte e sciónza della 

Cabalist, s. cabalísta, m. (cábala 

Cabalistic, Cabalistical, adj. cabalistico 

Cabáller, s. fazidso, macchinatóre, imbroglió- 

Caballine, adj. caballino (ne 

Cabbage. s. cávolo, vérza; — làttuce, lattaga 
cappüccia; — hàad, césto di cávolo; — pà/m, 
palmizio; a táilor'á —, ritágli di sárto 

— tn. cestire , créscere in césto raccólto; va. 
rubáre i ritágli del panno 

Càbbage-stümp, s. torso di cávolo 

Cabbage-trée, s. v. Cabbage-palm 

Cabin, s. cameripo di bastiménto, cabíoa; ca- 
panpétia, capannüccia, capánna, — bf, 
mózzo di nave; róad Uncle Tom's Cabin , 


. leggéte la Capánna dello Zio Tommáso 


— van. chiüdere, vivere in un ladgo ristrétto 
Càbiuet, s. gabinétto, stanzinétta fotima, sta- 
didlo ; santoário ; stípo , cassettina ; neces- 
sário; the — cóüncil, the —, il ministéro, 
il gabinétto 
— va. riochiüdere in un gabinétto 
Cabinet-maker, s. ebanísta, m. 
Cabinet-making, 4. l'árte, il mestiére dell’ o- 
Càbinet-würk, s. lavéro d' ebanísta  (banísta 
Cable, s. (mar.) gómena, cánape; shéet — gó- 
mena maóstra; best bower —, eecónda gó. 
mena; small bower —, térza gómena; spare 
—, gómena di rispétto ; to give móre —, to 
pay awáy, to vóer móre — viráre la gómena 
— va. (arch.) riémpire di capnélli intagliati, 
scanalalüre (fino ad un térzo dell’ altézza) 
Cablet, s. (mar.) piccola gómena 
Cabling, s. (arch.) cannéllo (liscio o lavorato) 
che riómpie le scanalatüre (fino ad un térzo 
dell’ altézza) 





rór, ride ; - (All, són, ball; - fare, dO; - by, }ymph; ptise, boi, foul, fów!; gem, as 


lorte, ruga  - ferte, oenf, culla; - erba, roga; - lai, 


e, 1; pol, fausto ; gemma, rosa 





—— 


CAL 


‘Caliginousness, s. calfgine , f. oscurità 

Caligraphic , adj. calligráfico 

Caligraphy, s. calligrafia 

Caliph, s. calítfo 

Caliphate, s. califfáto 

Calix, s. cálice, m. cóppa (di flóri) 

Caliver, s. (ant.) archibéso, archibügio 

CÀik, va. calafatáre, ristoppáre una návó 

Calker, s. calaf&o, oalafáto, chi calfata 

CGiking , s. i) calfatáre; cad/king-fron , férro & 
spátola o scalpéllo dei calafati; cd/king- 
mallet, mazzuólo da calafáto 

Call, s, chiamáta , invilo, appéllo: voca- 
Zióne; pfecola visita; at —, in órdine , ap- 
parecehiáto , viefíno ; l'll give you a — to- 
morrow, dománi passerd da voi; I move 
the — of the house (parl.) domándo si fác- 
cia l'appéllo nominále 

— va. chiamáre, nomináre, appelláre; con- 
votáre , radunáre: to — a person by his 
name, chiamár uno per nóme; he is called 
Robert, egli si ehiáma Robérto; how do 
you — that ? come ehíamáte quésta césa ? 
— my sérvant , chiamáte il mio servitére ; 
— à cóach , ordinate una vettüra; to — a 
cóüpcil, convocáre un concilio; — one in, 
chiamir uno déntro, dire ad uno d'entráre; 
— in quéstion, méttere in dübbio; — in 
one's débts, esfgero i suoi créditi, farsi pa- 
gare; — off, stornáre ; — up, suscitáre, far 
salire; — out, chiamár fuóri, sfidáre ; i— 
aside, chiamar in disparte; — back, richia- 
mare; — forth, svegli&áre, far uscire; — 
alóüd, esclamare; — for, domandáre; — to 
mind, ricordársi; — together, radunére; — 
names, svillaneggiáre; to — on a person in 
one's way, visitáre, andáre a vedére uno 
per istráda ; l']] — on you at nóon, passerd 
da voi alle "dódicl 

Callid, adj. astóto, sagáce, scáltro 

Calling, s. vocazióne, f. mestióre, m. impiégo 

Cillipers, s. compasso, sóste (fp.) da calibráre 

Calldsity, s. callosita, cállo x 

Callous , adf. calléso , incallito, indurito, in 
sentíbile 

Callousness, s. callosità, durézza, il cállo 

Cillow, adj. spiomáto, nado, senza pidme 

Callas, s. cállo, dnrérza, carne indurita 

tiim, adj. cálmo, tranquillo, placido, quiéto 

— s. eálma » bondccia , tranquillità; stopped 
i séa by a déad —, formato in mare dalla 


— ta. calmáre, placéro, sodáre 

Cimy, avv. tranquillaménte, posataménte 
Cilmness, s. tranquillità, cálma, bonáccia 
Gilomel, s. calomeláno, merctrio dólce 
Giprie, s. caldrico 

— adj. di calórico 

Calorific, adj. calorifico, che porta calére 
Calótle, s. berettino, capolétta 

Calgfer, s. mónaco della chiésa gréca 





Bór, rüde; - fll, són, bull; - fare, dd; - bf, lymph; polle, boi, fal, fowl; 


texte, ruga, - forte, oeuf, culla; - erba, roga; - ial, 
v 
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CAM 

Caltrop, s. tribolo, triángolo puntáto (bof.) 
tríbolo, calcatréppo 

Calumet, s. pipa indiána, dei selvággi 

Calamniate, van. calonniáre, diffamáre 

Calumniátor, s. calunniatóre, -trice mf. 

Calümniatory, adj. calunníoso 

Calümpious, adj. calunnióso, diffamatério 

Calümniously, avv. caluniosaménte 

Calumny, s. calünnia, accósa (alsa 

Calvary, s. Calvário 

Calve, on. fare un vitéllo, figliáre 

Calvinism, s. calvinismo 

Calvinist, s. uo calvinista 

Caltinistie, adj. calvinista, di Calvino 

Calvish, adj. v 

Calx (chlks), 8. P ilte, f. caleina 

Càlycine, adj. (bot.) calicinále 

Caljptra, s. (bot. )b báceia dell'urna (de mue) 

Calyx, s. cálice, 

Ca máil, s. cámaglio di preláto 

Camber, s. pézzo di légno tagliato in arco 

— va. curváre, piegáre, archeggidre 

Cambist, s, cambista, scontista, banchiére, m. 

Cámbrio, s. téla à' Olanda, batista 

Came, pret. di to come, veníre 

Camol, s. eamméllo; arabian —, dromedário; 
she —, cammélla 

Camel-driver, s. cammelliére 

mol heit | s. pólo di camméllo 

Camel's hay, s. (bot.) andrópogo, giünco odo- 
róso 

Camélia, s. (bot.) camélia 

Càmeleopard | s. (200l.) camelopárdo, girdffa ; 

Camelopard (astr.) costellazióne della gi- 

Caméleon, s. v. Chaméleon (raffa 

Camelot, s. v. Camlet 

Cameo, s. caméo, camméo 

Camera-licida, s. camera lácida 

CAmera-obscüra, s. cAmera oscára, cámera dt- 

Càmerated , adj. arcáto , che ha vólta (tica 

Camérlingate, s. camerlingáto , dignità di ca- 
merlíngo 

Camerlingo, s. camerlingo, camerléngo 

Camisádo, s. incamiciáta, assálto di nótte 

Camisáted, adj. colla camicia sopra l'árme 

Cámlet, s. cambellótto, téla 

Càmleted, adf. marezzáto, marmorizzáto, mar- 
moráto, chiaszáto con venatüre 

Càmline, s. (bol.) alisso 

Cammoc ) s. (bol.) andnide, f., bongára, bu- 

Cammock j  limáca, arrestabüe, s, 

Camomile, s. camomílla ; common —, camo- 
milla romána, odorósa ; spanish — , pila- 
tro, píratro 

Camp, s. campo; flfing — , cámpo volánte, 
manetvring —, campo di manóvre; càmp- 

^ stool, séggio a iccásse, sédia pieghévole 
— enckmp, van. accampare; accampársi 


, Campáígn, s. campágna, paáse apérto e piáno, 


traito di paése; campágna militáre; to open 


aá 


gem, 


e, 1i pol. fausto ; gemma, 


CAN 


Chnoness, s. canonichéssa 

Canónical, adj. canónico; candnical hóüri, 
ore canósicbe 

Canónically, avo. canonicaménte 

Candnicalness, s. canonicità 

Canónicate, s. canonicato 

Candnicals, s. abiti del sacerdóte 

Caaonicity, s. canonicità (nóniea 

Cànonist , s. canonísta, dolóre in légge ca- 

Canoniszátion, s. canonizzazióne, f. 

Cánoníze, va. canonizsáre, dichiaráre sánto 

Canonship o cànonry, 8. canonicáto 

Canopied, adj. copérto di baldacchino 

Cinopy, s. baidacchino 

Canórous, adf. canóro, armonióso 

Cant, s. gorgáceio, parlár farbésco, parlár 
oscüro o da bacehettdne , bacchettoneria ; 
inchnto, vándita pübblica, ásta ; sbáizo, 
spínta, sospingiménto, orto, rimbálzo, ca- 
povélta 

— vn, paridre in gérgo, parlare farbésco; 
operáre o parlár da baechettóne ; ribaltére 

— va. véndere all'incánto ; cappeggidre, ro- 
vesciáre, ribaltáre, rieospíngere, sbalzáre 

Can’t, contrazione di cannot (bridge 

Cantab, s. stodénte dell’ università di Cam- 

Cantabile, s. ( mus.) eanthbile, m. pásso ar- 
menibso 

Cantànkerous, adf. volg. ritróso, catlivo, bür- 
bero, stizzóso | 

Cantar, s. cantdro (peso di circa cento libbre) 

a 3. (mus.) cantáta (composizióne mu- 


sicá 

Cantéen, s. (mil.) cantinólla da. traspórto ; 
tavérna di casérma, cánova 

Canter, s. baechettóne, m. beghína; piccolo ga- 
lóppo, &mbio ; persóna che ribálta; hand 
—, trájao; to kéep in a short — , andre 
a píecolo galóppo; to táke a—, leváre il 


galéppo 
Canterbary- bell, s. v. Bell-flower 
Caaterbury-gallop, s. v. Canter 
— von. andár l'ámbio, galopp4re 
Cantbárides, s. pi. cantarélie, cantáridi, f. 
Cántbaris, (pi. Canthàrides) s. cantáride, f. 
Canticle, s. cántiea (come quella di Salomóne) 
Caatilevers, spi. (arch. ) modiglióni, séggiole 
(di tetto) 
Cantillate, va. canterelláre, canticchiare ; re- 
eitáre con eantilóna (tándo 
CantiBátion, s. canticchiáta ; cantiléna (reci- 
Chnting, s. parlár affettáto , górgo; baechet- 
toneria 
rice A avv. con gérgo affettéto; con gérgo 
ita 


pécri 
Càntle, s. (ant.) pézzo, tózzo 
— va. (aul.) fare in pézzi, sbocconcelláre 
Canto, s. canto (parte di poéma) 
Cantlet, s. pexzetiino, frammónto 
Canton, s. cantóne, m.; the thirteen càntonà of 
Switzerland, i trédici Cantóni della Svizzera 


rn 


nér, ride; - fall, són, bill; - fare, dó; - by, lymph; pélie, boys, (Al, (wl ; 
pol, 


fert, ragas « forte, oeuf, «olla; - evba, roga ) - lai, 
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Canton, va. dividere in cantóni , distribuire, 
eantonáre, collocáre, alloggiáre 

Cantonal, adj. cantonále 

Càntoníze, va. dividere in cantoni 

Cantonment, s. (mil.) accantonaménto, allog- 
giamónti militári 

Centre | 8. cantóne, m. (di cento villaggi nel 

Cantref padse di Galles) 

Canty, adf. (volg.) flare, chiaccbieróne, vec- 
chidlto 

Canvass, s. canavaccio, téla, dipinto; il di- 
scitere, crivellare; it brigáre, sollecitáre, 
chiédere (i vóti, ecc.) 

— va. esamináre, consultare ; discütere, cri- 
velláre, chiddere (i vóLi), solleeitáre d sof- 
frági); vn. brigare, andar attórno chiedén- 
do e sollecitándo i vóti degli elettóri 

Canvasser, s. candidáto o Altro che va atiórpo 
sollecitando i vóti degli elettóri 

Cànvassing, s. lo esamináre, il discatere; l'at- 
to di ricercáre i vóti . 

Canxonet, s. canzonétta, canzoncias 

Caóütchouc, s. gómma elástica; — trée, al- 
bero della gomma elastica 

Cap, s. cüffia, berrétta, caschétta, berrettino; 
capo; a night —, berrétta da nólte ; à 
cárdinal's — or hat, cappéllo di cardipálo; 
—, piastrélla da focóne (mil.) ; rotélla del- 
l'àlbero (mar.); to doff one's — to & per- 
son, sberrettársi ad uno; to set one's — 
at, cercáre di cattivarsi l'affélio di; — 
-maker, berrettaio (t&, ecc. 

— va. coprire il cápo com cüfila o berrét- 

Cap-a-pié, avv. da capo & piédi; armed —, 
armáto di tutto pünlo (neità 

Capability, s. capacità, abilità, attézsa , ido- 

Capable, adj. capáce, Abile, átto, idóneo 

Capácious, adj. Ampip, vásto, spazióso, capace 

Capaciousness, s. ampiózza, larghézza, capa- 

Capacitate, va. capacitáre, abilitáre — (cità 

Capacity, s. cime, ampiósza ; capacità, 
abilità, qualit 

Capàrison, s. guarnimónto di caválio , .gual- 
drappa 

— va. guarnire un cavállo 

Cápe, s. cápo, promontério; colláre, m. bávere 

Capélia, s. (asir.) cápra 

Càpellet, s. (vet.) capellétto 

Caper, s. capridia, salto, ghiribiszo, cáppero; 
to cut cápers, far delle capridle 

— on. caprioláre, balzelláre, saltáre 


Cáper-bush |, (por ) cáppero 


Cáper-trée | 

Cáperer, s. chi fa sálti, caprióle, ghiribízzi 

Capévi, v. Copaiva 

Cápias, s. (legge) mandáto d'arrésto 

Capilldire (francese), s. capilér (sciróppo) 

Capillary, adf. capilláre, simile a capéllo 

Capital, adj. capitale, principale, majüscolo; 
grande, óttimo; mortále; — stóck, il capi- 
tale, 1 fóndi d'un negózio; a — story, ua 


gem, as 


e is fausto ) gemma, rota 


CAR 

Cird-máking, s. fabbricarióno di cite (da 
gioco) 

Cárd-páper, s. cartoneino 

Chrd-táble, 's. tavoliére, m. 

Clrdamine, s. (bot.) cardamindo, creacióne, m. 
astérsio 

Cirdamom , s. cardamómo (sme medicinile) 

Clrder, s. cardatóro, scardassióre 

Cirdiacal, cárdiae, adj. cardíaeo, cordiálo 

Cirdinal, adf. cardinále, principále; — pAtats, 
4 pinti cardináli; — nàmbers, námeri oar 
dinili; — s. un cardinále; —'s hat, cap- 
péllo cardinalizio 

Cardinalate, cárdinalsbip, s. cardinaláto 

Carding, s. il cardáre, cardaménto 

, Cardàon; s. (bot.) cardéne, eárdo 

Cire, s. cára, sollecitádino, f. pensiéro; léave. 
the — of that to me, larcile pure a me 
la cora di cid; take care whit you, do, ba- 
ite a quel che füte; godwing, cares , ‘care 
dici; tate — of yoursélf, la si consárel, la. 

















vx. cwráre, aver cora, tovér cónto, 
stimáre, carársl;; 1 dón't — a fig for it, for 
‘him, them, me ne rído, non me ne cáro, 








mon me ne chile un fico; what do 1 —? che 
impérta ame? 
Caréen, va. (mor.) carenáre, dire caréna, pie- 


fáro; — vw. piegirsi da una banda 
Carter, s. carriéra, córso 
— va. córrere veloceménte, andr rilto 
Chrefal, odj. sollécito, accuráto , diligénte , 
firtorpltto, cánto, prodénte, assegoáto 
Girefolly, ave. accorataménte, diligenteménto, 
ton sollecitádine; cantaméate, prudente- 
ménte; pensierosaménte 
Girefolaess, s. assegnatézza, eára, dillgénza , 
cautéla, eircospezióno, penslóro 
Cirdess, adj. sénza pensiéro, spensloráto , 
alla caránte, nogligéate, trascuráto 
ly, avv. trascorataménto, négligente- 
méate, oon póea cüra, alla cariéna 
Cirdesaness, 4. nogligénza, trascuránza. 
Garées, s. carézza, blandiménto, losíoga. 
= va. aerarerzáre, vezzoggiáre, blandíre 
Ciret, s. chiamáta, rimándo (in cima alla línea) 
Cargo, s. cárico (d'una nave), mercansta 
» s. (2001.) ; caribou, rénna del Canada 
Gricatáre, a. caricatára. (rídfcolo 
tára di, méllere in 
Caricatérist, s. pittére che fa caricatii 
Giries, s. (med.) ch (a fésta. 
Girilon, s. cariglióne, m. suóno di campáne 
hrioos, adj. tarláto, cariéso, goástodal tárlo 
2. (axt.) obra, ansiel 
— om. réderai,, strüggersi , stáre inqaiéto: 
consamarsi ; — edrking eares .cüre mordkci 
Grle, volg. (br) s. róstico, soticóno 
Gling, s. (mar. ) paramezzile, m.; scássa. 
dat" Mibero. 
iran, s, carrettiére, carretájo 
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CAR 


Carmelite , adj, e 1. carmelitánc 
—, 4. carmelitano scálso 





Cároeous, adj, carnóto, di cán 
Ciraiff, van. far cárae, impor ¢ 
Carnival, s. carnovile, m. carna 
Caruivorous,adj.carnivoro, che si 
Carndsity, s. carnosith 
Cárob-tree, s. (bot.) earübbo, cs 
Carol, s. earbla, cánto d'allegréz: 
tico del Natále 









gu fésta, gos 
Cardie, van. bére di móllo, tri 
vlgliáre, far trésca. 
— s. una bevita; crápula, gosto 
. trincóne, beóne, cor 
CArp, a. (Ut. cárpa, carpióne, m 
Carp, at, van. censuráre, biasim: 
Jegnajuólo, falegad 
Arte di falegndme 
‘eavillatére, crítico, ce 
iappéto, soppedáneo 
s&cco da viággio, shcco di ad 
— va. coprire di tappéto, má 
Cárplug, adj. critico, cavilléee, ti 
Cirpingly , ave. carillosa 
Cürpus, pl. carpi, (anal), 
Carriage, s. pório, carriüggio, 
carrórma, vettára; tréno, vagóne 
ferita); carrétia da cannóne 
portaménto preeénza, dria, fare 
S0—, carrdzza a un sol cavállo; 
‘and siz, carrózza a tiro di qua 
— and’ phir, earróuza a duc 
, tiene carrózza; 
3 —, amontáre, discéndere da 
pay the — of, pagáre il porto 
ordináte una carrózza; of a qoc 
























vettaríao, portatóre, 1 
spedisionióro. 
carógna (animale putt 
Chrronade, s. (artil.) carronade 
Carrot, s.carbta (radice) 
Carroty, adj. (burlesco) rósto, ro 
Carry, va. portáre, recáre, condát 
10 — a sack of whéat from one [ 
ther, portáre un sáceo di gráno. 
ad un áltro; to — abont, portár 
abüt one, portire in désso ; - 
P dówn, portar 

















thr vía, rapire ; — órer, traspc 





tir, rüde; - fll, sdu, bull; - füre, dà; 
na, reps - fora, conf; lia) - erbe, rogay - lal, 





bf lymph; pe, bri, fóul, fowl; 


an Pol, fronte, 


CAR 


à wall, eontinváre un méro; — on the wir, 
continuáre la guérra; — tride, nogosiire, 
traffickre; — cbalé to Néweaslle, portár fia- 
Schi a Vallombrsa; to — it high, farla 
da gránde; — the diy, ottenére la vittdria; 

All before one, víncere toti gli ostácoli, 
— thrdugh, condürre a término, effeituáro; 
— back, riportáre; — one's 
tánsi 














if, compor- 
Gries, 4. Hl trasportáre, portáre, porto 





to pat 
the — before the háre, méttere il eárro 
fnnáuzi a'buol ; child's —, a go-cart, ear- 
üccio, cetíno ; cart-wheel, roóta di chrro; 
Grtwright , carradóre , falegnáme che (&b- 
brica i cárri 
— va, trasportire gn chrro o carrétta ; 
espórre sbpra un gixro; on. carreggiáre 
Chrtsie, s. ito done carréu, d'na earrél- 
o 
Cárte-blànche, s. cárta-bi&nza, facoltà; to gi 
One —, dire ad uno cárta bidnea, pié 
facoltà 
Gártel, s. cartéllo, maaifésto, distida 
Carter, s. carretióro, carretiájo 
Cartésian, adj. cartesiáno 
Cariénianism , a. cartesianíamo, aistóma di 
Cári-borse, s. cavállo da carrétia 
Garibtiam, adf. Cortoíno ; 7. Certosinn 
Wading, a. 
























(Cartésio 








e, f. 
 Cartilàginous, adj. cartilaginbso 
Clrtléad, s. earetiáta, carrie 
Cartóo 


n, 8 










box, gíbé rna. 
mil.) cartdecia 

il.) gibéros. 
ségno della ruóta. 





stone, scolpíre, intagliáro sal légno o 

piétra; shall I — this fówl? voléte ci 

trínci quésto pollástro ? to — out, aprire , 

farsi stráda tagliado (tóro 

Carver, s, trincidnte, scaleo; acoltóre, intaglia- 

lo scolpíre, l'iptagliáre, il trineire; 

— knife, coltállo da aris fork, for- 

Caryitides, a. cariüti (chettóne 

Garyophylicoan, adj. (o )) cariofllée 

Gdsckde, v casita d hoqua (caterita) 

Cle; s. chua, schtol iecio, goaína, chso,, 
soggátto, státo, condisióne ; — for bottles, 
vna cantipétta; — of books, uoa cissa di 
libri; — for pend, pennajadio; — for kal- 
vei, aatáccio pei coltélli; — for a chir, co- 
























‘un cáso stráno; pat the 
that’s quite andiber —, 
quello à un áliro affare; in süch a —, In 
tal cAso; the ndminative —, il caso nomi- 
natívo; in a sad —, in cattíro stato; if you 














were in my —, se voi fóste nel laógo mio, 
ne'miei pánni 

Chse, va, incassire, serre —. 

a. Induráre, temperáre (il férro} 

. (mil.) casamátta, barbacine, m. 

Chiement, s. üodstra, finéstra a gkagheri 

Chae shot, s. mitráglia. 

Chieous, adf eacióto 

lah, s. fondo di chssa, danáre contánte; ox- 
mnerário; cash-office, la cássa (ufficio) 

scontáre, dire contánti per 

Cashiér, s. cassiéro, m. 

— va. cassire, congedire, licenziáre 

Ciubieper, astro, torre 

Cashew (pr. cashdo) s. casciü, gómma. 

Cask, s. botte f., barile m. 

Chaket, s. scrigno; (mor.) gaschátta, comisdo 

. ripórre néllo serigno 

Cásque, s. caschétto, élmo 

Chas, vo. (legge) anbullàre, casshre, cancellire 

Cassition, s. cassaménto, caasazi 

(bot.) chssia 

Casshvi, Cassida, s. casshva (farina) 

panoina di lina fina, casimir 

(vàsto da préte) 

ry, ubrio (uccello indiano) 

Gist, va. gettáre, buttáre, tirkre, lancáre, 
scagliére; condanoáre, vincere; to — à 
dart, getláre, lanciáre un dárdo; — ànchor. 
gettár l' Ancora, dar fondo; — lola, tirir 
le sóri ; — a bell, à chnnon,, gettár uns 




































‘un cónto; —one's Adversary in a Ww suit, 
guadagnáre Il procdsso; — awhy, gettár via, 











abbandopáre; — abótt, spárgere, ge 
ogni parte i spogii 
dire ; — héadiong, precipitáre 


mare, far il cálcolo; vomitáre 





by, smétero ; — ils skin, gettár la scóglia, 
scorsirsi; — its féatbers, mutár le pénns; 
she bas — off all sháme, ella ha bandita 
ogni vergógna; (vn. consideráre, raminére) 

Cist, s. üiro, colpo, gétto, volo, tira 
mith; maniéra, aspétto, módo 

Casthlian, adj. (mitología) castélio 

Castanet, s. castagnétia. 

Chstavay, s. on réprobo; rid 
di néssun cónlo; (mar.) nant 

Clate, s. cásta ; cdto 

Casi , s. castellano 

Cástellany, s. castellania, castollanoría. 

Castel láted, adj. torráto, torrito 

Chat, s. tiratóre, cold) che Ura e gotta; 
contista, ragioniére, ca loolatóre, astrólogo; 
un fonditóre di (érro; uoa rutina sopra ux 
pérno, girélia, giroléta 

Chstigite, va. caatigáre, panire 

Castigtion, s. castigo, punizióne 








adj. indtile, 
ato 











Fite, méte, bite, 
Seoe, 


néle, tübe; - fat, 





mt, bit, not, tab 


+ tar, pique, gy 


vino, lal, rome, Some; - patto-petto, petto, «l, neus, conf) - many vine, 


CAS 


Castigütor, s. castigatére, ponljóre, -trice 
Gaatightory, adj. che aárve a castigáre 

1. il geltáre, far di gétto: a edatipg- 

fonderia ; & castiog-net, ritre- 






ine, f.; a casting vóte, volo decisivo 
Cistle, s. castillo, fortézsa, magióne sigupri- 
le; eásiles in the dir, castélli in dria 
hte, om. roctire, fro ricco uli vk 
castellàto, munfto di castélli 
ibbricatéredi castélli io dria 


eappllo 
















Chstendd, pore plecolo 
Cháual, adj. catuále, lentále, fortaito 
Chinally avo. casualmánte, fortuitaménte 


Chicalaess, s. casoelità, avrentüra 

Caiality, s. accidéole, w. ehso. 

Chiuist, s. casuista, m. casnístioo 

 Chiuistry, s. scióora del easuíeta. 

Cát, s. gallo, gitia; he —, gitio; she —, 
gáita; a müsk —, mart 

Moe th, stafíle, m.flagéllo a nóvo corrégae; 

o's pdw, la zámpa del gitto, lo rimbéllo 

@°up fárbo; to agrée, to live like — and dog, 

andar intési, viver come cane o gátto ; to 

im cats and dógs, piórere rovinosaménte, 
à scréacio:: to tira à — in pan, vollár ca- 
‘shcea, rinnegáre i própri pribolpl e matt ersi 
«eol partito dominánte (per cadre in piédi 
2 mo" del ghtto) 

 Chtachrinis, 1. catacrésl, f. 

Catachréntical adf. di cataeréal, troppo si 
te, aforzálo 

Chtaalyina, s. cataclismo 

Citacomb, 4. calacmba. 

Cauacótstics, s. catackuslica. 

Gstadidptric, catadibptrial ad. catadióttrioo 

, s. ental 

Catalactic, adj. tataleico 

Catalepay, a. . (med) catalosst 

Chtalogue, registro 


























dià- 











caterátia, easeáta. d'ácqua, ca- 
loráita (med.) 
Catárrà, s. catárro, fluuióni 


Cathrrhal, Cathrrhous,adj catarréso, catarrále 
Cathsi 1» 5. catdstrofe , f. disásiro, scio- 

sliénlo; (leat) catástrofe — (re gll atiérl 
Citeall,s. fischio ussto anticaménte per üscbiá- 
Cuteh, va. (pas. edught, part. caught) acchiap- 
vir, piglitro, aferrire, agrappáro,oglie- 
Te, accalappiáre; sopraggiüng, 
bola of, impugnáre, aferráre, dar di Em 
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— at, prooarkre di aderrire: to — 
Id, raffreddársi; — fire, bevel sata 











or lie upon the —, 
ail’ aggoáto. 
licher, s. pigüietórt 
érra ; a bird-cate 
Aching, s.it pigliáro, 
— adj. contagióso, el 
CAtobpole, s. sbírro, 
Catechetical (cateké 
Catechétically, avv. | 
Chtechije (obteküe) 
Togáre 
Chtechiser, (cat 
Catechism, (khtokiim 
CAtechist, (katokiat), 
Catechumen (catekim 
Catogdrical, adj. cate 
Categórically, aoo. oa 











Chtegory, s. categort: 
Cáter, vn. provredére 
Cáterer, s. provvedit 

Chteress, s. provvedi 





«cui officio à provver 
occórrono in una ci 

Caterpillar, s. bráoo 

Guerwisl, o. miagol 
|t 





church, la chiésa ca 

caltólica; a —, un | 
Carsólielim (catholial 
Carnolicity, s, cattolic 
Carndlicon, a. (mod.) 
CAtkin, s. flócchi che | 





Catseye, i. 
Chtafool, s. (bof.) áde 
Ciuail, v. fiócoo (pen 
Cattle, s. bestime, m. 

—, béstie bovine; t 

stidme 
Chulle-hátse. 


Cattleshed j^^ "lU 








vir, rüde ; 





- fll, sa, bill 





thre, dd; 


bg, mph; 
fore, rua) - forte, otef, calles - erba, rogis - lal, el 


pie, BG, | 
pol, 











 Celériae, a. (bot.) spécie d'áppio 

Celirity, s. celerità, velocità, prestézsa. 

Galery, 's. (bot.) áppio, sedáno; a hàad of 

cdlery, pidde di sedano, 

Celéatial, adj. celesiiál, celésto, del cidlo 
bitdnte, abitatáre dol eiélo, beáto 





















(ordine relig.) celeatino 

Géliac, adj. (anat. med.) colíaco 

Citibacy, s. celibito, vita cdlibe 

Gal, s. cla, stanza di fréte o di mónaca ; 
camerétta, abitazioncélla ; cellina, casdl 











cantina 


‘canting, f. pl; fitto delle cantine; 

the — is azcellent in thit bGüse, le cantine 
1000 eccelléati in quélla cása. 

Gillarer | 4. cellerájo , cellerário, callerária, 

Cilarit)  cantiniére, cantiniéra (d'un con- 
vento) 

Géllaret, ». canovéita, cantina da. traspórto 

Géllalar, adj. celluláre, diviso in tante cellétte 

Gallic, adj. càliico; —, s. il clltico, la lin- 
gna cilia 

Cats, a. (bot.) Ito, bagolàro, perláro 

Cement, s. coménto, smálio, calcistrizzo, cal- 

















tína forte, mástico, mástice, m.; Ág.ceménto, 
legámo, m. 






congianger: 

Ceménter, s. chi, che coménta, assóda, silda 

Ceménting adj. itto a cemenidre, comonla- 
tério 

cimitsro, 

cenobita, m. 

Cenobitic, cenobilical, adj. cenobítico 

Génoby, s. (ant.) cenóbio 

Cénotaph, s. conotàfio 

impósta, Ussa, tribüto, cénso 











Censor, s. censóre, critico, riprenditóre 

Censórial, adj. censório, cinico, chustico 

Cemsórious, adj. crítico, censári 

Censériousiy, avv. da censóre, cinici 

Censériousness, s. umére critico; maldicénza 

Censorship, s. la censtra, la diguità, l'ufficio 
del censóre, censorato 

Géosuale, adj. censuále, del cénso (Rom.) 

Gusorable, adj. censurábile, riprensibilo 

Gosurabteness, s. biasimevolérza. 

Cosure, s. censüra, riprensidne, correziónt 
ecclesiastical —, censüre ecclesidstich 
vote of —, vóto di bidsimo 

Cessorer, s. riprenditóre, biasimatóre, censóre, 

Gasure, va. consuráre, critichre, biasimare 

Census, s. cénso, censiménto ; to take tho — | 

of, fare il censiménto di - 























—, lo scónto del diéci | 
Càntaur, s. centáur. 









contentric 


‘conteninc 
Contàiimal, adj. contésimc 
ion, s. (mil. su 

per ogni céato 
cantigrado (| 
ram, s. (misura) cet 
vis.) centill 
Céntime, s. (moneta) contd 





Càntimáler, s. (misura) ce 
Cantioed edntipéde, céntip 





Céntral, adf. centrale, del 
Gentràlity, s. centralilà 
Centralizátion, a. centraliz: 
Céntralíze, va. (polit.) cen! 
Gootrally, avv. centralménl 
Càntre, s. céolro, contioa, 
van. centreggiáro, 






yg, 8. (arch. ir 
chatrico (pds! 
Cántrically, avo. in un site 
Centrifugal, adf. centrifuge 
Contripetal, adj. centrípetc 
Centómrir, s. centomviro 
1, adf. centumvi 
| s. centomvir. 
Géntuple, adj. céntuplo, ce 
Centaplicate, céntuple, un. 
Centdrial, adj. (ant.) secolà 
Centüriate, va. dividere in ¢ 
Centürion, s. centurióne, m 
vómii 
Cantury, s. sécolo, centári. 
nni; (milit.) centária ; tt 
1écolo 
Céphalalgy, s. (med.) cefala. 
Cephalic, adf. cef 


























Geramic, adj. cordmico; — 
Cerástes, s. cordate, f.corists 
 Cérate, s. (chi 
Cérated, adj. inceráto 
Gére, va. inceráre, coprire 
Cérebell, cerebéllum, a. (an. 
Cérebral, aaj. cerebrále 
Gérebrum, s. (anat.) cárebt 
Géreclors , s. inceráto , téla 
imbalsamáre 
Cérement, s, téla inceráta | 
sudário 
Ceremónial, adj. eeremoniá 
ceromoniale, il libro 
siráte lo cerimónio della. 
Ceremónious, adj. ceremoni 























Cént, s. sóldo americáno, la contésima parte 


in riti e osservanze; cere 





nir, rüde ; - fall, abn, bill; - fare, dó; - by, ljmph; pale, bey’, ful, I 


Vor, ruga y- farte, conf, culla; - erbt, roga) - lai, 


orn ph feos 


CHA 


Cbilky, adj. cretéso, gessáto di márga 

Challenge, s. disfída, eartóllo, sfida; preten- 
sióne; rifíüto, rigettaménto (dí giuri); (sil.) 
chi à là? chi valà? .. 

— van. sfidáre, chiamáre l' avversério a bat- 
táglia; preténdere, avere pretensióne ; ri- 
flutáre (un giurí), fermáre ; chbiamáre (ana 
nave) a parlamónto; the séniry challenged, 
la sentinéila gridó : chi va là ? 

Chaileager, s. sfidatóre, uno che fa ona sfida 
che mánde un cartéllo; quello (cioó I’ av- 
vocáto o aceusáto) che riféta ua giari 

ChaW beate, adf. calibeáto, acciajáto 

Cbamade, s. (shamáde) ehiamáta (milif.) 

Chamber, s. chmera, stanza; bed-chamber, 
camera da létto; the — of a cànnon, oá- 
mera di cannóne; a small —, camerétta; 
dark — , cámera osetira; a chamber-maid, 
cameriéra (d'albérgo); — pot, un orinále ; 
— l¥e, orína 

Chamber, va. portáre o rinchiódere in ana 
cámera 

— tn. (ant.) mostrar quanto in camera si puo- 
te, far il libertino 

Chamberer, s. faccendiére, libertíno, briceóne 

Chámberlain, s. ciamberláno, camerlíngo, ca- 
meriére maggiore; tesoriére; Lord bigh 
Chamberlaiu, i] Gran Ciamberlano 

Chámberlainship, s. Ja dignità del ciamberláno 

Chámbermaid, s. camerióra d'albérgo; (6a- 
meriéra d'una signéra; donzólla, amt, v. 
Lády' s máid 

Chambrel, s. garrétto (di cavallo) 

Chaméleon, s. camtleónte, m. 

Chaméleonize, va. cangiár di colére come il 
camaleénie 

Cbàmfer, va. scanaláre, aceannaláre 

Chamois, (shàmoi e shammy), se. camóscio 

Chamomíle, s. v. Camomile 

Chimp, van. ródere, rosiechiére ; masticáre; 
to champ the bit, rddere il fréno 

Champagne (shampéme), e. vino di Sciampágna, 
Sciampagna , . brisk, fall frothing —, 
Sciampágna spameggiante; feed — , Sciam- 
pagna al ghidccio; sparkling —, Sciampágna 
Spumante; still —, Sciampágpa non spumánte 

Champaign (shampéne) , s». pianüra estesa, 
campagnsa apérta e rasa; in an ópen —, in 
campo apérto, in campágna rasa; — adj. 
apérto, pidno, raso 

Champertor, ¢. (diritto feudale) raccoglitóre 
delle décime 

Champerty, s. (dirítto feudale) décima in co- 
vóni (da pagarsi ai signore al tempo della 
mietitura.) 

Champignon (sbampinyóm), s. franc. fango 

Champion, s. campióne, m. difensóre, fautdre, 
etóe , m.; the champion of Liberty, il cam- 
pióne della Libertà 

— ta. diféndere da campióne, da eróe 
Championess, s. (anf.) guerriéra 


— AM ee 


CHA 


Chánce, s. a12írdo, caso, avrenitnónto, sórte f. 
vettüra, aceidénte sn. ; a Tàcky —, una buona 
ventéra ; to try the — of war, tentare lafor- 
tana dellaguérra; 1 met bim by —,l’incen- 
trái a chso ;a — chslomer, avvontóre, com- 
pratóre casukle ; take care of the main —, 
badáte all’essenzidle, a quel che impérta il 
pia; to take one’ s —, córrere il ríschio, 
arrischiársi, cimentarsi; chance-médley, 
chso fortüito; adj. raccogliticeio ; per càso, 
forse 

— wn. accadére, seguire, avvenire, succédere; 
shou/d L ever chance too see him, ove m'av- 
venisso di vedérlo ' 

Chancel, s. santuário, eóro (di chiésa) 
Chancellor, s. cancellióre, m.; the Lord Chan- 
cellor, il gran eancelliere (d'Ingbittérra) 

Chaneeliorship. s. dignità di Canceiliére 

Chancery, s. cancellería (tribunale) . 

Chancre (sbànker), s. cánchero , cánero, til- 
cera venérea (róso 

Chancrous, adj. canerenóso, canceréso, ulce- 

Chandeliér, s. candelábro, lustro, lamiéra 

Chàndier, s. candelájo, ceraiuólo, quello che 
fa o vende candéle, (pizsicágnolo, ant.); a 
corn chandler, quéllo che vénde ogni sórta 
di bidde 

Chandlery, s. candéle ed altre merci d'un pis- 
zicágnolo; f&bbrica, negószio di candéle 

Chaofrin, s. frontále m. del cavállo 

Change, va. cambiáre, mutáre, trasmutá- 
ro, permutáre, variáre, alleráre ; to — 
place, cambiar di ladgo; — cólour, cam- 
biársi nel víso, arrossíre; — one’ s mind, 
mutár pensiéro ; — one s tune, cambiár 
tuono, mutár registro; — one’ s shirt, 
dress, otc. mutársi Ja camicia, gli ábiti, ecc. 
— & piéce of góld, cambidre una monéta 
d'óro; — a sovereign into shillings, cam- 
biáre in scellini una sovrána; vn. cambiáre 
cambiársi , mutarsi; Fortune begins to 
change, la Forthna comínceia a cangiársi ; 
the moon will — to-mórroto, la lana farà 
dománi; the wind changes, cambia il 
vénto 

— s. cambíamónto, cangiaméoto, mutazidne, 
vicissitadine, f.allerazióne,variazióne,vicón- 
da, varieté, cambio, monéta, spezzáto, spícci; 
the change of the moon, interlünio, Jana 
nuéva; — of séasons, il córso delle stagióni; 
l have no — non ho monéta, non ho spícci; 
by way of a —, per via di cámbio; to goon 
—, andáre al cambio, in piázza; the — is 
very high at préáent, adésso il cámbio à mól- 

Changeability, s. v. Changebleness — (to Alto 

Chángeable, adj. variábile, cambiábile 

Changeableness, s. motabilith, incostánza 

Changeably, avv. v. Incónstantly 

Chángeful, adf. (poet.) incostánte, instábile 

Changeless, adf. immutábile, invariábile, co- 
stánte : 





Bir, ride; - fall, són, bull; - fare, dd; - by, lymph; pólie, bójá, foul, fów1; gem, ai. 


fort, vega, - forte, oenf, colla; - erba, rogas - lai, e, i; 


pol, fausto; gemma, rosa. 


CHA 


Charitably, avv. caritatevolménte, in carità 

Charity, s. carità, benerogli&oza ; carità, ele- 
mésina,, benefcénza; to live in — with all 

vivere in earità con ogníno ; for cha- 
rity's sake, per l'amór di Dio; out of —, 
per caritd; to ask —, domandárela limsina; 
— begins at héme, la prima carità à l'avàr 
ora di sé 

Chárlatàn, s. eiarlatáno, saltimbánco, cantam - 

bánco, ciurmadóre, aggiratóre , impostóre 
















Charles’ wáin, 
Chirm, s. incdnto, fkscino, allettaménto, vs 
20, vaghéaza, avvenónra, bellérza; to have 
golden chárms, esser brutta ma ricca. 
— va, incantáre, ammaliáre, affascinére 
cantáre, rapíre, allettáre, piacére, losingá- 
Te; lo — awby, copgiuráro, scongiuráre 
Charmer, s, incantatóre, incantatrice, uómo 
irresistibile, dénna ammaliánte 
Cbármipg, adj. incantàvole, affascipánte; ves- 
1610, vágo, leggiádro, avvenónto 
Chármíngly, avv. versosaménte, vagaménte , 
leggiadraménte, in módo incantévole 
, leggiadría 
óno de- 

















Chart, s. chrta da navigáre; carta costituzio- 
Ale; to prick the —, carteggiáre (mar.) 
Charter, 2. paténte, f. privilégio, paténto dove. 

riui i privilégi di chicchessia ; 
16to, istitüto fondamentile, costitoziopale, 
Ao, contrátio; — party, contrátto di no- 
léggio d'una náve; the — , lo Statáto, la 
Carta Costiturionále: 

— va. stabilire, garantire per léttere paténti, 
Prinilogitre; to — à ship from, nol 
giáre, préndere a nólo un bastiménto da; 
to — a vessel to one, noleggiáre, dárea 
alo una náve ad uno (rantito. 

Chártered, adj. privilegiéto, noleggiáto, gs- 

Charterer, s. noleggiatóre 

Chárwóman, s. donna lavoránte all: 

Cháry , adf. assegnáto ; spilórcio 


Chise, ea. cacciáre, inseguire, incalzár 
cacciare, caccláro, espéllero ; ceselláre, in- 
castráre ; 7, cacelár via 

— & checia, cacciagiine, fordsta; incalsa- 
ménto; to give — to a ship, dar la chocia 
ad un vascéllo; bàad —, cannéne di préa; 
the — of a eross-béw, canálo m. di baléstra; 
stéeple-chase, corsa a campanile 

Chaser, s. caceiatóre, quéllo, quélla che cáo- 
- ^^^ persüna che perséguita ; 

‘a di cesállo 
rà; chising-tàol, ceséllo, 


» fessüra, apertéra , fési 
riempióto , váno, lacüna, 
: —, colmére una lacina 
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'CHE 


Chiste, adj. chsto, on&sto; páro, eláatioo ; a 
— stfle, uno stile pargéto; chaste-trée , 
agno cásto 

Chistely, avo. castaménte; podicaménte; por- 
gataménte 

Cháaten, va. castigire, corréggere; limáre 

Chástener, s. castigatére, correggitére 

Chasteneas, s. castità ; parith, purgatérza. 

Chastiée, va. castigáre, punire, staffláre 

Chistiiement, s. castigo, ponisióne, péna 

Chastiier, s. castigatére, punitére, -trice 

Chastity, s. castità, parità, padicisia 

Chasuble, . pianéta da préte 

Chat, s. clárla, cicalaménto, eicaléccio, chido- 
ebiera; parlantna ; trippola; a lille —, 
{a obiy cónfab) una chiacchieráta. 

— vn. ehlacobieráre, ciarláre, cicalàre 

Chàtellany, s. castellania 

Chat6pant, adj. cangiánte (di colore) 

Chatóyment, 














eftátti 

Chatter, vn. cornacchiáre, gracchiáre; 
nacchiáre, garrire, cicaláre, ciarláre, chiac- 
€hieráre; báttere i dénti ; his t&eth — with 
cbld, batte i dénti, tréma di fréddo 

—, Chàttering, s. il gracebláre, cicaláre, ei- 
calio, cidrla, ci&ncla; a chMtering of the 
teeth, battiménto di 'dénti; a chatter-box, 
"un ciarlóne, un cicalóne (vo/g.) 

 Cbàtterer,s. clancióne, ciarlóne, chiacchierdne 

Chitty, adj. ciarliáro, loquáce, lingoacciüto 

Chatwéod, s. fáscio di boscáglie, cespágli 





























présc, quia per sida: to ld 

, quisi per niénte ; to 

buon mercáto di, esser pródigo di; to mike 
, non risparmiársi, esser pró- 

stánto 











re; to — a píéce of cldth, prezzoláre, mer- 
caláre una pérza di pánno 

Chéapener, s. pressolatóre 

Chéaply, ave. a buon prémso, per póeo 

Chéapness, s. buon mercito, vil préxzo; 1 am 
surprided at the — of it, mi stupisco si 
vénda a si vil prézzo 

Chéat, va. ingannire, traffire, givntire; to 
— at cárdi, at play, traffáre al gindco 

 frbde, f. farbería, tráfía, ingánno; un für. 
bo, impostóre, inganpatóre, bindolóne, m. 

Chéater, ipgannatóre, truffatóre, -trice 

Chéating, s. l'ingannáre, il frodáre, traffire 

Chéatingly, avv. ingannevolménte, con fróde 

Chick, va. frenáre, reprimere, ripréndere ; 























46, - bf, lymph; pie, boys, f6ul, fówi, gem, af 


CHE 


Chése-pliyer, s. gluocatóre di sckachi 

Chess-Dáyi , & il giuoehre agli scácchi 

Chéssom, s. terra mattra, terra vogetála 

Chast, s. cassa, cassa forte, forsidre, m.; (anat) 
chasero del cérpo, pétto, teráce; (mil.) cas- 
sóne ; (com.) chass, serigno; - 
eri , cassettóne, stipo; fron —, chasa fürte, 
chasa di férro ; chést-Dsndered, bóleo. 

Chésted, adj. che ba il pétto...; bead —, 
largo di pétto, petiorüto 

Chéstout, s. (bot.) castágna; ehéstovt-tree, ca- 
atágno ; — plot, castagnéto; — edlour, ea- 
stagnino,, colóre di castágna ; large Fréach 
—, marróne, m.; horse —, marréae d'India; 
cbóstrut-bórse, caválio shuro; bórse-chàst- 
not-trée, ippocastáno 

— adj. castagnino, shuro, castigno 

Cheral-glass (shevil gliss), s. epécchio por- 
titile, móbHe atre (genoma) 

Cheraliár, s. (poco-usit.) cavalidre (geotilu 

Chevanx-de-frise (shevd-de-fréel) , a. cavilli 
di Frisia (fortif. 

Chévelüre, s. (bot.) bárba; — of the roots, 
capellatüra dalle radíci 

Chéveril, s. caprétto ; cudje dl capréito 

Chérron, s. (areh.) travicállo; (aratd.) caprae 

Chévroned, adj. (oraíd.) capriol 

Cbevrotái pos capriólo, cerbiátto 

Chew (chà), va. mastichra, — the chd, rami- 
nize, rugomiro (ebmo le béstie bovíne) ; 
rumináre, meditáro; to — tebhcco , t0 —, 
masticáre tabáeco . 

— +. bocconcíno di tabácco da masticére o 
masticito (wéato 

Chewing (chdoing), s. il mastichre , mastica- 

Chian (Kian), adj. di Chio 

Chicane (shickae) , s. eavitio, rigfro, sofisti- 
cheria 

— on. cavillire, sofistichro, sottillasáro 

Chicaner (shiedner), s. eavillatére, litigatóre 

Chicanery (shichnery), 4. cavillazióno, sofiati- 






























cheria; if eavilláro , sottilirsáre, cercár il 
nédo sul giánco 

Ghick, Chicken, s. pulcíno; pollastrino; pol- 
lastratto 






Timproveráre; to — with, la- 
gnirsi con, venire a paróle 
riprenditére, riprei 
Tiprensiéne, i ripréndere 
avo. in módo di riprensiéne 
Chief, adj. primo, cápo , precipuo, primário, 













priocipálo ; the — justice, il primo gitdice; 
the — men of the eity, i primárj cittadini 
—*. epo, capitán generále, cápo-pópolo, 


comandinte, generále: sécio principale, 


— db — 





Gireuére; pirte precipua o priücipále; in 
—, in ehpo 


CHI 


(ant) sovranita 
Chiéfless, adj. ansa cápo, sepa capitino 
Cb, avv. prineipalméate, precipuaménte 
Chiéfiain, s. cápo di tribu; e$po di famiglia 
dcorséee ; chpo-pépolo 
Chíáfialnsbip, cbáffiainry s. (in Ircósla) réngo 
di capitàno, o di eapo-pópolo, 











© digni 
eapitanáte 

Chiffonier, s. cifoniére, stipo, eassettino. 

chigre,s.pilee,f. penetránie delle Aatille 

Chilblaín, s. gelóne, m., pedigaóno, m. 

— va. far venire 1 golóni, coprire di geléal; 
to be chilblained, avére i gelónt 

Child, pur. children, s. fíglio, figlioólo; bam- 
bino, fanciállo, infimte, ragaszo; a little 
—, bimbo, bambinélio; an adópted —, fi 
glo adottivo; fóster-child, figlio o fig 
di Mite; fütberloms —; órfano, érfana, 
Gbd-ehild, figlióceio; a — born before its 
time, un abórto, una sconeiatóra; with —, 
gravida; to bring rth a —, partoríro un 
figlioblo; a nàtural —, figlio natarále, fllo- 
giltimo; a gbod —, un buon ragíno; & 
naughty —, un ragaszáccio; to pláy the —, 
bamboleggiáre; far ragazzi * play, 


otse facilissime 
I far figliuóli ; past —, dltre 



























Childbéaring, 
Vota d' avér figliuóli 

Childbàd , s. témpo del párto, puerpário, il 
Mtio della partoriéate; to be in —, és 
in párto 








11 partoríre, i! párto ; tho páfnj 

of —, ie del párto 

Childermas-day, s. la fásta deg? innocénth 

Childs, s. (anf.) infinte, cavallére, nobiluómo 

Childhood, s. infánzia, fanciullézza, puerísla, 
prima età , principio; from one's —, dal- 
l'infünsia, sin dalla faneiuliézza. 

Childish, adf. bambinésco, fanciulléeco, pue- 
rile; à — ketion, una ragariáta ; — cdn- 
duct, bambinággine, f. bamboczieria 

Childishly, avo. puerilmánte, da fanciállo. 

Childishness, s. bambinággino, f. puerilità 

Childless, adj. sénza figliuóli 

Chíld-Nke, adf. fancinllésco, di, da fanciülo 




















ido, fréddo aggbiacciánte; ghiádo, 

agghiacciaménto,, rabbrivido; cold chili 
(pl.) brividi, ribréasi di fébbre 

— adj. fréddo, agghiadáto, agghiacclAto ; tre- 
mate di fréddo 

— va. agghiaccióre, froddire , geláro ; this 
{ce-créam chills me, questo sorbàtlo m' ag- 
shidccia; it chills my blood to think on it, 
mi s' agghidccia il sángue al pensárci ; on. 
sggbiaccitri, treddarsi, abbriviire 

Chilled, adj. ghlacciáto, raffreddáto 

Chilii, s. (bof.) pépe, m. di Guinga 














Bor, ride, - ÉD, sin, bill; - fire, dd, - bf, lymph ; pólie, bg’, foul, fówl, 





CHI —1 


Chilliness, s. státo froddolóso, freddára, fred. 
dóre; brívido 
Chilly, adj. alquánto fréldo, freddétio ; fred- 
 dóso, freddolóso, che téme il fréddo 
Chilness, s. freddóre, freddára, brivido 
Chilogram (kilogram), «. v. kilogram 
Chiltern-hündre il cománe di Ciltern ; 
stéward of tho — intendénte della Comáüno 
4i Ciltern; to accept th i 
— , dire la sua. dimi 
dolla Cámera do’ Cománi 
(C^ — scampanío, scampanáta, cariglió 
suóno corrispondénte, suóno ai 
; tonsonánza, ritmo ;' the chimed, 
‘di campáne; the Christmas chimes, 
fo al Natéle, scampanáia a suon 














: "náre le campáno a fésta, scampa- 
náre; concordére, consonére; accordársi; 
to — in (with), 'consonáre (con), ése 





campáne a fésta; combináre, far accordáre 
Chimer, s. campanáro, chi suóna lo campáne 
a festa 
Chiméra (kimméra) , s. chiméra (méstro fa- 
Tolóso); chiméra, Invenzióne fantástica, 
vanegpiaménto 
‘Chimérical (kimmérical), adj. chimérico, ima- 
ginário (ménte. 
Chimérically (kimérically), avv. thimerica- 
Chimícal (kimmical), chimist, v. chemical, ecc. 
Chimney, s. camino, focoláre, 1mó- 
kar quinto camino füma; to swéep a —, 
aparsáre un camino; a — swéepor, spanzá- 
camino; — sfde, — córner, cantóne, cantác- 
cio del camino; — pice, 
del camino; 
nàck, aperi 













; — déctor, 
‘Pot, cappéllo del camíno, ca- 
Ornament, ormaménto di ca- 


(zooL) chimpansé (sórta di 


i dobble —, doppio ménto; 
chin-cldth , bavaglno, pàrza di tdla pal 
ménto o pétto; chin-cough (chíncoff), mal 
i castróne, tónte canina 
China, s. (geog.) la China, la Cina; porcallá- 
na di Cina; china-man, mercánte di poi 
— shop, negóxio di poroellána; 
Nat rbot, cína , radice 
larán- 








po 

buona per l'idropisía; — drange, 

cio délce ui 

Chine, s. schéna, il filo delle réni, la spina; a 
— of pork, jále 

— va. rómpere il filo delle róul, afilàre 











Chinése, s. chinése, m. (lingua) 
Chink, 6. f&sso, fessára, crepatir 
—, il tintíono delle mo- 


(are 
far suonáre , far tintin- 
— van. tintinnáre; spacciral 


Chiopptoe, s. scárpa álta (osáta dalle déaney 
Chip, s. schéggia , bráciolo, coppónis 


le bálle, quale padi 
ana 
— va. trucioláre, brucioláre, sminu zzáre; ri- 
dárre in brücioli; to — bréad, scrostáre 
del pane 
Chirágra (kirágra), s. chirdgra (mod.) 
Chfrograph (kirograf), s. (ant.) chirógrafo 
Giroarapher ( Devil s. chirdgrafa 
rogriphie (kirográi) ^| e iur 
Chirogedphieal (i igrian) adj. ehirogritio 
‘Chirography (kirdgrafy), s. chirografía. 
Chirdlogist (kirolog }, 4. chirologista, m. 
Chirdlogy (kirdlogy), s. chirologia 
Chiromancer (kiromanser), a. ehirománte 
Chiromaney (ktromans) '. chiromanzia. 
Chiroplast (klroplast ), s. (del pianoforte) 
chiroplásto. 
Chirp, on. pigoláre, pi&re, garrire come gti 
‘uccélli; va. rallegráre, ridestáre, rénder liéto 
— s. gatrito, pigoláre, m. (degli ucodlli) 
Cbirper, s. gridalóre, che garrísce — (ucoélli 
Chirping, s. il garrfre,, il gorthogsitre dag 
Chirrop, on. garrice, pigoláro, pláre 
Chirurgeon, (kirbrjun) s. v. Surgeon 
Chiiel, s. scalpéllo, trápano; chiselled work, 
lavóro di casdllo, cossllaménto 
— va. scarpelláre, intagliáro: 
Chit, s.gérme, m. 
bambinéllo, ragazzín. 
— wn. germipáre, ge 
Chitchat, «. cicalio, clárla, chidcohiora 
5. budélla; mint » bilórdo, 
nguindcelo 
mbinésco; lentiggindso 
ibivalrus), adj. cavalleréeco, pré- 







































(ts, 
Chívei, v. pl. cóstole di lori; epicchi, cipol lét- 
 Chlámys, s. clámide f. 
(chim.) clordto 
(chim) clórico. 










Chloróiis, (med.) clorósi, f. 
Chlorótic, adj. (med.) elorótico 

Chéak, von. v. choke 

Chàck, s. (mar.) cala, calánca; mfachia del- 





V álbero, arrima del timóne 


SSS 


Fite, méte, bite, nóte, tübe; - f 





eh. 


bit, nàt, tab; - far, pique, ‘er 
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Chócolate, s. cioccoláto; a stick, cake of —, | Chóp, s. fétta , tagliuólo, pézza, técco ; chops, 
pane, mátióne, m., di cioceoláto; a — pot, | le mascélle (voig.); à slip on the chops, 
cioccolattióra; — mill, frállo un sergozzóne, uno schiáffo solónne; a mut- 

Chócoláte-déaler, s. cioceolattiére, m.  (coláto ton —, una costolétta di montóne, uua bra- 

Chócolate-hóüse, s. caffé ove si prénde cloc- | ciudla di castráto 

Chócoláte- plànt , ehócoláte-tree , s. (bot.) 4l- | Chop-chürch, s. barátto, pérmuta di beneff- 
bero del cacáo cii (ecclesiastici) 

Chóice (ch6is), s. scélta; elezióne, opziéne , | Chopped, adj. tagliáto, tritáto; troncáto, spac- 
l* átto dello seógliere, la cóea scélta, il mi- cto, crepato, serepoláto, féeso 
glióre, il fiére; ware it left to my —, se io | Chop-fallen , adj. silenzióso , incapdce di ri- 
dovéssi scégliere; I léave it to your —, sce- spóndere; intimidito, sfiducidto, avvilito 
glidte quel che voléte ; the — of his troops, | Chdp-hédse, s. trattoria piccola in cul non si 
il fióre delle sue trüppe: to hive Hdbson’s | trévano che braciuóle di castráto, di mánzo 
—, non avére libertà di seélta o di majále; tavérna, béttola 

— adj. scélto, elétto, ráro, squisito; scrupo- | Chopin, chóppin, s. fogliétta, boecále, m. 
lóso, ecónomo; — Article, fióre di réba  '| Chdpper; s. coltelldccio da cucina o da bec- 

Cbóiceless, adj. sénza il potére di scégliere cájo 

Chóicely, aev. con cüra, con budna scita, ca- | Chopping, adj. grassótto, tarchiáto; variabi- 


raménte, preziosaménie le; a — bábe, un bambéccio robésto; — 
Chüiceness, s. qualità squisita, beltà , ricer- |  knífe, coltéllo da cudco; — block, taglióre, m. 
caléxza, rarità, delicatézza, squisitézza eéppo; — sea, mare agitáto 
Choir, (quire), s. córo di chiésa o di teátro , | Choppy, adf. spaecáto, screpoláto, fésso 
coro di cantánti Chops, spl. (volg.) mascélle, gote 


Chéke, va. soffocáre, strangoláre , ingorgáre, | Chdral, adj. di córo, cantábile a córo 
stoppáre; you — me, mi strangoláte; to | CAórally, avv. in córo 
— up, ingorgáre, turáre; wn. soffocársi, | CAbrd, s. córda (di atruménto), línea rétta 
affogársj; to — up, ingorgársi — va. méttere le córde (ad uno struménto) 
Choke-foll e chock-full adj. e avv. (volg.)| Ghórd-líne, s. (geom.) sottendénte, f. sottésa 
zéppo, piéne zéppo, rimpinzáto; chóke-wéed | CAorepiscopal, adj. córepiscopále 


cue) orobánche, cbda cavailina Chorepiscopus, s. corepíscopo - 
ke, s. pélo di carcidffo oréus 
Chokepae s pera strozzatója; sarcásmo che | Chorée | s. (vers. ani.) coréo, trochéo 

vi chiüde 1a béeca, mótto pungénte Choriàmbic, chdriambus, s. (ant.) coriámbo 
Chóker, s. chi o che sdffoca; strozsatóre Chórion, s. (anat.) cdrio 
Chóky, adj. soffocánte, strozzatójo Chórist, chórister, s. corísta, m. cantóre, uno 
Cholédocus, adj. (anat.) colédoco che cánta nel céro (paése 
Choleddlogy, 2. coledología Chórographer, s. cordgrafo, descrittére d'un 


Chiler, s. cóllera, bile, f. ira, stizza ; bikck | Chorographical, adf. corográfico, di corografía 
—, atrabile, f.; to stir up one's —, ectitáre, | Chorographically, avv. corograficaménte 
muóver ja bile ad uno Chorógrapby, s. corografia 

Cera, chólera-mórbus, s. choléra, m. cho- | Chordid, s. (anat.) coróide, f. 
léra-morbus, s».; an atthck of —, accésso di | Chórus, s. córo, adunánza di cantéri, concérto 
cholára; persons attàcked with —,i cholerósl | Chose (pr. shós) s. (legge) oss, proprietà — 

Obleric,adj. collárico, bilióso, atrabiliáre,stiz- | in action, proprietà di cui non'ei à in pos- 

Chdlerine, s. cholerina, choléra européo (sóso | séeso, ma alla quale si ha un glüsto títo- 

Chóoie e chiée, va. (pas. chóée, chóien,) scé-| 1o; — Weal (legge) immóbile; — transi- 
gliere, eléggere, preferire, volére; to — |  tóry, (legge) effétlo móbile 
out, far scólta di, scágliere; I do not — it, | Chóie, chosen, pass. di to chése, scégliore 
Bon lo vóglio; to —, un. seéglicre , volére, | Choagh, (chbf), s. (orn.) grácchia (táre 
amir méglio, piacérsi; if you —, se voldte, | Chotse, va. (volg.) inganpáre, truffáre, giun- 
se vi pidce; he chóse to stay, egli vólle | — s. (ant.) minohióne, m. ; ingánno, trüffa 
fermársi; I rather —, mi 6 pib caro; I càn- | Chriém, s. crisma, m. dlio sápto 
not-choose but, non posso a móno di, non | Chrismal, adj. della crésima 
posso non Chrismatory, s. sácro vaso (contenénte il 

Chboier, s. sceglitóre, chi sodglie; (elettére crisma) 

Chop, van. tagliáre, smimuszáre, tritáre; fén- | Christ, s. i) Cristo, I’ Unto del Signóre 
dere, crepáre; cambiáre, barattáre; fón- | Christen, va. battezzáre ; 
dersi, spaccársi, cangidrsi, to — fine, smi- | CAristendom, s. cristianita, Orbe cristiano 
nuráre; — off, troncáre , mossáre , tagliár | Christening, s. il battezzáre, il battésimo 
via (con una sedre); — up, divoráre, in- | Christian, s. cristiano, cristiána; galantuómo; 
gojare; — in upon, entráre all’ improvviso, | to spéak like a cAristian, parlár da cri- 
abbáttersi in stiáno 





sir, ride, - fall, són, büll;- fare, dd, - by, lymph; pile, boys, foul, fowl, gem, as 
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CAristian, adj. cristiano; christian n&me, nóue | Churvh , e. chiésa, congregasióne di fedéii ; 


di batésimo; wort —, cristianissime 
Christianiém, ¢. (an/.) oristianésimo 
Christianity, s. oristianésimo , religióne cri- 

stiána 
Chriatianize, va. fare cristiano, convertire 
Christianlike, adf. di, da cristiéno 
Christiaaly, avv. cristianamónte. 
Christianness, s. prefessióno di oristianésimo 
Ghrisimas , s. nathle m. ; nativita del Sigad- 

Be; — ehrol, cdntico di Natále; — chimes, 

scampanio al Natále; — day , il giórne di 

Naiále; — box, salvadanéjo , strénpa; | 

gave him a shilling for his Christmas-bor , 
. gli diédi uno scellíno per istrénna 
Chrísi's-rBorn, s. (bol.) epica nazzaréna, prü- 

no biánco 
Chromatic, adj. (ehim.) cromatico; (mus.) cro- 

mático 


Chrémium, s. (2efn.) crómio 

Chronic, Chrdnical, adj. crónico (inveterálo) 

Chronicity, s. (sned.) cronicità 

Chronicle, s. crónica , crdnaca (stráre 

Chronicle , va. méteru nelle crénache, regi- 

Chrodnicler, s. scrittóre di créniche 

Chrónogram, s. conográmma, sn. iscrizióne 

Chronóloger, Ghrondlogist, s. eronologísta, m. 

Chrondlogical, adj. cronológico 

Chronológically, avv, in médo cronológico 

Chronólogy, s. cronología 

Chropdmeter, s. cronómetro, orolédgio marino 

Chrysalid , chryealis, s. (pl. chrysalides), 
ninfa, crisálide f. 

Chrysaothomum, s. (50t.) crisantémo 

Chrysocólla, s. (min.) crisocólla 

Chrysocóma, s. (bot.) crisocómo 

Chrysolite, s. crisólito 

Chib, chüb-fish, s. ghiózzo, capitóne 

Chübbed, adf. col capo grósso come il ghiózzo 

Chrüb-ehéeked, adj. paffalo, paccióso 

Chübby, adj. paffito, paccidso, grassóito, 
pieadito, polpüto; che ha le guánce piendtte 

Chick, van. chiocciáre; dare un leggéro ser- 
gozzOne; colpire col dito sotto il méalo, ac- 
careazáre sótto il ménto 

Chick, s. il chiocciáre, i) grido della chióc- 
cia ; piccolo sergozzóne; to give a cbíld a 
— under the chin, accarezzére un fanciüllo 
dándogli píecoli cólpi sótto il mápto; — far- 
thing, fossáta (giuóco fanciullósco) 

Chückle, on. gridáre come fa la chióccia; 
dare nelle risa, ringalluzzarsi, ringalluzzo- 
lársi, ringarzullirsi 

Chückle-héad, s. un balórdo, uno stupidáccio 

Chbekle-héaded , adj. balórdo , stápido , me- 

D$0 

Chiff, s. (ant.) torabüso, rusticéne, zótieo 

Chüffy, (ant.) adf. xótico, rüstico, rózzo 

Chim, s. compágno di camera in un collégio 
o in un’ università, camerata, m. 

Chimp, s. pózzo, céppo, trónco di légno 

Chink, s. tócco, fétta gróssa; pézz0, cdppo 





Fate, méle, bite, note, tube; - fat, mót, bit, not, 


the — of Kegiand , fa chiésa anglicdna ; 
the catholic —~, la chié.a cattdtica; the 
Grock — , la chidésa Gréca ; the esthblish- 
et --, la religiéne dominápte; the sh- 
sient States of the —, gli antichi Stati 
della Chiésa; — is dver, officio à ter- 
migáto 

— & woman, es. parifichre una dénna dópo 
il pário, acodgtiore e presentáre a Dio i 
rendiméati di grazie di una dónoa dopo il 
pacto , dario ta benedizióne; she has been 
eharched, ella à státa in chiésa a purií- 
cársi dopo él párto 

Cbhürch«góing , elf. che va (spésso) in chiésa; 
chéama 9 invita alia chiésa 

Chirehing, s. Ja cerimónia della parificasiéne 

Ghürchman, s, ecolesiástico , préte, partigiá- 
no, sostenitóre della religibae dominánte 

Chürch-würden , s. santése , w. quélio che bs 
cora degli iateréssi d' ona chidea 

Chireh-yard, s. cimitério, ckmitéro; a— cough 
(pron. cóff); tésse, f. che ména al cimitéro 

Chirl, s. uno zético, un villáno, un uómo che 
non ha eredaza; un taccágno, uno spilórdo 

Chürlish, adj. zdtieo, rüslico; tacchgno 

Cbürlishl y, ave. sotécaméate, rozzamónio 

Chirlishness, s. sotichésza, rustichézza 

Chürn, e. 2sángola (vaso da báttere il burro) 

— vn. diguaszare il late nella zángola per 
far il butírro 

Churnstaff, s. bastoncéllo da far il bürro 

Choée, va. scógliere, eléggere; v. choos e 

Chyle (kíle), s. chilo (físiol.) 

Chylifaction, (killif&cshua) , s. chilifazióne 

Chyliferous, (killiferus), adj. chilifero 

Chylous (kilus), adj. chilóso 

Chyme (kime), s. (/isio/.) chimo 

Chymifiction (kimificáuon), s. (Aséel-) chimi- 
ficazióne 

Chjmiff (klmiff), ven. convertire; convertirsi 

Chymist (kimst), s. v. chómíst (in chimo 

Gibol, s. cipollétta, eipollina 

Cibóriug, s. cibório 

Cicáda, &. cicála 

Cleatrioe, Gicatrix, s. cicatríce, f. 

Cloauíáapt, a. cicatrizzanic (rimédio) 

Cicatrize, va. cicatrizzire, rimargiodre 

Cicely , sweet cicely , s. corfdglio, odorifero 

Ciceróne, s. cloordne, guida pe’ forestiéri 

Giecerónian, adj. ciceroniáno 

Cicisbeism, s. cicisbelsmo 

Gicisbéo, s. cicisbéo 

Cicüta, s. (bol.) cicüta, mírride, f. 

Cider, s. sidro 

Ciderist, Clderman, s. chi fao vénde del sidro 

Ciderkin, s. sidro fatto con la pasta de'pómi 

Cférge, s. córo, candéla doppia di cera 

Cigar, e. v. seyár 

Cileáted, adj. (bot.) guernito di cígli 

Cima, s. v. cymae 


Cimeter (megíio cimitar), s. scimilàrra 


tub; - far, pique, EF 





CIM 
Gimmérian, adj. (geom.) cimmeriino; cápo , 
néro 


Ginchon, cinchóna, s. (bot.) china, ehinach{na 

Ginctare, s. (poet.} cintira, fáscia, chindénda 

Cinder , s. cénete, f.: cinders , piccoli pázsi di 
brágia estinti; cÓneri; scéria di metallo, 
scáglie; cinder-wench, póvera fanciülla che 
và cogliéndo i carbóni che si tróvano fra 
le cineri; cinders and darth fised by the 
beat, rosticel m. pl. scórie f. pl. di metilio 

Ginerary, adj cinerário; —trn, urna cinerária 

Ginerátion, s. cinerasióne 

Cinéreous, adj. (ant.) cinerfesio, cenerégnolo 

Gingle, s. cinghia, cigna. 

Cinnabar, s. cinábro, vermiglióno, m. 

Gnnamon, s. cannélia, cinnamómo ; báse —, 
canpélla fálsa; bastard — cássia. odorifera, 
aromática ; clóre —, cannélla garofanáta 

Gneamon-birk, s. cannélla 

álbero di cannélia 

(al gindeo dei dadl, ecc. 

.) einquefóglio. 

Cioque-Ports, # pl. Cluque-Póril, m. pl. (coi 
9 aggiunti posteriormente, (71 porti di Do- 
ver, Sandwich, Romney, Hastings, Hythe , 
Winchelsea e Rye,); wirden of the —, go- 
vernatóre dei Ginque-Porti 

Citer, 4. (arch.) centina, armadára. 

Gon, s. nésto, innésto, pollóne, ágola 

Cipher, s. cifra, ségno aritmético (poco usitato 
n questo senso); cifora, sro; a mére — 
un nálla, uno zéro; to stand for a— , ser- 
vir per ripiéno 

— ran. calcoláre, computáre, far ebnti 

Cipbering, s. conti , calcoláre ; — book 
quadérno per I' aritmática. 






















(geom.) cárchio, eíreolo; (bot.) 

viticehio; (com. polit.) cftcolo, eub , m. $0- 
cloth, assembida ; a little —, circolétto 

— wa. eerchiáre, circondáre, cíngore, cireutre 

— v». giráre, muóvere o andáre in giro 

Girelet, s. corchiétto, csrchiélio 

Gireling, adj. circoláre, tóndo, che circónda. 

Grait (sirkit), s. cireóito, ricinto, eontórno; 
Giro, giráta , giravülta , rotasióne; córto ; 
tiro (di gitdice, di predicatóre, d' avvocáto) 

Gireultion, s. circuizióne, il circuire 

Greáitoos, adj. discósto, circoláre, fabri di 
mano; to go by a — route or road, an- 
dire per una stráda discósta, per una vía 
wérta, oblíqua, fabri di máno 

Girebitoasly , ave. indirettaménte, obliqua- 
méate; in tóndo 

Cirealar, adj. cireoláre, rotóndo 

Girealarity, 2. forma elreolére, circolari 

Grealarly, avv. circolarménte, in cárchio 

» on. circoláre, giráre , altórao , vdl- 

teni intórao; tbe bidod circulates in the 
Veins, il aángue circola nelle vene; móney 
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dón't —, il danáro non obrre, e 4 scar. 
sérza di nomerátio 

Giroalate, ea. far cireoláre , divalgire; — & 
report, far ebrrer vóce 

Girealiting, adj. circolánte, che gira; the — 
médiom, i! dankro, la monéta, l' dro, l'ar- 
génto; a— library, bibliotéca eircolánte, 
gabinétto letterário 

Circalátion; s. circolasióne; médium of —, 
agente monelá rio, di circolaxióne; to bring 
into —, métiere in clroolaziéne ; to throw 
at of, —, to withdraw from —, (f) riti- 
rire dalla circolasigue = 

Circolalory, s. (chim) circolatójo 

— adj. circolatório, clrcoláre 

Gircomiubient, adj. ambiéule, che cirebnda. 

Cirmumcíie, va. cireoncidere 

Circamel 2 

Circhmference, 

Circumflox (clreamflecks) adj. circonfiésso 

— 4. (gram.) I’ accénto circonfiéeso 

Circhmfuent, adj. circonflaéate 












(tórno 
spargere d'in- 
Circanfüiile, adf.chesi pad spargere d'attórno 
i m,, s. spargiménto .d' intórno, 
espansióne, spandiménto: 
Circumgestition, s. il portáre d' attórno 
Circamjácent, adf. eirconvicíno, clrcostánte 
Circomlocátion , 4. circonlocaziéne , cireáilo 
di paróle, perifrasi, f. (t6rno 
Circompàvigable, adj. che si pub navigáreat- 
Circumpàvigate, on. navigkre attórno 
Gireumnavigition , s. il navig&re d' attórno, 
ircumnavigazióne (del glóbo 
Cireumpavigátor, s. navigatóre che fa il giro 
Circumrotátion, 4. eirconrotaxióne, rotazióne 
Circomrotátory, adj. circonvolvánte, rotánte: 
Circumseribe, va. circoscrívere, limitére 
Gircumscriptible, adj. che puà essere circo- 
scritto (vere 
Circamscription, s. circoserizibne, il circoscri- 
Gircumscriptive, adj. limitativo, cireoscritte 
Circumspéct, adj. circospátto, cáuto, pradéate 
Gircumspéction, a. circospezióne, prudénsa 
Circomspielive, dj. acobrto, considerhto 
(Circomspictively) | 7*9. ecor! + pra- 
Greamepetiy | denteménte , considera- 





























taméhte 

Circumstance, s. circostánza; plur. posixióne, 
eondisióne, státo; an exténoáting, mitiga- 
tory —, eircostánza attenndnle; in óaiy 
elreamstances, agiáto , cómodo ; accórding 
to the circumstances, secóado le oocorrén1e 

Circumstance, vo. (anf.) circostanziáre 

Circamstanced , adj. accompagnáto da circo- 
stánzo, posto, collocáto; béing thus —, tro- 
vhodomi in tile stéto 

Circumstant, adj. (ant.) circostánte, presénte 

Gircomstantial , adj. delle eircostánse (non 
delle cose essenziáll), in 
tle; circostaosiáto, spec 











ragguagliàto, mindto 
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Clreamatantblty , s. la rionióne dello olrco- 
stánza 
Ally, avo. secóndo le eircostánze, 
ito, ragguagliatamónte 
Me, va. circostanxiáre,, specificáre 
ion, s. circonrallas 
- eirconvenire , sorpréndere , 
xgannáre, insidláro, dolüdere 
1D, i. circonvensióne, fróde , f. 








ta. circonvestíre, avvólgere 
on, s. citconvoluziéne, giro 






va. (ant.) vülgere, girüre intórno 
“eo, aréna 

as, pl. cirrhi, a. vitiechio; (med.) 
ij. cisalpino 

dj. cispadáno 


uménto, cuticala, eáte, f. 

; elstercónse (monaco) 

istárna, rinfrescatójo 

sése, cittadinéllo protensióso 
ittadélla. 

fsa, citatória, allegazióne 
titazióne, allegasióne ; il eitáre 
Are, allegáre, addárre; citáre, 
dings { magistráti 

store, chi cta o alldga 

tadindli 

adj. per l'arpa. 

ira, ebtora, sistro 

sitadino, borghéte, abitinte di 
bw —, concittadino, -ina; — like , 
70, da cittadino (cited 
1. cittadinápza, franchigia d'una 
Mm.) citráto 











tino, di colór di edro 
dro (frütio); presérved — , ágro 


1. cedéruo, cádro (&lbero) 
» 4. &cqua cedráta. gária 
per witer-mélon, 4. cotómero , 
mus.) cétra, cótera, sistro 
a comméreial —, città com- 
il córpo (il céntro) della citt 
» eiltd, urbáno , cittadinásco 
2. (negli Stati. Uniti) Consiglio. 












logista, m., leguldio, dottére, giu- 
; studénta ín ldgge civile. 
sivilith, eivillà , urbauità , genti- 
val 

5. civilizzarióne, inciviliménto 
elvilizsáro, dirozzáre, ingentilfre 
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Civilized, adj. civilizzito, incivilfto , diroz- 
‘tito, càlto, eivile; to becóme —, dirozzársi, 
farsi civile, incivilirai. 

Civilizer, s. quéllo che ingentilfsce 

Civilly, avo. civilménte, urbanaménte 

Ciriim, s. civismo, zélo cittadinésco 

Clack, s. nottolino, batácchio di molino; stré- 
pito non interrótto, ciància, parlár contí- 
uo; to set one's — a gólng, cominciáre a. 
ebiacchieráre ; click-vàlve , ‘animélla, vál- 
vola, copérchio a cerniéra 

— vn. strepitére , scoppiáre , schlamazzáre; 
— Mi, lasclirsi sfuggtre, afuggir détto 

Clacking, a. strépito, romóre, parláre con- 
tinue . 

Clàd (pas. di clothe), adf. vestito, copárto ; 
(mar.) coraxzáto ; an fron-clad, s. ona náve 
Goraszála. 

Cikim, va. richiamáre , reclamáre, osigere , 
Preténdere, aver pretensióne o diritto a; 
attribuírsi, arrogársi; to — a privilege 
domandáre (pretándere a) un privilágio ; 
— tbe first pláce, arrogársi il primo pósto; 
— agdin, raddomat ;l— itas my 
right, lo preténdo 

— s. reclámo, pretensióne, diritto; richiémo, 
ragióne (che d& il dirítio a); to lay — to 
A thing, preténdere (aver pretensióne) a 
quilche fsa; he pots in — to it, egli lo 
preténde 

 Clámable, adj. che si pud preténdere, che pud 
riehiamérsi 

Clhimant, cláimer, s. chi reelàma, quállo che 
preténde quálche odsa, 

Clim , va. Invescáre, impaniáre ; vw. appic- 
chrsi, attaccánii, Impapiáre 

Climber, on. rampicáral, rampicire, inerpi- 
cársi 

Clamminess, s. viscosità 

Climmy, adj. viscóro, glatinóto, tegnénte 

Clamoroas, adj. clamoróso, strepitóso 

Climorousiy, avo. strepitosaménte, clamoro- 
saménte (o 

Clàmour, s. clamóre, strépito, baccáno, chids- 

— vn. gridár pitáre , schiamazzáre ; to 
— aghinst a thing, richlamársi cóntro una 
eia ; — for a thing, domandáre una ales 
tamultuariaménte 

Clamp, s. incastratára, inckstro, pézzo di M- 
00 ataccáto ad un altro pórzo per firlo 
pit fórte; (mar. puntéllo dell'àlbero, pulág- 
gid, mézza puléggia ; — of bricks, mücchio 

attónl 

Incastráre , congegnáre , comméttere , 
unire duo estrémi d'ássi iosléme 

lan, s. famiglia, trib’, f. (scorzése) ; rizza, 
consorteria, genia, frótta, ciurmaglla 

 Clandéstine, adf. clandestino, segréto 

Clandéstineness, s. clandestioita 

Clandéstinely, avv. in modo clandestino 

Clandestloity, s (ant.) clandostiaits 

Clang, s. squillo, sudno di trómba, strombet- 
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tits, strépito di sobdl o árml percóssi in- 

sidmo ; strido, grido, sebiam &rzo, córxo 
Clàng, vn. seonáre, risuondre, echeggiáro 
Clangour, s. strombettáta ; clangóre 
Clangoroas, adj. squillénte 
 Clàngons, adj. romoreggiánto, strepitbso 
Clank, s. cigolío, soóno di sciabéla o di ca- 














téna quándo si stráscica, suóno actito 
— vm. cigolire, suonáre (come spáda o ca- 
téna strascicála); va. far cigolére 
Clannish, adf. di clan, di tribà (scorsés0) 
Clànahij 





associasióno per clans; antorith 





mémbro d'on clan 
pu pálma della máno, 
ipo rápido e rimbombinte, bótta, palmà- 
ta, sedppio; (med.) gonorréa; a — of thun- 
Ger, sedppio di tuóno , colpo di fülmine; 
claps , clapping, batiménto di máao per 
pplinso ; dighe , f. pl. legd- 


d 
* Palos dima; va. báttere , 
ro! haters colla mind 


Gistéss, 
della mano , appiccáre , uníre una cbta. a 
Faltra, incollére, flecdte; to — th 








Je mani, aj 
dire un at 





intro a 
Clàp-trap, s. caláppio, raggiro, ing&nno, cólpo 
teatrale 


— adj. frodolóso , insididso, cho gétta pol- 
vére negli dechi, cho inginna 
Clapper, s. applaudénte teatrále; the — of a 
‘ell, "betágiio di campkoa ; — of à mill, 
te di mulíno; — of ràbbits, copiglióra. 
Tattiménto di máni, pl. plans! , 


baitimáni , pi. 

Cre, s. ménaca dell'órdine di santa Chiére 
Cláre-obecüre, a. (pitt.) chiaroscáro 

Claret, s. vino di Bordd, claréito 
Clarificition, s. elarificaxióno, il chiarifiohre 
Clriff v. chiarire, i diveníre 

















m ehisrifichrsi , divenfre chiáro o limpl- 


cinia, 5. (mus.) elarinétto 
Gari trómba chiarina 


Urto, eóz20, soóntro, seróaclo, fra- 
‘ehaso, scontraménto, combattiménto , con- 
trásto, contéea, antagonismo 
— ww. urüársi, scontrársi, incontrársl con 
sepa, dre ai ebszo ; serosciáre, far fra- 
strepitáre ; scagiiársi, oppórsl, eon- 
addi? oir ‘swords, shídlds, clashed 
agaiaat doch other , le loro spáde , 1 loro 
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schdi si weontrrono; your pla 
mine, 1 vóstri dledgni sono opps 
inc&gliano i miel; the rain clas 
Y'áequa veníva già a catindlle 
Clisbing, adj. che si rtano, si cor 
si dánno di eóz10; oppésto, contr 
scrosclinte , stropitóso; à — d 
iequazzóne, rovéscio 
}. Grto, acontraménto, cózz0, 
“condita, serducio, strépit 
il'eontrásto, l' érto de 
— of interests, contriato, opposi 
interéasi; — of arms, árto, incón 
battiménto di génta armáta. 
Clisp, a. formiglio; vitícoio; amplé: 
— va. congiingere insidme con 
afübbiáre , abbracci&re strottamé 
oliped adj. conlüito eo fera 
nto con fermá 
Mito; austdochito: abbruscat 
with — or uplifted hands, a mir 
Cláaper, s. vitfeclo, teneráme, sm. ; 
in térzo 
Citspered, adj. (bot.) forníto dl vit. 
Glisping,, adj. che abbriccia , cb 
Uechia 


Clàspknífe, s. coltéllo a serramánico 

Cis. clisse, f. órdino, m. grádo, c 
sine; scnóia; the middle clas 
médio; at the reópening of the c 
riapertára delle scudle ; the low 
Ia clásse dei póreri , gli operáj; 
classes, la clio dei ricbiz Jani 
scublo elementári ; iferndon — 






































n going óUt of, oD 


= Mi once dalla senóla. 


ico; a 






at 
Clássically, avo. classicaméote 
Classifichtion, a. elassiicarlóne, rio: 
Classify, va. classificáro 
latter, s. trépito (prodbtto dal frt 
tarsi di corpi sontri) , fracdsso 
schiamárso, romóre, calpestio, | 
— vn. atrepitáro, far fractsso, fi 
romoreggiáre, elarláre, cornacel 
Clitteriog, s. fracáaso, chiáaso, ao 
Glide, 1. dimsola, suüpulasióne 
signe, articolo, cláusula, mémbr 
Cliustral, adj. cianstrále, di chide 
Clavate, adj. (bot.) clavifórme 
Glavition, s. (anat.) ónfosl, w., 00 
Clive, preterito di to eléave, atta 
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spacearsi; to — to, attaccdrsi a, appic- 
carei a, aggrappársi a 

Clégver, s. fenditójo; a wéod-cleaver, uno 
spaccalégna; a bütcher's —, colteiláocio da 
beccájo, maupája 

Géarers, s. (bot.) cáglio, gaglio, presáme, m. 

> 8. (mus.) chidvo, f. 

Gen, adj. fàsso, diviso, spacedto; screpoláto 

— 8. leesüra, crepatüra, apertára 

Clemátis, s. (bol.) clematide, f. 

Gémeney, e. cleménza, benignità, bontà 

Clàment , adj. cleménte , benigno , buóno 

Glémentine , adj. ( storia eccl.) Clementino ; 
— ceonslitüliens, costituzióni Clementine (di 
Cleméate V) 

tly, ave. con cleménza, benignaménte 

Qénch, ve. v. clinch 

Gépsydra, s. clóesidra, elépsidra 

Clargical, adj. (ant.) v. Clérical 

Ulérgy, ». il cláro, gli ecclesiástici, i chiérici 

Gargyman (pi. olérgymen), s. ecclesiástico, 
préte, abáte, pástóre 

Ghirical, adj. chericále, di chérico 

Cléricalty, avv. clericalmónte 

Glerk (prea. clórk o clark), s. chérico (ecclesiá- 
Stico); dottóre, dótto, letteráto (an4.), cancel- 
liére, m. protocollísta, w. impiegáto,segretá- 
rio, eopista, m. scriváno, scritturale, m. ama- 
nu , P*.; ragioniére, m. ragionáto, gerón- 
te, «n. ; sostildto, propdsto, commésso ; the 
— ofa chürch, il chórico di una parróc- 
thia; — of the Chamber, chérico di camera 
{ai Vaticano); an árticled — , stodénte di 
légge présso ua avvocáto; héad —, cápo d'uf- 
ficio (impiegato) ; primo scrilturále (legge); 
primo commésso ( eomm.); junior —, se- 
tóndo scritturále , secóndo 'commésso, gió- 
vine di stadio o di negózio; ajutánte del ra- 
gioniére; a writing —, uno scriváno 

Gerkship (pron. clérkship o clárksbip), che- 
Ficáto (dollrina); cárica di chérico di chié- 
82; segrelariáto, pósto di ragioniére, di 
scritturále , d' impiegáto, di cancelliére, di 
commésso, di gidvane d' uffício o di ne. 

zi 


gózio 
Oéver, adj. &bile, dástre, svélto, maestrévole 
Géverly, avv. abilmónte, destraménte , lesta- 
ménie, maestrevolménte, con bravüra, con 
disinvoltara, alla svélta 
Gléverness, s. braviira nell arti; attézza, abi- 
lità , maestría, magistério, disinvollüra, 
sveltéaza, destrézza di córpo o di ménte 
Giéw, s. gomitolo, matássa, filo, spágo; punta 
di véla; Ag. guída, direzióne , scérta; to 
—, Oa. ripiegáre, aggomitolare 
Click, s. saliscéndi, m. ; cigolio, tintinnio 
— vn. tintinnire (come il bilancíno o péndolo 
d'un orológio), cigoláre; fare tic-tac 
i » & garzóne rigattiére ; venditóre 
Gient , s. cligate (d’avvocato, di notájo, di 
banchiére): cliónte, aderénte (ant. rom.) 
Giented, adj. che ha do’ eliénti 
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Clieptship, s. (ant. rom.) státo o qualità di 
cliénte ; dipendénza, cliontéla 

Cliff, s. báiza, báiso; rape, f., dirüpo; dashed 
or broken against tho cliffs , alle rüpi in- 
fránto (mar.) 

Cliffy, adj. scoscéso, dirupato, pieno di bálze 

Climactéric, adf. elimatérico; s. i! elimatérico 

Climate, s.clíma, m.;(geog.) elíma, sm. regióne, f. 

Climatize, va. e.vn. aeclimáre , assuefiro, as- 
suefársi al clima 

Climatology, s. climatología 

Climax, s. figdra rettórica por cui la senténza 
ascónde gradataménte; graduazióne 

Climb, va. rampicáre, salire, montáre; vn. ar- 
rampicársi, inerpicársi, ripire 

Climber, s. rampicatórp , persóna ehe rámpi- 
ca, cósa che sále aggrappándosi o avvitic- 
chiándosi; (bot.) clemátide, f. 

Clíme, s. (poet.) clima, m. padse, m. regióne, f 

Clinch e clénch, s. ribaditüra; bótta, bisticcio 

— va. ribadire, stríngere, sérráre; — a nail, 
ribadire un chiódo ; — the fist, strignore o 
serrare (forteménte) i) pügno; — the cable 
(mar.), legáre le goméne all'anéllo dell’ án- 
cora; — a person's Argument, ribadíre it 
chiódo a qualchedüno 

Cliocher, s. rampóne, rampicóne; argoménto 
irrefregábile; persóna o rispósta che riba- 
dísce il chiódo a qualchedüno 

Cling (pass. cling), va. avviticchiars!, aggrap- 
pársi, abbrancársi, avvinghiársi; — togéther, 
unírsi , attaccárei ínsióme; péver, said tho 
girl, clinging !o him, giammái, disse la ra- 
gázza avvitiochiándosegli; to cling,va. (volg.) 
disseccáre, consumáre 

Cling-stóne , adj. diro, durácine, tognénte; 
— péaches, pésche durácine 

Clingy, adj. viscdso, tenáce, tegnénte 

Clinic,-ical; adj. (med.) clínico, (teol.) clinico ; 
— lécture, lezióne di clinica; — cdnvort , 
convertito clínico; clinic, s. clínico 

Clink, vn. tintinníre, risuonáte 

— vd. far suonáre, far tintinnífre 

— &$. tintinno, tintinnfo; tintin, cigolío 

Clinquant (eliakant), adj. sfavillante, inorpal- 
lato; — s. canutiglia, orpéllo 

Clip, va. tóndere, tosáre, spuntáre, rintuzzá- 
re (abbracciáre) ; — móney, tosáre la mo- 
néta; a bird's wings, tarpáre le ali ad un 
uccéllo 

Clipper, s. persóna che tónde, tósa, spunta ; 
tosatóre, cimatóre; bastimónto leggéro, na- 
víglio célere a véla 


‘Clipping, s. iJ tosáre ; clippings, tonditüra, 


tosatüra; quel che si léva tosándo 
Clips, s. tanáglie, p/., tanáglia (genía 
Clique (cléek), s. frótta, consortería, ciüárma, 
Cloak, s. mantéllo, tabárro; pretésto, vélo 
— va. mantellare, intabarráre; ricoprire , 
palliáre, nascóndere 
Cléak-bag, s. valigia, sácco di nótle; sacchélto 
da viággio; — pin, portamantéllo 
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impermeabile; the táble-cloth, ta tovaglia; 
to May the —, apparecchiáre la távola; to 
reméve the —, to take away, sparecchiáre 
la tavola; — beam, sübbio; — mérchant, 
woollen-draper, pannajuólo, negoriánte di 
paoníni, drappióre; for the hónour of the 
—, per l'onóre del panno (del!a professione 
di prete, di militare, ecc.) ; bóünd in —, 
legáto in téla ; he carries on the — trade, 
6 negoziánte di pánni, di téla, ecc. 

Cléths, s. piur. panníne, téle 

Clóthe (pas. clothed, part. clad, clothed), va. 
vestíre, coprire di panni, abbiglidre; — 
with, rivestire di, coprire di 

Cidthed, adj. vestito, abbigliáto; — in, vestíto 
di; — with, rivestito di, risplendénte di 

Clótheb, s. pi. vestiménta , f. pi. vestiti , pán- 
ni, wm. pl., il vestíre; men's —, &biti da uó- 
mo; women’s —, yestiméata da dónna;a 
shit of — , un veslito (compléto); put on 
your —, vestítevi; take off your — , spo- 
glidtevi; to wéar fine —, portár begli abiti; 
to wéer out —, logoráre gli ábiti; cast-off- 
clothes, pánni früsti; small —, bráche, f. pi.; 
bed-clothes, copérte, copertíne, p/. di létto; 
turn down the —, fate la rimboccatüra 

Clóthier, s. pannajuólo, fabbricatóre di panni- 
Jáni; táilor and — , mercánte-sárto 

Clóthing, s. vestiménto, vestíto, vestiário , il 
vestire; food and —, il vitto e il vestíto 

Cidtted, adj. aggrumáto, coaguláto, congeláto 

Clütty, adj. grumóso, coaguláto 

Glóüd, s. návola, návolo, nügolo, nübe, f.; a 
light or fíéecy —, una nüvola; a black or 
héavy — , un nüvolo; to lóse one's self in 
the clouds, pérdersi nelle nàvole; a — of 
arrows, un návolo di saétte; a — in mar- 
ble, véna o mácchia nel mármo; to be ta- 
der a —, éssere nell'avversità 

— va. offuscáre, oscuráre, appannáre, annu- 
voláre, ottenebrare 

— vn. annuvolársi, oscurárei, offuscársi 

Clóüdcapt, adj. intorniáto di návole in vétta 

Clóüd compélling, adj. che ammássa le nübi 

Clónd-dispelling, adj. (poet.) sgombranügoli 

Cléüded, adj. oscuráto, annuvoláto, fósco 

Clóudily, avv. foscaménte, oscuraménte 

Géadiness, s. offascamónto, oscaritá 

Cióüdless, adf. sénza nüvoli, seréno, límpido 

Gad, adj. nuvolóso, offuscdto; ricopárto da 
névoli, oscoráto, appannáto, oscüro, fósco, 
c&po, tétro; — wéatber, nüvolo, témpo nu- 
volóso ; — mórnings óflen precéde cléar 
évenings, dopo il cattívo viéne il buon tàmpo 

Goagh (pr. clif), s. fenditüra in un riálto 

— (clóff), s. (com.) aecórdo o dono di due 
Hbbre per ogni centinájo; (costr. idraul.) 
sostégno, pescája, chiüsa 

Cléat, s. stráccio, cóncio, strofinaccio, torció- 
ne, m.;brache, pi. 0 paonol(no da bambino; 
schi&ffo; chiódo; iron clouts, cérchi di férro 
intórno ad una ruóta o ad un ásse 
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Clóut, va. rattoppáre, rafpezzáre, schiaffeg- 
gidre, (volg.) picchidre; coaguláre, quagliá- 
re, accerchiére 

Clóüted, adj. rappeszáto, rattoppáto; coagu- 
lato ; —- cream, fióre di látte rappréso mo- 
scolátovi zücehero e vin dolce 

Clóve, pass. del vérbo to cléave, attaccdrsi 

— 8. (bot.) próle, f. di bulbo, di cipólla, garé- 
fano; péso di otto líbhre; a — of garlic, 
uno spícehio d' áglio ; — gilliflower, vidla 
mammola; 6ll of cloves, ólio di garófano 

Clóve-bárk, s. (com.) cannélla garofanáta 

Clóve-stàik, s. rádica di garófano 

Clóve-trée, s. (bot.) albero del garófano 

Clóven, adf. fésso, spaccáto; clóvenfóoted, che 
ha il pid fésso , pié forcüto 

Clóver , s. (bot.) cedrángola , trifóglio ; to be 
or live in —, éssere o vivero nell’ abbon- 
dánza 

Clóvered, adj. copérto di trifóglio 

Clown, s. víllanáccio ; rusticóne, contadíno di 
gróssa pásta ; bifülco; pagliáccio , buffóne 

Cló€nery, s. (poco usato) v. Clownishness 

Clownish adj. rüástico, grossoláno, zótico , góffo 

Clownishly, avv. rusticaménte, zoticaménte 

Clownishness, s. rustichéz£a, zolicaggiue 

Clé , va. satolláre, saziáre, ristuecáre 

Clóyed, adj. satolldto, saziáto, satóllo, sázio, 
stucco e ristácco; turáto, inchiodáto (artig!.) 

Clójless, adf. che non ristácca ; perénne 

Clüb, s. mázza, clàva, bastón eórto, grósso o 
pesánte, bastonáccio; scótto; trifóglio, fibre 
(carta da giuóco) ; società , circolo, casino, 
club; Hercules’ clab, !a cláva d’Ercole; the 
Lions’ club, il e/ub de'Leéni; the mérchants’ 
——, la società de’negozianti; let's go to the 
—, andiamo al club 

— van. adundrsi per stabilfre e ripartire la 
spésa, tassáre; ordindre la tássa, la quéta; 
pagare lo scétto , contribuíre la sua parte, 
andar di metà, pagar on tanto per ciascáno, 
formáre una somma determináta 

Clibbed, adj. grósso e pesánte come una clá- 
va; adunáto, contribuito, raccogliticcio 

Clübbist, s. (volg.) mémbro d'un club 

Clib-footed, adj. che ha i piédi tóndi e stérti 

Clüb-house, s. casíno, palázzo, sala del c/ub 

Clüb-láw, (Lynch-law), s. légge del bastóne, 
dirítto del piü f6rte, anarchia 

Clab-moss, s. (bot.) v. Moss 

Clüb-sbáped, adj. in forma di másza; (bot.) 
clavifórme 

Clib-top , s. (bot.) clavária ; córal — , coral- 
lóide , f.; bárba dl béoco 

Clack, van. chiocciáre, chiamáre chiocciándo 

Clie, s. v. cléw ; (Ag.) matássa, filo, bandolo; 
to give à — to, scopríre il bándolo della 
matássa 

Clicking, s. il chiocciáre 

Clamp, s. ceppo o pezzáccio di légno senza 
forma determináta; a — of trees , gruppo 
d'álberi, boschettino, píecola mácchia 
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COA 


Cicl-miner, s. operájo che lévora in una mi- 
niéra di carbón füssile 
Céal-mining, s. estrazióne del carbon fissile 
Chal-dwner 
Coal-proprietor di carbón füssile 
Cbal-sehtUe,s.s&echio pel carbón füesile; (mar.) 
coenecaptrto delia sóda del carbéne 
Gio titan | 8. strato di carbón füssile 
l-ship, s. bastiménto da carbón füssile 
Coal shéot , s. séechio da carbón füusile 
prier 8. (smin.) antracite, f. 
akviówer , s. is re di miniére 
ca at sn tae 
-wharf, s. depósito di carbón Mesile 
Cóal-würk, s. chva di carbón fóssile 
Coalésce, on. unfrsi, incorporársi, eollegársi 
Coaléscenee, s. conlescénza; fasiéne 
Coalition, s. eoalizióne, unióne, connessióne, 
léga, collegaménte 
Coáret, va. ooartáre, limitáre, restringere 
Coarse, adj. rüvido , grósso , grészo, gréggio, 
róz1o, di pasta gréssa , groesoláno , rdtico, 
ipcólto, scóncio , villáno ; — cloth, pánno 
rüvido, grósse ; — manners, mdi sgarbáti ; 
—- ezpréssions, paróle scónco 
, €0v. grossolanamónte, rozzaménte 
rsicigui 8. ravidérsa, rozzézza, groseézza, 
tne, f. sgarbatézza, bassózza - 
céaza, wiianie e m 
Coast, s. chata, spidggia, lido , costiéra ; to 
sail alópg the —, eosteggiàre; the — is 
cléar, non ¢’ à punto pericolo; coast-guard, 
guardaeóste, m. doganiére della cósta 
— tm. cosleggidre; — along, andar per máre 
ago le cóste , navigár cósta cósta , ràdere 


Coasler, s. costeggiatóre, nave per costeggidre 
Coasting, s. il navigére lango le cóste, cabo- 
0 


Chat, s. ábito, vestito, vésto, f. sájo; a dress —, 
ábito da bállo; a fróck-coat , pastráno; a 
wide —, ensá063 ; a greát-coat, ferrajudlo , 
tabirro, paletó; a wütch —, capótto; a 
child’s —, vésta da fanciüllo; a — of mátl, 
giáco , loríca; — of arms, Arme gentilizie, 
stémma; a hérse'’s—,i) mantéllo (il pélo) d'un 
caválle; a whist-coat, giubbettino, gild, m.; 
a türn-eoat un rinnegáto, un retrégrado; 
cat your — aecórding to your cloth, tagtidte 
il vestíto secóndo il panno (clare 

— ta. vestire; ricoprire, intonacáre, incami- 

Chated, adj. vestito, rivestito; intonaeáto 

Coating, s. pánni per pastrani o paletó; eoa- 
fing, intónaco 

1,c0. lusingáre, acearezsire, blandire, 
Plaggiáre, carreggiáre, sedhrre, far moine a 
er, &. un lasinghiéro, un piaggiatóre 
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COC 
wonéta antics; a rich —, um ricco aváro; 


& corn —, paanócchia , e&po di gráno sa- 
racéno 


j^ proprietário di miniéra | Cóbàfi, s. confidejussére, eommallevadóre 


Cóbalt, s. cobálto . 

Cóbble, va. rappezzáre (scárpe), rattoppáre, . 
raitacconére , aeciabattáre , acciarpáre , ab- 
borracciáre , arrocchiáre 

Cobbler e cóbler, s. ciabattino, rsppeszatóre; 

- ciabattóne, clarpóne, abborraccióne ; cób- 
bler-like, da ciabattino 

Cóbbling , s. i) ciabattáre, il rattoppáre 

Cobedal, s. carbón fóssile di média grossézza 

Cdbiron, s. (anf.) aláre, m. sn cui gíralo spiédo 

Cóbnot, s. giudco fanciullésco (con néci) 

Cobweb, s. téla di ragno, ragnatéla; adj. di téla 
di rágno 

Cocéntrie , adj. (geom.) concéntrico 

Cóchinéal, s. cocciníglia 

Coechleária, s. (bot.) eocleária 

Cock, s. gàllo ; the — créwé , fl gallo canta ; 
a péaeock, un pavóne; Türkey —, gálio 
d' India ; a — phéasant , fagiáno máschio ; 
— pigeon , eolómbo ; — sparrow , passeró- 
to; — fight, battaglia di gálli ; — créwing, 
canto di gallo; — loft, granájo, soffítta, pio- 
cionája; — boat, píceiolo battéllo, barchét- 
ta; cock's tréad, seme ss. di gallo; wood-cock, 
beccáccia; wóather-coek, banderunóla; the — 
of a gun, il cane d'on facile; — of a béam, 
ágo della biláncia; — of a barrel, cannélla 
di barile; à — of háy, ua müechio di fiéno; 
cock-sure, sicuríssimo; to tell a — and bull 
story, dire ja fávola dell’ uccellíno ; cock's 
cémb, crésta di gallo; serbinótto, ginginno; 
the — of a hat, tésa , dla pidga di cappé! 
lo; cdck- brdined, stordíto, scervelláto: cóck- 
chafer, scarafággio néro; — réach, piátto, 
tegnudla, blátia; cock-a-ddodie-d6, canto di 
gallo «burlesco) 

— va. rizzáre , drizzáre, alzáro, levár su, ri- 
leváre; to — báy, ammucchiare il fióno; — 
& gun, montáre (armáre) un fucile ; — the 
ears, drizzár le orécchie; to — ; un. ringal- 
luzzársi, far il gállo 

Cócked, adj. rizzáto , montáto, armáto, dris- 
záto, teso, ammucchiáto 

Cockáde, s. cocohrda, flócco , nappa; to wear 
3 —, portáre una coccárda 

Cockáded, adj. fregl&to di coccárda 

Cdchatdo, s. coccatóo (specie dí pappagállo) 

Cóckatrice , s. basil[schio , basilisco, régolo , 
re dei serpénti (serpente favoloso) 

Cócker , va. nntríre con sovérchia cüra, alle- 
váre nelia bambágia, accarezzáre 

— 8. (anliq.) chi fa combáttere i gálli 

Cóckerel, s. galiótto, gallo gidvine 

Cócket, s. sigíllo, licénza, bolidtta della dogána 


Caxing, s. lusinghe, pi. earézze, pi. mof- | Cdckfight, s. battáglis, combattiménto di gálii 


me, pl. ; seduzióne 
Cob, s. pálla di pasta, gabbiáno; mugnájo 
(ueeéllo); cavallüccio fórte; póney grásso; 


Cóckle, s. bucardia, c&ma, chme, pésce di nic- 
chio; — shell, conchiglia, cónca, nícchio; 
— weed, lóglio; hot cockles, sórta di giuóco 
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COG 
Càgnizor, s. (legge) autóre d' una ricognisió- 
ne giudiziále 
Cognómen, s. cognóme, m. soprannóme, sw. 
Cognóminal, adj. di cognóme, omónimo 
Cognominátion, s. cognóme, m., appellativo 
Coguirdian, s. (legge) contutóre 
Cobàbit, vx. coabitáre (come uómo e dónna) 
Gohabitátion, s. coabitazióne, il coabitáre 
Cohéir, s. coeréde, compágno nell’ eredità 
Cohéiress, sf. coeréde, compágna nell'eredità 
Cohére, un. appiccicársi , attaccársi , unírsi , 
affársi, dirsi, éssere coerénte, combináre 
Cohérence, cohérency, s. coerónza ; coesióne, 
connessióne, unióne 
Cohérent, adj. coerónte, aderénte, consisténte 
Cohérently, avv. coerentemónte 
Cohesibility, s. (Asica) tendénza alla coesióne 
Cohéiible, adj. (fisica) suscettibile di coesiéne 
Cobésion, s. coesióne, aderénza, connessióne 
Cobéiive, adj. aderénte; attaceaticcio, viscóso 
Cohésiveness, s. attaccatüra, viscosità, coe- 
sióne 
Céhobate, vn. rimoscoláre, distilláre di nuóvo 
Cohobátion, s. (chem.) rimescolaménto 
Cóhort, s. codrte, f. trüppa (di soldáti) 
Cohortation, s. incitaménto, atimolo 
Cif, (ant.) chffia (berrettino) 
— ta. ornare di cfiffia, métter la cüffia a 
Cólfed, adj. che ha ciffia 
Coiffure, e. acconciatára di capo 
Céigne, s. il cantóne, !' ángolo 
Cail, ra. raggomitoláre, avvólgere ; vn. aggo- 
mítolársi, arroncigliársi ; the snáke coils 
itself up, i! sérpe s' aggomitola 
— 8. gomítolo; fine, f. o sérpe aggomitolata ; 
corda arruotáta ; matassa, garboglio, tram- 
basto; this mórtal —, questo vélo mortále 
Ciiled up, adj. aggomitoláto ; arruotáto, ar- 
roncigliáto 
Cóin; s. cantonáta, ángolo, cánto ; cónio ; có- 
nio di mira (artil.), biétta di stampatóre ; 
monéla; góld, silver — , monéta d’ dro, 
d'argénto; base —, cóünnterfeit — , mo- 
néta fálsa; rbstic coins, (arch.) mórse , le- 
ghe, addentelláte; I’ ll pay him in his dwn 
—, gli renderó páne per focáccia 
— va, coniáre, báttere monéta 
Coinage, s. il báltere monéta, monetággio 
Coincide, vn. coincidere, concórrere 
Coincidence, s. coincidénza, rincóntro 
Coincident, adj. coincidánte, che s' incóntra 
Cáiper, s. battinzécca, m., monetário; a false 
—; un monetário fálso 
Canoe define s. térchio monetário 
Céinjng-tdol, s. utensfle, m. da monetário 
Céstrel, s. un faleóne codárdo 
Cat, v, Quait 
Coition, s. cdito; (astr.) congiunzióne 
Cike, cóak , s. carbon féssile cui é tolto lo 
10l'o, carbóne estinto , coak, coke; a coke 
fire, faóco di coke 
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Cóke, va. convertíre iu coke 

Coke-kiln l 

Cokeóven  : 

Cóking-óven ~ 

Cóker, s. quéllo che fa, pérta o métte il coke 

Col, s. abbreviatura di cdlonel (pron. kürnel) 

Cólander, s. colatójo 

Cólature, s, colatüra, filtrazióne, coláto 

Colchicum (cdlkicum), s. cólchico (bot.) 

Cólcothár, s. (chem.) colcotar 

Cold, adj. fréddo, frigido; riserváto, conte- 
gnóso; — wéather, témpo fréddo; — wind, 
vénto fréddo; — climate, clima fréddo; — 
constitdtion , temperaménto fréddo ; to 
bütcher in — blóod, ammazráre a sángue 
fréddo ; — méat, cárne frédda; waiter, 
a glass of — water, camerióre, un bic- 
chiér d'ácqua frésca; to be —, far fréddo, 
aver fréddo ; it is very —, fa molto fréddo; 
are yoa-— ? avete fréddo? take away your 
— feet, togliéte in là i vóstri piddi fréddi; 
a — héad, uómo di sángue fréddo; — cdm- 
fort , tristo confórto ; a — recéption, acco- 
gliónza frédda 

— 8. il fréddo, freddóreé , freddüra , raffred- 
dóre , infreddatüra ; a dry bracing —, fred- 
dótto; to trémble with —; tremár di fréd- 
do; to starve with — , morir di fréddo; to 
catch —, raffreddársi; I have cáught a —, 
ho préso un' infreddatüra , un raffreddóre ; 
sono ipfreddáto (déle 

Cóldblóoded, adj. flemmático, insensfbile, cra- 

Cóldish , adj. (meglio rather cold), freddíecio 

Cóldly, avv. freddaménte, con freddézza 

Coldness, s. freddézza , freddóre, indifferénza 

Cóle, s. cávolo; curled or boor —, cávolo ríc- 
cio, er&spo, románo; cole-wort, cávolo ver- 
zótto, cávolo piccolo e gióvane 

Coleópteral , Coledpterous, adj. (z00l.) dei 
coled tteri 

Coleópteran, s. sing., (coledptera , s. plur.) 
(zool.) coleóttero 

Colessée, s. (/egge) coafüttuário, conduttóre 
in società con Altri 

Cólibri, (hamming bird) s. colibri, m. 

Cólic, s. cólica 

Cdlic 

CAlical | adj. cólico 

Cdlicky, adj. (med.) di cólica 

Coliséum, s. Coliséo, colosséo., v. Colosséum 

Collàborátor, s. collaboratóre 

Collapse, vn. chiddersi, raccostársi, cadére in- 
sióme, sgonfi&áre, raggruppársi (come una 
vescíca o un paracadüte), raggricchiársi 

Collapsed, adf. sgonfiáto, raggruppáto, chiüso 

Collàpsion, collapsus, s. il cadére insióme, il 
raggruppársi, sgonflársi, chiüdersi 

Collar, s. colláre, m., collarétto, bávero; to take 
one by the —, préndere uno pel collarétto, 
agguantárlo ; a dog's —, colláre di cáne; 
& hórse's —, colláre di cavállo; a sbirt —, 
collo, colláre di camícia; — bone, clavícola 


8. lórno da coke 
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Collar, va. pigli&re pel collo o pel collarátto, 
agguantire 

Colláte, va. collazionáre, riscontráre, compa- 
rire; nomináre , collochre; be collated 
‘Armstrong to the living, egli diáde il bene- 
ficio ad Armstrong río 

Colláted, ad f. ritcontràto, collasionáto, con- 

Collateral, adj. collaterálo ; s. collaterklo 

Collàterally , ave. collateralménte, in linea 
oméódocolaleréle — ' 

Collàteralness, s. parentéla tra collateráll 

Collátion, s. collazióne, riscóntro, confrónto, 
eollasióne, eonferimánto di beneficio; cola- 
1ióne (leggéra o fredda), merénda. 

Collátive, adj. collativo ; an advówson. 
benefício di patronáto collativo 

Collátor, s. collatóre, quello che dà un bene- 
ficlo ; chi riscóntra, collazióna, compara 

Calleague, s. colléga, m., compágno; his col- 
leagues in office were Mr. B. and Mr. C, i 
0i calléghi nel'ufio erano sg. B. ed 

— van, (1o unite with in the samo office), 
7 :ollóga, avére per colléga 

‘ ip, s. collegánza d' ufficio, l'éaser 


















€, ecetes.) collétia, proghiéra corta di 
certi glórai e di córto occasióni 
Collàct, va. far upa collàtta , raecógi 

dunáre, accorsáre, compilire 
— v». ammassársi, radonársi 








Collectáneons, adj. raccogliticcio , callettizio 
Collécted, adj. radunáto, raccólto ; riposáto , 
comptato, di sángue frbddo 
Collictedly, avo. collettivamént 
Colléctedness, s. posatézza, sángue freddo; 
aelf-colléctedness , self-posséasion, padro- 

nào:a di sà stesso 
Collàctlon , 4. raccélta, collezióne; collétta, 
acchtto , accattalüra , incassamént 
of books, of plants, eto., colleriOne di libri, 
4i piánte, ecc. 
Colléctive, adj. collettivo ; army is a colléeti- 
Yo nóün, armáta à nóme collettivo (plásso 
Colléctively , ave. colletivaménte; 
Collàctiveness, 




















Collàetor,, s. collettóre, raccoglitóre , accatta- 
tore, eii  compilatóre: 
Goltdctor iP, posto di ricevi- 





gatary, s. collegatário tore 
Cillofe, s cliggio.» adunánza; societh, son. 
gregazióne, facoltà , córpo de' dottéri ; col- 
Jégioin un"oniversil; Istitàlo d'educarióne, 
scuóla, convítio, pensióne ; clérical —, s6- 
minário ; hàad of a — , rettdre d'un collé- 
gio; — of boarders, collégio convitto; — 
of dáy-schblars , collégio, licdo d' este 
to f6nd a — , fondáre un collágio; to én: 
ter —, entráre in collégio; to expél from — 
to expél the — , scaccláre , espéllere dal 
collégio; it stvours of the —, questo püz- 
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UL 
12, o ba dol podinte, à cosa da scoláre; he 


of the —, ei sente ancóra di col- 
on léaving — , all' uscire dal cal- 


College-like, s. come un collégio. 

Collégial, adj. d' un collégio, collegiále 

Collégian , s. stadénte di un collégio, mém- 
bro di un’universita - 

Colléjiate , adj. collegiàto, d'un collágio ; a 
— church, una collegikta. 

Collet, s. castóne di apàllo. 

4, carbonijo, ecaratóredi carbón fàs- 
reknte di carbóne , bastiméato da 


Colliery, s. miniéra di carbón fónslle; — vie- 
petióre delle minidre 
Cdlliflower, ». v. claliftowe . 
Colligate , va. collegáre, congiüngere Insi&ae 
Colliquable, adf. colliquativo, liquefattivo 
Cdlliquate, va, colliquáre, ew. colliquársi 
(med.) 
Colliquátion, s. eolliquasióne, liquefazióne. 
Colliquétive, adj. (med.) colliquativo 
Colliquettction, s. colliquaménto —_(orpi 
Collliion, s. collisióne ; odsz0, &rto di due 
Cóllocate, va. collocáre, sitadre, porre 
Collocktion, s. collocaménto, il collocáre, col- 
locazióno ; conferdnza. 
Cóllop, s. fétta di chrne; braelóla — 
Collógoial, adj. del parlár famigliàte, — 
phráiei, frisi, fórmole famigliàri 
Cdiloquy, s. collóqaio, conferánza 
Càllov, s. v. eblly 
Colláde, vx. colládere , usár collusióne , 
Waders! insiéme con inténto d'ngannáre 
Colldéion, s. (legge) collosióne, ingánno 
Collüsive, avv. collasívo, inganndso 
Collóaively, avo. collusivaménte 
Collósiveness, s. caráttere collusive 
Colldsory, adj. collosório, collusivo 
Cally, s. folíggine, f.; to —, va. anneríre 
Colljriua, s. collirio 
Cdlocyora, (bot.) eoloquíntida. 

Coldgne-witer, s. acqua di Coldnia 
Colombo , colümbo, calumba, s. (farm.) co- 
lómbo ; colómbo -réot, radíce di colómbo 
Célon, s. (gram.) due póntí (:); sdmicdlon, 

punto e virgola (;); (anat.) i! colon. 
Colonel (kurnel), s. colonaéllo; lientenant 
, Iuogotendate coloonélto ;  — of borse, 
of chvairy,, collonnéllo di cavalleria; — af 
infantry, colonnéllo d' fnfantería. 
Colonelcy (kürnelsy) edlonelship, s. grádo di 
colonpéllo 
Colónial, adj. coloniale, delle colónle 
Colonist, s. eolóno, colonizzatóre 
Coloniz&tion, s. colonizzazióne 
ilonise, va. colonixsáre , stabilire eolónie in 
Cilonísing, s. il colonizsire , lo stabilfre co- 
lónie 
Cilonnáde, s. colonnáta,, colonnáto 
Gdlony, s. colónia 
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didphony, s. eolofónia 
Coloquintida, s. (bot.) coloquintida 
Colóssal, adj. colossále 
Colosséum, s. (ané{chita rom.) Coloaséo (/' an- 
Aleatro Flavio) 
Colóssus, s. colésso 
Colóstrum, béastlings, s. (med.) colóstro 
Cólour, s. colóre, tínta ; fig. pretésto, sceása , 
ómbra, apparénza; il séme delle cárte, co- 
lorito, carnagióne; a beattifal — bel eoló- 
re; a dark —, colér bruno; colours, s. insé- 
gna, bandiéra, stendárdo ; to ráiie or hast 
the colours , rizzáre lo stendardo ; a fresh 
—, bella carnagiéno; to change —, cam- 
biáre di colére, arrossíre; the — or 60- 
lonring ef a páiting, il coloríto d' ua di- 
pinto ; with fiying colours, a bandiéra spie- 
gáta 
— va. eoloráre, coloríre, dar colóre, tingere, 
Jomeggiáre; Ag. eoloráre, ricoprire, palli&re 
— wn. arrossire, diveníre résso, fársi róeso 
Calourable, adj. spezióso, plausibile 
Cdlourably, ave. piausibiiménte 
Cdloured, adj. colorato, colorito, tínto, rosso 
Cdlouring, s. colorito, coloraménto, i! colorire 
Cólourist, s. eolorista, che colorisce bene 
Calourtess, adj. senza colóre, ecoloríto, sbia- 
dato 
Célt, s. pulédro, polédro ; (giuménto); with 
—, (della cavalia) prégna, gravida 
Cóit's foot, s. (bot.) Gnghia cavallína 
Cbit's-tooth, s. (veter.) dénte di latte; fráscho 
Célubrine, adj. di sórpe, astato, scaltríto 
Cólum, s. (bol.) placénta 
Clumbine, adj. colombíno, cangiánte 
— s. colombíno, colóre cangiante; (bol.) aqui- 
légia ;“colombina (concíme) 
Column, s. colénna; flated —, colénna scana- 
lata; wréathed — , coldnna térsa , spirále, 
a chiócciola; a — of soldiers, colónna, fila 
di soldáti ; — of a book, colónna di Hbro 
Colamnar, adj. formato a eolénne 
Colüre, s. (astr. geog.) colaro; equinóctial —, 
eolüro degli equinózii ; solstitia] — , coléro 
de’solstisii 
Cdiza, s. (bof.) ravizaéne, m., rapacciéne, m., 
bavéne selvático 
Cima , s. (med.) coma; (astr.) ehióma delle 
cométe ; (bol.) bárba delle piápte 
Comáte, s. cameráta, m. compágno, sócio 
Comatote, cómatous, adj. di cóma, letargico 
Cómb, s. péttine, m.; lárge-tóothed — , pét- 
line rádo, péttine strigatójo , strigatójo; 
smáll-lóothed —, péttine fitto, pettinélla ; 
horse-comb, curry — , strégghia; a edcks- 
comb, erésta di gallo; zerbinótto, vanerél- 
lo; a hóney-c o mb, favo di miéle; a flax-comb, 
eardo, scardasso ; c omb-case, petünióra; an 
ivory —, pétline d’ avério; — of the yard, 
(mar.), rasto; a comb-maker, pettinágnolo 
— rs. pettináre; — one’s head, pettinársi ; 
to comb wool, ca rdáre lana, scardassáre 
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Combat, s. combattiménto, pigna, batliglia ; 
a singie combat, un duéllo 

— vn. combátiere, battagliáre 

— va. combáttere, oppugnáre; — an opinion, 
oppugnáre un'opinióne 

Cómbatant, s. combatténte, guerrióro 

Comber , &. pettinatóre, cardatóre , scardas- 
siére 

Combínable, adj. che si pud combináre 

Combination, s. comhinazióne, combaciamén- 
to, congingniménto, accérdo, unióne , coe- 
sine; associazióne, alleánsa, léga 

Combine , va. combináre , combaciáre, con- 
giügnere, legáre, unire 

— vn. combináre, accordársi, colleg&rsi, unír- 
si, unidcdrsi 

Combfned, adj. combináto, unito, eollegáto 

Combing, s. il pettindre; — cloth, mantellína 

Cómbless, adf. senza péttine, senza crésta 

Combhst, adj. (ant.) (astr.) combüsto, in com- 
bustióne 

Combóstible, adj. combustibile 

— 8$. combustibile, s. 

Combustibility ) eye 

Combüstibleness j % 99mbustibilità — (past, 

Combistion, s. combustiéne, ineéodio; tram- 

Cóme (pas. cime, part. cdme) , vn. venire; I 
— from Paris , véngo da Parigi; to — to, 
perveníre a, arriváre a, sommáre , impor- 
tare; affacciársl ; to — to a place, giügnere 
ad un ladgo; — to the créwn, perveníre alla 
coróna ; the whole comes to fifty francs, il 
totále mónta a cinquánta fráncbi; — to the 
window, affacciátevi alla finéstra; he came 
up to the Dake in an insolent manner, egli 
$i presentd (s'affacció) al Duca con un fare 
insolénte; how comes it? come avviéne 
cid ? see what I'm — to! védi a che son 
riddtto { ; when all comes to all, alla per fine, 
in sómma ; to — to one's self agáin, ria- 
vérsi , ritornáre in sd; they were near có- 
ming to blówi, póco mancó non venissero 
&lle máni ; to — in, entráre; — out, uscire; 
veníre in lóce; — up, salíre, montároe, 
spuntáre; — down, scéndere ; — afler, se- 
guire , suecódere, tenór didtro; — again, 
ritornére , rivenire; — about, avveníre, 
cambiáre , voltársi ; — away, venir via, 
andársene ; — forward , affaeciársi, avan- 
zársi; — asunder, disfársi, separársi; — 
forth, procédere, uscíre, proveníre; — on, 
spíngersi avápti, avanzársi, seguitáre a 
cammináre ; créscere, arricchírsi ; — néar, 
accostársi ; — next, succódero , seguíre ; 
— to pass, avveníre, accadére; — up to, 
raggíüngere ; paragonársi a; — in for, ot- 
tenére, conseguíre, redáre; — off cóünquer- 
or, víncere, rimanére vincitóre; — short, 
mancáre, cédere, éssere manchévole; — 
upon, sorpréndere, scagliársi sépra; — of, 
trárre orígine da, discóndere; did you — 
by way of France? siete venüto per la via 
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di Frincia? how did he — by it? in che 
modo l'ba egli aüto? do you think to — 
off so? credéte di scappárla a si buon mer- 
obto ? will yon — alóng with me? voléte 
venir moto ? — aldng, cammináte présto , 
vento via, sbrigitevi ; — awáy, partiámo, 
venite, andiàmo; beg him to — up, pre- 
ghtelo'a salíre; the tenth edition of my 
Grammar will — out next month , la dé- 
cima edisióne della mia Grammátiea verrà 
n lüce il mese ventéro; when will you — 
back? quando ritornerste? to — down 
from, discéndere da, venir git (venir dalla 
capitite); — in, entráte, avénti, favorito 
— out, uscfto , venite fudri; he is cómin 
round , sta méglio, à convalescénte ; to — 
up (to town), venfr dallo provincie alla. me. 
Mrüpoli ; to — re per ( préndere ) 
veníre a cercáre; —on! andiémot avélto!; 
—1 =! sul vial animo! corággio! to — 
— to weatber sido, orzáre (mar. ) 
fra, scappatója, protésto 
commedidnte, atlóre , altrice ; 
comico, autóre di commédio 
Comedy, s. commédia; broad —, farsa; a — 
in two or three acts, commedióla 
COmeliness, s. avven&nza, leggiadria, bellérxa, 
(oatorále), vaghézza, attrattivo personáli 
girbo, grátia, gentilózza, dicevoléxza. 
CBmely, adj. avvenénte, vào, leggiádro, 
tile, grazióto, garbáto; dicérole, con 
vole, decónte, decoróto ; avv. garbatamén- 
to, decentemónte, con grária 
Cémer , s. persóna che viéno o ch’ à vonáta ; 
un forestiére arriváto di frésco 
una cométa; báíred —, cométa 
chiomáta; tiled —, cométa cau- 
dita, a cda 
Gdmetary, adf. cometário, di comáta. 
Gométic, adf. dl cométa, delle cométe 
Cometdgraphy, s. cometografia 
Càmát, s. confátto, zuccheríno , chicca 
— va. confettáre. 
Cómfftare, s. confeltüra, consérva, délci 
Cémfort, va. confortáre, refocilláre, ristoráre; 
confortáre, consoláre , 
rallegrére, pórgero consolazidne, dar re 
incoraggíré, ajutáre 
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gere, offrire consolazióni 
from, consolársi, trovár conférto i 
spéak — to one, dire ad uno paróle di 
consolarióne; to ; fársl ánimo, re- 
focillársi, racconsolàrs 
Gbmfortable, adj. confortévole, confortativo , 
consolánte, allietánte; conforiábile, cómodo, 
cAldo, ch'à o che tiene cáldo, bene mobi- 
Glidto, bene riparáto ; agiáto, cómodo, che 














ha gli agi e obmodi della. dovitibto ; 
a — róom , uni 
dita; — coat, un ábito che tiéno cáldo; — 
sleep, night's rest, sónno saporito; one is 
very — here, qui sl sta bene 

Cémfortableness, s. confortagióne , confarto, 
agiatézza, obmodo, contánto 

Cémfortably, avo. cómodaménte , agiatamén- 
te, & bell'ágio, a suo cómodo, piaterol- 
ménto; — clóthed, lódged, ben vestíto, bene 
alloggiàto 

Ghaforted, adf. confortáto, consoláto, a 

Cbmforter, s. confortatóre, consolatére 
— o comfort, s. cravatta di lana 
di lana; the Comforter , lo Spiri : 
Job's —, triste consolatóre; to be one of Job's 
Sbmforters, essere un triste consolatóre, 
offrire una mágra consolasióne 

Cémfortfoss, adj. senza conférto, tristo, mí- 
sero, dispiacénte, inodmodo, fréddo ; dere- 
lítto, incopsolábile, prívo d' ogni consola- 
xióno 

Cóafortlessly , avo. seonsolataménta , incon- 
solabilménte , sconfortevolmónte , 'misera- 
ménte 

Gbmforllessness, s. sconfórto, míséria, travá- 
glio, privasióne 

Cómfortress, s. confortatrice, consolatrice, f. 

Comfrey | s. (bot.) consdlida; consdlida mi 

Gimtry ) gióre, orécchio d'ásino 

Comic, adj. cómico , di, da commádia ; —, 
chmieal, adj. cómico, faclo, burlésco, Ber- 
nátco, giocóso, piacérole, lépido, frizinte, 
ridévole 

Cdmically, avo. burlescaménte, bizzarramónte 

Comlcalness, s. piacevolézza ; stravagknza. 

níre, il gid- 

al so0 arrivo 

— adj. vegnànte, prótsimo , ventüro, che 
viéne, che arríra, che s'appróssima. 

Comitia, s. (ant. rom.) comizii, pl. m. 

Comitial,, adj. (ant. rom.) comiziále, dei co- 






































t. Virgola; invérted, türned commas, 

virgolétte; to pit into invérted, turned com- 
mas, contrassegoáre con virgolétte 

Command, s. comándo, comandaménto, órdi- 
ne, m.padronánza, fréno;stà(f of —, bastóne, 
m., del comáodo; réady to execute your 
commands, pronto ad eseguíre i vostri r- 
dini; I come to recéi 
véngo a ricérere i vóstri com&ndi; a — in 

una 

‘Army, aver il comándo d' 

has no — of himself, egli non 

sa (renársi, non à padróne di ad; a great 
— of Ihnguage, una grande padropánza di 
Mogua ; yours to — (famigliare), ai véstri. 
comándi 

— van. comandáre , ordináro , dirígere, dar 
órdine; impórre; rBegere, aver il comáodo, 
la signoría , domináre; aver alla prpria 
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disposizióne; to — an army, comandáre 
uB esército; — one's passions, domináre 
le próprie passióni, tenérle a fréno ; — sí- 
lence , impórre silénzio; — a sum of mo- 
ney, aver una sómma di dapáro al próprio 
comándo; we cannot ülways — our likings, 
non siámo sémpre padróni delle nostre in- 
clinazióni 
‘Commandant, s. comandante (ali'éstero) 

Commander, s. comandánte, cápo, generále, 
capitáno ; — in chiéf, generále, generalís- 
simo; máster and —, capitáno di corvélta; 

— ( ecaval.), commendatére; — (páving 
bóetle), mazzerangs 
- Commàndery ) s. comménda (réndita chieri- 

Commàndry cále) 

Commanding , adj. che cománda , che signo- 
réggia , che démina ; Alto, altiéro, autoré- 
vole, imponénte, sublime; prepoténte 

Commandingly, avv. antorevolménte, in ma- 
niára imponénte 

Commandment, s. comandaménto, precétto , 
(autorità) ; the ten commandments, i diéci 
comandaménti 

Commándress, s. (ant.) sovrána, imperánte, f. 

Cómmatism, s. brevità, concisióne (pello seri- 

vere) 
Commémorate, va. commemoráre, rammemo- 
rare, celebráre, solennizsáre 

Commemoration, s. commemoraménto , com- 
memorazióne; ricordánza, solennizzagióne 

Commémorative, adf. commemorativo 

Comménce (begin), van. cominciáre, incomin- 
ciáre, principiáre, dar.princípio, entrare ; 
matricolársi ; — procéedings , an action at 
làw, cóminciíáre una lite; — a Dóctor, co- 
minciáre a far il médico 

Comméncement, s. cominciaménto, principio 

Commónd , va. commendáre , lodáre, appro- 
Yáre, raccomandáre ; 1 — you for it, ve ne 
lódo; I — her to your care, ve ia racco- 
mándo; pray — me to him, salutatelo da 
parte mia; to — one's self, lodérsi, van- 
tàrsí, gloriársi 

Comméndable, adj. commendábile, lodévole 

Commindably, avv. lodevolménte 

Commésdam, s. beneficio in comménda 

Comméndatory, comméndor, s. commendatóre 

Commendation , s. commendaménto, lóde , f. 
raceomandazióne; — pi. salüti, complimónti, 
convenévoli, baciamáni 

Comméndatory , adj. commendatizio, di rac- 
comandazióne, di lóde 

Comrménder, s. commendatére, panegirista, m. 

Commensurability, s. commensurabilità 

Comménsurable , adj. commensurábile, che 
pud agguagliársi a, o bilapciársi con, che 
controbilancia 

Comménsarate, adj. proporzionáto, commen- 
suráto, aggcaglidto , adeguáto; — to our 
desires , proporzionáto ai nóstri desidéri, 
capace di appagáre le néstre brame 
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Comménsurately, avv. proporsionataménte 

Comment, van. comentáre, spiegároe, gloskre 

— 8. coménto, esposizióne, glósa, splegazióne 

Commentary, s. coménto, esposizióne, inter- 
pretazióne, chiósa, comentário 

Commentátor, s. comentatóre, espositóre 

Comménter, s. espositóre, glosatóre 

Commentitious, adj. di comménto, immaginá- 
rio, fálso 

Commerce, s. commércio, traffico, negósio, 
cambio ; corrispondánza, prática, relazióni, 
rappórti; inland —, commércio intérno ; 
restriction on —, restrizióne in fatto di 
commáreio ; to énter into — with, entráre 
in commércio con 

— va. trattáre, trafficáre, commerciáre 

Commércial, adj. di commércio, commerciale 
mercantile; a — house, un negózio, una 
dítta, una casa mercantíle 

Commóércially, avv. commercíalmónte 

Comminátion, s. commipazióne, mináecia 

Comminatory, adj. comminatério , minac- 
ciánte 

Commingle, va. commischiáre, frammescolá- 
re, mescoláre; un. mischiársi, immischiársi, 
unírsi 

Comminuible, adf. fri&bile, polverizzábile 

Cómmíníáte, va. polverizzáre, sminuzzire 

Comminótion, s. sminozzaménto, il tritáre 

Commiderable, adj. commiserábile, mise- 
rándo 

Commiiserate, va. commisoráre, compassionáre 

Commláeráting, qdj. compassionóvole, pietóso 

Commiserátion, &. commisgerszióne 

Commiéerative, adj. commiserévole, compas- 
sionévole 

Commiéeratively, avo. per commiserazióne 

Commiéerator, s. commiseratóre 

Commissárial, adj. commissariále, di com- 
missióne 

Commissariat, s. commissariáto 

Cómmissary, s. commissário; (di véscovo) 
delegáto ; (méi.) commissário di guérra, ab- 
bondanziére; chiéf —, — gdneral, commis- 
sário generále ;1ssuing —, sotto-commissá- 
rio ; députy — , commíssário aggiünto; — 
of stores, intendénte militáre (míssário 

Cómmissaryship, s. impiégo, uffício di com- 

Commission, s. |’ &tto di comméttere, il com- 
méttere ; il perpetráre ; commissióne, mis- 
sióne, cárica, incumbénza, autorizsazióne, 
direzióne , comandaménto , reserítto; (mi/.) 
brevétto d' ufficidle; (mar.) patónte di córso; 
(com.) commissiéne , órdine, mandato od 
érdine dato ad un commissionário, órdine 
di comprare o véndere; à — mérchant, ne- 
goziante commissionário ; thirty francs —, 
sensería trénta franchi; to be in the —, 
(legge) ésser giddice di pace; to thréw up 
one's —, (mi/.) dáre ja propria dimissióne; 
to transàct business as a commission-agent, 
fáre il commissionario, negoziare, qual 


gem, aé 










— peceütl di omiss 
Commission, va. dar commistióne o incárico, 
ordináre, autoriziáre , commátiere, dolegá- 
e, mandáre qual missionirio e commisshrio 
Commissioned, adj. delegáto, incaricéto, sta- 
bilito 
Commissioner, s. commissionário, agénte; giá- 
dice commissário; resident — of the navy, 
prefütto marittimo ; lórd — of the Admiral- 
ty, mémbro del consiglio dell'ammiragliáto 
Cdmmissore, v. (anat.) commessira 
Commit, va, comméttere, fare, perpetráre; 
commáttere, afüdáre, consegnáre , dire in 
cust ipgaggiáre; to — or pérpetráte 
crime, thre o perpetráre un delitto; — a 
thing to a person, afSdére o riméttere una. 
cbse ad aleüno; — a person to ctstody , 
máltere in arrésto aletioo; — one's self 
compromélters! ; — one's self to God's ca- 
Te, riméttersi nelle màni di Dio 
. imprigionaméato , mandáto 
; the commitment of a bill (pari.), 
il rinvio d'una propésta di legge ad una 
commissióne o ad un comiláto 
0 0 tácito; man- 


c asióne, commis- 
lo , commissióne. 
» Je, solto-comitá- 
1o; & — of the House of Commons, un Co- 
mitito della Chimera dei Comáal; to be on a 
—, bs on comitáto ; to form itself. 
into a — of the whóle house, formársi in 
comitáto (compósto) di tutta la ekmera. 
Committee-msn, s. mémbro d' un eonitáto o 
d'ona commission 
Committer, s. chi commátle o párpetra; de- 
lnquánte, réo 
Commiz, va. commischidre, framescolire 


















































Commixtion, s. commestióne, mescolaménto 
Commixtare, s. commischiaménto, mistára. 
Comméde , s. (chffia ant. ); night — (meglio 


clóse-atool), seggótta da notte 

Commédious (convénient, aecbmodáted); ad; 
cómodo , convenérole, confacbote, buó 
lárgo, agiito, aceomodáto; a — house, room, 
eas, stánza cómoda. 

Commédiously, aw. comodaménie, agerol- 
mépte. 

Commédiousness, s. conrenevoléza, dio 

Commodity, s. (cómodo, comodité ant.), mer- 

. vantiggio ; colónial —, 

derráia colonisie ; staple — , derráta prin- 
cipllo 

Commodore, s. (mar.) comodóro, capitáno eo- 
mandate, comandinte d una pietola squi- 

Common, 
sol 
pit 














coméne , ordinário, comunále, 
olghre, trivi&le, pábblico, ch'à di 
no, ch’ di tot jour — (or mátual) 
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friend, il nostro comóne amico; @ — wi- 
man, dónma pabblica, dónna di mal af- 
fire; — séwor, fogna, clokca, smaltitójo; — 
soldito, sémplice soldkto, soldáto gregário ; 
Mbe; itu 





Vg 
(topics) , 1 laághi cománi (logíca) ; — 
yer, liorgia Anglicdna ; eiie tr , 
epgo) dirlto di páacolo, di vama paatüra 
Common, s.práti, páscoli dove tutti gli abitánti 
(del cománe) bánno il diritto di pascoláre il 
loro besti&me; to —, vn. vivere in comu 
tA, far il comunista; (legge) avere dirito 
di vana pastá 
Cómmonable, adj. che si pod godére im co- 
méne 
Commonage, s. il diritto di gódere in comane 
‘Commosalty, s. i! pópolo, il vólgo, la. massa, 
la moltitédine 
‘Commoner, s. borgbése, cittadino, ogni per- 
‘soma ch'à inferióre ai pári del Teguo 
putáto, mémbro della Cámera de'Comáoi ; 
stodánte privilegi&to d'un'università 
Cbmmonlàm, s. comunísmo, (socialfsmo) 
Chmmonist (meglio dwenite), s. un comuni- 
‘ta, un socialists) 
Commonltion, s. (legge) eomminaxióne , av- 
verténsa, (tàrio 
Commónitive, commónitory, adj. commina- 
Commonly, avv. comuneménte, usualménte 
‘Chmmonness, 4. comunánza ; frequénza. 
Commonplace, adf. trito, triviile; — book, 
zibaldóne, m. álbum letterário 
1a borghesia, i cittadfoi; the —, 
i mémbri della Cámera de'Co- 


Doctors’ —, Collégio di Diritto Ro- 
ia ménsa de'collegiáli, tévola, cí- 
bo, pietánza 
Commonwéaira, cbmmonwéal , s. repábblica 
Cdmmoranee,-ranoy, s. domicilio, dimóra. 
Cómmorant, adj. commoránte, dimoránte 
Commétion, s. commoriménto, eommoziói 
tumálto; pollüleal commótions, commo: 
ménli o sconvolgiméati politici 
Gomnére, va. (port) sommdrere,agithre 
Commane, vn. co i 
(im America) con 








































ri 
(divisione territo- 
. comunicabilith 
Comménicable , adj. communicábile , che si 
pad comoniekre o rifertre 
Comménicant, s. comunicazióne wf. persóna. 
che riére la comoniéne 
Commánicate, va. far sapére, far eonsapévo- 


eomüne, m. 
Comménicability, 





le, far partécipe, partecipáre, conferíre ; 
compartire; to — a thingh to à a prion, 
informáre una persóna di una cósa 

— vn. comnnicársi , comunicáre , aver com- 
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méreio, earteggiáre, conversáre, praticére, 
usáre, con; comunicársi , ricávere il sacra- 
ménto della Céna 

Communication, s. jl partecipáre, il compar- 
tire, comanicaménto, partecipaziéne; comu- 
nicazióne , cartéggio, conferénza ; commór- 
clo; rappórti, passággio; to cut off the com- 
manieations, taglidre le comunicazidni; evil 
communications corript good manners, le 
eattive compagnie corrómpono i costámi; 
the — valves of » stéam éngine, la válvo- 
la (il turácciole) di comunicazióne d' una 
máccbina a vapóre 

Commünicative, adf. communicativo , franco, 
apérto 

Comminicatively, avv. comunicativaménte 

Communicator, s. comunicatére, chi o quel 
che comtnica 

Commónichtiveness, s. comunicánza, fran- 
chézza (zfdne 

Commanicatory, adj. contenénte comunica- 

Commüning , s. (poel.) conversazióne fami- 
gliáre, priváto conversáre o tratteniménto 

Comménion, s. comupióne, relazióni, rappór- 
ti, legámi; comunidéne , il sacramónto del- 
l' Eucaristía; comanidne, societá, comuni- 
tà; the Réman càraolic — , la comunióne 
romana , il cattolicismo romano ; to recéi- 
ve the —, comubicársi; the — table, la ta- 
vola della comunióne; — cup, il cálice; 
we Protestants receive the — in both kinds, 
noi Protestánti riceviámo la comunióne 
sotto tutte due le spécie; to hóld — with, 
carteggiáre, corrispóndere con, bazzicáre 

Commónity, s. comunità, comupánsza, il pos- 
sedére e godére in comüne; comunità, so- 
in unióne; — of goods, comunità di 

n 

Commutability, s. commutabilità 

Commáütable, adj. commutábile , permutábile 

Commutátion, s. commutaménto, scambia- 
ménto, commutazióne, permutazióne ; — of 
pünishment, commulazióne di péna 

Commáütalive, adj. commutativo, permutativo 

Commüte, va. commutáre, scambiáre; — 
(indo), mutáre; to —a pünishment, commu- 
táre una péna in Altra 

Commáted, adi. commutáto (mitigáto) 

Commütual, adj. (poel.), mótuo, reciproco 

Chmote, adj. (bot.) capelláto, chiomáto, bar- 

0 


Compact, s. pátto, contrátto, eonvenzióne 

— adj. compátto, fitto, congiünto, sédo, dénso, 
s$ldo, stringáto, connésso, fattíccio 

— va. tépdere compátto ; concatenáre 

Compactness, s.sodézza, compattézza, densité 

Compactly, avv. saldaménte, stringalaméate 

Compáginate, va. compagináre , nnire 

Companion, s. compágno, compágna, camerá- 
ta, m.sócio; dopzélla; büssola della scala d'un 
bastiménto; a bóon — compagnóne, giovia- 
lóne; a travelling —, compágno di vidggio; 
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to take a —, accompagndrsi, pigliár un 
compágno 

Compáànionable, adj. compagnévole, sociábile 

Compinionably, avv. sociabilmónte 

Companionless, adj. senza compágno, sénza 
compagna 

Companionship, s. compagnía, séguito; com- 
pagnevolésza, società 

Company, s. compagnia, assembléa , società, 
brigáta, convitáti, m. pi., crócchio; círcolo, 
staólo, trappa, bránco, stórmo; to recéive —, 
ricéver visite; to kéep good or bad —, fre- 
quentáro buóna o cattíva compagnia; to be 
good —, ésser buón compágno, esser piacé- 
vole o giovi&le in compagnia ; a — of stá- 
go players, una compagnia di commediánti; 
— of foot sóldiers, una compagnia di fan- 
tería; — of mérchants, a trádipg —, una 
compagnía , una società di negozidnti; the 
East India —, !à Compagnia delle Indie 
Orientáli ; a ship's — , 1a clürma , I’ equi- 
pággio d' un bastiménto; Mr. Dismal keeps 
me —, il signor Dismal mi tiéne compa- 
gnía; the firm of Brown, Black and —, la 
ditta di Brown, Black e Compagnia; a 
joint-stock —, una società in accomandita, 
una società per azióni 

Company, va. ant. v. to accómpany 

CompSrable, adj. comparábile, paragonábile 

Cómparably, ate. a comparaszióne, a con- 
frónto 

Cómparates, s. (logíca) i términi riscontráti 

Comparative, adj. comparativo (ragóne 

Comparativeiy, avv. comparativaménte, a pa- 

Compare, va. paragonáre, comparáre , con- 
frontáre, far paragóne; ríscontráre, aggua- 
gliáre, assomiglidre ; compáred to, parago- 
náto a, a petto di, a confrónto di; this càn- 
not be compared to that, questi non pud 
paragonársi a quello 

— $. (poel.) paragóne, m.; to hóld — (com- 
parison), réggere al paragóne 

Comparison, s. paragóne, m., comparazióne; 
thedégrées of —, (gram.) i gradi di compa- 
razióne; to put in —, méttere a paragóne, 
porre a confrónto; beyónd —, sénza pa- 
ragóne 

Compárt, va. compartire, dividere 

Compártment, s. scómpartiménto , divisiéne, 
párte separáta d' un piáno (d'edifízio), d'un 
disógno, d'uno stémma, ecc. 

Compartition, s. il compartire, compárto 

Gómpass, s. (síng.) , cómpasses, (compásso, 
ms., séste, fp.) córchio, circüito, giro, cir- 
conferónza , rággio, sfóra , contórno, peri- 
fería, estensióne, spázio di témpo, duráta, 
portáta; a pair of cómpasses, un compásso; 
un páio di séste ; the legs ofthe compasses, 
le g&mbe delle séste; the máriner's —, 
la büssola ; to bring or redfice to a nàrrow 
— , abbrevidére; raccorciáre, restríngere; 
within the — of a year, entro lo spázio 





nor, ride; - fall, són, bull; - fáre, dd; - bf, lymph; polle, bi, foal, Rl; gem, ab 








COM 


Complétory, s. (litur. cattol.) compiéta 

Complex, adj. complésso, complicáto; eom- 
pósto; a — idéa, idéa compdsta di due o 
pid idée sdmplici 

Cdmplex, s. (antiq.) ammásso, compléeso 

Compléxedness, &. (poco usato) complicazióne 

Compléxion , s. carnagióne, colóre, colorito 
del vélto; complessióne, qualità, stato, dis- 
sposizióne del córpo, temperamónto, costi- 
taziéne; a blóoming —, carnagióne fresca; 
a fine — , bella carnagióne (plessióne 

Compléxional, adf. di temperaménto, di eom- 

Compléxionally, avv. di o da costituzióne 

Compléxioned, adj. lemperáto, dispósto ; well 
—, Qispósto, tarchiáto , fattiecio; d' una 
bella carnagióne, frósco, bello 

Compléxity, complóxness, s. complicazióne 

Complaziy, ave. in complésso, in generale 

Compliance, s. (the act of yiélding to a pér- 
son's will) il condiscéndere, condiscendén- 
za, degnevolézza; acquiescénza , adesióne, 
conséoso, arrendevolóssza, compiacónza; he 
insists on our — with his demands, egli 
vuóle che noi accondiscendiámo a quánto 
dománda; in — with, confórme a 

Complíant, adj. condiscendénte, compiacénte, 
arrendévole, obbligánte, degnévole, servi- 
tiévole 

Complíantly, avv. in modo condiscendónte 

Complicate, va. complicáre, intricáre, intrec- 
Gáre, imbrogliáre, avviluppare 

— adj. complicate; compósto 

Coómplicáted , adj. complicáto , imbrogliáto , 
ravviluppáto; to becóme, to get —, com- 
plicársi 

Complication, s. complicaziéne, vilüppo 

Complíed with, adf. acconsentíto a, aderíto a 

Complfer, s. persóna arrendévole, servizióvole 

Cimpliment, e. compliménto; pi. ceomplimén- 
ti, convenévoli, cerimónie ; to pay a —, 
far an complimónto; my compliments to 
your eóuiin , ( presentáte) i miei compli- 
ménti al vóstro signór cugíno ; withóüt any 
compliments, sénza complimónti 

— va, complimentáre, far compliménti a 

Compliméntal, adj. di compliménto, compli- 
mentóso 

Compliméntally, avv. con compliménti, com- 
plimentosaménte - 

Compliméntalness, s. complimentosità 

Complimàntary , s. complimentóso; you are 
— , Sir, siéte complimentóso, signóre 

Compliménter , s. quello, colei che fa com- 
pliménti, complimentário, complimeotária 

Compl, s. compióta (delle ore canoniche) 

Cdmplot, s. (ant.) v. Plot 

Comply , vn. (with), accondiscéndere a , ade- 

Ire a, acconsentire a, assecondáre, com- 

Piacére, eonformársi; should you — with 
my requést you will greatly oblige me, se 
vorréte acconsentire a quanto vi domándo 
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mi faréte un gran favóre; to — with the 
will of God, conformárs! alla volontà di Dio 
Component, adj. s. componénte, costituénte 
Compért , on. addirsi, accordarsi, quadrare ; 
to — with, sopportáre, tolleráre; to — 
one's sélf , comportársi , procédere 
Compórtable, adj. (poet.) dicévole, confacénte 
Có mpos méniis, adj. (/at.) sáno di ménte; 
Don —, ins&no, privo di mente, mentecátto 
Compóie, va. compórre (formáre, costituire); 
fare ; compórre, preparáre, ordináre, asse- 
stare; compórre, scrivere, redigere; calmá- 
re, acquetáre; accordáre, accomodáre, com- 
pórre (mus.); compórre (típog.); to — 
one's self, tranquillársi, riavérsi 
Compóéed, adf. com posto, tranquillo, posáto 
Compóiedly , avv. rispettosaménte , con com- 
postézza, con sangue fréddo, con eálma 
Compééedness, s. compostézza, tranquillità 
Compóser, s. autóre, scrittére, compilatóre; 
maéstro (mus.); compositóre (tipog.); — of 
differences, pacióre, pacificatére 
Compésing , s. il compórre . 
— adj. riposánte, calmánte; — draught, 
(farm.) calmánte, sw. ; compédsing-stick ; 
compositójo 
Composite, s. (archit.) composito , compósto; 
— Order, órdine compósito 
Composition, s. composizióne, eompósto, me- 
scolánza , accozzamónto di cóse, miscéa, 
cosa compósta; composizióne, scritto; com- 
posisióne (mus.); síntesi, f. (matem.); confor- 
mità ; transazióne, accomodaménto (com.) 
Compdésitor, s. composítóre (típog.) ; — upón 
the establishment, compositóre a giornáta 
Compost, s. letáme, m. concíme, m. 
— va. letamáre, coneimáre, ingrassáro 
Compósure, s. posatézza, tranquillità 
Compotátion, s. compotazióne 
Compotator, s. compagno nel bére (náre 
Compóünd, va. (poco usato) compórre, combi- 
— un. compórsi, accordársi , aggiustársi , ac- 
comodarsi, conveníre, combináre, far tran- 
saziópoe, restár d' accórdo, venir ad un ac- 
comodaménto amichévole ; to — with one's 
cróditors, venir a composizióne co'creditóri 
— adj. compósto, místo, complósso; — words, 
paróle compóste ; — sübstances , sostanze 
compóste; — interest , interéssi composti; 
— móvemept, móto compósto 
— 8. Un compósto, un componiménto 
Compéandable, adj. che puó essere compósto 
Gompóbnder, s. mediatóre, pacióre, árbitro 
Comprehénd , va. compróndere , abbracciáre, 
contenére; compréndere, inténdere, capire, 
concepire 
Comprehénsible, adj. comprensibile, intelli- 
gibile 
Comprehénsibleness, s. comprensibilita 
Comprehénsion , s. I’ átto o la qualità di con- 
tenére o compréndere; comprendiménto ; 
comprensióno; cognizióne perfétta , com- 
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ret.) sin&ddoche ; (fflos.) f. com- 


», adj. comprensívo , che com- 
2, estéso , significativo , endr- 
> 


sly, avo. comprensivaménte 
eness, s. la qualità di contenére 
16lo in póco spisio o poche 
(gitre 
comprimere, ristrígnere , pi- 
ir.) guancialfno, plumacalaólo 
. compresaibilità 
dj. che pad éetere comprésso 
, restringiménto 
adj. compressivo 
atlo di compréndere; cosa ehi 
racchióde (chiáde 
sompréndere, abbraceláre, rac- 
if. compréso ; all expenses —, 
ite le spése 
5. accomodaménto amichévole , 
» proméssa di accomodamánto , 
>, aggiustaménto 
ire all'amicbérole; riméttere lo 
16 fn altrüi eon pléna facoltà di 
"mpromáttero, porre a repentá- 
ir ad un accomodaménto; com- 
stáni, sodgliore gli ácbitri; to 
5, to get cdmpromised, compro- 


4. chi compromáito ; chi aced- 
1. comprométtere (moda 
» adj. comproviaciále. 

itiq.) v. Aecótnt 

adj. compulsoriile, compellénte 
costringiménto, fürza, violénza. 
Aj. coattívo, coercitívo 

avv. forzataménte , por fara. 
avv. sforzatamánto, per fórza. 
dj. costrigndate; compoloriále 
s. compunsióne, rimordiménto 
» adj. contrito, pentíto 

+. cómputo, eálcolo, cónto 
iomputáre, 'contáre, calcoláre 
ompatista, calcolatóre 
»mpágno, eameráta, sóelo 

». stato, famigliarità di camer&ti 
+) imparáre a méate; pro and 
* eóntro 

1àto; (fisica) tendénza (d'un 
lo verso un dato pinto) 

^t. concatenáre, collegáre 

» t. concatepazióne, série, f. 
cbucavo, concarhto, eàvo 
eaveness, s. concavità, vno 
ve, adj. cóncavo-cóncavo. 

x, adj. cbneavo-convésso 
Mire, nascóndere, occaltére 
litóre, occaltatór. 
aling, a. 
cádere, accopsentíre, permét- 
menár buóno 
































Concéit, s. conodito , concettíno,, idéa fant 
ica, fantasía, caprícelo; 

ribinii ; out of — with, svogliáto di, diagu- 
sthto di, scapriceidto 

— wa. (poco us.) concepíro , idekre, immagi- 
néro; on, immagináni, figuráni 

Concéíted, adj. vanitóso, vanaglorióso, gónfo, 
presuménte; affeltáto; fantástico, spregióso 

Conoéitelly , aov. in módo vanitéso o presa- 
ménte, presoptuosaménte 

Concéitedness, s. vanità, prosuns 


j. 
 Concéivably, avv. in módo concepíbi 
Concéíve , va. concepre , divenfr grávida di ; 
topcopíro, eapire, compréadere, inténdere: 
concepire , ingra- 


















Concéiving , s. concepimánto , intendiménto, 
il eoncepire, l'immaginársi 

Conedat, s. (poet.) concénto, armonía, acclrdo 

Concéntrate, va. concentri 

Concentrátion,, a. concentr: 
mánto; accentraménto 

Concàntre (pron. consdnter), va. concentráre, 
rinchiódere, dirígere ad an medésimo cántro 

Coneéntre, vn. concentrársi, avér un medé- 
simo céntro 

Concdntric, concéntrical, adf. concéntrico 

Concànt 

 Concintriely 











cezióne, idéa, nosióne, sentiméato, opinióne 

Conciptious, adj. átto a concepire, fecóndo 

Concéra, va. concérnere, riguardére, interes- 
sh inquietáre, intorbidáre ; 

apetáre a; that does not — me, cid non 
mi riguárda, fo non ci éntro; whàn a prétty 
face is concàrned, quindo si tráila d'un 
bel visíno; to — one's self, impacciársi, in- 
gerirsi , introméttersi 

— &- affito, m. parte, f. , interisse, m., no- 
sézio ehe ci concérne, premóra; cordàgtio, 
péoa; mind your own eoncorns , badite ai 
‘falti vostri 

Conciroed, adj. intorossito, smuo, in 

; the parties — , le párti inte- 

not at all — abdüt it, egi 

non s0 he cára pinto 

Concdrnedly , avv. premurosaménte , con in- 
tordsse 

Concdrning , prep. concernénte , riguirdo a, 
a propósilo di , circa (poráaza 

Concárnment, s. interésse, m. affáro, w.; im- 

Concért, van. concertáro, divisáre, deliberáre 

Concert , s. conoérto , acedrdo, consonáama ; 
(mus.) concário, sinfonla, accadémia; in — 
with, di concérto, d'intelligénza con 

Conceriánte, adj. (mus.) concertánte; 
fonía concerthta 
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Concertátion,s. (poco us.) contésa, certáme, m, 

Concérto, s. (mus.) concério 

Concession, s. concessióne, concedim ónto 

Concéssionary, adj. concessio nario 

Concéssionist, s. concessionísta, =. 

Concéssive, adj. che implica conceseióne 

Concéssively, avv. per vía di concessióne 

Concéssory, adj. per concessióne 

Conch (ednk), s. conchiglia, obnca (tide 

Conchite (cdnkit), s. choca petrificáta, couchi- 

Conchoid, s. (geom.) concóide, f. 

Concholdgical, adj. conehiliológico 

Co ist, s. conchiliólogo 

Conchólogy , s. concología , conchiliologfa 

Conchyliaceous (conkiliáceous) , adf. conchi- 
liáceo 

Conchyliologist , s. ( pr. conkillologist) eon- 
chiliólogo 

Conchgliology , 8. (pr. conkiliology) concbi- 
liologfía 

Conelliable, adf. conciliábile ; s. concilidbolo 

Coneiliate, va. conciliáre, aecordáre, uníre, 
cattivársi 

Conciliátion, s. conciliazióne, riuniéne 

Conciliator, s. conciliatóre, m ediatére, paciére 

Conciliatory, adj. conciliatério, conciliativo 

Concise , adj. concíso, succinto, bréve; — 
style, stile conciso 

Coneisely, avv. succintamónte, con brevità 

Conciseness, s. brevità, concisióne, precisióne 

Concliion, s. concisióne; circoneisióne, f. 

Concltizen, s. concittadino 

Conelamátion, s. conclamazidne, grída simul- 

Chnclavist, s. conclavísta, m. (tánee 

Cdnelave, s. conclave, m. 

Conclade, oa. conchiüdere , termináre; con- 
chiddere , desümere , inferíre, deddrre, ar- 
gomentáre; va. conchiüdere, venír alla con- 
clusióne, arguire, inferire; pórre fine ; sta- 
bilfre; what do you — from thence? che 
voléte inferíre dació ?; to —, in conclusiéne 

Conclüdency, s. concludénza 

Conelüdent, adj. (/og.) concludénte, decisivo 

Conclüding, adj. findle, ultimo 

Concládingly, avv. concludentem ónte 

Conelüéion, s. eonclusióne, capo, fine, f. tér- 
mine, 1».; conclusióne, inferénza, conseguén- 
za, ésito;to bring (a thing) to a —, condarre 
(una cósa) a términe; sdnseless conclüsions, 
conclasiéai barbégie 

Conclésion-bdok, s. libro di nóte o rappórti 
(sulla condétta e sul profitto degli scolári) 

Coneliéive, adf. conclusivo, decisivo 

Gonelülively, ave. concludenteménte (génta 

Concláiiveness, s. qualità concludónte, strin- 

Conclüsory, adf. conclusivo 

Coneobgulate, va. congeláre, coaguláre insiéme 

Coneoagulation , s. congelazióne, coagulazió- 
ne insióme 

Conedct, va. concuócere, digestíre, purificáre, 
Maturare ; macchináre 

Concbetion, s. concozióne, digestione, f. 
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Concdctive, adj. (med.) digestivo , che ajáta 
la concozióno 

Concómitanee, conedmitancy; s. concomitánza 

Concedmitant, adj. concomitánte , che acoom- 
págna 

— &. compagnóne, concomitánte 

Concómitaotly , avo. congiuntaménto , aceas- 
soriamónte 

Céneord, s. concórdia, uniformità, acoórdo , 
uniéne; concórdia, coucénto, armonía 

Concérd, van. concordáre; accordársi 

Concórdauce, s. concordánsa, accórdo 

Concérdant, adj. concordánte, armoniszzánte 

Concdrdantly, ave. concordasteméate 

Concérdat, s. concordáto, convenzidne 

Concérporate, va. incorporá&re, mescoláre 

Concorporation, s. incorporaménlo 

Concourse, s. conedrso, concorrimónlo, assi- 
sténza, sussidio, coneórso, affluónza, cálca 

Cónerete, adj. concréto, misto 

— 8$. concréta, cOrpo eoncréto 

Concréte, va. congelére, coaguláre, spessáre , 
réndere coneréto, formáre in mássa ; vn. di- 
venire concréto, unirsi in massa ' 

Concrétely, atv. ooncretamónte 

Concréteness, s. státo concréto 

Concrétion, s. coucrezióne; (med.) c&leolo 

Càncübinage, s. concubináto 

Goncübinary, s. concubin&rio 

Cóncubíne, s. concobína 

Gonehleate, va. conculcáre, calpestáre 

Concipiseence, s. concupiscénza, -ónzia 

Concüpiscent, adj. libidinóso, lascivo 

Concüpiscible, adj. concupiscibile 

Gonehbr, un. concórrere, aderíre, concordare, 
andár d'accórdo, cooperáre, partecipáre 

Concürrence, s. concorrónza, eoncorrimónto, 
adoréaza, assénso; concórso, cooperazióne, 
assisténza; (Jegge) unióno 

Concürrent, adj. concorrénte, che concérre, 
che coópera, unánime, coneentáneo 

— 8. césa che concórre; (poet.) un concor- 
rénte, un competitére 

Concirrently, avv. a concorrénza, a gára, 
copgiuntaménte 

Concüssion, s. concussióne , scóssa , cézz0; 
(legge) concussiéne, estorsióne, prepoténza 

Conchssive, adj. concussívo 

Condémn, va. condannáre, sentensiáre 

Condémnable, adj. condannábile, biasimévo le 

Condemnátion, s. condáuna, senténza 

Condémnatory, adj. condannatório 

Condémned, adf. condannato, daunáto 

Coudémpedly, avv. per condáona (tico- 

Condémner, s. biasimatóre, ripreuditóre, erí- 

Condensability , s. (Asica) condensabilità 

Condónsable , adj. che pud essere condensáto 

Condénsate, van. condensáre ; condensársi 

Condensation , s. condensaménto, condensa- 
zidane, il condensáre 

Condénse, va. condensáre, réndere pil dénso 

— un. condensársi, diventáre pil epósso 





nor, ride; - fall, són, büll; - fare, dó; - by, lymph; pie, bys, foul, (owl; 
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Condànser, s. condensatóre, viso In cui aria 
vidne con arte condensita 

Condescdnd, vn. condiscéndere, degnársi 

Condescindence , s. condiscendénza, degna- 
signe 

Condescdndingly, avo. in módo condiscendénte 

Condescdnsion, s. condiscendénza, degnazióne 

Condign, adf. condégno, meritáto; — ptnish- 
ment, meritáto castigo 

Condtante owe (dí castigo) giustaménte 

‘ondiménto, intingolo, sálsa. 





sondiseépoto 
»dire, marináre, acconciire 
ndizióne, 







ràdo, rángo, 
e; condixióne, pátto, limita- 
5, m.; expres —, — exprés- 
ve espréssa ; illégal —, condi- 
implied —, condizióne im- 
dent — (legge), condinióne 
libeequent —, condizióne re. 
sles of — (miL.), capitolazión. 
7 — may be, qualünque sia il 
vpon — that, a condiziéne 
» ehe 
(poco usato) patteggiáre,, sti- 


am. log.) condiziopálo , con- 

















ave. eotdisionalménte , con 


[. condisionáto, di condisióne, 
temperaménto; well —, ben 
in buóno státo; sáno, bene 
bésto, tarchiato 

vn. divldere il. dolóre di chi 
Srei con séco lai; far un dito 


a 
affiixióne, queréla, affánno 

mndogliénea, eondogliánra, la- 
, compliméntidi condogliánza; 
t=, Mttera, visita di condo- 


si condéle, chi fa condogliónza. 
(ornit.) condóre. 

jiovare, con- 
conduces to happi- 
Ibuísce (gidva, con- 
» alla felicità 










v. Condácive. 
che condüco, cho guida ehe 
conducévole, giovévole; to be 





bofre, ténders a, promuó- 


‘.cconeésza.o proprietà di gai- 
sine, dirigere, capitinare 
guidáre; — 
"rh person in, 
entráre; — up, 


direriéne, eerta , guida , tu- 
aria; condótta, portaméato, 
^o di procddere, the — oF 
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condicting of an Army, il coméndo a’ un 
esbrcito; his — was appliuded, ia sua con- 
dóta fo applaudita; a s&fe —, un sálvo 
conddtto 

Condicting, adj. (As.) conduttóre, conducénte; 
non-conducting, non-eondutlore (elettr.) 

Conductor, s. conduttóre, persóna che condt- 
ce o guída, chpo, direttóre ; obsa átta a con- 
dérre ilfitido eláttrico, parafülmine, ».; (di 
ómbibus) conduttóre; (chirer.) condottóre; 
non —, non-eondutióre (elettr.) 

Condüetory, adj. conduttóre 

















Conduetress, s. conducitríce, direttrice, f. 

Càndit, s. condótio, cánna, tübo, acquedó- 
to (cannéllo) 

Chndyle, s. (anat.) cbndilo 

Condyléma, s. (med.). condildma, f. escre- 
scbora carnóna 

prr ] +. (zoot.) oonállópode w. 
ne 





irénto di cóno 

Coney, s. coníglio, v. Cony 

Confab, s. v. Confübalátion. 

Confabulate, on. (bernesco) confabuláre, chiac- 
chleráre 

Confabulátion, s. (volg.) confabulasiéne, ciárla. 

Confarroktion, s. (ant. romane) coniarres- 
i 

Conféction, s.confétto, confettára; confesióne, 
compésto, f. pl. misto, m. pl. 

Confdctionary, s. bottéga di confettiére, offe- 
lería ; chicche, dólci 

Confüctioner, s. confettiére, offelliére 

Conf&ctor , s. (ant. rom.) bestiário, ufficille 
del Circo incaric&to d'uccider le flere pe- 
ricolóte. 

Conféctory, adj. di confettáre, di succherini 

Conféderacy, s. confederazióne, léga, unióne; 
congiára, l&ga, cospiraziéne 
































Confederate, s. confederáto; cómplice 

— wn. confederámsi, collegársi, unirsi in con- 
foderasióne o in lága ; va. congiuráre, con- 
spirár. 





Cdnfederstion, a. confederasióne, unidne 

Confér, vn. conferire insiéme, discórrere 

— va. (on, upon) conferíre , dire, accordáre, 
gratifichre; rlscontráre; comparáre; the 

many favours that you have conférred opin 
me, i mólti favóri che m' avéte accordati 

inference, s. conferénza, abboccaméato; ra- 
gionaménto (relig.) conferánra, sinodo 

Conférrer, s. conferánte , donatóre , largitére 

Conférva, s. (bot.) conférva 

Conféss , va. confessire, dire francaménte , 
iconóscere; confessáre , stáre ad udire i 
peceáti di alcéno; vn. confessire, confetár- 
Mi; to go to —, andáre a confesshrsi 

Conféssaat, sf. peniténte, m.f. (che si confes~ 
sa al. sacerdote) 

Confissedly , avv. per la propria confessións, 
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per confeasiéne di tutti, manifestaménte, 
certissimaménte, indubitataménte 

Confés sion, s. confessióne; confessióne o pro- 
fessióne di féde; auricular — , confessióne 
auricoláre; copféssion-cháír , s. confessio- 
nale, m. 

Confessional, s. confessionále, -ário 

Conféssionary , s. confessionále , w.; — adj. 
&ppartenénte sila confessióne 

Conféssor, s. confessóre, persóna che confés- 
sa; confessóre, mártire (sáto 

Confést, adj. conosciüto, riconosciüto, confes- 

Cónfidànt, s. confidénte, m., amico intrinseco 

Confidànte, s. confidénte, f. 

Confide, vn. confidáre , confidársi, affidársi, 
fdársi, aver fidücia ; don't — in him, bon 
vi fidáte di lui 

Chnüdence , s. ‘confidénza , fidánsza, fidücia, 
baldánsa, ardíre, m. sicurtà; entire —, confi- 
dénza intéra ; to inspíre one with —, inspi- 
rar fidóácia ad uno; the strictest —, la mag- 
giór fidücia 

Confident, adf. sicüro, cérto, &iducióso ; — of 
the füture , piéno di fidánz& nel futuro; to 
féel — that, nutrír fidacia che 

— 8. un confidónte, un amíco intrínseco 

Confiddntial, adj. confidenziále, di fidücia, fido 

Confdéntially, avv. confidenzialménte 

Cónüdently, avv. in modo confidenziále , con 
fidanza, con fidücia, senza dubildre 

Configuration, s. conüguraszióne 

Confine, s. confine, m. limite, m. términe, m. 

— va. limitáre, confindre; rinchiüdere , re- 
legáre, rinserráre, imprigionáre , frenare, 
pórre fréno a, inceppáre, ristrignere; tn. 
confinare, éssere contigno 

Confined, adj. limitato, ristrétto, rinchidso ; 
— to one's bed, obbligálo a létto 

Confinement, s. costrigniménto ; prigionfa, re- 
clusióne ; prigióne; párto, tempo del parto; 
solitary —, reclusióne celluláre; close — , 
stretta custódia, rigorósa prigionía 

Confinity, s. (poco us.) prossimità , vicinanza 

rm, ca. confermáre, ratificare, corro- 
boráre 

Confirmable, adj. che si puó confermáre 

Confirmation, s. confermazióne, conférma ; 
confermaziéne, crésima; this repórt re- 

quires —, quésta voce abbiségna di con- 
férma 

Confirmative, adj. confermativo 

Confirmatory, adj. confermatério 

Confirmedness, s. caráttere inveteráto 

Confirmer, s. coldi che conférma 

Confirming, adj. confermánte; s, il confermáre 

Confiscable, adj. confiscábile 

Confiscate, va. confiscáre; sequestráre; con- 
fiscated to the king, quéen, confiscáto a pro- 
fitto dello státo 

— adj. confiscáto 

Confiscation, s. confiscasiéne, confísca ; Mable 
to —, soggéito a confiscazióne 
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Cónüscátor, s. confiscatóre 

Cónfiscatory, adj. confiscatério 

Confit, s. confétto ; cónfits, dólci, chíccho 

Confiture, s. (pac. us.) confettüra, confesióne 

Conflágrant, adj. conflagrante 

Conflagration. s. conflagrazióne, ineóndio 

Conflagrative, adj. conflagrátivo  . 

Conflict, s. conflitto, battáglia, mischia, cézz0 

Conflict, vn. battagliáre, urtársi, aecoszársi 

Conflicting, adj. urtánte, cozzánte, che ab 
rer di cózzo , contraddittérie , incompa- 

ili 

Confluence, s. confluénza, confloénte, m., 
unióne; concórso (affluénza, cálca) (poco 
usato) 

Cdnfluent, adj. confluénte, concorrénte 

Cénflux, s. confluénte, m. concórso 

Conform, adj. (poco us.) copfórme, simigliánte 

— va., conformáre ; vn. conformarsi 

Confórmable, adj. (poco wsato) confórme, 

, simile 

Confdrmably, avv. confórme, in conformità 

Conformátion, s. conformazióne, figüra, fórma 

Confórmist, s. conformísta , m. f.; non-con- 
fórmist , non-comformísta , dissidénte, pre- 
sbiteriáno 

Conférmity, s. conformità, simigliápza ; in — 
with, confórme a 

Confound, va. confóndere , mescoláre insióme 
sónza distinzióne e sónza érdine; scompi- 
gliáre, confóndere, rovesci&re, sconvólgere, 
imbrogliáre, rovináre ; impacciáre, sconcer- 
tare, mortificáre, far restar confüso 

Conféünded, adj. confüso, imbrogliéto; con- 
füso, intricáto, sconvólto , rovináto; sciagu- 
rato, maledétto; that — business, quel ma- 
ledétto affáre 

Couféündedly, avv. orribilménte, ladraménte 

Conféandedness , s. confusióne, imbarazz0, 
umiliazióne 

Confratérnity, s. confratérnita, società 

Confricátion, s. fregagióne, strofinaménto 

Confrfer, s. confratéllo (mémbro dello ‘stesso 
Ordine religióso) 

Gon ront, va. confroptáre, raífrontáre, riscon- 
tráre 

Confrontátion, s. confrontazióne, riscóntro 

Confaie , va. pórre in disórdine, métter in 
confusióne, confóndere, disordinare, imbro- 
gliáre; scompigliáre; mescoláre 

Confüied, adj. confüso, mescoláto, imbrogliá- 
to ; intricáto, perplésso; confüso, turbato 

Confüsedly , avv. coufasaménte , disordinata- 
mónte, sens'órdine, alla rinfüsa (pigtio 

Confüéedness,s.confusióne,disórdine, m. scom- 

Confüsion, s. confusióne, disdrdine, m. scom- 
píglio, perturbamónto , rovina; vergógna, 
maledizióne; — on —, per cólmo di eon- 
fusióne (vergógna); to put to —, coprir di 
vergógDa (tábile 

Confütable , adj. che si puó confutáre, confu- 

Confütant, s. confutatóre, m., confutatríce, f. 
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Confathtion, s. confutasiéne, confotafténto 
Coufáte, va. confotáre 
eo^ - confütatóre 
lj. confutativo; s. il confotáre 
eo wsato) congédo, commídto ; 








Telire, permésso reile d' olde. 
(arch.) eavetio, 
? prénder congédo (adio 


€ongeláre; vn. coi mi 
adj. che poo essere congeláto 
copgelaménto, il congeláre. 
congelazióno , agghisocla- 


cbnjener, conjenirie, adj. con- 
igénito 





] *« matiracongénere, omo- 
ress} genelth 

V. dello stato génio, della me- 
lole , congánio , omogéneo, sim- 
to 6dr làngnage, dell’ indole del- 
‘nga 

» Congénialness , s. somigllànza 
"'mpatía ; affinita, conformità 
ongénital , adf. congénito , con- 


ammassaménti di 
congestióne core- 


(ant. rom.) congiário (larghásza. 
1 pópolo) 

df. conglobáto, in fórma di globo 
be, va. conglobáre, riunire in 
ca 









formazióne globuláre; corpo 
3 (rettoriea) conglobasióne 
+ eonglobársi, uniri in forma 


unm. conglobársi, aggomitolársi 
, 94. conglomerái 

0D, &. Atto di coi 
‘se conglomeráte: 
+ *. conglutininte, m.;— adf. 
Me 

va. conglatinére ; om. congluti- 





lomeráre ; am- 





n, s. conglutinazióne 
*, adj. conglutinátivo 

*. conglulinánte; to be a — of, 

aglutindre 

+ van, congratulére, complime 
láre ; congratoléni, rallegráni ; 
ton on a thing, rallegrársi con 
cbsa ; if you seo Me, Bro 
on his marriage, se vedéte il « 
1, ditegli il mio rallégro per il 
dio 
^b, 8. congratulasiOne, rallégro 
» *. quello che si. congratila 
"yy adj. copgratulatório 
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Congréet , on. (poco ws.) salut&rsi. reciproaa- 
ménte (rire 
Congregate , va. congregáre; raunáre , accor- 
Congregátion , s. oe 
assembláa religi 
Congregátional, adj. 
vito in congregaziónl separ&te, presbite- 









ridno, dissidénte 

Congrogationalism , s. (relig.) congregazke- 
nalismo - 

Congregitionalist , s. (relig.) congregasions- 
lista, mf. 

Congress, s. congréeso , assomblda, adunáam. 





di deputáti o di ministri plonipotensity) 
assombléa logislativa; accozzamónto, inci 
tro, ário, battiglia ; the Américan 
Congrésso Americkno (eongráno. 

Congréssional, adj. di congrésso, ia ferma di 

Congrde, on, (ant.) accordarsi 





il 











 Congrüence, lency, 4. congrodara 
Congrüity, s. congruénza, conveniéaza (vole 
Cóngruous, a dj. cóngruo , convenérole , dici- 





Congruously, avv. in médo cóngroo, proprio, 
Conical, ebnic, adf. cónico, d' un oóno 
Cénically, ave. a mo' di cóno, conicaménte 
Gdnicalness, s. conieità 

Conies, s. (matem.) sexibni odniche, f. pl. 








Chnifer, s. (bot.) conifero 
Coniferous, adj. conifero (botan.) 
Céniform, adj. coniforme 
Conite, 


(min.) contte, f. 
adj. congbietturile, di congettira 
vv. per via di congottéra. 
conghiettára, indovipaménto 
jetturdre 







coms olimini, sani ito 
Conj&lnt, adj. congiánto, collegkto, wi 
Con]inty, ace. cogiunlaméate, vnitaméals 


Conjugal, adj, conjugále, maritále - 
Cosjopally, pr jogataménte, a maniéra 
c diris «mig y enfer 
1 njugate, va. (gram.) conjugire 
Gàn jugited , adj conjugito; (bol) conjogita 
Conjugition, s. (gram.) conjugazióne: 
Conjünct, adj. (poco wsato) congiünto, unfto 
Conjonction, s. unióne; congiungiménto; con- 
slunsióne (gram.) 


Conjonctiva. 
Conjbnetive 1 4. (anat.) congiuntiva, adnáta 


Conjünclive, adf. congluntívo; (gram.) con- 
gluntíro 

















conjünetly, avo. unitaménte 
congluntüra, peripezía, cáso, 
erisi, f. ; occorrénza, circostánza. 

Con jorátion, s. inckato, scongitro; Mga, con- 

dra 

Cohjüre, va, congiaráro, progáre on istbusa: 
ongiuráre, scobgiaráre , violentáre (i de- 
méni), esoreizzáre, vm. (poco ws.) macchi- 
náre, cospiráre 
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Cónjure, va. ammalidre , stregáre, operire, 
evocáre con máügiel scongiári; — dówn, 
esoreisztáre; — up , evocáre (far compari- 
re); — vn. usáre arti mágiche 

Conjirement, s. lo sconglurire, 1! supplicáre 

Cénjurer, s. scongiuratére, stregóne, mágo 

Cónjuring, s. ammaliaménto, stregonerta 

Cdojuring-béok, v. libro di magia 

CónBate, adj. connito, náto insióme 

Connátural, adj. connaturál$ (care 

Connéct, va. cosnéttere, congiüngnere, attac- 

Connéeted , adf. connésso, congiünto, col- 
legáto 

Connéction, s. v. Connexion 

Connéctive, adj. (gram.) copulativo 

Connéctively, avo. congiuntaménte, in unióne 

Cbaner, s. verificatóre di misüre 

Connéxion, s. connessióne, unióne, simiglián- 
za, afüiniti, congiungiménlo, attaccamónto ; 
léga, legámo, m. unióne, congregaziéne, so- 
Cieta , famigiia , parentádo ; family connér- 
ions, parénti, congióánti ; to bredk, to breák 
off a —, rómpero una relazióne ; to discon- 
tinue a — , cessáre da una relazióne; to 
kéep up a —, mantenér rappdrto ; toresá- 
me a —, riannodáre rappórti 

Connívance, connívence , s. connivénra, tol- 
leránza 

Coanive (af.) va. chiddere un Óochio a, tolle- 
rare, far le viste di non vedére, trasandá- 
re, usár connivénza 

Connírent, adj. connivónte; — valves (anat.), 
valvole convivénti; — (bot.), connivénte, 
convergéate 

Coaniver , s. persóna che fale viste di non 
vedére , persóna che trasánda , che tdilera 

Conniving, adf. di connivénza, infinto 

Cónnoisscár, s. conoscitóre, conoscitrice ; in- 
tendénte in fatto di léttere o d' arti 

Consctsscérship, s. qualità, talénto di cono- 


sei 
Conssbial, adj. conjugále, del connübio, ma- 
ritále 


Conny, adf. (volg.) fino, scáltro, bravo 

Conóid, s. (geom.) condide, f. 

Condidal, adj. (geom.) conoidále 

Conquer, va. vincere, conquistáro; sog giogá- 

.16; to — or die, vincere o morire 

Conquerable , adj. che si pud conquistére, 
vincíbile 

Cinqueress, s. conquistatrice, vincitrice, f. 

Conqueror, s. vineitóre, conquistatóre 

Conquest, s. conquista , vittóría , triónfo; to 
make à —, fire una conquista 

Consanguinily , s. consanguinità , parentéla ; 
lineal — (fegge), consanguinità dirétta 

Conscience , s. eosciónza ; accomodating —, 
cosciónsa larga; tónder —, cosciéoza strét- 
ta, guardinga , scrupolósa; cléar — , co- 
seiéoza néita; case of —, caso di coscién- 
34; to make it a cise (a matter) of — farsi 
cosciénza di 
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Conecienced , ténder-consciented , adj. scru- 

polóso 

Consciéntious, adj. coscienzióso, scrupolóso 

Consciéntiously, avv. coscionziosamónte 

Consciéntiousness, s. conscienziosità 

Consctonable, adf. (volg.) t&gionévole, giüsto 

Cónscionableness, s. (volg.) equità, giustizia 

Gbnscionably, ave. (volg.) ragionevolmónte 

Conscious, adj. ebnseio, consapévole, sciónte 

Gbnselously, avv. scientemónte 

Cónseioosness , s. conoscénza íntima che ab- 
biámo d'una cósa, conoscónza, persuasióne, 
consapevolézza ; cosciónza (serítto 

Cénscript, adj. (stor. rom.) coscrítto , s. un co- 

Conscription , s. (smil.) coserizióne , arrola- 
ménto 

Cónsecráte, va. consecráre , consacráre , sa- 
crite, dedicáre , assegnáre , destináre, do- 
náre 

Cópsecráte , consecrated, adf. dedic&to, shoro 

Cónsecráted, adj. consecráto , dedieáto ; sá- 
cro, ságro, santo, sancíto 

Consecration, s, consecraziéne, ságra 

Consecrator, s. chi consácra, chi fa l'uffício 
di sagrare o benedíre 

Cónsecütion, s. séguito, successióne, sequéla 

Consécutive, adj. consecutívo , che conségue 

Consécatively, avo. consecativamónte 

Consént, s. consónso , consentiménto ; silence 
gives —, chi táce acconsénte 

— tn. acconsentire, concórrere, accordársi 

Consentáneous, aaj. consentáneo 

Consentáneonsly , atv. in. módo consentàneo 

Conséntient, adj. consenziénte 

Consequence, s. consegnénza, cid che consé- 
gue, risultáto ; effétto, deito ; conseguánsa, 
importánsa , riliévo, moméato ; in —, in 
conseguónza; in affüírs of such —, in af- 
fári di tanto riliévo 

Cónsequent, adj. conseguénte; to be — upon, 
rísultáre da, ésser la conseguénza di 

— 8. conseguénza, consegnénte, risultaménto 

Consequéntial , adj. conseguénte, risultante , 
che risülta, che conségue (logicaménte); im- 
portante ; borióso, arrogánte 

Consequéntially, atv. conseguenteménte, per 
conseguénza lógica; boriosaménte 

Consequéntialness, s. giustézza di raziocinio; 
arroghnz3, bória (conseguónsa 

Consequently, avv. conseguenteménte , per 

Consérvable , adj. conservábile, che si pud 
conserváre 

Consérvancy, s. córte, f. perla conservaziéne 
della pesca nel Tamigi 

Cónservátion, s. conservazióne 

Consérvative, adf. che ha fórza o desidório 
di conserváre o mantenére ; conservativo; 
conservatóre , aristocrático; s. un conser- 
valére, un rotrégrado 

Conservator, s. (legge) conservatóre (dell' or- 
dine pübbiico); (in America) curatére di un 
deménte 
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t= | Consistérial, adj. concistoriále: 
Conslatory, s. concistório, conferénza. 
va. associáre, unire insiéme 
. associazióne, società, liga 
te | Consol, s. (archif.) beccatállo , ménaola , mo- 
t+ | diglióne ; (com.) v. Cdnsols 
Consólable, adj. consolabile 
re | Consolátion, s. consolazióne; contérto 
Consdlatory, adj. consolatério, consotánte: 
ill | Consóle, va. confortáre, consoláre, rifoeilláre. 
an | Console. Hone, m., beceatdllo 
Consdler, s. consolatóre , m., consolatrice, f. 
Consilidant, adj. (med.) consolidénte 
4- | Consdlidate, va. consolidire; vn. consolldársi. 
Consolidation, s. consolidazióne ; unióne 
> | Consóling, 4. consolánte , rifoelllánte , ralie- 
Cónsols, s. (rom. fondi eonsolidái — (gránte 
Cünsonance, cbnsonancy , s. eonsop&nza, ar- 
t, | | monía, concárdia, acodrdo, eonformità 
ri: | Cónsonant, adj. consoninte; coneárde , con- 
o;| forme (gram.) una eonsopánte 
1a; | Gdnsonantly, avo. co énte, conforme 
to | Cdosonantness, s. consonánra , coerémza, ar- 
monia 
Cnsonous, adj. cónsono, conoórde, conforme 
Consort, s. compágno, compágna, consórte, 
m. f. j quéen —, regina (non regnánte) 
i. (with) éssere il compágno (di) , unfr- 
i (a), confáni (a); va. — (with), unfre, 
tontiéngere, sposire ; baszicáre, frequen- 
tire 
ty | Conssand, s. (bot.) consdlida; grekt —, con- 
"| sólida maggióre , officindl —, con. 
n&| sólida minóre (chote 
36, | Conspicuous, adj. cospicao, emindate , spic- 
Conspicuousiy , ave. cospienaménte , notabil- 











































*,| _ménte (coo 

Conspicuonsness, s. cospicuitd, l'éesere cospi- 
to, | Conspiracy, s. cospirasióne, congióra (r&nte 
te: | Conspírant, adj. (poet), eotplràote, congia- 





Conspirator, s. cospiratére ; congiurkto 
* , tn. cospirire, congiuráre ; coneór- 






Consptrator 
Conplring ; s i cospirdre ,cospirasibne — 
adj. cotpiránte , concorrénte, tendánte 

?n- | Conspiringly, avv. per cospirazióne 

of | Constable, s. guardia urbana, guárdia civica, 

U-| guárdia nottürna, poliziótto , sbírro ; héed 

us| —, commissirio; the Lord High —, il con- 

testábile; te overrün the —(volgare), fare 

"-| il pásso pià léngo della ám 

15, | Cónstablesbip, s. grado , dignità di contesta- 
bilo ; cárica di commissário, di sergénto, di 











abirro 
?n- | Cóostabless, s. móglie del contestábile. 
06; | Constàbujary, s. la gudrdia orb&na,  bírri 
Constancy, s, costáoza, fermézza, stabilità 
Constant, adj. costánte, férmo, sáido, stábile, 
Xo | ' perseveránte; (geom.) costánie, permandoto 
)n- | Constants, s. pl. ( geom.) ( quantità ) costán- 
ti, f. pl. 
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Constantly, avv. costantemónto, stabilménte 
Constéllate, va. biliottáre , stelláre, réndere 
stelláto ; ornáre di costellaszióni 
Constellátion, s. costellazióne; nórthern — , 
coatellazióne boredie; sobthern —, costel- 
lazióne austrále 
Consternátion , s. costernaziéne , sgoménto ; 
lóok of —, dria costerpáta 
Cónstipate, va. costipáre, ristringere ; (med.) 
réndere stitico, cagiondre stitichéssa 
Constipation , s. costipaménto , ristringimón- 
to; (med.) stitichézza 
Constituency, s. córpo di committénli ; massa 
di elettóri; adopánza di votánti ; lárge — , 
gran nümero di elettóri ; small — , piccolo 
nümero di elettóri 
Constitnent , s. persóna, edsa che costitaisce, 
costituénte, elettóre 
— adj. costituénte , che costituisce; the — 
Assembly, |’ Assembiéa costituénte 
Constitute, va. costituire, fare, nomindre 
Cónstitüter , s, persóna , edsa che costituisce 
Cónstitütion, s. costitusióne, statáto; costita- 
zióne, temperaménto, complessióne 
Constitational , adf. costituziopále , dello sta- 
tüto; eostitozionále, del temperaménto, 
della salüte; long live tbe constitutional 
King ! viva ii re costituzionale | 
Constitütionalist, s. costituziopalísta, liberate 
Constitationdlity, s. costituziopalità 
Constitationally , s. per temperaménto , per 
indole, costituzionalménte 
Constitütionist, s. costituzionista, liberále 
Constitative, adj. costitut(vo 
Constrain , va. costrignere , sforzáre , impac- 
Cáre, inceppáre, stringere , coartáre, vio- 
lentáre, astringere; frenáre, tenér a fréno, 
legáre, imprigionáre 
Constráípable, adj. che si pud eostríngere 
Constrained, s. costrétto, astrétto, impastojá- 
to, impacciáto, in soggesióne 
Constráinedly, avv. per fórza , forsatamónte , 
in módo impacciálo 
Constráiner, s. chi costrígno, sfórza, violénta 
Constraint, s. costrigniménto, fórza, violéuza, 
coatibne; impáceio, soggezióne; by —, colla 
fSrra; without —, sénza soggezióne, libera- 
ménte; under —, impacciáto, in soggezióne 
Consirict , va. ristringere, rattrárre, rin- 
serráre 
Coustriction , s. eostrizióne, ristringimónto 
Constricor, s. (anat.) constrittére, constrittó- 
Tie; bóa — (zool.), alligatore, m. (trárre 
Constringe, va. costringere, ristríngere, rat- 
Comtringent, adf. costringénte, astringénte 
Constrhet, va. costruire, fabbricáre, formare 
Cocstrbetion, s. costruzióne, costrattéra, edi- 
Hie bbrica; costruzióne, órdine, s. forma, 
Jeterpretazióne, sénso; to put a good — on, 
isterpretére favorevolménte 
Conttrüetive, adj. costruttivo, átto a costrui- 
T6 0 ad esser costrétto 
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Consirictively , adj. per interpretazióne, per 
induzióne 

Gonstrüe , va. (gram.) costruire , fare Ja co- 
etruzióne di; tradürre , spiegáre , chiosáre, 
interpretáre; to — a wird, a séntence, tra- 
dürre uoa paróla , una frase 

Cónstuprate, va. stupráre , violáre 

Constupration, s. stüpro, rátto 

Consubsist , vn. coesistere, sussístere insiómo 

Consubstàntial , adf. consustanziale 

Consubstaotiality , s. consustanslalità 

Consubstàntiale , va. consustanziáre , incor- 


poráre 

Consubstantiátion , s. consustanziazióne 

Cónsuelude, s. consuetádine, f. 

Consul, s. (ístor.) cónsolo, cónsole, m. (díplom.) 
cónsole; — géneral, console generale; where 
is the British Cdnsul’s office? dove à l' af- 
ficio del cénsole inglése ? 

Consular , adj. consoláre, di cónsole; — di- 
gnity, la dignità consoláre; — man , uómo 
consoláre, già cónsolo 

Cónsulate, s. consoláto (dignità, durdta, fadgo) 

Consulship, s. consoláto (dignità, cárica) 

Consült, va. consullare ; fg. ascoltáre, cercá- 
re; vn. consultáre, ponderáre , deliberáre 

— s. (poet.) consülta, consoltazióne, consiglio 

Cónsultátion , s. consultazióne , consülta; — 
of physicians, ona consülta di médici 

Conshltative, adj. consultivo 

Consüller, s. consultatére, chi consülta; con- 
sultóre 

Consilting, adf. cousultante; in consuitaziéne 

Consümsble, adj. consumabile, che si pud 
consumáre, distrüggere 

Consüme, va. consumáre, sclalacquáre, spén- 
dere; the paper consumed (or déed) in 
writing this manuscript, la cárta consumá- 
ta nello scrivere questo manoscritlo 

— vn. consomérsi , logorarsi, intisichírsi 

Consümer , s. consumalóre, chi o che consá- 
ma, spénde, scialácqua, guásta, lógora 

Consüming, adf. consumalívo , che consima 

Consümmate, adj. perfezion&to, eompiüto , 
compíto , finito; — villain, uómo sceliera- 
tissimo 

— va. consumáre, perfezionáre , dar compi- 
mónto a, termináre (ménte 

Conshmmately, avv. compiutaménte, perfetta- 

Consummation , s. consumazióne, compimén- 
to, perfezióne, cápo, fine, f.; the — of the 
marriage, la congumazióne del matrimónto 

Consümption, s. consumazióne, sciupio, scia- 
lácquo, dissipaménto , guásto; consümo, 
consumaménto, spáccio; ( med.) atroffa, 
eopsupzióne, tisichézza, tisi, f., etisía; 
foreign —, consdmo estérno; phlmopary — 
(med.), etisia, tísi, f., tisi polmonáre; hóme 
—, consümo intérno; to be in a — (med.), 
éssere tisico, avér |’ etisia; to go into a —, 
andáre in consansióne 

Consümptive, adj. consuntivo, tísico, ótico 
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bana, tisleüme, m. 
, toctaménto; com- 
Telaxióne ; (geom.) 
>; to come into —; 
i, combinársi 
ibn, contágio; 
re il contagio 

‘0, appiccaticcio 
contagiosa 

inére, racchitdere , 
self, contenérsi , 











1d contenére. 
m.; to bea — of, 


ipáre, mactbiáre, 

(chiáre 
sinarióne , il mac- 
pregiáre , sdegnáre 
sprezatríce, spre- 

(ct 
mp 











oderáre, cont 








progettáre 

Jasióne , pensiér 

bne; progétto, di 
inléndere, proget- 


mmplativo; di medi- 
2 contemplativa 
nodo contemplativo 
"latóre, -tríce 
mporaneità. 





5rézo, schérno; — 
bring into 

ire offésa all; 
itàre all’ ódio. 
—, avére,, tenére a 









bile, sprogévole 
gerolérza , bassézza 
:evolménte, con di- 





"bote, spregióno, 

(ischàrno 
von disprézzo, eon 
dato, 






maniéngo che, pre 


gonísta, m. 
bre, quistiondate, 


into , che conténde ; 
tendénti, 1 litigint 





Continement, s. (legge) tarréno o podére em- 
tíguo ad upa teni 

Contant, adj. conténto , págo, rassegnálo; to 
be — with, accontentàrsi di 

— s. conténto, contentérsa , soddisfazió 
the contànts, the non-contents, (parl. 
votápti per , i votánti cóntro; the conte 
of the box or case, (commer.) il contenito 
della cássa ; table of contàpts, índice, m. 

— va. contentáre, soddisfáre, appagáre 

Conténted , adj. accontentáto , conténto , sod- 
disfátto , págo; éasily — , di facile conten. 
tatára; a — mind Is a continual fast, chi 
à conténto à felice; — with, contéato di, 
soddisfatto di 

Contdntedly , avv. contentaménte,, lielaméote 

Contàntedness , s. contenMézza , soddisfazióne 























(fami 
Contentions, ad. contenzibs 
"ico, irrequidto, cavillóso 
Contéatiously , ave. conteniioraménte 
Contdatiousness, s. umére stizzóso, litigtóno 
Contéatless , adj. incontentábil 
Contàntment , 4. conténto, contentézza , con- 
tentaménto , rassegnazióne, quiéte, f. 
Coutàrmimable , adj. capáce degli stessi Mmi 
Costérafnate ,' od. conMrmino, cbe ha gli 
stenil confiol 
Gontirminon | adj. eontérmino, confináate 
Cóutest, s. conténa, disputa, rissa, qui 
Contást, va. contestáre, dispati 
‘with, gareggiáre, rivaliszhre, battagli 
Contdstable, adf. contestábile, dispatábi 
Conuatabenes, s. contabili, disput 
ita 
Contestation , 2, contestasióne; (legge) próva 
testimoniéle (in contraditidrio della parte 
avvérsa) 
Céutext, adj. contésto, il ato riscontràto col- 
0 del discórso o con un'altra ides 
prés *(tàra, telàjo 
Contéstare, s. testitàra , teesüto , téla , strat 
Contéxtural , adj. apparténente al contésto, 
alla strattára, alla compigine 
Contigaition, s. travatára 
Contigálty , s. contiguith , propinguith , vi- 
cinéma 
Contiguous, adj. contiguo, acctato, affine 
Contigoously, avv. prossimaménte, da vicíno 
Contiguousness, s. prossimità, eontigul 
Gdotinence, cóntinency, s. continénza, rite- 
‘énza, ritenutéssa ; ritdgno, castith 
Continent, adj. contingate, ritentilo, cáato 
4, (geog.] tl contingnte, la tàrra. férma 
Giotinently, avv. ritenotaménte, castaméote, 
moderatàménte, con continéaza, con mi 
Contingence-gency, s. evenidnza, eventoahtà, 
contingnza, cáso, casualith, accidéate, s. 
Contlojent, adj. contingénte, eventudle, ca- 
suále, fortdito 
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Contingent, s. contiagénte, m. quóta , parte, f. 
porzióne 

Contingently, atv. f ortnitaménte, casualmónte 

Contiogentness , s. naldra contingénte, con- 
lingénza 

Continual, adf. continuo, non interrótto 

Continually, avr. continuaménte 

Continnance, s. contipuánsa, continuaziéne, 
soggiórno, dimóra, durata, perseveránza 

Continuate, adj. (ant.) continuáto, continuo 

Continuátion,s.continuazióne, série, f. sequéla 

Conltinadtor, s. continuatére, chi continua 

Continue, van. continnáre, seguitáre, duráre, 
Perseveráre, persistere, dimoráre, tralte- 
nérsi; 10 — long in a place, dimoráre lingo 
Vém po in un luógo 

— a. proseguire, prolungáre 

Continued, adj. continuo, non interrdtto 

Continuedly, arv. continuamónte 

Continuing, adf. che continua, che déra per- 
manépie 

Coptipüity, s. continuità; solütion of —, so- 
lozióne di continnità 

Continnous, adj. continno, non Interrótto 

Contórt, wa. contórcere, attorcigliáre 

Contértion, s. contorsióne, convulsióne 

Cintóur, s. contórno, lineaménto, abbózzo 

Contra, prep. eóntra, per contro, per contra 

Contraband, s. contrabbándo ; — of war (legge) 
contrabbándo di guérra; — adj. proibito, 
illegále ; di contr abbándo; — goods, merci 
di contrabbándo 

Contrabandist, s. (smüggler), cootrabbandiére 

Contrabásso, s. (mus.) contrabásso, v. Doüble 
báss 

Contràet, va. eontrárro, ristríngere; abbre- 
viáre, tratteggiáre, increspáre, raggrinzáre, 
contrattare, fidanzáre; vn. contrársi, ri- 
stríngersi, raggricchiársi : to — (knit) one's 
brows, increspére la frónte; — débits , in- 
debitarsi, — a diáéase, pigliár una malat- 
tla; — for, pattufre, comprare, acquistáre 

— 8. contratto, acoórdo, convenzióne; àbso- 
lute — (legge) , cpntrátto puro e sémplice ; 
expréss — , contrátto formále; implied —, 
quasi-coptrátto ; reciprocal — , contratto 
sinallammatico, bilaterále; v6id —, contratto 
oullo; — onder séal, contrátto solénne; to 
dri up a —, redigere un contralto; to 
enforce a —, fare eseguire un contratto; 
to énter into a — , addivenire ad un con- 
trátto; to éxeeute, to perform a —, ese- 
guire un contratlo ; to make a —, fare un 
contratto ; to püt up to —, dare ad appalto; 
to sign à — , firmáre un contratto; to wit- 
hess à — , sottoseriversi come testimónio 
3d un contrátto 

Contracted, adj. contrátto, raggricchiáto, con- 
tratldto, negosiáto; Ag. angüsto, ristrétto, 
brélto ; — for, patteggidto, compráto 

“ntractedness , & Ti strettézza; raggricchia- 
mento 
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Contractibility, s. }a possibilità d'éssere oon- 
trátto, raggriechiáto, ristrétto 

Contractible, adj. suecettfbile di contrazióne 

Contractile, adj. contráttile; — force (fisica) 
forza di contraziéne 

Contractility, s. contrattilità 

Coptràetion, s. contrazióne, raccorciaménto, 
ristringiménto , raggricchiaménto, abhre- 
viatüra 

Contractor, s. una delle parti contraénti; 
contratiánte, contraénte; provveditóre, im- 
presario, appaltatóre; army —, fornitóre 
d' armáta , provveditóre 

Gontractüre, s. (med.) contrattára 

Contradance, s. v. Country-dance 

Contradiet , va. contraddíre, oppórsi a; — 
one’s self, contraddirsi, disdirsi, smentírsi 

Contradictor, s. contradditóre, oppopéute 

Contradiction, s. contraddizióne, opposizióne 

Contradictious, adf. (poco us.) contraddicénte, 
contradditório 

Contradictorily, atv. contradditoriaménte 

Contradictory, adj. contradditório 

Cóntradistinct, adj. contraddistinto, contras - 
segnáto 

Contradistinction, s. opposizióne, cootrappósto 

Contradistingoish, va. contraddistioguere 

Contrálto, s. (sus.) contralto 

GContramüre, s. muro di rinfórzo, contramüro 

Contranitency, s. contranoliéoza 

Contrapodition, s. contraposizióne (pinto 

Contrapüntal, adj. appartenénte al contrap- 

Gontrapbntist, s. (mus.) contrappuntísta, m. 

Contraregulàrity, s. opposisióne alla régola 

Contraríety, s. contrarietà 

Cóntrarily, avv. contrariaménte 

Cóntrariwiáe, avv. in módo contrário, al con- 
trario, dnsi 

Contrary, adj. contrário, oppósto; in the — 
diréction, in via oppósta, divérsa 

— 8. il contrário, l' oppósto; on the —, al 
contrárió ; this próves the — of what you 
sáid, cid próva il contrario di quel che 
avéte delto 

Cóntra.-tànor, s. (musica) contralto 

Contrast, va. (the contrary of to compare ) 
contrastáre , raffrontare, contrappórre 

Contrast, s. contrásto, raffrontaménto, dissi- 
migliánza, diversita, opposizióne, anti- 


tesi , f. 

Contrate-whéel, s. (steccanica) rudta orizzon- 
thle coi denti verticali 

Contravallation, s. contravallazióne 

Contravéne, va. contravvenire 

Contravéner, s. contravventére,contravvenénte 

Contravéntion, s. contravvenzióne 

Contribute, van. contribuíre, concórrere 

Contribation , s. contribuzióne ; average — , 
(mar.) quót& sulla ripartizióne dei dánni 
(per necessário gétto delle mérci), — só- 
ciety (com.), compagnía di matua assicura- 
zióne; to lay bnder —, méttere a contri- 
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Contingent, s. contingénte, m. quóta , parte, f. 
porzióne 

Contingently, avv. f ortuitaménte, casualménte 

Contingentness , s. natüra contingénte, con- 
tingénza 

Contiuual, adj. continuo, non interrótto 

Continually, avr. continuaménte 

Continuance, s. continndnza, continuazidne, 
soggiórno, dimóra, durata, perseveránza 

Continuate, adj. (ant.) continuáto, continuo 

Continoátion,s.continuasióne, série, f. sequéla 

Continuátor, s. continvatére, chi continua 

Continue, van. continuáre, seguitáre, duráre, 
perseveráre, persístere, dimoráre, tratte- 
nérsi; to — long in a place, dimorárelüngo 
tém po in un luógo 

— va. proseguire, prolungáre 

Continued, adj. continuo, non interrdtto 

Continuedly, avv. continuaménte 

Continuing, adj. che contínus, che dara per- 
manénte 

Continaity, s. continaita; solótion of —, so- 
laziéne di continuità 

Continuous, adj. continuo, non interrótto 

Contórt, va. contércere, attorcigliáre 

Contértion, s. contorsióne, convulsióne 

Cóntóur, s. contórno, lineaménto, abbózzo 

Contra, prep. cóntra, per cóntro, per contra 

Contraband, s. contrabbándo ; — of war (legge) 
contrabbando di guérra; — adj. proibito, 
iilegale ; di contr abbándo; — goods, merci 
di contrabbándo 

Contrabandist, s. (smüggler), contrabbandiére 

Contrabásso, s. (mus.) contrabásso, v. Doüble 
báss 


Contract, va. contrarre, ristringere; abbre- 
viare, tratteggiáre, increspáre, raggripzáre, 
tontrattáre, fidanzdre; vn. contrarsi, ri- 
stringersi, raggricchiarsi : to — (knit) one’s 
brows, increspére la frónte; — débdts , in- 
debitársi, — a didéase, pigliár una malat- 
tía; — for, pattofre, comprare, acquistáre 

— 8s. contrátto, accórdo, convenzidne; àbso- 
lute — (legge), contrátto puro e sémplice ; 
expréss — , contratto formaie; implied —, 
quasi-contratto ; reciprocal — , contratto 
sinallammatico, bilaterále; v6ld —, contratto 
nullo; — ànder séal, contratto solénne; to 
dráàw up a —, redígere un contralto; to 
enforce a —, fare eseguíre un contralto; 
to énter into a — , addivenire ad un con- 
trátto; to éxecute, to perfirm a —, ese- 
guire un contratio ; to make a — , fare un 
tobtrátto ; to put up to —, dáre adappálto; 
to sign a —, firmáre un contratto; to wit- 
ness à —, sottoscriversi come testimónio 
ad un eontrátto 

Contracted, adj. contralto, raggricchiáto, con- 
trattato, megozidlo; Ag. angüsto, ristrétto, 
Bréito; — for, patteggiáto, compráto 

Contriciednees , 8. Ti streitézza ; raggricchia- 
mento 
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Contractibility, s. la possibilità d'éssere con- 
trátto, raggriechiáto, ristrétto 

Contractible, adj. suscettibile di eontrazióne 

Contractile, adj. contrattile; — force (/Asíca) 
forza di contrazibue 

Contractility, s. coutrattilità 

Contraction, s. copntrazióne, raccoreiaménto, 
ristringiménto, raggricchiaméoto, abbre- 
viatüra 

Contractor, s. una delle parti contraénti; 
contrattánte, contraéate; provveditóre, im- 
presario, appaltatóre; ármy —, fornitére 
d' armata, provveditóre 

Contractüre, s. (med.) contrattüra 

Contradànce, s, v. Country-dance 

Contradict , va. contraddire, oppórsi a; — 
one's self, contraddirsi, disdirsi, ementirsi 

Contradictor, s. cootradditóre, opponénte 

Contradiction, s. contraddiziéne, opposizióne 

Contradictious, adj. (poco us.) contraddicénte, 
contradditério 

Contradictorily, avo. contradditoriaménte 

Contradictory, adj. contradditério 

Cóntradistinet, adj. contraddistinto, contras- 
segnáto 

Contradistinction, s. opposizióne, contrappósto 

Contradistinguish, va. contraddistínguere 

Contralto, s. (mus.) contralto 

Contramáre, s. müro di rioférzo, contramüro 

Contranitency, s. contrannitéoza 

Contrapodilion, s. contraposiziéne — (pünto 

Contrapüntal , adj. appartenénte al contrap- 

Contraptntist, s. (mus.) contrappuntista, m. 

Contraregulàrity, s. opposisióne alla régola 

Contraríety, s. contrarietà 

Cóntrarily, avo. contrariaménte 

Contrariwiée, avv. in módo contrário, al con- 
trário, ánzi 

Contrary, adj. contrário, oppósto; in the — 
diréction, in vía oppósta, divérsa 

— s. il contrário, l'oppósto; on the —, al 
contrárió ; this próves the — of what you 
sáid, cid próva il contrário di quel che 
&véte detto 

Cóntra-ténor, s. (musica) contralto 

Contrást, va. (the contrary of (o compare ) 
contrastáre , rafrontére, contrappórre 

Contrast, s. contrásto, raffrontamónto, dissi- 
migliánza, diversità , opposizióne, anti- 


tesi , f. 

Cóntráte-whóel, s. (meccanica) rnóta orizzon- 
tale coi denti verticali 

Contravallátion, s. contravallaziéne 

Contravéne, va. contravvenire 

Contravóner, s. contravventére,contrarvenénte 

Contravéntion, s. contravvenzióne 

Contribute, van. contribuire, concórrere 

Contribátion , s. contribuzióne ; average — , 
(mar.) quéte sulla ripartizióne dei dánni 
(per necessário gétto delle mérci), — só- 
ciety (com.), compagnía di matua assicura- 
zióne; to lay ünder —, méitere a contri- 
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Couvérter, s. convertitére 
Convertibility — ) a 
Convértibleness ) ^ convertibilità 
Convértible, adj. convertibile 
Convértibly, avv. convertibilménte 
Convex, adj. convésso 
— 8. il convésso, il di fuóri del cóncavo, con- 
vessita, córpo convésso 
Convéxity, s. convessita ' (véssa 
Cénvexly, avv. convessaménto, in forma con- 
Convéxo-cdncave, adj. convésso-céncaro 
Convéxo cdavex, adj. convésso-convésso ; bi- 
convésso 
Coovey (pron. conv) va. trasportáre, trasfe- 
rire, portáre, trasmétiere, condürre, man- 
dare , consegnáre, far capitére , depórre, 
infóndere, comunicáre, dáre; to — off, 
portár via; — a làtter, mandáre, far capi- 
táre una léttera; — intélligence, comuni- 
cáre notizie; — pólion into a thing, avve- 
lenáre che che sia; — goods by witer, tra- 
ghettare mercapzíe per ácqua; — by atéam, 
mandére col vapóre; Giobérti conveys bis 
idéaá in strong and clear words , Giobérti 
si spiéga con paróle chiáre e fórli; to — 
to tbe réader the idéa of the poet, per dare 
al lettóre i} pensiéro del poéta; to — away, 
involáre, portár via; to — one's self off, 
away, involarsi, seapp4re 
Conveyance (pron. convá-anse), s. traspórto; 
mézzo di traspórto, mézzo di involáre, móz- 
zo di portáre o di portarsi, veicolo, veltura, 
bárea, vapóre, cavalcatüra; (legge) ces- 
sióne, contrátto di cessióne 
Conveyancer (pron. conváyanser), s. notájo, 
quéllo che scrive contrátti di véndita o di 
ipotéca 
Conveyer (pron. convayer), s. chi trasmétte, 
porta o traspórta ; vetturíno, epedizioniére, 
involalére, involatrice 
Conviet, va. convincere, convincere di delít- 
to; accusáre e proráre colpévole; dichia- 
rére réo; condannare; convicted, convínto, 
dichiaráto (dal giuri) colpévole 
Cénviet,adj. convinto di delítto,réo,condannáto 
— 8. persona convinta di delftlo , condanná- 
1o, sentenziáto; colpévole, réo; forzato, ga- 
leótio; a — ship, bastiménto per traspor- 
tare i forzati 
Convicted, adj. conviato di delítto, réo 
Conviction, s. convinzióne, il convincere; 
(legge) convipnzióne, condánna, il trováre o 
prováre réo; il condannáre; sentenziáre 
Coavince , va. convincere, prováre a; per- 
teadére 
Conrinced , adj. eooviato, persudso, cérto; I 
am — of it, ne sono persuáso, convínto 
Convincible, adf. áo a convincere; capáce 
di conviozióne; persuadévole 
Convincing, adj. convincénte, calsánte, astria- 
génte, accoslante; persuasivo, persuasibile 
Convincingly, acv. in módo convincónte 
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Convincingness, s. (/og.) astringénza, qualità 
calzante, persuasiva, convincénte 
Convivial, adj. festévole, giulivo, gioviále 
Conviviality,s. festevolózza, festività, giulività 
Cónvocáte, va. cobvocáre, radupáre 
Convocation, s. convocazióne, assembiéa 
Convóke, vo. convocáre, ragunáre, adunáre 
Convoláted , cónvolute, adj. ravvólto, ritérto 
intórno a sé stésso, ripiegáto, raggomitoláto 
Convolution , s. avvolgiménto , convoluzióne , 
conto reimónto, I’ átio di contórcersi, di ri- 
piegársi sopra sé stesso 
Convólre, va. convólgere, avvólgere, avvolto- 
láre, rotoláre, tórcere insiéme — (vilüechio 
Convolvolus, s. (bot.) convólvolo, emerocalle, 
Convoy, s. (mar.) convóglio, scórta 
— va. convogliáre, scortáre 
Convoy-ship, s. (mar.) bastiméato di scérta 
Convilse, va. réndere convólso, cagionár con- 
vulsióni; agitáre con violénza, scuótere, 
convéllere; to be convbised, spasimáre 
Cont lsed, adj. convülso , spasimáto , spasi- 
mánte 


Convülsion, s. convulsióne, spasimo ; commo- 
vimóénto, commoszióne; a slight — , convul- 
sioncélla ; a fit or pároxysm of eonvülsions, 
convulsióni; aceésso di convulsidni; to be 
taken with convilsions, ósser préso da con- 
vulsióni; to thréw one into convulsions , 
far venfre ad uno le conrulsióni 

Coavilsive, adj. convulsivo, spasmódico 

Convilsively , avv. convulsivaménte , spasmo- 
dicaménte 

Cóny, s. cobiglio ; — bürrow, conigliéra 

Cóo, vn. tabére, mormoráre , gémere cóme la 
colómba (colémba 

Céoing, s. rormorio, i! tubáre, il gémere della 

Cook , s. cuóco , cucinióre; a man-cook, un 
eudcu; a cóok-máid, à wóman —, una cu- 
ciniéra , una cuóca ; cóokshop, rosticcieria, 
bottéga di vendarrésto; cdok-room , cucina 
di vascóllo 

Cóok, va. cucináre, cuócere, far eudcere, al- 
lestíre (vivánde) ; vn. cucináre, Javorare da 
cuóco; preparársi, allestirsi 

Cookery, s. l'árie del cuóco; to understand 
—, inténdersi di cucina 

Cóol, adj. frésco, fréddo, freschinétto, tempe- 
rato; & — bréeze, vénto frésco , venticél- 
lo; it is —, fa frésco; it is getting — , co- 
míncis a far frésco; cóol-beaded, di sán- 
gue fréddo, impassibile, giudizióso, ragio- 

— 8$. il frésco, la frescóra (névole 

— va. rinirescáre, raffreddére, moderare, sce- 
máre, rallentáre, deprímere, ahbáttere 

— on. rinfrescársi, raffreddársi, rallentársi 

Cóoler, s. un refrigerativo, un refrigeránte ; 
a wine-cooler, rinfrescatójo 

Cóoling, adj. rinfrescánte, refrigeránte 

Céolish, adf. freschino, alquánto fréddo 

Cóolly, avv. freddaménte, con sángue fréddo; 
ritrosamónte, scortesemónte 
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. eivettina, civálta (dónna 
dówuright —, cima di ci 
‘volta; régalar —, vera civettuóla; mále, — 
cleisbéo , bellimbásto, civettóne,, zerbíno, 
dameríno 
iveltáre ; vo. allettáro , adescáro, lo- 
gáre, tratáro com finta amordsa tene- 


ria 
Coquattish, adj. da civétte, da lusinghiéra. 
Coquattishly, avo. con civetteria 
Cóqvetry, s. eiveltoria, incostansa 
Géracle, s. barchétta da pescatóri 
GBral, s. corillo; sonáglio di corállo 
Córal, céralline, adj. corallino 
Coral oe, s. (mar.) naviglio per la péeca 

del coráll 
Qrafsher à 
Coral faherman | 
Coral rabie] | # Placa del corio 
Córal-rag, s. (mín.) depósito corallifero 
Coral-réef, s. bánco di corállo 
Córal-wàrl, s. (bot.) claadestíoa, latréa 
Córal-trée, 1. albero del corállo 
Coralliferous, adj. corallifero 

i Got.) coraltina 























4. poscatére di cordllo 











| , f. 

corrdate, f. (sórla di bállo) 

néstro, cestélla, panii scórba; 
mipiére 
lella limósina ; offérta 
lióne, m., pe- 








dáecio, mánsola ; nicebia 

Córbel, s. canéstro, cestall 

Gourcale, edrcle, a. (bot.) córcalo 

Cérd, s. córda minágia, téndine m., lephmo, m. 
víncolo; à — of wood, caldsta (misura) di 
Mgua. 

— ca, legáre con ebria, infanáre;— a trunk, 
legire on baüle 

4. (mar.) cordám. 











ariáme m., fü- 





legato con córda, infanáto 

(relig.) francescáno 

Card- maker, s. funájo, funajuólo 

Gérdial, adj. cordiale, di cuóre, affettuóso 

un cordiále 

Cordiality, s. cordialita, affétto cordidle 

Cérdialize, va. rénder cordiile 

Cordially , aev. cordialménte, di cuóre , con 
tatto il cadre 

Cérdiainess, s. cordialith 

Gérdon, s. cordóne, me, órdine, m., fila 

Cordovan, ) l. cordováno 


Córdwiin, ) 
(ant.) calzolájo 


Cód wiine 
Core, s. (cubre, core, ant.) ; treo , interióre , 
—, l'imo 


























imo, fondo; the bésom 
dei inire ie — ofa plar, ll argo ana 


Corégent, s. coreggénte. 
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Coreligionist, s. co 
Cort, 





lionário (fósiile. 
(min.) panidra per ürár su il carbón. 





| Corikceous, adj. coriáceo 





Coriboder, . coriándro (pianta) 
Coriànder-1eed, s. coriáudolo, cori&ndoli 
Corinruian, adj. corintio; Ubertino; — órder 
(arch.) órdine coríntio 
Cork, s. sóghero, turkeciolo , zaffo ; — 
süghero (álbero) 
— va. toráre (ae fisco), méttere il turieciolo 
Cérkedtter, s. fabbricknte di turkecioli 
. leggerézza, elasticità ; vivacith 
. Lüráecioli, m. 
Cárk-trée, s. (bot.) quércia del süghero, ál- 
bero del süghero 
Corky, adj. di sighero; leggés 
Cormorant, s. spécie di sm 
Córmus, s. (bot.) eórmo 
gráno, froménto, i ceredli ; cállo (al 
piéde); Indian — , gráno saracéno, gráno 
Vireo; an ear of — A corn 
cob, una pannéechia di gráno türco; a 
corn-field, un. 


irée, 































abéal, cori stack, mécchio 
di gráno, pagliái rade, il eommáércio 
del coredli; — chtter, callista, m. 





— va. aspérgere di sále, saláre un poco; obr- 
ned beef, mánzo saláto (da tre o quattro giór- 
ni), mánzo lésso (al inglese) 

Cornea, s. (anat.) córnes. 








Cornélian, s. eornalína, cornióla (gémma) 
Gérramuie, s. (ant.) cornamása, píva. 
Gérneous, adj. córneo, callóto, indurito 


anténe m., cholo, cantonáta; spl- 

of a street, wall, una 

oom, cànto , cantáccio 

— stone, piétra angoli 

aby — eantáccio, ripostiglio, nascondiglio ; 
in a —, di nascósto 

Girnered , adj. ani 
nile; shirp-eornered , "ad ángoli sagliénti 

Cornet, s. cornétla, ‘ebrn0; cornétta (mus.); 
cornétto , 
tavallería] 
nétia (chia); eartbecio (di ehrta aviültay 
bávero di mantállo ; cornétto (veter.) 

Córnelcy, s. grido o brorétio di cornétia 

 Cornetter, s. suonatóre della cornéita 

Cérnflower, s. Goraliso, battiségola 

Gdrnice, s, cornice, f. 

Coraidc, adj. cornilero, cornigno, corntto 

Gérn-roie, s. (bot.) nigélla 

Céro-sallad, s. valeriàna doméstica 

Cornucópia, s. eornucópla 

Cornáted, cárnute, adj. cornüto 

Gérny, adj. córneo, déro come córno, ineallito 

Gorol, cordlla, a. (bot.) córdli 
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Cortical, adj. di cortéccia, di seórza 
Corbseant, adj. corruscápte, sfavillánte, scin- 
tillánte (láre 
Cortscate , vn. corruscire , ecintilláro, sfavii- 
Corusc&tion , s. corruscazióne , balonaménto 
Corvét, s. (mar.) corvétta 
Córvine, adj. corvíno 
Córvorant, v. Córmorapt 
Corybantes , s. (ant. greche e rom.) Coribin- 
te, m. (sacerdéte di Cibélé) 
Corybaatic, adf. coribántico, próprio dei Co- 
ribánti 
Cérvas, s. (asiron.) córro 
Córymb, s. (bot.) corimbo 
Corymbiferoos, adj. corimbifero 
Corymbus, s. corimbo, gráppolo di b&eche 
Coryphéus, s. coriféo 
Cosócant, s. (geom.) cosecánte, f. (lo quátto 
Cólily, avv. comodamónte, caldaménte, quát- 
Cosine, s. (geom.) coséno 
Cosmétic, adj. cosmétioo, -a; s. un cosmético 
Cosmic, Cósmical, adj. cóemico, del móndo 
Coimógonist, s. cosmogonísta, m. 
Coémdgony, s. cosmogonía 
Coámógrapher, s. cosmógrafo 
Codmographical, adj. cosmográfico 
Cosmographically, ave. in módo cosmográfico 
Coimógraphy, s. cosmografía 
Cosmological, adj. cosmólogico 
Coimólogy, s. eosmología 
Coimoplistic, adj. cosmoplastico 
Cosmopolitan, Cosmópolíte, s. cosmopolita , 
citadíno del móndo (politismo 
Coámopólitanism , Coémopdlitism , s. cosmo- 
Cosmorhmic, adj. cosmoramico 
Coimoráma, s. cosmoráma , m. 
Closet , 8. agnellíno alleváto in casa; benia- 
no 
Cost, van. costére; it will — you déar, vi co- 
stera chro; your illness has — us much 
money, la tua malattia c' à costata médito; 
— what it will, costi cid che vudle 
— 8. obsto , dispéndio , spésa; net —, (com.) 
costo di fabbrica; prime —, cost —, prézzo 
che cósta , senza guadágno ; che costs of a 
lhsosuit, le spóse d'un procésso; frée of —, 
grítis ; that will not pay costs, cid non 
franchora le spese; to be condémned to pay 
costs, éssero condannáto nelle spése; to my 
~—, a mie spese 
Chstal, adj. (anat.) eostále , delle cóste 
Costard, s. (ant.) tésta; mela tónda e gróssa 
(Costardmonger) cdstermonger , s. fruttajudlo 
CAstive, adj. etitico, costipáto; costipativo 
Chstiveness, s. stitichózsa, costipaménto 
CAstiiness , s. cdsto grande , dispéndio , sfüg- 
gio, spésa grándo, Jaulézza, sontuosità 
Cdctly, adj. dispendióso, edro, che edsta mol- 
to, hate, sontuóso, spléndido, grandióso, 
sopérbo 
Cóstmary, s. (bot.) pseudocósto del Mattidli 
, $. costame, m., ushnza, costumánsa; 
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costime, Abito, foggia , a the&trical costu- 
mo, ábito di teátro; court —, dbito di 
córte 

Cosürety, s. eonfidejussóre, commallevadóre 

Cóiy, adj. cómodo, piacévole, tranquillo, ap- 
partáto, quiéto; a — confab, una chiac- 
Cheráta (in un captóecio) a quatir’ dcchi 

Cot, s. capánna , tugürio , abitüro ; a shéep- 
cot, ovile, w. ; a dóve-cot, colombáio ; a — 
in a ship, píecolo letlo sospéso, letto pén- 
zolo , amáca ; cilia; quádro da ráncio 

Cothogent, s. (geom.) cotangénte, f. 

Céte, s. stálla per le pécore, ovile, sm. 

— va. (poeo wsato) citàre ; raggiógnere 

Colénant, s. co-ceusuário; co-affittajuólo 

Cóterie, s. società, compagaía, brigáta, cróc- 
chio 

Cornürpate, coruürnated, adj. coturnáto 

Cotillon(pron. cotilion), s. cotiglióne, m.(bal/o) 

Cótquéan, s. uómo che s' impáccia tróppo ne- 
gli &ffári di cása, di cucina, eco. , faccen- 
dóne, bietolóne 

Cotrustée, s. curatóre, s. , carátríce (con un 
altro) 

Cétswold, s. agghiácelo, pocorile, m. 


Cottage, s. capanna, capannétta, togürio; píc- 


cola cása di campágna; a — girl, una con- 
tadinélla 

Cottager, s. bifólco che Abita ia una capán- 
na; un paesáno, un contadinéllo 

Cotter, s. abitatóre di una capannélta, di uo 
tugdrio; lavoratóre, bifólco, paesáno ; chia- 
vétta ; cdtter-pin , cbiavárda , cavicchia di 
férro 

Cditon, s. cotóne, sm. , fil di Scózia ; cdloured 
—, cotóne o fil di Seósia coloráto; cómmon 
printed — , bambagini stampáti di Roáno; 
Egyptian —, cotone d' Egítto, fumel ; 
long-stapled —, cotóne a lóngo pélo ; shórt- 
stapled —, cotóne a cuarto pélo; tréble-mil- 
led , mollettóne, t; knitting —, cotóne da 
far calze; lavender —, (bot.) santolina; a 
bale of — baila di coténe ; eéarse — cloth, 
téla di cotóne; sewing —,réfe,m.di cotdne, filo 
di Scézia; the — plant, tree, pianta, álbe- 
ro che prodüee il coténe; cdtton-fabric, 
tessüto di cetóne; — factory, filatójo di co- 
tóne; — mill, opificio per la cardatüra, 
torsióne e filatéra a vapóre del cotóne 

— un. accotonársi, convenire 

Cditon-jénny, s. telájo da filáre il cotóne 

Càtton-stáple, s. pélo, pelüria del cotóne 

Cdtton-works, s. pi. fildnda, filatójo 

Cdtton- yarn, s». filo di cotóne (tóne 

Cóttonous, cdttony, adj. mórbido come il co- 

Cottrel, s. catóna da fuóco o da seggiolóne 

Cotjledon, s. cotilédone, m. 

Cotylédonous, adj. (bol.) cotiledóneo 

Cotyloid, s. (anat.) cotiloidéo 

Cóüch , en. (poet.) corícársi; sdraiársi, dis- 
téndersi; — va. adsgiáre, collocáre , mét- 
tere, introdürre, rinchiüdere , nascóndere ; 
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Cóuntermànd, va. contrammandére , dar un 
contr’ órdine; — s. contrórdine, m. 

Cóüntermarch, s. contromarcia 

— vn. far contromárce 

Cóüntermark, s. contramárca, secóndo ségno 

— va. métiere una secónda marca 

Cóüntermíne, va. (forlif.) contrammináre; 
sventáre ; s. (fort.) cootrammina 

Cóüntermótion, s. mozióne, móto contrário 

Cóüntermüre, s. müro di rinfórzo, controm aro 

Counterpane, 8s. cóltre, f., catalógna, copérta 

Cóünterpart, s. contraparte, f. riscóntro, cópia 
(d'átto legále); contrapárte (mus.) 

Cóunterpléa , s. (legge) , réplica (per giustifi- 
cácsi) 

Counterplot, s. artifízio oppósto ad artifízio 

Counterpoint, s. (/us.) contrappünto 

Cóünterpói:e, s. contrappéso, cosa che adégua 
un’ àltra nel péso 

— va. contrabilanciáre, contrappesáre , ade- 
guáre con péso, aggiustare, equilibrare 

Coünterpóison, s. coutravveléno, antidoto 

Counterscarp, s. (fortif.) controscár pa 

— va. fare una coatroscarpa 

Cóünter-séal, va. contrasigillare ; — s., con- 
trasigillo 

Cóünter-signature, s. contrassegnatara, con- 
trofirma 

Countersign, va. contrassegnáre, firmáre 

Counterténor, s.(mus.) contralto, cootra-tenóre 

Cotaterlime, s. (jmaneg.) opposizidne, difésa 

Cóüntervàil, va. valére altrettánto, contrabi- 
lanciáre, ésser equivalénte a, agíre cóntro 
con eguál fórza ; neutralizzare 

Cóéüntervail, s. equivalénza, equiponderánza 

Countess, s. contóssa 

Céünting-hóüse, $. bánco, stüdio di negoziánte 

Countless, adj. innumerabile, senza nümero 

Coaptry, s. contráda, paése, m. plaga, regióne, 
trálto di paése, campágna, patria, provincia 
(contrappósta alla capitale ), eontádo; my 

—, my Own —, il mio paése natío, la pa- 

tria; a fertile or barren —, un paése fér- 
tile o stérile; so mány coüntries so many 
customs , ogni paése ha le sue usánze; we 
£0 into the — next week, andiamo in 
campágna, in villa la setlimána venlüra ; a 
— beyond sea, paése d' ollremáre; a — 
side, tratto di paése, plága; to love one's 
—, amar la patria; to put one's self oa 
the —, affidare la própria ragióne al giurl; 
& coüntryman, un copntadíno, un villáno ; a 
— woman, una contadína ; a prétty — girl, 
apa contadinélla; a smart — Jad, un con- 
tadioéllo; a fine yoüng — féllow, un con- 
tadinótto; a — squire, un signorólto ; — 
Parson, párroco, curáto di villággio : — 
house, cása di campágna , casíno ; — sóat , 
€àsa da villeggiatüra, villa; — box, casétta 
di campágna, palazzino (píecolo) ; — dance, 
contraddanza, — life, vita contadína ; — 
manners, modi goffi o 'rüstici , far contadi- 
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nésco; what countryman are you? di che 
paese siéte? we are countrymen, siámo 
eompatriótti; slaves have a natal spot, 
fréemen daly have a —, gli schidvi hanno 
un luógo natále, i soli uómini liberi hanno 
una p&lria 
Coüntry, adj. rüstico, campagnudlo, contadi- 
nésco , campéstre 
Coüntryman (pi. coüntrymen) s. paesáno, 
contadíno; campagnuólo , provinciále; & 
raw — (familiare) un nuóvo pesce, un pro- 
vinciále; — féllow,compatrióta, compaesáno 
County, s. contéa: — cess, ratízzo (fassa) 
Couple, s. cóppia, pajo, guinzáglio ; ascialóne 
— va. accoppiáre, appaiáre, congiüugere, 
(maritare), uníre, legáre con un guinzáglio 
— vn. accoppiársi, congiügnersi 
Coüple-beggar, s. uno che fa il mestiére di 
uníre in matrimónio i poverácci ed i bir- 
Coüplet, s. dístico, due vérsi rimáti (bóni 
Coüpliog, s. accoppiaménto, cópula (vuig.) 
Coürage , s. corággio , ánimo, cuóre; to | 
one's —, pérdersi d'ánimo, avvilírsi ; to 
- plück up —, farsi ánimo ; do it if you have 
the —, fatelo se vi basta l'ánimo; courage! 
ánimo ! corággio! 
Courágeous, adj. coraggióso, ardíto, animóso 
Courágeously, avv. coraggiosamónte 
Courant, s. corrénte (ba/(o); gazzólla 
Cóurier, s. corrióre, messaygióre, mósso 
Course, s. corso, corsa, carriéca, lizza ; cam- 
míno, marcia; progrésso, órdine, m. série, f. 
portata (a ménsa), servizio; strato, véna , 
filóne, m.; via, método, maniéra,misüra, spe- 
diénte, m. partíto, procediméolo, condótta; 
vicénda; the sun's —, il corso del sóle; the 
— of the water, il corso dell'ácqua; a —, 
a race —, carridra, luógo dove córrono i 
caválli di corsa; I have finished my —, ho 
finita la mia carrióra; by the — of nature, 
secondo l'órdine della natüra ; of —, natu- 
ralménte; Jet things take their — , lasciáte 
andar |’ ácqua alla china; in the — of the 
month, nel corso del mése; the graduated 
and compléto English Course by Millbouse, 
il Córso graduáto e compléto di lingua in- 
glése di John Millhouse; J will take anó- 
ther — to bring you to réason, piylieró un 
altro espediónte per ridürvi alla ragióne ; 
a thing of —, cósa ordinária, cósa nalu- 
rále ; that is of —, cid s'inténde, gia s'in- 
ténde; words of —, compliménti váni, ma- 
niéra di parlare, formalità ; | don't know 
what. — to take, non 80 che fare; to give 
a —, dare; tenére un córso; to ‘hold or 
steer a —, seguire (timoneggiáre) un cam- 
mino; tho first, second — (at tàble) , la 
prima, secónda portata, servizio; (ix upon 
some —, pigliáte un partilo; courses, mé- 
strui, mési 
— va, (poel.) dar la cáccia a, iucalzáre; per- 
correre; un. córrere, vagare 
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Ców-dbhng, s. bovina, buina, vaceina (stérco 
di vacca) 
Ców-híde, s. pélle, f. di vacca (tico 
Ców shot, s. (orn.) palómbo , eolómbo selvá- 
Céward, s. un codárdo, un vile, un vigliáoco 
Cowardice, s. codardia, viltà, vigliaccheria 
CéWardiiness, s. timidézza, pusillanimilà 
Cowardly, adj. codárdo, pusillánime, vile 
— avv. codardaménte, vilménte, da codárdo 
Cósted, adj. sgomentato, disanimáto, avvilito 
Céwer, on. acehioceiolársi, rimpiattársi, ran- 
nicchiársi, aatlarsi 
Céw-herd, Céw keeper, s. vaecáro, bifólco 
Cowl, s. capptiecio ; to take the —, pigliár 
l'ábito 
Cówslip. s. tassobarbásso; tassoverbásso (fiore) 
Céáxcomb, s. crésta di gállo; vaneréllo, civet- 
tino, vagheggíoo, zerbino, bellimbüsto 
C&, adf. modésto, riserváto, vergognóso, pu- 
díco, delichto, sehifiltóso, ritrosétto, schiz- 
zindéso 
— vn. (volg.) far la schifiltósa, la schissinósa 
ly, ovr. pudicaménte, schizzinosamónte, 
coa ritroeía 
Céjness, s. schifilta, riserbatésza, ritroefa 
Cálstrel, s. (ant.) sendióre, s.; falco vigliácco 
Cósier, s. (anf.) goaata mestiére 
Cézily, evo. comodaménte, a bell'ágio 
Cózy , adj. cómodo 
Coz, s. (paréla abbreviáta da cousin) cugíno 
Cóten, va. giuntáre, uccelláre, truffáro 
Cézenage, s. giuoleria, trüffa, ingánno 
Cézener, *. giuntatóre, baro, bindoléae 
Cr , abbrev. dí Craéditor , s. creditóre; avére 
Crab, s. méla selvática ; pomo acérbo ; grán- 
chio dí máre, cánero; árgano volánte ; cráb- 
tree, melo salvático; — 1ó0se, pidttola 
Cribbed, adj. acérbo, Aspro, rüvido, arcígno; 
bürbero; bisbético, stiz26s0, ritróso 
Crabbedly , avv. aspramónte , burberamópte, 
acerbaménte 
Crabbedness, s. acerbità, asprézza, stizza 
Gráber, s. topo acquatico, sgarza 
Crack , va. rómpere; far scoppiáre; crepolá- 
re; to — nuts, rómpere le nocciuóle; — a 
bottle , vaotáre (rómpere) una bottíglia; — 
a jóke, fare uno schérso, dire ona facézia ; 
cracking his fingers, facéndosi scricchioláre 
le dila 
— tn. féndersi, crepársi, serepolársi, aprirsi, 
crepolare , scoppiettáre ; scoppidre , scro- 
&ciáre ; millantársi, jattársi, vantársi 
— s. crepatüra , spaccattra , fessüra , pólo; 
scóppio, schiopplettáta ; bátter d' dcchio, 
moménto; cidria, chidechiera 
Crack- bráined, adj. scervelláto, stordito 
Cracked, adj. íóss0 ; rótto, crepáto, crepoláto, 
intaceáto, guásto 
Cracker, s. salteréllo, rázzo , millantatóre ; 
biscottíno, amarétto; nütoracker, acciacca- 
»ód, m. schiaccianéci, m. (tfo 
Cracking, s. scoppiaménto, scóppio, scoppiet- 
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Crackle, vn. scoppiettare, soricebioláre 
Crackling, s. schioppettáta, schioppetteria 
Cracknel, s. ciambélla dara, amarétto 
Cradle , s. cáülla, choa, sina; to rock the — , 
culláre, dimenáre la cálla, ninnáre 
— va. adagiáre in cólla, eulláre 
Crádling, s. (arch.) armatüra (della vólta) 
Craft, s. mestiére, m., Arte, f.; destrézza, scal- 
trézza , artifício , astázia ; small — , basti- 
ménti piceoli (di qualünque spócie); a 
craftsman, un artigiáno (Acto 
Craftily, avv. astutaménte, scaltramónte, con 
Craftiness, s. sottigliézea, destrézza, astazia 
Craftmaster, s. artéfice espérto, artigi&no ca- 
páce (stro 
Crafty, avv. astóto, scáltro, fino, accórto, dé- 
Crag, s. bálza, rape, f. ; récea; collóttola; — 
of mütton, cóllo (tagliáto) di castráto 
Cràgged , Craggy , adj. diroccálo , dirupato, 
scoscéso, áspro; pióno di bálze 
Craggedness, s. stato scoscóso, áspro; dirupáto 
Crügginess, s. l'éssero diroccáto, scoscóso 
Cráke, s. (orn.)francolíno francése; córn-crake, 
re delle quáglie . ] 
Cram, van. stiváre, flccáre , impinzáre, rim- 
pinzáre, zeppáre; to — in, ficcár déntro 
con isfórso ; to — a thing down a person's 
tbróat, far inghiottire una cosa ad alcüno ; 
to — türkeys, ingrassáre (impinguáre) i 
polli d' India; to — (or stuff) one's self 
with meat, impinzarsi di cárne, ecc. 
Crammed, adj. piozo, zóppo, stivato, ficcáto 
Cràmbo, 8. giuóco di rima, ripetisióne 
Cramp, s. gránchio, ritiraméoto di müscoli ; 
rampicóne, sergénte, uncino; the — ash, 
la torpédioe ; cramp íron, gráffio, rampiao 
— va. Ccayionáre, far venire il gránchio ; 
crucciáre ; uocináre, attaccáre con uncíoi ; 
impastojare, inceppáre, pórre alle strdite 
Cramped, adj. che ba il gráncbio, intirizzito ; 
uncináto ; inceppáto, impastojáto 
Crampiron, s. rampicóne, graffio, uncíoo 
Cramponoée, s. adj. (biasone) semipotenziáto 
Crampóon, s. rampóne, m. 
Craoage, s. diritto, spésa di árgano 
Cranberry, s. spécie di baja rossa americána 
Cràpcb, va. sgranocchiáre, sgretoláre 
Crápe, s. gra, grüe, f., graa; argano; mác- 
china da alsáre o tiráre pési ; à young —, 
puleino della gru; to — up, tirár su per 
mezzo d'un árgano te, fp. 
Cráneibill, s. (bol.) geránio ; pinzétte, mollét- 
Cranioldgical, adj. frenológico 
Cranidlogist, s. freanologista, f. 
Cranidlogy, s. frenologia 
Cranióscopy, s. cranioscopia 
Cranium, s. il cránio 
Cràok, s. manovélla, manübrio, tácca, intac- 
catura, sddentellatüra ; uncíno, rampicóne ; 
léva; bübbola, rigiro; ghiribízzo, bistiecio 
— adj. gagliárdo, robüsto, gájo, gioviále 
Crànkle, van. andáre, tagliáre in zig-zag 





Br, ride; - fll, són, bill; - fare, dé, - bf, lymph; pide, bj, (vul, fowl, gom, ai. 


CRE 


le, servile, abbiétto "Lh us réttile; 





Cremation , . eramasióne , combostióne (del 
cadáver) 

Crénate, erénated, adj. adden elláto, merito 

Crénatore, 4. (bot.) merlatára, frastáglio amo’ 
di séga 

Crénel, s. addentellatára, m. tira, 

Crénnelled, crénulated, adj. merláto, adde 

Créole, s. un eréolo, una eréola 

Créosote, 

it 








(lito 










Cropitation, s. scoppietifo, erépito 

Grépt, pass. del verbo to croep, striseiüre 

Crephsele, s. (meglio twilight) crepüseolo 

Crescéndo, s. (mus.) erescóndo 

Créscent, adj. crescénte (poco usato) 

— s. hima erescénte, lána nuóra, messa lóna. 

Criss, s. (bot.) crescióne, m. gárden oréssob , 
naslüreio; wiler cresses, crescióne di rivié- 

, t0me cressos , Cameriére , del 













pseudo, 
tórchio, fibccola. 
lo, di pásce), cimléro; 
ima di morióne, cimiáro 
d'elmitto, npápa, crésta, ciufétto, pennác- 
chio, béria, baldánra, 
Crésted, adj.’ crestáto, ornáto di pennáechio 
Crésifalien, adj. s&dncikto, sbaldanaito, sgo- 
mentite, abbattáto, pérso d'ánimo, avvilíto 
‘adj. ereticao, piéno di eréta 
cretino ; (med.) cretíno 
(med.) crotinismo 
inghnno, féde creténe . 
- erepatára, fessára, crepicela 
— va. crepáre, spaccire 
Crew (er), s. elórmáglia, binda, tórma,frotta; 
a ship's —, la clarma d'ona ‘nave 
Crewel (crüel), 2. lina fláta ed avvdlta 
Crib, ra; efilla; saccde- 
(dire 
—, ca. foráre, involáre; rinchiüdere, ingab- 
Cribbage, s. spécie di gindco di cárte 
ble, s, crivéllo, eribro, oa. erivelláre. 
Crick, 2. (med.) gránchio al cóllo, dolóre spas- 
módico, torticóllo 
Cricket, s. gríllo ; giuóco alla pilla, sgabéllo; 
fen —, gríllo-talpa, m. ; fiéld —, grillo cam- 
pagnoólo; bóüse — , grillo , domóstico ; to 
play at —, gluocáre alia pilla col randéllo 
Cricket-gróünd, s. giuóco (/uogo) della palla 
[eol randeiio) 
Cricketer, s. ginocatóre alla pálla col randéllo 
Crier, erfer, s. gridatire, baoditóre, 
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Crim-c60, s. (legge) abbr. di criminal conver- 
sation 
Crime,s.delitto, misfitto, cólpa, crimine, 
pérpeiráto a—, comméitere un delitto, 
charge with a —, accusáre d'un deli 
Cri mins}, adj. crimini 
— s. wn delinquénto, on ro, un 'malfattóre. 
Crimindlity, eriminalness, s. eriminalita 
Criminally, ‘adv. eriminalménte (tto 
Criminate, va. re, acensáre d'un de- 
Criminátion, s. criminazióne, incolpaménto 






















le 
machina da inerespáre 
tolór rósso incarnáto 


ghiribitzo 


Cringe, v». dechinársi, rinchinársi, abbas- 
sàral, éstero vilménte ossequidso, sirisciáre. 
(innánzi ad alcino) 

— s. ossdquio servile, basséera 

Cringing, adj. basso, abbiétto, servil 
—(oliow, un'anima 'abbi&ia; — s. bissa 
serrilità; | bate this —, non posto soffrí- 











Te Uinte profónde riverénze 
Criolg 
Crinkl 









dero adj. pelóso, piéno 
le, vn. serpeggiáre, andár. 
19g-13g, sinoosità, giravélta 

Crinose, adj. criníto, chiomáto, peldso 
Crindsity, s. pelosith 

Cripple, s. uno sóppo, uno storpiéto;adj. zóppo 
— va. storpláre, mozsire, mutiláre — (rito 
Crippled, adj. storpiàto, rattrappáto, paraliz- 
Grist, s tr, rise, f.; peripezía ; moménto 


crap adj. erdspo, riocitto, friàbile, fràgle, 
ficile a fraptomirai e fróllo al manglársl ; 
& crisp cake, erespéllo, cialdóne 

arricciáro, inanellàre 

rrieclársi, increspársi, onduláre 

| adj. riccióto, increspáto ; abbrustolito 

Crisping, s. increspaménto, lo increspáre 

"Crisping-fron, s. calamistro 

fragilis, fidit, dureza di 

cfsa increspita, arriceiáta o abbrastolíta 

Criss-crossiréwo (Christ-cross-row), a. (ant.) 
alfabéto 

Critérion, s. (pi. critéria) eritério; pigtra dl 

c Rarasdbe, copplla; modo, nérma 
Itie, s. un critico; un censóre; on appun- 

tatóre; Mr. Critic, réad my book through 
before you give your jüdgment upon it, ei- 
gnórCritico, leggéte il mio Hbro Interaménte 
prima di portárne giodísio 

Critical, adj. orítico, che riguárda la critica, 
giudizióso, esátto, fino, gldsto ; crítico, che 
Tigoárda la oríse (med.) — remarks (iet), 
ossortaziéni eritiche 






















































oor, rüde; - fall 





jn, bàll ; - fire, dd; - bf, 


Nmph; püie,bgi, fU, fóWl; gem, ai. 





» erítico timed, ) 
iudicdre; eritic 


ice letterário 
, la crítica; ópe 


ico, osse 


ràae),erocit 

Ti e le cornáccb 

il gracidáre. 

sormoratóre 

^l eolàr di. saderáno 

1 vro del litte o del 

bullrro saláto; a — 

1, un váso pidno di 

^; aéggio 
aselldme, m. di 








ca, oggitti di majo- 
majóliea fin 

atóre, venditére di 
labbricatríce, vendi- 
füclory, fábrica di 


— adj. di eoccodríllo 
todríllo 

(chem.) zaferáno 
pratíoo, praticéllo 


; una vecehi&ccia. 
nite, . amíco véechio 
, erbeco, ráfüo, cür- 
r8¢00; erook-legged , 
] . 












rvo, atório, adánco 
ile; ritrosaménte 

a,sinvosith; ritrosia 
tar cárvo, piegire | 








rállo scodito 





remit di chec- 
ro, scodáre, scorciá- 
iétere, strameggiáro, 
re) l'érba, le 








gli ordechi ad un ca- 
dárre raccólt 


vàttro stálle in forma 
ridionále 

aa, Infortáak 
10; the sign of 
; he has met with 
joürney through life, 
* travenie nel obrso 


















ticehiáre le ghmbe; — one's self, far il ságuo 
della eróco; to — óver the way, altraversére 
la strída ; — tbe Alps, passire le Alpi ; — 
out, cancelláre 

— vn. éssere contrário, opporsl 

Cróss-bar shot, s. (ware) pálla di cánnone 
foráta e attravérso méssavi una stinga di 








ferro (sthres 
Créss-bréed, s. rázsa incrociéta, rissa ba- 
Crdss-bun una eréce 








baléstrs 


Testimónj càme fanno gli avvo- 
parle avvérsa, percbà cadíno in 





xamibátiop, s. interrogatério , im con- 
Grossgrained, adf. (dei lognámi d'ópera) che 
tráe lo fibre irregolári o a travérso; duro, 
moccbierto; (/g.) biebétieo, pervérso; ri 
trbso, capárbio, intrattábile (gio 
1. crociechio, I’ Inoroelársl, passág- 
avv. altravérso, a contrapélo ip mo- 
do oppésto; sventurataménte 
Gross-matebed, s. matrimóoj intreceiáti 
intersecasióne, sghémbo; malu- 












pose, s. sistéma contradditório; pro- 

o (questo) interrótto (gíwoco) 

y, s. via di travérso ,'ecordiatója ; 
crossways, cross-wíse avv.di travérso,(chér.) 
di sghàmbo, a mo' di cróce 

Crotch, s. forca, córna (mare) 

adj. forcáto, biforetito 

. grimchio (chir.); gi 

bitzo, fantasía, grillo; astüzin, forbería; 
 paréntesi, f. cróma (mus.) 

Croton, s. (bot.) erotóne; dyer’ s —, oricéllo, 
girasóle, m. 














Cróücbing, s. I acquattársl; I" abbasskral vil- 
ménte 

Grodp, t. (med) ert: (degli animal) gróppa. 

Crbupier, s. sottockpo 

Gr a sürvo, corokecia, rl, f. ominto (di 

iva ; carrion —, eorbino, cóárvo, 

(d'Európa) ; bboded —, molác- 








chia, táccola; to bàve a — to plück with 





fe, thbe; ~ ft, 


mit, bit, 





tab; -für, plqu, qr 








CRO 


ove, deser come due volpi in un sácco , &s- 
ser come capi e gatti; avér da rinvergáro 
la matássa con ono; as a — flies, a vólo 
d' vccéllo; crow-bar, stánga di férro, réffio ; 
crow s foot, (bot.) tribulo, píéde di leóne, ra- 
nünecolo; raga o grínza all'ángolo estórno 
dell'ócchio ; erow-toe, (bot.) astragálo 

Drów, vn. (pas. crew, pron. crb, part. erówed) 
cantáre come il gallo; vantársi, jattársi, 
fare il gállo, ringallozzársi 

Crowd, s. lla, chica, türba, próssa: lo driw 
crowds, attirár la génte, la moltitüdine; to 
get trongh tbe — , aprirai i] varco tra la 
fólla; to be lost in a —, pérdersi nella 
fólla 

— va. affolláre , accaleáre , atrignere , incal- 
záre ; vn. affoltérsi, affaire; to — the sáili, 
spiegáro tutte le vélo al vénto ; to — in, 
entráre in fólla, afflufre 

Crowded, adj. affolláto, piéao zéppo 

Crówn, s. diadéma,m.; sérto, ghirlanda; guider- 
dóne, m.; cima, capo, cólpo, vértice, m.; ¢o- 
réna, scádo, pézzo di cíoque scellini; the — 
of the héad, la cima della testa; — of a hat, 
la forma d'un cappélio; it is wórth half 
a — vale on mezzo scádo 

— va. corondre, incoronáre ; guiderdonáre , 
decoráre, insignire ; colmáre; perfezionáre, 
condürre a términe; to — with, colmáre 
di, cíogere la tésta di; — a man.ai drau- 
ghts, damáre una pedína 

Crowned, adj. incoronáto, insignito, premiáto 

Créwner, s. chi coróna, decéra, prémia 

Crowning, s. incoropazióne; coronaménto 

— adj. che incoróna , che cólma , pid alto, 
massimo 

Crown-land, s. Demánio régio (in fréga 

Crsen, s. il mogghidre del cérvo quando va 

Crównwbeel, s. ruóta di riscóntro 

Crichet, s. palómbo, colémbo selvático 

Cricial, adj. (ant.) traversále, a quisa di cróce 

Cricible, s. crogiudlo, affipatójo 

Crociferous, adj. (bol.) crocifero 

Cricified, adj. crocifisso 

Cricifix, s. crocifísso, crocefisso 

Crocifixion, s. crocifissiéne, f., il crocifiggere 

Criciform, adj. (bol.) erocifórme ,in forma di 
créce (cróce 

Crbcif$ , va. crocifiggere , conficcáre in sulla 

Grade, adj. cródo, &córbo, áspro , immatüro 
non digeríto, indigósto 

Cràdely , avv. erudamónte, immaturamónte, 
malaménte 

Crüdeness, s. immaturità, acerbézsa 

Crüdity, 5. erudità, erudézza , acerbézza, im- 
maturità, indigestióne 

Cràel, adj. crudéle, bárbaro, trace 

Crüelly, avv. cradelménte, barbaraménte 

Crüelty, s. crudeltà 

Crüet, s, utéllo , stagnáta , ampollíno o gua- 
stadétta per |’ ólio o l'acéto, amollino 

Crüelstand, s. porta-amollíni , ss. 
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Criiée, va. (mar.) corseggiáre, incrociére, an- 
dár in córso, báttere la marina ; to — be- 
tween, fare un’ incrocláta tra 

— 8. incrocidta, crociéra, córso 

Critter , s. (mare) bárca che va a fare delle 
incrociáte, incrociatóre, corsáro , corseg- 
giatére; the Pópe's crüisers, le corsáre del 
Papa 

Crüiling, adj. corseggiápdo , incrociápte; to 
go —, saddre in córso, fáre delle incrociá- 
te; s. il corseggiáre, l' incrociáre 

Crom, Crümb , s. middila del pane, bríciola, 
briciolo, minüzsolo; the crüst and the —, 
la crosta e la midolla 

Crümble, va. sbricioláre, tritére, sminuzzolá- 
re, stritoláre, ridürre in pólvers; un. sgre- 
toláre, sminazzolársi ; to — down, ammot- 
tarsi e scoscóndersi, franáre , sfasciársi ; a 
crumbling down, uno scoscendiménto 

Crümmy, adf. midollóso, pióno di midólla 

Crümpet, s. galétta (píccola) 

Crior, s (med.) crudre 

Crümple , va. spiegazzáre , raggrinzáre (una 
véste, ecc.) ; scíupáre, conciár male 

Crümpling, s. píccola méla bislérta 

Crapper, s. groppiéra, posolióra, pesolino 

Craral, adj. (anal.) cruréle 

Crosáde, s. crociáta 

Crusáder, s. crociáto, soldáto della crociáta 

Crbsh , va. schíaccláre, acciaccare, ammac- 

. Chre ; annichiláre; vn. condensársi , spro- 
fondáre, rovináre 

— 8. schiacciaménto; acciáeco , acciaccatüra , 
rovina 

Crist, s. crésta; a little —, crostéllo; a bit 
of —, crostellino ; kissing —, orliccio; —, 
incrostatára, géscio dulla testüggine, cor- 
téccia 

— va. incrostáre, coprire di crósta 

— on. incrostársi, formárel in erdsta 

Crustáceous, adj. crostáceo, testáceo, crostüto 

Crüsted, adj. crostüto, jncrosthto, testáceo 

Crisstily, avv. petulanteménte , burberaménte 

Crüstiness, s. qualità di cosa crostésa, o d'a- 
nimále testáceo ; durézsa , ostinatézza , ri- 
trosággine, f. 

Cristy, adj. crostóso, copérto di erósta; cruc- 
cidso, testeréecio, ca párbio, feccidso 

Crüteb, s. grüccia ; to go upon critches, cam- 
mioáre colle gricce 

Cry , vn. gridáre , strilláre, pidngere; to — 
out, sclamàre; — alóüd, gridáre ad alta 
voce; to weep and —, laerimáre e pián- 
gore; to — up, esaltáre, estóllore ; — down, 
screditáre, difamare ; — to, invocáre, pre- 
gare, imploráre 

— s. grido, gridío , schiamázzo , scalpóre; 
(mata di cáni, ani.) (schiamazzio 

Crying, adj. gridánte, gridándo ; s. gridio, 

Crypt, s. critta, cripta, cappélla sotterránea 

Cryptical, -tic, adj. occülto, segréto 

Cryptógraphy, s. criptografía; stenografía 
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CRY 





— adj. cristaliino, di. eristállo, 
chiáro, líapido the — Palace (London), ii 
Palazzo di cristillo (di Londra) 

CrYstalline , adj. cristallino, di cristállo; — 
hémor, — lens, umóre cristallino 

Crystallizable, adf. cristallizzábile. 


trasparénto , 





- Crystallisátion, s. cristallizzaziéne 
Crjstallíse, van. cristalliztáre, congeláre. 
Crystallizer, s. cri 


slallizzánle: 

Crystallography, s. cristallogratia 

Chb, s. il catàllo d'un órso, d' un lebne o 
d'ona vólpe, orsácchio, orsátto, volpicíno, 
leoncino 

— 4. figliáre, partorire come gli órsi, i leoni 
le vOlpt e qualch'áltro animále 

Cübature, s. cubatüra. 

Cábe, s. (arit.) cabo; (geom.) cabo 

Cübeb, s. (bot.) cubébe 


ea ] adj. cübico, in forma di cübo 











marito le fosa torte ; 
stato di chi ba dalla móglie le fasa torte 

Cückào, s. cüculo (werello) ; to badge in the 
—, üngere coll’ uoguéato bocebíno 

Chckóo-flówer, s. ( bot.) cardamindo, cresció-- 
ne, m. 





4. (bol. áro volgire, ghiche- 
Gies pint {re » Pfà vitellioo, lingua di 
do-plle |. ips arba sadtia 


Cücamber, s. cetrindlo, cedriuólo 





ihe —, rogamáre; that chows the —, ro- 
minápte 

Chddle , vn. acchlocciolárst , accosciàrsi , ac- 
coccolársi , erogiolársi; abbracciársi stret- 
taménte 

Chády, s. cucíoa di nare (stóno 

Chajel, s. bastonáocio, bastácchlo, mirza, ba- 

Chájel, va. bastonáre, batacchláre, tartassáre 

Chdgelling, s. bastonita 

Chágel-proof , adj. che non si cára del ba- 
stone 

Chdweed, s. (bot.) piánta del cotdne, gnafslio 

Che, s. 1a códa, il fine o l'ésito d'una cósi 
codíno ; cbda di bigliárdo; imbeccáta, 
geriménto , avviso, métto; umóre , vogl 
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disposizione, vena: to give a person bir 
becchre uno, dárgli I'imbecckta; lan. 

not in —, (volg.) non ho volontà, noa bo 

Cie, va. appiccáre on codino a qeu 

Chff, s. manichino, manichétto, eblpo di pa- 
&no, di shmpa, d'artíglio o d'ála ; picdis. 
Picea, manita, sehiáfo 

— va. (volg.) schiaffeggiáre, piechiáre 

Cüfic, adj. cüfico; — characters , caritten 
cali 
























. corksra, armadira del bisto 
3. (mil.) corasziére 

, (little used) cosciále, m. 

. (bot.) persicária. 

i cocina , d'erbággio, d' én 

















Chl, ea scbglioro, scbrnere; 








leni latójo, cola 

Gier. e scóglio, chi odglie 

Chllion , s. (ant.) minchióne, m.; (bot, &- 
chide, f. 


Chily, va. (ant.) uecelláre; — s. minchióne ». 
Chllyism, a. (ant.) minchionería. 
Calm, s. eülmo, stóppa ; spécie di carbón fis- 
Cllmioate, vn. (astr.) culmini ike 
Culmiferous, adj. (stor. nat.) culaifero 
Cülmioátiog, adj. (astr.) calmindate 
Cilminátion, s. (astr.) colminazióne. 
Colpabllity, s. colpabilith, reità 
Cülpable, ad. colpévole, ro, delittadeo 
Chlpably, avv. blasimevolménte, reaméote 
Culprit linquénte; reo, !' accasito ir 
nánzi al giddice 
Cültivite, va. coltivàre; (Ky.) coltivare 
Cültiváted, adj. coltiváto; eblto 
Caltivátion, s. coltivazióoe, coltára 
Cültivátor , s. coltivatére, agricoltóre ; | 
cultóre 




































(ant.) colómbo, Piccióne. m. 

. canalétto, ponticallo, acquedótio 

iombráre, imbarazzáre; iap- 

ravire nn 

Chmbersome, adj. imbarazránte ; incinolo, 

Cimbersomely, avv. in modo inedmodo, 1 
barazzánte 

Chmbersomeness , s. gravézza, incomolilà. 
atáto o qualità imbarazzáote. 

Chmbrance, 1. péso, ingómbro, impedinés 

Cümbrous, adj. grave, incómodo, imbaranda 
e, oppriménte 

Chmbrously , aeu. graveménte, incomoi- 

Combrousness, s. incomoditá; gravéasa (niil 

Comin, s. (bot.) comíno 

Camolition, s. v. Accomulátion. 

Cámulative, adf. cumulatívo 

Cáneated, Cániform, adj. canelforme 

Chnning, s. astüzia, accortézza, destréria 

— adj. astáto, scáliro, scaltrito, acedrto; # 
ghee, déstro, ábilo 

Cnningly, avo. astotaménte, destraméale 











Fite, méte, bite, nóte, tbe; - fat, 


mat, bi, mi, tüb; - far, pique, 


CUP 


Cüp, s. eóppa, tázza , cíótola ; a téa — , una 
tázza da té; a — of tea, una tázza di tó; 
the commünion —, il cálice; the — of a 
fidwer, il cáliee o ealicétto d'un fióre ; — 
and séucer, tazza 6 sottocóppa; he is in 
his cups, à ubbriáco; Wailer, a — of céf- 
fee, Cameriére, una tázza di eaffé 

— ra. ventosáre, appiccárele ventóse ; to dry 
—. applicáre ventóse sécche 

Cüpbéarer, s. eoppiére , m. (spénsa 

Cuüpbóard, s. buffétto, armádio, credénza, di- 

Cüpel, s. (chim.) coppélla 

Cupellátion, s. (chím.) il coppelláre 

Cupid, s. eapidino, amoríno 

Cupidity, s. cupidígia, cupidità, bráma 

Capola, s. capola 

Cüpper, s. chirurgo che póne le ventóse 

Capping, s. il ventosáre, I’ operazidne delle 
ventose; acipping-glass, ventósa, coppétta 

Cüpreoos, adj. cüpreo, di ráme 

Cüpnlate adj. (bot.) che ha un calicétto 

Cir, s. botolíno, bótolo, eagnaccio; cane di 
Ppagliajo; greátfrench —, can mastíno; màp- 
pish —, bótolo ringhióso; shépherd's —, 
cáne di pastóre 

Carable, adj curábile, sanábile 

Cürableness, s. qualità di cid che 4 curábile 

Caracy (cürateshi p), s. cárica, ufficio di cu- 
ráto, cüra (vicário; pastére 

Córate, s. curáto (il coadiutóre del párroco), 

Cürative, adj. curativo 

Curator, s. curatóre, ammipistratére 

Curátrix, s. (ant.) curatríce, f. 

Curb, s. barbazzále, m.; giarda, giardóne; fg. 
fréno, mórso, ritégno; cürb-stone, la pié- 
tra dell’Srlo di un pézz0 o d'un marciapié- 
de, la eórnice d'un paviménto, para-carri,m. 

— ta. frenáre, ritenére il fréno; fg. tenére 
a fréno, frenáre, moderáre © 

Cuürcuma, s. (bot.) curchma 

Card, s. latle rappréso, latte quagliáto; to 
turn to —, rappigliársi 

Cürdle , t». rappigliársi, rappréndersi, qua- 
gliàársi, congularsi, aggrumarsi; va. qua- 
gliare, rappigliáre, coaguláre; to — milk, 
quagli&re del latte 

Cürdled, adj. quagliáto, rappréso, aggrumáto; 
— milk, látte rappréso 

Cardy, adf. coagalàto, rappréso 

Care, s. cra, guarigióne di malattia, risana- 
mento di férita, ri médio, rimarginaménto; 
cara, parrócchia; — of sóulá, cara d'áni- 
me; past —, incurábile, insanabile 

— ta. sanSre, medicáre, guarire, risanáro, 
curáre ; rimediáre; maripáre, salare, insa- 
leggíáro; to — a féver, a wound, guárire 
della fóbbre, sanare una piága; what càn- 
not be cared must be endüred, bisdgna sof- 
frire pazienteménte quel ch'é inevitabile 

Cüred, adj, guarito, risanáto, sanáto, rimés- 
so: saláto; he is néarly —, à quasi gua- 
rito 
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Cáreless, adj. incurábile, irremediábilo 

Cürer, s. chi guarísce, chi médica ; chi sála 

Cürfew, s. copárchio del fuóco, campána del 
coprifuóco, campána che alla séra dà ilse- 
gnále d'estioguére il fuóco 

Curialistic, adj. curialistico (latüra 

Caring, s. (med.) il guaríre ; (dei pesci) insa- 

Curiüsity, s. curiosilà, vaghézza di sapére ; 
césa rára, pellegrína, cnriósa; out of —, 
from —, per curiosità 

Cürious, adj. curióso, bramóso di sapére; cu- 
rióso, ráro, pellegríno, singoláre, ammirá- 
bile; delicáto, esigénte, schifiltdso 

Cüriously, avo. curiosaménte, ingegnosaménte 

Cürl, s. ríccio, ricciolo, anéllo; incres pamén- 
to, ondeggiamónto ; to fall into curls, arric- 
ciarsi: to put into curis, arricciáre, ina- 
nelláre; to fail oUt of curis, pérdere I’ ar- 
ticciatdra 

— va. arrieciáre, arriccioláre; inanellare , 
increspáre, attorcigliáre, attortigliáre; to 
— a pérson's hair, arricciàre i capélli ad 
ono; the breeze curls the waves, la brézza 
incréspa le ónde 

— vn. arriociársi , arrieciolársi ; inanellársi , 
increspársi , attortigliársi; to — up , ag- 
grovigliársi 

Cürled , adj. ricciüto, ricciolüto, inanelláto ; 
increspáto, grinzóso (gliaménto 

Carling, s. l'arricciáre, arricciaménto, attorti- 

Curling fron, cürling-tongá , s. calam{stro, 
férro da ricci 

Cürl-páper, s. cartóccia (pe’ capelli); to pat 
one's hair in —, ineartocciársi i capégli 

Carly, s. riccidto — héaded, che ha i capéllí 
ricciolati (an tanghero 

Curmüdgeon, s. un taccágno, uno spilorcio , 

Curmbdgeonly , adj. avarissimo, guítto, sór- 
dido; a — créatufe, un'avaráccia, una pil- 
lácchera, una lebbrósa 

Cürrant, s. ríbes, m.; currants, pi., ríbes ; 
binch of cürrants, gráppolo di ribes 

Chrrant-bdsh, s. piánta, arboscéllo del ríbes 

Cürrency , s. córso, circolazióne , duráta ; — 
of money, córso delia monéta; légal —, 
monéta legále; paper — , cárta monetáta ; 
slander — , vóci, dicerfe ( scandalóse ) che 
eórrono; in —, che ha córso 

Cürrent, adj. corrénte, che corre comune- 
ménte, ordinário, generále, attuále; — 
c6ln , monéta eorrónte ; accóünt-current, 
conto corrénte; — price, price — , prósso 
corrénte 

— $. corrénte, Acqua corránte ; the — ofa 
river, la corrónte, il céntro d'an flame; 
eléctrica! — , corrónte eléttrica ; don't go 
[nto the — , non andáte nella corrénte 

Cürrently, avv. correnteménte, generalménte, 
conlinuataménte, continuaméate , 

Chrricle, s. biroccíno (sédia a due ruóte) 

Carrier, s. cuojajo, conciatóre (di pélli) 

Cürrish, adj. eagnésco, da botolino, dispettóso 





eór, rüde; - fall, són, bill; - fáre, dó, - bf, mph; pélse, b6yi, foul, fowl, gom, as: 





CUR 


Currishly, avv. ringhiosamónte, rissosaménte, 
stissosaménte ; 

Cürrisbnoss , s. indole stiszósa,, fisicósa, liti- 
giósa, rissósa 

Cürry , va. stregghiáre, strigliáre; to — làa- 


ther, conciár pelli ; to — a pérson’s hide , 


conciár uno pel di delle féste ; to — favour 
with one, palpáre uno, adulário vilménte 

— 8. riso cótto con condiménto all’ indiéoa 

Cürrycomb, s. strégghia 

Cürrying, s. lo stregghiáre, streggiamónto 

Cürse, s. maledizióne, f. 

— va. (pas. cürst o cürsed) maledíre 

— tn. bestemmiáré; to — and swear, bestem - 
míáre e giuráre 

Chrsed , cürst, adj. maledétto ; cürst be, ac- 
cursed be! maledétto sia! a — business , 
un maledétto affáre 

Chrsedly, avv. maledeitamónte , abbomine- 
volménte 

Cürser, s. bestemmiatóre 

Cbrsing, s. il bestemmiáre, maledizióne 

Gürsitor, s. cursóre , commissário della can- 
cellería 

Cürsive , adj. corsivo , corrénte; a — hand, 
una scrittdra corsíva, corrénle 

Cürsorily, avv. di volo, alla sfnggíta, di pas- 
sággio ténta 

Cirsoriness , s. rapidità (frettolósa e disat- 

Cürsory, adj. rápido, frettolóso; corrívo 

Chrst (meglio cürsed), adj. maledétto 

Curtáil, va. raccorciáre, mozzdre, troncáre, 
scemáre 

Cortáiling, s. il raccorciáre, mozzdre, troncáre 

Curtailment, s. raccorciaménto, mozzaménto 

Cürtain, s. cortína ; bed curtains, cortinággio 
di lóto; window curtains, tónde di finé- 
stra; the — of a théatre, sipário; — of a 
fortification , antemurále, m.; the — drops, 
falls , cade il sipário; the — rises , si leva 
il sipário 

— va. incortináre, ornáre con cortíne 

Chrtain-lecture, s. sgridala, braváta (che Ja 
móglie fa al marito in létto) 

Cárule, adj. (ant, rom.) curüle ; — chair, 
sédia curfie 

Chrvated, adj. curvato, cürvo, plegáto 

C .rvátion , cirvature, s. curvatara, curvitá ; 
circle of curvature (geom.), cürva oscula- 
tríce, círcolo osculatére 

Cürve, adj. cürvo, piegato in arco 

— $8. cirva, línea cürva, incurvatüra 

— va. curváre, incurvare, centináre 

Carved, adj. carvato, cürvo; centináto 

Curvét, s. corvétta, caprióla, bálzo, sálto 

— vn. corvettare, caprioláre, saltelláre 

Curvillnear, adj. (geom.) curvilíneo 

Cushion , s. cuscino, caréllo ; — va. pórre a 
sedóre su d'un cuscino o su cuscíni; prov- 
vedére di cascipi 

Cushioned, adf. sedüto sopra un cuscíno 

Cusp, s. cüspide, córna della mezzalüna 





Fate, méte, bite, ndle, tübe; - fat, met, bit, mot, tub; - far, pique, <> 
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Castard, s. berlingózzo, spécie di térta 

Chstody, s. custódia, govérno, cüra, gudrdia, 
prigióne; to take into —, arrestáre; to 
discharge 6at of — , méttere in libertà 

Cüstom , s. costame, m. costamánza, usdaza, 
consuetadine, f., abitüdine, f., &bito, so, 
rílo , clientéla, dazio d' entráta, gabélla: 
the dsages and customs of the cobntry, ie 
usánze e costumáoze del paése: the customs 
and exclie, i dizi d' entráta e di consümo; 
the collector of the customs , il ricevitére 
délla Dogána; a shop with a good —, us 
negózio bene avviáto 

Chstom-hóüse, s. la Dogána; to pass goods 
tbrougb the — (to clear goods), sdoganire 
merci; a — officer, doganiére , prepósto. 
gabelliére, guardacéste 

Cüstomable, adj. che déve pagáre il dáxio 
d'entráta (méate 

Cüstomarily, avv. abitualménte, ordinaria- 

Cüstomariness, s. consuetüdine, f. 

Cistomary. adj. ordinário, sólito, comüne 

Cüstomer, s. avventére, compratóre, cliéate, 
(pósta); to disoblíge or turn away costo 
mers, sviár la colombája 

Cüstos, s. (lat.) v. Kéeper 

Cat (pas. cut, part. cut), va. tagliáre, trio- 
clare; incídere, mozzáre, fóndere; te — 
asünder, divídere, tagliár in due; to — up 
a fó€1, trinciáre un pollástro; — off, reci- 
dere, troncáre, mozzáre, tagliár via ; to — 
offs pórson's head, decapitáre uno ; — the 
énemy’s retréat, serrár il pásso al nemico 
che vorrébbe ritirársi ; — dowa, segáre,ab- 
báttere; uccídere con un fendénte; — ia 
pióces, fare a pézzi; — out a cóat, taglidre 
un vestito; — out work for a péreon, dire 
che fare ad uno; — cápers, tagliáre le ca- 
prióle ; — the cards, tagliáre (per dar poi) 
le carte; — lots, giuocáre alle buscbétte; 
— small, sminuzzáre ; tritáre ; — one short, 
interrómpere uno, rómpergli le paróle in 
bócca; — one’s way to hónours, aprirs! 
(colla spáda ) una stráda agli onóri; — 
off an heir, diseredáre uno; — my hair, 
tagliátemi i capélli; I should — a prétty 
figure, faréi bellissima figüra 

— vh. tagliáre, féndersi, screpolarsi , tagliár- 
si, aprirsi, inlersecársi, penetráre; that 
knife cuts well, táglia béne quel coltéllo 

— 8$. taglia, tagliatara, incisidne, tácca, fe- 
ríta, elcatríce, f., s(régio, táglio, (étta ; the 
first — of a loaf, il primo táglio d'un pane; 
—, láglia, figüra, forma ; stámpa, incisió- 


ne; the — of knife, il táglio d'un coltéllo; | 


a short —, una scorciatója ; whose — is il? 
a chi tócca tagliáre (le carte) ? 

— adj. tagliáto, trincidto, inciso ; cbt-glàss 
decanters, caráffe tagliàte a faccétte 

Cutáneous, adj. cutápeo, della pélle 

Cütch, s. cachou, térra del Giappóne 

Cütiele, s. cuticola, pellícola, membrána 











CUT 


«htlass, s. spadáccia larga da bastiméato di 
gaérra, scimitárra, equarcina 

Cütler, s. coltellinájo ; chincagiiére , qm. 

«htiery, s. coltelieria, chincaglieria 

Catlet, s. braciadla (di vitéllo) 

Calpurse, s. borsaiudlo, tagliabórse, s. 

Citer, s. tagliatére, persóna o oósa che tà- 
glia; incisóre, dónte incisóre; (mar.) candt- 
to, navíglio velóce da una sola véla 

Cilting, adf. tagliénte, incísivo, pongónte, 
piccánte, frizzáute, cáostico, mordáce 

— s. il tagliáre. táglio, tagliátura, incisióne, 
tállo, barbatélla, trincéa; cüttings, ritágli , 

Cbt-throat, 5. tagliagóla, m. assassino, sghér- 
ro; — pláce, mal pásso, nído d'assassini ; 
biscázza, biscáecia 

— adj. trace, barbáro, inumáno 

Gbt-wáter, s. (di ponte) pigna, róetro a món- 
te, párti-ácqua, w.; speróne, róstro della 
pila a valle; (mar.) tagliamare, m.; sórta 
d' uceélio acqaatico 

Cattle, s. séppia (pésce); biscottíoo di mére 

Cuvdite, s. (fori.) cuvétta, fossatélla 

Cwt (pron. büpdred wate), abbreviatéra di 
cent. 0 wl., weight, peso , vedi Hündred 


weight 
Cjstbus , s. (ant. gr. e rom.) cidto, lazza, 
pappo (porcíno 


Cyclamen, (bol.) cicláme, m. ciclamiuo, pan 

Cycle. s. (astron.) ciclo, cérso, rivolusiéne 

Cyclie, adj. clelico 

Cycloid, s. (geom.) cicldide, f. 

Cyclop, s. (mit.) ciclope, m. 

Cyclopédia , cyclopaédia, s. enciclopedia 

Cyciopéan, adj. ciclopéo 

Cyclópic, adj. ciclópico 

Cygnet, s. cigno gidvine 

Cjlinder , cilindro; casing of — , costódia di 
cilíndro 

Clinton top. | s. copétchio di ciliadro 

Cylinder-printing . s. impressióne a cilindro 

Cylindráceous, adj. (bot.) cilindriforme 

Cylindrie. cylindrical, adj. cilludrico 

Cyma, s. (bol.) cima dello stélo, del fasto, ece. 

—, cymation, s. (archit.) cimázio, udvolo 

Cymbal, s. (mus.) cámbalo; cataba , cemma- 
nélle, f. pl. , commanélie, f. pi. , cembanél- 
la, triangolo 

Cymbal-player, «. ooldi che bátie le comma- 
nélle o il triángolo 

Cfmoáe, aij. (bot.) cimóso 

Cynic, v. (sol. ant.) an cínico 

Cynical, adj. cinico, austéro, sevéro 

Cfnically, avv. in módo austóro, con cinismo 

Cynsicaloess 

Cfnicism ! s. cinismo 

Cynocepbalus, s. (200l.) cinocéfalo 

Cyposure, s. (asir.) cinosüra, orsa minóre 

Cypher, s. v. Cipher 

Cypress , s. (bot.) ciprésso; gróve of —, ci- 
presséto ' 
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C$press wood, s. ciprésso (/egno) 

Cyprus, s. vélo, trino; vino di Cipro 

Cyst, Cystis , s. (mod.), cisti, f. cistide, f. , 
vescíca piena di liquidüme (epático 

Cystic, adj. (anat.) cístico , (med.) cistico, 

Cystitis, s. (med.) cistite f. 

Cjstocéle , s. (med.) cistecéle , f. (ernia nella 
vescica) 

Cystótomy, s. cistotomis , incisióne della ve- 
scíca per estrárne Ja piétra 

Cj sus, s. (bot.) citiso 

Csar (pron. áár), s. Czar, m. 

Czafina (pron. áaróna), s. Czarina 

Csárish, adj. di Czar 

Czarowitz (pron. éároits), Czarovitz, s. 


D (prom. dé), s. la quarta léttera dell’ alfa- 
béto; D, cífra romana vale 500; D, nóta 
o chiáve di müsica ; D, lóttera iniziále di 
denier , sdido , vale Penny , sóldo inglóse; 
D, abbrebiatüra di Doctór, dottóre; D. D., 
Doctor of Divinity, Dottóre in Teología ; 
M. D., Dottóre in Medicina; A. D., Anno 
Dómini; D., abbreviatóra di do, di had e 
di would 

Da-chpo, s. (wus.) da cápo 

Dab, s. toechétta di cósa. ómida , pezzétto di 
cósa mólle; zàcchera, pícchio leggióro, píc- 
cola botta, colpo dato con cósa mólle ; le- 
ma, (pesce); persona espérta o maliziósa 

Dab, va. percudtere leggerménte con césa 
ümida o mille 

Dab-chick, s. gallinélla (uce&llo acquatico) 

Dabble, va. im mérgere e dimenáre, sciacquá- 
re, diguassáre, infangáre , imbrattáre; wn. 
diguaszársi nel fango, dimenáre 1 piédi e 
le mápi nell' ácqua fangósa; to — in the 
dirt, dimenársi nel fángo; — in politics, 
immischiársi negli affári polítici 

Dabbler, s. uno che sguázza le máni nell'ac- 
qua o nel fángo , uno che s'immíschia in 
quel che non inténde, ao imbroglióne 

Dice, s. spécie di lásca (péece di fitme) 

Dactyle, s. dáttilo (piàde dei vérsi) 

Dacty¥lic, adj. dattilico 

Dactylist, s. «poco usato) verseggiatóre, we. 

Dad, Daddy, s. bábbo, papà (voce infantile) 

Dado, s. (arch.) dado 

Daff (meglio ddff), va. spogliarsi di, rigettáre 

Daffodil, Daffodilly, s. (bot.) asfodilio, narciso 

Dag, s. dága, pugnále, m. 

Dagger, s. dága, pugnale, m. ; stile, m. ; doà- 
ble-édged —, pugnále a due tágli; to kok 
daggers, fare il viso dell'ármi; to plünge, 
to run a — into one's beárt, píantáre, cac- 
eldre un puguále nel cuóre ad uno; to spéak 
dàggers to one, dire ad uno paróle di fad - 
co; to be at dággers-drü wing, ésser 1) ll per 
báttersi, per venire ai coltélli 





nér, r&de; - fall, són, bill; - fare, dó; - bj, mph; p&ie, boys, fal, fowl; 
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Dággle, va. strascináre ne! fángo, infangir 
on. imbrattánii, iofangársi 
Diggletáiled, adj. infangáto, insaccherdio 
otjpe, 4. dagherrótipo ; ritralto a 
rólipo ; — adf. al dagherrótipo 
(bot. diia. 
giorpaliéro, di ogni giórno, quo 
ürno; — bréad, phos quolidiàbo; 
onsümption, il consimo giornaliéro ; 
news, Il dihrio (giornale) 
iornalménte, ogni gidrao 
avv. delicataménto, eleganteménte 
55,5. delicatérza , aquisitézza , lec- 























dj. delicto , squisito , appetitóso , 
» Ghiótto; delicáto, squisíto, fia 
vba, spregióso 

onda squisíta,, leceonería; daiotie 
) m., 0680 








ry-maid, latiája; — mao, 
(lot.) margheritina (pággi alti 
‘allicélla, valle là Mrélia tra. 
» f. SChérai lascivétti, carézze tànere. 
bse, amorevoleggiamónto  l'amoreg- 
iondoláre, dondolare , baloccáre, 
"re. indugiare 
1. chi amorevoléggia, chi schérza ; 
5ne, dondolóne, ninnolóne, gingillo 
amorevoleggiáre, scherzároin módo 
to; baloccáre, ciondoláre , stáro a 
ondolirs! 
4, s. dalmática, ábito sacerdotále 
dre, f. (parlando degli animAli); df 
TA, travérea, calorála, soséguo; 
» bottáccio 
liddere, pórre árgine a, stoppáre, 
; to dam in, up, chiüdere coo diga 
dánDo, detriménto, guisio ; ava- 
costs and damages (legge), spe- 
lennizzazióne 
vo. danneggiáro, delerioráre, gua- 
























ale, adj. che pub éssere danpeggiáto 
‘adj. danneggiàto, guisto; to get 
suni 
je, s. damoseina, prüna di Damásco 
s. damásco, m. (dráppo fatto a fiori) 
lamaschino, di damásco ; a — rose, 
mascbíoa ; — table cloth, tovaglia, 
ta. 
maschte, téssere, fáro a bri 
(dàma, signdra, (poci.) madéani 
burlesco); padróna (vécchia) di cast 
contadineseo) , madre di famígli 
se (meglio bildam), dónma móllo 
, buóna véccbia 
 dannáre, condannár. 
God — you, Dio vi danni 
has been damned, la nuóva commé- 
‘Ata fischidta 
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' DAN 


Damnable, adj. daonábile, 
‘avo. dannabilmént 


Ibülico, inferaile 
diabolicanés- 








ióne, perdizióne, male 





iif, dannáto , maledétto, diabilico, 
—, i dannáu; a — rascal, i 







; uggióeo, abbattüto; ritber 

— room, stanza umiditci, 

this linen is a little —, quésta bianchera 
&alquàoto umidétta; — wéalber, ténj- 
mido 

— 5. umidità, umidázza, vapóre, üggia, o2- 
bra (non sána), üggia, tédio, tristézza, st- 
battiménto: to cast a — upon one's spiri 
tediáre, abbattere, annojire 

umidíro, uggíre, abbáttere ; it danjv 

my spirits, mi fa venire I" dggia 

Damper, itójo, registro d'órgana à 
camíno, ina’ a vapóre 

Dampish, adf. umidüccio, umidétto 

umidita, molore 

donzélla, tiles 

Damion, s. amoscina, prüna Ji Damasco 

Dance e dánce, vw. ballare, danzáre, i. 
téndauce, far spalliéra, maceráre nelle ao- 
lic&mere; to — genléelly, ballire coa bel 
sarbo, balláre contegnóso, con aria nibil 
lo — with éase, ballare con scioliéria; 1 

th fréedom, balláre disinvólto; to — 
dówn, discéndere balláudo; to — in, e 
trhre danzándo; to — ut, uscire danzinie: | 
to — up, salíre ballándo ; to — on nihit; | 
(volgare) , bali&re iu chmpo azzürro, dar 
de" cilci al vóato. 

— va. far balláre, dondoláre sulle ginócchu. 
wi piédi, uinnáro 

— s. bilo, dánza; to jo the — , entráre is 
bállo, in dánza; to léad the —, comiaciite 
it bállo, menár la danza 

Dancer, s. persóna clio balla, balleriuo, bal- 
leríoa, danzatóre, danzalrice ; a rópedao- 
cor, balleríno da córJa, funmbolo 

Dancing, s. bállo, il balláre, il damáre;l an 
fond of —, amo il bállo 

— adj. del bállo, del danzaro 

Dancing-mister, s. maéstro di ballo 

Dàncing-room, s. sala da ballo 

Dancing-schdol, s. scuóla da billo 

Dandelion, s. (but.) maceróne, smirnio 

Daodle, va. dondoláre, ninnáre 

Dandrifo dàndruff, s. forfora 

Dàndy, s. rerbindtto, dameríno . león 

— adj. di zerbintótto, di leóne, di gio, 

Dandsisb, adj. di zorbindtto; elegánto 

Dandyism, s. maniére di damerino 

Danewort, 4. (bot.) ébbio, ébulo 

Danger, s. perícolo, perigho, rischio; to rue 
into —, espórsi a. perícolo; careless of —. 
non curdate de pericoli ite 

Dangerous, adj, pericolóso; risiciso, arrischid- 
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Dangerously, aev. pericolosaménte 

Dangle, vn. penzoláre, dondoláre, spenzoláre, 
ciondoláre, oscilláre; to — after, corteg- 
giáre vilménte 

Dangler, s. un dondoléne, un ciondolíno , un 
appiceaticcio 

Dank, adj. v. Damp 

Daphne, s. (bof.) camedáfoo, f.: Jauréola 

Dapper, adj. lésto, lindo, piccolo e gagliardo 

Dapple, adj. pomáto , pommelláto, picchiáto 
à guisa di tróta; dapple-grey , leárdo po- 
máto 

— ea. picchiettáre, svariáre i colóri 

Dappled, adj, pomelláto, pomáto, picchiáto 

Dare, en. (pas. dürst, dared, dared) osáre, ar- 
díre, peritársi, arrischiársi ; do it if you 
dáre, fátelo se vi básta l'ánimo 

— va. (regolare) sfid4re, invitare a battáglia, 
provocáre; to — lárks, pigliár Je allódole 
allo specebidtto (audace 

Daring, adj. ardito, ardimentóso, arrischiáto, 

— s. ardiménto, arditézza, audácia 

Daringly, adj. arditaménte, arrischiataménte 

Dark, odj. oscüro, tenebróso, büjo, néro, fó- 
seo, capo; misterióso, astrügo , recóndito ; 
it is gdtting —, si fa scüro ; to go into the 
—, aDdáre al bajo; a dark-làntern, lantér- 
ba sórda; — s&ying, un enimma 

— $. il bájo, le ténebro, I’ oscurità 

Dirken, ra. oscuráre, ottenebráre; uggire 

— on. oscurarsi, diveníre scüro 

Dirkening, s. oscuramónto, ofuscaménto 

Darkish, adj. alquanto scüro , nericcio , capo 

Dárkling, adj. (poet.) a! bajo, nelle tànebre 

Darkly, avv. oscuraménte, ciecaménte 

Darkness, s. oscurita, tónebre, fp., bajo 

Dirksome, adj. ogcüto, füsco, ombróso 

Darling, adj. dilétto, caro, predilótto, favorito 

~s. persona, edea carissima; il ecco, il fa- 
voríto ; il figliuólo il pid amáto dal padre e 
dalla madre 

Dáro, va. risarcire, cucíre, rassettáre, rabber- 
cidre; — stockings, risarcire, rifáre le cálze 

— 5. Tassettatüra, cucitüra 

Darnel, s. (bot.) 1óglio, xizzánia 

Dárser, s. quéllo o quélla che risarcísce col- 
l'igo e eol réfe le cálze, i panni lini, ecc. 

Dirniog, s. il eucire, risarcire, rassottáre 

Dirt, s. dárdo, strále, m., quadréllo; shower 
of dáris, mémbo di strali; to shóot a —, 
scoccáre un dárdo 

— ta. dardeggiáre; lanciáre , tiráre, scaglia- 
re, vibráre, scoccáre 

- tn. scagliársi, precipitarsi, lanciársi 

Dirt-stóne, s. (min.) belennite, f. 

h, vn. scagliársi con {mpeto , córrere con 
fóga , prorómpere , irrómpere; nrtársi, ac- 
Ccorzársi , spruzzare, frángere: — forward, 
Precipitársi , affoltársi; — óüt, uscire di 
slducio 

Dash, va, colpíre con fórza, percuótere con im- 
Peto, urtáre, dare di cózzo, frángere, fra- 
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cassare, spezzáre, schiacciáre, cacciáre, 
schizzáre, spruzzáre, inzaccheráre; to — 
a thing to piéces, méttereche cha sia in pézzi, 

. speszzárlo, sfracellário; to — down, scagliare 
a térra; to — an énterprise, sconcertáre, 
svenláre un diségno: — out, scancelláre ; 
lo — a person (to put him ont of cóünte- 
nance), far restár confüso alcdno, farlo ar- 
rossíre; up, or I'll — your bréins out on the 
grass, su, o ti caccierd il cervéllo sull'érba 

Dásh, s. cózzo, arto, impeto, émpito, fóga, cól- 
po, percóssa , trátto ; schizzo, sprüszo ; in- 
cursióne, escursióne, trottata; a — of the 
pen, una pennáta ; — of water or mud, schíz- 
zo di ácqua o di fángo ; at first —, sübito, 
ad un tratlo 

Dashing, adj. focóso, impetuóso ; disinvólto 

—- $. ürto, cózso, impeto ; the — of the wa- 
ves, l'impeto delle ónde 

Dástard, s. un codárdo, un poltróne, un vile 

Dástardlipess, s. codardia, viltà, pusillanimità 

Dastardly, adj. codárdo, vile, pusillanime 

Data, e Data, s. (/og.) data; — fpi., premésse, 
verità ammésse 

Dátary, s. datário (cancell. rom.) ; —'s Office 
Dateria ; 

Date, va. datáre, méttere ladata, on. — from, 
datare da, scrivere da 

— s. dala; ünder — of, in data di; write the 
—, scrivéte (metiéte) la data; out of —, 
fuóri di aso 


| — 8. dattero; — trée, palma 


Dated, adj. datáto, che ha per data 

Dateless, adj. senza data 

Dative, adj. dativo ; — case, il cáso dative 

Dátum, (pi. data) s. dato 

Daub, va. imbrattáre, sporcáre , infangáre, 
impiastráre ; dipingere male, imbrattáre le 
téle ; aduláre vilménte 

— 8. pitturáccia, scarabócchio 

Daubing, s. impiastraménto 

Daughter, s. fíglia, figliuóla; — in-law, nuó- 
ra; grand-daughter, una nipóte; great grand 
—, pronipóte ; stép —, figliástra; god-dau- 
ghier, una figlidccia 

Daughterly, adj. figliále, di figlia, di figliuóla 

Dáunt, va. intimidire, incütere, timóre a (do 

Dauntless e dáuntless, adj. intrépido, impávi- 

Dauntlessness, s. intrepidézza 

Dauphin, s. il delfíno (primogénito del re di 
Francia) - (fino 

Dáuphiness, s. la móglie o la védova del dei- 

Davit, s. (mar.) arganéllo 

Dato, Jack-Das, s. gracchia, cornacchia.  . 

Dáwdle, vn. baloccáre, indugiáre, dondoláre, 
dondolársela, ciondoláre, ninnoláre 

Dawdler, s. dondolóne, ciondolóne , perdi- 
giórno 

Dáwdling, s. il batoccáre, dondoláre, indu- 

iáre 

Dàwn, s. l'álba, l'auróra; at darly —, all’al- 

bóre, allo spuntár del giórno 
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Dedrrn, s. scarsésza, carestia, penüria 
Déats, s. mórte, f., trapásso ; at the point of 
—, vel punto, nell'artícolo della mórte; on 
one's — bed, sol letto di mórte ; updn pain 
of — sótto péna della vita; (caccia) to be 
in at the —, assístere alla scorva ; to put to 
—, pórre a mérte; to die an Adnourable —, 
fare mórte onorévole; to séntence to —, 
giudicáre a mórte; to dle a natural —, mo- 
rire di sua mórte; to cómpass a person's 
—, pensár mórte a ano; to siffer —, soste- 
pér la mórte; to fice —, affrontár mórte; it 
is a cáse of life and —, si trátta di vita o 
di mórte ; to grióve one's self to —, morir 
di dolóre; it is — to me, à la mia mórte, la 
maggiór péna ch'io póssa prováre; — stáres 
him in the face, tiene l'ánima co'dénti; 6 con 
un pie’ nella fóssa 
Déarufol, adj. mortale, mortifero, fanésto 
Déarniess, adj. immortáie 
Déarnlike, adj. simile alla mórte 
DéarnB-ràttle, s. rántolo della mórte 
Déarmwátch, s. gríllo, orolégio della mórte 
Debár. va. esclüdere, impedire, proibíre, vie- 
táre, interdíre 
Debáse, va. abbassáre, umiliáre, deprimere , 
avvilire, imbastardíre, far tralignáre 
Debásement, s. avvilimónto, abbiettézza 
Debátable, adf. disputábile, contestábile; — 
grovad, céea che si pud dibáttere 
Debate, s. dibattiménto, discussiéne, dísputa 
— va. dibatiere, discátere, agitáre ; cn. con- 
téndere, contestáre, disputáre, deliberáre 
Debáter, s. oratóre eloquánte, persóna ábile 
nella discussióne ; a réady —, oratóre sém- 
pre prónto nei dibattimónti 
Debáting, s. il dibáttere, il Wiscátere; a — $0- 
clety, circolo, club, società di gióvani che 
si addéstrano alla vita pübblica, ai dibat- 
timénti parlamentéri 
Debáueh, s. drgia crapolósa , crapola, stra- 
vízzo, goszovíglia, bevata, grand'eccósso di 
bére o di mangiáre ; sregolatózza, disonestà 
— ea. corrémpere, svidre, traviáre, prosti- 
tufre, sedárre, frastornare, sobilláre ; to — 
à máid, sedérre una fancidlla 
Debinehée, s. ubbriacóne, libertíno, díscolo 
Debáüucher,s.corrompitóre,seduttóre,-tríee, mf. 
Debáucbery, s. dissolutézza, sregolatézza 
Debél, Debéllate, va. (ant.) debellare 
Debéntare, s. cédola che si dà per assicuráre 
della pága, bóno ; quitánza di prémio d'e- 
sportazióne dalla dogána 
Debéntured, adf. di cui si tióne il certificáto 
del dázio di ritórno, del prémio d'esporta- 
zióne 
Debilitate, va. debilitáre, affievolíre —  (lísce 
Debititáting, adj. cbe indebolisce, che affievo- 
Debility, s. debilità, debolézza, flevolézza 
Débit, s. débito ; carry that sum to my — , 
portáte quésta sómma a mio débito 
— va. portáre al débito (com.) 
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Débonáir, adj. (poet.) benigno, long&nime, 
giovidle 

Debt, s. débito, quel che si déve ; dbbligo ; a 
small —, un debitdzzo ; the national —, il 
débito nazionále; to ackndwledge a —, ri- 
conóscere un débito; to contract debts, to 
run in —, contrárre débiti, indebitársi; out 
of —, out of danger, chi non deve à fuóri 
di perícolo 

Debtéc, s. (legge) creditóre 

Débtor, s. (abbreviato Dr.) debitóre, -trice; a 
fallow — , codebitóre; Débtor and Créditor 
(com.), Dare e Avére 

Décade, s. décade, f., déca, decína 

Decádence, decádency, s. decadénza 

Décagon, s. (geom.) decágono 

Decahédron, s. (geom.) decaédro 

Décalitre, s. decalítro 

Décalogue, i! decálogo (i diéci comandaméntt) 

Decameron, s. decameróne, m. (del Boecaccio) 
ecameter ) 

Decamétre | * decamótro 

Deckmp , on. leváre il c&mpo, fuggire; —! 
vía di qua! 

Dechmpment , s. (mil.) il levár le ténde, ii 
cámpo, gli alloggiaméntt 

Decangular, adj. decágono 

Decàot, va. travasáre 

Decantátion, s. travasaménto, il travasáre 

Decanter, s. caráffa, guastada, bottíglia ; cut 
glass decanters, carafe affaccettate 

Dechpitate, va. decapitáre, decolláre 

Decapit&tion, s. decapitaziéne 

Décastich, s. stánza, strófa di dieci vérsi 

Décastyle, s. (arch.) decástilo 

Decáy, vn. decadére, declinare, appassirsi 

— s. decadimónto , scadiménto, decadénsa , 
declino, declinasióne, languóre, tisi , f. 

Decéase, s. (legge) mórte , f., (decésso) , tra- 
passo 

— un. (legge) morire, trapassáre (decédere) 

Decéit, s. ingánno, fróde, f.. furberfa 

Becéitfal, adj. ingannévole, truffatóre, falláce 

Decéitfull y, avv. ingannevolménte, falsamónte 

Decéitfulness, s. ingánno, fallácia, frodolónza 

Decéivable, adj. fácile ad óssere ingannáto 

Decéive, va. ingannáre, truffáre; — with fair 
words, inflpocchiare 

Decéived, adj. ingann&to ; I may be decéived, 
forse m'ingánno 

Decéiver, s. ingannatóre, -tríce 

Decémber, s. dicémbre (mese) 

Decémriral, adj. decemvirále 

Decémvirate, s. decemviráto 

Decémvir, s. decómvíro 

Décency, s. decénza, decóro, modéstia 

Decdnnary, s. decénnio 

Decénnial, adf. decénne , di diéci Anni 

Décent, adj. decénte, dicóvole, convenévole 

Décently, atv. decenteménte, con decónsa 

Decéption, s. illusióne, fróde, ingánno 

Decópti ve, adj. che ing&nna, illusório, falláce 
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collezióne di decretali (tório 

Déereiory , adj. di decréto , decisivo, peren- 

Decríal, s. diacrádito, acórba censüra, difa- 
mazióne 

Decrier, s. biasimatóre, crítico, censóre; to 
be à — of, scredilare, gridár la croce ad- 
dósso a 

Decry, va. screditáre, biasimáro, sparláre di 

Decümbent, adj. decumbéute 

Decümbiture, s, decübito 

Décuple, adj. décuplo; — s. décuplo 

Decürion, s. decuridoe 

Decussáted, dicussated; — adj. incrocicchiato 

Dédicale, va. dedicare, consecrare ; dedicáre, 
ipntitoláre, offrire 

Dedication, s. (relig ) dedicaziSne ; (/it.) de- 
dicazióne, dédica; lóttera dedicatória 

Dédicátor, s. quégii che dédica un líbro 

Dédicatory, adj. dedicatér io 

Dedition, s. dedizióne, f. 

Dedüce, va. dedürre, arguíre, conchiüdere 

Dedücement, s. conseguéoza , dedótta , infe- 
rénza 

Dedüecible, adj. che si puó dedürre, inferfre 

Dedict , va. diffaleáre, sottrárre , detrarro , 
tarpáre; — that from tbe sum, diffalcáte 
cid dalla sómma ; to — a large sum , dare 
un táglio 

DedücHon, s. defalcamónto , sottraiménto; 
inferéaza , conclusióne, deduzióno , conse- 
gnénza; a considerable — , un táglio; a 
logical — , conclusióne lógica 

Dedictively, avv. per deduzióne 

Déed, s. azióne, atto, fatto, gósla; cósa falta 
(buóna o caltíva) , operáto, ópera; (legge) 
straménto notaríle, átto, rógito; feigned — 
(Jegge) atto simuláto ; good —, ópora buóna, 
buona azióne; (/egge) atto válido ; spléndid 
deeds, glorióse gésta ; cópy of a — , cipia, 
spedizióne d' un atto; in —, in fatto, nel 
fatto , infatti; in very -— , in realtà , pró- 
prio, propriaménte, davvéro; to càncel a 
— , annullare, cassáre, rescíndere un allo; 
to draw up a—, redigere un alto; to énter 
into à — , rogáre un atto; to executea — , 
completáre un alio, rivestíre un atto di 
lutte le formalità volate dalla legge; to 
take one in the —, cógliere uno sul fatto , 
in flagránte; to witness a — , soltoscrívere 
un atio come testiménio; words will nol 
suffice, | must have déeds , le parólo non 
mi básiano, vóglio fatti; déed-poll con- 
tratto sémplice 

Déem, va. giudicare, pensare, stimáre 

Déep, adj. profóndo, fondo; capo, alto, cávo, 
&rcáno, astrüso, recóndito, segréto; ocula- 
to, sagáce; in fila; a — well, pózzo pro- 
fóndo; — waler, dcqua profónda, ácqua 
Sita; a ditch six feet —, fóssa sei piàdi 
fónda; on the — (or high) sea, in Alto 
mare; a — low voice, una voce cüpa ; — 
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sleep, alto sónno, sdano profóndo; — sér- 
row, una gránde afflizidne ; — mourning , 
gran brüno (gramaglia); — blue, turchí- 
no scüro; — in debt, piéno di débiti; — 
réad, che ha létto molto, erudíto 

Déep, avv. profondaménte, a fondo (bene); to 
play — , giuocáro per sómme grándi 

— s. l'ocóano, l'Álto mare: il fítto, il capo 

Déepen , va. affondáre, róndere piü profón- 
do; vn. divevire piü profondo, piü cüpo 

Déeply, avv. profondamónte , scaltritamónte , 
graveménte, forteménte, mólto, di mólto 

Déepness, s. profondità ; il profóndo 

Déer, s. dáino, dáina, cérvo, il génere dei . 
cárvi ; rein-deer, rónna 

Deface , va. disüguráre, sfrogiáro , sformáre, 
deterioráre , guastáre, bruttàre , capcellàre 

Defácement, s. lo sf(regiáre ; guastamén(o 

Defacer, s. colui che cancélla, afrégia, guásta 

Defalcate, va., difalcáre, sottrárre 

Defalcátion. s. diffálco, scemaménto, táglio 

Defamation, s. difTamazióne, calünnia 

Defamatory, cdf. diffamatório, calunoióso 

Defame, va. diffamáre, infamáre (ce, mf. 

Defamer , s. diffamatóre , calunnialóre , -tri- 

Default, s. difétto, diffalia, mancánza; in — 
whéreóf, in diffalta (o difétto) di che 

— va. diffaliáre, maucáre; (legge) giudicáre 
(una causa) per diffalta 

Defüulter, s. delinquénte, réo di peculáto 

Deféasance, s. anpullamánto, capcellaménto 

Deféasible, adj. che si pud annulláre 

Deféat, s. sconfítta, rótta 

— va. sconfiggere , vincere ; rovesciáre, rén- 
dere frustráneo, sveatare, delüdere 

Défecate , va. defecáre, chiarificáre, raffinare 

— adj. raffinato, chiarificáto 

Defecalion, s. rafinaménto, purgazióne, f. 

Deféct , s. difétto, vizio, mancaménto, cólpa, 
imperíezióne, /. 

Defectibility, s. imperfezióne, difétto, vizio 

Deféctible, adj. difettóso 

Deféction, s. diserzióne, rivólta, apostasia 

Defective, adf. difettivo, difettóso, manchévo- 
le, inperfétto; à — verb, vérbo difettivo 

Defectively , avv. difettosaméute , imperfetta- 
ménte 

Deféctiveness. s. difottuosita, imperfeziópe, f. 

Defénce, s. v. Defànse 

Defénd , va. diféndere , scudáre , protéggere, 
preserváre; — one's self, diféndersi 

Deféndable, adj. difendévole 

Deféndant, s. un convenüto, il réo convenüto, 
persóna accusáta, la persdna contro cui si 
intánta la lite 

Defander, s. difensóre, difenditóre; difénder 
appointed by the court, difensóre ufflcióso 

Deíónse, s. dilésa, guardia, protezióne, scüdo; 
difése, ripári, bastióni; to make a — , fare 
una difésa 

Defdnseless, adj. sénza difésa; sónza guardia, 
impoténte; — state, la mala paráta 
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Deláying, ¢. ritárdo, dilazióne 

Del Crédere , s. (com.) Del Grédere , prémio 
(per lo stare della dita) 

Déle, 3. (Sipog ) deleatur, m. si levi, da levár- 
si; to mark with a —, segnáre deleatur 

Deléctab'e, adj. ( poet.) dilettévole, dilettabile 

Deléetably, avy. (poet.) io maniéra dilettévole 

Delectátion, s. dilettamónto, dilettasióne 

Délegate, va. delegáre, deputáre 

— adj. delegáto, depotáto 

— s. un delegáto, deputáto, commessário 

Delegátion, s. delegazióne, commissióne, f. 

Deletérious, adj. deletério, mortífero, letále 

Dif, 2. (poco us.) miniéra ; majólica 

Deliberate, on. consideráre , peosáre, ponde- 
rare, consnitáre, riiéttere, deliberáre 

— adj. ponderáto, sério, matüro, sággio 

Deliberately , avo. ponderataménte , matura- 
ménte , deliberataménte , a ménte riposáta 

Deliberateness, s. circospezióne, f. , cautéla 

Deliberátion, s. es&me, w., ponderazióne, deli- 
berazióne, riflessióne; discossióne, consiglio 

Deliberative , adj. deliberativo 

Délicacy , s. delicatézza , squisitózza , morbi- 
dézza; ghiottornía , cibo ghiótto ; gracilita, 
leggiadria, vezzosità 

Dilieate, adf. delicáto, squisito, gustóso, amé- 
Do, vez26s0, gentile, gracile, béllo 

Diitate, s. cíbo saporito; cósa ghidtla, 
ghiottornía 

Délicately, avo. delicataménte, gentilménte 

Délicsteness, avv. delicatézza, gracilézsa 

Delicious, adj. delizióso, squisito, gráto 

Deliciously , avo. deliziosamónte , grataménte 

Delicionsness , a. dediziosita , squisitózsa, sa- 
póre squisíto 

Delight, s. delizia , delízie , dilétto; gáudio , 
(isto; to take — in, dilettársi di 

— va. dileuáre, allietáre, delisiáre, rallegráre 

— vs. diletidrsi, aver dilétto 

Delighted , adj. allietáto , rapito, dilettáto, 
tontentissimo; lam — to see you, sono con- 
lentissimo di vedérvi; I shonld be — to bave 
itsaréi par liéto di avérlo; weare — tbat,ete., 
& góde l'ánimo che, ecc.; I was — with it, 
mi piácque tanto 

Dellghtal , adf. delizióso , incautévole , dilet- 

vole 

Delightfally, avo. delisiosaménte , stupeada- 
ménte, a maravíglía 

Delightfulness, s. delizia, incánto, conténto 

Delightiome , adj. dilettévole, gráto 

Dellpeate, va. delineére, schizzáre, abbozzáre 

Delinedtion, s. delineaménto, schízzo 

Deline&tor, s. delineatóre, abbozzatóre 

Delinquency, s. delinquánza, reità, delítto 

Delisquent, s. delinguénte, malfattóre 

Déliquate, va. liquefáre; vn. liquefarsi 

Deliquátion, s. (chim.) v. Deliquescence 

Deliquisce om. (chim.) andáre in deliquescónza 

Peliguiacence, 8. (chim.) deliquescéoza, strug- 
@meato 
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Deliquéscent , adf. (chim.) deliquescéate , li- 
quefattivo 
Deliquium , s. (chim. lat.) deliquescénza (de- 
líquio) 
Deliquátion, s. (chim.) liquefazióne , dissolu- 
zióne 
Delirium, s. delírio, faraético 
Delirious, adf. (med.) deliránte, farneticànte; 
in delírio; to be — , deliráre, farneticáre ; 
to becóme —, cadére in delirio, cominciáre 
a farneticáre 
8. (med.) státo di delirio, de- 
lírio; to be i8 a state of —, 
éssere in delírio; to pro- 
dace —, dare il delírio, far 
deliráre 
Deliver, va. (to) dáre (neile máni di), conse- 
gnáre, riméttere; — (from) liherare, sal- 
váre ; redimere, affrancáro, tór dalle mani ; 
to — óver, up, dare in potesth; — a 
létter, dáre, riméttere una léttera; — a cáse, 
a bale, consegnáre una cássa , una balla ; 
— & woman (in labour), levár i! parto ; — 
A speecb, far un discórso; —1 la bórsa o la 
vita! Lord — us from such guides, Dio ci 
scámpi da tali condottiéri 
Deliverable, adf. (com ) da copsegnársi 
Deliverance, s. liberazióne, consegnazióne , 
conségaoa, parto (meglio delivery) 
Delivered, adj. liberate, consegnáto, sgraváto; 
the Queen bas been — of a Prince, la regí- 
na si é sgraváta d'un principe 
Deliverer, s. hiberatére, -tríce, copsegnatire 
Delivery, s. il consegnare, réndere , dáre; 
consegnazióne , conségna; párto; arte, f. 
di recitare un discórso, facóndia; distribu- 
zióne (delle lettere) , scarico; — from, 
liberazióne da , salvaménto, scampo, riscát- 
to: payable on —, pagábile ail’ atto della 
copségna; a happy — uo pário felíce; that 
spécker has a good —, quell'oratóre ha una 
favélla elegánte e facile 
Dell, s. vallicélla, cávo, ludgo fondo, burró- 
ne; valle píecola tra poggi alti 
Déipb, s. majólica 
Delddable, adf. alto ad éssere delüso, gónso 
Delüde, va. delüdere, ingannáre, uccelláre 
Deláded, adj. illdso, truffáto, inganpáto 
Deldder, s. ingannatóre, tru(fatóre, seduttore 
Délóge, s. dilóvio, inondazióne, pióna; — 
of words, proflüvio di paróle 
— va. inondáre, allagáre, diluviáre 
Delüáion, s. delusióne, illosióne, ingáuno 
Delüsive, Delüsory,adj. ingannévole, illusório 
Delüsiveness, s. caráttere delusório 
Délve, va. z2appáro, vangáre, scavár fondo 
Délver, s. sappatére, scavatóre 
Démagogue, s. demagógo 
Demáio, Domésn , Demesne (pron. domain) , 
8. demánio, dominio, patriménio, proprietà, 
stábili; dominio, giurisdizióne 
Demand, va. domandare (in modo autorávole 


Detiriousness 
Delirium 
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Denticalated, adj. (bot. anat.) dentelláto 

Denticeuldtion, s. dentélle (i dénti 

Déntifriee, s. dentifrice, pólvere da nettáre 

Déntist, s. dentista, m. ; cava-denti, m. 

Dentition, s. dentizióne 

Denddate, dendde, va. denudáre, spogliáre 

Denudátion, s. spogliaménto 

Denüde, va. denudáre, spogliáre, snudáre, 
réndere nado 

Denünciate, va. denunciáre ; v. Denéance 

Denunciátion, s. denanziaménto, mipáccia 

Denonciátor, s. denupziatóre, accusatóre 

Deng, va. negáre, dir di no, ricusáre, riflu- 
tare; negáre, disconóscere, rinnegáre, ri- 
nanziáre ; I — it, lo nego; to — one's self, 
astenérsi ; smentírei, ripnegársi ; if any one 
calis, you sball — me, se qualchedüno viéne, 
diréte che non sóno ín cása 

Deobstrict, va. deostrüere, apríre (i pori) 

Doóbstruent, *. (med.) deostruénte, aperiénte 

Deodànd, s. deodandum 

Dedppilative, adj. disoppilativo, deostruénte 

Depáint, va. (antiq.)dipíngere, rappresentáre 

Depart, on. partíre, andár via, andársene; 
uscíre, uscír di vita, trapassáre, morfre; 
— from, sviársi, allontanársi da; to — this 
life, passáre a migliór vita, moríre 

Depart, s. (meglio departure) parlénza 

Departed, adj. partito, trapassáto, defünto 

Department, s. dipartiménto, ripartiménto, 
spartiménto, divisióne, distribuzióne, fac- 
eénda assegnáta particolarménte ad uno; 
uffício, dicastéro; the foreign —, il dica- 
stéro degli affari ésteri 

Depártnre, s. parténza, tránsito, trapásso, 
mórte, /.; to take one's —, partire 

Depáuperate, va. impoveríre 

Depéod, vcn. péndere, penzoláre, éssere so- 
speso, éssere pendóénte; dipéadere, deri- 
váre, risulláre ; to — upon, dipéndere da, 
fdársi di; I — upon you for that, mi con- 
fido in voi per quello; I'll do it, you may 
— upon it, siáte sicüro che lo fard, to — 
npon a pérson, far capitále di alcüno; it 
will — upon cireumstances, ció sar’ secóndo 
le occorénze ; he who depends on anóther 
dines ill and supe worse. chi dipénde da ál- 
tri pránza mile e cóna péggio 

Depéodance, s. v. Dependence 

Depéndence, depéndency, s. státo di eósa che 
pénde o sta sospésa, di cósa che pénde o 
dipénde ; paése dipendénte, dipendénza ; 
Gepéndence on, confidénza, fiddcia ; (legge) 
césa accesséria; England and her depen- 
dencies, l'Inghiltérra e le sue dipendénze 

Depéndent, (dependant), adj. dipendénte, che 
dipénde; to be depéndent on, dipéndere di 
di o da 

Deperdition, s. deperimónto, spérpero 

Dephiégmate, va. (chim ) deflemmáre 

Dephlegmátion, s. (chim.) deflemmazióne 

Dephlogisticate, va. (chím.) deflogisücáre 
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Depict, va. (st. elevato) dipfngere, descrívrere 

Dépilate, va. dipeláre, far cadére i péli 

Depilátion, s. depilazióne, f., il dipelare 

Depilatory, v. (med.) depilatório 

Deplórable, adf. stato deplorá&bile, miséria 

Deplórableness, s. státo deplorábile, lagrimé- 

Deplórably, avv. in modo lamentévole (vole 

Deplorátion, s. (mus.) lógubri accórdi 

Deplore, va. deploráre, compiángere 

Deplórer, s, quéllo che depléra, compiagnitóre 

Depl&, va. (mi/.) spiegáre, stóndere; svilup- 

— vn. spiegársi, sténdersi (páre 

Deptumation, x. lo spiumáre, lo spennáre 

Deplüme, va. spiumáre, spennáre 

Depolarizátion, s. depolarizzazióne 

Depólaríze, va. depolarizzáre 

Depóne, va. (legge) depórre, v. Depose 

Depónent, adj. (gram.) deponónte 

Depónent, s. testimónio che depóno in giudí- 
zio, quello che fa uns deposizióne, téste, s. 

Depópulate, va. spopoláre, desoláre 

Depopntátion, s. spopolazióne, f. lo spopoláre 

Deport va. deportáre, bandíre 

Depórt one's self, vn. comportársi, procédere 

Deportation, s. deportazióne, f., bándo, esflio 

Depórtment, s. contégno, portaménto, condót- 

Depó$éal, s. i! destituíre, il degradare (ta 

Depóse, van. depórre, testificdre, fare ana de- 
posizióne; depórre, destituíre, priváre al- 
eüno di cárica o dignità 

Depóáer, s. quéllo che depóne, destiluisce , 
degráda 

Deposit, va. depositáre, mattere in depósito ; 
affidáre, consegnáre, impegnare, collocáre, 
depórre, posáre 

— s. depósito, cósa  depositáta, affidáta, im- 
pegnáta; pégno, árra, capárra ; depósito, 
casa, magazzino, luógo dore si métiono le 
cóse in depósito 

Depdsitary s. depositário, colui présso il quale 
si depósita 

Deposition, s. l'átto del depórre, Ja cósa de- 
pósta; depósito ; (/egge) deposizióne, testi- 
moniánza ; destiluiméoto, degradazióne 

Depóiitory, s. depósito, luógo dove si fa il de- 
pósito, luógo dove alcána cosa à depósta 
per serbarla a un áltro témpo, occasióne e 
bso ; depositeria 

Depot, s. (gen. civ.) depósito; (mi/.) depósito 

Depravátion, s. depravazióne, corrattéla 

Deprave, va. depraváre, corrómpere 

Depráved, adj. depraváto ; corrótto; tobecdme 
—, depravársi, corrómpersi, pervertírsi, tra- 
lignáre (rótto 

Deprávedly, avv. da depravá&to, da uómo cor- 

Deprávement, s. depravazióne, corruttéla 

Depráver, s. depravatóre, corrompitóre, -tríce 

Depravity, s. depravazióne, coruttéla, depra- 
vita; stato depraváto 

Déprecable, adj. deprecábile 

Déprecate, va. divertíre o storpáre un mile 
per mezzo della preghiéra, progare istante- 
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ménte che unacósa non accáda, pregárecón- 
tro, scongiuráre, deprecáre 
Deprecátion, s, deprecazióne, preghiéra per 
divertire il male 
Déprecative, Deprecatory, adj. deprecativo 
Déprecátor, s. perséna che süpplica in módo 
deprecativo 
Depréciate , va. dispregiare, avvilire, abbas- 
sáre il prózzo o il valóre di; un. abbassársi, 
scadére 
Depreciation, s. abbassaménto di prdzzo, svi- 
liménto 
Depreciator, s. persóna cbe sprégia o avvili- 
sce; spregiatóre, detrattóre, sprezzóso 
Dépredate, va. depredáre, saccheggiáre 
Depredátion, s. deprodamópto, sacchéggio 
Dépredátor, s. depredatóre, colüi che depréda 
Depredátory, adf. predatório 
Deprehénd, va. sorpréndere, scoprire 
Depréss, va. por giü, abbassáre, deprimere, 
tenér sotto, conculcáre, avvilire, invilíre 
Depréssion, s. depressióne, conculcaménto, 
abbassamónto, avviliménto, abbattiménlo , 
(astr. anat.) depressióne 
Depréssive, adj. deprimónte, avvililivo 
Depréssor, s. depressóre, oppressóre, persó- 
na che depríme, cosa cbe abbátte 
Dépriment, adj. (anat.) depriménte 
Deprivable, adj. (degii eccles.) revocábile 
Deprivation, s. privazióne, pérdila, deposi- 
zióne 
Depríve, va. priváre, spogliáre, depórre 
Dépra, s. profondità, allézza da sómmo ad 
imo, fóndo, luógo tóndo, profóndo o cüpo ; 
cávo, Abisso ; (geom.) altézza, largbózza, 
ampiézsa; in the depths ofthe séa, al fón- 
do del máre; io the depth of winter, nel 
cuóre dell'invérno 
Dépurate, Depüre, va. depurá&re, purificare 
Depurátion, s. chiarificazióne, depurazióne, f. 
Dépurative, adf. (med.) depurativo 
Deputátion, s. deputazióne, delegazióne 
Depüte, va. deputáre, delegáre ; oléggere 
Députy, s. deputáto, delegáto , commessário , 
(degli eccles.) vicário ; (ammin.) aggiünto, 
sostituito ; sotto-direttóre; a lord — , více- 
reggénte, vice-rà; — góvernor, luogotenónte 
(governatóre) ; — chairman, vice-presidén- 
te; to elóct a —, a mémber of parliament, 
elággere un deputáto , un mémbro del par- 


laménto; thechamber of députies, la cámera 


dei deputáti 
Derácinate , va. sradicáre , sbarbáre, svóllere 
Deránge, va. disordináre, scompigliáre, scon- 
certare ; far impazzire 


Deranged , adj. disordin&to, scompigliáto, 
sconceriáto; to be — (cosa), éssere in 
iscompiglio ; (persona) aver perdüto il cer- 


véllo, éssere mézzo pazzo 
Derangement, s. disórdipe, m. disordinánza, 


seoncérto, scompiglio; alienazióne mentale 


Dérbyshire spar, s. spáto di Dórbyabire 
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| Déarelict, adj. derelitto, lasciáto in abbandóno 


Deriaive, Derisory, adj. derisório 
Derfvable , adj. che pud dedársi , che si pad 
Derivátion, s. derivazióne, scatorígine, f., pro- 
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Dereliction, s. abbandóno 
Deride, va. deridere, scherníre, beffáre 
Deríder, s. derisóre, schernitóre, buffóne 


Derídingly, atv. per derisióne 
Derision, s. derisióne, bóffa, schérno; to bring 


into —, méttere in derisióne 
(deriváre 


veuiénza, etimología 


Derivative, adj. (gram. us.) derivativo 
Derivatively, avv. in modo derivativo 


Derive, van. derivare, scataríre, trárre ori- 
gine, procádere, dipéndere, tiráre, audígne - 
re, caváre; distribuíre; (gram.) deriváre, 
far deriváre, whéoce do you — this wórd ? 
donde deriva quésta paróla? 

Derived, adj. derivato, caváto, attíato; a verb 
— from a noun, un vórbo deriváto da uA 
nóme 


Deríver, s. persona che attígoe, cava, tira 


Derm, s. (anat.) dérma, dérmide, m. 

Dérmal, adj. dermále 

Dermatic, | 

Dàrmatine., | adj. dermático 

Dermatólogist, s. dermologísta, s. 

Dermatólogy. s. dermología 

Dérpier, adj. (legge) ültimo 

Dérogate, vn. derogáré , iutaccáre, diminuire 

— vn. (from.) derogáre , far tórto o disonóre 
a; to —from one's self, abbassársi, avvilirsi 

— adj. derogáto ; iulaccáto; degóaere 

Derogation, s. (of) derogazióne; (from) detri- 
ménto, derogazióne 

Derógatorily, avv. in módo derogatório 

Derógatory , adj. derogatório, cbe intácca 
(l' onóre, eco.) ; to déem it — from one's 
birth, eréder con cid di derogáre alla no- 
biltà 

Dérvis edérvise, s. dervísse, m. (mónaco turco) 

Déscant, s. biscánto , cantiléna , ariótta ; di- 
ceria , discórso lángo , dissertazióne ; espo- 
sizióne, comménto 

Descant, vn. discórrere, parláre aiia distéss ; 
to — on, commentare ; interpretáre 

Descdad,'un. discándere. scéndere, veníre ab- 
básso, venir git; trárre origine, scatarire; 
— to particulars , veníre alle particolarità ; 
— to acis of báseness, far cóso indégne ; 
— a declivity, (va.) soéndere ua pendio 

Descóndant, s. discendénte, suecessóre 

Descéndent, adj. che viéo già , che cáde; di- 
scendénte, che discénde, discóso; náto, pro- 
cedénte, derivánte . 

Descéndible, adj. trasmissible 

Descónsion, s. discendimónto, seésa, caláta 

Descént, s. pendío, china; successiópe ; to 
make à — upon tbe énemy's shóres, fáre 
uno sbárco nel paése nemíco; lineal —. 
discendénza (successióne) in línea rétla ; of 
high —, di alto lignággio 
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Describable, adf. che si puó descrivere 

Describe, va. descrivere ; indicáre 

Describent adj. (geom.) generatére , — line, 
nea 

Deseríber, & chi descrive, descrittére (tdsto 

Descrier » &. scorgitére, perséna cho scórge 

Description, s. deserisióne; génere; connotati 


persoadli; to take the — of, (polizia) prén- | 


dere i eonaotáti di, préadere il ritrátto in 
ieriio di; it bággars —, cid non si puó 
descrivere, à indescrivibile 
Descriptive, adj. descritívo 
Descrf, va. sedrgere, scérnere, conóecere da 
lontano, seopríre, percepire, vedére 
Disecrate, va. diseaeráre. 
Déiecratíen, 8. i} dissecráre 
Déiert, s. desérto, ludgo stérile, disabilato 
— adj. desárto, solíngo , solitário , romfto; 
del desérto, della solitadine 
Delirt, vn. (wil. disert&re, faggire, scappáre; 
a, lssciáre , abbandonáre , disertáre; he 
has desérted, à disertáto ' 
— s. mérilo, meriteménto, mercéde, f. 
Desérter, s. disertóre, soldáto fuggito 
Deiirlion, s. diserziéue, il disertàre; shot 
hr —, factiate per swér disertáto 
Delórve, van, merit&re; éssere dégno 
Duirred, adj. meritáto, condégno 
Deiérvodly, avo. meritaménte, giuslaménte 
server, s. perséna ehe. mérita 
Deiérving, adj. meritévole, di mérito , bene- 
mérilo; s. (an&.) mereéde, f., meritaménto 
bille, s. abito. di camera; in —, in ábito 
Deglétio 
Desicsants, s. (med.) rimédi disseccánti 
Desiccate, va. disseschre, render sécto 
iecation, s. seceaménto, il disseecáre 
Desiccative, adj. dissecohnte, disseecativo 
Deriderátum (pi. desideráta), s. cósa da desi- 
deritsi, odea bramáta, cósa riohiésta 
Deiigo , 3. diségno, progétte, divisaménto, 
Pensiéro, iateuzióne, inténto; (pitt.) disé- 
tno, abbószo; with a — to , eoll'intenzióne 
di; he has a — upon your miniature, à 
Tsolío di rubáre il vostra ritrátto; to 
dacirer and thwirt a —, sventáre un 
no 
— *&. diseguáre, delineáre, abbozzáre ; dise- 
l'*àre, ordináre nel pensiéro, dirisáre, in- 
lindere, destináro; vn. propórsi 
Designate, va, designáre, addilére , indicáre, 
distinguere; destinare , soógliere, nomináre 
ignition, s. designazióne, indicazióne, di- 
segnaménto, additaménto, deserizióne, con- 
trasségno; nómina 
Dsiígaedly, avv. appésta, a béllo stódio, pen- 
talaméate, inteasionalménte 
Deiigner , s. disegnatére , delineatére, autóre 
(‘uno achízze, di un diségao; architétto che 
fa là pi&nta, il diségno d' un edifízio 
"ag, adj. malipntenzionálto , insidióso ; 
S&lito, astéto ) 
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Designlesa , adj. sénza diségno, sánza prd- 

getto 

Designiessly, avo. inavvertenteménte 

Désinence, s. (ditte used) desinénza . 

Deéírable, adj. desiderabile, da desiderársi 

Desírableness, s. |’ ésser desiderábile 

Deiire, s. desidério, bráma, vóglia, (diaío, 
desire poet.); preghiéra, richiésta, dománda; 
darnest —, desidário ardéate; by — of, by 
the — of, a pregbiéra di 

— va. desideráre, bramáre, appetire, volére, 
aver vóglia; comandáre; pregare; ordiná- 
ro, dar órdine; to — árdently, aneláre, am- 
bíre; — impatiently, éssere smanióso di; I 
— it, io brámo, lo vóglio; — him to do it, 
dilegli ehe lo fáccia 

Deiired, adj. desideráto , voltd; comandato 

Desíreless, adj. senza desidério 

Deéirer, s. desideralóre, -trice, mf. 

Desirous, adj. desideróso, cüpido, avido, và- 
go; to be — of, desideráre, bramáre 

Desírous!y , avv. desiderosaménte , bramosa- 
ménte 

Desist, vn. desistere, tralasci&re, ceasáre 

Desistance, s. desisténza, tralasciaménto 

Désk, s. leggío, scrittójo ; leggio di sagrestá- 
no; a portable — , scrigno di viággio 

Déiolete, adj. desoláto, disertáto , distrütto ; 
disabitáto, desérto, abbandonato, solitário; 
derelítto, sconsoláto, isoláto, affitto; to lay, 
to máke —, desoláre, disertáre 

— va. desoláre, disertáre, rovináre 

Deéolátion, s. desolazióne , disertaménto, ro- 
vína, abbandóno, derelizióne, mestizia, ab- 
battiménto; to bring to —, ridürre alla de- 
solazióne (t6re 

Deéoldtor, e. desolatére, distruttóre , guasta- 

Despair, s. disperaménto, disporazióne, dispe- 
ranza ; to give one's self up to —, dársi al- 
la disperazióne ; in — , disperáto, avvilito, 
péreo d'ánimo; to driveto —, spíngere, ri- 
dürre alla disperazióne; to sink into —, 
cadére nella disperazióne 

— vn. disperáre, pórdet la speránza 

Despáirer, s. chi dispéra, chi ha perdüta la 
speránsa 

Despáiringly, avv. disperatamónte , da dispe- 
áto 


r 

Despatch e dispatch , s. frétia, affrettamónto, 
dispacciaménto, disbrigo, speditézza, lo spe- 
dire, sbrigáre, spiccidre; dispáccio , staffét- 
ta; to make or use — , sollecitársi, spic- 
ciársi ; te send off a —, spedíre un corrié- 
re, mandáre una staffétta ; a telegraphic (or 
eléctric) —, dispáceio elétirico 

— va. fare o mandare in frétta , dispacciáre, 
sbrigáre, acceleráre; spedíre con prestézza ; 
spieciáre , condürre a término; spacciére, 
am ; — vn. spicciársi, sbrigársi; 
—, spicciáteri ; — that affair, sbrigáte quel- 
la faccónda; to — a méssenger, spedíre 
una eta ffétta 
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Despatching , adf. che spedisce , che manda , 
che dispdocia 

Desperado, s. ua disperáto : un energ&meno 

Désperate, adj. disperáto, fuor di speránza ; 
disperáto, furióso, funésto ; in a — manner, 
alla disperáta; a — attómpt, us colpo da 

. disperáio ; — diséaáe, malattía violénta, in- 

: euráébile 

'Dasperately , avo. disperataménte; da dispe- 
rato, da furibéndo; alla disperáta; alla cié- 
ca; ecoessivaménte;: perdutaménte; — in 
love with, innamoratissimo di 

Desperátion, s. disperazióne, il disperársi 

Déspicable, adj. sprezzábile, vile, abhiétto 

Désplicableness , s. spregevolózza , basséssa , 

(ménte 

Déspicably ,'avv. in modo sprezzábile, vil- 

Desplsable, adj. (little used) sprezsábile 

Despise, va. spreszáre, spregiáre, aver a vile, 
guardár dall alto, sdegnáre, far póco con- 
to di 

Despised, adj. sprezzáto , spregiáto, sdegnáto 

Despisedness, s. avviliménto, lo stálo di éeser 
sprezzáto 

Despíier, s. dispreszatére , sprexsatrice ; ano 

- che disprégia, una spregiósa — (disprázzo 

Despílingly , adf. in modo spreszánte, con 

Despite, s. dispétto , slfzza , corrüecio , rüggi- 
ne, f.. malízia, malignità, sdégno, schérno; 
— of, in — of, ad onla di, a dispétto di, a 
malgrádo; in —, per disprézso ; in — of 
you (of all your efforts), a vostro márcio 
dispétto 

= va. dispettáre, tormentáre, vessáro 

Despítefal, adj. dispettóso, maligno , piéno di 

' mal talénto (spétto 

Despitefally , avv. dispettosaménte, con di- 

Desp&l, va. spogliáre, svestire , priváre, pri- 
var affátto; spogliáre, pórre a sá&cco, dáre il! 
guásto, a, saocheggiáre, disertare 

Despóller, s. spogliatóre, -trice, saccheggiatóre 

Desboliétion | 8. spogliazióne 

Despónd, vn. avvilirsi, seorraggiérsi, pérdersi 
di ánimo; sgomentársi, sbigottirsi 

Despdndence , despóndeney , s. scoraménto, 
scoraggiaménto , abbattiménto; to fall into 
a state of despdndence, avvilirsi, pérdorsi 
d'ánimo 

Despóndent, adj. scoráto, avvilito, abbattüto 

Despónder, s. quello o quella che sí pérde di 
ánimo, persóna abbattata, scoráta, avvilíta 

Despóndingly, avo. da perséna scoráta, ab- 

^ pattéta, avvilita, da dieperáto 

Déspot, s. déspoto, déspota, m. 

Dest btlcal ! adj. dlspético, assoléto 

Despótically, avv. dispoticaménte, da déspota 

Despetiim , s. dispotismo , govérno assoluto ; 
— depráves the heárt and corrbpts the mó- 
rals, il dispotísmo depráva il cuóre e cor- 
rompe i costémi 
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Fite, méte, bíte. nite. tübe; - fit. mét, bit, not, tab; - far, pique, CF. 
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Déspumáte, un. spumeggiáro, spumire 

Despumátion , s. epameggiaménto, il formár 
la spóma 

Desquamátion, s. (chír.) desquamaziéne 

Dessért, s. fratte, f. pi., pospésto, I’ &itimo 
servito, le secónde méase; bring is the 
deéésédrt, portáte le frütia 

Destináte, adj. destináto : — va. v. destive 

Destinátion, s. destinasiónoe; direzióne, ricá- 
pito: send this létter to its —+, fate rica- 
pitáre questa léttera - 

Déstine , va. destibáre, designáre, indicáre, 
destinére, assegnáre, costituire, stabilire ; 
condannáre, dannáre, sentenziére 

Déstiny , s. il destíno, il fáto, ja sérte, la fa- 
talità ; the book of —, il libro del destito: 
tbe three Déstinies, meg/io the three Fatal 
Sisters, vide 

Déstinist, s. fatalísta, wm. 

Déstitate , adj. destituíto, sforaita ; sprovve- 
déto, ignédo, privo, sénza ; abbandonáto, 
derelítto; — of méani, sónsza mészsi ; — of 
knowledge, igaüdo di cognizióni; — of mó- 
ney, sónza denári, al sécco 


— va. destitafre, depórre da un nffísio — (rio 


Déstituted, adj. destitaito, depóste da un ufi-— 
Destitütion, e. derelizióne, miséria, addandé- | 


no; maacánza, deetituzióne 
Destrój , va. distrüggere , stermináre , dera- 
stáre, guastáre, rovináre (latére 
Destróyer, s. distruttére, sterminatére, dese- 
Destructibility , s. distruttibilita, qualita di 
cid che pud ésser distrótto 
Destrbetible, adj. che si pud distrüggere 


Destriction, s. distruzióne, rovina, etermínio | 


Destrictive, adj. distruttivo, rovindso, perni- 
zidso; destrictive of, pernizióso a 
Destrictively , avv. in módo distruttivo , per- 
Dislóso 
Destrbetiveness, s. qualità distrutiíva; (frenoi.) 
órgano distruttivo 
Désuetude, s. dissuetadine, disusánsa, disbso 
Désultorily , avv. a sálti , a sbálsi , sattuaria- 
ménte, interrottaménte (giróvago 
Désultory, avv. saltuánte, interrétto, a sbalz:. 
Desime, va. desamere eáre 
Detach, va. staccáre, separá&re ; (mil.) distac- 
Dethching, s. staccatára, l'átto del distaccire 
Detachment, s. distáoco, separazióne, staces - 
mónto, disgregasióne; (mil.) distactaménto 
Detail , s. ragguáglio, raeoónto minéto ; det- 
taglio; in — , dettagliataménte 
— va. raccontáre dettagiiatamónte, narráre 
partitaménte , riferfre di panto in páünto, 
réndere ragguáglio di, circostansiáre 
Detáin, va. trattenére, far aspettáro; fermá- 
re, far restáre, intrattenére; riteaére, de- 


tenére, tenére, custodíre; 1 will not — you 


long, non voglio trattenérvi a lungo 
Detáinder, s. (legge) v. Detinue 
Detáíner , s. trattenitóre, ritenitére, detentó- 
re, quello cbe trattiéne, ritiéne o custodisce 





DET —179-— DEV 


"Debet (da de © tectum lat.), va. scoprire, sve- 
lire, palesáre 
Dethetar , detéctor , s. persóna che scadpre , 
svila, denünzia ; scopritóre; delatóre 
Detàction, s. scopérta, scopriménto 
Delint, eattino 
llenzióne, prigionia 
Detàr (da de e terreo lal.), va. spaventáre e 
tormire. impedire per mézso dello spa- 
frastorsáre, spomentire; to — from, 
nthre da, stornáre da (dre. 
ge, va. (med.) detérgere, porgáre, mon- 
Detérgent, adj. detargénto, astersívo, detersivo 
Detéri »a. delerloráre , peggiorire, far 


— t^. degeperáre, traliguére (ménto 
Detertorátion , s. deterloraménto, peggiora- 
Deteriórity , s. (poco wsato) stato o qualità 
pegeióre. 
Delérmivable, adj. che si pad determináre 
Detérminate , odj. delermináto, preciso, sta- 
— resolétion, una risolurióne de- 


























; delerminazióne , conclosióne ; 
+‘ tikes —, 

o (sánte. 

tive, adj. delermioativo , delermi- 

Detérmine, vo. delerminhro, fesáre, limitáre, 
stabilire , decidere ; determindre,, deflufre ; 
far préndere una risolorióne , stimoláre, 
spingere, istigire; mandáre (med.) 

— vn. determinire, deliberáre, risdlvere, de- 
cidersi, préndere partito. 

‘Determined, adj. risolàto, coraggibeo 

Detérminediy, avo. risolutaménte, coraggio- 
saménte 

‘Detaraion, s. detorsidne, astersióne. 

Detérsive, adj, (med.) detersívo, astersivo 

Detést, va. detestáre, abbomindre, odlkre 

Deéstable, adj. detestábile, abbominérole. 

Detéstably , avo. inevolménte , esecra- 
bilménte, pestimaménte 

Detesthtion, s. detestasióno, abbominazióne 

Detéster, s. persóna che detésta, abborritóre 

Deruróne, va. detronizzáre 

Derurénement,, s. il detronizsáre, l'átto di 
depórre on sovráno, di balárlo dal trono 

Détinge, s. citasióne, f. (dl restitazióno) 

Détonate, on. sooppibre , acoppietiáre , scro- 
scibre 

— va. far seoppitre, far scopplettáre 
























Detonáting, ad). fol 

Detonátion, s. deton 

Detórt, va. tóreere, travdigere 

Detract, va. (from) detrárre, leváre; tarpáre, 


scomáro; | vlcbe oss alla. 
alla ripalazióne di , aparláre di 

Detrheter, s. detrattére, maldicéote 

Detraction, s. detrasióno, maldicénza 





Deirkeiingly, ave. oom detrasior 


Detractory, adj. diffamatório, « 
Detrhotress, s. detrattrice, diffaa 
maldicénte 
Datriment, s. detriméato, dáono 
nocuméato; to the — of, w 
danno di, con pregiodírio di 
to, senza pregiadízio di 
Detriméntal , 1 ag. pregiodisi 
ir danno, progi: 


5. (geol.) sterrito, 
Deirüde, va. cacciáre in già; d 
Detrhneate, va. scapeszáre, tron 
Dede, 4. (ghuoeo) d ede 

knoe, ditcdne; what thy 














Detcedly, ave, diabolloaméat: 

Dettero-eandaical; adf. dentert 

Deaterbnomy , s. deuteronómio 
Pentatéuco 

Deaterophthia ) 

Desterbpatby ) & (Med) deat: 

Devistate, va. devastáre, des 


quí 
Devélop e Devilope , va. svilup| 
Devélopment e devélopement , 
svolgiménto. 
Derist, va. priváre, spogliáre, 
Davidte, on. avidrsi, deriüre, i 
Deviation, s. deviaménto, devi 
Device, a. inventiéne; trovito, 
artifizio, stratagémma, 
mé210, divisaménto, métto ; 
Devil, s. didvolo, demónio, apt 















di&rolo addósso 
demónio; the 
umóre atrabiliáre, 
Dévil's milk, 
Dàvilib, adj. diabdlico, 
Dàvilisbly , avo. diaboticamén 
ménte 
Dàvilishness , s. umóre, procs 
Dévitise, vo. (ant.) métiore oo 
diavolétto 
















ry. 
Davilship, s. (bvri.) carkttere, 
|. serpegglünte, fac 


fuorvidto, smarrito, ramíngc 
Deriie , va. divisáre, 
macchindre, tram: 
lascikre in testaméato 
sáre, riütere, fantasticire: 
— s. disposisióne testamentári 








Devisée, s. legatário 
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bill; - tlre, dà; - bj, I}mph; paie, bgi, fI, fwl 


DIA 

Didresis, e. (med.) diéresi, f., (gram.) diéresi 

Diarrhoéa, s. (med.) diarréa (sgolutivo 

Diarrhoétic , adj. di, da diarréa, purgativo , 

Diary, s. diario (giornále) 

Didstole, s. (med.) didstole, f. 

Díast fle, s. (arch.) diástilo 

Diàthesis, s. (med.) diateat, f. 

Diatónic, adj. diatónico; in a — manner, 
diatonicaménte | 

Diatribe, s. diatriba, invettiva 

Dibble, s. foratérra, piudle da piantáre 

— va. piantáre colla foralérra , ficedre 1 ma- 
gliuóli o altre piánte nella térra 

Dibstone, s. assolíno (da giocáre a sássi) 

Dice ( plur. di die), s. dédi; to cog the —, 
implombáre i dádi, méttere dédi f&isi; a 
díce-box, bóssolo, bossolétto da dédi 

(Dicer) Dice-pláger. s. ginocatór di dadi 

Dickené, int. (roig.) dlamioe ! di&cine! 

Dickey, s. (di carrozza) sédia dello staffiére 

Dicotylédon, s. (bol.) dicotilédone, f. 

Dicotylédonous , adj. (bot.) dicotilédono 

Dictate, s. dettáme, m., nórma o mássima in- 
culcáta con autorità; heárken to the dictates 
of réason, ascoltáte i dettámi della ragióne 

— va. deitáre, incoleáre autorevolménte, pre- 
scrivere ; dettáre, imbeccáre; do you write 
and I* li —, serivéte voi ed io detterd 

Dictation , s. il dettáre; dettáto, dettatára , 
(lezione) 

Dictator, s. (polit.) dittatóre 

Dictatérial, adj. di dittatóre; dittatoriale, aa- 
torévole, dogmatico, borióso, arrogánte 

Dictatorship, s. dittatára, dignità di dittatére 

Dictatory, adj. ditlatério 

Dietatrix, s. dittatríce, f. 

Dictature, s. dittatdra (le, m. 

Diction , s. dizióne , elocuzióne, dettato , stí- 

Dictionary, s. dizionário, vocabolario, léssico 

Did, passato di Do 

Didactic, didàctical, adf. didaseAlico, d'istru- 
zióne 

Diddle, vn. vacilláre (camminándo) 

— va. giuntáre, truffáre, uccelláre, gabbáre 

Didapper, s. mérgo, marapgóne (uccello) 

Die, píwr. dice, s. dado, cubo ; the — is cást, 
i! dado 6 tratto 

— 8. (plur. dies), cénio (da coniáre monéte) 

— s. tintéra, v. Dfe 

— en. (pas. died e déad) , morfre, passáre a 
migliór vita; sventáre, svaporare, sbiadire, 
spégnersi; to — a nálural déath , morire 
d'una morte naturale ; we will cónquer or 
—, vOgliámo vincere o morire; she is djing 
for you, la muór di voi; be was near dying, 
egli fu per moríre; to — for one's country, 
moríre per la patria; to — off, to — away, 
cessár a póco a póco, spógnersi; to — sid- 
denly, moríre di mérte improvvisa; to — by 
inches, morire a óncia a óncía; to — in the 
prime of Hfe, morire nel fióre degli anni; 
wére I to — for that, dovésse costármi la 


DIF 


vita; our pérter is déad, 1! nostro portindid 
6 mérto; he has just died, à mérto er ora 

Die, va. tíagere; v. Dye 

Diet, s. nutriménto, aliménto, cibo; (med.) dió- 
la , igiéno, f.; (polit.) diéta ; to put upon a 
—, tenére a diéta, dietáre 

— va. dietáre , lenére a diéta, alimentáre, 
nutrire, dar da mangiáre e da bére; — vn. 
cibérsi, mangiáre 

Dieldtical, Dietétie, adf. dietético, di di&ta 

Dietàties, spi. (med.) la dietética 

Differ, vn. differíre, éssere divérso, aver un'o- 
pinióne divérsa, disputére; they — a little, 
séno alquánto dissimii e differónti; we 
shall not — about that, ci aggiusterémo; to 
—, va. (meglio to wake to —) differonziére 

Difference, s. differéaza, diversith, disparita, 
div&ério;“differénza, dissidénsza, diseenziéne, 
disputa, contéss; a great —, a matérial —, 
un gran divário; a slight —, una pfocola 
differónza ; that makes no —, ofd non fs 
piénto 

Difference, va. differenziáre (ant.); v. Distin- 
guish 

Different, adf. differénte, dissimile, díspari 

Di fferóntial, adj. diderenziále 

Differéntiate, va. (geom.) differenziáre 

Differently , atv. differenteménte, variaménte 

Diffieil, adf. (antig.) v. Difficult 

Difficult, adj. difficile, malagévole, diffüicoltóso 

Difficulty , s. difficoltà, malagevolézza ; per- 
plessità; sérious —, difficoltà grave; trifling 
—, piccola difficoltà ; that raises difficulties 
(di persona), fisicbso, che muóve dóbbi, che 
farébbe náscere i] nódo nel gifinco; to admit 
of —,patire difócoltà, soffrire eccezióne; to be 
in — , éssere in aongóstie , patír diságio; to 
labour à oder a — , lottáre contro una dif- 
ficoltà; to skip óver a —, saltáre a pid pari 
una difficoltà: with great —, a mala péna 

Difüdence, s. diffidénza, timóre di éesere in- 
gannáto; diffidénza, difidaménto di sé, delle 
próprie férze, peritanza 

Diffident, adj. difüdénte, che non si fida, so- 
spetidso; diffidónte, che non si perita ; tí- 
mido, schivo 

Difüdently, avv. con diffidénza, timidaménte 

Diffraction, s. diffrazióne (Asica) 

Diffáée , va. difféndere , spárgere, sp&ndere, 
divulgáre: to — knowledge, diffondere le 
cognizidni, spárgere |’ istruzióne 

Diffüie, adj. diffüso, sphrso, distéso, copióso 
largo, prolísso; a — style, stile diffüso 

Diffased, adj. diffaso, spárso, divulgáto 

Diffüáedly, avo. largaménte, diffusaménte , 
ampiamónte 

Di f&éedly, avc. distesaménte, alla distésa, pro- 
lissaménte; diffusamónte, coplosaménte 

Diffüáeness, s. prolíssità; diffusióne 

Diffasion , s. (dei liquidi , delle cogniziont ) 
diffusióne, diffondiménto, spargiménto 

Diffüiive, adf. diffasivo, che si diffénde, largo 
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DIM 


Dimissory, odf, dimiesoriéls, dl congádo; — 
Waiter, Miters (eccies.) una. dimiória. 

Dimity, s. téla righta, voli, dimito 

Dinly. avo. offoscatamónte, foscaménte, osco- 
raminis in ehitrottre, In mádo contiso 

to; Üevolménte 

adj. v. Dimish 

Dimness, s. ofascaménto , offoseasióne , ap- 
enpaamdate,ovcerih, leoléza (d thee e 
E 

Dimple, s. porséiia, piocola fossétta (nel ménto 
© nelle guánce) 

— va. formáre delle postéite (nelle guince o 
nel ménto), coprire di poxsétte, increspáre; 

— on. aggriviirii, increspársi, sorrídere, pie- 
gini in fossétte 

Dimpled, adj. che ba delle poraétte,, incre- 
spáto, ridénte 

Dimply, adj. increspáto, adorsáto di porsétte, 
sorridénte (chaso 

Din, s. rastáno, schiamaszio, schiamAsso, fra- 

— ve. stordíre, slordire a fürza di strépito, 
sbalordire, intronáre; far tintinníre, lasciá- 

lle orécchle, secchre 












com me; at what 
you—?a che ora praozáte? have 
You dined? avéte desináto ? I hare dined on 
Toast beef and potátoes, bo pranzáto con ro- 
tbi e patáte; to —abróad, to — at, pranzáre 
fabri di eksa; to — at an drdioary, pran- 
thre a thvola rotónda, a távola cománo; to — 
‘with Doke Hamphrey,rimanére sénza pránso 
Diver, s. desinatére, mangiatóre, leccóne. 
inoío) delle campáne 
poet.) vallicélla tra póggi ltd 
ingleingle, ave pennclons, dondolbae 
Dingy, adj. scáro, Kotco, brübo ; squillido , 
débile 
, il desináre; a díoin 
room, dining-parlour, sála, stánza da mi 
 qiáre; di fisting ne) tratar 



























up práa- 

10 lantissimo; dinner-time, ora di prin: 

bell, eampána che suóna all’ ora del pré 

— is on the table, i! práozo à in tavola (i 

signóri sàoo sérriti); to sit dowa to —, mét- 

Versi a távola ; to ask to —, convitáre; a — 

Party, un prinzo (i convititi); a dill — 

Ly, an desiáre tristo, melanoóaico 

Dint, va. far un ségno cóneavo aópra, dándo 
1 cólpo con eósa düra sópra cóss che céde 
alquánto 

— s. impressióno, eólpo, effétto del eólpo, 
séqoo, vestigio, imprónia , márchio ; fárza, 
vioMnza ; the — of a sword, of aa árrow, 
Timprensióne, il ségno (sópra. ies dir) 














minaces, Vottéani a fórza di minácce 
Diaumerdtion, s. dinumerazióne 
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DIK 


Didceian, adf. diocesáno ; — s. véscovo dio- 
cetáno 

Diocése, s. didcest, f., inhabitat of a dioce- 
s, diocesáno 

Didptric, trical adj. didttrieo, rifrattivo 

Didptries, 


(ottion) didttrica 


JÜ flare, ts 
Mo Ee eee 








to (delle mi 
Dip-chick, s. 
Dipruong, s. « 
Dipbiàngal, a« 
Diploe, z. (an 
Diplóma, 
Diplom 
Diplomatic, 

20 diploma! 
Diplomàties, t 
Diplómalist, « 








p 
Dipt, dipped, 
bagaato; dij 
Dipteral, adj. 
diptero, bial 
Dipteran, a. ( 
dittari 
Dipterous, adj 
Diptych, 
Diptycham, 
Dire, adj. diro 
Dirbet, adf. di 
dirítio, 1 imm 








air, rüde; - fall, 





- fre, db; - bj, jmpb; p&ie, 


“a 





DIS — 485 ow DIS 


Disdstrousty, avo. fanestaménte , disgraziata- 
ménte, sventuraiaménte 

Disavé€, va. sconóscere, sconfessáre , disdire 

Disaréwal, s. il disconóscere, sconfess4re; ne- 
gaménto, dispétto (gedáre 

Disband, va. (sui/.) sbandáre, licenziáre, con- 

— vn. sbandárei, separársi, spérdersi 

Disbanding, s. shandaménto, lo sbandáre 

DisbeliM, s. 31 non erédere, incredulità, mal- 
fidénes ; diffidaménto 

Disbeliéve, va. miscrédere, non erédere 

Disheliéver, e, miseredónte, inerédalo 

Disbràaeh, oa. sepsrire, diramáre, spiccáre 

Disbad, ve. (agr.) epollonáre, aececáre le 
meste esuberánti 

Disbtrden, disbhrthen , va. ecarícáre, levár il 
tárico d' addósso, egraváre 

Disbürsable, adf. sborsábile 

Disbhrse, va, sborsáre , pagáre; spéndere; I 
have disbursed eight hündred franks for 
your aecóünt, ho sborsáto ottoeéato fráncbi 
per vostro cónto . 

Disbürsement, s. sborsamépto, sbórso, lo sbor- 
thre , pagaménto , sómma sborsáta , spésa 

Disbbürser, s. chi sbórsa, chi pága, sborsatóre 

Disc (disk), s. disco, (astr. ottíc.), disco, the 
sun's —, il disco soláre; illümináted — , 
(astr.) cireolo d' illaminaziéne 

Discárd, va. (giuoco) scartáre ; licensiáre , 
toMedáre, allontanáre, esclüdere, rigettáre 

Dee, va. trárre dalla custódia, méttere a 
D 


Disceptátion, s. (ant.) díspota, controvérsia 

Diseirn, va. discernere, scórgere ; vedére; di- 
scérnere, vedére chiaramónte , distinguere, 
4ifferensiére, giudicdre 

Disctrner, s. diseernitére, osservatóre — (gere 

Discirnible , adj. percettíbile, che si pud scór- 

Disceraibly , ave, percettibilmónte, visibil- 
ménte 


Disciriag , adj. perspicáce, ocoláto, chiaro- 
Yezgénte, — s. perspicácia ; chiaroveggénsa, 
otulatéesa 

Diseérningly, avv. con discerniménto, ocnla- 

laméate 

Diseirnmeat, s. discernimónto, oculatózza 
scérp, ea. (poet.) lacer&re, stracciáre ; — 

pico, discere, estrárre 
ieerpibility ) . 

Ditcérptible, adj. che si pud separáro o sce- 
rire 

Discharge, va. scaricáre, scoccáro,, sparáre, 
laudáre; searicáre, discaricáre, alleggerí- 
re, sgravare, egombráre, sbarazzáre; libe- 
rire, scareerhre, assólvere, scaricáre ; li- 
onütiáre; mandár via, dar eongédo a: pa- 
tire, soddisfare, disimpegnáre, adempire; 
— ^. scariedrsi; te — a gin, sparáre, 
tcarictre un facile; — an Arrow , scoceáre 
tne fréecia; — a business , spedire nn af- 
fire; — a sdldier, casshre un soldáto; — a 
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sérvant, licenziáre on servitógy; — a priso- 
ner, searceráre , liberáre un prigioniéro ; 
— & dóbt, pagáre un débito; the Po díschár- 
ges itself into the Adriatic, il Po si scárica 
nell’ Adriático ; the electric fluid is dich&r> 
ged from tbe clóuds, il làmpo, il fldido elét- 
trico si scarica dalle névole 

Discharge, s. l'átto dello searichre; 1a cósa scari- 
cáta; scaricamóoto, seárico, spáro di canné- 
ne, di facile, di fáido eléttrieo; scócco, seóp- 
pio, scólo, emissiéne , effusióne , sgríávio; 
schrico, dischrico . quitánza, ricevüta; Ii- 
beraménto, Nberasióne , scarceraménto : H- 
cénza, congédo, commiato, libertà data, di- 
simpégne, adempiménto, eseguiménto; asso~ 
luzióne, discólpa ; sbócco, uscita 

Dischárger, s. (anf.) che libera, sgráva, scárica 

Disciple, s. discépolo, segudce ; discépolo, di- 
scónte; disciple-like, da discépolo 

Discipleship, s. discepoláto 

Disciplinable, adf. diseipliná&bile, dócile 

Disciplin&rian, adj. di disciplina, discipliná- 
rio, rígido in fatto di disciplina 

— $. chi inségoa la disciplina, chi à rígido o 
esigénte rigedrdo alla disciplífna (poritano, 
antiq ); istrultére 

Disciplinary, adj. disciplinále , di disciplina, 
di istruzióne 

Discipline, oa. disciplináre, ammaestráre, ad- 
destráre , agguerríre; disciplináre (eccles. , 
antíq.); our tróops are well disciplined, le 
nostre tróppe son ben disciplin&te, ben ag- 

uerríte 


g 

Discipline, s. disciplina, ammaestraménto (di - 
sciplina, flagellazióne (antíq.) ; military —, 
disciplina militére; chürch —, disciplína ec- 
clesiástica ; in a good state of — , ben ag- 
guerríto 

Disclaim, va. rinunziáre, negáre, sconfessáre 

Diselamátion, s. disdétta, dinegazióne,2disap- 
provazióne 

Disclaimer, s. rinaoriatére, riflatatóre 

Disclóse, va. schiddere, aprire, scoprire, sve- 
láre, palesáre, manifestáre; esaláre; to — 
& sécret, palesáre un secréto 

Disclóáer, s. svelatóre, scopritóre, -tríte, wf. 

Disclósure, s. scopérta, rivelaménto 

Discoloration, s. scoloraménto 

Discólour , va. scoleráre, tórre vía il coldére ; 
to becóme discóloured, soolorírsi , sbiadíre 

Discdloured, adj. scoloríto , sbiadito , emüntio" 

Discómfit, va. sconfiggere, vincere 

Discémfiture, s. sconfitta, rótta 

Discómfort, s. seonférto, diságio, ugglosità 

— va. (vulg.) sconfertare, affiíggero 

Discomménd, va. biasimáre, censuráre 

Discomméndable, adj. biasimévole 

Discommendátion, s. biásimo, censüra 

Discomménder, s. biasimatóre, -trice, mf. 

Discommóde, va. v. Incommóde 

Diseompóáe, va.seompórre, sconcertáre, impac- 
ci&áre, disordinére, ecompigliáre, métlere in 
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dere, tar Mteráre , imbrogliàro 
Discompólure, 's. scompostézza, disórdino, 

confasióno, pertarbaménto, impáccio 
Disconcért, va. sconcertáre , scompórre, con- 

fóndere, turbire, Impáccio: (bàto 
Disconcéried, adj. sconcertáto, scompésto, tur- 
T'^— ^ "7 ,,. dissimigliinsa ; disogua- 


+. incopgruità, discordánsa. 
disunfre, sconndttere, separáre 
4, disunióne, disginngimónto 
sconsolàto, inconsolábile 
scoosolataménte. 
scopsolazióno , sconsola- 





., seontéato, scontentésza 

— adj.scontánto, non sodisfatto, malconténto 

— va. scontentáre, dispiaeére 

Disconténted, adj. scontánto, non conténto 

Discontàntediy, avo. con iscontéato 

Discontàntedness, s. scontentésza, scontéoto 

Discontàntment, s. scontánto, disgüsto 

Discontinusnce, s. cessasióne, il discontinoáre 

Discootinoáti discontnuazióne , trala- 
sciaméato, desistimónto 

Discontinue, va, discontinuáre, desistere 

Discontinued, adj. disco 

Discontintity, s. scontinuita, 

Discontinuoos , adj. discontint 
spalanchto spaccáio, disgidato 

Discord, s. disedrdia; discordánza; dissonánsa. 
‘Apple of —, pómo di discdrdia; to foster —, 
fomontáre la discórdia. 

— vn. discordáre, discrepáre. (phora 

Discórdance, -dancy, s. discordánsa, discre 

Discórdant,, adj. disordánte, dissonánte, 
 senziónte 

Discórdaatly, avv. discordanteménte: 

Discóünt, va. scontáre, dilralekre, ebáttere; to 
































. fréddo acoogliméato , 
Disofntenancer, s. uno cbe 


viso 
6 di mal oc- 
chio, che scoraggisce, che deprime 
Discóünter 2. (com.) soontista,m.,banchiéro,m, 


Discobraje, va. scoraggitre, disamináre 

Discobraged, adj. scoraggitto, sgomentáto; 
to get —, scoraggiarsi 

Discouragement , s. acoraggiaménto, scora- 
ménto 








Discoüraging, adi. che scoriygia, che w& 
ménta, scoraggiánte 
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Dischurse, s. disobrao, dissertasione, ragieas- 
ménto , conversasióne; favélla 

— vn. discbrrere, favellire, ragionáre, par 
láre; — va. discátere (antiq.) 

ragionatére, 

Discbursive, adj. discorsivo, 

Discburteous, adf. scortéee, Incivile: 

Discóurteously, avo. scorteseméate 

Discobrtesy, s. scortesia, incivi 

Discous, adj. (bot.) a disco, plátio, largo 

Dischver, va. scoprire, riveláre , palesire: 
mostrize, manifestáre, far vedére; efoggi- 
Te; scoprire, trováre; Colombes discévered 
América, Colómbo scopárse I’ America; that 
dischvers. grekinoss of soul, oid fa vedi 
grandénia di ánimo ; to — one's self, sco- 
Prirsi, darsi a conósoere 

Discóvenant, va. sciógliere I’ alleknsa. 

Discbverer, s. scopritóre, eeploratáre, trice, mf. 

Disebvertore, s. (Legge) l'áto di affrascini 
dalla totéla del marito 

Dischrery , s. scopérta , scopriménto, palen- 
mánto, dichiarazióne , rivelazióne , ricooo- 
sciménto, agnizióne; lo mike a —, fare ura 
scopérta. 

Discrédit, va. scrédere, non erédere, dobitáre: 
screditáro, far pérdere il crédito, diflamire, 
disonorá - 

— s. diserddito, scápito nel erédito, disoni 
to bri —, to bring — on, far cad 
in discrédito; far scadére di crédito; to Jo 
— to, far disonóre a; to Gill, to sink into 

cadére in disorédito bw — o. 

tidre, versár discrédito su di, 

Diserédilable, adj. che afrégia, disonor&nte 

Discrédited, adf. scredüto: non credàto ; scre- 
ditáto, disonorito, infamáto 

Discréet, adj. diseréto, sàvio, ginditióeo, pru- 
dnte, circospdtto, avvedáto, compassálo 

Discréetly , avo. diseretaménle, saviaménte. 
pradenteméate, giudizioaménte, avveduls- 




































Diserépance, discrapancy, s. discrephata 
Discrépant, adj. discrepánte, divérso 
Discréte, adj. diseréto, discrelivo, separ&to 
Discration , s. diserexióne, prodénza, saviér- 
12, giudizio, circospezióne, ritenntézsa. 
scarniméato; yéars of —, età della ragióne; 
1 leave it 1o your — , lo rimétio alla véstra 
discresióne; to surrénder at — , arréadersi 
a diserezióne 
Discrdtionary, Diserétional, adj. libero, noa 
ristrétto, non limitato, illimitálo 
Discrétionally, discrétionarily , avo. a 
» lds 


















discre- 
qvo 





iscrétive, adj. diseretiw 











Diserimi agaere, ar d 
— adj. distinto, disgreg&to, separi qa 
Ex che distíngue, distiativo 

distinaióno, disceroiménto 








Fate, méte, bite, note, be; - ft, 
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Discriminative, adj. che dist{ngae, distintivo, 
Discrown, vn. scoronare (caratteristico 
Discülpate, on. discolpáre (colpársi 
Discalpátion, s. discólpa , il discolpáre o dis- 
Dischmbency, s. (anliq.) lo eláre appoggiáto, 
Chináto, eoricáto (gáre 
Discumber, va. sgombráre ; stralcidre , stri- 
Discürsion, s. l'andar vagándo, errándo 
Dischrsist, s. (ant.) dispatán te 
Dischrsive, adj. saltuánte, discorsivo (ménte 
Discursively, avy. discorsivaméate, saltuaria- 
Discürtiveness, s. qualità di éesere discorsivo, 
sirdvago; diffosióne, prolissità 
Discus, s. (ent. astr.) disco; (astr. bot.) disco 
Discüss, va. discfitero, esamináre , crivelláre, 
scidgliers; to — a question, discülere una 
queslióne; — a tümour, scidglicre un tu- 
mire 
Discussion, s. discussióne, esáme, me. sclogli- 
méato; matter for —, argoménto da discüte- 
re; to éater inlo —, on a —, entrárein una 
discossióne; to give rise to —, provocáre 
la diseussióne 
Diseüssite, adj. (med.) risolvénte , risolutivo 
Disedtient, adj. (med.) risolutivo 
— 4. UB discuziénte 
Disdáin, s. sprégio, disddgeo, eprézzo, ecórno 
— va. disprezsdre, disdegodre, aver a sdégno 
Disdained, adj. sprezzáto, spregiáto, edegnáto 
Disdáinfal, adj. spregióso , sdegnóso, sprez- 
ante; à — person, uno spregióso, una 
Spregides 
Disddinfally, avo. sdegnosaménte, con disprés- 
10, con isehérno 
Disdáinfolness, s. sedrno, disprégio, alterigia 
Diiéale, s. malatula,iofermila, mérbe, mále,m., 
lodisposizidne, [ncómodo , scómodo, diságio, 
inquietüdine, f., traváglio; a slight —, an'in- 
disposizioncélla; a contagious — , un male 
appiecaticeio 
— ta. ammaláre, iucomodáve; ammorbáre, 
Titiáre, seoneertáre 
Diléaied , adf. ammaláto, iucomod ato, indis- 
Pésto, iaférmo, ammorbáto, magagoáto 
Disembárk, on. sbarcáre, scéndere a térra 
~ ta. sbarcáre, portáre o méttere in térra 
Disembárking, s. sbárco, lo sbarcáre 
sembárrass, va. sbaraszáre; — one's self, 
Sbarazzársi, sbrigársi, dis farsi | (réaza 
Disembitter, va. raddoleire , tógliere l' ama- 
Disembódied , adj. spogliálo del corpo , scor- 
Poráto, separáto; affrancáto, liberáto 
mbógue , un. (de' fumi) sboccáre , scari- 
dri, méttere 
Disembésom, va. (poet.) strappáre dal seno 
DisembéWel, va. svisceráre, estrárre dalle in- 
lerióra, dalle budéila 
Disembréil. ra. sbrogliáre, distrígáre 
Diienáble, va. réndere incapace, spossáre 
Disendmoured, adj. non pid innamoráto ; non 
pit invescáto 
Diseochant, va. disinganná re, tórre il fáscino 
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Diseachmber, va. sgombráre, ebarazsáre 

Disepngáge, va. separáre, liberáre, sbrogliáre,. 
staccáre , liberáre, affrancáre , scidgliere , 
strigáre, sbrigáre, disimpegnáre, caváro 
d'impáccio, ritiráre un pégno 

— vn. stacchrsi, affrancársi, strigársi 

Disengaged, adj. disimpegnato, libero, padró- 
ne di só stesso, in libertà, franco , sciélto > 
shall you be — this évening? saréte in li- 
bertà staséra ? 

Disengagement, s. libertà, disimpégno; dis- 
tácco, affrancamónto ; ágio, libertà, cómodo 

Disennóble, va. degradáre, far pérdere la 
nobiltà 

Disenróll, va. cancelláre dei ruóli 

Disensláve, va. (ant.) liberáre da schiavitü 

Disentàngle, oa. districáre, svilappáre, stac«- 
cáre, sbrigáre; to — one's self, to get dis- 
entangled, stricársi, uscir d' impaceio 

Disenrarál, va. affranchre, emancipáre 

Disentitle, va. spogliáre, priváre del dirítto 

Disenruróne, va. detrovizzare 

Disestéem, s. disistima, disprégio, sprézzo 

— va. far póco conto di, spregiáre 

Disfavour, s. disfavére ; dispiacónsa 

— va. disfavoríre, contrariáre 

DesGguration, s. Jo süguráre ; difformità 

Disfigare , va. sfiguráre, sformáre, sfregiáre, 
svisáre, contraffare, deformáre; enaturáre 

Disfigured, adj. sügaráto, sformáto, defórme ; 
& face — with a woünd, faecia sformáta da. 
una piága 

Disfigurement , s. lo sfiguráre , svisáre, con- 
traffáre, guastáre; sfiguraziéne, contra(fa- 
zióne, disformilà, bruttézza 

Disfrànchiáe, va. escladere dalla franchigia, 
priváre del dirítto elettorále 

Disfrànchiáement, s. privazióne della francht- 
gia, del diritto di eléggere | próprii rap- 
presentánti 

Diefürnish, va. sforaire, spogliáre (dére- 

Disgárnish , va. sguerníre, sfornire, sprovve- 

Disgórge, va. sgorgáre, vomitáre 

Disgórgement, s. lo sgorgaro; il vómito 

Disgospel , vn. (poco usato) allontanársi dai. 
precéiti e dallo spirito del Vangélo 

Disgrace, s. lo stato di non éssore pil in fa- 
vóre , disfavére; státo d' ignominia , díso- 
nore, ónta, obbróbrio, vergógna, cagióne. 
di vergógna; that minister is nów in —, 
que) ministro 6 adósso in disfavóre; Geórge 
isa — to his family, Giórgio à la vergó- 
gna, il disonóre di sua famiglia 

— va. privàre della grázia; tórre il favére; 
disonoráre, svergognare , far disonóre od 
ónta a; to — one's self, disonorársi, svor- 
gogndrsi 

Disgráceful, adf. disonorévole , vergognóso , 
vituperévole, ignominidéso 

Disgracefully, avv. vergognosamónte, ignomi - 
niosamónte (gégna. 

Disgracefulness, s. disondre, vilupério, ver-- 
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Disgricer. s. chi disondra, chi svergogoa 


Cesguise, ve. trsrestire. mascherare. palliáre, 
am-santice: UM o— eae s self. travestirsi, 
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DIS 
DisinclinátioB , 5. svogliatézza , ripugnànz, 
antipatia, avversiéne 
Disincline, va. prodürre antipatia, disgustáre, 
indispórre, evogliáre, disterpáre, distógliere 
Disinclóse, va. dischiadere, aprire 
Disiacérporale, va. sopprimere on& corpora- 
zióoe, o i suoi privilégi . 
Disineorporation, 8. soppressióne d* uva cor- 
poranóbe, 0 de’ suoi privilégi — 
Disisgénvoes., adj. disingónuo, di mala féde 
Disipgeneoeosly, ace. simulataménte 
Insiegeon casness. f. disingenuità, doppiéz: 
Drseserisce , s. (legge) diseredarióne, f., © 
dasere iare 
Dergzent. em dsseredáre, disereditáre 
Desrment»r, 8. tige diseredáote, wef. 
Eessacme. va. esamare. disseppellífre 
Peat evca'e . 1 disintegráre, disaggregare 
[rs ateq73s-7e . &. disaggregarióne 
Desa ea dues lerráTO, disseppellire 
Sessnaeneed. ad:. éisinteressáto ; iem parriále 
Petes ni. ove. 18 módo disinteressato 
Fie aA ress . S. disinteressamónto , dis- 
ueemse £u arnahtà) 
rua ecneo’. s. esumarione, dissotterraménto 
2reqi— cm. Uu. svicoppare, stralciáre, strigáre 
pusur- ee désesare. disavverzhre, sverzáre 
Francie we isnwnare, revecare l'ipvito 
jJrage ner. T9 guiteppare, strigére, svólgere 
je. an wa Sacecerre. separáre , scopuét- 
me^ cume Ue, disgreráre, staccare 
Js Amer afy 4rsriwoto, staccáto, separáto 
bunc ve £hegare. smembráre, scompagi- 
mart. wiiTpberare. slombáre 
— sux 178. SECCATSI, scompeginbrsi, c&à- 
mo a wen 
rns. er? vieedte. smembrite, scompa- 
£u sum ?à' e. sgangberato, econnés so 
ream. ml édem"to. separáto, staccato 
Jem enc. o sega raméalo, disgiunzióne. f. 
dec np mes. anstzccaménto, divistóne, f. 
Durer. e9. d'sgnuntivo , separative; 
pone bsieptite E 
Js pw wey, ect. disgiunlivaménte, separa- 
zumed 2 
peo ust . bf. storia ant.) disco 
qjeuas § Pbraimere. --. disaggradiménte. di- 
aurna BisPaua. avversióne, ripugnáots, 
nup: We give a — to, disgastare di; to 
gave 2 — te. provare antipatia, eeptire 3 
wr. rage . TIpsrDanr DET; to tàke a — 9; 
jose 19 avversióne, 10 üggia 
— ee imméire, Don gradire, won amáre: 
ims" Bare. aver & male , vedére con mal 
pores, ripagüare, aver dell’ aptipati pef; 
pagssarsi di, disapprovare ; odiáre ; | — 


ta: «à Bon mi viéne & gthdo, cid mi 
jux 
Cis nl. ad). disamáto, odiáto; disapprorit? 
Quies He rendere dissimile, goastár la 9o" 

s 412 
Dwiier, &. persona che disáma o disappro™ 
__ —————— 
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DIS 


Dislimd, va. ecompagináre, emembráre, smos- 

Dislocáte, va. sloghre, scompagináre  (zicáre 

Dislocátion, s, slogaménoto, slogatüra 

Dislàdge, va. dialoggiáre, far uscire, sfrattá- 
re, scaccidre; to —a deer, levár un cérvo; 
— 8 camp, levár il campo, slogegiáre 

- t". sloggiére, sgomberáre, mutar cása 

Dislóral, adj. sleále, infldo, pérüdo ; ribélle ; 
a — shbject, un séddito che ostéggia il suo 


pe 
Dislally, avo. dislealménte, da ribélle 
Disléyalty, 5. slealth ; perfidia, infedeltà ; (po- 
Jit.) iafedelià, ribellióne 
Dieal, adj. tristo, cüpo , tàtro, seüro, lügu- 
bre, orréado; the knight of the — (or wó- 
fel) eüatenance, il cavalióre dalla trísta 
figüra; tbe distmalé, s. l'üggia ; v. The Spleen 
Diémally, ave. orribilménte, tristaméote 
Dismalpess, 8. tetrággino, capézaa, orróre 
Dismantle, va. smantelláre, spogliáre; (mar’.) 
ditarmare 


Dismàsk, va. (poco us.) smascheráre 

Dismist, ve. (mor.) disarboráre, disalberáre 

Dismáy, va. sgomoentáre, »spaventáre, esterro- 
fare, sgomináre 

— #. sgoméato, istupóre, sgominio 

Dismayed, adj. esterrefatto, agomentáto, spa- 
ventáto, stupefátto (náre 

Dunémber, va, smerabrare ; squartáre, sbra- 

Dismbmberment, s. smembraménto 

Dismiss , va. licenziáre, congedáre, accomia- 
tire, dar licdpza, mandár vía, rimandáre, 
destitaire, depórre 

Dismissal, 8. licenziaménto, congédo, desti- 
jaiméate, deponiménto ; rimándo 

Dismórtgage, va. eancellár l'ipotéca, redimere 

Dismóüot, vo. &montáre, scóndere da cavállo 

— *. far disebadore o esdére da cavállo, 
stavalcire, smontére; to — a cAnnon, sca- 
Yálárs ua eanndéne 

Diseàturalíze, va. (legge) priváre del privilé- 
Go di natoralità, tógliere la naziopalità 

Dirtátored, adf. spataráto , v. Unnatural 
'tobédisnos, s. disubbidiénza, trasgressióne 

Disobidient, adj. disubbidiénte 

re obéliently, ave. disobbedienteménte 
!!óbey (disobdy), va. disubbidire; trasgredire 

Duchiigdtion, s. dispiacénza, &tto displacónte 
oblige, va. disobbligáre, disservire, dispia- 
tirs, fire ona dispiacénza a 


Disobligiog ad. disobbligánte, sgarbat o, scor- 
máénte 


ise, incivile, spiacdnte 

Din Giogly, aov. sgarbatamónte , scortese- 

> bligingness, s. seortesía, sgarbatézza 
‘sérbed, adj. spinto faóri della propria órbita 

der, s. disérdine, m., scompigiio, imbró- 

lio confosióne, perturbamónto, seoncérto; 
IMdisposizióne, male, w. , malattia; in — , 
In disérdine ; to throw in —, scompiglidre, 
tiddre in confusióue, dissestáre; the bad 

— 7 (vulg.), il mat francese 

ta. disordináre, scompigliáre, dissestáre, 


-a» 489. aw 


DIS 


métiere in disórdine, confóndere, tarbáre, 
pertarbáre, aconcertáre, sgomináre; scomo- 
dáre, sconciáre, viziáre D 
Disórdered , adj. disordináto , scompigliáto,, 
sconecertáto ; in disórdine ; sregoláto 
Disórderly, adj. disordináto, di disdrdine ia 
disórdine, tumoltuóso, tumultuánte, areg o- 
lato, scóncio, immocále . 
— avv. confusaménte; sregolataménte 
Disórdinate , adj. disordináto, sregoláto, im- 
Disérdinately, avo. disordinataméate (morale 
Disorganizétion, s. disorganizzazióne 
Disórganíze, va. disorganissáre 
Disórganízer, s. disorganiszatóre — (ripudiáre 
Diséen, va. disconfessáre, scondscere, negáre, 


Disóxydate, va. (chim.) dísossidáre 


Disoxydátion, s. (chim ) disoesidazióne 

Disdrygonate, va. (ehim.) disossigenáre 

Disoxygenátion, s. (chim.) disossigenazióue 

Dispàradísed , adf. allontanáto, bandito dal 
paradíso 

Disparage, va. spregiáre, sprezzáre, avvilire, 
discreditáre, far póco cbato di, detrárre da 

Diepáragement , s. disprégio, dieprózzo , de- 
trasidne; a — in marriage, inegualilà di 
condizióne nel matrimónio 

Disparager, s. dispregiatóre ; detrattóre 

Dispáragingly, aec. con disprésso, da detrat- 
tóre, spregevolmónte; to speak — of, spar- 
lave di, detrárre da 

Disparate, adj. disparáto, dissimile, scordán- 
le, disparo, incóngruo; disparateé, epi. —, 
incongruità, assurdità 

Disparity, s. disparità, disugnaglianza 

Dispárk, va, apríre un párco, un chidso ; 
metter fuori dal chidso, méttere in libertá 

Dispárt, va. dividere ip due, spartire; (artígl.) 
pórre o préadere la mira; vn. spartirsi , 
separársi . 

Dispáàssionate, adj. spassionáto, pacáto, im- 
parziále 

DispAssionalely, avo. spassionatamópte 

Dispàteh, v. Despatch 

Dispàl, va. scacciare, espéllere, dissipáre; to 
— the mist, the darkness, diseipáre la néb- 
bla, le ténebre 

Dispénsary, s. farmacís o loógo in eui si di- 
spéosano (ai póveri) le medicine 

Dispensátion, s. dispénsa, dispeosagióne, di- 
stribnzióne; privilégio, légge, f., órdine, m. 

Dispénsatory, s. ricettário; farmacopéa 

Dispéose, va. dispensáre, distribuire , com- 
partíre, scompartíre ; to — witb, far sónza, 
ecasáre, esentáre; dispdnsing power (legge), 
dirítto di grásia 

— 8$. dispénsa, esenzióne 

Dispénser, s. dispensatóre, distributóre, -trice 

Dispéople, va. spepoláre, desoláre 

Diepéopler, s. spopolatóre, desolalére 

Dispérge (poco us.), spruszáre 

Dispérmous, adj. (bot.) dispérmo 

Dispérse, va. dispérgere, spárgere, spérdere ; 
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JDisregürd, va. far poco cónto di, guardár 
dall’alto, sprezsáro; non dársi pensiéro di, 
non si calére di . 

— 8. noncaranza, il non calére, sprészo 

Disregardfal, adj. non curánte 

Disregárdfally , avv. trascurataménte, spres- 
zataménte, con nopcuránza 

Disrélish, s. dissapóre, m., caltivo gásto; di- 
sgüsto, ripugoánza , stómaco; avvorsióne , 
aptipatia, dissmóre 

—- vn. aver a schifo ; disapprováre 

Disrépatable, adj. di gnásta riputazióne, poco 
onorévole , disonorévole; disdicévole 

Disréputably , avv. disonorevolmónte, con 
iscápito di onóre ; bassamónte 

Disrepéte . s. cattiva ripotazióno, f., cattivo 
nóme, discrédito , disonóre; to bring into 
—, méttere in diserédito; screditáre 

Disrespéct , s. mancánzs di rispétto , irrive- 
rénza, ineivilta ; to héld in —, rispettáre 
poco, spreszáre 

Disrespéctable, adf. póco onorévole (per ia 
posizione sociale) 

Disrespécter, s. irriverénte, mf. 

Disrespéetfol, adj. póco rispettóso, irriverénte 

Disrespéctfally, avo. sénza il débito rispétto 

Disróbe, va. (stile elev.) svestire, epogliáre 

— vn. svestírsi, spogliársi 
Disróot, va. sradicáre, svéilere, scalzáre 

Disruption, s. dirompiménto, rottura ; sceve- 

raménto 
Dissatisfaction, s. sconténto, disgásto 

Dissatisfactoriness , s. impotéuza a soddisfá- 

re; manpcánza di soddisfaciménto 
Dissatisfactory, adj. che non soddisfa 

Dissdtisf¥, va. non soddisfáre, scontentáre 

Disséct, va. notomizzáre, far notomia di, esa- 
mináre, analizsáre ; sminuzsáre 

Dissdction, s. notomía; dissezióne; análisi, f. 
Disséctor, s. (chir.) notomista, m. — (mónte 
Disséíze , va. (legge) dispossessáro illegal. 
Disseizée, & (legge) coldi ch'à spossessáto 
Disséizin, s. (legge) spogliamónto de’ béni 
Disséizor, s. (legge) spogliatóre ingidsto 
Diss¢mble, va. dissimuláre, simuldre, celáre, 
palliáre, nascóndere; vn. dissimuláre, fin- 
gere, far vista, far l'ipócrita (ta, mf. 
Dissómbler, s. dissimulatóre , -trice, ipóeri- 
Dissémbling, s. dissimulazióne, finzióne, f. 

— adj. dissimuláto, artiflcióso, finto 

Dissémblingly , ave. dissimulataménte, fluta- 
ménte 

Disseóminate, va. dissemináre, spárgere, pro- 
pagáre; — érrors, diasemináre erróri 
Dissémiuated, adj. dissemináto, divulgáto 
Disseminátion, s. il disseminare, divulga- 
ménto 

Disséminátor, s. dieseminatóre, propagatóre 

Dissension , s. dissensiéne , dissídio, discór- 
dia; to sé dissónsions , métier la discór- 
dia, semináre la sizzéinia 

Dissénsious, adj. cavilléso. risséeo 
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Dissént, vn. dissentire, discordáre, differire, 
non conformdrsi , non coneórrere nelio 
etésso perére 

— s. i) dissentire, la dichiarazióne di dis- 
eontíre, di éesere dissensiónte; dissidio , 
discordánzs d' epinióne, contrarietà di pa- 
réri ; contrárío sentiménto, non conformità 

Dissentáneous, adj. discordánte, contrário 

Dissénter, s. un dissidénte , un diseonsziónte, 
uo non conformista, un puritáno 

Diseéntient (dissénshent) , adj. dixsensiénte , 

Diasduting , adj. (relig.) dissidénte, diesen- 
ziéote, presbiteriano, puritáno 

Dissért, vn. discérrere, fare una disserta- 
zióne 

Dissertation, e. dissertazióne, f., discórso 

Dissertátor, s. autore di una dissertazióne 

Dissérve, va. disservire, réndere cattivo ser- 
visio, nuócere, pregiudicáre 

Dissérvice, s. disservigio, cattivo ufficio 

Dissérviceable, adj. nocérole , pregudizióvolo 

Dissérviceableness, s. qualità nociva , pregiu- 
dizio 

Dissérviceably, avv. pregiudizievolmónte 

Disséver , va. sceveráre, separáre, disunire, 
diegregáre; to — a branch from a tree, 
sirappare up rámo da un álbero 

Dissidence, s. (poco usato) dissidio, discor- 
a 


danza 

Dissident, s. dissidéate, presbiteriáno (estero) 

Dissilience ) s. scóppio, scoppiaménto, scop- 

Dissilition j)  piatüra 

Dissimilar, adj. dissimile, differónte, divérso 

Dissimilarity, Dissimilitude, s. dissimiglian- 
za, disparità 

Dissimulation, s. dissimulazióne 

Dissipable, adj. dissip&bile 

Dissipate, va. dissipáre, far dileguáre ; dissi- 
pare, spérdero; dissipáre, scialacquáre, 
sparnassáre; dissipáre, traviár (la ménie) 

— vn. dissipársi, dileguársi, sciógliersi 

Dissipated, adj. dissipáto ; di, da discolo 

Dissipation. s. dissipamónto, dispordiméato , 
sfaciménto, diléguo; dissipaménto, dilapi- 
daménto, scialacquo; dissipazióne (della 
mónte) 

Dissociability, s. insociabilita 

Dissóciable, adj. v. Insociable 

Dissóciate, va. disgiüngnere, disuníre, sepa- 
rare (bilità 

Dissolobility, s. qualità dissolübile, dissolu- 

Dissdleble, adj. dissolübile 

Dissolote, adj. dissolüto, scapestrato 

Dissolutely, avv. dissolutaménte, da díscolo 

Dissoluteness, s. dissolutózza, sregolatéssa 

Dissolütion, s. dissolnziéne, sciogtiménto, li- 
quefazióne, sfaciménto, separazióne, distru- 
zióne, mórte, f. ; (chím.) dissoluzióne, sciogli- 
ménto ; (pariam.) -dissolusióne 

Diésdivable, adj. dissolübile, solübile 

Diéddive , va. dissólvere , liquefáre , fóodere; 
diseiógliere, stemperáre, disuníre, dissi- 
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Mire, aanolláre; (med.) dissólvere 
1; (parl) selógliere, disciógliero 





-disciógliersi, dissipársi, dilegaárai, 
deliquio, prorómpere ín lacrime 
adj. dissolvénte ; — s. un. dissol- 
» medicaménto dissolativo 

5. diesolvénte, dissolativo, persóna. 
o diasólre o dissipa 


'ordánte , áspro 
». dissuadére, sconsi liáre, stor- 
»w must — bim from it, bisdgoa 
melo (ce, f. 
2. dissuaditére, m., dissuaditri- 
» #. Óissuasióne, deortazióne. 

adj. dissuassivo, che dissuade, che 
di dissuadére, deortats 

aénto deortatério 

1 adj. dissillabo ; di due sfllabe. 

7 4. dissillabo, pardla di due sillabe 
tonócobia, réooa; a distaf-foll, 
Ata, una conoccbiála; to córer a 
anecchiáre; to ply the —, filáre 
ita; to spin with a —, flláre con una 

















+ macehláre 
disténza, lontanánza ; (fg.) riser- 






. portar rispétto, &ser ri- 
to keep a person at a —, tenérsi 
da üno, farlo stare a ségno; in 
2 lontanáoza, da lüngi 
oxtáre, lasciáre indiétro, precór- 
»6lto; lasciáre indietro al di là dei 
goat 
adj. lasciáto indiétro, vinto (d'un 
1 míglio) alla córsa. 

thnte, lontáno, discósto; (/fg.) 
io, riservato,, | 
x nílej —, 
à qualche distápza ; alla lon- 
isérbo ; contegn: nt 
issapóre, eatiivo sapói 
te, antipatía, fasttdi 
to, aver a fastidio, fastidíro, 



















e 

anthro, fastidiro, stomacáre, sro- 

bottáre 

adj. scipito, disgustóso; fastidi 

J, aov. disguslosaménte, fastidiosa- 

‘ipltaméate (sith 
pitésta ; tediosith. odio- 














rorre 
1, adf. indispdsto , disordináto , 
tonvólto, alteráto, immoderáto 








istànsie, adj. ¢ 
Distént, adj. (with), gonfiáto (di) 
Disténtion , s. (med.) tensióne , distensióne, 
i (resi 





llazióne, lamblecáre 

— vn. stilláro , ésser ln distillazióoo; stilt 
re, uscire già a góccia a gbccin, gocco- 
‘lire, cascár a gócciole. 

, adj. ehe si poo distillire 
- distilIazióne, f. 

Distiliatory, adj. distillatóno 

Distiller, 2. distillatére 

Distillery , s. distilloria, todgo dove si distil 

Distinct, adj. distínto , chiáro , scolpito; di- 

sifoto, spiocáto, differéate, dissimile 

ono, differénza, 
























adj. distintivo, che distingue 
— characteristic, il caratteristico distintivo 
Diatinctively, adj. in módo distintivo , chiaro 
inclívenese, a. earkttero distintíro 
nelly, avv. distintaménte, chiaraménte 
Distnctaess, s. chiarézsa, lucidérxa, esattérra. 
DisUoguish, va. distinguore, di ferensiáre, di 
sobrnehs, considerkre partitaménte ; di 
quere, réndere cospícut 
onoráre; to — one's self , distinguersi,, 
patriis 
istinge 





legknte, squisito, urbáno; I am hap- 
Py to have made the sequáintance of so — 
à man, son fortanito d’ésser divendto co- 
noseénte di un tanto uómo 





Distiaguishingly , avo. Ia módo oculáto, per- 
spicaceménte; in módo distínto, onorerol- 
ménte. 








Distiogoisbment, s. distinzióne , f., differéaza 
Distért, va. contéreare, ritàrcere 
toa its proper méaning , 





stórcere il sàoso di ana pardla 

intérted, adj. atárto , contórto ; scompéeto , 

iralonáto, rivólto ; alteráto,.faleito 

stóriedl, ave. atortaménte, contortamánte 

Distértion , s. contorsióne , f. , storciméato ; 
smórüa 
















4, bite, note, tibe; - fat, 


met, bit, mit, tub; - fir, piqwe, CT 
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Distract, vn. distrárre , distórre, dividere, 
sviáre, svagáre, stornáre, frastornáre, con- 
fóndere ; far arrabbiáre, far impazzíre; to 
— a pérson, far ammattire uno; — the 
mind from, svagáre la ménte da; stor- 
Dárla da 

Distracted, adj. dístrátto, evagáto, stornáto, 
frasiornáto, assénle di spfrito, confüso, im- 
brogliáto, sgomináto sconcertáto, sconvól- 
to, scompigliáto, frenético; to drive one 
—, far impazzire, uno; to becdme —, di- 
Strársi, svagársi, smanidre, impazzíre 

Distractedly, avv. pazzamónte, perdutaménte 

Distrácledness, 8. assónza di spírito ; demónza 

Distracting, adf. erudéle, straziánte, atróce ; 
— cared, cura mordáci 

Distraction, s. distrazióne, svagamónto, as- 
senza di spírito ; deménsa, füria, frenesía 

Distrdctive, adj. distratttvo 

Distráin, va. staggire, sequestráre; parly — 
(legge), il debitóre staggito, sequestráto; 
tolti, coléi a cai vien fatto un sequéstro 

Distráinable, adf. (legge) sequestrábile , stag- 
bile; not —, non sequestrábile 

Distrainer | s. (legge) staggitóre, colüi che 

Distráinor ) sequéstra 

Distráint, s. staggiménto, sequéstro 

Distráght, v. Distracted 

Distréss, 3. aogistia, affánno , ambáscia, an- 
fiscia; angüstia, avversità , misória, stret- 
létia, estremità ; staggina, sequéstro; cóse 
sequestrite; pecüniary —, scarsázza del 
Dumerário, angüstia: — of mind, affánno, 
ambáscia, afflizióne; to lóty a — , fare un 
sequéstro 

7 ta. angustiáre , affannáre, angosciare, af- 
fliggere; angustiare, ridürre alle strétle, 
alla miséria , tribolare; staggire, seque- 
atráre 

Distréssed, adj. angustiato, angosciato, affan- 
lito ; ridótto ju miséria, alle strétte, mise- 
TO, bisognóso , triboláto : (siánte 

Distréssful, agj. angoscióso , affliggénte, stra- 

Distréssfally, avv. miseramónte , gravosa- 
ménte 

Distréssing, adj. calamitóso, oppriménte, gra- 
Yoso, straziápte 

Distribate, va. distribuire , scompartire, ri- 
partire, dispensáre 

Distributing, adj. di distribuzióne, da distri- 
boírsi (distribuire 

Dütribàtion, s. distrubuzióne, ripartizióne; il 

Distributive, adj. distributivo (gram., leg- 
ft, ecc.) 

Distributively, avv. distributivaménte 

Distributor, s. distributóre, dispeosatóre, di- 
Spensiére (slóne 

District, s, distrétto , circoscriziéne, giurisdi- 
slringas, s. (Jegge) órdine, m., permésso di 
Slaggire 

Dustrist, vx, diffidáre di, non si fidare di, du- 
bilare, sospottáre 
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Distrüst, s. diffidónza, diffidánza, sospétto 

Distrüstful, adj. diffidénte, dubbióso, sospet- 
téso (fidénsa 

Distrüstfolness, s. caráttere, m. diffidénte, dif- 

Distrüstfully , avv. sospettosamónte , dubito- 
samónte (saménto 

Distebstingly, avv. con diffidénza, sospetto- 

Distrhstless, adj. senza diffidónza , senza so- 
spétto 

Distürb, va. disturbáre , incomodáre, inter- 
rómpere ; inquietáre, frastornáre, molestá- 
re, scompigliáre, intorbidáre , dissestáre ; I 
come to — you on business, véngo a stur- 
bárvi per affári; I am sórry to have di- 
stürbed you, mi rincrésce di avervi inco- 
modáto 

Distürbance, s. distürbo, disórdine, m., scom- 
píglio , imbarázzo , confusióne, sconvolgi- 
ménto, perturbamónto, interruzióne ; to ma- 
ke a —, prodürre disórdine, scompigtio, 
perturbazióne; to quell a —, sedáre un 
tumülto, por fine ad un disérdine , sd uno 
sconvolgiménto : 

Distürbed, adj. sturbáto , incomodáto , inter- 
rótto, turbato 

Distürber, s. sturbatóre; imbroglióne, m. 

Disünion, s. disunióne, separazióne, discórdia 

Disuníte, va. disunire, disgiügnere, separáre 

— va. disunírsi, disgiüngersi, separársi 

Disüse, s. dishso, dissuetidine,m.; in —, disu- 
sáto ; to fall into —, cadére in dissuetüdine 

— on. disusáre, non usar pil 

Disüsed, adj. disusáto, inusitáto 

Disvàlue, va. v. Undervalue, Disprezzáre 

Dísvóüch, va. contraddíre, negáre 

Diswónt, va. divezzáre 

Ditálion, s. (ant.) il réndere dovizióso 

Ditch, s. fossa, fossáta ; a small —, una fos- 
satélla; a large or wide —, un fósso; a — 
bank, árgine, m. ; arginétlo; to cléar a —, 
saltáre un fdsso; to die in a—, moríre sul 
lástrico, sopra un letamájo 

— va. affossáre ; far affossáre ; — vn. scaváro 
(una fóssa) (füeso 

Ditcher, s. lavoratóre che scáva fóssi, che fa 

Ditching, s. il far dei fdssi, l'affossáre, lo sca- 

Ditbyramb, dithyràmbos, s. ditirámbo (vare 

Dithyràmbic , s. canto ditirambico ; adj. di- 
tirámbico 

Dition, s. dizióne, f. domínio, govérno 

Ditone, s. (mus.) ditóno 

Ditriglyph, s. (arch.) ditriglifo 

Dittànder, s. (bot.) v. Pépper-wórt 

Dittany, s. (bot.) dittamo, frassinéllo 

Ditto, avv. (eom.) idem, détto, medésimo 

Ditty, s. canzóne, f., canzonétta, dria; àmorous 
— . canzone amorósa, canto d'amóre; 
dismal, dóleful —, nénie, fp/. canto fünebre, 
funéreo ; persóna triste, uggiósa ; pastoral, 
rüral —, canzone, canto pastorále 

Diarétic, adj. diurético 

Diurnal, adj. diürno, quotidiáno; the — mó- 


mee 


Dit, ride; - fall, són, bull; - fare, dó; - by, lymph; poe, b6yé, {50l, fowl; 
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vement of the éarrH, il méto diürno della 


térra 

Diuturn, dintarnal, adj. diutürno 

Diutirnity, s. diuturnità 

Divan, s. il divano (il consiglio del sult&no) 

Divaricate , vn. dividersi a mo’ di fórca, se- 
parársi, diramársi, scostársi, dilungársi, 
esilare 

— va. dividere in due, réndere biforcóto, dis- 
cost4re , allontanare 

Divaricátion, s. il dividersi in due, il dira- 
marsi; scostaménto, sviamónto , divisióne 
d'opinióne, elasticità, esitánza 

Dive, vn. tuffársi, immérgersi, approfondársi, 
penetráre; to — into, inviscerársi in 

Divéllent , adj. che svélle, che disvélle, che 
stráppa 

Diver, s. tuffatóre , persóna che si (affa ; pa- 
lomb4ro; smérgo, marangóne 

Divérge, un. divérgere, essóre divergénte 

Divérgence, divergency, s. (geom.) divergónsa 

Divérgent, adj. divergónte 

Divoré, adj. divérsi, parécchi, pi di uno; in 
— places, in divérsi luóghi ; dívers-cóloured, 
variopinto 

Divérse e diverse, adj. che differísce; vário, 
svariáto, multifórmo 

Diversification, s. diversificazióne, varietà 

Divérsified, adj. diversificáto, svariáto 

Divérsif$ , va. diversificáre, svariáre , diffe- 
renxziáre 

Divérsion, s. diversiéne, il divertire, lo stor- 
Dáre, distrarre; sviáre ; divertiménto, di- 
strazióne, ricreazióne, passatémpo, trastüllo 

Divérsity, s. diversità, differónza, varielà 

Díversely, avy. diversaménte 

Divért, va. divertíre, stornére, sviáre, allon- 
tanáre, distrárre; divertire, ricre&re, sol- 
lazzáre ; — vn. far diversióne, divérgere 

Divérler, s. persóna che sollazza o distráe; 
cósa che distórna o svía 

Divérting, adf. sollazzévole, piacévole, facéto 

Divértiiement, s. (antiq.) divertiménto 

Divést, va. svestire, spogliáre (degli ábiti ) ; 
svestire, denudáre, privare, spogliáre, di- 
vestire ( d'un grado, d' un impiégo, ecc.) ; 
to — one's self, svestírsi, epogliársi, de- 
pórre, cédere 

Divéstiture e divéstare, s. lo spogliársi, spo- 
gliaménto, rinünzia, cesslóno, privazióne, 
dimissióne 

Dividable, adj. divisibile 

Divide, va. dividere, spartire, separáre, dis- 
giüngere; dividere, distribufre, scompartire 

— vn. divídersi, separársi, féndersi, aprirsi 

Dividend, s. (mat.) dividéndo, nümero da 
divídere ; (com.) dividéndo, usufrütto, pro- 
dótto, interésse d'un’ azióne, coupon; un- 
claimed —, arretráli, mp/. di dividéndo 

Divider , s. persóua, cósa che divide, sépare, 
disgiügne; divisóre, dividitóre, distribu- 
tóre, -tríce; dividers, séste, compásso 


Fate, méte, bite, nóte, tübe; 
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Dividing, adj. di divisióne; (mat.) divisóre 

Divivétion, s. indovinaménto; divinazióne 

Divlnatory, adj. divinatério, di divinazióne 

Divíne, adf. divíno, celéste 

— s. un teólogo , un ecclesiástico; St. Joka 
the —, S. Giovanni Evangelista 

— wa. indovináre, presagire, pronosticare; 
vn. conghielturare , presentire, fare Y in- 
dovíno 

Divíned , adj. indovináto, predétto, presagito 

Divinely, avv. divinaménte 

Divineness, s. divinità, supréma eccellénza 

Divíner, s. indovíno, indovinatóre 

Divíneress, s. indovina, indovinatrice, f. di- 
vinatríce, f. 

Diving, s. l'átto del tuffársi, tüffo, tu faménto 

Díving-bell, s. apparáto da palombáro 

Divinity, s. divinità, deità; teologfa, qualità 
sovranaturále ; a Doctor of Divinity, Det 
tóre in teología 

Divisibility, s. divisibilità 

Divisible, adj. divisibile 

Diviiibleness, s. (ant.) v. Divisibility 

Divisibly, avv. divisibilménte 

Division, s. divisióne, spartiménto, il dividere, 
cósa che divide; scissióne, scissüra ; (mi.) 
divisióne, brigàta; (mus.) trillo, gorgheg- 
giaménto; (parí.) divisióne ; compound —, 
(arit.) divisióne di nümeri compiéssi ; cor- 
tracted — , divisióne contrat ta; simple — 
divisióne di nümeri intéri; upón a —. 
(pari.) alla votazióne; to rho a — (mus) 
trilláre, gorgheggiare 

Divisional, dividionary, adj. di divisióne, di- 
visionário 

Divisive, adj. (dei numeri) divisivo 

Divísor , s. divisóre, che divide, dividitore; 
common —, commün divisóre 

Divorce, s. divórzio, ripádio; a bill of —, 
una léltera di divórzio; to sue for and ob- 
tain a — , scidgliere il matrimónio 

— va. ripudiáre, separársi da, far divórrio 
da , sciógliere il matrimónio 

Divórced, adj. ripudiáto, separáto 

Divórcer, s. marito cho ripüdia la móglis. 
ripudiatére 

Divulgátion, s. divolgaménto, divolgazióne 

Divbige, va. divulg&re, riveláre, propagáre 

Divhiger, s. colói che divülga, pübbliea , fs 

Divülsion, s.lo svéllere, divolliménto (note 

Divülsive, adf. che svéllo, che scoscénde 

Dizen , va. vestire sfarzosaménte, ornáre di 
gingilli e frónsoli; addobbáre; — one's 
self out, vestirsi in gran gála, pompeggiáre 

Dizziness, s. vertigine, f., capogíro 

Dizzy, adj. vertiginóso, che patísce di verti- 
gine; stordíto, sbalordíto ; (poet.) vertigi- 
nóso, che cagióna vertigine 

— va, (antíiq.) stordíre, sbalordire 

Dó, va. (pas. did, dóne), fare, eseguire, operá- 
re, trattáre, effettuáre, cómpiere; un. fare, 
agire, stare, éssere, andáre, comportársi. 
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convenire, riuscíre; to — up, assettére, 
sliráre; to — a work, fare o eseguíre un 
lavoro; to — Over again, rifáre; lo — a 
bosiness, spedire un affáre ; to — business, 
fare, trattare gli aBári; — a pérson a good 
toro, réndere quálcbe servizio ad uno; — 
up linen, stirare la biancheria; — dver with, 
coprire di, intonacáre ; — méat, cudcere, 
far cadcere le vivànde; — well, ill, far 
háoe, male; — well and have well, cbi fa 
beoe, bene aspétta; — to dthers whit 
you woü/d wish that they should — to 
you, fate agli altri quel che vorréste che 
vi fatéssero ; to have to — with, avér che 
fare con; what to —? per che fare? what 
had we best —? che farémo ? a qual par- 
tito ci appiglierémo ? what is to be done? 
cbe si ba da fare? that wón't — for me, 
cid non fa per me, cid: noo mi conviéne; 
that man would — (for me), quell'uómo mi 
anderébbe; to — battle, battagliáre, com- 
bátere; well to —, benestánte, agiálo; — 
in Rome as Rome dócá, vivi in Roma alla 
romana; io — awáy with, scartáre, tó- 
gliere; I'll — for you, vi acconcieró per il 
di delle fésto, vi fredderd; — not — it 
any móre, non lo fate pià ; they'll — you, 
Vi gabberánno, vi giunter&nno; that will 
— (that'll —), cid farà , quello anderà 
bene; he is doing a good buáínoss in silk- 
stuffs, egli gaadágna mólto col suo negósio 
di stóffe di aéta; he has dóne very well by 
mé, mi ha trattáto molto béne; bave you 
done with the néwspaper ? avéte finito di 
gere il giornále ? how — you —? (bow 
dye —), come stale? how does your 
iunt? come sta Ja vóstra zía ? she is bet- 
tero day, óggi sta méglio; how is your 
cousin doing? come vánpo avánti gli affári 
di véstro cugino: he js doing pretty vell, 
egli fa discretaménte bene i suoi affári ; I 
&n — without it, posso farne sénza 
Io (pas. did), verbo ausiliare. — Nelle frási 
IMerrogative e negative, dove non vi à nà 
lo have nd to be, si fa uso di do (did) 
qual verbo ausiliáre. Si adópera pure al 
modo imperativo per vietáre; e nelle frási 
aflermalive (qualche vólta) per aggiüngere 
energia alla espressióne. (Do negli antichi 
Poléi non à d'ordin&rio che un riempitivo.) 
Do you bar ? sentite? did you hear? sen- 
Ust? | do not hear, non sénto; I díd not 
ir, 10 Don sentii; do not go, nou ci an- 
date; do you sing this éveníng ? Cantáte 
qula séra? 1 do, si, cánto. Did you 
sing yesterday ? Cantdste ieri ? I did not, 
ton ho eantáto. Mary, how beaütiful you 
ate] how I do admire you! María, quanto 
sil vagal come vi ammíro! Déar me! 
"hat nóngense you do tà/lk, Mr. Brown! 
Dohave dóne, Dio mío! che sciocchésse 
dite mai, sig. Brüno! Finítela. Come a little 
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éarlier, do (pray), venite un po’ pid per 
témpo, ve ne prégo (idem 

Dé, avv. (abbreviatara di ditto) delto, (com.) 

Dóat, va. v. Dóte 

Docibility, dócibleness, s. docilità 

Dócible, adf. (meglio dócile) dócile 

Dócile, adj. dócile, disciplin&bile 

Docility, s. docilità 

Dócimacy, s. (metall.) docimasía, decimástica 

Docimdstic, adj. docimástico (míniera metall.) 

Dock , va. tagliar Ia códa (ad un cavallo), 
scodire; — a ship, condürre in darsena , 
in bacíoo uo bastiménto, méttere una náve 
nel dock 

— 8. troncóne, m., pézzo o trónco della códa 
d'un cavállo scodáto; (bol.) rómice, f., la- 
pázio, rapóntico; (mar.) dársena; (com.) 
bacino; a dry —, bacíno da raddébbo; wét 
— , bacino grande, spécie di cónca vastis- 
sima in cui si cáricano e si scáricano Je 
navi, debarcadéro, dock; a — yard, arse- 
nále m. di pérto, cantiére, m. della marina; 
dóckdüei , diritti di porto; bürdock , (bot.) 
láppola 

Dócked, adj. (dei cavalli) scodáto 

Docket, s. (com.) etichétta, soprascritta, bol- 
létta, ballétta, códola ; (com.) listino, estrát- 
to; (/egge) avviso di falliméoto; (com.) to 
strike à — , far dichiaráre l'apertüra d' un 
fallimónto 

— va. méttere l'etichétta, scrívere la direzióne 

Dóetor, s. dottóre , laureáto ; médico; a 
Doctor of divinity (abbrev. D. D.), doltóre 
in teología; — in médicine (M. D.), médico, 
chirérgo; a póor or paltry —, a cbárlatan, 
un dettoráccio; to dub a pérson a — (burJ.), 
dotlorére alcüno 

— va. medicare, curáre, dare medicína ; — 
one's self, medicársi da sé, pigliár medi- 
cíoa ; — wine, affatturár vino 

Doctoral, adj. dottorále, di dotióre 

Dóctorally, avv. in módo dottorále, da dottóre 

Doctorate, s. dottoráto ; — va. dottoráre 

Doctorly, avv. da doltóre 

Dóctorship, s. dottoráto 

Dóctress 

Dóotoress | 8. dottoréssa 

Doctrináíre, s. dottrinário (tico 

Doctrinal, adj. dottrinále ; istruttívo; dogmá- 

Doetrinally , avo. dottrinalménte 

Doctrine, s. dottrina , erudizióne, sciónza, 
dottrina, dógma, m., precétto ; doitrina, in- 
segnaménto, istruzióne ; the dóetrines of the 
Chureh of England, i dógmi della Chiésa 
Anglicána 

Dócument, s. documénto, titolo, próva 

— va. fornire di documénti, di próve 

Documóntal, adf. di documénti, di titoli 

Docaméntary, adj. giustificativo 

Dodder, s. (bot.) cascuta, cascute, f. 

— un. (ant.) tremáre 

Dodécagon, s. (geom.) dodecágono 


eee 
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disbrdine, aggarbogtidre; distorbáre, confón- 
dere, turbdre, alteráre , imbrogliáre. 
Discompójure , ' s. scompostézsa, disórdino, 





confasióne, pertarbeméato, impáccio 
Disconcért , va. sconcertáre , scompérre, con- 
fündere, turbáre, impáeoio (bàto 
Disconcérted, adf. seoncertáto, ecompósto, tar- 
Disconfórnity, s. diaimiglinza; disogua- 
1. incongruith, discordánza. 
-disunire, sconnéitere, 
. disooióne, disgi 
: adj. sconsoláto, inconsolábile 
avv. acotsolataménlo 
. scopsolasióne , sconsola- 









scoptentérza, sconténto 
Discontàotment, s. scontéato, 
Discontinuance, 
Discontinuátion , 





‘apple of —, pomo di discórdia; to foster —, 
fomontire is discdrdia i 
— vn. discordáre, discrepáre (pánza. 





ioórdance, iscordáza, discre- 

Discórdant,, adj. ditcordánte, dissondate, dis- 
senzidnlo 

Discórdantly, avv. discordanteménte: 

Discóünt, va. scontáre, diffaledre, sbáttere; to 
— à bill, scontáre ona cambiále 

Discónnt , s. soónto, abisso, riblaso , ággio: 
ditfálco; chlo, diminusióne ; at a —, ig di 
sfavore; at à — of two per cont, edllo scon- 

,,.!o del due per eluto 

Discóantable, adf. che si pod scontére 

Discóüntenance , va. far arrossire, tarbáre , 
sconcertáre; disapprovire, vedére di mal 
Scchio, far mal viso a, reprimere 

fréddo accogliméato, 















. chi acorággia; to be à — of 
nemíco della 
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Dischurse, s. diseórso, dissertasióne, ragiona- 
ménto , conversasióne; favilla. 

— ws. discórrere, favelláre, ragionkre, par- 
láre; — va. discátere (antig.) 

Discàurser, s. ragionatàre, autóre di discon 

Discdursive, adj. dlacorsivo, di disodrse 

Disoburteous, adj. scortése, ivcivile 

iscóurteously, avo. scorteseméate 

iscobrtesy, s. scortesla, incivilth ; spiaclura 

Discous, adj. (bot.) a disco, piátto, largo 

Disebver, va. scoprire, rivelire , palesire; 
mostráre, manifestire, far vedére; wfopgi- 
Te; scoprire, troráre; Columbes discérere’ 
‘América, Colómbo scopérse I" America; tht 
discdvers greiiness of soul, eid fa vedón 
grandésza di ánimo ; to — one's self, vco- 
Prirsi, darsi a condscere 

Discdvenaat, oa. sciógliere I" allekaza. 

Discóverer, s. ecopritóre, eeploratáre, tíes,wf. 

Discbverture, s. (legge) l'átto di affrascini 
dalla tetéla del marito 

Discóvery , s. scopéria , scopriméato, palen- 
ménto, dichiarazióne , rivelazióne , ricon- 
sciménto, agnisióne; to mike a —, fare um 
scopérta 

Discrédit, va. scrédere, 
sereditáre, far pérdere il crédito, difamire, 
disonoráre - 

— 4. discrédito, scápito nel crédito, disooére: 

+ to bring — on, far cadis 

; far scadére di crídito; to 40 

nóre a; to Gl, to sink ine 

disorédito ; to throw — 







































getiire, vo 


ditto, disonoráto, infamito 
Discréet, adj. diserdto, sàvio, 
déate, circospatto, avvedáto, compassile 
Discréelly , aoo. discretaménte , saviaméne, 
Prodenteméate, giudisiosaménte, avreluu- 
ménte 







Discrdtion , s. 
12, giudizio, circospezióne, ritenutéra, i 
scorniméato; yóars of —, eth della ragiont 
1 leave it to your — , lo rimétio alla visto 
discrezióne; io surrénder at — , arréadem 
à discresióne 

iscrétionary, Discrdtional, adj. libero, vet 
tto, non limitto, illimltáto 


















Discrétionally, discrdtionarily , epo. a dire | 


xióne, qun 
Discrétive, adj. discretio; discréto , disgiut- 
Diserlmioate, va. distinguere, (ar distinnise 
— adf. distinto, disgregáto, separáio =| 
Discriminating, adj. che distingue, diatinti 
Discriminátion, s. distinsiéne, discecsimes's 
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Discriminative, adf. che distingue, distintivo, 
Discrówn, vn. scoronáro (caratteristico 
Discülpate, va. discolpare (colpársi 
Discalpátion, s. discólpo , il discolpáre o dis- 
Dischmbency, s. (antig.) lo sthre appoggiáto, 
Chináto, coricáto (gáre 
Discomber, va. sgombráre; stralciáre , stri- 
Discürsioa, s. l'andar vagándo, errándo 
Dischrsist, s. (ané.) dispatánte 
Dischrsive, adf. saltoánte, discorsivo (ménte 
Discirsively, avy. discorsivaméate, saltuaria- 
Dischrsivencas, s. qualità di éseere discorsivo, 
giróvago; diffusióne, prolissita 
isens, 8. (ant. astr.) disco; (astr. bot.) disco 
Discuss, oa. disghtere, esamindre , crivelláre, 
scidgliere; lo — a question, diseólere una 
Trostibne ; — & tümour, sciógliere on tu- 
móre 
Discüssion, s. discussióne, ecáme, m., sciogli- 
méoto; matter for —, argoméato da discüte- 
76; to dater inlo —, on a —, entrárein una 
diseussiéne; to give rise to —, provocáre 
la discaseióno 
Discüssive, adj. (med.) risolvénte, risolativo 
Discótieat, adj. (med.) risolutivo 
— 8. UB discuziénte 
Disdáin, s. sprégio, disdégno, sprézz0, eeórno 
— va. dispresndre, disdegnáre, aver a edégno 
Disdáined, adj. sprezsáto, spregiato, edegnato 
Disdáioful, adj. apregióso , $dognóso , sprez- 
tinte; a — person, uno spregióso, una 
spregiüea 
Discáinfaily, avv. sdegnosaménte, con disprés- 
10, con ischérno 
Disdáiafolness, s. sedrno, disprégio, allerigia 
Diidoje, s. malattia,infermita, mórbe, mále,m. , 
indisposizióne, inodmodo , scómodo, diságio, 
ipqoietüdine, f. , traváglio; a slight —, an'ip- 
disposizioneólla ; a contágious — , un male 
appiecatíeeio 
— ta. ammaláre, incomod4re; ammorbáre, 
vitiáre, sconcertáre 
Dilésied , adj. ammaldto, iucomod áto, jndis- 
Pisto, iaférmo, ammorbáto, magagoáto 
Disembark, vn. sbarcáre, scéndere a térra 
~ ba. sbarcáre, portáre o móttere in térra 
Disembarkiag, s. sbárco, lo sbarcáre 
sembárrass, va. sbarazzáre; — one’s self, 
tbarazzársi, sbrigársi, dis farsi (résza 
Disembitter, va. raddoleire , tégliere 1 ama- 
Disembddied , adj. spogliáto del corpo , scor- 
Poráto, separáto; affraocato, liberáto 
bógue , vn. (de' fiumi) sboccáre , scari- 
dini, méttere 
Disembésom, ba. (poet.) strappare dal sono 
DisembéwWel, va. svisceraro, estrárro dalle ín- 
teridra. dalle budélla 
Disembróil. va. sbrogliáre, distrígáre 
Düeoáble, va. rándere incapáce, spossáre 
Disenàmoured, adj. non pi iunamoráto ; non 
pià invescáto 
Disenchant, va. disioganoare, térre il fáscino 
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Disenchmber, va. sgombráre, sharazsire —— 

Disengáge, va. separáre, liberáre, sbrogliáre,. 
staccáre , liberáre , affrancáre , sciógliere, 
sirigáre, abrigáre, disimpegnáre , caváre 
d’impaccio, ritiráre un pégno 

— vn. stacchrsi, affrancársi, strigársi 

Disengaged, adj. disimpegnálo, libero, padró- 
De di sé stesso, in libertà, franco , scidito > 
shall you be — this évening? saréte in li- 
bertà staséra ? 

Disengágement, s. libertà, disimpégno; dis- 
tacco, affrancamónto ; ágio, libertà, edmodo. 

Disennóble, va. degradáre, far pérdere la 
nobilta 

Disenróll, va. cancelláre dai raéli 

Disensláve, va. (ant.) liberáre da schiavith 

Disentàngle, oa. districáre, sviluppáre, stac« 
cáre, sbrigáre; to — one's self, to get dis- 
entàpgled, stricársi, user d' impaccio 

Diseoraral, va. sfrancére, emancipáre 

Disentitle, va. spoyliáre, priváre del dirítto 

Disenturéne, va. detronizzáre 

Disestéem, s. disistima, disprégio, sprézso 

— va. far póco conte di, spregiáre 

Disfavour, s. disfavóre ; dispiacdnza 

— va. disfavoríre, contrariáre 

Desügurátion, s. lo süguráre ; diformila 

Disfigure , va. sfiguráre, sformáre, sfregiáre, 
svisáre, contraffáre, deformáre; snaturáre 

Disfigured, adj. sigarato, sformáto, defórme ; 
& fice — with a woünd, faecia sformáta da. 
una piága 

Disfigurement , s. lo sfigurare , svisáre, con- 
traffáre, guastáre; sfigurazióne, contra(fa- 
zióne, disformith, bruttésza 

Disfranchiée, va. esclüdere dalla franchigis , 
priváre del diritto elettorále 

Disfràncbiáement, s. privazióne della franchí- 
gia, del diritto di eléggere 1 próprii rap- 
presentánti 

Disfürnish, va. sforníre, spogliare (dére- 

Disgárpisb, va. sguerníre, sforníre, sprovve- 

Disgórge, va. sgorgáre, vomitáre 

Disgórgement, s. lo sgorgáro; il vómito 

Disgóspel, vn. (poco usato) allonlanarsi dai. 
precéiti o dallo spirito del Vangélo 

Disgrace, s. lo stáio di non éssere piü in fa- 
vóre , disfavóre; státo d' ignomínia , díso- 
nóre, ónta, obbróbrio, vergógna, cagióne 
di vergógna ; that minister is nów in — ,. 
quol minístro à adésso in disfavóre; Geórge 
isa — to bis family, Giórgio à la vergó- 
gna, il disopnóre di sua famiglia 

— va. privare della grázia; tórre il favóre; 
disonoráre, svergogoare , far disonóre od 
ónta a; to — one's self, disonorársi, sver- 
gognársi 

Disgráce(ul, adf. disonorévole , vergognóso , 
vituperévole, ignominiéso 

Disgracefully, avv. vergognosaménte, ignomi - 
niosaménte (gógna. 

Disgrácefulnees, s. disonóro, vilupério, ver- 
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DIS 


Disllmó, va. scempagináre, smombrare, smoz- 

Dislocáte, va. alog&re, scompagináre  (zicáro 

Dislocáton, s. slogaménto, slogatüra 

Dislódge, va. disloggiáre, far uscire, sfratta- 
re, scacciare; to — a deer, levár un cérvo; 
— à camp, levár il campo, sloggiáre 

— on. sloggiáre, sgomberáre, mutar cása 

Dislójal, adf. sleále, iofido, pérfdo ; ribélle; 
a object, un saddito che ostéggia il suo 


principe 

Dislóally, avv. dislealmébpte, da ribélle 

Dislójalty, s. slealth ; perfidia, infedeltà ; (po- 
Jit.) infedellà, ribellióne 

Dismal, adf. tristo, cüpo , tétro, sedro, lügu- 
bre, orréndo ; the knight of the — (or wó- 
ful) eóüatenanee, il cavalidre dalla trís!a 
figüra; the dismalá. s. l'ággia ; v. The Spleca 

Diémaliy, apv. orribilmónte, tristamónte 

Diimaipess, e. tetrággine, capéssa, orróre 

Dismántle, va. smantelláre, spogliare ; (mar.) 
disarmáre 

Dismisk, va. (poco us.) smaschorére 

Dismast, ve. (mor.) disarboráre, disalberáre 

Dismáy, va. sgomentáre, spaventáre, esterro- 

, «gomináre 

-- 4. sgoméato, istupóre, sgominio 

Dismáyed, adj. esterrefatto, sgomentáto, spa- 
yenláto, stupefátto (náre 

Dismémber, sa. smerabráre ; squartáre, sbra- 

Dismimberment, s. smembramónto 

Dismiss , va. licenziáre, congedáre, accomia- 
tére, dar licéoza, mandár vía, rimandáre, 
destituire, depórre 

Dismissal, s. licenziaménto, congédo, desti- 
Inimónto, deponimónto ; rimándo 

Dismórtgage, va. eancellar l'ipotéca, redimere 

Dismóüot, va. smontáre, scéndere da cavállo 

-— ta. far discóndere o cadére da cavallo , 
icavalcáre, smontáre; to — a cànnon, sca- 
Nallire un canaóne 

Disnbturalize, va. (legge) priváre del priviló- 
io di nataralith, tégliere la nazionalità 

Disnátared, adj. snataráto , v. Unpatara) 

Disobédienee, a. disubbidiéasa, trasgressióno 

Disobédient, adj. disubbidiénte 

peobédientiy, ave. disobbedienteménte 
obey (disobáy), oa. disubbidire; trasgredíre 

Diccblightion, s. dispiacénza, átto dispiacénte 

Ditoblige, oa. disobbligdre, disservíre, dispia- 
Gre, fare una dispiacónza a 


Disobligíog adf. disobbligáate, sgarbát o, scor- 


line, incivile, spiactate (méate 
" Dligingly , ave. sgarbataménte , scortese- 
pustligingness, 8. seortesia, sgarbatézsa 
Mth adj. spinto faóri della prépria órbita 

udrder, 5. disórdine, w., scompíglio, imbró- 

tlio confusióne, perturbaménto, sconcérto ; 
indisposisiOne, male, w. , malatiía; in —, 


. 


In disérdine ; to throw in —, scompigliére, 
tillére in confusiéne, dissestáre; the bad 
— 7 (vulg.), ij mat francese 

7 0a, disordináre, seompigliáre, dissestáre, 
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DIS 


méttere ia disórdine, confóndere, turbáre, 
pertarbáre, sconcertáre, sgomináre; scomo- 
dáre, sconcláre, viziáre . 
Disórdered , adj. disordináto , scompigliáto. 
sconeertáto ; in disórdine ; sregoláto 
Disórderly, adj. disordináto, di disórdine ia 
disórdine, tumultuóso, tumultuánte, sreg o- 
lato, scóncio, immorále 
— avv. confusamónte; sregolataménte 
Disórdinate , adj. disordináto, sregolato, im- 
Disórdinately, avo. disordinatamónte (morále- 
Disorganizátion, s. disorgapizzazióne 
Disórganíze, va. disorgabizsáre 
Disórganízer, s. disorganizzatóre  (ripudiáre 
Diséwn, va. disconfessáre, sconóscere, negáre, 
Disóxydate, va. (chim.) disossidáre 
Disoxydátion, s. (chim ) disoasidazióne 
Disóxygepate, va. (chim.) disossigenáre 
Disoxygenátion, &. (chém.) disoasigepazióne 
Dispàradísed , adj. allontanáto, bandito dal 
paradíso 
Disparage, va. spregiáre, sprezzáre, avvilíre, 
discreditére, far póco cónto di, detrárre da 
Díspáragement, s. disprágio, disprézzo , de- 
trazióne; a — in marriage, inegualità di 
condiziéne pel matrimónio 
Disparager, s. dispregiatóre; detrattére 
Dispd&ragingly, avo. con disprézzo, da detrat- 
tóre, spregevolménte; to speak — of, spar- 
lire di, detrarre da 
Disparate, adj. disparáto, dise{mile, scordán- 
te, disparo, incóngruo; disparated, spé. —, 
imcongruilà, assurdità 
Disparity, s. disparità, disuguagliánza 
Dispárk, va, apríre un párco, un ehidso ; 
metter fuori dal cbiüso, móttere in libertà 
Dispart, va. dividere in due, spartire; (artígl.) 
pórre o préndere là mira; en. spartirsi, 
separársi . 
Dispassionate, adj. spassionáto, pacáto, im- 
parziále 
Dispàsaionately, avv. spaesionatamónte 
Dispatch, v. Despatch 
Dispél, va. scacciare, espéllere, dissipáre; to 
— the mist, the darkness, dissipáre la néb- 
bia, le ténebre 
Dispénsary, s. farmacia o luógo in eui si di- 
spénsano (ai póveri) le medicine 
Dispensátion, s. dispénsa, dispensagióne, di- 
stribuzióne; privilégio, légge, f., Ordine, m. 
Dispénsatory, s. riceltério; farmacopéa 
Dispdose, va. dispensáre, distribuire , com- 
partíre, scompartíre ; to — witb, far sénza, 
scosáre, esentáre; dispdnsing power (legge), 
diritto di grazia 
— 8. dispónsa, esenzióne 
Dispénser, s. dispensatóre, distributóre, -tríce 
Dispéople, va. spopoláre, desoláre 
Dispéopler, s. spopolatóre, desolalóre 
Dispérge (poco us.), spruzzáre 
Dispérmous, adj. (bot.) dispérmo 
Dispérse, va. dispérgere, epárgere, epérdere ; 
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DIS —u 
sverpagtite ; diniphre; on. depdrdort, 


spárgersi 
Dispinie, s. spargtóre, sperditére; seuiaa- 
-Dispérsion, s. dispergiménto, dispersióno, f. 
— of séeds, spóroles (bof.), disseminagi 
Dispirit, oa. seoraggiáre, scorkre, disanimh. 
avvilire 


Dispirited, adf. scoraggiáto,, avvilito, pérso 
a’ ánimo 


Dispiritedness , s. avvitiméato , abbattiménto 
Displice, va. rimoóvere, smóvere, tórre (una. 

cin) 
Disphiot, va. 
Displantátion. 
















go 
thre, aradicáre, scalzáre 
lo spiantáre; sradieaménto 


wit, mostráre, far pómpa. 

del proprio ingégao 

— 4. eaposisióne , móstra. 
srilüppo, dispi&go; esposisióne, afügglo; 
pémpa; making a — of his éloquence, fa- 
indo sfdggio della sua eloquénza. 

3Displéaie , va. dispiacdre, offándere, urtare, 
eontrariáre, ripognáre; that displécies m. 
mucb, ció mi displáce, cid mi contrá 
lam 





llppaménto , 











3 cont oi 

Displéaied , adj. dispiaciáto, sconténto , in. 
cólera. (nóso. 

Displéobing, adj, spiacloto, splacirolo, po- 

Displioinre, acéro, m., disgós! 





isplàde, displétion, v. Explóde, Explósion 

Displéme, oa. splumire, spennáre 

Dispért, s. dipórto; sollázzo, divertiménto 

— on. (poco us.), diportársl, sollasshrsi 

Dispóiable, adj. disponibile 

Dispóial, s. disposizióne, f., balia, comándo, 
ordine, m., potére, m. ; it is at your —, 6 
alla vostra disposistóne 

Dispóle, va. dispórre, aggiustáre, métiere in 
órdine, assettáre, preparáre, ‘fare: to — 
of, dispórre, alienáre, collockre. far quel 
che si vuüle di (una esa); man propóiei 
and Gdd disposes, l'oómo propóne e Dio 














disfirmene; to be ill disposed tàwardi, às- 
sere indispósto a, disinelinito a; disposed 
to be merry , dispósto alla gioia, d'umór 
allégro; to be disposed of, da véodere 

Dispbied, adj. dispósto, inclinbio, intenzio- 
nito; éril-disposed, mal iatensionáto; 
disposed, ben iptenzioniio 

Dispóier, 








[tore 
aponitóre, ordinatbre, revole. 
lisposizióne, órdine, m.; distri- 









1 





true, mes womporemones s mpm 


Sine. iplenslóme, loclnasióne, uio | 
Dispoiséss, ve. spossessire, spoglitre , pi 
vire 


Dispoisbesion, s. privazibne del ponte, 
espropriasióne. 
Disprisée, s, bidsime, rimprévero; tte) 
— of , al disonóre di 
— ve, biasimáre, censoráre, spregiüre — | 
der, s. erliloo, consére , biasimalie 
‘adj. disprezzábile, biasimérie 












‘adj. sproporsionite, bx 
Disproportionate | — pari, disuguile, ise 
Dispropórtioned ) guile, dissimile ^ — | 
Dispropértionally , dispropórtiosately, a. 
roporsionataménte 
Dispróre, va. confatáre; (ant.) riprorin. 
Disprover , a. colàí che prova ana oon iac 
fies "4 dase 
, oa, scancellire, casskre. 
isputable, adj. disputable, da dap 
Dispatant,t. di spoidnte, controversies, sf 














rate, oa. dispaláre, dibittere, coatrulic 
contestáre, contà ndere; vm. dispatire, c». 
stiontre, venir a paróle, altercire, rat 
lo — abóüt trileh, dispotáre dell dete 
dell’ sino 
C lapots s. contrordenia 5 dapat, qul 
ltérco ; beyond ill —, 
me; jose Hubble; to admit oí aa 
mblter disc ussióne, esser discutibile 
Dispitad, adf. 4 spat, controréna; n 


"incapacih E 
qualità per fire, díre o ricbvere 
inabilite (legale), inettitédine, f.; o ien 
— (legge), impor tare, invélvere inca 
leghte ; to le nder a —, (legge) era 


pil 

Disquilitf, ve. disabilitire, adore inh 
Disquiet, s. inquietádine, f., travaglie 
— va. inquietáre, traragi 
Disquíeter, s. pertarbatóre; imbroglióne. 
Disquíetode, a. inquietàdiae, f., travghe 





























inamónto ; disposizióne , indo- 


Disqaidition, s. di squisizióne, f., eehne, * 
rioirea. 
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DIS 


Disregárd , va. far poco céato di, guardár 
dall'álto, sprezzáre; non dársi pensiéro di, 
noo si calére dí 2E 

— $. DoDcuránza, il non ealére, sprézso 

Disregárdful, adj. Bon curánte 

Disregárdfally , avv. trascarataménte, sprez- 
sataménte, con nopcuránsa 

Disrélish, s. dissapóre, m., cattivo gásto; di- 
sgüsto, ripogaánza , stómaeo; avversióne, 
aptipatia, disamóre 

— ta. aver a schifo; disapprováre 

Disrépatable, adj. di gnásta riputaziéne, poco 
onorévole, disonorévole; disdicévole 

Disréputably, avo. disonorevolménte, con 
iscápito di onóre ; bassamónte 

Disrepáte , s. cattiva ripotasiéne , f., cattivo 
nóme, diseródito , disonóre; to bring into 
—, méttere in diserédito ; sereditare 

Disrespéet, s, mancánsa di rispétto , irrive- 
rénza, inciviltà ; to hóld in —, rispettáre 
poco, sprezsáre 

Disrespéctable, adj. póco onorévole (per ia 
posizione sociale) 

Disrespécter, s. irriverénte, mf. 

Disrespéctfal, adj. póco rispettóso, irriverénte 

Disrespéctfally, avo. sénza il débito rispétto 

Disrübe, va. (stile elev.) svestire, spogliare 

— wn. svestirsi, spoglíársi 

Disróot, va. sradicáre, svéllere, scalzáre 

Disrbption, s. dirompiménto, rottüra ; sceve- 
raménto 

Dissatiefáction, s. sconténto, disgüsto 

Dissatisfactoriness , s. impoténza a soddisfá- 
re; maocdnsa di soddisfaciménto 

Dissatisfactory, adj. che non soddisfs 

Dissatistf, oa. nom soddisfare, scontentáre 

Disséet, va. notomizzáre, far notomís di, esa- 
misáre, analizsáre ; sminossáre 

Disséetion, s. notomía ; dissezióne ; análisi, f. 

Dissàctor, s. (chér.) notowfela, m. — (mónte 

Disséize, va, (legge) dispossessáre illegal- 

Disseizée, » (legge) colài, ch'é spossessáto 

Disséizin, s. (legge) spogliaménto de’ béni 

Disséizor, s. (legge) spogliatóro ingiüsto 

Disstmble, va. dissimuláre, simuláre, celáre, 

. palliáre, nascóndere; vn. dissimuláre, fin- 
gere, far vista, far l’ipderita (la, wf. 

Dissémbler, s. dissimulatére , -irice, ipderi- 

Dissàmbling, s. dissimulazióne, finzióne, f. 

— adj. dissimuláto, artificiéso, fínto 

Diniublingly avv. dissimulataménte, finta- 
mente 

Disseminate, va. dissemináre, spárgere, pro- 
pagare; — érrors, dissemindre erróri 

Disseminated, adj. dissemináto, divolgáto 

Dissemination » & fl dissemináre, divalga- 

‘Mento 

Disséminátor , s. disseminatére, propagatóre 

Disónsion , s. dissensióne , dissidio, discór- 
dia; to sóep dissbnsions , métier la discór- 
dia, semináre la siazhnia 

Dissénsious, ad/. cavilléeo. rissóso 
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Dissónt , vn. dissentire, discordáre, differire, 
non conformérsi , non coneórrere nello 
stésso parére 

— 8. il dissentire, la dichiarasióne di dis- 
sentire, di éesere dissenziénte; dissidio , 
discordánss d’ opinióne, contrarietà di pa- 
réri ; contrário senliménto, non conformità 

Diesentáneous, adj. discordánte, contrário 

Dissónter, s. un dissidénte, un dissensiónte, 
uo nop conformista, un puritáno 

Disséntient (dissénsbent) , adj. dissensiénte , 

Disséuting , adj. (relig.) dissidénte, dissen- 
ziéote, presbiteriáno, puritáno 

Dissért, vn. discórrere, fare una disserta- 
zióne 

Dissertation, s. dissertaszióne, f., discórso 

Dissertátor, 2. antore di ona dissertaziópe 

Dissdrve, va. disservire, rándere cattivo ser- 
vizio, nuócere, pregiudicáre 

Dissérvice, s. disservigio, cattivo ufficio 

Dissérviceable, adj. nocóvole , pregudiziévole 

Dissérviceableness, s. qualità nociva , pregiu- 
dizio 

Dissérviceably, avv. pregiudiziovolménte 

Disséver , va. sceveráre, separére, disunire, 
disgregáre; to — a brauch from a tree, 
strappare un rámo da un álbero 

Diseidenos, 8. (poco usato) dissidio, discor- 


danza 

Dissident, s. dissidénte, presbiteriáno (estero) 

Dissilienee ) s. scóppio, scoppiamónto, scop- 

Dissilition |  piatüra 

Dissimilar, adj. dissimile, differónte, divérso 

Dissimilarity, Dissimilitude, s. dissimiglián- 
sa, disparità 

Dissimulátion, s. dissimulazióne 

Dissipable, adj. dissip&bile 

Dissipate, va. dissip&áre, far dileguáre ; dissi- 
páre, spérdero: dissip&re, scialacquáre, 
sparnazzáre; dissipáre, traviár (la ménte) 

— un. dissipársi, dileguársi, sciógliersi 

Dissipated, adj. dissip&to ; di, da díscolo 

Dissipation. s. dissipaméoato, disperdiménto , 
sfacimónto, diléguo; dissipamónto, dilapi- 
daménto, scialácquo; dissipazióne (della 
ménte) 

Dissociability, s. insociabilita 

Diesóciable, adj. v. Intociable 

Dissóciate, va. disgidognere, disunfre , sepa- 
rare (bilitk 

Dissolubility, s. qualità dissolübile, dissolu- 

Dissdluble, adj. dissolübile 

Dissolute, adf. dissoláto, scapestrato 

Dissolutely, avv. dissotataménte, da díscolo 

Dissoluteness, s. dissolutózza, sregolatézza 

Dissoldtion, s. dissoluziéne, sciogliménto, li- 
quefasiéue, sfaciménto, separazióne, distru- 
signe, mórte, f. ; (chim.) dissoluziéne, sciogli- 
ménto; (pariam.) -dissoluzióne 

Dissdlvable, adj. dissolübile, solabile 

Diééólve , va. dissólvere , liquefare , fóndere; 
diseiógliere, stemperére, disunire, dissi- 
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DIS 


<dlsfire, annallire ; (med.) dissdlvere 

"<5 tparl.) selógliere, disciógliero. 
-diteiógi issipárai, dileguárei, 

‘deliquio, prorómpere in licrime 

adj. dissolvénte ; — s. un. dissol- 

1 medicaméato dissolativo 

*. dissolvéate, dissolutiro, persóna. 
dissipa. 

za; discordán 












"sconsigliáre , 
must — bim from it, bisógna 
lo ee, f. 
dissoaditóre , m., dissuaditri- 
» 4. dissuasióne, deorlazióne 

adj. dissuassivo, che dissuade, che 
di dissuadéro, deortatàrio 

xénto deortatério 

, adj. dissillabo ; di due afllabe 

1, dissillabo, pardla di due sillabe 
condechia, récoa; a distaff-full, 
Ata, una conocchidta; to cóver a 
mnecchiáre; to ply the —, filàre 
; to spin with a —, flére con una 











. macehlkre 
sthora, lontanáoza ; (fg.) riser- 





da üno, farlo stare a ségno; in 
a loptanánza, da lüngi 
ostáre , lascibre indiétro, precór- 


illo; lasciáre 
Titi 





ietro al di là dei 


adj. lasciáto indidtro,, vínto (d'un. 

1 míglio) alla córsa. 

J, data, Yonáao. disebnto; fg.) 
leggidro; to be 


10, riterráto 





qualche diatánza ; alla lon- 
itérbo ; eontegaosamént 
póre, cattivo sapót 
ie, antipatia, fastídio, ripagnánz: 
— to, aver a fastidio , fastidíro, 








e 
attáre, fastidiro, stomacáre, sro- 
bottáre. 

‘adj. scipito, disgustóso; fastidi 
y, avv. disqustosaménte, fasti 
ipitaménte 





(sith 
leas, a. scipitérsa; tediosith. odio- 


malattfa, vi. 
ióne, 
méoio; (pitt.) témpera, guázzo 
énto, slempe- 
láre, ammor- 
far milo a, far ammalá- 


1, adj. indispésto , disordináto , 
convélto, alteráto, immoderáto 
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DIS 


Disténd , va. stlndere, gonflre, dilatire; to 
— with, gonfáre di 
'àosion, s. distendiménte, gonfiéera 

f. s. (fica) dilztabilità, elaticio 







Distàntion , distension, 
distondimé (rini 
Distich, s. distico; — adj. distico, di do 







Distll, va, distilláre, estrárro per mázso dela 
lambiccáre. 

. illasióne ; stilli 

re, uscire git a gbecia a góccia, gocce- 


caschr a góeciole 





Distillation, s. f. 
Distillatory, adj. distillatósio 
Distiller, s. distitlatére 

istillory , s. diatilloría, laógo dove si distiis 
Distinct, adj. distinto , ‘chido , scolpito; di- 














atinzione, nota, fkma; to mi 
fare una distinzióne , a 
parsons of 





distiaguo 
Distinctive, adf. distintivo, che disting 
— characteristic, il caratteristico distiativo 
Distlactively, adj. in módo distintivo , chiaro 
inctiveness, s. caráttere distintíro 
actly, avv. distintaménte, chiaraménte 
cbiarézsa, lucidézza, esattéz 
Distinguish,, va. distinguere, di fferenaiáre, di- 
aobrhefo, considerkre partitaménte ; distit- 
uere, rándore cospícuo. re , frapá- 
re, ODoráre ; to — one’ 'uersi , 























adj. cho si pad distiuguere. 

bed, adj. distinto , cospíouo , segna- 

inénte, insígne, ebiáre, célebre, ni- 

jute, squisito, urbáno; I am hap- 
py to have made the acquáintapce of so — 
4 man, son fortonáto d'éssor divenáto co- 
noscénte di un tanto adme 

Dislinguisher , s. apprezzatóre giuditiéso, os 
servatóre oculáto 

Distinguisbingly , aeo. in módo oeuláto, per- 

icacemónte; ia módo disioto, onorerol- 











ménle 

i aifferdora 
, va. » Hitóreer 

io — a wórd from ite proper méasing , 





stórcere il sénso di una paróla. 
Distórted, adj. stórto , contórto ; aeompéto , 
'alanáto, rivólto ; alteráto,.falsáto 
edly, avv. stortaménte, contortamánte 
Distértion , s. contorsióne , f. , storciménto ; 
amórfia 











*, ble, mote, tübe; - fat, 


mét bit, mà, tàb; -ídr, pique, €T 








DIS 


Distráet, vn. distrárre , distórre, dividere, 
svidre, svagare, stornáre, frastornáre, con- 
fóndere ; far arrabbiáre, far impaszíre; to 
— à pérson, far ammattire uno; — the 
wind from, svagáre la ménte da; stor- 
parla da 

Distracted, adf. distrátto, avagáto, stornato, 
frastornáto, assénte di spírito, confüso, im- 
brogliàto, sgomináto sconcertáto, scoavél- 
to, scompigliato, frenético; to drive one 
—, far impazzire, uno; to becüme —, di- 
strársi, svagársi, smaniáre, impazzíre 

Distractedly, avv. pazzamónte, perdutaménte 

Distractedness, s. assénza di spírito ; deménza 

Distracting, adf. crudéle, straziánte, atróce; 
— cares, cure mordáei 

Distraction, s. distrazióne, svagaménto, as- 
séoza di spírito ; demánza, füria, frenesia 

Distractive, adj. distrattivo 

Distráin, va. staggíre, sequestráre; party — 
(legge) , il debitóre staggito , sequestráto ; 
Colti, coléi a eui vien fatto un sequéstro 

Distráinable, adf. (legge) sequestrabile , stag- 
Jibile; not —, non sequestrábile 

Distráiner | s. (legge) staggitóre, colüi che 

Diiráinor |  sequéstra 

Distráint, s. staggiménto, sequéstro 

Distriught, v. Distracted 

Distréss, s. angüstia , affánno , ambáscia, an- 
giscia; angüstia, avversità , misória, stret- 
Ut12, estremità ; slaggína, sequéstro; cóse 
sequestrite; pecüniary —, scarsózza del 
Dumerário, angüstia: — of mind, affánno, 
ambáscia, afflizióne; to lóvy a — , fare un 
sequéstro 

“ ta. abgustiáre , affanndre, angosciare, af- 
figgere; angusti&áre, ridürre alle strétte, 
alla miséria, triboldre; staggíre, seque- 
siráre 

Distréseed, adj. angustiáto, angosciáto, affan- 
Bato; ridótto in miséria, alle strétte, míse- 
TO, bisognóso , triboláto -(zidnte 

Distréssfal, adj. angoscióso , affliggénte, stra- 

Distréssfally, ave. miseraménte , gravosa- 
ménie 

Distréssing, adj. calamitóso, oppriménte, gra- 
Y9to, straziánte 

Distribute, vo. distribuire, scompartíre, ri- 
partíre, dispensáre 

Distribating, adj. di distribuzióne, da distri- 
buirsi (distribuire 

Disiribation, s. distrubuzióne, ripartizióne; il 

Distribotive , adj. distribotivo (gram., leg- 
ge, eee.) 

Distributively, avv. distributivaménte 

Distribotor, &. distributóre, dispensatóre, di- 
speosiére (zióne 

District, s. distrétto , circoserizióne, giurisdi- 

Distringas, s. (Legge) órdine, w., perméeso di 
Vaggire 


Disirist, vn, diffidáre di, non si fidáre di, du- 
bilare, sospotthre 
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Distrüst, s. diffidénza, diffldánza, sospétto 

Distrüstfaul, adj. difüdónte, dubbióso, sospet- 
1650 (fidénsa 

Distrüstíolness, s. caráttere, m. diffidénte, dif- 

Distrüstfully , avv. sospettosaménte , dubito- 
saménte (saménte 

Distrüstingly, avv. eon diffidénza, sospetto- 

Distrüstless, adj. senza diffidónza , senza so- 
apétto 

Distarb, va. distutbáre , incomodáre, inter- 
rómpere ; inquietáre, frastornáre, molesté- 
re, scompigliáre, intorbidáre , dissestáre ; I 
come to — you on business, véngo a stur- 
barvi per affári; 1 am sórry to have di- 
stürbed you, mi rincrésce di avervi inco- 
modáto 

Disturbance, s. distarbo, disérdine, m., scom- 
piglio , imbarázzo, confusióno, sconvolgi- 
ménto, perturbaménto, interrazidne ; to ma- 
ke à —, prodürre disérdine, scompíglio, 
perturbazióne; to quell à —, sedáre un 
tamalto, por fine ad un disórdine , ad uno 
sconvolgiménto 

Distürbed, adj. sturbáto , incomodáto , inter- 
rótto, turbáto 

Distirber, s. sturbatére; imbroglióne, m. 

Disünion, s. disunióne, separazióne, discórdia 

Disuníte, va. disuníre, disgiügnere, separare 

— va. disunírsi, disgiüngersi, separársi 

Disdse, s. disüso, dissuetüdine,m.; in —, disu- 
sáto ; to fall into —, cadére in dissuetüdine 

— wn. disusáre, non usar pil 

Disdsed, adj. disnsáto, inusitáto 

Disvalue, va. v. Undervàlue, Disprezsáre 

Dísvóüch, va. contraddíre, negáre 

Diswónt, va. divezzire 

Ditátion, s. (ant.) il réndere dovizióso 

Diteb, s. fossa, fossáta ; a small — , una fos- 
satélla; a large or wide —, uu fósso; a — 
bank, árgine, m. ; arginétto; to cléar a —, 
saltáre un fósso ; to die in a—, morire sul 
lástrico, sopra un letamájo 

— va. affossáre ; far affossáre ; — vn. scaváre 
(una fóssa) (fósse 

Ditcher, s. lavoratóre che scáva fóssi, che fa 

Ditching, s. il far dei fÓssi, l'affossáre, lo sca- 

Dithyramb, dithyràmbus, s. ditirámbo — (váre 

Dithyràmbic , s. canto ditirambico ; adf. di- 
tirambico 

Dition, s. dizióne, f. dominio, govérno 

Ditone, s. (mus.) ditóno 

Ditriglyph, s. (arch.) ditriglifo 

Dittànder, s. (bol.) v. Pópper-wórt 

Dittany, &. (bot.) dittamo, frassinéllo 

Ditto, ave. (eom.) idem, détto, medésimo 

Ditty, s. canzóne, f., canzonétta, dria; àámorous 
— , canzone amorósa, canto d'amóre; 
dismal, délefal —, nénie, fp/. canto fünebre, 
fanéreo ; persóna triste, uggiósa ; pastoral, 
rüral —, canzóne, canto pastorále 

Diardtic, adf. diurético 

Ditrnal, adf. diürno, quotidiáno; the — mó- 


ere 
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DIU 


vement of the éarru, il móto diérno della 
térra 

Diuturn, diutbroal, adj. diutárno 

Dlatbraity, s. dintoraità 

Divin, s, il divano (il conaíglio del solt&no) 

Divárieate , vn. divídersi a mo’ di fórca, se- 
parársi, diramársi, scostérsi, dilungérsi, 
esitáre. 

— va. dividere in due, réndere biforcáto, dis- 
costáre , allontanáre 

il dividersi in due, il di 









Divéllent , 
stráppa. 

Diver, s. tofatóre , persóna che si tàffa ; pa- 
lombáro; smérgo, marangóne 

Divérge, vn. diver lere, essóre divergénte 

Divérjence, divergency, s. (geom.) divergénza. 

Divérjent, adj. divergàute 

Divori, adf. divéri, paréechi, pit di uno; in 
— placed, in divérsi ludghi; divers-cdloured, 
variopinto 

Divérae e diverse, adj. che differisce ; vario, 

o, multiforme 

cAlion, s. diversificarióne, varietà 

ied, adj. diversificáto, svariáto 

Divirsiff ,' va. diversifichre, svaridre , diffe- 
renziáre 

Divérsion, s. di 
náre, distrárre. 


va. che svélle, che disvélle , che 























" i divertire, lo stor- 
'ertiménto , di- 
. impo, trastüllo 
ith, differénza, varietà 
diversaménto 

rnáre, sviére, allon- 





iversióne, divérgore 
persóna che sollisza o distrhe; 
istóraa o avia. 





1 if. sollaszévole, piacévole, facito 
1 at, a. (antiq.) divertiménto 
1 svestire, apoglláre (degli Abiti ) ; 





Jenudáre, privire, spogliáre, di 
vestire (d'un grádo, d' un impiégo, Hs 
to — one's self, svestirsi, spogliársi, de- 
pérre, ei 

Divestiture o divésture , a. lo spoglidrsi, spo- 
gllaménto, rindntia,’ cossióne, privazióne, 
dimissióne: 

Dividable, adj. divisibile 

Divide, va. dividere, spartire, separkre, dis- 

"iridere, distribuire, scompartire 

si, separánsi, fándersi, aprirsi 

(mat.) dividéndo, némero da 

3 (com.) dividéndo, aufrtte, pro- 

aterésse d'un’ asióne, coupon; un- 
PoarrelrAl, mpl. di dividéado 

persóna, córa obe divide, aépara, 

P'üivisóre, dividhóre  dintiba- 

leo; divider, sésto, compásso 
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Dividing, adj. di divisióne; (mat. divisire 

Divivition, s. indovinaménto; divinazióne 

Divleatory, adj. divinatdrio, di divinazióne 

Divine, adj. divino, celéste 

‘un tedlogo , on ecclesiistico; St. Ii 

the —, 8. Giovkoni Evangelista 

— va. indovinére, presagire, pronoslicire: 
vm. conghiettaráro , presenlire, fare l'i- 
dovino 

Divined, adj. indoviokto, predito, praags 

Divinely, ivinaménte 

Divínencus, s. diviait, supréma eecelltu 

Diviner, s. indovino, indovinatore 

Divloeress, s. indovina, indovinatrice, f. à 
vinatries, f. 

Diving, s. l'àtto del toffársi, tàffo, tofanáh 

I, «. apparáto da palombéro 
divinità, deltà ; teologfa, quali 

‘8 Doctor of Divinity, Det 




















ny 
ble, adf. divisibile 

(ant.) v. Divisibility 

sibilménte 

iménto, il dite: 





ióne, bright 
giaménto; (pari.) 
(arit.) divisióne di nümeri compléni ; car- 
irhcted — , divisióne contrát ta; slmple— 

ióne di intéri; upon a —, 
pet .) alla votazióne; to rim a — (mes) 














|, diviionary, adj. di divisi 

ionário 

Dividive, adj. (dei numerf) divisivo 

Divlior , s. divisóre, che divide , dividitére; 
common commün divisóre 

Divorce, r2io, ripódio; a bill of —, 
tuna Iéttera di divdrzio ; to sue for and ob 
thin a — , scidgliore il matriméaio 

— va. ripudiáre, separáral da, far divina 
da, sciógliere il matrimónio 

Divórced, adj. ripudiáto, separáto 

Divórcer, s. marito che ripüdia la mégle, 
ripudiatóre 

Divulgátion, s. divolgaménto, divolgatióne. 

Divdlge, va. divalgáre, riveláre, propagire 

coldi che divülga, pübblita , & 

4. o svàl wolliménto (nol 

Divitsive, adj. cho svéile, cho scoscéade 

Dizen , va. vestire síarzosaménte, ornice di 
gingllll e frónzoli; addobbáre; — oni 
self oat, reat gran gála, pompeggiirt 


Dinny cdj. vorügibet, che Phtbes di ver: 
gine; slordito, shalordito ; (poel.) verti 
bso, che cagióna vertigine 

— va, (antiq. ) stordire, sbalordire 

Dé, va. (pos. re, eseguire, operi- 

tube, cómplere; v. fits 




































Fite, méte, bite, nite, tide; 


- ft, mit, bit, nii, tab; - 
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DO 


conveníre, riuscíre; to — up, assettáre, 
sliráre; to — a work, fare o eseguire un 
lavoro; to — óver again, rifáre; to — a 
business, apedíre on affáre ; to — business, 
fare, trattare gli affári; — a pàrson a good 
toro, réndere qualche servizio ad uno; — 
up linen, stirare la biancheria; — dver with, 
coprire di, intonacdre ; — méat, cuócere, 
far caécere le vivande; — well, ill, far 
héoe, male; — well and have well, chi fa 
bene, bene aspétla; — to óthers what 
you wot/d wish that they should — to 
you, fale agli altri quel che vorréste che 
vi facéssero ; 1o have to — with, avér che 
fáre con; what to —? per che fáre? what 
had we best — ? che farémo ? a qua) par- 
tito ci appiglierémo ? what is to be done? 
che si ha da fare? that wón't — for me, 
cid non fa per me, cid: non mi conviéne; 
that map would — (for me), quell'uómo mi 
anderébbe; to — battle, battagliáre, com- 
batlere; well to —, benestánte, agiálo ; — 
in Rome as Rowe dóeá, vivi in Roma alla 
romana; to — awáy with, scartáre, tó- 
gliere; I'll — for you, vi acconcierà per il 
di delle féste, vi fredderó; — not — it 
aby móre, non lo fate pit; they'l] — you, 
vi gabberánno, vi giunteránno; that will 
— (that'll —?, cid fark, quello anderà 
bene; he is doing a good budiness in silk- 
slafls, egli guadágna mólto col suo negózio 
di stóffe di séta; he has dóne very well by 
me, mi ba trattáto molto béno; have you 
done with the néwspaper ? avéte finíto di 
Mere il giornále ? how — you —? ( how 
dye —), come state? how does your 
dunt? come sta la vóstra zía ? she is bet- 
terto day, Oggi sta méglio; how is your 
cousin doing? come vánno avanti gli affári 
di réstro cugino: he is doing pretty vell, 
egli fa discretaménte bene i suoi affári ; 1 
cia — without it, posso fárne sénza 

Do (pas. did), verbo ausiliare. — Nelle frási 
interrogative e negative, dove non vi à né 
lo have nd fo be, si fa uso di do (did) 
qual verbo ausiliáre. Si adópera pure al 
modo imperativo per vietáre ; e nelle frasi 
aflermative (qualche volta) per aggiüngere 
energía alla espressióne. (Do negli antichi 
Poléi non à d'ordinário che un riempitlvo.) 
Do you héar ? sentite? did you hear? sen- 
iste? I do not hear, non sénto; 1 díd not 
hear, io non sentil; do not go, non ci an- 
dite; do you sing this éveníng ? Cantáte 
quét séra? I do, sl, cánto. Did you 
ting yésterday ? Cantáste ieri ? I did not, 
ton ho cantato. Mary, how beautiful you 
are] how I do admire you! Maria, quanto 
fite vaga! come vi ammíro! Déar me! 
what ndasense you do tisk, Mr. Brown! 
Dohave dóne, Dio mío! che sciocchézse 
dite mai, sig. Bráno! Finítela. Come a little 
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éarlier, do (pray), venfte un po’ pid per 
témpo, ve ne prégo (idem 

Dd, atv. (abbreviatüra di dito) detto, (com.) 

Dóat, va. v. Dóte 

Docibility, dócibleness, ¢. docilità 

Dócible, adf. (megiío dócile) dócile 

Dócile, adj. dócile, disciplinabile 

Docility, s. docilità 

Dócimacy, s. (metall.) docimasía, decimástica 

Docimastic, adj. docimastico (míniera mela.) 

Dóck, va. tagliár la códa (ad an cavallo), 
$codáre; — a ship, condürre in darsena, 
in bacino uu bastiménto, méttere una nave 
nel dock 

— 8. troncóne, m., pézzo o trónco della códa 
d'un cavállo scodálo; (bot.) rómice, 7, la- 
pazio, rapóntico; (mar.) dársena; (com.) 
bacino; a dry —, bacino da raddóbbo; wét 
— , bacíno gránde, spécie di cónca vastis- 
sima in coi si cáricapo e si scáricano le 
bavi , debarcadéro, dock; à — yard, arse- 
nále m. di pórto, cantiére, m. della marina; 
dóckdües , diritti di pórto; bürdock, (bot.) 
láppola 

Docked, adj. (def cavalli) scodáto 

Docket, s. (com.) etichétta, soprascrítta, bol- 
létta, buliétta , cédola ; (com.) listino, estrát- 
to; (legge) avviso di falliménto; (com.) to 
strike à — , far dichiaràáre l'apertüra d' un 
falliménto 

— va. méttere l'etichétta, scrívere la direzióne 

Dictor, s. dottére , laureáto ; médico; a 
Doctor of divinity (abbreo. D. D.), doltóre 
in teología; — in módicipe (M. D.), médico, 
chirürgo; a póor or paltry —, a cbárlatan, 
un dottoráccio; to düb a pérson à — (burd.), 
dottoráre alcüno 

— va. medicáre, curáre, dáre medicína ; — 
one's self, medicársi da sé, pigliár medi- 
cína ; — wine, affatturár vino 

Doctoral, adj. dottorále, di dottóre 

Odctorally, avv. in módo dottorále, da dotióre 

Dóctoráte, s. dottoráto; — va. dottoráre 

Dóctorly, avv. da dottóre 

Doctorsbip, 8. doltorato 
ctress 

Doctoress | 8. dottoréssa 

Doctrináire, s. dottrinário (tico 

Doctrinal, adj. doltrinále ; istruttívo; dogmá- 

Déctrinally , avv. dottrinalménte 

Doctrine, s. dottrina , erudizióne, sciénza, 
dottrína, dógma, s., precétto ; dottrína, in- 
segnamónto, istruzióne ; the dóctrines of the 
Church of Engiand, i dógmi della Chiésa 
Anglicána 

Document, s. documénto, titolo, próva 

— va. fornire di documénti, di préve 

Documóntal, adj. di documénti, di titoli 

Documéntary, adj. giustificativo 

Dddder, s. (bol.) cüscuta, cáscute, f. 

— un. (ant.) tremáre 

Dodécagon, s. (geom.) dodecágono 
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baron, s. (geom.) dodeca&dro Ddgmatism, s. dogmatismo, dommatismo 
dria, s. (bot.) dodecándria. ‘ Dógmatist, s. teólogo o filósofo dogmitico. 
dommático 


inte, ona pálla ; appiattarsi, 
ignáre, sfuggíre; tergiversáre, 
va. schivàre, scansáre, fug. 
blów , sebiváre un càlpo; —a 
pedindre, codidre uno; the fox 
4, In vélpe si rintand 
4. sofisticatbre ; pédinatére, delatore 
i, mpl., vie co- 


v». aequatiina per ischivàre un obl- 
n fe 
áni; 

















fpl., rigiro, astüzia. 
! | 4. barbégio, rimbambito, babbéo 


una dámma, dáipa, cervía 
faeltóre ; an évil —, malfattóre 
1, svestire, caváre; lo — one's chp, 
rrétto, levársi i] cappéllo 
un chne; il máschio di alcóni ani 
-dog, on baldog, on alán 
cáne da fárma ; à mad-dog, 
a big —, a great —, cáno 
^, €agnóne; a hunting — (a hound), 
a6 da córas, brácco; a little — un ca- 
^; pratty little —, un cagnolíno ; a 
ig, UD eagnolino ingléte (da signóra); 
Jie —, eagnolíuo inglése a pélo lingo; 
or —, ean barbóne; a witch —, cáne 
chr —,un botolino, un batol 
chne di casa, di cortfle; a m: 
m mastíno; a gredt ugly —, un 
; hang-dogs, avdozi dell 
tibolo; to be tréated Ifke 




























tiórni canicoliri ; dog-Gsh, s6a-dog, 
mire; dog cart, dogeart (carroz. 
rry-trée, cornislo; dog's grass, 











— of Vanice,, il ddge di Ve- 
go's làdy, wife to the —, dogarés- 
vbglio del dógo 
1 ^. dogito, v. Dégate 

adj. cagnésco, arcigno, accaníto, per- 
|, Ostindlo, incapáto, inflessibile 

, atv. pertinaceménto, accanitamén- 
inataméate. 
deus, s sccaniménto, pertinbi 
at 
4. bastiménto olandése (per la pásca) 
» adj. cagnésco, di cine, brutále, vile 
» ddggerel, a. versácci, cattiva poesía. 
1. dógma, m. dómma, m. insegnaménto 
ie, dogmátical, adf. dogmático 
ically, avo. in módo dogmático 
icalness, s. qualita, stile dogmático 
ies, a. dogmatica, dommática 





cae 








yl 
DAL, a. (antig. 
Déle, va. distribuíre con parsimónla, dk 
— +. distribusióne, eta 
Dólerite, 
Déleful, adj. dolénte, tristo, lügubre. 


Délesome, adj. doglióso. 
Doll, s. bámbola . f., fantdccio 





f. 
Délorous, adj. (poco weato) doloróso, do 
Délour, 
Dilphis, s. delia (pisce di mire) — (iv 

lt, 
Déltish, adj. stápido, scdmpi 
Domain, s. dominio, império , territbrio ti- 





—, domiclliate, va. fissáre 
Domiciliary, adj. domicilidrio 
Domi 


Déminative, adj. do: 
Dominator , s. col 
Dominéer, 








Dógmatíze, vn. dogmatizz&re, dommatizsin 
Dogmatizer 


ledlogo o filósofo dogeal- 











) bérzo, qoattrino 


(parcaménte); to — out, spartire, scomp- 
'*; dáre, snoccioláre 









porsióne, elemósina (lim 
(miner.) dolerite , f. 









fantdccio di eartone, b&mbola di chria pia 
1. déllaro, tállero spagauélo o ama 
(min.) dolomite (dm 








poet.) dolore 


. un balórdo, uno scimunito, un peor 
tàlido, scie 





vernáio ; demánio , poss 





ne, propriti 


Dome, 4. cüpola, vàlta ; duómo, basilica; üt 


Dome of Milan, di Milàno 





Domicile, s. domicilio ; (com.) domidlio, &- 


mora (als 
il domiellio sut 





Dominant, adj. dominánte, predominint 
Dominate, va. 
Dominátion , s. dominio, signor , impii. 


. Preddminate 





domioasióoe; dominátions, domimatibi. 
(uno degli ordini angelici) (lorévae 
Móre, imperióto, #2 
cbe dómina , domioster 
ra, domipáre, li- 

asso 
n potére aol 











signoreg 
ranneggiáre ; régrere 
pare, trattáre con propotéo: 













SL prepoténte 


| 
Dominéering, adj. domindate; imperidio i) 


solénte 


Dominieal, adj. dominicále , del sigobre; S* 


un (fráte) domenicáno 
domíoio, potére sorráno; deai | 





néte, ble, ubte, tübe; = fat, 


mà, bi, nàt, tb; - far, plque, &7| 


| 


DOM 


nio, stato, território governáto; giurisdisió- 
ne; dominazióne (angeli); to hóld or have 
— Órer, réggere, governáre; in all the King's 
dominious, in tatti gli stati del re 

Dómino, s. dómino, mantellétta (di préte); dó- 
mino, ábito di máschera ; dómino (gíuoco) ; 
in a —, in dómino; to play ddminos, giuo- 
care al démino 

Din, s. don (titolo spagnuólo o portoghése) , 
signóre; a don (bur/.) un gran signóre 

— va. (poet.) indossáre, vestire 

Dópable, adj. donibile 

Donation, s. donssióne, largizióne spontanea, 
donagióne, dóno, donalívo; to make a —, 
fare una donazióne 

Dooatism , s. (feo/.) donatismo 

Donatist, s. (feol.) donatista, m. 

Donate adj. (teol.) donatlstico 

Dónatire, s. donativo, dóno, presónte, m. 

Dóne, part. pass. del verbo to dé; fatto, fatta; 
it is —, à fatto; Vil bét you ten to one, vi 
scommélto diéci eóntro uno; — 1 fáttol ac- 
cettáto ! toppa! Have you — ? avéte finito? 
this méat is nearly —, quésta carne 6 
quási cótta ; óverdone, stracótto; I have — 
with him, non vóglio pik impaceidrmi con 
lui, co' fátti suoi 

Donée, s. donatario 

Dónkey, s. asinéllo, somarélio, ásino da sélla 

Dónnism, s. ( paroía deli' uso universilario ) 
aria d' importánsa 

Dónor, s. dopatóre, -trice, mf. (so 

Doodle, 3. un dondoléne, baloccóne, babbuds- 

Doom, va. giudicáre, sentenziáre, condannáre 

— s. giddizio, senténza , condánna, fato, de- 
stino, sórte, /. 

Doomiday, s. giudizio universale; finiméndo; 
to put sómelhing off till —, differire, riman- 
dare un eósa alle calénde gréche ; to wait 
till —, aspettáre fino al gidrno del giadizio 

Dooms-day-béok, s. catástro, catásto generale 
deli’ Inghiltérra fatto otto sécoli fa, e che si 
tróva attualménte nella tesorería reále 

Déor,s.pérta, hscio, usciále, m., antipórto; por- 
1éllo; slréet —, àscio, pórta (piccola); back 
—, pérta di diótro; a fólding —, pórla a 
due batténti; a róom-door, antipórta, pórta 
di chmera; a cárriage-door , sportéllo; a 
cóurt-yárd-door (a yard gale), porténe, pór- 
ta carazzabile; dóor-pósts, impóste, slipiti 
della pérta ; a sham-door, una pórta fálsa ; 
néxt — , Ja prima pórta, la casa attifgua; 
from — to —, di pórta in pórta; witbia- 
doors ; déntro, in cása; out of dooré, fuóri, 
foóri di cása ; turn him out of doors, scac- 
ciátelo fuóri; lóck the —, serrate (a cbiáve) 
la pórta; to kécp in doors, rimanére in casa, 
ésser caseréccio; to knóck or ráp at the —, 
picchiére, bussáre alla pórta 

Dóor-kéeper, s. portinájo, portinája, custóde; 
— in a priáon, carceriáre, m. 
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DOU 


Dór, dor-beetle, s. scarafággio, faco, peechió- 
Dórian, adj. dório (mus. díal.) (ne, m. 
Dóric, adj. dórico; s. dórico 

Dórmauey, s. quiescénza, ripóso 

Dórmant, adj. dorménte, addormentáto ; in- 
dolenzíto ; ( com.) mórto, sénza usufratio , 
séoza profitto ; a — (or sléeping) partaer, 
un accomandénte (s6cio) 

Dórmar, dórmer-window, s. abbaino, finéstra 
sul tétto (piáto 

Dórmitive, adj. che fa dormíre, narcótico; s. op- 

Dórmitory, s. dormilório (in un convénto, in 
una pensiópe) 

Dórmouse (pl. dormíce), s. ghíro 

Dérnock, s. (com.) téla di Scózia 

Dorr, va. (ant.) stordire, assordáre 

Dórrer, s. (ant.) calabróne, m. faco, peechio- 
ne, m. 

Dorsal, adf. dorsále, del dórso, del dósso 

porsel | 8. (ant.) v. Pannier 

Dortare, s. (ant.) dormitério 

Dose, s. (med.) dóse, f. 

— va. dosáre, dare una forte dóse a 

Dóssil, s. (med.) piumacciuólo, piamacétto, 
tásta 

Dot, s. pünto che ségna il fine d'un período 

— va. punteggiáre, puntáre, fáro dei pünti 
sépra; piechiettáre 

Dótage, sz. slato di vécchio rimbarbogíto o 
rimbambito; (/íg.) anfanamónto, vaneggia- 
ménto, manía, amóre sovérchio 

Dótal, adj. dotále, di dóte (bito 

Dótard, s. un barbógio , un vécchio rimbam- 

Dotátion, $. dotazióne, l'átto di dáre una dóte 

Dóte, vn. imbarbogire, rimbarbogire, rimbam- 
bíre; anfanáre, vaneggiáre, sconnéttere; to 
— upóàn, éssere innamoratíssimo di. amare 
perdutaménte 

Dóter, s. (poco usalo) barbógio; vaneggiatóre 

Doting, adj. appassionato, smanidso: barbógio 

Dótingly, avv. pazzaménte; da barbógio 

Dóttard , s. álbero tenüto basso col tagliárlo 
in vélta 

Dotted, adf. punteggidto , segnáto con punt(- 
Di, macchiettàlo, picchiettato 

Ddlterel, dóttrel, s. (orn.) spéciedi pivióre (do 

Dorn (poel.), terza persona sing. del verbo to 

Doüble, adf. dóppio, due vólte tánto, gómino; 
— beer, birróne 

— avv. dóppio, al dóppio; to fold —, piegáre 
in due: a horse that carries —, caválio che 
pórta in gróppa; to see things —, vedére gli 
oggótti raddoppiati . 

— gs. dóppio; un rigíro; double-entendre, 
paróle a dóppio sénso, frase di due divérsi 
significati; bisticcio 

— va. raddoppiáre, doppiáre, duplicáre; avére 
il dóppio di, doppiáre; fare un piégo a; 
(mar.) passáre oltre, vólgere; (méil.) circui- 
re; — the Cape, (mar.) doppiáre il Capo 

— on. raddoppiársi , ripiegársi créscere del 





nór, rüde; - fll, són, bull; - fare, dd, - bf, lymph; polle, boys, fóül, fowl, gem, ai. 


‘DOV 


déppio; andar a sghémbo, sbiecáre; far 
una giravólta, volteggiáre, dar vólta (come 
la lépre) 
Doüble-déaler, s. uómo dóppio, raggiratóre 
Dotble-déaling , s. gíri e raggíri; doppiézza, 
trufferia 
Doübleness, s. stato dóppio, doppiézza 
Doüblet, s. giubbóne, m., giustacuóre , m. ; 
gióco artificiále; paríglia (giuoco) 
Dobbling, s. raddopplaménto, raggíro, astüzia, 
artificio; secónda distillazióne; the doub- 
lings of a bare, le giravólte d' una lépre 
Doüble tóngued, adj. insidióso, ipdcrita , fal- 
80, pérfido, traditóre 
Doubloon, &. dóppia di Spagna, doppióne, m. 
Doübly, avv. doppiaménte, a dóppio 
Dóübt , van. dubitáre , stáre , éssere, trovarsi 
in dübbio, sospeltáre, esitáre; star dubbió- 
so, titubáre; va. méttere in dübbio, rivocàre 
in dübbio, temére, sospettare di; I — it, ne 
dübito; 1 — whéther, dübito se 
— s. dübbio, incertézza; without —, no — 
sénza dübbio; I bave no — ofit, I make no 
— abóüt it, non ne dübito 
Dóübter, s. persona che dübita, uómo dubi- 
tativo 
Doubtful, adj. dubbióso, incérto; dubbióso, 
esitánte, titubánte, irresolüto; a man of — 
mínd, udmo dubitativo; ánimo dubbidso; a 
man of — character, uómo dübbio, uómo 
sospétto ; ladies of — virtue, signóre di düb- 
bia virtü; that is very —, cid 6 molto dub- 
bióso, molto incérto 
Dóubtfully, avv. dubbiosámente, dubitativa- 
ménte 
Doubtfulness, s. dábbio, ipcertózza, ambigaita 
Dóübtiog, s. il dubitáre, titubánza, incertózza 
Doubtingly, avv. in módo dabbidso, dubita- 
tivaménte . 
Déabtless, avv. sénza dübbio, di cérto 
Dóuceur, 8. gratificazióne, dóno, regalo 
Douche, 8, (med ) dóccia 
Dóucíne, s. (arch.) góla, ónda, sima 
Dough, s. pasta; —, baked, móaz0 cótto, pa- 
stóso 
Doadghtily, avv. (bur/.) valorosamónte, da próde 
Dóüghtiness, s. (bur/.) prodézza, valóre (do 
Dóughty, adj. (burl.) próde, valoróso, gagliár- 
Dóughy ,adj. pastéso, non induríto, non cótto 
Dóuse, va. tuffare, immérgere nell'ácqua 
— vn. cascáre nell'ácqua improvvisaménte 
Dove, s. (orn.) colómba ; riog-dove, colombo 
salvático; türtle-dove, tortorélla; — cot, 
dóve-hóüse, un colombáio, una colombáia 
Dóve like, adj. simile ad una colómba 


Dóve-táil, s. (legnaiuolo) coda dí colómba, 


coda di róndine, incastratüra ; addentellato 

— va. incastráre, iptagliáre, ornare a mo’ di 
códa di róndine, addentelláre 

Dóve-tátled, adj. incastráto, ornáto a mo’ di 
códa di róndine, addentelláto 

Dóver's powder, s. (med.) polvere, f. di Dover, 


Fate, méte, bite, nóle, tübe, - fat 
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, met, bit, 


DOW 


(calmánte e sudorifero compósto d' ipeca- 
cuána, dppio e solfato di potássa) 

Dówable, adj. (legge) capáce di contraddóte; 
to rénder —, dar dirltto a contraddóle 

Dówager, s. védova, védova (nóbi'e) che géde 
dei béni a lei assegnati dal marito 

Dówcets, s. pl. testícoli, mpl. di cérvo 

Dówdy, s. donnáccola, dounáccia, dónna gi- 
fa e malvestíia ; adf. góífa, grossolana, di 
grdesa pasta, fatta colle gómita 

Dower, Dowry. s. dóte, f., assegnaménto, per- 
sióne, usufratto 

Dóswered, adj. dotáto, cbe ha dóte 

Dówerless, adj. sónza dóte, póvero 

Dowlas, s. téla di Dólens, téla grossíssima 

Dówn,s. lanügine, f. calógine,f , pénna matta; 
pelíno; gàiling-dówn, pelüria ; eider-dów», 
lanügine finissima; dówná, (mar.) dont. 
monticélli di rena; bássi fóndi; ànchorei 
in the downs, ancoráto nelle dane 

— avv. prep. già, abbasso; tramontato; up 
and —, su e git; cóme — venite gid; be 
is — stáirá, à abbásso; to bring —, caláre 
condürre git; 1o look —, to cást — one's 
efes, abbassáre gli occhi; to lle —, coricarsi. 
sdraiársi; to sit —, seddrai ; to set —, ada- 
giáre; mettére io iscritto, registrire; to 
pay —, pagáre in sondnti, pagáre dabiri 
contánti; to go — the stream, andáre a se- 
cónda della corrénte; farther —, pid ab- 
basso; upside —, sottosópra, capovólto; to 
turn upside —, rovesciáre, méttere a roré- 
scio; cast.down, abbaltàto, avvilito ; sit—. 
sedéte, accomodátevi ; pléase to sit —, Li 
si accómodi; — with the tyrant! abbásso ii 
tiranno! a — look, dria trisla, guardatàra 
sinfstra; down-hill, declivio, scésa ; the ap: 
and downs of life, le vicissitadini della rita: 
the down-hawl of tho stay sáil , (mar.) als 

— va. abbáttere, atterráre, umiliáre — (bássa 

Dówncast, adj. dimésso ; with — eyes, cojli 
dcchi abbássati, con ócchi verecóndi 

Déwofall, s. traboccaménto, tracóllo, cadita, 
decadiménto, rovina 

Dównheárled, adj. scoraggiáto, abbattato, ar- 
vilíto (co, arcigno 

Dównlóoking, adj. trísto, sinístro, tórvo, bié- 

Dow nríglit, avv. da sómmo a imo; già a pióm- 
bo, del tutto, affatto, compiutaménta, a di- 
ritldra 

— adj. schiétlo, franco, sincéro, véro; the 
— trira, la péra verità 

Déworightly, avv. schiettaménte 

Dównrightness, s. schiettézza, dirittüra 

Dówoward, Dównwardi, avv. giü, in gid, ab- 
basso, in declivío; in poi, in qua; from 
the néck —, dal cdllo in giü 

— adj. declive, che va all'ingiü, che condüce 
9 slrasq(oa in gid; inclinato, chino, rovi- 
nóso; dimésso, abbattato 

Dówny, adj. lanuginóso, mérbido, to máke—, 
ammorbidáre 





not, tüb, - far, pique, oP 








DOW 


Dowre, s. v. Dower 

Dówress, s. védova usufrottária della con- 
traddóte 

Dówry , s. dóte, m. (riapátri, f. 

Doxólogy, s. dossología, inno di lóde, glo- 

Doxy, s. (buri.) bagascia, ragázza (dónna) di 
ma! affáre 

Dóz. (abbrev. di dózen), s. dozzfna 

Dóze, vn. velar I'dechio, sonbacchiáre; to 
— away the A6ür& of leisure, passáre son- 
nacchiando le ore di ozio ; to — away life, 
passáre la vita nell'esercitáre il vergognóso 
mestiére del dólce far niónte 

— 8. sonnicéllo, sonno leggiéro, sopóre 

Dózen, s. doszina; a báker's —. trédiei (per 
dozzina) ; by dozens, a dozzine 

Déziness, s. sopóre, sonnolónsza ,casciggine, f. 

Dózing, s. indolénza, sonnolénza, letargía 

Dózy. adj. sounaccbióso, alloppiáto, indo- 
lenzíto 

Dr. abbreviatura di Dóctor, s. dottóre, (com. 
abbrev. di debtor, debitóre, dáre, s. 

Drab, s. sgualdrina, bagáscia; guattera, so. 
dicióna ; pánpo di colór nocéllo 

Drabble, va. infangáre, strascináre nel fángo, 
sporcáre strascicándo 

— un. sporcársi (corréndo nel fángo); stra- 
scic4re ; pescáre collo strascino 

Dráchm, drachma, s. drámma 

Dráco, (astr.) dragóne, m. 

Draff, s. lavatüra, féccia, beveróne, m.; vindllo 

Draft, s. il tiráre; trátto, strappáta, sórso; 
corrénte, f. d'ária, tíro d'ácqua di una néve, 
piáno d'un edifízio, piánta ; abbózzo; achíz- 
zo, diségno; prima cópia d'uno seritto, 
stracciafóglio; trát!a, cambi&le, f. mandáto ; 
tratta non per anco accettáta ; (mi/.) stac- 
caménto, léva, mandaménto ; lo staccáre, il 
mandáre ; a draft. horse, un cavállo di tíro; 
a rough (raf) —, uno schízzo, uno sbóz20 ; 
there is a — in this room, vi é una cor- 
rénte d'áriain quésta stanza: [enclose you 
my — at thrée months for 500 írs.. vi ac- 
chiüdo la mia irátta a tre mési per fr. 500 ; 
drafts, tirélli ; to play at drafts (or draughts), 
giuoc&re alle távole, alle dáme; a ship of 
small —, bastiménto che pésca póco; a bót- 
tle at a —,una bottíglia ad un sórso ; dráft- 
bóard, tavoliére, scacchiére, m. 

— va. abbosaáre, schizzáre, digrossáre, stén- 
dere ; (miié.) staecáre, spiccáre, mandáre 

Drafisman, s. v. Draugbisman 

Drag, va. tiráre per forza, strascináre, stra- 
scicáre; (mar.; strade ferrate) rimorchiáre, 
liráre; pescáre collo stráscino; nettáre (un 
fiáme) colla cucchidia; to — in, out, stra- 
scipáre déntro, fudri ; to — for Gysterá, pe- 
scáre delíe óstriche; to — on a miserable 
existence, strascináre (vivere) una vita mi- 

— vn. strascináre, strascicáre (serábile 

— s. uncíno, graffo, gáncio, cuccbiája (da 
fiame); càvo da pescare l'áncora, strascino, 
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DRA 


tramáglio ; záttera; tréno, stráscico; cárro 
o eócchio americáno; breck ; — o drag-chain, 
calópa da fermáre (una vettéra); caténa da 
chiüdere o apríre una pórta 

Dràggle, va. strascicáre, infangáre 

— vn. slrascicáre, infangársi (fangáto 

Draggle-thiled, adj. strascinkto pel fángo, in- 

Dràgoman, s. dragománno 

Dragon, s. drágo; séa dragon, drágo marino; 
wild — , (bot.) dragontéa, serpentária 

Dràgonpádei, s. pi. dragópate, f. pl. (perse- 
cuzióni di Luígi XIV contro i Protestánti) 

Dragon-béam, ¢. sostégno, appóggio, puntéllo 

Dragoo-fily, s. (ent.) libéllula 

Dràgon's-blóod, s. sáogue di drágo 

Dragon's héad, s. (asir.) cápo del dragéne ; 
(bot.) dracocéfalo 

Dragon-trée, s. (bot.) drágo, dragóne, m. 

Dragóon, s. (mi/.) dragóne 

— va. abbandonére alla soldatésea, trattáre, 
con tracotánza, stafílláre 

Drain, s. scólo, colatóre, candle di scólo, ca- 
nále scolatójo, condótto solterráneo, fógna, 
fóssa ; sm&l! drains, canalétti sotterranei 

— ta. far scoláre, prosciugáre, seccáre; vuo- 
taro, esauríre, disseccáre, consumáre, rifi- 
nire; to — a bog, disseccáre un pantáno; 
— à fen marsh, spadalare, asciugáre una 
palüde; — to the dregs, sgocciolare, bere 
sino all'ültima góccia; — one's phrse, vuotár 
la bórsa (láre , asciugáre 

— on. scolare, fognàre, sgrondáre, sgoccio- 

Dráinable, adf. che si pad  seccáre, fognáre, 
prosciugáre 

Dráipnage, s. fognatüra tubuláre; drendggio , 
l'átto o l'árte di far scoláre l'ácqua soprab- 
bondánte di un cámpo o di un podére per 
mézzo di tabi o canalétti sotterránei e ca- 
náli scolátori, ossiáno colatóri principáli ; 
$cólo, scolamónto, spadulaménto, prosciu- 
gaménto ; il disseccáre; la spósa del dis- 
seccáre 

Drake, s. ánitra (máscbia) (quavite 

Dram, s. (med.) dramma, bicchierino di ac- 

Drama e Drama, s. (feat.) drámma, m. 

Dramatic, Dramatical, adj. drammatico 

Dramatically, avv, drammaticaménte, a mo’ 
di dramma 

Dramatist, s. autére drammático 

Dramatize, va. drammatizzáre, sceneggidre 

Dramaturgy, s. drammaturgía 

Drank, passato del verbo to drink 

Drànk-gráss, s. lóglio, zizzánia 

Dráper, s. pannajuólo, negoziánte di panni- 
ni ; a linen —, mercánte di téle; merciájo 

Drapery, s. drappería. panníni, stiffe ci lá- 
Dá ; p3nailinm, tessati di téla, téle; (pttl., 
seul.) panneggiaménto 

Drastic, adj. (med.) drástico; s. un drástico 

Draught, (draft), s. 11 tiráre, il trárre, trátta, 
tíro, sdrso, centéllo ; abbózzo ; schízzo, di- 
ségno, piánta, edpia; pescáta ; (com.) trát- 
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- ta, cambidle, f. mandáto; (mil.) staccaménto 
il distacchre ; (med.) pozióne, beverággio ; 
. a ship ofsmall —, una náve che pésca póco; 
pléase to accópt the enclised —, favorite 
accettáre l'acclüsa trátis; a — horse, ca- 
. vàllo da tíro; a — of dir, una corrénte di 
dria; ata —, inun sórso ; a draught-bóard, 
tavoliére, scacchiére ; to play at draughts, 
giuocáre alle dime ; dráugbts man, disegna- 
tóre, delineatóre, abboszatóre, copísta, m. 
Dréw (pass. drew, drawn), va. tiráre, trárre, 
traindre, strascináre, rimorchidre, attrarre, 
allettáre ; attíngere, attiráre, succhidre; ti- 
ráre, dedürre ; to — a carriage, tiráre una 
carrózza ; — alóng, strascináre; — after, 
yimorcbiare; — togéther, adunáre, congre- 
gare; — awáy, rimuóvere,stornáre; — forth, 
cavár fuóri, mottér fuóri; — back, ritiráre, 
farsi restitulre; — up, tirár su, sténdere ; to 
—upapelilion, sténdere una petisióne ; to 
the sword , sguaináre la spáda; — blood, 
tentár la véna, cavar sángue; — a fowl, 
sventráre un pollástro; —a pond, pescáre un 
vivájo ; — lois, tiráro a sdrte; — water, atti- 
» gnere àcqua; — a pórtrait, fáreun ritrátto; 
— bréath, respiráre; — up a battalion, 
schieráre un battaglióne; — out a party, a 
detachment, spiccáre, mandár un distacca- 
mónto; — dver, allettáre, attiráre a $6; — 
Gt woollen thréad, sténdere, allangáre filo di 
: lapa ; — the long bów, dire alte cose, mil- 
lantársi, raccontare meraviglic; — off one's 
atténtion, storpnáre, frastornáre la ménte, 
distrarre ; the ship draws ton feet water, la 
nave pésca diéci piédi d’ &cqua; he had 
drawn upon himself the batred of, ogli si era 
tiráto addósso !' ódio di; to —, vn. tiráre 
(come i caválli); tirare (servíro di peso); 
succiare; far cápo; designáre ; attirársi, 
strignersi; attaccársi; to — near, nigh, 
avvicinársi ; — back , ritirarsi, riuculáre; 
— togéther, radupársi ; — well or kindly 
togàther, vivere (tirar avanti) in buóna ar- 
monía, in sánta pace; — on, approssimár- 
si, avvicinársi ; — up, schierársi; — up, 
(delle vettare) , fermarsi ; to — (com.) ti- 
ráre; I have drawn upón you at two mónths 
for that sum, bo tiráto su di voi a due mési 
per quésta sómma2; the time-draws on, il 
témpo si avvicína ; when one dóe$ not — 
back from, quando non si ritráo da 
Drüwback , s. diffálco ; (com.) dázio di ritór- 
no; balzéllo restituito all'átto dell’ esporta- 
zióne; sómma ritiráta ; ribásso; diminuszió- 
ne, scemaménto , decreménto, detrimónto , 
nocuménto, pregiudízio, scápito, svantaggio 
Drawbridge, s. ponte levatójo 
Drawée, s. (delle cambíali) trassáto, trassáta 
Drawer, s. tiratére, persóna, cósa che tira, 
attignitére, quéllo, quélla che tira I’ Acqua 
oil liquóre, cantiniére; disegnatóre, ritrat- 
tista ; córpo attrattivo; cósa che attráe; 
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cassettíno , tiratéjo; a tóoth-drawer, cava- 
dénti; a tavern —, gidvane o píecolo di 
tavéroa, di albórgo; a góld —, a wire —, 
tirator d' óro, di filo di férro; a chést ef 
drawers, uno stípo, un cumod; a pair of | 
drawers, un páio di mutánde, f., sottocal- | 
zóni, m.; the — of a bill, il traénte di una 
cambiále 

Drüwing , s. l'átto del tiráre, il trárre, P al- 
tirdrsi, il disegnáre ; tiro, tiraménto; al- 
lettaménto; diségno, pittóra; diségno, schiz- — 
zo, sbózzo , delineamónto; mechanical —, 
diségno linedre; rough —, schizzo , abbér- 
10; working —, diségno al vero, módano, 
dettáglio , modellétto; chask —, diségno a 
pastéllo 

Drawing-frime, s. (fecn.) filiéra, trafila 

Drawing-knife, s. scarpóllo, lisciatójo 

Drüscing-máster, s. maéstro di diségno 

Drüwing-páper, s. cárta di diségno 

Drawiog-pen, s. tiralínee, m. 

Drawing-room, s. sála di riceviménto, salótto, 
salóne , m., áula ; riceviménto (di socranc) 
(dopo mezzogiórno ). círcolo , assembiéa; 
hated by the péople but a great favorite in 
the drawing-rooms, odiáto dal pópolo, ma 
ben accólto nelle sálo; the Quéen hélda 
— yisterdáy at St. James's Palace, iéri la 
regina ha tenüto circolo ( riceviménto ) al 
Palázzo di San Giácomo 

Dráwl, vn. favelláre collo stráscico ; — it 
one’s words , proferíre le paróle lentamén- 
te, collo stráscico (lénta 

— g. pronüncia o voce lánguida, débole, 

Drawling , adj. lángoido , strascicánte ; to 
spéak in a — manner, favellare collo strí- 
scico ; a — tiresome pérson, un addormen- 
tatóre 

Drawn (particip. di to draw), adj. trátto, 'i- 
rato; indecíso; — swórd, spáda tratta, 
scidbola nüda ; — battle, una battáglia dore 
il vantággio 6 stato ugcàle ; — game, pat- 
ta; hanged — and quartered , impiccáto e 
squartáto 

Dráy , Dráycart , 9. carrettóne, cárro grande 
di birráio 

Drágman, s. carrettiére di birráio (ciéna 

Dràzel, s. (volgare) dónna sücida , sporcac- 

Dréad, ¢. spavénto, terróre, timóre 

— adj. (poet.) spaventévole, formidabile 

— van. temére, paventáre 

Dréader, s. chi temo, pavénta 

Drdadfal, ad j . terribile, spaventévole, orréndo 

Dréadfully, adj. spaventevolmónte 

Dréadfulness , s. orróre, terribilità, spavénto 

Dréadless, adf. (poet.) s6nza timóre, intrépido 

Dréadlessness, s. intrepidézza, ardire, m. 

Dréadnought, ¢. (persona) audáce; impertér- 
rito ; sorta di panno o d'ábito dal pelo lun- 
go per garantirsi dall'ümido o dal fréddo 

Dréam, vn. sognére, sognársi, farsi un sógno, 
far sógni ; vaneggiáre, fantasticáre; va. so- 
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gnáre, vedére in sógno; I — all night, só- 
gno tutta Ia nóite; I — of ber continually; 
sógno lei di continuo; in this solitàde 
would I — awáy the rest of my days, in 
quésta solitadine vorrei passáre fantasti- 
cando il résto de’ miei giórpi 

Dréam, s. sógno; dáy dreams, waking dreams, 
fantasticággini , vaneggiamóntl , castélli in 
aria, utopíe ; sógni d'uómo désto; in a —, 
sógno (písta 

Dréamer, s. sognatóre; fg. visioudrio ; uto- 

Dréaming, adf, sognánte; s. il sognáre, sógno 

Dréamless, adj. sénza sógni 

Dréamleesly, avv. senza sognáre 

Dréam -like, adj. simile ad an sógno fantastico 

Dréamt, pret. e portic. pass. di to Dream 

Dréar, adj. lagubre, tétro, tristo, capo 

Dréarily, avv. tetraméate, melanconicaménte 

Dréariness, s. tetrággine, f. cupézza, orróre 

Dréary, adj. lYügubre, trísto, capo, tétro ; sté- 
vile, desérto, orríbile 

Drédge, s. tramáglio, strascíno (rete) 

— tn. pescáre col tramáglio: va. racceógliere 
(cercáre) col tramáglio o collo stráscino ; 
— for Gsteré, pescáre delle éstriche 

Drédger, s. pescatóre col tramágiio 

Dréggish , adf. tórbido, feccióso, pióno di 
fondáccio (láno 

Drággy , adj. feccióso , sedimentóso, grosso- 

Drags , s. féccia, fondáccio ; posatara, fondi- 
gliuólo ; the — of a cásk, il fondáceio di 
una bótte ; — of the péople, la féccia del 
pópolo, la eanáglia (vallo 

Drénch, s. beverággio medicinále per un ca- 

— va. abbeveráre; bagnáre, adacquáre , in- 
suppáre ; saturáre 

Drénched, adj. bagnáto, insuppáto, saturato 

Dress, va. vestíre, adornáre, aeconciáre, ab- 
bigliare, addobbáre , accomodare, prepará- 
re, allestire ; cacindre, cuócere; potáre; 
medicare: (sni/.) allineársi; — your mà- 
ster quickly , vestíte présto il vóstro pa- 
dróne; to — a lády's báír, acconciáre i 
capélli ad una signóra; to — a person, to 
give bim a dréssing , acconciare uno per 
jl di delle féste; to — leather, conciáre 
della pélle; — flax, scotoláre il lino ; — 
shlad, nettáre l'árba, fare J’ insalata ; — 
vines , potáre una vígna ; — a woünd, me- 
dicáre, fasciáre una ferita; — méat , cuci- 
náre, far cuócere la vivánda; to — with, 
adorvdre di, ornare di; to — , vn. vestirsi, 
abbiglidrsi , far la tolétta; to — one’s self, 
vestirsi; — my hair, acconciátemi i capél- 
li; to — in móurning , vestirsi a látto; — 
Jéft, right! (comando mil.) a sinistra, & 
déstra riga! 

— s. il vestire, abbigliaménto, vestiménto, 
vestiário ; assísa, toléita; vaste, f., vestito, 
ábito; full —, ábito di gran gala; fancy —, 
ábito di travestiménto , travestiménto; ca- 
reless in one’s —, trascurato nel vestíre ; 
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that — becdmeé her, a lei s' avvióno quel 
vestito ; you shoold be in à — cóat, dovré- 
ste ésser in ábito (di conversazióne) 

Dréss-máker , s. sárta, sartéra 

Dréssed , adj. vestito, abbigliáto, acconcidto, 
addobbáto; accomodáto, allestíto, cótto; 
medicáto ; wall —, ben vestito; ill —, shàb- 
bily — , male in arnése; — in mourning , 
vestito a làtto 

Drésser, s. acconciatóre, -tríce; távola di eu- 
cína, désco; hair-dresser, parrucchiére, ac- 
conciacapélli 

Dréssing, #. l' átto del vestirsi, l'átto del mé- 
dicáre o fasciáre; tolélta, preparazióne chi - 
rürgica, apparécchio, apparáto, medica- 
zidne, cüra, govérno dei caválli ; bastonáta; 
— cloth, mantellína; — case , necessário 
(nécessaire) ; — room , elóset , gabinétto di 
tolélta; — table, tolétta —; gówn, véste di 
cámera, zimárra 

Dréssy, adj. allindáto, attiláto, in gran gala 

Drew (dri) pass. dí to Draw 

Drib, va. (poco us.) cimáre, tagliár via © 

Dribhle, vn. goccioláre, cascáre (lentaménte) 
& gócciole; — va. sgoccioláre, mandar giü 
a gócciole 

Dribblet, s. gocciolino , particélla minutissi- 
ma; in driblets , à góccia a góccia , a falda 
a falda 

Dried (pret. di to dry) , adj. sécco, seccáto; 
— up, assecchíto, sécco, inaridito; esaurfto 

Drier, s. disseccativo, disseccánte : v. Dryer 

Drift, s. cósa che galléggia in balía ai vénti 
ed ai fldtti, luógo, panto vérso il quale 
essa viéne spínta dal vénto o dalla corrén- 
te; tendénza, vérso, vólta. direzióne, ségno, 

. míra, acópo, fine, m.; (mar.) deriva; drifts of 
ice, pezzi di ghiaccio galleggiánte; I knów 
the — of your discourse, so dove ténde il 
véstro discórso, so dóve voléte báltere; the 
bóat góeá adrift, il battéllo galléggia alla 
discrezióne del vénto e della maréa; drifts 
of snów, falde di néve; — in the mined, 
gallerie , séguiti di galleríe nelle miviére ; 
drift-way (mar.) deriva 

— vn. andáre a galla, soprannotare , galleg- 
giare alla discrezióne dei vénti e della ma- 
réa; Véndere ; (mar.) deriváre ; accumulár- 
si; va. spignere , sospígnere, cacciáre a 
viva fórza ; accumuláre, ammassáre 

Drill, s. succhiéllo, trápano a mano, foratójo; 
sólco (da semónza), porca ; traliccio; (mil.) 
esercizio, paráta; (dla di Russia; press —, 
trápsno ; oo — , alla manóvra 

— va. foráre col succhiéllo; (mi/.) esercitáre, 
disciplináre ; tenére a báda (semenzájo 

Drill-büsbaadry, s. (agr.) coltüra a vivajo, a 

Drill-macbtne, ¢. (ogr.) seminatójo (macchina) 

Drill-dfficer, s. ufficiáàle istruttóre 

Drilling , s. il foráre; ilsemináre ( nei sól- 
chi); l'ammaestráre, il disciplinare ; la 
manóvra 
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Drink (pas. drank, drink), on, bévere, bére ; 
to — out of a glass, a cup, bévere in un 
biechiére, in una tazza; this wine drinks 
flat, questo vino à sventáto; to — deep, 
bévere mólto, bere a ldughi sórsi; to — to, 
bére a, propipáre a, portáre un bríndisi a; 
— &awáy, bevéte püre; to — hard, trincáre 

— va. (pas. drank, drunk) bévere, bére; im- 
béversi di, assorbíre, succhiáre, tracanpá- 
re; we have draok five bottles of cham- 
páign, abbiámo bevato cínque bottiglie di 
sciampágna; to — up, off, bévere tütto; —to 
the dregs, vuotáre, sgoccioláre; — down, 
iogbiottíre; — a person down, ubbriacáre 
tno bevéndo séco; — a pérson's héalrE, 
bere alla salüte di uno, far bríndisi a; — to 
— in, imbéversi di, succhiáre ; lo — awd 
the spléen , mélancholy , incantáre la néb- 
bia; I — to your héalra , bévo alla vóstra 
salüte ; Waiter, give us sémething to —, 
Cameriére, dateci da bére 

— 8. bevánda, beverággio; Waiter, some —, 
Cameriére, da bére: méat and —, il man- 
giáre ed il bére, cíbo e bevánda; drink- 
móney, beverággio, máncia, buóna máno 

Drinkable, adj. bevibile , potábile; s. cósa 
da bére 

Drinker, s. bevitére, -tríce, beóne, m. 

Drinking, adf. dato ai liquóri; bevitóre; da 
bére; a — glass , bicchiére: — bot, una 
berüta; a nójiy — bout, un’ drgia, un bac- 
canále; — s. l'atto del bére; éaliog and 
—, il mangiáre e il bévere, cíbo e bevánda 

Drinking-clbb, s. club di bevitóri 

Drinking-bóüse, s. béttola, ostería, tavérna 

Drinkless, s. senza bevanda (láre 

Drip, van. goccioláre, cadére a gócciole, stil- 

— 8. gócciola, stilla; gocciolatéjo, grónda 

Drip-sténe, &. (arch.) grondája, grondatójo 

Dripping , s. i! goccioláre, lo stilláre; sügo, 
grásso che gócciola dall’ arrdsto 

Dripping. pap, s. ghiótta, leccárda 

Drive, va. (pas. dróve, driven), spiogere, im- 
péllere, sospingere, cacciáre, incalzáre, se- 
guíre d'apprésso,stimoláre, far andar avanti, 
condürre , guidáre, menáre ; cacciáre , fic- 
chre; to — the déer, cacciáre il cérvo, i 
dáini; the wind drove us ashóre; il vánto 
ci giltd a térra; to — away, scacciáre via, 
allontanáre; — in, ficcdre, far entráre a 
viva forza; — stakes into the ground , fic- 
care pali nella térra ; — back, respínge. 
re, ributtáre, risospíngere; — off the béci, 
scacciare le Spi; — cattle to pasture, me- 
nare il bestiáme al páscolo : one nail drives 
out andther, un chiódo cáccia I" altro ; to 
— a coach, a carriage, condürre una vet- 
tara, guidáre una carrósza; — on cóach- 
man, tocca, cocchióre , avánti; to — a 
bargain, a trade (volg.), far un pátto, eser- 
citáre un mestiére; fitted to — and ride, 
(cavallo) da carrózza e da sélla, di dóppio 
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uso ; cóachman — me to the Lindon Hotel 
coochiére, conducétemi all'albérgo diLéndra 

Drive, vn. (dróve, driven), spíogersi, slanciárü 
(vérso) , urtársi (contro), aceozzársi, diri- 
gersi, téndere, inténdere, miráre ; goidáre, 
condürro , farsi condürre , passáre (in ar- 
rósza); (mar.) deriváre; cóachman , let us 
— on fast, tocchiére, andiámo présto, toc- 
chiámo; we — out every day at eléven, 
andiámo fuóri in carrózza totti i giorni 
alle ündici; — to nümber ten, Régent Street, 
conducétemi in via Regent , nümero dié&i; 
Mr. B. can you —? Sig. B. sapéte guidá- 
re? ; the ship drives, il bastiménto rade, 
láncora non mórde; I cannot imagine 
what you are driving at, non mi possoim- 
magináre dove siáte per báttere 

— $. scarrozzata, passeggidta in carrézza; 
to take a —, fare una passeggiáta in car- 
rézza 

Drivel, s. báva , spüma, saliva dénsa e ri- 
$cósa che cola dalla bécca 

— vn. far báva, spumáre; anfandre , scon- 
néttere 

Driveller, s. goceiolóne , anfanatére, bacchil- 

Driven, part. pass. di to Drive (lóne 

Driver, s. persóna o cósa che spinge, caccia, 
eondice ; condutlóre, cocchiére , sm. ; cónio, 
zéppa 

Driving , s. lo spingere , il cacciáre , il gui- 
dare; condótta, incalzaménto; tendénzi, 
scópo; — wheel, ruóta motríce 

Dríviog-shàft, s. ((ecn.) álbero motóre 

Drizzle, van. pioviggináre, pioviscoláre 

Drizzliog , drizzly, adj. piovigginóso; a — 
rain, acquarélla, acquerügiola 

Drogman, s. v. Dragoman 

Dróke-gráss, s. v. Drank-grass 

Dróll, adj. cómico, buffonésco, lápido, piacé- 
vole, barlévole, facéto, giocóso 

— 8$. un burióne, un bufféne ; una farsa 

— vn. buffoneggiáre, scherzáre, far il borlóne 

Dróllery , s. buffoneria, facézia ; buffonerie, 
báje, lepidézze . 

Dróliingly, avv. burlescamónte, piacevolmén- 
te, buffonescamónte 

Drdllish, adj. buffonésco, lópido, piaedvole 

Drdmedary , s. dromedário (spécie di cam- 
méllo) 

Drone, s. faco (Ape máschio), pecchióne, m.; Ág. 
un pigro, uno scioperáto, ub mangiapáne; 
(mus.) bordéne; dróne fly, cacchióne , m., 
calabróna, s. , scarafággio; — pipe, cor- 
namisa 

— va. ronzáre, rombáre; far l' osióso 

Drénish, adj. lónto, pígro, indolénte, inérte 

Dréop, vn. appassirsi; cadére afato, languíre, 
intisichire, inflevolire; va. chindre o ab- 
bassáre languidaménte _ 

Drooping , adj. lánguido , lauguénte, afáto, 
appassíto, abbattdlo; — s. languóre, s. 

Dróopingly, avo. languidaménte 





Fate, méte, bite, nóte, tübe, - fat, mét, bit, not, tab; - fir, pique, £j 
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Dróp, s. góccia ; gócciola: a little —, una goc- 
ciolína; a féw drops, póche gócciole; — by 
—, a góccia a góccia; ear —, ciondolino, 
pendénte, orecchíno; a pri&on-dróp , tra- 
brochéllo (di patíbolo) , trabocchétto; — 
(areh.), gócciole; the — ofa sáil, la iun- 
ghézza d' una véla ; dróp-scéne ( feat. ) co- 
modíno ; — seréne (med.), gótta soréna 

— en. (pas. dropt, drópped) lasciár cadére, 
far cascáre a gócciole; abbassáre; smétte- 
re; lasciár smoutáre ; lasciár sfuggíre; he 
bad drópt his watch, egli avéva lasciáto 
eadére il suo oriuólo; [ have drópt my phr- 
se, m' à cascá!a la bérsa: déa’t — a word, 
noo dite una paróla; he dropped it in, egli 
lo fece eadére déatro 

— vn. (drópt, dropped) gocciolare, cadére a 
gócciole, grondáre, stilláre; the éves —. le 
grónde gócciolano ; to drdp-with, goccioláre 
di; — io entrare improvvisaméate; the 
chrtain drops, cade il sipário 

Droplet, s. (poet.) gocciolina 

Drópping, s. il goeciolare, góccia, gdcciola 

Drópsical, a7j. idrépico 

Dropsy, s. idropisia: — ofthe brain, idrocé- 
falo; — of the tésticle, idrdcele 

Drósky, s. dróski 

Drosómeter, s. (/s.) drosómetro 

Drdpwort,- s. (bol.) filipéndula 

Dróss, s. acória, spüma, féccia, rifiuto 

Drossiness, s.féccia, lordüme, m., scória, scáglia 

Dróssy, adf. piéno di seéria, feccióso 

Dróàüght, s. secchézza, siccità; séle, f. 

Dróüghtiness, s. siccità 

Drodghty, adj. sécco, árido; assetáto 

Dróvr8, s. (volg.) séte, f. ; siccità ; v. Drought 

Dróve, s. bránco, mándra (condótta insiéme); 
tarba, cálca; — of eattle, arménto 

— preterito del verboto drive 

Dróving, s. i! condürre bestiáme, il negosziá- 
re in bestiame, il far il mandriáno 

Dróver, s. mandriáno, condnttóre di bestiame 

Dréwn, va. annegáre; gettáre nell'ácqua, spro- 
fondáre ; inoondare , sommérgere ; ecclissá- 
re, víocere, superáre, offuscáre; to — a 
càt, annegáre un gatto; — one’s self (get- 
tarsi nell’ ácqua e) annegársi ; to be drów- 
ned, annegáre, essére annegato (per caso , 
per accidénte); she fell into the river and 
was drowned, ella cadde nel flame e (fu 
annegála) annegó; that gambler has drow- 
ned bimself, quel giuocatóre ai à annegá- 
to; drowned in sléep, immérso nel sópno; 
to get drowned in one's dton spittle, affo- 
gare in un bicchiére d' àcqua 

— va. annegáre, affogáre, annegársi 

Drówáe, vn. addormentársi, ésser soprappré- 
so dal sónnpo , lJasciársi víneer dal sónno; 
— va. sopire, assonnáre, invogiidre al 
sánno 

Drówáily, aov. sonpacchióni, lentaménote 

Droowéiness, &. sonnolánza, cascággine , f. 
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Drówiy, adj. sonnaccbióso, addormentatiocio: 
to be —, avér sónno, éssere sonnolénto ; to 
make one —, far venir sónno , conciliáre il 
sónno ad uno 

Drówsy-héad, s. (poet.) sopóre, sonnolénsa 

DróWáy-héaded, adj. sonnolénto, sopito 

Dràb, s. bóssa, cólpo, percóssa 

— va. bussáre, bállere, picchiáre, bastonáre 

Drübbling, s. bastonáta, bastopatára ; to give 
one a good —, a sóüad —, dáre ad uno un 
buon carpíccio 

Drbdge, vn. affacchináre , affaticársi , trava- 
gliáre, sfangáre, lavoráre come uno schiá- 
YO; servire, stentare 

—- 8. affalicatóre, travagliatóre, facchíno, 
servo impiegáto nei servigi piü vili e pid. 
düri, admo, cavailo da strapázzo 

Dridgery , s. traváglio, lavóro basso e duro; 
fatica affanndésa, servigio vile o servile; stra- 
pázzo, sténto; a life of — and misery, vi- 
ta stentata e miserabile . (ménte 

Drüdgingly, avv, travagliosaménte. stentata- 

Drüg, s. dróga, ingrediónte, s. (/fg.) robaccia 

— va. acconciáre oon ingrediónti mediciná- 
li; mescoláro con drógbe; réndere amáro ; 
avvelenáre (dréghe 

Drig-mill, s. macinéllo da polverizzáre le 

Drüg-tráde, s, commércio delle drüghe 

Drüggerman, s. (ant.) v. Dragoman 

Drügget, s. droghétto; linen and woollen —, 
droghétto di filo e lána 

Drüggist, s. droghiére 

Dróid, s. dróido 

Drüidess, s. druidéssa 

Druidic . . 

Droidical adj. dr&ido, druídico 

Drüidish, adj. druidico 

Drbidism, s. druidismo 

Drüm , s. tambüro; à kétile-drum, tabállo, 
timballo; drimsticks , bacchétte di tambü- 
ro; the — of the éar, il tímpano dell’ o- 
récchio ; to béat the —, battere il tambü- 
ro ; drum-májor, tamburíno maggióre 

Drüm, va. báttere il tambüro; tintinnire; — 
va. (mil. ) cacci&áre al suóno del tambüro 

Drümmer, s. quello che bátte il tambaro , 
tamburíno 

Drümming, s. rdilo di tambüro 

Drünk, participio del verbo to drink 

— adj. inebbriáto, ubbriáco, briáco , ébbro ; 
déad —, ubbriáco célto; to get —, ubbria- 
cársi; to make —, ubbriacáre; as — as 
a lórd, cótto come una mónna , come un 
Siléno 

Driokard, s. ubbriacóne, un beóne 

Drünkep, adf. abbriadco ébbro, inebbriáto 

Drünkenly, avv. da imbriáco, da beóne 

Drünkenness, ¢. ubbriachézza, ebbrézza 

Drópe, s. (bot.) drüpa 

Dry (drf), adj. sécco, drido, asciütto ; privo- 
di umidità; esáusto di umóre; adüsto, siti- 
bóndo ; assetáto , che ha séte; acre, pun-- 
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9; laebnico , reclso; the — 
‘orma; a — spéech, ditcórso 
Müng —, egli assecchísce 
1) thirsty, ho séte; I eróssed 
Ausai a pie’ séeco; — 
; drjtlter, negoridote di 
e, ecc. ; drj stb 
ta di Iino, occ.; drf-nurse, 
inte 

distecchre, asclgáre, pro- 
your Vari, ascingáte le vó- 

















sécco, astecchíre, inaridíre, 


f. (ninfa de' béschi) 

? antórbe I’ umidità 

(asciugátójo 

shnto, dissoceativo; — room, 
ciugaménto 








aridith, siceità, seccóre 
dys Aftor sight (com.), gidr- 


li hadst o wouldst 








urato) dubbielà, dubbiosità 
»bióto, incárlo, indectso 
ubbiosaménte, dubbiaménte 
ubbiézza, incertézza. 

*, di, da dáca. 

Imonéta) 

Vasa; Grand —, Grandu- 


dominio di un dca; Grand 


a wild —, ánltra. 
ra domestica ; my — (voig.) 
, téla di Rüssía, téla 









hiad, chináre il cápo 
del tuffáre, tüffo, immer- 
0 del trópico: to lake a — 


toffársi ; to give one a — , 
"hcqua, dárgli una passáta, 


sédia da dáre il tüffo 
che ba le gàmbe corte 
écolo, aaltríoa. 
) serpentária di Virginia 
tooricíno, caór mi 
it io dólce, gidje 
ndétio, candle, w. 
le, Bensíbile, piegi 
dut, pleghéo- 


"lino; mal talénto; mála 
















párie; to take in —, avér a male, ede- 
gnársi di 
Die, adj. débito, dováto, conveni&ate, conve- 
névole, acoóncio; esitto; legittimo: (del 
tempo) débito, opportáno ; (com.) scadibile, 
a — regárd to, un débito rigukr- 
your bill falli — on the twentieth 
instant, la vástra cambiále schde il vinti 
del corrénte (mése) 
— avv. diritto, difiláto, esattaménte 
impósta, cid dére, il dábito, quel 
ch’ à di gidsto, il gidsto, il convenévole, 
T übbligo; dirfüo, tribüto, impésta ; give 
the dàvil his —, non dipiogéte il di&vole 
pit bratto che non à ; dock died, diritti di 
Porto ; town-dues, di li cons 
Diol, s. doéllo; to fight a—, báttersi im dadl- 
K 


























mus.) do, duétto 

molletóne di tana 

Dig, 2. (delle bestie) tàtta, capézzolo. 

— participio del verbo to dig 

Düke, s. düca w.; the — of Chmbridge, il 
dtca di Cambridge; Gand —, Grandéca; 
rGjal —, düca di sángue rekle; — va. fare 
il düca, grandeggiáre 

Dakedom, s. ducáto, titolo, dignità di dáca. 

Dülbráined, v. Dull-brained 

Dülcet, adj. doleigno, dólce al güsto ; déles 
all'udíto, dolcecanóro, grato 

Dulcifici , 5. il dolcifichre, addolciménto. 

Dalcify, va. 'dolciticáre, miigáre, raddolcire 

Dalcimer, s. dalcimélio , sallário , saltéro , 
iímpano 

Dülcoráte, va. dolci 
doleire 

















ichre, anacquáre per ad- 






zálo ; oltáso, maleridle, 

grotsoláoc pe 
sánte, pigro, tárdo, oto, làuguido, smórto; 
ippiasito i sordistro, cAlmo, sagniotai 
noidso; tediáto, annoiáto, mésto, 
volaocinica. triste, — 











party, desináre tristo ; — rázor, rasóio ot- 
ths; — fire, foóco che arde languidaméa! 
— héad, tésta dar 












of béaring, daro d'orécchio, sor- 
dàstro; düll-ejed, che ha gli óoehi tardi; 
to bechme, get —, otündersi, pérdere il 
filo (d'uno strumento togliente) ; appancarsi ; 
immalinconírsi, essér préso dall'üggi 
— as ditch — witer, triste come l'ácq 
mérta, come una méssa da mérto 











e, nó, tübe; - fat, 


mat, bit, ndt, thb; -fir, pique, go> 
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Düll-brái . 
Dall-wited adj. d'ingegno grósso, ottüso 


Dall, va. offuscáre, aduggiáre, appannáre; 
rintazzáre, spuntáre, ingrossáre, istupidí- 
re, indebolíre 

Düllard, e. uno stupidáccio, un balórdo 

Dilly, acv. stupidaménte, tristaménte, pigra- 
ménte, grossolanaménie 

Dalness, s. stupidézza, lentézza, uggiosita, 
néia,tédio,lisichme, m.;appannaménto,oscu- 
rilà, aonebbiaménto ; stato spunlato, in- 
grossdto, pesantézza, lentézza, stapidita , 
balordaggine, f., sordità 

Düly, avv. debitaménte, esattaménte 

Dàmb, adj. mate ; mütolo; to becóme —, am- 
mutolire; the déaf and —, i sordo- mti 

Dümb-bàlli, s. (ginnastica) dumbels 

Dambly, avv. motaméate, tacitaménte 

Dümbness, s. mutézza; sildnzio (mérto 

Dümmy, e. (vo/g.) un mitolo; (giuoco) un 

Damp, s. (volg.) melanconía, nóia, moléstia ; 
to be in one’s dumps, éssero di cattivo umóre 

Dümpisb, adf. (volg.) trísto, mésto, bisbético 

Dümpling, s. bodíoo téndo fatto di pasta e 
méle lésse insiéme ; little dumplings, gnóc- 

Dimpy, adj. (6220, córto e grósso (chi 

Dan, adj. sáuro, tand, brüno, scüro, fósco 

— va. importunáre, sollecitáre, prémere, tri- 
boláre; domandáre, esigere con istrópito e 
mináceie il pagaménto d'un débito 

— 9. creditére importóno ; tribolatóre 

Dhoce, s. un balórdo, uno stüpido, un igno- 

Dbncery, s. bestialita, stupidità — (rantáccio 

Dànciad, s. Dunciade, f. (opera di Pope) 

Dhoder, s. fondáccio, fondigliudlo, féccia 

Dünder-páte, s. un balordáccio, un pecoróne 

Daag , s. letáme, t. , concime, sn. , stábbio; 
stéreo ; cow —, bovina ; pigeon —, colombi- 
ha; hórse —, stérco di cavállo 

— va. copeimare, letamáre; vn. stallare 

Dbngcart, s. carrétta da trasportére il letame 

Dangeon, s. segréia, prigióne sotterránea 

Düngfork, s. forcóne da rimudvere il letáme 

Dhoghill, s. letamáio 

Dhagy, adj. pióno di letame, feccióso, vile 

Dànaer, s. unimportüno riscuotitóre di débiti 

Danning, s. importunità (di creditóre) 

Dhnnish, adj. oscurétto, brundtto 

Dio, s. (mus.) dao 

Duedécimal, adj. duodecimále 

Duodécimo, adj. s. duodécimo ; a book in duo- 
décimo, un libro in ottávo piccolo, in do- 
dicésimo 

Duodénary, adj. (ant.) duodecimále; — scále, 
Dumerazióne duodecimále 

Duodénum, s. (anut.) duodéno 

Dupe, va. gabbare, ingannáre, abbindoláre, 
accalappiáre, uccellare, truffáre 

— s. persona inganpáta, villima; persóna 
che si láscia ingannare, gónzo, minchióne, 
baggiáno (to, abbindolaménto 

Düpery, s. inganno, fróde,f.,trüffa, gabbamén- 
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Dápion, s. bózzolo déppio 

Duplicate, adj. dóppio, in dóppio, duplicáto 

— 8s. duplicáto, cópia d'una scrittéra (ne, f. 

Düplicátion, s. raddoppiaménto, duplicazió- 

Duplicity, s. doppiézza, duplicità, infingi- 
ménto 

Durability, s. durevolézza, durabilità 

Dorable, adj. durévole, durábile, duratüro 

Dürableness, s. durevolézza, durabilità 

Dürably, avv. durevolménte (mater 

Déra-mater, s. (anat.) düra-mádre, dura- 

Dürance, s. (poet.) prigionia, incarceraziéne ; 
in — vile, in gábbia, in cárcere 

Duration, s. duráta; of short —, di eórta 
duráta 

Dress, s. streitézza, ristrigniménto, angá- 
stia, soggezióne; traváglio, arrésto, stato 
di arrésto, prigionla 

Daring, prep. @ conj. per, durante, méntre 

Dürst, preterito di dare 

Disk, adj. brüno, fósco, scdro 

— 8. crepiiscolo, brüzzo, brizzolo ; at — , in 
sull'imbrunire, a! far della nótte 

Dusky, adj. alquánto scéro, fósco, rannuvo- 

to 


Dist, s. pólvere, f.; the ráin has láíd the —, la 
pióggia ha ammorzáto la pólvere; we are 
but — and àshes, noi non siámo che pólvere 
e cénere ; gold —, pólvere d'óro ; siw —, se- 
gatüra; ffle-dust, pin-dust limatüra ; the — 
of a hóüse, spazzatüra; to trample in the 
—, calpestáre, schiacci4re; to kick up a 
—, far strópito, fracásso, tafferdglio 

Düst, va. spolveráre, levár la pélvere, nettáre, 
políre ; to — a eóat, spolveráre (colla bac- 
chétta) un ábito, spazzoláre un vestito; — 
out a room, spolveráre, pulíre una stánza; 
to —, spolverizsáre, aspérgere di farina, di 
sále, ecc. 

Duster, s. strofindcclo; scopino di pénne 

Düstiness, s.st&to polveróso ; polverio 

Dbstman, 6. spazzaturáio, paladino 

Dusty, adf. polveróso, copérto di pólvere; to 
got —, coprirsi di pólvere 

Dutch, s. olandése, d'Olánda; a Dülchman, 
un olandése; a — woman, una olandése ; 
— $. l'olandése, Ja lingua olandése 

Dbtchoss, s. v. Dichess | 

Dateous, adf. doveróso, ossequidso 

Dütied, adj. (com.) tassativo, dazidlo, che 
pága il dázio d'entráta 

Datiful, adj. obbediónte, doveróso, sommésso, 
ossequióso 

Datifully, avv. sommessaménte , obbediente- 
ménte, rispetiosaménte 

Ditifulness, s. ubbidiénza, sommessióne 

Düty, s. dovére, m , débito; osséquio, rispétto; 
funzióne, ufficio, servizio ; dázio, gabélla ; 
do your — to others, fate il vóstro dovére 
agli Altri; inthe perfórmance of my düties 
as a máàgistrate, nel disimpégno de’ miei do- 
véri come magistráto ; impost duties (cu- 
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stoms), dásii doganáli, dázii d'entráta; éx- 
ise düties, dási di consümo ; protécting du- 
ties, dázi protezionáli; captain Brown is ou 
—, il capitáno Brown à di guárdia, é in fun- 
zióne ; my hümble — to Lord C., (presen- 
tate) 1 miei dovéri al signór Cónte C.; as 
jin — béünd, as bound in —, come à suo 
dovére 

Duümvir, s. (Stor. Rom.) duümviro 

Duümvirate, s. dumviráto 

Dias, s. (collegio) il primo scolaro — (dónoa 

Dwále, s. (araid.) colóre büio; (bot.) bella- 

Dwarf, s. un nano, án pigméo; adj. pigméo, 
piccolo, náno, piccíno; a — tree, albero 
náno, alberétto; —, va. rimpicciolíre, rim- 
piccolire, non lasciár créscere, rénder o te- 
nér náno, pigméo 

Dwirfish, adj. di náno, piccolétto, piccinfno 

Dwirfishly, avv. da nano, piccinaménte 

Dwirfishness, e. picciolézza, statdra picefna 

Dwell, van. (pas. dwélled, dwelt), abitáre, di- 
moráre ; soggiorndre, stanziársi, dilatársi; 
to — upón a subject, parlár estesaménte (o 
alla distésa) di una cósa, parlárne a lingo 

Dweller, s. abitatóre, -tríce, abitánte , mf. 

Dwélling, s. abitazióne, dimóra, stánza 

Dwélling-hóüse, s. casa, dimóra; abitazióne, f. 

Dwélling-pláce, s. luógo di dimóra, stánza 

Dwindle, vn. impicciolfre, diminuire, (grada- 
taménte), decadére, degeneráre, venír me- 
no, iptisichíre; scemáre, restríngersi; to 
dwindle away , consumarsi a póco a póco, 
dileguársi, sfumáre ; va. consumáre, dimi- 
nuíre a póco a póco 

Dwt, abbreviatura di Pénny- weight 

Dfe e die, va.tíngere, coloráre; to — ingráin, 
tingere in lana; to doüble —, tíngere due 
vólte ; — black, bide, etc., tingere in néro, 
turchíno, ecc. 

— 8$. tinla, tintüra, colóre m.;a crime of déep- 
er die, un delitto pid néro, piü atróce; a 
dye-bóüse, tintoría 

D$cing, s. tintüra, tínto, l'étto del tíngere 

Dyer e díer, s. tintóre; a silk —, tinióre di 
séla 

Dfer's bróom, s. (bot.) ginéstra de’ tintóri, 
ginestrélla 

Dyer’s wéed, &. (bot.) glásto, glástro 

Dyer’s wóad, s. (5bot.) guádo, vádo 

Dying, adj. moréote, moriénte, spiránte, ago- 
nizzánte, moribóndo, estrémo ; mortale; the 
— words of, le estróme paróle di 

Dyke, s. diga, árgine, sn. fossa 

Dynamical, adj. dinámico 

Dynamics, spi. la dinámica, la sciónza delle 
fórze movénti 

Dynamimeter, s. (Asica) dinamómetro 

Dfnaat, s. (stor. ant.) dinásta, m. 

Dynástic, adf. dinastico 

Dynasty, (pron. dínasty), s. dinastía 

Dysentérie, adj. (med.) dissentérico 

Dyspnoéa, s. (med.) dispnéa 
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Djsentery, s. dissenterfa 
Dyspépsy, s. dispépsia, digestióne laborióss 
Djsury, s. disuría, dissuría 


E 


E, s. quinta léttera dell'alfabéto inglése ; 1A- 
tera inizidle di East, Oriénte, Levante : iét- 
tera ipiziále ossia abbreviatara del latino 
eet, nelle voci fd est, cioó vale a dire 
ach, pron. ciaschedüno, ciascáno; éach one, 
cadadno, ciascáno; — Other, l'un l'áltro, gli 
üni gli altri, we loveeach other, noi ci amikmo 
Yun l'áltro ; Mary and Jane hate — other, 

_ María e Giovannína si ódiano l'una l'áltra 

Eager, adj. &vido, cüpido, ingórdo, smanió- 

, 80; ardénte, vivo; premuróso, ágro, ácre 

Eagerly, avv. ardenteménte, premurosaménte, 
to wish —, aneláre, ambire, éssere sma- 
nióso di 

Eagerness, s. ardénza, ardóre, calóre, desi- 
dério inténso, smánis, avidità, ingordígia. 
veeménza; fervóre, premüra ; in the — of 
dancing, nell’ardénza del balláre 

Eagle, s. Aquila; gólden, ring-tàiled —, áquila 
reále; sóa —, pigárgo, stríge, f. to rüsh like 
an —, avventársi come un’ ácquila ; eagle- 
ejfed, d'ócchio aquilíno, acutíssimo di vista; 
éagle-stone, piétra aquilina, etíte, f. 

Éaglet, s. áquila píccola, acquilíno 

Eagre, (éger) s. cavallóne di maréa 

Ean, vn. (delle pecore) figiiare ; v. Yéon 

Ear, 8. orécchio ; déaf of one —, sórdo d' va 
orécchio ; to lénd an —, prestár orécebio; 
to give no —, to tira a deaf —, far oré&- 
chi di mercante ; to come to one's ears, per- 
venire agli orécchi ; to sing by —, cantára 
orécchio; to fall togéther by tbe ears, venir 
alle prése, acciuffarsi, azzuffarsi ; to set to- 
géther by the ears, métter male ipsiéme; 
éver héad and ears in dàbt, cárico di débiti; 
the ears of a pot, i manichi d'un váso, d'upa 
péntola; an — of córn, una spiga; — ef 
Indian corn, una pannóccbia di gráno sa- 
racéno; éar-ring, orecchíno; — drop, pea- 
dénte, m.; óar-drüm, il tímpano; — pick stás- 
zica orécehi ; — wax, cerüme, m.; — witness, 
testimónio auriculáre; — wig, formica pia- 
zajuóla; — Ache, male, sn. all'orécchio; — 
shot, portáta dell’orécchio, deil'udito 

— vn. spigáre, fare la spíga 

Eared, adj. auriculáto ; spigáto; — lap-dared, 
che ha gli orécchi pendénti 
arl, s. cónte, m.; conte (d’ lpghiltérra) 

Earldom, s. contéa; domínio, dignità di ente 

Earless, adj. senza orécchio 

Éarliness , s. prontózza , diligónxa, frétta , lo 
stato di éssere inpánzi trátto, 1' átto di al- 
sársi di buon mattíno o di arriváre per 
témpo, la qualità d' esser precóce, |’ anti- 
venire, anticipáre, sollecitáre 
rly , adj. (cosa) primaticeio, prematüro, 





Fite, méte, bite, nte, tàbe; - fit, 
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preeóce; mattutino; (pers.) che si áisa di 
buon ora, sollécito ; che arriva per témpo ; 
— frbits , frütti primatícci: an — riser, 
uno che $i álza di buon mattino 
ly, avv. di buon'ora, per témpo; ip sul prin- 
cípio; tósto; — in life, sull' auróra della 
vita; to rise — , alzársi di buon’ ora; véry 
—, per tempissimo; come — , venite di 
, buón' ora 
Earn, va. guadagnáre (col traváglio, colla fa- 
fica); procacciársi, meritáre; to — one's 
bréad, guadagpársi il páne, procacceiársi i 
. mozzi della sussisténza 
Earnest , adj. ardénte, premuróso , farvido , 
inténto, sério, sollécito; — piely, ardénte 
pietà; — movey, capárra; at the — en- 
tréaty of, & preghióra di 
— 8$. arra, caparra; il sério ; to give — , dar 
la capárra, caparrare; in —, sul sério, 
seriamónte, davvéro, da sónno, sénza schér- 
zo, daddovéro 
estly, avv. ardenteménte, premurosamén- 
te, istanteménte ; sollecitamónte; to — de- 
sire, appetíre, anelire 
Earnesiness, s. premüra , veemónza, ardére, 
istánza , diligénza , serietà ; with —, con 
, istánza 
Earnings, spl. guadágni, frütti del traváglio 
Earse, v. Erse 
Barra, s. (geog.) la térra; (chim.) térra; pdt- 
ter’s —, térra di pentolájo; füller's —, 
térra grássa da nettáre gli ábiti; earth- 
born, náto in silla térra, di quésto móndo; 
— bound, legato, attaccáto alla térra 
— va. coprire di térra, interráre, sotterráre ; 
, om. intanársi 
Earrnen , adj. di térra; — ware, terráglia ; 
vaselláme, sn. di térra; blue, printed earthen- 
ware, majólica inglóse;, an eartben-pot, 
una péntola 
rTBiness, s. qualità terréstre, terrestrità 
Earruliness, s. mondanità, earáttere mondáno 
Earraly , adj. terréstre , terréno, di questo 
mondo ; — Tsing , césa al móndo , niónte; 
— minded, mondáno; — mindedness, mon- 
danità 
Earraquake, s. terremóto 
Éarrnward, avv. vérso la térra, in già 
KEarruy , avt. térreo, terróso, di térra, tellá- 
rico, terréstre, terréno . 
$e, s. ágio, cómodo, agiatézta , ripóso, tran- 
quillità, agiaménto; allegiaménto , addol- 
ciménto , sgrávio ; agevolézza , facilità , di- 
sinvoltüra; to be at —, éssere tranquillo , 
st4r comodo; to take one's — , prénder 
ágio; to be at one's — , éssere agidto, có- 
modo , rícco; to do a thing at one's —, 
fare una césa a bell’ dgio , con cómodo; to 
ve one's — , amáre i suoi dgi ; to live at 
-— , vivere comodaménte; to sit down at 
one’s —, adagiársi, accomodársi ; to do a 
thing with —, fare una cósa con facilità; 
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to take it much to one's —, préndersi tutto 

, M suo cómodo 

Eaác, va. alleviáre, alleggeríre, sgraváre, miti- 
gare, addolcire , aequietáre , tranquilláre, 
calmáre ; (mar.) alleggeríre, vólgere al vénto 
(il bastiménto), far andáre adágio (il piró- 
scafo); allungáre la gómena (alla nave); to 
— one’s self (voly.), andar di córpo; — 

, her, (sgravátelo) adágio (mar.) 

Easel, s. telájo di pitlore 

Easement, s. agiaménio, alleggiamónto, sol- 

. liévo, sgrávio 

Easily , avv. agevolménte, facilménte; — sà- 

. tisffed, di facile contentatéra 

Easiness, s. agevolézsa, facilità; cómodo 

East, s. il levante, l'oriónte; l'est 

— adj. del levánte, dell'oriénte, orientále 

Easter, 8. pásqua; — éve, sábato santo, — 
sünday, giórno di pásqua, della risurre- 
2i0ne; — wéek, la seltímána sánta; — 
tide, la quindicina di Pásqua ; — hdlidayé, 

, le féste di Pásqua 

Easterly, adj. del levánte, dell'est (dell' o- 
tiónte) 

— avv. vérso il levánte, vérso l'oriónte 
Éastern , adj. orientále, dell’ oriénte; the — 
, Dátions, Je nazióni oríentáli, gli orientáli 

Eastward, adj. vérso l’oriénte, vérso l'est 

Eaáy , adj. agévole, facile, cómodo, largo, li- 
bero, lübrico , pérvio , scorrévole, pieghé- 
vole, manévole, trattábile; sociábile, disin- 
vdlto, naturále, sánsa affettazióne; agiáto, 
cómodo ; an — fligAt, volo agóvole; — work, 
lavóro facile; — task, lésson, cómpito, le- 
zióne facile; — chair, un seggiolóne, una 
poltróna; a góod — man, un buón uómo; 
un baggiano; Lady Go-éaéy, la signóra 
contéssa Posa-piáno; a lády of — virtue, 
una dónna agévole; a man in — circum- 
stances , un benestánte , un uómo cómodo; 
— to be bórne, comportábile 

Eat, va. (pass. ate, éaten) mangiáre ; pasco- 
láre, cibársi di ; to — well, heártily, man- 
giár bóne, pappár béne; — up, divoráre, 
ingojáre; — one's dinner, supper, pranzá- 
re, cenáre; — one’s words, disdírsi; to — 
away, ródere, consumáre; wn. cibársi nu- 
drírsi, mangiáre; ródere; — into, pene- 
tráre rodéndo 

Eatable, adj. mangeréccio, budno a mangiáre 

Eatableà , s. pl. commestibili , pi. sm. viveri, 

_ pl. m., vivánde, pl. f. 

Eater, s. mangiatóre ; a great-eater, un man- 
gióne 
ting, s. il mangiáre; — and drinking, il 
mangíáre ed il bére; tróüt when well cóok- 
ed is good —, la tréta quando à ben cétta 
6 un bel mangiáre; — begéts appetite , il 
mangidre stézzica l'appetito 

— adj. corrosivo 

Éating-hóüse, s. trattoria, ostería; an — kéep- 
er, un trattóre, un óste; to dine at an —, 





Bór, rüde,- fall, són, bill; - fare, db, - by, iymph; p&ie, boys, foul, fowl, gem, ai. 


EAV 
desindre in una trattoria, pransire dal 


, trallóre 
pl. décee, pl. f. grónde, pi. f; groi 
dijs; ihe — drop, le grónde güecidlabo 
Eavesdrop, vn. stáro (di nascósto) alle fin8- 
stre altréi per sentíre quel cbe altri di 
Eavesdropper , #. ascoltatóro importino, apa 
il ritórno della 




















mia calaménto, declino ; the — and 
» il flüsso e riffásso; the 


— of life, il 





> vn. rilluire (coma la maréa), caláre 
bbiog, adj. che rillofsce, che va calándo 
bon, adj. di ébano, néro, atro 
;boníze, va. dare il colóre dell’ ébano 
Stony. s d ébano, légno d'ébano ; adj. di ébano 
) diosptro, bano 








Ebbllient, adj. in eballizió 
Ebullition, s. ebullizióne el 
Eccéntric, adj. (cosa) eccéntrico, anómalo, ir- 
Tegoldre ; (persona) eccéntrico , fantástieo , 
singolére, stravagante, originile; an — 
eirclo (astr.), cárcbio, órbita ecclolriea ; an 






avo. eoclesiasticaménte 

1. ecbíao, pórco marino 

Echo (4co), s. éco, m. f. vóce, f. o subno ri- 
percósto 

— vn. far éco, risuonáre per éco, eocheggiáre 

— va. ripétere come l'éco, rimandáre, rispón- 
dere a 

Écholess (&colen), adf. sénza éco, mato ; tácito 

Eclat, s. splendóre, baglióre, làstro, pompa. 

Eclàelio, adf. (flos.) eclàttico: 

Ecléctically, aov. eclotticaménte 

Ecclécticlám, s. (filos.) eclettismo 

Eclipte, s. eclísso, e 








(astr.) eclíttica. 

Éclogue, s. égloga. 

Ecbd, inter. (volg.) in fáde mía, 

Econdmic -ical, adj. económico, d'economfa. 

Econdmically, avo, economicaménte, con eco- 
nomía 

Ecbnomist, s. ecónomo, economísta, mf. 

Ecbnomise, va. far economia armiáre 

Ecbnomy , s. economía, buóna amministra- 
1ióne; rispármio , frogalità ; economfa,, si- 
stéma, m.; political —, l'economia politica 
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Écatasied, adj. rapito, incantáto, in éstasi 

Ecstasy , s. éslasi, f.; to be in —, or in an 
—, tatore in éstasi 

Ecsthtic, adj. estático 

Éetrope — |s. (med.)ectrópio, atrovesciatár 

Ectrópium j delle palpébre (aieo 








Ecoménic , ecaménical, adj. (eecles.) ecumé- 

Edicious, adj. (poco wsalo) edáce , voráte 

Edieity, a. (poet.) edacità, voraeità 

Bada, s. ddda (raccolta mitologica dei popoli 
del nord) 


.,80rg0.tiflisso Lm petoóeo 
corréate o cóntro la mi- 
il rivolgiménto che & 
l'ácqua ménire pissa il bastiménto ; 
wlad (mar.), vénto tarbindso, indiritto. 
véato di rimándo 
— on. viráre, variáro; éssor torbinóso, ésser 
vorticóso 
Edématose, edàmatous, adj. (wed.) edematóto 
Edéntated, adj. sdentáto, sénza. déoti. 
Edge, s. órlo, márgine, m. di ruscéllo, di és- 
x , filo, parle tagliénte delle 
the — of a tible 












+ P! 
Meth on — , logit i toti 
‘uno struméato tagliénte " 











tapiina, icio, two cm 

inte, anciplte 

Edjewiie, avo. col táglio volto da una parte, 
2 sghdmbo, sall' drlo 

+. morléito strétio, órlo, frángia 

fae, adj. buóno a many 





Edifyng, adj. 
ediücánte. 
Bottin, avo. io módo edifichnte 
dile, s. (Stor. Rom.) edile , 
Édilesbip, s. (Stor. Rom.) edilità 
Edit, va. pobblicáre, far stampáre, redigere 
; the tenta — of Mil- 
Ihouse’s English Grammar, décima editid- 
, ne della Grammática inglése di Millbouse 
Editor, s. editóre, coldi che fa l'edizióne, co- 
{di che prodüce alle sthmpe (coo annotazióni 
© sénza) le opere altrüi; the éditor ofa 
Néwipáper or jo roal, l' estensóre , il re- 


diicànte; — discóvrse, discórso. 

















Editórlal , 
del redattóre 





jell’ editóre , dell’ estensóre , 





File, méle, bite, mote, tbe; - At, 


mat, bit, mot, ttb; - far, pique, er 
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Editorship, s. nífício, funzióni di editore, d'e- 

. steosóre 

Educate, va. educáre, allevére, istruíre; édu- 
cated at Paris, alleváto a Parfgi 

Education, s. edueazióne, istruziópe, f. 

Educational, adj. d' educazióne; — books, li- 
bri d' educazióne e d' istruzióne ; — estab- 
lishment , stabilimánto d' educaaióne e d'i- 

. struzióne, collégio, pensióne 

Educator, s. educatóre, istruttóre 

Edáce, va. caváre, trárre, estrarre 

Edict, s. i) prodótto, 11 ricávo (I edótto) 

Edüction , s. estraziéne , il caváre, il prodót- 
to; — pipe (di macchina a vapore), tübo di 
scárico del vapére 

Edüctor, s. edsa che tira fuóri , che fa uscíre 

Edüleorate, va. annaequare per addolcíre 

Eduleoration, s. addoleiménto, annacquaménto 

E É. lettere iniziali di drrors excépted, (com.) 

. salvo erróri 

Eel, s. anguilla; cópger — , gróngo; an éel- 
spéar, nna flócina, una pettindlla 

Een, (poet.) contrazione di éven 

E' er, (Ar) contrazione di éver 

Ef, s. piceola lucértola 

Effable, adj. che puó esprímersi con paróle 

Effice, va. scancelláre, cassáre 

Eff&ceable , adj. cancellábile 

Efféet, va. effettuáre, pórre ad effétto , ese- 
guire, operáre, adempire 

— 8. effétto, succésso, realtà, fine, conseguén- 
za, risultato , compiménto; tbe cíuáe and 
the —, la causa el'effétto; in —, in effétto, 
jn fatto; of no —, senza effétto, nüllo; to 
carry into —, effettudre; to take —, (upon), 
sortíre il suo effétto, riuscire; effects, i béni 
móbili , gli effétti 

Effecter, s. v. Efféctor 

Effictive, adj. effettivo , reále , véro; Alto a 
sortíre ' effétto desideráto, possénte, pode- 
réso, efficáco ; — force (mil.), forza effettiva 

EfRéctively, avv. effettivamónte, con effélto 

Effector. s. chi eíféttua , chi fa o prodáce, 

Effectua!, adj. effieace, possénte (autóre 

Effécinally, avv. efficacemónte, con effétto 

Efféectualness, s. efficácia 

Efféctuate, va. effettuáre, eseguire 

Efféminacy, s. effeminatézza , mollézza 

EBéminate, adj. efemináto, snerváto; mór- 

— ra, e(femináre, snerváre (bido 

— tn. diveníre offemináto 

Effeminately, avr. effeminstamónte, molle- 

Effendi, s. Efféndi, m. (titolo turco) (ménte 

Effervésce, vn. 6sser in effervescénza 

Effervéscence, s. offervescónza, favóre, m. 

Eléte, adj. stérile , infecóndo ; früsto , lógoro 

Effieácious, adf. efficáce; poderóso 

Efücáciously, avv. efficaceménte 

Efficacy, s. efüicácia, poténza, virtü, forza 

Efficience , -ciency , s. fórza efficiónte , virtü, 
energía, influénza (ciénte 

Efficient, adj. efficiénte ; — c&uie, cáusa efii- 


—— ——— 
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Efficiently, avv. efficienteménte 

Éffigy , s. effigie, f., immagine, f.; hanged in —, 
impiceáto in effigie 

Efflàtion, s. sóffio 

Effloréscence | s. efflorescénza (med.); rifiori- 

Effloréscency ) tara; fioritüra; Adri (flóri 

Effloréscent, adj. che si spánde in forma di 
füluence, s. effidsso , effondimónto , emana- 
zióne 

Éfüuent, adj. che omána, che s'effónde; (med.) 
ipflammatório 

Effléviom, s. (plur. efflüóvia) effidvio 
fflux, s. effldsso, effondimónto, effusióne 

Effort, s. sfórzo; a vigorous — , afórzo vigo- 
réso ; a früitless —, sfórzo vano; I' ! make 
every — to obtáin it, fard ogni sfórzo per 
ottenérlo 

Effróntery, s. sfacciatézza , sfrontatézza , ime 
padéoza 

Effalgence, s. splendóre ; folgóre 

Effülgent, adj. riffulgénte, splendénte 

Effüée, va. diffóndere, spandere, versáre 

Effüsion , s. effusióne, effondimónto , spargi- 
ménto 

Effdéive, adj. che si diffónde, che si spande ; 
liberále, largo, diffusivo, generóso 
ft, s. salamándra, stellióne, m. 

E. G. (lettere iniziali del /at. Exémpli-gratia) 
per esémpio 

Egàd, ínter. (volg.) affét in féde miat 

Egést, va. (med.) evacuare, sgravársi di, man- 
dár fuóri 

Egéstion, s. egestióne, f. 

Egg, s. uóvo; eggs, udvi e uóva ; a néw lid 
— , un uóvo frésco ; stale —, udvo slaptio ; 
poached eggs, uóviaffogáti; soft boiled eggs, 
eggs boiled soft, udvial latte; the white ofan 
—, l'albüme,m., il chiáro dell’ udvo; the yoke 
ofan —, il tuórlo, il rósso dell'uóvo; egg-shell, 
güscio dell’ uóvo; egg-cup, pórta-uóvo, tázza 
da uóvo ; to béat an —, sbáttere un udvo; 
to hàteb eggs , far náscere i pulcíni , fárli 
uscir dall'uóvo; to lay an —, fare, depdrro 
un uóvo; to sit on eggs, cováre delle uóva 

— va. incitáre, stimoláre, istigáro ; to — one 
on to do a thing, confortáre il cáne all'érta 

glantine, s. (bot.) rósa canína 

Eglogue, s. égloga 

Egis, s. égida; ander the — of frée insti- 
tütions they ràpidly rose to wealth and 
greatness , sotto |’ égida di libere istituzió- 
ni, rapidaménte pervónnero a ricchézza e 

. grandézza 

goism, s. egoismo 

Egoist, s. egoísta 

Egotism, s. egofsmo, vézzo di parlare sem- 
pre di s¢, amór próprio 

Égotist, s. persóna che non pénsa che a sé 
sléssa, che non párla che di sé, egofsta, inf. 
gotize, vn. egotizzáre, parláre sémpre di sé 
stésso, fare il gallo 

Egrégious, adj. famóso, enórme, badiále, 
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segnaláto; egrégio (poco usato in, __ 
senso) ; an — blunder, apropósito badiale ; 
— fool, scioccóne di prima classe 
Egrégiously , avv. (dicesi quasi sempre in 
‘mala parte) enormeménte, egregiaménte, in 
módo madornále 
Egress, Egréasion, s. ogrésso, uscita 
Egret, s. apécie di aghiróne ; piumino 








Egré, s. ornaménto di násiri o di plétre 
; preri 

Egriot, 

Elder e adder, 


landgine , f. delle dche d' islánda. 

Eigh (à) inter. abt 

Eight (8t), 4. e adf. ótto 

Eighteon (hen), s. e adj. ightéenvm, 
diciottésimo (tanto 

Eightfold (átfold), adj. dttuplo, ótto volte 

Eighth (Ata), s. 0 adf. ottávo ; eightiors, ot- 
lantésimo; eighthly, in ottávo luógo; eighty, 
oltéata 

Küel, s. (antig.) acéto 

Either e elther, pr. e conf. o-ovvero, 0-0; 0 
V Guo o V áltro, gli dni o gli alte ; dno dei 
die; ciascóno, ciaschedüno ; sfa, 
— all or nothing, o tátto o niénl 
‘an Englishman or an América 
Ihgléte o Americáno; 1 will take —, pren- 
deró l'óno o l'áltro; ( will not take —, non 
xóglio nd I’ uno nd l' áliro 

Ejculate, va. lanciáre ( un’ ejaculazióne) , 
mandáre (una giacalatdria) 

Ejaculition, s. ejacola1ióne, giaculatdria; lan- 
cio, sláncio 

Ejacniatory, adj. ejaculatbrio 





icidtto; 





















mandáre fuóri ; 
150 ; (med.) eva- 






Ejéction , s. 
stióne, f. 
Ejectment, s. (legge) Intimazióno di 

la chsa o i béni 

Eke, (ant. ) avo. conj. ánche, ancóra, pariménte 

Mungéro, aceréscere, aumen- 

thre; sovveníre a, supplíre a; to — out, ac- 
créscere, aiutársi con (limato 

Elaborate, adj. elaboráto, fátto con diligdnza, 

Elaborate’, va. elaboráre , limáre, ritoccáre ; 
prodürro con mólta fatica (téria. 

Elàborately, avv. in módo elaboráto, con esat- 

Elàborateness, slaboratézza 

Elaborálion, s. elaborasióne, squisita diligdn- 
za, perforionamén 

Elànce, va. lanciáre, dardoggitre, vibráre 

Elapse, vn. (del (empo) scórrere, passhre 

Elastic, adj. elkstico 

Elasticity, a. elasticità ; mólla 

Elàte, adj. ringallazzito , esalldto, esultáate, 
insoperbíto; to be —, to féel eláled, ringal- 
luzzársi, sentírsi ringarzallf: 

— vm. riavimére, imbaldanzíre per evnti 
prósperi ; far fire il gállo , insuperbíre; to 





espulsióne , evacuazióne , oge- 





'acuáre 
































sentíre o udire cósa che piáccia ; sentini 
ringarzullire 

Elation, s. il ringarzallirsl, il ringalluzzini. 
Y insuperbire ; esa ltazióne, esallazióne, or- 








goglio 

Elbow , s. gómito, cábito; ángolo; at oves 

accánlo , accbsto ; to léan on one’ 
appoggiársi — chair, sédiaa 
bracciuóli ; — room, cámpo, luógo, spázit, 
libertà 

— va, dire gomitite, stuzzicii 











, spingere 
in fuóri 





Él, s. (antig.) vec 

Elder, adf. pià attempato, pid vécchio ; mag- 
gióre, maggiornáto; the éldera, s. gli aa- 
tih (sambico 

persona pit altempita; anzisno: (bot. 

Elderly, adj. autempatéito, attempatéllo, at- 
tempáto, avanzilo in etd 

Élderi, s. anziáni , gli anziéni della chitsa: 
our — , le persóne pit atiempáte 

i i 














di anziàno , consiglio degli anziàni 

Eldest , adj. (delle persone) il pitt altempito, 
il pid vécchio; il primogénito; the — brétb- 
er, il maggidre; the — at play (carle), 
coldi che ha la mano 

Eldritch, adf. (voce scozzere) orribile, 
lico, di spéttro, di fantásma. fantástico 

Klecampáne (atárwort), s. (bof.) énula campica 

Eléct, va. eléggere, scágliore; lo — a màmber 
of Parliament, eléggere un mémbro del Pat- 
lamépto 

— adj. elátto, scilto; king —, re eldtio; the 
—, i predestinati 

Eliction, s. elesiéne, acdlta ; opzióne, l'eli- 
gere, l'optáre; to canvass for an —, brigare 
elettóri; — ticket, bollettino di voto, schéda | 

Electionéer , vn. brighto gli elettóri ad un'e 
letióne 

Eléctionéering , 

















il brigáre elettori, gl’ io- 
irighi nell’ elerióne d" un mámbro. del Par- 
laménto ; — adj. di elerione, di vàti 
Eldctive, adj. elettivo, che si pud elggere 
Elàctively, avv. per elerióne, elettivaménte 
Elàetor, s. elettóre, persóna che elégge; elet- 
tore, principe (tedésco) 
Eléetoral, adf. elettorále, di elettóre. 
lettoráto, dignità o domíaio 















rica (móglie a’ elettáre) 
Eldctric, adj. eléttrico ; — battery, pila vol- 
thica;'— condàctor , conduttóre della elet: 





graph , telégrafo eláttrico ; p 
voltáica; — jar, phial, bottiglia di Lelda; — 
shock, scóssa eláttrica. 

Elécirically, ave. eletiricaménle , per més? 
dell’ clettricita 





Fate, méte, bite, 


note, tübe; - fit, mét, 


bit, mt, tüb; - far, pique, £T 





ELE 


Electrician , s. físico che si decupa della elet- 
tricità 
Electricity, s. elettricità; to convey —, tra- 
sméllere l' elettricità, esser condullére d'e- 
lettricila 
Electrifiable, adf. elettrizzáübile 
Eléctrificátion, s. elettrizzazióne 
Elécwify, va. elettrizzáre; to be eléctrified , 
éssere elettrízzáto 
Eléetrize, va. elettrizzáre 
Electrómeter, s. elettrómetro 
Fléctroscope, s. elettroscópio 
Eléctuary, s. (med.) eletiuario, elettovário 
Eleemdsinary, adj. di lemósipa, caritatévole ; 
, che si dà per carità, che vive di limósina 
Elegance, s, elegánza, avvenónta, grázia 
Elegant , adj. elegánte , avvenónte , veszzóso, 
venüsto , béllo; — Extracts , antoloyía; — 
style, stile elegánte ; — bindings, legatüre 
elegánti ; buy Millhouse' s Elegant Extracts, 
sitth edition, comperáte gli Squárci scélti 
, del Millbouse, sésta edizióne 
Lleganily, avv. elegantemónte, con elegánsza 
Elegiae, adf. elegíaco 
Flegy, s, elegia 
Element, s.eleménto, princípio; ingrediánte, m. 
Elemental, adj. elementáre, degli eleménti 
Eleméotariness ) s. stato elementáre; pnatüra 
Elmenlrily |  elementáre 
Elementary, adf. elementário, elementále 
Elemi, s. (farm.) élemi, f. 
lephant, s. elefánte, 7m. 
Elephantine, adj. elefantino, d'elefánte 
Eleusinian, adj. (amt. greche) Eleusíno ; the 
, — Uysteries, i mistéri Eleusini 
Elevate, va. eleváre , rileváre, leváre in Alto, 
innalzáre, esaltá re 
— elevated, adj. eleváto, ionalzáto , esaltáto 
Elerátion , 8. elevaménto, esaltazióne; — of 
couatenance, rilevatézza di lineaménti ; — 
of the Hóst, !' elevazióne dell’ óstia 
Elevator, s. quello che álza o inn&lza, elera- 
lora; (ehir.) müseolo elevatório 
Eleven, s. e adf. ündici 
Llvenrm, 4. e adj. undécimo, undicésimo 
Hf, s. spirito follétto, demónio 
Eta, Mfab, adj. di spírito follétto 
Elicit, va. eaváre, elicere, estrárre, tirár faó- 
ri, far uscire; far emérgere, trárre alia 10- 
Ce; — trürm, far omérgere la verità 
Elicitation, s. I’ estrárre, il trarre alla lüce 
Bde, va. (gram.) elidere ; (frantomáre, ant.) 
Engibility, s. eleggibilità ; conveniénza, van- 
iggio 
Plijlble, adf. eleggibile, che si pud o si deve 
eléggere; preferíbile, da preferírsi, vantag- 
, oso, conveniónte 
Ehgibleness, s. eleggibilità (ménte 
Elisibly, acv. in módo eleggíbile, convenevol- 
Eliminate , va. eliminare, scartáre, rigettáre 


Ehmination, s. eliminazióne , bándo, rigetta- 
mento 


- 
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Eliquátion, s. (chim. metal.) il risudáre, li- 
quefazióne 

Eliàjon, s. elisióne; troncaménto; the — ofa 
vowel, l'elisióne di una vocale 

Elísor, &. (/egge) persóna incaricáta di desi- 
gnáre i giuráti (in caso di ricusazióne con- 
tro lo sceriffo) (stinto 

Elite (elóct) , s. scélta, fére, eldtta, il piü di- 

Elixátion, s. (chim.) elissazióne, lessatüra 

Elixir, s. elisire, s4., quintessénza 

Elizabéthan, adj. della regina Elisabétta , 
(d? Inghilterra); del tempo della regíoa Eli- 
sabétta 

Elk, s. álce, m. cérvo del Canad’ 

Elke, s. cígno selvatico 

Ell, a. áuna, vérga (misura) 

Ellipsis, s. (plur. ellipses), ellísse , elíssi, f. 
(gram. geom.); there is here an — of two 
words, qui c’é ellisse di due paróle 

Ellipsoid, s. (geom.) ellissóide (d' ellíssi 

Elliptic, -tical , adj. (gram. geom.) ellittico, 

Elliptically, aov. ellitticaméoto, per ellissi 

Ellipticity, s. (gram.) forma ellittica; (geom.) 
forma ellíttica 

Elliptoid, s. (geom.) ellittóide, f. 

Elm, s. ólmo; — gróve , olméto; yoke, witch 
—, cárpino 

Elmy, adi. abbondánte d' ólmi 

Elocátion, s. elocuziéne , dicitüra; declama- 
zióne ; oratórial —, dicitüra, facóndia, par- 
lantina; a téacher of —, maéstro o profes- 
sóre di declamazióne 

Élogy, s. v. Eulógium (tanáreé 

Elóngate, va. (poco usato) allungáre; allon- 

Elongation, s. elongaziópe, f., allontanamánto 

Elópe, un. foggire, fuggire (di nascósto) dalla 
casa palérna, scappáre con un galánte, farsi 
portar via da un amánte; abbandonare il 
maríto o i genitóri; evadere, svignáre 

Elópement, s. evasidne, füga (di flglia dalla 
casa patórna, di móglie dalla casa del má- 
rito), ralto permésso o acconsentito 
oquence, s, eloquónza ; pulpit —, l'eloquén- 
sa del pülpito; Parliaméntary —, 1’ elo- 

, quénza parlamentaria 

Eloquent, adj. eloquénte, facóndo 
loquently, avv. eloquenteménte, faconda- 
ménte 

Else, pron. &itro; néthing —, piónte áltro; 
any bódy —, qualdnque altra persépa 

— avv. altriménte; — whére, altróve 

Elücidale, va. dilucidáre, schiarire; elucidare 

Elucidation, s. schiariménto, dilucidaziéne 

Elücidative, adj. spiegativo 

Elücidátor, s. comentatóre, espositóre, m. 

Eláde , va. elüdere, schivare, scansare, sfug- 

ire 

Elasive, adj. ingannévole, fraudolénte 

Elasory, adj. elusório, fraudolónte, falláco 

Eldtriate, va. travasare (Elisi 

Elysian, s. elisio; the — Fiélds, i Campi 

Elysium, s. (eléesiam) Elisio, | Campi Elísi 
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Em, abbresiatera di them 

Emiciate, vo. dimarigre, stenoáre, emaeiáre 

Emáciated, adj. smagrito, emaciáto, stennáto 

aciátion, s. emaciasiéne, smagriménto 

/manáte, on. emanáre, provenire 

Emanition, «, emanatióne ; origine, f. 

Emanative, émanatory , adj. di emacazióne, 
di origine ; emanáto , provegnénte , venüto 








r via il márgine 

aterráre; effeni- 
pire 

Eméscalate, emáseolated , adj. 
siráto; svigorito, spossáto 

Ewascalition,, s. efeminatézza; (veter.) il 
castrére 

Embále, va. (poco weafo) imballáre 

Embi/m, oa. imbalsamire 

quello che imbAlsama 

Vimbalsamire 

una diga a 

, "., arginaménto, 





rito; ca 










diga, lerráto 
Embaredtion, v. Embarkition 
Embargo, s. mbárco; to lày an — oi 
ping, métter l'imbárco sopra i bastimi 
Vieláre I’ uscíta d'un porto alle nári 
— va. métter l'imbárco sopra, vieláre lo- 
selta al bastiménti 
Embark, va. imbarcáre, méttere nel basti- 
ménto ; impegnáre; vn. imbarcársi, eniráre 
nella nave; impegnánii, ipgaggiársi 
Embarkition, s. imbarcaménto, imbáreo 
Embarrass, vn. imbaraxzáre; confóndere 
Embdrrassing, adj. imbarassápte: 
Embarrassment, s. imbaristo, 
































bascidta ; sácretary to an —, 

d'ambasciáta; the English — at Paris, l'an- 

bascería ingtése a Parigi; to send an — to, 
mandire on’ ambasciéla a 

Embauile, va, schieráre, ordináre in battaglia; 
morlire 

Embattled, adj. schieráto; merláto 

Embiy, va. (poco wsato) bagnáre, chiüdere in. 
una baja; to be embayed, éssere fermáto 
(dal véato) in an golfo (fondáre 

Embéd, va. incastráre, inserire, immérger 

Embéllisb, va. abbellíre, addobbáre , ora 

Embálli: 











quattro témpora, fp. 
Ember-fast, s. digiuno delle quattro témpora 
Émber-wéek, s. settimina delle quattro iàm- 








pora 
Embázile , va. appropriársi fraudolenteménte 
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Embàsrlement, s. |' Atto dell’ approprüni 
fraudolenteménte; concussibne , prenria- 
1iópe, trüffa. 

Embéziler, s. uno ehe si apprópria quilete 
cósa manchndo di féde ; truffatóre. 

Embitter, va. réndere amiro, amaregii 

Embláze, va, plogere arme gentilizie, üri- 
sro, Dlasonáre ; proclamáre 

Embléton, va. ornáre di armi gentiliie; pr- 
clamáre 

Enblázoner , s. serittóre, pittbre aril, 
'editóre pompós. 

Enblisonment | s. baxSno, m. trae esi 

Emblàzonry aie, fpl. 

Emblem, s. embléma, m. simbolo 

— va. (poet.) éssere l' embléma di, simboly 
ai 

Emblematic, -cal, adj. emblemático, aliq 
rico; to be — of, simboleggiáre 

Emblemàtically, avo. in módo emblemitico 























Embddy, va. dare tn córpo a, incorporim, 
personifichre i 
Embéldei 


va. imbaldanzíre ; iticoragpiüre 
mbolismo, támpo iatercalia 










Embiss, vo. (da bà 
ornare di bassi ri 








intagliare 
Embossed, adf. fatto a báaso rilidso 
Embónsing, s. riliévo, intagliaménlo 
Embóvel , va. vire, caváre le risers 





sbudelláre ; embówelled ip, fcckto diu. 
invisceráto in, interpáto, nascósto 
Embrice, va, abbracciáre, dire un amplis, 
abbracciáre, siringere, compréndert, i- 
chiüdere; accettàre ; subornáre (un giori 
&ccettáre un’ offérla; o 
abbracciársi l'un I alte, 
" bácio. 
)bráccio; a fond —, un amplésso 
Embricement, s. abbracciaménto . 
Embrácer , s. persona che abbráccia; peri- 
giàno; subornatére (d' un giuráto) 
Embrácery , s. (legge) subornazióne (jur 
giuráto) 
Embrááore, s. feritója, canponiéra, aperti 
Émbrocate, va. embroccáre, fomentirs 
Eubrocátion, 4. embrocasióne, f. 




























Eobrülder, va. ricamare 
Embróiderer, 4. ricamatóre, -trice 
Embrólde! il ricamáre, ricamatira; — 
macbine, mácchina da ricamáre 
Embrüldery, 4. ricàmo, ricamatüra. 
broglidre, scompigliare. cor 
fondere (disórdine, w 


Embrállment, s. confusiéne, scompigliamenlo 
Embrüe, v. Imbrüe 

'"Dbrióne, m. (feto); gera. livin 
abbórzo 

liembrióne, in istáto d'embrin*: 
iu germóglio, in érba, imperfétto 












Fate, méle, bile, nóte, tübe; - ft, mii, bit, not, tüb; - far, plqw, 42 


EME 


Emendátion, s. emendaménto, eménda 

Emendátor, s. emendatóre; correttóre , revi- 

, sóre (gréggio 

Emerald, s. smeráldo; rough —, smeráldo 

Emárge, vn. emórgere; sórgero, proveníre 

Emérgence, -ency, s. emergónza, oocorrénza, 
circostánra critica; ip any emérgency, in 
qualünque emergénza od oecorrénsa 

Emérgent, adj. emergénte, occorrónte, casuále; 
vpón — occásions, in circostápze crítiche, 
difficili 

Emérit, emórited, adf. emérito 

Emerods, v. Hemorrhoids 

Emérsion, s.emersiéne; (astron.) emersióne, f. 

Emery, s. smeríglio (polvere da branire) 

Emétic, adj. emético; s. emético, vomilivo 

Emétically, avv. in módo da far vomitáre 

Emigrant, adj. emigránte, emigratvo; s. un 

, emigráto 

Emigrate, vn. emigráre 

Emigration, s. emigraziéne, f. 
miaence, éminency, s. eminópza, allézsa, 
Inógo eleváto, altóra, cólle, s.,eminénzs, ele- 
vazióne, elevatésza, grandézsa, distinzióne, 
dignità eminéate, eccellónza ; your —, l'e- 
minénza vóstra ; to rise to —, distinguersi, 
innalzársi; by —, by way of —, per eccel- 

. lénza 

Eminent, adj. eminénte, ato, eleváto, chia- 
ro , dislínto, eccellónte ; most —, (tifolo) 
eminentissimo 

Eminently, avv. eminentemónte, grandeménte 

Emir, s. emir, m., emíro 

Emissary, s. emissário, mandatario , missio- 
nário, spía; (anat.) eseretório ; adj. emis- 
sário, di spía ; escretório (sióne 

Emission, s. il mandáre o gittár fudri, emis- 

Emissive, adj. emésso, inviáto, partito 

Emit, va. eméttere, mandáre o gittár fudri 
spieciáre, esaláre, svaporáre ; dardeggiáre, 
raggiáre, méttere in circolazióne, dar fadri, 

. Dromulgáre 

Emmet, s. formíca, formica néra 

Emóllient, s. e adj. ammolliénte, lenitívo 

Emdlument, s. emolumónto, profítto, guadá- 
gno (ménto, sentimónto 

Emótios, s. emorzióne, agitazióne, commovi- 

Empále, va. impaláre (supplizio) ; palificáre; 
chiudere o serráre intórno con páli o pa- 
lizeate (lizzáta 

Eempálement, s. impalazióne (supplizio); pa- 

Empánnel, v. inpàonel 

Emparadise, v. Imphradíse 

£mpàssion, v. Impássion 

Emperor, s. imperatóre, imperadóre 

Emphasis, s. énfasi, f., energía; (gram.) én- 

. fasi , f. pósa della vóce, aecénto tónico 

Emphasize, va. articoláre con énfasi, accen- 
toáre forteménto, pronunciáre scolpita- 
ménie (zante 

Emphatic, -ical, adj. enfático, enérgico; cal- 

Emphatically, ace. enfaticaménte, con ónfasi 
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EMU 
Emphyéem 1 
Emphyiéma | * (med.) enfiséma, f. 
Emphyteüsis, s. (legge) enfitéusi, f. 
Emphytedtic, adj. (legge) enfitéutico 
Empire, s. império, impéro; the Austrian ém- 
pire, l'impéro Austriaco; empire, império, 
domínio, signoria, padronánza ; Eastern —, 

Impéro d'Oriénte ; holy, Roman —, Santo, 

Romino Impéro ; Lower —, Basso Impéro ; 

Wéstern —, Impéro d'Occidénte ; to contend 

for —, disputársi l'impéro; to enlarge, to 

exténd an —, créscere, esténdere un impéro 
Empiric, s. un empírico, un ciarlatano 
Empirical, adj. degli speriménti; versáto 

Delle speriónze, empírico, ciarlatanésco 
Empirically, avv. in módo empírico 
Empiricism, s. empirismo, eiariatanoría 
Empl , va. impiegáre, far dso di, adoperáre; 

to — one’s self, occupársi, adoperársi ; a 
pérson — ed, un impiegáto 
— s. impiégo, occupazióne, f., uffízio, cárica, 
fanzióne; in a person's emplj, al servizio 
di Gno ; out of —, senza impiégo (man 
Empig7é, s. (franc.) un impiegáto ; v, Pláce- 
Emplójer, s. quéllo che impiéga; chi dà a la- 
voráre, padróne, padróna ; principále 
Emplóiment, s. impiégo, occapaziéne, cériea, 
fanziónec; servizio, attivitá ; in — impiegáto 
oceupéto, in attività; Gat of —, séasa  pa- 
dróne, sénza lavóro 
Empólion, va. v. Péiéoa (pidzza 
Empóriam, s. empório, mercáto gráede, 
Empóverisb, ce. impoverire  , (rísoe 
Empóverisher, s. persóna, cósa che impove- 
Empórerishment, s. impoveriménto 
Empéwer, va. dare il potére, abilitáre, &uto- 
rizzáre 
Empówered, adj. autorizsáto, abilitato 
mpress, s. imperatrice e sovrána 
Emprise, empríze, s. (poet.) imprésa 

mptier, s. persóna che vudta, vaotatóre 

mptinese, s. stato di ció che à vuóto, vadte, 

vacuo, votézsa, inanità, nullità, vano 
mpty, adj. vóto, vuóto, vácuo, vino; — of, 
ignádo di, prívo di, sénza; to — itself, vo- 
tarsi, scaricársi, méttere 

Empty, va. votáre, ovacuáre, esaurire 

Empürple, va. tígnere di pórpora 

Empyéma, s. (med.) empiéma 

Empjreal, adj. empíreo, del irmaméato 

Empyréan, s. l'enpíreo 

Empireüms, 8. (chim.) empiréuma, m. 

m . : 
km reumátical | adj. (chim.) empireumatico 
Emulate, va. emuláre, gareggiáre con, riva- 

lizzáre 
Emulation, s. emulazióne, gira 
Emulative, adj. d'emulazióne, emolánte, ga- 

reggiánte 

molátor, s. emolatóre, competitére 
Emulgent, adj. emulgónte 
Émulous, adj. emulánie , gareggiánte; bra- 


nór , ride; - fll, són , bill; - fare, dó; - bf, lymph; pie, boys, fóul, fowl; gem, aà 





EMU 


equistáre mérito vguíle o supe- 
wlatóre 

are. da emulatére, da émulo, a 
desidério di uguaglidre o sorpas- 
(med.) emulsióne: (sáre. 
3j. (med.) emulsivo 

+, emuntório 

pórro in gràdo di 
ábled (to), 
il méno 








to in grádo (di), avé 
, 


^. (ant.) capacità, abilità 
áre, stabilire, ordináre, decretá- 
recitáre, rappresenláre; to — a. 
atabilíre, decretáre una lágge; — 
(burl), far il rodoménte 
-léggo. f., atto legislativo, decréto, 
antóre d'una legge, legislatóre 
(gram.) enalláge, f. 
;málto : smálto dei dénti 
WMáre, coprire, di smalto 
adj. vmaltáto, copérto, ornáto di 
(to 
smaltatóre, che lavóra di smál- 
Matto dello 



















7. inbamoráre eaui- 
tto o l' amóre di, réndere inna- 
ccéndere di amóre ; to be enàm- 
ssere innamoráto di; to becóme 
3, invaghírii, affezionárai 

adf. innamoráto, invaghito, vágo 
ingabbiare, rincbiudére 

. accampársi ; va. pórre il campo 
^L, s. accampaménto, cámpo 

', incatenáre, legáre 












iregóne 





ineantésimo, incánto 
if by —, come per incknto 
incantatrite, ammaliatríce ; 


. incastráre, incassáre, ci 
(enkiridion) , s. enchi 





1. efogere, circondáre, accarchid- 
te, inlorníáre, attorniáre 

| aug. (gram.) enciitico 

(gram.) enclitica 

- tbiüdere, acchidde 
eircondáre, attorni 
bie you my acchplante 
(i acehiüdo là. mia accettazióne 





acclüdere, 










Mj. (delle lettere) acclóso, accbiüso 
chi riochiáde, acchidde o circónda. 
1. cbiüso, claustra, recinto 
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END 
Encomihstie | adf. di encbmio, di lode, loi 
Encomidsticall vo, encomíástico 





Encomidstically, avo. encomiasticaméate, coo 
encdmio 






Eocóre, avv. (fe 
vanénte, un'al 
— (leat) va. domandáre la ripetixióne ols 
réplica d' un’ aria, d'una canzóne, ecc. 
E»cóünter, s. scóptro, incóntro ostil 
fito, xáiTa ; córzo, rto, incóntro, rines 
— va. affrontáre, incontráre (ostilménte), u- 
salire, accorréra con; assallre, résgert 
all'asiálto di; — on. incontrársi, scontráni. 
amofánii, accorrárai 
Encourage, vn. incoraggiáre, animáre 
Encoüragement, s. incoraggiaménto 
Encoürager, 4. persona che incorággia ; tot? 
an — of, incoraggiáre, éssere fautóre o p 
motóre di 
Encobraging, adj. incoraggi&nte, inanimint: 
Encobragingly, avo. in médo incoragg 
Encréase, v. Increase 












i del pópolo 
isürpa, cbsa cht 





Enerdacher, s. persóna che 
intácea. 

Encróaching, adj. che usürpa, che int&es 

Encróachiogly, avv. osurpativaméate, coa it- 
laccatüra. 

Enerdachment, s. nsurpazióne, intaccatira 

va. (with), iogombráre (di, in 

pacciáre, imbarazzáre, intricáre, impelit: 

caricáro, vincoláre 

imbarárzo, ingómbro, itje- 

impáecio, latrígo; viacolaméub. 

jpotéca ; frée from encümbrances, esénte ^ 

cárichi e d'ipotéehe. 

'nclelico; — làtter, enciditz. 


lea. 

Enefelopéadia 
Eocfclopédia. E enciclopedia. 
Encjclopádie — A 
Encfelopadical ) 44. enciclop&dico | 
Eveyelopédian, adj. enciclopédico 
Encyclopédist, s enciclopedista, m. (chát 
Eocjsted, odf. encisto, chiüso, in ona rex 
isl ffne f. estremità, térmiue, m.cápo fine. 
1880, evénto; fine, mira, scór?. 
fntvio, diságoo, oggétto ; at tbe —of ths 
siréet, in cápo di quésta via; at tbe — 
la fine dell'ànoo; to bave 
ing at one's fiogers'ends, aver una c 

le dita; a shámeful —, una fit: 
jgnominiósa ; the further —, l'estrenii 
to whit —? a che fine? to cómpass oocs | 
ends, condi 3 fine il soo diségno; to the 
— that, acció, acclocehd, afffocbà; in the | 























































4. encomiatére, panegirista, mf. 


—, a'lüogo andáre; to have tbe baler | 





s bite, me, tbe; - fat, 


mat, bit, nói, tub; - far, pique, <7 


END 


— of the staff, aver il vantággio, stáre al 
di sopra; to no —, in váno, inutilménle; 
to make an — of a pérson, spacciár üno, 
smmazzario; to be at one's wit's —, non 
sapér che fare; the war is at an —, la 
guérra à finita; my hair stood on —, mi 
si arricciarono i capélli; to makeeuds meet, 
copríre le spése, trovar il mézzo di pagáre 
le spése; a thing déne has an —, odsa 
fatta cápo ha; at the —, sáülla fíne ; world 
withédt —, in sempitérno, ne’ sécoli de’ 
sécoli (piere 

End, ve. fire, termináre , por fine a, cóm- 

— rn. finire, avér fine; all’s well that ends 
well, la fine coróna l'ópera 

Endamage, va. v. Damage 

Eodàmagement, s. danno, v. Damage 

Endanger, va. esporre apericolo, arriscbiáre, 
porre a repentaglio (repentáglio 

Endangering, s. arrischiaménto, il méttere a 

Endéor, va. réndere caro; cattivarsi l'affétto 
di, affezionare 

Eadéaring. adj. ténero, seducénte, amabile , 
amorévole, vezzóso 

Endéarment, s. atto carezzévole, cagióne d'af- 
fétto; grázia, vézzo ; fónd endéarments, ca- 
rezzipe, amorevolezzine 

Endéavour, vn. sforzarai, affaticársi, adope- 
rársi , ingegpársi , sbracciársi , procuráre, 
cercáre, va. far degli síórzi per, tentáre 

Endéavour, 8$. sfórzo, próva 

Endéavourer, s. persóna che si adópera, si 
sforza, s'ingegoa (ati) 

Endécagon, s. endecágono (figüra di ündici 

Endémic, -ical, adj. (med.)endémico, endémio 

Eaodict, v. Indict 

Ending, s. fine, f., conclusione ; (gram.) desi- 
nénza, terminazióue 

— adj. finale, ultimo 

Endirons, s. pi. v. Andirons 

Endive, s. (bol.) endivia, indívia 

z;ndlese, adj. sónza fíue , sempitórno , etérno 

Endlessly, adj. in sempitérno ; infinitaménte 

Endlessness, s. perpetuità, durata senza [íoe 

Eadocarp, s. (bol.) endocárpo 

Endórse, va. (com.) far o dar Ja girála ad 
una cambiále; a bill endórsed by a friónd, 
cambiále giráta da un amíco 

Endorsée, s. (com.) giratário (di una cambiale) 

Endorsement, s. giráta (di uua cambiale) 

Endórser, s. (com.) giránte, quello che gira 
colla própria firma una cambiale 

Endów, va. dotáre, assegnáre, far la dóte; 
dotáre, arricchíre, fornire; endowed with 
prüdence and discérnment, dotato di pru- 
dénza e discerniménto 

Endowment, s. |’atto del dara, assegnáre , o 
assicurare la dóte, la cósa data o donata; 
dóte, f., assegnaménto; dóno di nalüra, 
dote, f., talénto, ingégno, abilità 

Endáe. va. Indte 

Endtrance, s. sopportazióne, sofferénza, du- 
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razióne di póna ; durazióne di témpo, con- 
tinuita 
Endure, va. durére, sopportáre ; vu. duráre 
Endürer, s. persóna che sóffre, patisce, tóllera 
Endüring, adj. che dàüra o sóffre; che düra 
o perdüra, durévole, duratüro 
ndwise, avv. sulla punta, in módo erétto, ver- 
ticalménte, in pünta,, colla punta avanti o 
in fuóri, cápo a cápo 
Enéid, s. Enéide, f. (poema di Virgilio) 
Enemy, s. nemico; to gain from the —, prén- 
dero al nemíco; to gd óver to the —, pas- 
sáre, disertare all’ inimico; to make an — 
of a pérson, inimicársi alcuno; to réscue 
from the —, liberáre, salváre dalle mani 
del nemíco 
Eoergétic | 
Energétical ! 
Energétically, avv. energicaménte, con fórza 
nergíze, va. dáre energía, rinforzáre 
Energizer, s. persóna, cosa che dà energía 
Energümen, s. energimeno 
Energy, s. energía, efficácia, férza 
Enérvate, va. snerváre, svigoríre, affraláre - 
Euérvatod, enórvate, adj. snerválo, svigoríto 
Enervátion, va. soervaménto, indeboliménto 
Enervátor, s. cósa che snérva o svigorísce 
Enféeble, va. iufievolíre, indeboiire, affraláre 
Enféeblement , s. snervaménio, snervalézza, 
Enféebler, s. (un) debilitante (debilità 
Eoféof, va. infeudáre, dare in féudo 
Enféoffment, s. infeudaménto, infeudazióne 
Eofiláde, ». passaggio lüngo e strétto, ándito, 
füga, séguito di stánze, stanze in fila 
— va. (míl.) penetráre in línea rétta, andar 
difiláto, infilzare, infiláre, spazzáre 
Enfórce, va. forzáre, rafforzáre, corroboráre, 
fortificare, dáre fórza a; stríngere, réndere 
stringénte, dimostráre la necessità di, san- 
eire, sforzáre, impórre, obbligáre, costrín- 
gere, esígere ; to — an Argument, corrobo- 
ráre un argoménto, rónderlo calzáoate; to 
— , tn. far vedére, dimostrare 
Epfórcement, s. il rafforzáre, corroboráre, 
dare o accréscere fórza a, corrobotamóénto ; 
sansióne, il sancire ; i} forzáre, esigere, co- 
stringere ; costringiménto, esigénza, vio- 
Jénza (ge, incálza, esige 
Enfórcer, s. chi adópera la fórza, chi costrin- 
Eofrànchiáe, va. affrancáre ; manométtere; 
emancipáre; affrancáre, amméttere alla cit- 
tadindnza, dare il dirítto di elóggere i pró- 
pri rappresentanti 
Eofranchisement, s. investitara di privilégio 
accordáto; affrancaménto; manomissione, f.; 
scaricaménto 
Engáge, va. impegnáre, pórre in pégno; im- 
pegnáre, caparráre, obbligáre, indürre; at- 
taccáre ; to — the énemy, attaccáre il ne- 
míco; — a young lády's affections , catti- 
varsi l'affétto, l'amóre d'una damigélla 


adj. enérgico 


— vn. impegnársi ; ingaggiarsi , azzuffarsi , 
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IG 


= a4 a abldior 
m' impégno di farlo 

», oceopáto, impedito ; 
ingaggidto; sball you 
taréte in libertà qué- 


>, 6bbligo, impáguo, 
esa, Invito , occupa- 
shia, zufa ; ‘close —, 
abattiménto córpo & 
\ttiménto navile; to 
T vincolálo ad on Im- 
wioláre, rómpere 
shod, to perform an 
» impégno; to méet 
com.) fire’ onóre ai 


i assume un impégoo 
o, attrante, lat 
= manners, modi se- 


















do lusinghiéro o 





e; far nlscere; pro- 


H 
* günera o prodüce 

gránde o poderdea), 
íiroménto di tortéra 
ordigno 
;a mapóre, 
ia estínguere il fusco ; 
™, smonláre, scom- 








iriver, condutióre di 
‘acchinista di locomo- 
/tànxa della mácchina. 
8, c); — tender, 





, macthinísta ; (mil.) 
Ténio ; elvil — 

he government , inge. 
aes naval engineers , 
M 

V'ingegnér 
J. inglése: 




















Inglés 
rie) ingojáre 
rai) innestáre 


- | Enim. 











'ebppet- 
rime; boy those eogrivings, comperite 
quélle incisióni, quélle 

Engróss, va. incetthre , fa 
Polio di; serivere (un contrátto) im per- 


monopolísta , m., incettatórs ; 
, ierivino 

. monopélio , ineàtta ; 
werívore dn contrátto 
aomontáre . 
ro, far impreziosire 
énto (im valérel 















Eohai 


Eoixmatic | 

Eolgmatical | 04/- enigmitico, ennimitico 

Enigmitically, av. 1 módo ennimático; sim- 
bolicaménte, oscuraménte 

Enlgmatiat, s. facitóre , m., facitrice, f. d'e- 
afoot 

Enlgmatize , vn. fare degli enimml, parlire 
enigmaticaménte 

Eoj@lo, va. (on) ingidogere, ordináre, tmpér- 
ro, prescrivere, comandáre, comméttere 

, va. godére , godere di, gioire di, pot- 
sedéro; to — a thiog, godére, possedére 
una cdsa; — one's self, divertirsi , sollar- 
sámi, godérsela, dársi buon témpo ; hare 
you enjóed yourself in the coüntry? vi 
iiéte divertito in campágna ? 

Evjójable, adf. godibile 

EvjGmont, s. godiménto, froixióne, f.; gio 

Eokindle, va. accéndere, infammare 

Eolàrd va. (poco usato) lardáre, lardelláre 

irandíre , aceréscere, aumet- 

thre, ampliáre , dilatáre; méttere iu 

‘upon, distándersi sopra, parlire o 

"vere alla distésa di 

tensióne di significkte 
iménte , aumentazié- 







































'gaménto ; gonfiaménto 
aumentatóre, amplitcatóre, -tríce 
Enlight, va. v. Enlighten 
Enlighten, ea. illumin&re, rischiarire, addot- 
irinàre; — thd mínd, illumináre lo sptrito 
Enlightened, adj. illumináto, istruíto, dótto. 
Enlightener, a. illuminatére, addottrinatóre 
Enlightenment, s. lami, mpl. latruzióae 
Eollnk , va. incatenáre, atiaccáre, vincofáre 
Eoliat, va. (mi/.) ingaggiáre, assoldáre, arroo- 
Varo; vn. (mil.) ingaggiarsi, arrolarsi 
Eoliven, va, avrivaro, esilaráre, animáre 
Enlivener, s. persóna , cósa che vivi6ca, ral- 
Mera, à (lográsto. 
Enliveniug, adj. vivificánte, esilaránte, ralle- 
gránte 


























note, tübe; - fat, 


mit, bi, nàt, tbb; - für, plqw, 47. 
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Enmity , s. inimicisia, nimicizia, ostilità ; to 
be at — with, éssere nemico di; ; from — 
out of —, per nimicízia ; to bear one —, 
avére, nutríre inimicízia verso di uno 
oneagon, 5. (geom.) enneágono 

Enneàndria, s. (bot.) enpeándria 

Eoneandrian adj. (bot.) enneándro 

EnnBóble, va. nobilitare ; ingentilire ; réndere 
iltdstre 

Ennóblement, s. il nobilitáre; elevazióne 

Ennui (pron. ónuóe), s. ndja, tédio, fastidio 

Enórmity, s. enormità; orróre; delitto enórme 

Enérmous , adj. enórme; smisuráto; an — 
nóse, un " náso badiále 

Enórmously, avv. enormeménte 

Enórmousness, s. enormità, smisuratézza 

Eneugh (enbff), avv. abbastanza, & sufficién- 
za, bastanteménte, assái; well —, bastan- 
teménte bóne; sügar —, abbastánsa szóc- 
chero ; 1 have — of it, ne ho abbastánza ; 
jt is — , básta 

-— $3. il bastévole, il necessário ; — is as 
good as a féast, chi ha il bastévole à ricco 

Enóüuce, va. enunciare, annunsiáre 

Enów ( plur. di enough), « , €. in pémero sufü- 
cidale (antiq.) 

Enquire, van. v. Inquire 

Enráge, va. irritáre , far arrabbláre; to be- 
come "enraged, andare sulle fürie 

Enràpt, adj. rapito, incantáto, in éstasi 

Enràptare, va. raptre, jncaptáre 

Enrávisb , v. Ravish 

Enrógister , va. registráre 

Enrich, va. arricchire 

Esricher, s. persóna, cósa che arricchisce 

Enrichment, s. arricchiménto ( 

Enrldge, va. (agric.) formáre delle cime, sol- 

Euróbe, va. vestíre, abbigliáre, javestíre 

Enróll, va. arrolare, registráre; inviluppáre 

Enróller, s. registratóre 

Enróllmesnt, s. arrolaménto, registramónto 

Enrdot, va. (bot.) abbarbicáre, radicáre 

Ens, s. (Ai.) énte, m. 

Ensample » 8. modéllo , esempláre, 
pidne, sm. 

EvaAnguine, va. (poet.) insanguináre 

Enschedule (pr. enskédale), va. inseríre in 
apa schéda 

Enscár, va. cauterizzáre; fare cautério 

Kascdnce , va. fortificare , trinceráre, accer- 
Chiáre, assiepáre, protéggere , nascdndere, 
eoprire, méttere al copérto 

Enecdnced, adj. nascósto, pretétto, trineeráto 

Euséol, va. appórre un saggéllo 

Enséam, va, cucire intórno, imbastire 

Enséable, 8. (francese) l'insiéme, il complésso 

Eashrine (da shrine, reliquidrio) , va. ineas- 
sire, métlere in un reliquiário, conserváre 
come cósa preziósa o sácra 

ign, s. inségna, bandiéra, stendárdo; só- 
gno, márca; — (énsign-béarer) alfiére , t» 





wér , ride; - fall, són, bull; - fare, do, 
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- bf, lymph; poise, bóji, foul, (59), 


ENT 


| Enstgney, s. ebrica, grado d’ alfiére 

Eoslave, va. pórre o riddrre in ischiavita; 
cattiváre; incatendre; tiranneggidre , bis- 
trattáre, trattáre da schiávo o da cáne 

Enslávement , s. l' átto di pórre o riddrre in 
ischiavith, serrággio, schiavitü 

Eoslaver, s. coléi che fa schiávi, tiránno 

Ensnare, v. Insnare 

Ensóber, va. réndere sébrio, moderáre 

Ensphére, va. (ant. ) méttere in una sféra ; 
riuchiódere 

Enste, vn. proveníre, seguire, conseguire , 
Dáscere, procédere; a reaction ensted , ne 
segui una reazióne 

Eos6ing, adj. susseguénte, seguénte, próssimo 

Enstre, v. Insdre 

Entablature, Entablement, s. cornicióne, m. 

Entaél, s. rógola stabilita per la trasmissióne 
o possedimónto di uno stábile , féudo, tér- 
ra; possessióne vincoléta per féudo; pro- 
prietà sostituita , sostituzióne ; to cnt off 
an —, svincoláre an féudo, annulldre, cas- 
sire una sostituzióne, réndere alienábile 
uno stábile 

— va. sostituire (an béne stábile) , vincolare 
per féudo , aggraváre di sostiluzidne ; rón- 
dere inalfendbile 

— (on, fo) trasméttere, legáre; (on, upon) 
impórre, graváre, tramandáre 

Entáiled, adj. sostituito , aggraváto da sosti- 
tuzióne ; legáto, tramandáto , trasmósso in 
eredità 

Entáüment, s. (/egge) órdine di successióne 
ereditária ; trasmissiéne di eredità 

Entáme, ca. ammansire, domáre 

Entàngle, va. intraleláre, imbararzzáre, avvi- 
luppáre; to be entangled in difficulties, és- 
sere, trovársi nell'imbarázzo, negli impicci 

Entanglement, s. intralciatára, imbarazzo , 
imbróglio 
nter, va, andar dóntro; inizláre; ammétte- 
re, registráre, Inscrívere; scrivere, appun- 
tare in un libro; (legge) intentáre (un’ a- 
zióne); to — a , entráre in una stan- 
za, entráre ipn sala 

— vn. entráre, impegnársi, jmbarcársi, prin- 
cipiáre; to — upón, préndere possésso di; 
— into, penetráre, andár déntro 

Entering, s. entráta, ingrésso 

Enteritis, s. (med.) enteríte, f. 

Éoterpriée, s. imprésa, intraprendiménto, at- 
tentáto; to bring abóüt an —, condürre a 
buon flue un’ imprésa 

— va. intrapróndere, tentare 

Enterpriger, s. intraprenditóre 

Enterprising, adj. intraprendénte, audáce 

Entertáin, va. intrattenére, iptertenére, trat. 
tenére, accógliere, albergáre, traltér a món- 
sa, eonvitáre, bancbettáre; regalire, di- 
vertire, occupáre e fermáre con qualche di- 
létto; mantenére , tenére al próprio servi- 
sio; to — an idéa, acedgiiere, amméttere,. 


"gom , ai 
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‘one’s self, diver- 





ri al próprio ser- 
irga , bancbétta o 
enitóre 

5, festévolo, grito 
olménte , festevol- 


itáre, albergáre , 





dto. dell’ onergia 
) conformeménte 


eleváre al trén0 
Sue, f. 


"f. (fanático) 





ntusiásmo 
ma, m. 
fre, sedürre, in- 


, lusinga, ésca 
‘toro 
loltativo, atteadn- 


ratlivo, seduednte 
>, compiüto, per- 
tallone 

affátlo, per intéro 
ali, pionérza 
éna, pererióne , 


» dire o. conferire. 
amare; to be en- 


istéoza, énte, m. 





h, le viscere della 


», Y. Trhmmel 

ingránso; — (on) 
95 — (of), inflo; 
ra; — ball, vesti- 
sniratüra , diritto 





stasi, rapíre; get- 
nno letárgico 
stai, soppellíto 





: 
hiappáre, gabbáre 








Entréat, va. pregáre ist 

 chiédere con istánza, 

Entréating, s. i! pregáre oon istánza, il sep- 
plichre 

Entréaty, s. preghiéra, istánsa , applica; at 
the darnest — of, ad istánza di 

Eotroncb, v. lntrénch 

Eotrepot, s. magazríno. di depbsito; piro 
fráoco, entrepot ; goods in —, mercame 
a" entrepot, mérci di tránsito 

Entresóle, s. (arch.) mezzaníno ; soffitto 

Eptrüst, lnlrüst. 

trata , ingrésso, Andito, aodróne. 
ta, I dtto di réno; 
of the mass, intrdito 















pt 

ineriibne ; (de- 
gama) dicbiararióne (d'entráia); book c' 
entries , libro d'ipserizióni ; bbok-kéeping 
by double-dntry, là tenáta dei libri in par- 
tite dé ‘a triumphal éntry , ingréss> 
trionfale 

Entwioe, va. attorcigli&re, avvdlgere , intrec 

















, ta, anboveráre, enumerdre 

Endmerdtion , s. annoveraménto , enumera- 
sióne. 

Enümerative , adf. enumeránto , aonoverinle 










, adj. enunciativo, che dichiára. 

Toveigle 

Envélope e envélop, va. i 
pre, avvdlgore, invàlg 

— s. invólto, invóglio, plico 

Envilopement, vólgere, vilüppo 

Envénom, va. 





iloppáro, avvilop 












Environé, sp/. dintórni , coptórni 
avg, s. (diplom.) un inviáto , un ambascia- 
tore " 
Envoyship, s. dignità, chrica d'inviüto — 
Énvy , van. invidiáre, portér invidia; it à 
élter to be énvied than pitied, à méglic 
eccitáre invidia che 
— s. invidia (gára ódio 
egli lo fece per invidia; to poe awáy v 
to be éaten up with —, strüggersi d' in- 
lia; to barat with —, crepire d' inv 
Eólian, adj. d' Eolo ; — harp, l' arpa d 
ir.) epálta. 
. 4. (mil.) spalling (d'uffzidle: — 
large büllion, spallíno a grani gróvti; 
‘with small billion , spallino a granélli 
ináce 
5. (mil.) gabbionáta, fascináta. 
. (gram.) epéatesi, f. 
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Ephémera, s. effimera; (med.) fébbreeffimera 
Ephémeral, -eric, adj. effimero, d'un giórno 
Ephémeris (p/. epheméridei) s. efeméride, f. ; 
ephemérides, pl. (astr.) effeméridi, fpi. 
Ephémerist, s. autóre d' effeméridi 
Ephémerous, v. Ephémeral 
Epbhésian, adj. d’ Éfeso; — s. Efésio, nativo 
a’ Éfeso ; (ant.) dissolülo 
phod, s. (antichita ebraiche), éfod, m. 
Éphor (pi. dphors, éphori) s. (ant. greche) 
, éforo 
Epboralty, s. dignità d' éforo 
Epic, adj. épico; s. poesía épica 
Kpicéne, adj. (gram.) epicáno 
Epicránium, s. (ana/.) epicránio 
Épicüre, s. UD epicuréo; uómo dédito alle vo- 
lotta 
Epicarean, adj. di Epicüro , del piacére, las- 
surióso ; — s. un discdpolo d' Epicüro 
Epicüreanism, s. epicureísmo 
Epicuriám, s. epicurísmo 
Epicycle, s. (astr.) epiciclo 
Epicycloid, s. epíciclóide, f. (línea cérva ) 
Epidémic, -ical, adf. epidémico; s. epidemia 
Epidérmis, s. (anat.) epidérmide, /. 
Epigastric, adf. (anat.) epigastrico 
Epigàstrium, $. (anat.) epigástro 
Epiglóttis, s. (anal.) epiglótta 
Épigram, s. epigrámma, m. ; to make an —, 
fare un epigrámma 
Epigrammatie,-tical, adj. epigrammático 
Epigràmmatist, s. epigrammista, "m, 
y pigraph, s. epigrafe, f. 
Epilepsy, 8. (med.) epilessía, mal caddco; a 
fit of —, assálto, accésso d'epilessífa 
Epiléptic, adj. epiléttico, d'epilessía 
Epilogistic, adj. in forma d' epilogo 
Epilogwe, s. epilogo 
Epiphany, s. epiola 
Epipbonem 
Epiphooéma | 
Episcopacy, s. episcopáto 
Episcopal, adj. episcopále, vescovile 
Episcopálian, adj. episcopále ; the episcopá- 
ljané, s. gli episcopáli, quélli (tra i prote- 
stánti) che téngono per i véscovi 
Episcopally, atv. episcopaiménte , per auto- 
rità episcopále 
Episcopáte , s. episcopáto (dignità) ; episco- 
páto (eórpo dei véscovi) 
Episcopate , on. fare il vescóvo ; uffiziáre da 
véscovo 
Episode, s. episódio 
Episódic, -ieal, adj. episddico, di episódio 
Epispátie, adj. (med ) epispático, tópico 
Epistle, s. epístola (degli Apóstoli) 
Epistolary, adj. epistoláre, epistólico ; — cor- 
respóndence, corrispondénza epistolare , 
. cartéggio 
Epistfle, s. (arch.) epistílio 
Epitaph. s. epitáffio, epitáfio 
Epirsalámium, s. epitalámio 


s. (rett.) epifonéma, m. 
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Epirnem, &. epittima (decozióne d' aromati) 

Epirnet, s. epitéto 

Epitome, s. epitome, compéndio 

Epitomize, va. fare un epitome di, epitomáre 

Epitomizer, Epitomist, s. abbreviatóre 

Epizoólic, adj. epizodtico 

Epizóoty , s. (veler.) epizoozía, epizoozía 

Epoch, Épocha, s. época 

Epode, s. (poes. ant.) épodo- 

Epopée, s. (pocs.) epopéa 

Epulis, s. (med.) epulide 

Epulótic, adj. (med.) epuldtico 

Equability, «. equabilità, equalità, uniformità 

Equable, adj, equabile, uguále, unifórme 

Équably, avt. con equalita, in módo equábile 

Équal, adj. ugnále, eguále, pari , uniforme, 
simile, compágno; to make one's self — to 
o wilh, réndersi uguále a , oguagliársi a 

— 8. uguále , pari, simile ; compágno ; with 
your equali. co' pári vóstri 

— va. agguagliáre, pareggiáre , aggiustare ; 
corrispóndere 

Equality, s. ugualità, egualita, parila 

Equalization, s. agguagliamónto , adegua- 
ménto 

Équalíze, va. agguagliáre , ragguágliáre, pa- 
reggiáre, adeguáre, far uguále 

Équalizing, s. adeguaménto, pareggiamónto 

Equally, avv. ugualménte, del pari 

Equanimity, s. equanimità, trauquillità di 

Equànimous, adj. equávimo (ménte 

Equated, adj. (astr.) (d anomalía), aggiusta- 
to, véro 

Equátion, s. (astr. mat.) equazióne; simple —. 
equazióne di primo grado; side of an —, 
membro d' una equazióne 

Equator, s. (asir. geog.) equatóre 

Equatórial, adj. equatoriále, dell'equatóre 

Équerry, s. scudiére d' un principe 

Equéstrian, adj. equésire; — siatue, státua 
equéstre; — Órder, órdine (célo) equéstre ; 
a good —, s. uo buon cavalcatóre 

Equiàngular, adj. equiangolàre 

Equidistaot, adj. equidistánle 

Equilàteral, adj. equilatero, di lati uguáli 

Equilibrate, ca. equilibráre, contrapesáre 

Equilibrátion, s. il méttere ín equilíbrio , 
equilibrazióne, equilibrio 

Equilibrium, s. equilibrio 

Equinal, équine, adj. equíno, di cavállo 

Kquinóctjal, adj. equinoziale, di equinózio 

Equinox , s. equinézio; vénto di equinózio:; 
autümnal — , equinózio d' autünno; vérnal 

—, equinózio di primavéra 

Equip , va. equipaggiáre , forníre, allestíre , 
apparecchiáre, preparáre ; well equipped , 
ben equipaggiálo 

Équipage, s. équipággio, corrédo di pave, ecc.; 
corrédo, apparécchio ; forniménto , guer ni- 
ménto; bagaglio, impediménto; equi paggio 
(carrózza e cavalli; servizio (da té, da caf- 
fe, ecc.) 
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Mo, corredáto; well 


Hestiménto (d'uba. 
 equipaggiaméoto 
quiponder&oza. 








librio 
énza 


inte. 
5do equipollénte 


iponderánza. 


ponderáate 

to 

le, con equità 
rettitüdine, f. 

di valóre ugu 

dora 

lo equivalénte 


ambiguo, dabbio 
ocaménte , dubbi; 











squtroea, ambigui 
(re, m. 
, f. l'equivocá- 
he equivoca, equi- 
(atiàna 
ristian —, l'éra cri. 
ggiáre e 
No, radiazióno: 
abarbáre, sradicá- 
Mirpáre. 


**, estirpaméato 
e 





ehlár via 
4, scancellaménto , 


scancellire, sean- 
» prima che, ánsi ; 


giungiáte; — long, 
; erewhile, qualche 


re, rixáre, fabbri- 
^, fondáre. 

dritto, ritto, in pid- 
in sulla persona 





Srpo erdtto 

sttbre, fondatére 
"to 

amo (cid 
aque, quindi, pér- 
m.; (agr.) córno, 


0 
inda. 


Erlanys, s. (mil.) Erione, Erlne, f. 
i rmellino; Mined with — , foderita. 
ino. 
t, adf. (farm.) corrosivo. 
3. erosióne; (med.) erosi 
leal, adj. erótico, amordso 
14. (med.) erotomania, mélance- 
Erotbmany, } ofa erótica 
Erpetblogy, s. erpetologi: 
Err, on. erráre, traviáre 
re, faorriáre, ramingire; erráre, sbagliare 
Errand, a. messággio ; ambasciáta; commi 
sióne; a fool's —, 3 sléeveless —, un mes- 
sággio impertinénte; — boy, fantino, pag. 
gatto 
Érrant, adj. erránte, errabóndo, ramíogo, 
inte, girovágo ; a knight érrant, un can- 
liére erránte 
irj, s. f vaghre, I ramingiro ; lavi 
vagabondággio ; nig) 
valet 
Errata, spl. 
Errbtie, adj. (pers.) errinte, errabóndo, ra- 
míngo, vagabóndo; (cosa) di moviméato; 
(astr.) errático, erránle ; (med.) errático 
Erritically, avo. in módo erritico, irregolire 
Erritum, s. erróre di stampa; v. Errata 
Érring, adj. traviáto, ingannáto ; errabünde 
Errbneous, adj. erróneo, scorrétto, falso 
Erróneously, avv. erroneaménte, co erróre 
Errbneousness, s. erroneità, falsith 
rror, s. erróre, fállo, sbáglio,inkano; man- 
'adornále ; er- 
'óri ; to Mad into —, 
is no erime, erróre non 























































inddrre in erró 
& delitto 
Erase, s. il cdltico ; i1 cltico scorzáse (dial.) 
Érst, avo. (poet.) áltre volte, un témpe 
Erhet, ictate, vn. eruttáre, ruttáre 
Eructition, táre , eratiazione, rétto; 
‘acid eructations, rétti ácidi 
Erudite, adj. ditto 
Erudition, s. erodizióne 
Erüjinous, adj. rogginóso 
Erbption, s. eruslóne, uscita impetadsa, sor- 
ifta ; irruxióne ; (med.) erozióne 
Erümptive, ad. prorompénte con iaórzo,seep- 


















tréppolo, cárdo a 
Escalade, s. scaláta ( 
Esedpe, vn. scappáre, faggire, scampáre, sri- 
to — narrowly, scappária 










— s. wappita, füga, sehmpo, evasióno; scap- 
patóla ; to bave a Dhrrow—, scappire (con. 
difücolà) da un gran pericolo; it escdpel 
me that, etc. mi sfuggl détto che, ect.: 0 
"make one's — (from), scappáre o fa- 
gire (da) 
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Escápement, s. scappaménto d'oriuólo 
Escárpmeht, s. (fort.) seárpa, pendio 
Escbalót, s. cipoliína per intingoli, scalógno 
Eachár, s. óscara (crósta di piága) 
Eschatology, s. (teo/.) escatologia 
Escheat, (estshéat), vn. scadére, succédere per 
Girftto di confiscazióne 
echeat (estshéat), s. dirítto, profitto casuále, 
soccessióne del feudalário alle térre o ad 
altri béni per confiscazióne, o alla mórte 
¢ del surrogato sénza erédi 
Eschéatable, adj. soggétto a riversióne, con- 
fiscábile (gire 
Eschew (estshd), ra. evitáre, schivare, efug- 
Escort, s. scéria (convóglio) 
Escért, va. scortáre, convogliáre 
Escritólr, s. calamáio ; scrittójo 
Esculent, adj. esculónto, édule, manger éccio 
— 8$. piánta da mangiáre 
Escárial, s. Escoriále, m. (palázzo dei sovráni 
di Spagna) (stémma, m. 
Eschtcheon, s. ármi gentilízie, fp/. ; scádo, 
Esópbagus, s. (anat.) esdfago 
Esotéric, adf. (Alof.) esotérico, priváto 
Espalier, s. spalliéra (di giardíno) 
Espárcet, s. (bot.) trifóglio onobríchio, cedrán- 
golo, médica 
Espárto, s. (bot.) spartéa, spárto; Articles of 
—, mabifattüre, tessoti di sparléa 
Espécial, adj. speciale, particoláre, singoláre 
Espécially, avv. specialménte, principalmónte 
segnatamónte, in ispécie 
Espíal, s. lo spiáre, il vedóre; spidta 
Espionage, s. spionággio 
Esplanade, s. spianáta ; (fort.) spiandta 
Esp@éal, adj. sponsalizio; dello sposalizio, 
del matrimdnio (salizio 
— 8. sposalízio ; espédéalé, gli sponsali, lo spo- 
Espóüáe, va. sposáre, pigliáre per móglie; — 
to, with, maritáre con; to — a person's 
cdude, piglidre la difósa d'uno, abbracciáre 
la sua cáusa (tóre 
Espóüser, s. protettóre, difensóre, spalleggia- 
Espf, va. scórgere, scopríre, osserváre; vn. 
spiáre; v. Spy 
Esq. (pron. ésquíre), abbrev. di Esquire 
— 8. scudiére (poco usato in questo senso) 
quire, s. titolo médio tra Mr., Signóre, e 
Sir, Cavalióre ; possidénte, proprietário; a 
country esquire o squíre, uo signorótto; to 
R. B. Macaulay, Esq., (léttera) al Signóre, 
il Signor R. B. Macaulay 
Essáy, va. saggiáre, fare sággio di; tentáre, 
, Cimentáre 
Essay, s. saggio, próva, speriménto, tentati- 
vo, ciménto; Pópes's Essay on Man, il Ság- 
gio sall’Usmo di Pope; :o máke an —, fare 
un sággio 
Essayer, Essayist, s. quéllo che fa dei sággi , 
, autore di sággio 
Essence, s. essónza; quintessónza, profümo 
—- va. profumáre 
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Essóne, s. essénio; tbe sect of the Esgénes 
la séita (giudáica) degli Essénii 

Esséntial, adj. essenziale 

— s. essenziále, l'essenziále 

Essentiàlity ) 

Esséntialoess | 

Esséntially ,avv.essenzialménte; propriaménte 

Kssüin, ». scüsa legále per l'assónza di uoa 
persóna ciláta a comparíre ne'tribunáli 

— pa. 8cusáre, esentáre 

Establish, va. stabilire, fissáre, fondáre 

Established, adj. stabililo, instituito; con- 
sacrato; the — Chirch, la Chiésa domi- 
Dápte 

Estàblisber, s. persóna che stabilisce 

Establishment, s. stabiliménto, ereziéne; cá- 
sa, stato di cása; Chiósa dominánte 

Estafét, 8. (mti.) staffétta . 

Estáte, s. státo, fortüna, condisióne, grado, 
rángo, qualità; proprietà, stábile, sm. facoltà; 
béni, térra; stato, córpo político, órdine ; 
réal and pérsonal —, béni móbili ed im- 
móbili; man's —, l'età virile; a small —, 
una píccola térra, un podére; entailed está- 
tes, béniaggraváti da sostituzidni 

Estéem, s. stima, prégio, rispétto, cópto ; in 
high —, mdito slimato ; to entertain — for 
one, to hóld one in —, avér della stima 
per uno 

— va. stimáre, pregíáre, far conto di, aver 
stima di, consideráré, onoráre 

Estéemer, s. (poco usato) persóna che stima, 
rispétta e onóra 

Estimable, adj. stimábile, dégno di stíma; 
stimábile, di cui si puó stimáre il valóre o 

, fissáre il prézzo 

Estimableness, s. stimabilità 
timáte, va. stimare, preszáre, valutáre, sta- 
bilire il valóre di; apprezzáre 

— 8. 81jma , valüta, prózzo stabilíto, stima- 
zióne, apprezzaménto; giudízio, parére, m.; 
rough —, stíma approssimativa 

Estimátion, s. stima, prégio, opinióne, cónto; 
to rise in —, farsi stimáre, acquistére ri- 
nománza 

Éstimative, adf. estimativo 

Estimator, s stimatóre, assossóre 

Estival, adj. estivo, di state 

Estdp,va.(degge) oppórre un'eccezióne declina- 
tória (od altro per cui si chiéde non si fac- 
cia ludgo a procédere) 

Estóppel, s. (legge) eccezidne declinatória , 
opposizióne ad ulterióri procediménti 

Estovers, s. pl. (legge) pcovvisióne alimenta- 
ria; aliménti, mpl. 

Estrade, s. pá!co a rigóglio 

Estráoge, va. alionàre, storpáre, allontanáro ; 
to becdme estranged, alienársi 

Estrangement, s. alienazióne 

Estrapáde, s. strappáta, tratto di córda 

Estray, s. (legge) béstia erránte in abbandóno 

Estréat, s. (leyge) estrátto auténtico, cópia 


$. essenzialità 
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hardly —, quasi mái; was — man so tor- 

, ménted ? vi fü mái uómo tánto crucciáto ? 

Evergréen, adj. sémpre vérde; s. álbero sóm- 
pre vérde 

Everlásting, adj. perdurévole, perdurábile ; 
sempitérno , perpétuo , etérno; — bliss, 
beatitüdine etérna 

Evérlasting s. eternità, perpetuità 

Everlàstingly, avv. eternamónte, sempiterna- 
mépte 

Everlastingoess, s. eternilà, perpetuita 

Everliving, adj. semprevivo, immortale 

Evermore, avv. sempremái, eternamónte ; for 
—, in sempitérno 

Evérsion , s. sconvolgiménto, il rovesciáre; 
— of the efe-lid (med.) ectrópio, arrove- 
sciatüra delle palpébre 

very, adj. ógni, ciascüno ; — thing, Ogni 
césa, tatto; — day, dgni giórno; tatti i 
giórni; — dSther day, un giórno si, e l'altro 
bo; — one, ognüno, ciascáno; — where, 
da per tátto, ovünque; — whit, (vo/g.) del 
tütto, affátto; — body says so , ognüno lo 
dice; — tHing becómes her, le si avvióne 
ógni ebsa; — day, adj. di dgni giórno, 

, giorpalióro, usuále, ordinário 

Eveadropper, v. Eaveidrópper 

Evict, aa. evíncere, convincere, prováre 

Eviction, s. evizióne, próva, convinciménto 

Evidence , s. evidénza, próva ; testimdnio; 
cósa che rénde evidónte; ségno, indízio, 
contrasségno, argoménto , próva ; persóna 
che próva, testimónio, deponitdre; testimo- 
niánza. deposizióne; to give —, rénder te- 
stimoniánza, testificáre , attestáre; king's 
—, réo, che per éssere graziáto rivéla i de- 
lítti de’ suoí corréi 

— va. mostrare, dimostráre, prováre 

Evident, adj. evidénte; sélf-dvident, manifé- 
sto, lampánte 

Evidéntial, adj. che rénde testimoniánza, che 

. próva chiaraménte (ménte 

Evidently, avs. evidentemépte, manifesta- 

Evil, s. male, m., malvagità, delítto; moral —, 
il male morale; natural —, il mal natardle; 
the king's —, (sing.) scrüfole, gápgole, gavi- 
ne, gónghe , fp/.; extraórdinary évils requíre 
extraórdinary rómedios, ai mali estrémi 
estrémi rimédj; — be to him that — thinks, 
male incólga a chi pensa mále (Aonny soit 

, Qui mal y pense) 

Evil, adj. malvágio, male, cattívo, réo ; — 
communicátions corript good mànners , le 
cattive compagnie corrómpono i buóni co- 
stümi; the — óne, il maligno (Satana) 

Evil, adv. male, malaménte, ingiuriosamónte, 
malvagiamónte 

Evildéer, 2. malfattóre, ribáldo 

Evilfavoured, adj. (volg.) di brütta céra, brüto 

Evilly, avv. (poco usato) malignamónte, mal- 
vagiaménte 

Evilminded, adj. malévolo, maligno, tristo 
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Evil-ómened, adj. malauguráto, dicattivo au- 

, gürio 

Evilness, s. malvagità , eattivéria , malignità 

Evilspéaking, s. maldicénza , calüpnia ; dónt 

, mind —, non curate la maldicónza 

Evil- wishing, s. malevolénza 

Evilwérker, s. mafattóre, -trice, mf. 

Evince, va. far vedére, mostráro, manifestáre, 
prováre (evíncere, antiq.) 

Evinctble, adj. dimostrabile, provabile 

Evirátion, s. evirazióne, castratüra (d'aómo) 

Eviscerate, va. svisceráre, sventráre 

Eviscerátion, s. svisceraméato 
vocate, va. v. Evóke 

Evocátion, s. evocazióne (dell'ómbre dei mór- 
ti),scongiáro (de'demónj perché compájano); 
(/egge) la remissióne delle cáuse da un tri- 
bunále ad un áltro 

Evocátor, s. evocatóre 

Evóke, va. chiamár (fuóri) gli spiriti, evocá- 
re; (legge) avocáre a sé una cáusa, rie- 
vocáre 

Evolütion, s. l' átto di svólgere , sviluppáre, 
schieráre; movimónto , márcia , svilüppo; 
(mil.) evoluzióne; (fAlos.) evolaziéne 

Evólve, va. sviluppare, svolgere, sciógliere, 
dar vía, esaláre, svaporáre , trárre, estrar- 
re, caváre ; to become evolved, svólgersi 

— vn. svélgersi, sciógliorsi, evaporáre 

Evülsion, s. divelliménto, svelliménto 

Ewe (6) s. pécora (fémmina del montóne); 
ewe-làmb, un mannerivo 

— va. figliáre (parlando delle pécore) 

Ewer (üer), s. mesciréba , brócca; créam —, 
brécea piccola, váso da tenére la créma 

. per la távola, vaso pel latte . 

Ex (/at.) ex; the ex-king, l'ex-re; ex-officio, 
ex-officio; ex. abbrev. di example, es. 

Ex&cerbate, va. esacorbáre, inasprire 

Exacerbation, s. esasperaménto, esacerbazió- 
ne, irritaziéne 

Exact, adj. esdtto, preciso, strétto, atténto 

— van. esigore, preténdere 

Exacter, s. v. Exactor 

Exaction, s. I’ atto dell'esígere, esasidne 

Exactly, avv. esattaménte, appünto , a punti- 
no; precisaménte, giüsto 

Exàetness, s. esattézza, aggiustatézza 

Exactor , s. persóna che esige; esattóre, ri- 
scuotitére ° 

Exàggerate, va. esageráre, amplificáre 

Exàggerated, adj. esageráto 

Exaggerátion, s. esagerazióne 

Exàggerátory, adj. esagerativo, esageráto 

Exilt, va. esallare, inpalzáre , alzáre , elevá- 
re; estóllere, lodáre 

Exaltátion, s. esaltaménto, eleramónto 

Exilted, adj. eleváto, eccélso, subifme — 

Exáltedness, s. elevatézza , altésza, sublimità 

Examination,s. esame, m.,disamina; ispezióne; 
(legge) interrogatório, sindacatüra; a strict 
—, un esáme rigoréso; matüre —, matüro 
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Excigeman, 8. ufficidle dell’ accisa , stimatóre 
de’ dazi di consaimo, ispettóre 

Excision, s. il recidere, il tronedre, recisióne, 
troncaménto 

Excitability, adj. eccitabilita (tábile 

Excítable, adj. facile ad éesere eccitáto; irri- 

Excítant, s. eccilánte, m. 

Excitation, s. eccitamónto , commovimónto , 
l'eccitáre, il ridestáre 

Exeltative, adj. eccitativo 

Exefte, va. eccitáre, stimoláre, sospíogere 

Excitement, s. eccitaménto, stimolo 

Exciter, s. eccitalóre; movénte 

Exclaim, vn. sclamáre, gridáre ad Alta vóce 

Excláimer, s. sclamalóre, gridatóre, -trice 

Exclamation, s. esclamazióne, f.; nóte of —, 
panto d'esclamazióne (ne 

Exclàmalory, adj. esclamativo, di esclamazió- 

Exclide, va. esclüdere, preciddere ‘ 

Excladion, s. esclusióne, esclusiva 

Ele 8. partigidno d'esclusióne 

Exclisive, adj. escelusívo , escludénte , che 
esclüde ; exeluáive of, eccettuáto, non com- 
préso, faorché, io fuóri 

Exclüsively, avo. esclusivaménte 

Exclüsiveness, s. esclusivilà 

Exedct, va. (antiq.) lessáro, far bollire 

Rrcógilate, va. (poco usato) escogitáre 

Excommábicable, adj. passibile di scomanica 

Excomménicate , va. scomunicére; — s. sco- 
municato, scomunicáta 

Excommunication, s. scomónica; on pain of 
—, 8otlo pena di scomünica 

Extóriate, wa. escoriare, scortioáre 

Excoriátion, s. scorticamónto, escoriaziéne 

Excortieátion , s. scortecciaménto , sbuecia- 
crement, s. escreménto (mónto 

Excremàntal, -titious, adj. eserementóso, facále 

téscence, -cency, s. escrescónza; a fléshy 

— , un ciccidttolo 

Excréscent , adj. che crésce inutilménte , su- 
pérfiuo 

Exerétion, s. escrezióno ; escreménto 

Exeretive, Exeretory, adj. escretório 

Excriciate, va. cruciáre, tormentáre 

Excrüciating, adj. eruciánte, dolorosíssimo 

Exeraciátion, 8. erücio, torménto, angóscia 

Ercülpate , va. scolpáre, scusáre; — one's 

, telf. scolpársi, giustificársi 

sXenlpátion, s. scolpaménto, giustifcazióne 

Excilpatory, adj. giustificante 

Excirsion , s. escursióne, giráta; —, gita ; 
(mi?) escursióne ; to make an —, fare una 
gita, un viaggétto 

Pxeürsive, adj. vago, digressivo, escursivo 

Excursively, avv. escursivaménte 

srcidable, adj. scusábile (bile 

trcusableness, s. scusabilità, caráttere sousd- 

ixedsatory, adj. di se0sa, apologótico 

Ixeüáe , va. scusáre, scolpáre, assólvere, 
esenlare, esímere ; pray , — me, vi prégo 
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di scusármi; she begs to be exctied, ella 
chiéde scésa 

Excüso, s. scása, discólpa; scüsa, pretésto; fair 
—, scisa ammissibilo, plausibile; foolish, 
silly —, scüsa scióoca ; to offer an —, pre- 
sentáre una scása, v. Apdlogy 

Excüser, s. chi scása, scusatóre, difensóre 

Exd, abbreviazione di examined; adj. veri- 
ficáto 

Éxeat, s. exeat, m. (permésso dato ad un ee- 
clesiástico di uscire dalla sua didcesi) 

Éxecrable, adj. esecráhile 

sxecrably, avv. eseerabilménte 

Execrate, va. esecrire 

Execrátion, s. esecrazióne 
xecratory, s. esecratério 
xecüte, va. eseguíre, effettudre, attuáre; con- 
dürre a término; — a malefactor , giusti- 
ziáre up malfattóre; — an órder, adem- 
pire un comándo, eseguíre un órdine 

Exéeater, s. v. Execótor e Exécutor 

Execütion, s. lo esegafre, eseguiménto , ese- 
cnzióne, effétto; (/egge) staggiménto, seque- 
straziópe, il giustizidre, supplísio ; there is 
an — to-day, óggi si fa giustízia; the place 
of — , it luógo del supplízio 

Exeocütioner, s. giustizióre, carnéfice, bója, m. 

Exécutive, adj. esecutívo ; s. l'esecutivo 

Exécátor, s. persóna che esequísce, esecutóre 

Exécutor, s. (legge) esecatére testamentário 

Executórial, adj. d'esecutóre testamentário 

Exécutorship, s. cática d'esecutóre testamen- 

Exécutory, adj. esecutório, d' esecuzióne (tário 

Exécutrix, s. esecatrice testamentária 

Exegéósís, s. osegóst, f., esposizióne, f. 

Exegétical, adj. esegótico 

Exegétically, avv. in módo esegótico 

Exémplar, s. esempláre, m., esdmpio, modéllo 

Exémplarily , adj. in módo esempláre 

Exemplàrity, exémplariness, s. esemplarità 

Exémplary, adf. esemplare 

Exemplificátion, s. esemplificaziéne, próva 

Exémplit$ , va. esemplificáre, dare un esóm- 
pio di, confermáre con esómpi; copiáre, 
trascrívere 

Exàmpt, va. esentáre, far esénte, affraocáre 

— adf. esénte, affrancáto, privilegiáto 

Exémption, s. esenzióne, immunita, privilégio 

Exénterate, va. estrarre lo viscere 

Exenterátion, s. esenterasióne, esirazióne 
delle víscere 

Exequátur, s. (diplom.) exequatur 

Exéquial, adf. esequiále, d'eséquie 

Exequieé, s. pl. eséquie, fp. ; mortório, fa- 
nerále , ss. 

Exerciée, s. V esercit&ra, esercízio, esercita- 
ménto, fonszióne, disimpégno; esercizio, 
esercitazióne , téma , cómpito; (mil.) eser- 
cizio, manóvra ; course of bxerciáes , corso 
di témi ; to do an —, write an —, fare o 
scrivere un téma; to take —, usáre o far 
esercizio, esercitársi, passeggiáre 
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espansivo; — principle, principio espan- 
sivo, elatério 
Expansiveness, s. forza espansiva, espausióne 
Ex-parte, adj. di un sólo partito, di ona delle 
parti; di uno de'due litigánti, parziáte 
Expátiate, on. spaziáre, disténdersi, parláre 
distesaménte ; 1 will no longer — upon this 
subject, pon vóglio piü sténdermi eópra la 
presénte maléria 
Expatriate, va. spatriáre 
Expatriation, s. espatriaziéne, espátrio 
Expéel, ra. aspettáre, atténdere; speráre, 
aspetlarsi, riprométtersi; I did not — it, 
hon me l'aspettáva ; what can you —? che 
volete? as was to be expécted, come éra d’a- 
spettársi 
Expéctance, $. aspettazióne, aspettánza 
Expéctapcy, s. aspettativa, aspetiánza, aspet- 
taménto 
Espéetant, adj. aspettante, cbe aspéita 
— t. aspettatóre, -irfee, aspettánte, mf. 
Expectation, s. aspettazióne, aspettaméato ; 
sángnine —, viva speránza, fidücia; beydnd 
my expeetátions, al di là delle mie sperán. 
16; cóntrary to —, contro ogni aspetialíva; 
io bein momentary — of, aspettársi da 
vn moménto all’dliro ; to fall short of one's 
expectátions, to frustrate one's —, delüde- 
re, réndere Trustrápee le speránze di dno ; 
to falfill expectations, compira le aperánze 
Expécter, s. chi aspétta, atténde, spéra 
Expéctorant, adj. espettorante; s. espetto- 
ránte, m. (táre 
Expéctorate, va. espettorare, ospurgare, spu- 
Expéctoration s. espettorazióne, f.; to pro- 
dice —, promudvere espettorazióne 
Expéctorative, adf. espeltorante, che sporga 
Expédience, -diency, s. acconcózza, convene- 
Yolézza , conveniónza ; (spedizióne, antiq.) 
Expédient, adj. spediénte, convenévole, ac- 
ebacio; it is —, conviáne, à necessário 
— t. spediénte, módo, mézzo, mézzo términe 
Erpddiently, adf. convenevolmónte 
Expedile, va. spedire, sbrigáre, spacciáre, 
iceleráre; — an affair, sbrigare una fac- 
ténda 
- edj. spedito, rapido, lésto, svélto 
Expeditely, avv. speditaménte, alla svélta 
tpedilion, s. speditézza, sveltézza, prontéz- 
za, Celerità ; (mil. mar.) spedizióne 
Expeditions, adj. speditivo, spiccio, sválto 
Expeditiously, avv. speditaménte, con celerità 
Expdl, ta. espéllere, scacciáre, mandár fuóri 
Expéllable, (med.) che si pud espéllere 
Expéller, s. chi o che espélle, scacciatóre, 
tspulsóre 
Expélling, s. espulsióne, f.; scaceiamónto 
Expence, s. Expense 
Prpénd, va. (stil. sost.)spóndere; — time and 
mboey on, spóndere témpo e denáro io 
Expenditure, s. dispéndio, spésa , sborsaméu- 
0, spésa, impiégo, consámo , sacrifízio ; a 
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considerable —, dispéndio vistóso ; the — of 
human life, i! sacrifícto di vite umáne 

Expénse, s: spésa, dispéodio, sbórso:; frée of 
expénse, sónza spésa, franco; a trifling —, 
ténue spésa : to defray a pérson’s expén- 
ses, spesáre uno; attbe author's —, aspése 
dell’avtére; to learn at one's own, at ano- 
ther's —, imparére alle próprie, all’ altrüi 
spése 

Expénseless, adj. sénza spésa, sónza eósto 

Expénsive. adf. dispendióso, costóso ; pródigo 

Expéasively, avv. dispendiosaménte, con gran- 
de spésa 

Expénsivenoss, s. 
spésa, sontuosità 

Expérience, s. speriónza ; to knéw (a thing) 
by —, sapér (una cósa) per esperióánza 

— va. prováre, sapére per esperiónza; epe- 
rimentáre 

Expérienced, adj. che ha della speriónza, spe- 
rimeniáto, prático, ábile, déstro, stagiunáto 

Expériencer, s. (poco usato) sperimentatore 

Expériment, s. speriménto, sággio, ciménto , 
próva; an — in patural philósophy, uno 
sporiménto di física; to make an —, far uno 
sperimónto (prováre 

— va. sperimentáre, cimentare, assaggiáre, 

Experiméntal, adj. sperimentale, fondálto so- 
pra la speriónza, sapülo per eaperiénza . 

Experiméntalist | s.autóre d'esperimónli,spe- 

Experimónter, |)  rimentatóre 

Experiméntally, avv. per esperiénza 

Expért, adj. espério, pratico, versáto, déstro, 

Expériüy, avv. esperlamépte, destramónio , 
maestrevolménte, con maestría 

Expértness, s. desirézza, abilità, maestría 

Expiable, adf. che si puó ospiáre, scontáre 

Expiate, va. espiare, purgáre, scontáre, ripa- 
yáre; t0 — a transgréssion, scontáre un 
fállo, un delitto 

Expiation, s. espiazióne, /., placaménto; as 
an — for, in espiazidnue di 

Expialory, adj. espiatório, di placaménto 

Expilátion, s. (poco usato) espilasióne 

Expirátion, s. 11 mandár tuóri i! fiato; espi- 
razióne; il mandár l'ültimo spírito; mórte, f. 
decésso; fine f., términe, m. scadimónto, 
scadénza 

Expire, va. espiráre, esaláre il fiáto, mf., (man- 
dar fuori l'ária ch'é ne'pclmóni); vn. spiráre 
(mandar l'ültimo spirito). morire; (eom. 
legge) spiráre, finire, scadére 

Explain, va. spiegáre, esplicáre; — a rule, 
$piegáre una régola; — away a difficulty , 
far dileguáre una dilficoltà a fórze di spie- 
garzióni; bard to —, difficile a spiegársi ; — 
yoursélf, spiegátevi 

Explainable, adj. esplicdbile, spiegabile 

Expláiner, s.esplicatóre, glossatóre, intérprete 

Explanation, s. spiegazióne, esplicazióne, 
schiari ménto ; tbe explanations of the Min- 
istry, le esplicazióni ministeriali 
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Explanatory, adj. che apiéga, di spiegasióno, 
splegatívo, espositívo. 
Explotive, adf. riempitivo, espletivo ; s. (gram.) 
‘un riempliívo 
Éxplicable, adj. esplickbile, da spiegársi 
Explicate, va. esplicáre, spiegáre; sphadere 
Éxplicátion, s. esplicazióno, spiegazióne 
Baplichtive, adj. esplicativo, splegatívo 
ixplieátor, s. v. Expliioer 
Explicatory, adf. saltvo 
Explicit, adj. esplícito, esprésso, chiro 
Explicitly, avo. esplicitaménte ' (esplicito 
Esplicitoess, s. chiarésza, evidénza, carátt e 
Explode; vn. lar esplosióne, scoppláre ; va. fi 
scoppláre, far saltáre in aria (una mí 
polveriéra) ; sparáre ; (Ag.) rispín gere, 
ribottáre, flachiáre 
Expléded, adj. rispinto, ributtáto 
ersóna che ribütta, rispinge 































Exploratory, adj. esploránte, che eaplóra. 


Esplóre, va. esploráre, invesligáre, ricercáro 
Explorer, 


*. esploratóre, splatóre, inves tig 
esplosióne, scdppio : spáro (tore 
ad. falmindnte, che sodppia 








Exponenti 
Expért, va. (com. dogane) esportáre, traspo r- 
tero 
(dogane) esporiazióne; — diy , 


avv. esportábile , che si pud spe- 

dire all'éstero 

Exportition, s. (com.) esportazióne ; bóünty 

‘on —, (dogane) prima d'esportasióne 

4. (com.) esportatóre, negosiinte 
che spedisce mercanale fubri del paése 

Expbie, va. , mostráre , far vodére , 
sottopórre; — one's self, espórsi, perico- 
Jársi, sottopérai ; ezpósed to, esphsto a, 
sottoposto a (paréta 

1 difésa, la mála 


























Expdiitive, adj. espositivo, spi 

Expdiitor, s. espositóre, comentatóre ; glossd- 

Ex-post-fücto, adj. (lat. legge) dopo il fütto, 
on effátto retroattivo . 

Expdstulate, on. rimostráre, fare delle rimo- 
siránze; lamentársi ; rappresentáre, discá- 
tere; to — wilh à pérson on a thing, la- 
gnàrsi con una porsóna di uoa cósa 

Expostulation, s. lagnánza, rimostránza, rim- 
próvero, queréla 

Espóstolátor , s. persóna che fa rimostránre, 
Jágohnre, rimpróvert 























Erpóstolatory adj. di rimostránse, di lagua- 
16, di queréle 

Expóiore, s. l'itto dell'espórre all'onserraó- 
ne altról, i! palesire, il far palésa; lo stile 
di &mero espósto all’ alirói osserrazibee, 
Y &usero scopérto, spóglio, iga&do ; perice- 
lo, repentéglio, 'màla parita; posiriéa, 
sito, situasiéne ; — to the afr, to the cài, 
to cánsore, l'Ássere espósto all dria, ii 








Expéünd, va. chiosáre, espórre, interpretire 

Expéander, s. comentatóre, chlosatére, eip- 
sitére 

Expréss , va. esprímere, rapprosentire; — 
one's self, esprímersi 

— adj. esprésto, chíáro, formále, manifest, 

idéntico; in — tàrmi, in térnii 











— 1. slaffütta; by —, con ista ét 

Expréasible, adj. cho si pub esprimere, expri- 
mibile 

Expréssion, s. espressiéne, dixióne, main. 
d'esprimersl; espressióne término, m., piri- 
Ta; espressióne, l'&tto dello sprámere, il» 
striáre 

Erpréniive, adf. espressivo, ehe esprime (cot 
forza); to be — of, esprímere 

Exprossively, avo. in módo espressivo 

Expréssiveness, s. fórza d'espressióne, enerri 














Ex-proféaso, avv. ex profásso 
Expropriation, s. espropriazióne, esprépri> 
Espágo, va. espogoáre, préndero d'assilto 
Expagnition, s. espognazióne, f. 
Expilsida, s. espulsiéne, f., scacciaménto 
Exphlsive, adj. (med.) espulsivo 
Expboetion, s. cancellazióno, cassaménto 
Expünje, va. cancelláre, raschiár via, cassire 
Expurgátion, z. s. espurgazióno, l'&tto del par- 
gare (un líbro) 
Exphrgatory, adf. espurgatério, parative 
Exqulilte, adj. squisito , pellegríno , rire: t 
uno serbindtto, on leóne 
Exquititely, avo. squisitaménte 
Requisiteness, s. squisitézza, perfexidne, /- 
Exsinguious, adj. 
Exslecant, adj. v. 
















Extant, adf. esi; 

the si tróva, cbe si sia pubblicato: 

latin Grammar —, la migliór gramaáte: 

latina che esísta. ‘ 

atasy, s. v. Ecstasy 

Extàmporal, adj. (poco wsato) estemporáneo 

Extemporáneons, extómporary, adj. estemp?- 
Táneo, improvviso ; — spéaker , improri- 
satóre 

Extemporáneonly, extémpora: 
poraneaménte, all’ improvvist 

Extémpore, avo. all’ improvvíso , estempora- 











co. esten 











Fate, méte, bite, note, tübe; - fit, 
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EXT 
neamónte; to dellver —, improvvisdre (un 
discórso) ; to spéak —, parláre all'im- 
provviso 
Extémpore, adj. estemporaneo, improvvisáto 
— s. poesia estemporánea, improvvisáta 
Extàmporiness, s. facoltà d' improvvisáre; stá- 
to, qualità di cósa improvvisáta 
Exiémporíse, vn. improvvisáre 
Extémporizer, s. improvvisatére, -trice 
Extéod, va. stóndere, disténdere; dilatáre, al- 
largáre, alluogáre, prolungdre, (/egge) va- 
lutare, stimáre; vn. sténdersi, prolungársi; 
extéad yoor drm, stendéte il bráccio 
Extéoder, s. persóna, oésa che sténde 
Exténdible, adj. estendibile, che si sténde 
Exstensibility, s. facoltà di sténdersi 
Ertépsibleness, s. capacità d' éssere estéso 
Exsténsion, s. 'estensióne, f., distendimépto 
Exténsive, adj. estensivo, &mpio, largo 
Exténsively, avv. estesaménto, lárgamépto 
Exténsiveness, s. larghézsa, estensióne, f. 
Exténser, s. estensóre, estensdrio (müscolo) 
Extént, s. estensióne, ampiésza, dilataziéne ; 
(legge) espertismo, espertése, stima; (mus.) 
estensióne ; — of voice, estensióne di vóce 
Exténuate, va. attenuáre, diminuire , mitigá- 
ra; éstenuáre, dimagrire (to 
Extéonated. adj. estenuáto, rifinito; diminal- 
Extéouating, adj. estenuxnte, attenuánte, mi- 
tigánte 
Extenuation, s. estenuasióne, dimagraménto 
macilénza ; mitigazióne; in — of, per mi- 
tigáre, palliáre 
Extérior, adj. esterióre, eslérno, estrinseco ; 
— 5$. lesterióre, il di fuóri, l' estérno, 
l' aspétto ; of pléasing —, di bella presénza 
Extérminate, va. stermioáre, sterpére 
Exlermioálion , s. eslermipazi dno, estermínio; 
estirpaménto; (a/geb.) eliminazióne 
Extérminator, s. esterminatóre, -tríce, mf. 
Estérminatory, adj. d’ estermínio 
Extérmine, va. estermináre, distrüggere 
Extérnal, adj. estérno, s. l'estérno, il di fuóri 
Extérgally, avv. esternamónte, esteriormónto, 
Exterráneous , adj. straniéro, dell éstero 
Extinct, adj. estinto, abolito ; estinto, spénto, 
mérto; to becóme —, estinguersi (per di- 
fétto d erédi) 
Extinction, s. estinzidno, spegniménto 
Extinguish, va. estinguere, spégnere 
Exstingaishable, adj. estinguibile 
Exlingnisher, s. persóna, cósa che spógne, 
spegnitdjo 
Eistinguisbment, s. estinzióne, spegniménto 
Extirpate, va. estirpare; sradicáre, distraggere 
Extirpátion, s. estirpazióne, distruzióne 
Extirpátor, s. (poco usato) estirpatóre 
Extdl, va. esaltáre, estóllere, preconizzáre 
Extaller, 8. panegirista, preconizzatóre 
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EXT 


Extórter, $. chi estórque, chi piglia per forza 

Extórtion, s. l'auo dell'estórquero, il tórre a 
forza ; estorsióne, anghería, prézzo esorbi- 
tánte; usüra 

Extértionate , adf. oppressivo, ingidsto, esor- 
bitánte 

Extórtioner, s. persóna ehe usa estorsióni; 
co ncoussionário, angarialóre ; usuráio 

Extra, prep. avv. di pid, di giüpta, di supple- 
ménto, eccédente, oltre, in oltre; the extra- 
amount, l'eccedénsa, il di pid 

Extract, va. estrarre, caváre, sprémere; le- 
var il sügo, l'essónza; toglidre il méglio; 
fare degli estratli di uno scritto 

Extract, s. estrátto (di seritto, di libro) (chem.) 
estrátto, essénza ; Elegant Extraets, Squárci 
scéiti, Elegánti estrátti ; antología 

Extràolion, 8. estrazióne, l'átto dell'estrárre 
o cavhre, estrazidne; (chem.) estraszióne, 
estratio ; (legge) schiátta, stipite m., lignág- 
gio; of nóble —, di álto lignággio ; of lów 
—, di bássa mano 

Extractive, adj. che si pud estrárre; (chim.) 
estrattivo 

Extractor, s. chi estráe, collettóre, estrattére, 
(chirur.) tanagliétta, fórbice, f. — (paróle 

Extradictionary, adf. (ant. ) nou formato di 

Extradition, s. estradizióne (dei delinquéati) 

Extraceséntial, adj. non essenziále 

Extragéneous, adj. d'un'altra spécie 

Extrajudicial, adj. estragiudiciále 

Extrajudicially, avv. estragiudiciaiméate 

Estralimitary, adf. al di !& dei Mmiti 

Extramündape, adj. al di là del mondo ma- 
teriále 

Extraneous, adj. estrápeo, irrilevante ; — mat- 
ters, matérie estráneo, cóse irrilevánti 

Extraórdiparil y, avv. straordinariaménte 

Extraórdipary, adf. straordinário, sipgoláre 

Extraé rdinaried, s. spése slraordinarie 

Extraparochial (oxtrapardkial), adf.di nessGna 
pardcebia 

Extraparóchially, avv. (pron. extraparókially) 
faór della paróccbia 

Extrarógular, adj. foór delle régole 

Extraterritórial, adj. fuóüri del território 
Extravagance, -agancy, &. stravágansa, biz- 
zarría, ghiribizzo ; prodigalità, profusióne ; 
rüined by your —, rovindto dalla vóstra 
prodigalità (digo 

Exiràvagant, adj. stravagénte, bizzárro; pró- 

Extravagantly, avv. stravaganteménte, ecces - 
sivamónte ; con prodigalità 

Ex trhvagantness, s. stravaganza, occésso 

Extravagants, s. pi. ((eol.) extravagánti, fpl. 

Extravasited, adj. (chir.) stravasalo; to be 
or become —, stravasársi 

Extravaésation, s. stravasaménto (del sángue) 


_| Extréme, adj. estrémo, ültimo, grandissimo 


Extirsive, adj. che estórque, che tóglie a forza | — s. estrémo, estremità, eccésso ; to go from 


Extérsively, avv. per estorsióne 
Extért, va. estórquere, istórcero, strappáre 





adr, rüde ; - fall, edn, bull; - fare, dé; - by, lymph; pétée, boys, foal, fowl; 


one — to andther, passar d'un estrémo al- 
l'áltro; to run into extrémes, trascórrere 
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trémi; extrémes méet, gli estrémi si | have your eyes aboot you, stéte all'iru, 
, státe coll'cehio t&o; to bare an — à, 
y, avo. estremaménte, eecessivaménte | avér l'ócchio. bare a blank — amr 
J, 1. estremità, parte estréma, fine, wn éechio pésto, livido; within the reach 
ith, eatrémo, eccdsso ; estremità, a itbio — shot), alla portiladells 
miséria. 'e-holes, occhidie; eye git 
che si pod distrigáre. occhialíno, lánte, f., ocebiáli; eye pi&cz,vi- 
'e, straleláre,seilopp&- | tro oculáre di cannocchidl d. 
fétto, magkgna, cósa cl 
— (mar.) decbio 
irigáre, stralciáre, avilop- | Efe, va. guardare; aocchiáre, osservire; io 


































i d'impíecio from béad to foot, squadráre 
rinseco; avventísio | Byebright, s. (bot.) eufrágia, eupatàrio 

ally, avo. estrinsecaméate Eyed, adf. dagli dcchi ..... black-eyed, dai 
pingere fuori ócchi néri ; hollow —, che ha gli dccbiit- 
il eacciár fabri cavili ; one-eyed, monórolo ; the bloe «jd 





young lidy, la damigélla dagli ócchi ss- 

Xe, s, esuberhaza, soprabbondána, | surriai 

»  Ejeless, adj. (poet.) sora dechi, eileo 

it, adj. esuberáote, rigoglióso. Eyelet, adj. ejlet. hole, s. oechiéilo, fro 

itiy, avv. in modo esuberánte, rigd- antiq.) córte de'giüdici amboliat 

néate 

e, vn. soprabbondáre, ridondáre 

n. v. Exside 

Me, va, exolceráre ; vn. nlcerársi 

lIceraménto, ulcerazione, f. 

re, givbiláre, riogalluszarsi 

sultazione, allegrézza (grande) léttera inizidle di Fellow, mémbro (à 

ioltànte, trionfáote, giubilante cérte società) 

ióne f., abbruciaméato FA. s. fa, quária nóta della masica | 

4. pl. schglia, spóglia, palle, f. Fabiceous, adj. di fk 

?) 1. faleon cíno télto par ora dal nído | Fable, a. fivols, fozióne; mi 

fei) 4. dccbio, vista; a small —, | — en. favoleggitre; fingere, mentire 
Fabled, adj. favolóno. foto ; celebráto 

Fábler, s. favoleggialóre, favolatóre,- trice 

























eyes, ócchi atri: 
i; spéaking eyes, dechi parlànt 
=, 6cchio di erístállo; in tbe twink- 











lo; complésso, si 
dy fübric, edificio ma, 


H in on batter d'ócchio; the — 1 
stábili lasciati per la costrozióseóel* 


crüoa d'un Ago ; — ofa plánt, 
+ Désto, gámma di piánta; an — of 
nts, covita di fagiáni; — of chéele, | — va. (poco usato) fabbricki 
del formáygio ; — of a béan, ócchio | FAbricate, vo. fabbri 
riudlo; eye-ball, la pupilla o bülbo | tere, ipventáre, ima 
chio ; — lids, le palpébre ; — lashed, | Fabricatio 

role, i péli delle pali 












coniàre, faire 

), fabbrichto,stret- 

Fs, türa; invepzióne, fandónia, frétiola 

ire | Fabricátor, s. fabbricatóre; favolóne, bogiir’> 

bhi ad uno; the — must be pléaied, | Fabulist, s. scnuióre di fivolo 

io vuol la parle sua; to have sóre- | Fàbulous, adj. favolóso, fioto 

aver male agli ócchi; in the — of | Fabulously, avo. favolosaménte, fintaméate 

D, agli ócchi di Dio ; to cast a sheep's | Fàbuloosness, s. caráilere favolóso 

OF upon, aocchiáre, va: | Facade (faside), facciáta, fronte, f. d' edífiiv 

ide; the córner of the ejes, la códa | Fáceus.faccia,viso,vólto,frónte 
ieep your — upon bim, toné- ispétlo, apparéai 

, 1 dénti occhiáh ; à 




































» edst or lay one's eyes upon, 
gli ócchi addósso ; cast of t d 
rdatüra ;to cast down one’s eyes, 
tre gli óccbi; full of ejes, ocebiülo, 
D dechio, finéstra tónda; hooks face, iosultáre on 
yes, afGbbiatara (uncinétti e occbiélli) ; sere sfacciàto; wash your—, lavatevi la 
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FAC 


fáccia ; — to —, avv. fáccia a faccia, a quat- 
tro ócchi 

Pace, va. fare fáccia, voltár la fáccia a, pre- 
sentáre la frónte , affrontare, affacciársi a ; 
guardàr mel víso ; far frónte a; to — the 
énemy, affrontáre il nemíco ; — sléeves, mét- 
tere le móstread un páio di mániche; — a 
card, voltáre una cárta ; — one dówn, man- 
tenére (impudenteménte) una odsa in fác- 
cia ad dno; — Gut a Ife, sostenére (con 
isfacciatággine) una bugia; to — abóuüt, vn. 
voltársi ; the shop faces the church, il ma- 
gazzino sta di céntro alla chiésa 

Faced, adf. dalla fáccia... ; che ha la fáccia. .; 
the shért— grócer, quel droghiére dalla fac- 
cia cérta; that dirty —mapn, quell'uómo che 
ha laláecia spórta ; ugly —, di brütto viso, 
brütto; brasen-faced, sfrontáto, sfacciato ; 
báre-faced, impudónte 

Faceless, adj. sánza faceia; sfaeciato 

Face-painter, s. ; v. Pértrait páinter 

Facet, s. facétta; to cot. with facets, to cut 
fàcel- wise, affaccettáre 

Facdtious, adj. facéto, giocóso, piacévole 

Facétiously, adv. facetaménte, giocosaménte 

Facétiousness, s. facózia, piacevolózza 

Facial, adj. (anat .) del vólto, della fáccia 

Facile, (fasile), adj. fácile, agévole, trattàbile, 
aceeasibile, pieghévole, manévole; lésto, 
svélto; a — lady, dónna agévole 

Pacilenesa (fàsilness), s. pieghevolézza, man- 
tàoza di ferméaza, credulità 

Facilitate, va. facilitare, agevoláre 

Facilitation, s. l'agevoláre, agevolamónto 

Facility, s. facilità, agevolézza; maestría 

Facing, s. (degli abili), móstra, rivólta di 
panoo agli ábiti militári, rovéscio, gallóne, 
m. guernitüra ; frónte f. ; tésta 

Fatinorous, adj. (an!iq.) faeinoróso, seelleráto 

Pac-simile, s. (dat.) fac-simile, m. cópia esátta 

Fact, s. fatto, azióne, cósa fátta ; a great —, 
un fatto importánte ; to state a —, annun- 
riare un fátto; taken in the —, cólto in 
flagránte; a matter of — man, uóme prá- 
tico, uómo positívo ; in —, ia fatto, di fátti; 
the — is, etc. , il fátto si à, ecc. tostate a —, 
enunciáre, espórre un fatto; to take in the 
—, coglier sul fátto, in flagránte 

Faction, s. fazióne (parte f., cábala) ; discór- 
dia, dissensióne 

Fittionary, s. (art.) partigiáno 

Fictious, adj. (pers.) fazióso ; (cósa) di fazióne 

Pactiously, avv. da fazióso, in módo sedizióso 

Fictiousness, s. spírito di fazióno 

Factltions, adj. fattizio, artifisiale 

Váctor, s. fattore, agénte, sostitüto 

Factorage, 8. (com.) diritto di commiseióne 

Fictorabip, s. fattoría, cárica di fattore 

Factory, s. fattoria, manifattara (di pan- 
Di, ece. ) 

Factétom, $. faccendiére, faccendóne, m., uno 
che fa tutte le faccénde, fattóre, maneggió- 


SE TE ae 


Bir, ride; - fall, són, bill; - fare, db; - by, lymph; poise, bGyi, fou), (wl; 
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FAl 
ne, m., agénte generale ; faccendóne, appal- 
tatóre; Ser Faccéndo 
Factum, s. (mat.) prodótto 
Facture, s. módo di fare, fattdra , facimónto 
Faculty, s. facoltà, poténza, destrézza, pode- 
sta ; facoltà ; licénza, privilégio; (usiver.) 
facoltà, córpo dei professóri; the —, il oórpo 
dei Dottóri, il collégio dei Médici 
Facündity, s. facóndia, eloquénza 
Faddle, vn. (volg.) dondolare, badaluccáre 
Fade, on. appassire, scoloríre, sbiadire, sfio- 
rire, divevire vízzo, languire; to — away, 
avanire, dileguársi 
Faded, adj. appassito, scol orito, sbiadito, sfio- 
rito (rénne 
Fádeless, adj. che non puó appassissi, pe- 
Fàdge, vnm. (volgare) conveníre , accordársi , 
combaciársi, andár d'accórdo; riuscire 
Fáding, adj. che si stínge, sflorísce, appassi- 
sce, sbiadisce, avanísce; (fig.) transitório, 
passeggióro , fuggévole, váno 
Fádinyly, avv. in módo da appassíre, scolori- 
tamónte, con colóri sbiaditi, fuggevoiménte 
Fady, adj. soggétto ad appassire, ad avvizsirsi, 
fuggóvole, evanescénte 
Fáeces, s. v. Féces 
Fag, vn. affacchináre, affaticársi, travagliáro, 
adoperarsi ; to — bard; sbracciársi , far 
ógni sfórso 
— 8. affaticatére, facchino, udmo da strapázzo, 
$cbiávo; — (fagging), fatíca, strapázzso 
Fag-end, s. là coda di una pézza di pánno; 
capo, fine f., scórcio, rimasüglio 
Faggot, s. v. Fagot 
Fagot, s. fastéllo, fáscio o fascinétto di légna ; 
(mil.) fascina, fastállo ; to bind up in fagots, 
affastelláre: fagot-band, ritórta; vincíglio 
Fagot, va. affastelláre, affasciáre, legáre 
Fail, vn. fallare, erráre; fallire, mancáre, ve- 
nír méno, decadére, declináre; far banca- 
rétta ; to fail in one's düty, mancáre al suo 
dovére; Mr.Brown bas failed, il signor Brown 
à fallito; to fail, va. mancáre a, abbando- 
náre, mancáre di paróla a; —, s. fállo, (omis- 
sióne) ; withóut —, sónza fallo 
Fátliog, s. mancaménto, fallo, pécca, difétto; 
falliménto 
Failure, s. mancápza, deficiónza, diffálta, in- 
deboliménto, decadiménto, mala riuscita , 
insuccésso, fidsco; (com.) falliménto, banca- 
róMa; it wis a compléte —, àstáto un fidsco 
compléto 
Fain, adj. conténto, incantáto ; astrátto, sfor- 
záto; avv. mólto voleptióri; he would — 
persuáde me to accómpany him, egli vuóle 
in ógni módo persuadérmi di accompagnario 
Faint, adj. lánguido, fiácco, débole, rifinito 
di fórze, disanimáto, avvilito; to feel —, 
sentirsi languíre, sentírsi venír méno 
Fáint, vn. venir móno, basíre, sveníre ; tra- 
mortíre; sbe fainted away, elia svónne (me 
Fáintheárted, adj. tímido, codárdo, pusillani- 
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FAL 


Falldciousness, s. qualità fallice, menzogné- 
ra; fallácia, ingánno, falsita, iilusióne 

Fallacy, s. raziocinio fálso, sofísma, m. , fal- 
lácia, falsità, illusióne 

Fallen, participio del verbo to fall 

— adj. eadüto, decadáto, rovináto 

Fallibility, s. fallibilità, attézza ad errdre 

Fallible, adj. fallibile 

Falling, s. decadiménto, decadéaoza, cadóta ; 
— Out, dispüta , contésa , quistióne; — 
awáy, smagriménio ; apostasia ; — off, de- 
clinazióne dalla virth a] vizio, cadüta 

— adj. cascánte, cadénte ; —stár, stólia ca- 
dé 


nte 
. Falling-sickness, s. malcadáco, epilessía 
Falling-sténe, s. aerólito 
Fallow, adj. rossiccio; incólto, peglétto; a 
Fallow déer, un cérvo; —fiéld, maggese, m. 
— va. dare la prima aratüra, rómpere il ter- 
réno, dissodáre 
Fállow chat 
Fallow-finch 
Fallow-smith 
False, adj. fálso, menzognéro, infído, sledle; 
— téeth, dénti fini ; — ctril, ricci postic- 
ci; to acchse, to tax as — (legge), oppórre 
che (un alto) sia falso; to undertake to próve 
a thing —, obbligársi di prováre la faisità 
d' una cósa ; faleehedrted, pérfido, traditére 
Falsehdod , s. falsith; menzógna ; perfidia 
Fálsely , avv. falsamépte 
Fülseness, s. falsità ; doppiózza, tradiménto 
Falséátto, s. (mus.) falsétto 
,Falsifíable, adj. ebe si pud falsificáre 
Falsificátion, s. falsiflcamónto, il falsificáre 
$8. falsificatóre, falsatóre, -tríce, 
Fülsificitor m. f.; lalsário; colüi, colói 
Filsifier cbe sbugiárda o próva alcána 
cósa esser falsa 
Falsify, va. falsificare, alieráre, fals&re; con- 
vincere di erroneità 
Falsity, s. falsità, erroneita ; menzógna 
Filter, vn. esitáre (parlándo); balbettére, tar- 
tagliáre; trepidáre; — forth, va. esalare 
(trepidándo) (zióne 
Filtering , s. esitazióne (parlándo), trepida- 
Fülteringly, avv. con esitazióne, con difficoltà 
Fame, s. fama, rinománsa, grido, nóme, m.; 
to repóse upón one's — , riposársi sui pró- 
pri alléri 
Famed, adj. rinomato; far-famed, celebérrimo 
F&meloss, adj. senza rinomanta, senza nome 
Familiar, adj. famigliáre, di casa, delia fami- 
glia; famigliáre (senza ceriménia ) : fami- 
gliáre , intimo, intrínseco ; famigliáre, co- 
müne , ordinário, usuále; — with, prálico 
di; to make one's self — with, réndersi fa- 
migliáre , impraticbirsi di; a — spirit, de- 
mónio, follétto , spirito famigliáre 
— gs. famigliáre, íntimo amico ; follétto 
Fanmiliàrity, s. famigliarità, dimestichézza 
Familiarize, va. addomeslicáre, abituáre, rén- 


3. (orn.) culbiánco, massajóla 
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FAN 


dere famigli&re; (cosa) réadersi famigliáre 
famigliarizzárel, impratichirsi 

Familiarly, avo. famigliarménte 

Family, s. famiglia; (gram.) famiglia; (storia 
nal.) famíglia; spóaie, f.; tbe father ofa —, 
padre di famiglia; friónd of the — , amico 
di casa; in the — way, incinta ; the — trée, 
l' albero genealógico 

Famine, s. carestía, penüria di viveri 

Famish, va. affamáro, far moríre d' inédia 

Famish, vn. éssore affamáto; moríre d’inédia 

Famished, adj. affamato, famélico 

Fàmisbment,s. (vo/g.) fame, f., grande carestia 

Famous, adj. famóso , rinomato, chiáro 

Famously, avo. famosamónte , con fama 

Fan, s. ventáglio; váglio; ventilatóre; a small 
or pretty —, ventaglíno ; fan-like, a mo’ di 
ventáglio 

— vo. Yentiláre, vaglidre, svontoláre 

Fan-light, s. finéstra semicircoláre 

Fàn-máker, s. ventagliájo 

Fanatic, fanatical, adf. fanático, esaltáto , su- 
perstisióso (sta, mf. 

— $3. up fanático, un, esaltáto, un entusiá- 

Fanàtieally , adf. da fanático, da entusidsta 

Fanàticfim , s. fanatismo, ontusidsmo 

Fanàticíze, va. fanatizzáre 

Fancied, adf. immagináto, immagipário 

Fanciful, adj. fantástico, bizzarro, capriccióso 

Fàncifully , avv. fantasticaméate, in módo 
bizzarro 

Fanucifulness, s. bizzarría, fantasía , fantasti- 
cággine, f. 

Fancy, s. fantasia, immaginativa ; immagina- 
zióne, güslo ; éstro, idéa ; illusióne , ghiri- 
bizzo, capriccio; la sciéaza pugilistica, l'ár- 
te del fare ai pügoi; whimsical fancies, biz- 
zárre fantasíe; to tke a — to , invaghirsi 
di ; one of the —, un pugillatóre 

— vn. immaginársi , figurarsi, méttersi in 
tósta; crédere; pensáre; 1 — that, crédo che, 
m' immagino che; — va. immagináre 

Fàncy-münger, s. fanático, visiopário 

Fandango, s. fandángo; dánza spagnudla 

Fane, s. témpio, edificio sácro , chiósa ; (an- 
tichità rom.) fanum, témpio 

Fanfarón, s. millantatóre, vantatére , fánfano 

Fanfarondde, s. millaptería, v&uto, burbánza 

Fang, s. radíce, f. di dénte, dénte angoláre o 
&cüto ; sanna, dónte caníno; bránca , artí- 
glio ; in the fangs of déspotism , negli arti- 
gli del dispotismo 

— va. préadere fra gli artigli, afferráre colle 
zànne, coi dénti, abbrancare 

Fànged, adj. forníto di zánne, artígli, branche 

Fangled, adf. ipventáto, trováto; new-fangled, 
di génere nuóvo; appariscénte ; a newían- 
gled mode, andazzo 

Fangless, adj. sónza zánne, sénza dénti 

Fànnel, fanon, s. manipolo (di sacerdóte) 

Fanner, s. persóna che vénlila, vagliatóre 

Fàntasm, 6. v. Phantasm 
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Fantastic, -tical. adj. fantastico, stravagánte 
bizzárro, ghiribizzóso, chimérico 

Fantastically, aeo. fantasticamónte 

Fantasticalness , s fantasticaggine, f. 

Pantasy, s. v. Fancy 

Faquir, s. v. Fakir 

Far, adf. (comp. fártber, farther, super. far- 
thest, farthest), lontáno, distánte, discósto, 
remóto ; aliéno, contrário 

Far, avv. (comp. farther, farther, super. 
farthest, farthest), lontáno, langi; di gran 
langa , di mólto, bóne, ass4i: — from the 
capital, lontáno dalla capitále ; — from 
thinking, ben langi dal erédere; the séaéon 
is — advanced , la stagióne à mólto avan- 
záta; is it — from here to the Exchange ? 
v' 6 molto di qui alla Borsa? farther on, 
pit dltce, pil in là ; farther dówn, pid ab- 
basso; from a —, da lüngi; 1 am going 
perbàps too —, io vado férse un po’ tróppo 
in là; — and néar , — aod wide, d' dgni 
parie , dappertatio; — better, mólto mé 
glio; — Otherwise, tult’ altro; léarn so 
—, imparáte fin qui; as — as I can jàdge, 
per quanto io pósso giudicáre ; I will ac- 
cómpany yon as — as Genéva, vi accom. 
pagnerd sino a Ginévra; hów —? fin déve? 
far-faiched, ricercáto ; far-fetched tbloys or 
expressions, ricercatüro; as — as man can 
comprehénd it, per quanto pud l'uómo com- 
prénderlo ; he is more léarned than you by 
—,egli à pi dóllo di voi di mólto; — 
gone, innoltráto , avauzáto ; far-sóught , ri- 
cercáto , studiáto, affeltáto; — be it from 

Farce, s. ((eat.) farsa (me, Dio me ne guardi 

Fárcical, adj. cómico, burlésco, di fárea 

Fárcically, avv. amo’ difársa . burlescaménte 
comicamónte (ráttere da farsa 

Fárcicalness, s. natüra edmica, burlésea, ca- 

Fárcilíte, s. (mín.) pudioga, piétra cicerchína 

. Farein ) s. (veterinaria) scábbia , rógua dei 

Fárcy | caválli 

Fardel, s. (poco usato) fardóllo, fsgótto 

Fárding-bag, s. (anat.) rümine, digrumále, m. 

Fare, vn. stare, vivere, trattarsi, oudeirsi; 
trovársi, andáre; he fares Ike a prince, vive 
da principe; they — vary pdorly, vívono 
(si nudríscono) male; good —, buóna cié- 
rà; hów — ye? (volg.) come vo la passá- 
te? — you well, conservátevi, addlo 

— 8. céra, mangiáre, m., cibo, pietánze, pif, 
ménsa , nólo, prézzo del passággio (in bar- 
ca); della córsa (in vettüra); Waiter, the 
bill of —, cameriére, Ja lista delle vivande, 
la carta; by the — (carrózze di piázsa ), 
alla córsa 

Farewell (pronun. farwéll e fárewéll), avv. 
statti béne, stia báne; vale, addío 

— 8$. addio; congédo; to bid — , dire addío; 
to take one's —, préndere commiato, ac- 
commiatarsi (mo 

— adj. d’addio, di commiato; ültimo, estré- 
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Farina, s. (bot.) farina, polvere, f. (sülle piánte) 

Farináceous, adj. farináceo, di farina 

Firm , s. podére , m., fatioría ; (in América) 
pisntagióne, f., a emáll — , un plecolo po- 
dére; a módel —, una fattoría-modillo; 
fárm-hóüse, cása del podéro, cascína, casi- 
no; to take or rent a — , préndere in affi- 
to uo podére 

— va. afüttáre , dare in affitto , coltivare (un 
podére); to — out, dáre in affitto; ap- 
paltare 

Farmer, s. affittajuólo, fattére; appaltatóre: 
rich farmers , grássi fattóri , affittajoóli 
agiáti ; góntlemen farmers, coltivatóri, agri- 
coltóri; tenant farmers, affittajadli 

Fármery, s. cascipále, m. rüstici, ». pl., di a0 
podére 

Fárming, s. il coltivàre (un podére) ' agricol- 
türa ; affítio a cénso 

Fármost, adj. (antiq.) il pi remóto 

Fáro, s. (gíuoco) faraóne, m. 

Farráginous, adj. farraginóso, místo 

Farrágo, s. farrággino, f., mücchio confáso 

Farrier, s. maniscdlco, veterinário 

Farrow, s. porcéllo di latte, porchétto 

— vn. (di troja) figlidre, fare i poreétti 

Fart, 8. (volg.) coréggia; to let a —, tirár 
una coréggia 

— vn. (volg.) tirár corégge . 

Fárter, s. (volgare) colai, coléi ebe tira p&i, 
cbe suole spétezzáre 

Fártbel, va. (mar.) ammaináre 

Farther, avv. (comparativo di far) pik lont" 
Do, pid in 1A, pits óltre, di pit 

— adj. nlterióre, pih rimóto 

Farthest, v. Far; al —, al pid, al pid tardi 

Farthiog, s. quattrino, la quárta parte di on 
penny (sóldo inglése); he has not a —, egli 
nop ha un quattrino 

Farthingale, s. faldiglia, cércine, m. di véste, 
guardinfaolo, sm. 

Farthingswérra , s. quantita che si compra 
con uo qualtrino 

F. A. S. (ef, à, és) léttero iniziáli di Féllow, 
(s0cio) of the Antiquarian Socfety 

Fasces, s. (storía rom.) fasci 

Fascia, s. (ant. asir.) fascia ; bénda 

Fascial, adj. (stor. rom.) dei fásci 

Fasciated, adj. fasciato 

Fasciátion, s. ll benddre, il fasciáre, fascia- 
türa 

Fàscinale, va. affascináre, incaptáre , amma- 
liáre, stregáre 

Fascinating , adj. ammaliánte; a — lady, 
un’ affascinatrice, una dónna ammaliánte, 
irresistibile 

Fascination , s. fascino, ammaliaméato, ma- 
Ifa; the — of beauty , il táscino della bel- 
lézza 

Fascine (faséen) s. fascina (fortif.) 

Fashion , s. maniéra ; guisa, foggia, forms, 
costüme, m.; vóga, móda, apdásso, osánts; 


- 





Fate, méte, bite, nóte, tübe; - fat, 





mét, bit, nót thb; -far, pique, <7 





FAS 


in —, alla móda ; out of —, cadtto di mó- 
da; a man of —, un elegánte; péople of — 
Perséne distinte, elegánti, il gran móndo; 
to bring into —, méltere in vóga, introdürre 
la móda ; to continue in — , continudre ad 
6sser di méda; lo get, to grówout of —, non 
ésser piü d'ültima móda; to léad the — , 
dettár la lógge alla móda 

Fashion, ra. aíffaszonáre, formáre, adattére 

Fashionable, adf. alla móda , béllo (del grau 
mondo) , elegánte; — gentleman, un ele- 
gànte, un fashionable: — lady, una signórs 
elegánte, una dama distinta 

Fàshíooableness, s. eleganza, móda, usánza 

Fashionably, avv. alla móda, eleganteménte 

Fast, vn. digiunáre, fare astinénsa 

— 8. digidoo, astinénza (da cibi); to breák 
one’s —, rómpere il digiüno, far colazid- 
ne; to keep a —, osserváre il digiüno 

— adj. férmo, sáldo, stabile, immóbile, sódo, 
fisso , strétto , serráto; ficcáto , attaccato; 
velóce, célere, rátto; is Ibe door —? à ben 
serrata la porta? a — knot, nódo strétio; 
a — runner, corridóre velóce 

— avv. fermaménte, férmo, sáldo, saldamén. 
te, slrétlo; présto, apeditamónte , sübilo; to 
stand — , star férmo , sáldo ; tie it —, le- 
gátelo strétto; héld bim —, tenételo fer- 
mo; drive it in — , ficedtelo béne; run —, 
corréte présio; it bóllá —, bolle a ricor- 
s6jo; to stick —, appiccársi tenacemén- 
te, impaniarsi ; she is — asléep, ella dór- 
mo profondaménte; my witch goes too —, 
il mio oriudlo avanza 

Fasten, va. legáro, avvincolare, afübbiáre, 
attaccáro, tissáre, ficeáre, serráre, réadere 
saldo; — that dóor, serrate béne quella pór- 
la; to — one’s eyes upon, ficcáre gli ócchi 
addósso 

— vn. appiccársi, attaccársi, aggrapparsi 

Fásteoed, adf. legato, vincoláto, alfibbiato , 
inónráto 

Fastener, s. persóna che lóga , attácca , sérra 

Fástenipg, s. legáme, m., fermáglio, chiuedra, 
serráme, m. 

Faster, s. digianatére, w., digiunatrice, f. — 
adj. pia présto (mani) 

Fasti, s. pi. fasti, m. pi. (degli antichi Ro- 

Fastidious. adj. fastidióso, spregióso, schifil- 
tóso, schifo, schizssinóso 

Fastidiously , ave. fastidiosamónte , spregio- 
saménie, schiflltosamóénte 

Fastidiousness, s. fastidiosággine, f., schifézza 

Pastigiate ) adj. (bot.) egualménte culmi- 

Fastigiated | nápte 

Fasting, s. il digiunáre; fasting-day , [Ast day, 
giórnpo di digiüno; — avv. a digiüno 

Vásüngly, ave. a digiüino 

Fasiness, s. saldézza, fermézza; fortino, ludgo 

rie 

Fat, adj. grásso, pingue, obóso, carnóso, un- 

tuós0; ubertóso ; di gróssa pasta; to get 
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— , ingrassáre, divenfre grásso ; to make 
—, to fatten, ingrassáre, réndere grásso 

Fal, s. grásso, ádipe, m. pinguédine, f. 

— va. (delle bestie) ingrassáre, rónder grésso 

— vn. diveníre grásso, ingrassáre 

Fatal, adj. falale, funésto 

Falalism, s. fatalismo 

Fátalist, s. fatalista, m. 

Fatality, s. fatalità, fáto, destino 

Patally, avv. fatalmónte, funestamónte 

Fate, s. fáto, destino , sórto, f.; Fates , sp/. le 
Párcbe (guráto 

Fated, adj. fatáto, destinalo; ill-fated, malau- 

Father, s. padre, m., genitóre; addptive —, pa- 
dre adottívo ; grandfather, ávolo; hóly —, 
santo padre; God —, padríno; — in God, 
padre ip Dio; stép-father , patrígno; father- 
in-law, suócero; — of a family, padre di 
famiglia; he was gáthered to bis fathers 
(biblico), fa raccétlo &' suoi pádri; like, — 
like son, quale il padre, tale il figtio 

— va. adotlare, riconóscere persuo; — upda, 
imputáre a, altribuire a 

Fátherhóod, s. paternità, qualita di padre 

FAther-land, s. (stile sost.) paése patio, palria 

Fatherless, adj. s4nza pádre ; órfano 

Fátherliness, s. amór patérno, cura palérna 


Fatherly, adj. paternále, patérno ; — repróof, - 


una paternále 

— avv. da pádre, paternaménle 

Fáthom, s. vérga , bráccio, tésa, misüra di 
sei piódi; profondila, capacità, ealibro 

— va. misuráre la profondità di, scandagliáre 
© penelrére 

Fathomless, adj. che non si pud scandagliá- 
re, impenetrábile 

Fatidical, adj. fatídico 

Fatigable, adf. faticábile 

Fatigue (fatéeg), s. fatica , faticaménto ; tra- 
váglio; stanchézza , peua ; a man capable 
of resisting fatigue, un uómo da fatíca; to 
be spent, worn dat with —, éssere affran- 
to dalla fatíca 

— va. aífalicáre, stancáre, cagionáre stan. 
chézza ; travagliáre, seccáre; one's — self, 
affaticársi, stancársi 

Fatiguing, adj. faticánte, che stánca; etuc- 
chévole 

Fatiing, s. béstia ingrasséta pel macéllo 

Fatness, s. pinguódine, f., grassézza, grasso ; 
uberta (gináto 

Fatted, adj. ingrassáto ; — cá/f, vitéllo eag- 

Fatten , ta. ingrassáre; sagginare ; ingrassá- 
re, réndere grásso o ubertóso; — vn. divo- 
níre grásso, ingrassáre 

Fattener, s. persóna, cósa che ingrássa 

Fàitening, s. l' ingrassáre, ingrassamónto 

Fattiness, s. untuosità 

Faitish, (rather fat) adj. grassétto 

Fatty, adj. untudso,.oledso; grassétto 

Fatüity, s. faluita, stolidézza, imbecillità 


Fatuous, adj. fatuo, stólto 
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sido, seideco, thrdo 


orgéata, gorgozztle, m. 
) spillo, cavícchio, canélla 


Ichion. 
‘Ob! Oibd 
on 


ore , oblpa, mancaménto, 
>, páeca, magágna, visio; 
i'ehi à Ta cblpa? 1o find 

a ridire; a fault-fader, 


itico 


saménte, impropriaméate 
108ità , imperferióne, er- 


» eblpa, sénza difati, 


iono 


e — of a cduntry, la fáu- 





di un paése 
sapinéro, cápo néro 


srvizio, piacére, m., grizia, 


patrocínio, erédito, 


vgsapdto; doce (regii 


the — to, fáte 
, con vostra i 








voreggiáre; appog 





torévole, propisio, budno 
favorévo- 
sgliónza, bonignità, booth 
rorevolménte, on bontà 
rito, arvantaggiáto, fatto; 
iso...; hard favoured, 


Ato, carat 








N-favoured, brütto, 
2d, béllo, avvenà 


a, che farorísceo favorég-| Ai 


satére 
fto, predilátto; a. 


 protezióne,, in di 
»rbiátto, dáino gidvine 
indo deile damme) 
i cani) carerzáre ; (pers.) 
ate, piallire, piaggidre, 


ire, adulatére, plallóne: 
fro i pare ; adula- 















nz; n 
chiádere un favóre; to 
ire vilménte, iogra- 
egli à in disfavóre; 
dy, i favóri di una dónna; 
vise the decdnter, mi fa- 








(tétto. 
per- 


vóga, 





fa. 





v. Fadge 
, adj. fodéle, ledle 





(feod.) fedeltà. (di vassillo al mo 
fale, f., omággio 

Féar, s. timére, m,, patra, táma; for —. 
AL of —, per üimóre; for — (thai), per 
timbre che; there's no —; non v'à perito; 
vain foars, abbio ; to alrfke — into, iack- 
tore timére a 

— va, temére, pavootire; 1 — you not, io 
non vi témo; — not, néver —, non tenn, 
non teméte 

— vn. avér padra, temire, ésser titabints 

Féarfol, adj. (pers.) timoróso, timido, e 
téme, che noo pe (cosa) pauri- 
10, terribile, sparentévole; the — dceus, 
il pauróso océano 

. con timbre, timidaméate; pas- 

‘con ispavdato, terribilménts 

Féarfalness, s. peritànza, timiditá, timóre. 

Féarless, adj. sénza. üimóre ; intrépido; ardilo 

Plerleniy, avo. intrepidaménte, sénza tias 


























possibilità (d' eseguírei) 
m avo. pralicabilménte, in módo por 
oil 








— vn. banchettáre, far fete 

— va. trattire soptuosaménte, convitire, 
regalire, fostoggiáre, far lo füato a 

Féaster, s. festoggiánto, convitàtóre, persita. 
che dà banchétti; convitáto 

Féastfal, adj. festóso, lidto, festévole 

Féat, s. fatto, axióne , qtto; to do feats, ar 
cbse meraviglióse; feats of arms, fhtti d'ar- 
mi, gloridse géata 

Féathor, s. pénna, pidma:a plame of fee- 
thers, un pennácchi 
péni 


fidck togther, ogai sleile 
feather-füoted, ehe bs 
plédi alàti ; featber-bed , Waito di pidme; te 
plück à — from, strapphre una péon 
to plück ita feathers, spennacchihre (uesei- 
it féathers (deglé wceeli 
pénne; to be in. bigk —, ring 
xársi , ringallozzolársi ; to show the white 
— (famtgliare) , mostrársi vigli&coo , dire 
indisio di codardía ; to be stripped of one's 
feathers (figurato), lasciürri le pánne 
ps ornkre di piüme , coprire di piéme; 
impenpáre; — one's nist, arricebirsi 
— aghio, rimpennársi 
Feathered, adj. vestito, copérto di piáme; 




































pennóto; the — credtion,, le crestáre pes- 
nite 
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Féather-ddge, s. (arti) ugnatára 

Féàather-gráss, s. (bot.) stípa ; tough —, stípa 
tenáce, sparto (nacchiato 

Féatherless, adj. sénza piümo,spiumáto, spen- 

Féather-sàller , s. pennajuólo, mercante di 
piüme 

Féather- trade, s. commércio del pennajudto 

Féathery, adj. pennüto, vestito di piüme, leg- 
giéro cóme una plüma 

Féatly, adf. agilménte, destramén te, da bravo 

Féature , s. faitózza , lineaménto; trátto ca- 
ratterístico; beaütifal féatures , belle fattéz- 
zo; the distinguishing — of, il trátto di- 
stiotivo di 

Féatured (fétsiured) , adf. dalle fattózze ,.... 
the ha il viso....; ill —, defórme, efor- 
mato, bratto; hard — , dalla fáccia dara, 
antipatico 

Féatureless, adj. senza fattézze próprie, ca- 
Tatteristiche 

Febricitant, adj. febbricitante 

Fébrifüge, s. (med). febbrifugo 

Fébrile, adj. febbrile 

Fébruary, s. Febbrajo 

Fécal, adj. fecále (ménti, pim. 

Féees , spi. fácce, fpl. matéria fecale , escre- 

Fech, (pron. fék) , s. omáso (terzo stómaco 
del ruminánti) 

Fécial, adf. (antichità rom.) feciále 

Feciális, (pl. Feciáles) s. (antichità rom.) 
feciále, m. 

Fécolence, s. faccia, posatüra, porchería 

Féculent, adj. feecidso, pióno di fáccia 

Fécund, adj, fecóndo; fecondévole 

Fecehndate, va. fecondáre 

Fecundátion, s. il fecondáre, fecondazióne 

Fecündily, s. fecondità 

Fad, passato di to Féed 

FMeral, adj. federativo, di confederazióne 

Faderalist, s. federalísta, ws. 

Féderate, adj. collegáto, confederáto 

Federàtion, s. confederazióne 

Féderátive, adj. federativo, confederáto 

Fée, s. ricompóusa, guiderdóne, salário, ono- 
rário, spórtula, emoluménto, guadágno ca- 
suble; faudo; — simple, féudo assolüto; 
fée-farm , cénso livellário o enfitéutico ; the 
sürgeon's —, l'onorário, la epértula del 
thirürgo 

— va. pagáre, pagáre l'onorário, dáre le 
spórtule (al médico, all’ avvocato ) ; ügnere 
lemáni, corrómpere con donatívi, prezzoláre 

Féeble, adj. débole, débile, fi&cco ; children 
and óld péople are — , i bambíai ed i vác- 
chi sono déboli; — efforts, déboli sfdrzi ; 
— minded, débole di ménte 

Féebleness, s. debolésza, debililà, fievolézza 

Féebly, avv. debolménte, fievolménte 

Féed, adj. pagáto, rimuneráto; prezzoláto 

— ta. (pas. fed), nutríre, cibáre, pascere, ali- 
menlare ; imbeccáre, dare a mangiáre 

— vn, nutrirsi , pascersi, cibársi: — üpón, 
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nudrírsi di; — upon váin hopes, confortár. 
si con gli agliétti 

Feed , s. (delle bestie) pascolo, cíbo; give my 
hórse a — of dats, dite l'avéna al mío 
cavállo 

Féeder, s. chi mángia, chi nudrísce, notri- 
tore, alimentatóre; a greát —, un mangióne; 
who is your — (barlésco}? chi à il vóstro 
trattóre ? chi vi dà a maogiáre ? 

Féeding:, s. nutriménto , páscolo, aliménto ; 
high —, buóna céra, buóna távola 

Féel, (pas. felt) va. sentíre, prováre, tastáre, 
toccáre, palpáre; I — a pain in my síde, 
eénto un dolóre nel fiánco ; let me — your 
pulse, lasciátemi tástárvi il pólso; I — the 
wéight of your arguments, questi vóstri 
argoménti mi éntrano; to — one’s way, 
andáre a tastóni, dssere circospétto 

— vn. sentíre (al tátto) ; sentírsi; it feels 
soft, & mórbido al tátto; I — a little indi- 
apésed, mi sénto nn póco indispésto, inco- 
modato; | — for your misfértane, compiángo 
la vostra disgrazia 

— $. il tátto, il tócco; by the —, al tátto 

Féeler, s. chi sénte, técca, tasta, palpéggia; 
tastatóre, toccatóre ; feelers of insects, an- 
tàone fpi. 

Féeling, s. tatto, i] sénso del tatlo; tátto, tóc- 
co, toceaménto ; il toceáre, il tastáre, tásto, 
toccáta ; sensibilità, tenerézza, sentimónto; 
a woman of fécling, una dónna sensibile; 
a fellow-feoling, simpatía, compassióne 

— adj. sensibile, sensitivo, toccánte; vivo; 
a féeling heart, un cudre sensibile 

Féelingly, avv. sensibilménte, vivaménte 

Féet, (plur. of foot), s. piédi, mp. 

Féetloss, adj. sénza piédi 

Feign (fine), va. fingére, immagináre, inven- 
tare, simuldre; vn. fingere, far vista 

Feigned, (fined), adj. finto, infinto , dissi- 
muláto, inventato, simuláto; a — story, 
una favóla, una finzióne ; — tréble, (mus.) 
falsétto 

Feignedly, (f&nedly), avv. fintaménte, simula- 
taménte 

Feigner, (fáner), s. eimulatóre, jnventóre (ne 

Feigning , (fáning), s. üngimónto, dissimulazió- 

Feint, (faint), s. finta, fingimónto; (seherma) 
finta; (mí/.) fínta; — adj. (ant.) falso, si- 
muláto 

Felaoders, v. Filanders 

Faldehevs s. (min.) feldspato 

Feidspárnie, (min.) feldspatico 

Folicitate, va. felicitare, rendére felíce ; (on, 
upóp), felicitáre, congratulársi con 

Folicitation, s. congratulazióne 

Felicitous, adf. felice, fortanato; pellegríno, 
squisito, béllo; a — expréssion, image, 
espressidne, figüra pellegrina, felice, bélla 

Felicitously, avv. felicemónte, in módo pere- 
grino, squisito, béllo 
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Felicity , s. felicità, prosperità, buéna riuscí- 
ta ; bélla qualità, squisitézza 

Féline, adj. felino, di gátto 

Féll, preterito di to fall, cadére 

— adj. féllo, trüce, bárbaro, feróce 

Féll, va. abbattere, atterráre; — a trée, ab- 
báttere un álbero 

— 8. (poct.) mónte, montágna, pélle 

Féller, s. persóna che abbátte (alberi, ecc.) 

Fétling, s. l'átto di sbbáttere (Alberi ece.) 

Féllmonger, s. cuojáio, pellicciáio 

Féllness, s. indole félla, barbara; crodeltà 

Félloe, s. v. Félly 

Féllow ,s.compágno,compagnóne,cameráta m. , 
pari, m. simile,m. sécio,contemporaneo, uó- 
mo, uómo básso, persóna di bassa mano, fi- 
gliuólo, individuo, gaglióffo, paltoniére, ma- 
scalzóne, mariudlo, fürbo; mémbro di un 
collégio ;a gay fellow, ua giovialóne ; a good 
—, un buón diávolo ; a bad —, un cat- 
tivo soggétio; a stüpid —, uno stupidác- 
cio; and ddd —, un originále; a base —, 
un vile; a fine young —, un bel giovinótto; 
an old —, un vecchiótto, un vecchióne ; a 
quéer, —, un góífo, uno sguaiálo; a sáucy —, 
un impertinénte, uno sfacciáto; our — créa. 
tures, i nostri símili ; our — citizens, i nó- 
stri concittadini; a féllow sérvant, consórvo, 
compagno nel servíre; — sóldier, compágno 
d'ármi; — tràveller, compágno di viágyio ; 
a schóol-fellow, un condiscépolo; a bédfel- 
léw, compágno di létto; put out that —, 
cacciáte costüi; thése shócá are notfellows, 
quéste scárpe non sóno simili; I have lóst 
the — to this gléve, ho perdütol'áltroguán- 
to; your fellows, i pari vóstri: poor —! 
poveréito! my déor —, mio caro; to be 
háil — well met, trattársi da eguáli, da pa- 
ri a pari 

— va. (poco usalo) appajáre, accoppiáre 

Fallow like, féllowly, adj. campagnévole, da 
confratéllo 

Féllowship, s. compagnía, società, consdrzio, 
comunicazióni, comunióne, confratellanza, 
intimità, intrinsichézza ; (arít.) régola di 
società; doüble —, — with time, régola 
compó sla (di società) ; single —, — withóüt 
time, régola sémplice (di società) 

Félly, avv. crudelménte, barbaraménte 

— s. quarto di una ruóta (stésso 

Félo-dé-se, s. (legge) suicida, uccisóre di sé 

Félon, s. fellóne, malfattére, róo; paneréccio 

— adj. féllo, fellóne, trüce 

Félon-wórt, s. (bot.) morélla, sol&tro, strigio 

Felónious, adj. fellonésco, traditóre, delittud- 
$0; à — assdull, grassazióne 

Felóniously, avv. fellonescaménte, da fellóne 

Félony, s. fullonia, delítto capitále 

Fait, s. féltro, bórra, cimatüra ; va. feltráre 

Félt, pret. c part. del verbo to feel 

Felücea, s. (mar.) felacea 

Fémale, s. (delle bestie) la fammina; (pers.) 





Fate, méte, bite, nóte, tube; - fat, 
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déona, fáómmipa ; giovindtia ; the male and 
—, il máschio e la fémmina 

Fémale, adj. femmíneo, di femmioa, donnésee, 
muliébre; a — friend, uo’ amíca ; — sér- 
vant, ona sérva 

Féme-Cóvert, s. (legge) dónna maritáta 

Feminality, s. femminalita 

Fémme, s. v. Fóme 

Féminine, adj. femminíno, femminésco, ae- 
liébro; — génder, il géoere femminino 

Fémoral, adj. della cóscia, femorale 

Fén, s. acquitríno, paláde, f., pantáno 

Fénce, s. ripáro, difésa, chiusüra, siépe, f.. re 
cloto ; chiusüra, rip&ro, barriéra (la scbér- 
ma antiq.) ; a — of pales, una palificata 

— va. chiüdere, assiepáre, riparáre, circos- 
dare, difóndero, protàggere 

— vn. fare una chiusüra ; diféndersi, scber- 
mírsi, schermiro; ] am léarning to —, ia- 
páro la schérma, préndo lezióni di echérma 

Fénceless, adj. apérlo, sónza chiusüra 

Féncer, s. schermitóre, schermidóre 

Féncible, adj. difendévole, difendibile, che 
pud esser diféso ; Féncibles , mifisti leváti 
per la difésa del território, guardia na- 
zionále 

Féncidg, s. schérma, arte della schérma; 
chiusüra, recínto, *matérie di chiusüra, 4i 
cínto; là schérma; — maaler, maéstro di 
schérma; — schóol, scuóla di schérma ; to 
take lessons in —, prendére lezióni di 
schérma 

Fénd, va. paráre, impedíre, scapsáre, schi- 
vare, sfuggíre 

Fónder , s. gallería di cammíno; parafoóco, 
paracéneri, m.; fónders (mar.), pagliette 

Fénnel, s. (bot.) finócchio ; — fiéwer, gittaj)- 
ne, m., nigélla 

Fénny, adj. paludóso, pantanóso 

Pnugréek, s. (bol.) fiengréco, fióno gréco 

Feod, (pron. fade). v. Feud 

Féodal, adj. feudále, di féudo, feudatário 

Feodàlity, s. feudalità, sistéma feudàle, m. 

Feodatory, (pron. füdatory), s. v. Feudatory 

Féoff, va. investíre di un féudo, infeudare 

Féollée, s. colüi al quale si fa una doparióct 
per sai ei suoi erédi, donatário ; — in trast, 
fide commessário 

Féoffer, s. quéllo che métle uno ín possésto, 
investitóre, donante, donatóre . 

Féoffment, s. infeudazióne, investitara ; — 1D 
trust, fidecommésso 

Feracity, s. (poet.) feracita, fertilita 

Férine, adj. feríno, selvalico, feróce 

Fermónt, van. fermentáre, lievitare 

Férment, s. ferménto, fermentazióne, liévito 

Ferméntab le, adj. Alto a fermentare, fermen 
tativo 

Fermentation, s. fermontazióne, il fermentire 

Ferméntative, adj. che cagióna ferménto, fet- 
mentativo (aspidio 

Férn, s. (bot.) félce, f., adidnto, acquilégia: 
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Férpy, adf. piéno di félce, d’aspidio 

Ferócious, adj. feróce 

Fordciously, avo. ferocemónte 

Ferdcity, s. ferocità, ferócia (filo 

Férret, s. furétto; nástro, metà sóta e metà 

— va. caccidre col fur&tio, cercáre, spiare, 
investigáre, ecoprire 

Férriage, s. prézzo del passággio d'un Game 

Ferrüginous, adj. ferrugindso, ferrígoo 

Férrule, s. ghiéra, viéra (cerchiétto dl férro) 

Férry, s. bárea che sérve di pásso dall’una 
all'àütra riva di un fidme; luógo dove 6 il 
passo ; fórryman , navaléstro, barcajudlo , 
nivichiére; — boat, chidtla, baroa, (neva- 
léstro) 

Farry (Over) van. traghettáre un fidme nella 
barca; passáre col navaléstro 

Fértile, odf. fértile, fecóndo 

Fertility, s. fertilità, fecondità 

Fértilize, va. fertilizzáre, fecondáre 

Férula, férule, s. sférza, staffiie, m.. scéttro, 
(antiq.) 

— va. staffiláre, báttere 

Férvency, s. fervidózza, fervóre, ardóre 

Férvent, adj. fórvido, fervénte, veeménte 

Férvently, avv. ferventeménte, con fervóre 

Vérvid, adj. férvido, ardénte, vivo 

Férvidly, avv. con calóre, ardente ménte 

Férvour, s. fervore, ardóre, zélo 

Féscenníne, adj. fescenníno, licenziéso 

Fétcue, s. tócco, foscállo, früscolo, festáca 

Féste, s. (blasone) fascia, banda 

Fétie-páint, s. (blasone) i] cóntro esátto dello 

Péstal, adj. di fésla, festívo; festévole (acódo 

Féster, on. impostemire, suppuráre ; inasprirsi 

Féstering’, s. l'impostemire; suppuraménto; 
insspriménto 

Féetival, s. fasta, gidrno festívo; — adj. festívo 

Féstive, adj. festivo, festóso, festévole, liéto 

Festivity, s. allegrézza , gaiézza, giübilo 

Festóon, s. festome, m. 

Féal, adj. (fisíol.) del feto - 

Fiteh, va. andáre a cercáre, recáre, portáre; 
arriváre, giüngere, colpire ad una gran di- 
stánza ; perveníre a; attignere; — a sigh, 
taváre o gettáre un sospíro 

Féteher, s. cerea tóre, m., cercatrice, f. 

Félfa, s. mandaménto del Mufti 

Fétich, s. fetisce m., (divinità tuteláre dei 

" Mk dell' Africa) 

icism : 

Fiichism, (fütikism)| s. feticismo 

Fotid, adj. fétido, puzzolénte 

Fétidness, s. fetóre, püzz0 

Fetlock, s. (di cavallo) barbétta (della pastja) 

Fétter, va. inceppáre, impastojáre, méttere i 
ferri ai piédi, ipcatenáre 

Fétteri, s. pi. , céppi , mpl. , fórri , mpi., (ai 
piédi), pastóje, fpi. 

Fétos, s. fato, (embrióne, sm.) 

Früd, s. contésa, disputa, altercazióne ; con- 
tésa, rissa, nimicizia ; féudo 
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Feüdal, adj. fend&le, di féudo 

— 8. feudo, domíoio nóbile 

Feüdary, feüdatory, adj. feudatário 

Feüdatory, s. feudatário, che ha féudo 

Féver, s. fóbbre, f.,; an acüte —, fabbre acá- 
la; a terlian —, fébbre lerzána, intermit- 
tent; ivtermitting, periódio —, fábbre in- 
termitiénte, periódica; héclic —, fébbre 
ética; child-bed —, fébhre puerperále; strong 
or burning —, febbróne; a slight — feb- 
brétia, febbricélla ; fit of —, — Ot, accésso 
di fóbbre; to be in & —, avér la fébbre; to 
put in à —, dar la fébbre 

— va. dar ja fóbbre 

Féverfew, s. matricále, f., érba febbrifuga 

Féverish, adj. febbricóso, che indüce fébbre ; 
febbricitánte, che à in istáto febbrile 

Féverishness, s. febbricità , istàto febbrile ; 
agitasióne, irrilazióne, turbaméntlo 

Féverous, adj. febbricóso. febbricitánte 

Féw, adj. e pron., pl., pócbi , mpi., póche, 
fpl., piccolo numéro ; a —, alcüni pócbi ; 
have you many english books? avéle mólti 
libri inglési? 1 have véry —, ne ho assai 
póchi ; the many aod the —, i mólti ed i 
póchi . 

Féwness, s. piccolo nümero, ristrettóssa nel 
nümero . (decréto 

Fiat, s. (/at.) comándo, (Ga, m.), órdipe, m., 

Fib, s. (vudg.) fiába, frótiola; bugia; dónt 
téll fibs, non dite bugfe 

— vn. (vulg.) dire bugíe, mentire 

Fibre (pron. fiber), s. fibra 

Fíbril, s. fibrétta, fibrílla 

Fibrin, fíbrine, s. (chim.) fibrina 

Fibrous, adj. fibróso; che ba fibre 

Fibula, s. (anat.) fibdla 

Fickle, adj. incostánte, volübile , variábile, 
mutábile, instábile, incérto, leggéro 

Fickleness, s. incostánza, mutabilita 

Fickly, avv. incostantemónte 

Fico, s. l'átto del far le fiche; to give a — to, 
far le fiche, far le castágne a 

Fictile, adj. fitile, di eréta 

Fletion, s. finzióne, invenzióne, fávola 

Fictitious, adj. fillizio, fínto, inventáto 

Fictitiously, avn. fittiziaménte, fintaménte 

Fictitiousness, s. caraltere fitlizio (trecciatéjo 

Fid, s. (sar.) caríglia da impiombáre; in- 

Fiddle, s. violino; — stick, archétto; — string, 
cérda da violino; — bridge, fonticéilo di 
violino; — fàddle, obiáccbiere, fpl., cian- 
ciafrüscole, fpl.; to play on the —, suonáre 
il violino; to play sécond — to, fare la 
parte secondária con, ósser da móno di; 
fiddle-stick 1(vo/g.), oibd | fróttole! nínnole! 

— vn. (volg.) suonáre il violíno; baloccáre , 
doBdoláre 

Fiddler, s. suonatére di violino, violinists, sm. 

Fiddling, s. il suonáre il violino; adj. fiévole, 
leggéro, vàno; a — fellow, un perdigiórno, 
un nómo da nulla 





gem, aid 
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'egge) Adecommésso 
dejossóre 

n 

xánii, agitérsi, inqule- 
, dimenársi sulla sédia 
etérza, irrequielézza. 
ito, impaziénte. 
füdácia, afüidáto 

+ depositário 

to per fedecommésso 
on it! — for sbámel 








demiolo nébile) 
lle —, campicóllo; a 
battle; cámpo di bat- 





16cio, padiglióne, m. 
1Mirebal, maresciálio 
eanndne leggiéro 
ténere umáno, il gran 
Aígno, il demónio 
adlike’, adf. diabélico, 





nith inferoile 

idso, efferáto, crodéle, 
lento 

inte, Geraménte 
Gerésza, violéoza 
rvóre, impeto, fóga. 
10, ardénte; avrentáto 





ato da fiato} 
» Pifferáro 

quinto, quindicésimo 
7lei the —, Cérlo Quin- 
luógo (to 
tsimo 


; — ld, cinquénts 


leo (veterin.); I dón't 
| me bo cáro un fico ; 
fig-pécker, beccafíco 

tafico, 








toeciniglia. 
folária; witer—, scro- 


i, combáttere, báttersi, 
ji; battagliáre, arzuf- 
?n, combáttere , com- 
; dire battáglia, attac- 
itorsi gagliardaménte ; 
una conlésa co'pogni, 
w battles, combatiere 
ne's wy, aprírsi ona. 
— a diel, bátlersi in 











(mil.) scaramüocia, avvi 
(mar.) avviságlia. iu cáccia; shim 
táglia nta, simulacro di battáglia; làad —, 
battáglia campále, terréstre: a sba —, coa- 
battiménto pavile; in the of the 
nella míschia ; to bave a —, p» 
ghi; to kéep up, to maintàin a rnnisg—, 
bátlersi io ritiráta: (mar.) sostepér la eictia 






















Fighter, s. combatténto; battagliatáre, batu- 
Alibre, pugillstàro; — in a dial. diens 
Fi bitte, combatinte, 





po di batt&glin; tm 
g men, diecimíla combu- 








Figorate, adj. figurato, ci la usa forma àe- 
lerminita ; (mat,) üguráto ; (mus.) üparkto 
(poet.) fgorativo 

Figaráiion, s. formauióne, figaraménto, il §- 
guráre, plasmáre, conüguratióne 

Figurative, od. figarativo (simbólico); Sic 
ráto, (metafürico); — sense, sénso figurito 

Figuratively, avo. figurativaménte , Sgurals- 
ménte 

Fignrativeness, s. carüitere metafórico 

forma, sembiknza , appi- 

Téoz2, aspétto ; figüra, appariscáoza; figi- 
Te. (Teppresentatióno); gira slo: 

(reft.) ügin; 























mar.) poléna, tagliamére, m. 
— va. figurire, dar figüra, formáre, plusmá- 
re; ditegnáro, immaginire, rappresentre; 
to — to one's self, figurársi, imma- 










figurhate 
, adj. figurato ; ornáto; — velvet, 
‘vellato figuràto; — pronuociátion, pronün- 
cia Ggurata 
Filiceots (Gitshos), adf. Blüceo, filamentis 
Filament, s. fülaménto, fibra, übrila (ciublo 
Filbert, s. avellána; nocciuóla ; — tie, noc- 
aodáre, truffáre, ma- 
jadronedilo — (riuolàre 
lo, fartivo, làdro. 
Filey e ia séguito, línea; filo, lista, listino: 
lima ; filo; (da infizar scritiwre) filza ; 5 
— of soldier, una fila di sollati; — of 
pipers, fascdito, máazo (di seríuu), Medast, 
attra; file-Ieador (mil.), capo-tila,m.; 14st 
man of a —, (mil. serrarfila, m. close — 
(mil.) Gla serráta; left — I- (comando) per 
fila a sinistral; right — per Gila sade 
— va, infiláre (seritti, motareile, ecc.) ; li 
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re, pulire colla lima; afüláre, aguszáro; to 
— off, vn. sfiláre; the troops began to — off, 
le trappe comiuciárono a sflláre 
File, s. lima; (di persona) astutáccio, smaliziá- 
to, dónna scáltra, acodrta; a cünping —, 
un farbo in chermis) ; cünning old — , una 
vólpe vécebia ; a régular — , un fürbo ma- 
tricoláto; roogh (pron. rif) —, lima ráspa; 
róünd —, lima da straféro; smóoth —, lima 
dólee, lima gentile; róüad-jóint —, lima tón- 
da; déad — , lima sórda; strdke, toüch of 
the —, célpo di lima 
File-making, s. fabbricazióne di lime 
File-stréke, s. cólpo di lima 
Filer, s. limatóre 
Filial, adf. Gilidle, di flgliuólo 
Filialty, avv. filialmónte, da figliuólo 
Filiátion, s. filiazióne 
Filiform, adj. filiforme 
Filigráne, filigrée, s. filigráno 
Filing, s. il limáre; filings, limatára (polv.) 
Fill, va. empire, émpiere; satolláre, appa- 
gare, versáre; to — up, riémpiere, compire; 
— to dverfidwing , colmdre; — the sails 
(mar.) , far báttere le véle ; — a place, co- 
príre una cárica; — a thróne, sedére in un 
tróno; — a gláss with wine and water, em- 
pire an bicchiére di vino e d' ácqua 
— on. 6mpiersi, colmarsi 
— s. sufficiénza, abbondanza, satólla ; to éat 
one’s —, mangiár a erépa pélle 
Filled, adf. empidto, riempidto; — with wa- 
ter, empiato (piéno) d' ácqua; — ap with, 
ricólmo di 
Filler, s. persóna che àmpie; cósa che riómpie 
Fillet, s. bénda, nástro, bénda da fascláre, 
striscia ; astragálo, tondíno ; — of véal, fi- 
létto, lómbo di vitéllo 
— va. bendáre, (arch.) ornare di an tondípo 
Filling, adj. che riémpie ; che satólla, sazié- 
vole; riempilivo 
— s. l'átto del riómpiere, cósa che riómpie, 
cósa riempitiva; riempimópto, riempitéra, 
intasaméoto; ripióno; (mar.) riempiménto; 
filling. cléats, távole fra le cínte 
Fillip, s. (cólpo col dito). butfétto, biscottíno 
" oa. dáre un bulfélto, un biscottino (coépo) 
illi ; 
iind pláne | s. sponderudla (di falegname) 
Pilly, s. una polédra, cavalla gióvine 
Film, s. membrana sottile e trasparénte, pel- 
lidina sottile, pellicula, tunica; a — on the 
eje, albágine, f. (male) dell’ ócchio 
— va. coprire d'una pellícola; vn. (dell’ oc- 
chio) coprírsi d' una tünica albuginósa 
Filmy, adj. membranóso, di membrápa 
Filter, va. filtráre, feltrare, lingueltáre 
— t". filtráre, feltrare, trasudáre, trapelire 
— $. filtro (da feltráre), linguétta, colatójo 
filtering , adj. filtrante, trapelánte; a filte- 
ring-machine , filtro; — stóne, piótra da 
filtcare, lástra di piétra per cui ei fa pas- 





eáre |’ ácqua per purifichrla ; — páper, lin- 
guétta 


Filtering , s. flitrazióne , (med.) filtraziéne, il 
filtrare, 11 filtrársi 

Filra, s. porcbería, sporcízia, bruttüra 

Filrnily, avv. sporcaménte, sucidaménte 

Filraipess, s. eporchería, bruttóra, lordára 

Fitrgy, adj. spórceo, scbífo, sózzo, lutulánto 

Filtration, s. filtrazióne, f. (giáto 

Fimbriate, fimbriated, adj. (bot.) orl&to, fran- 

Fin, s. alétta di pésce, pínna; belly —, pinna 
ventrále 

Fin-fóoted , adj. ( orn.) palmipede; — bird, 
palmipede, n. 

Fin-tóed, adj. (orn.) a dita palmate 

Finable, adj. soggétto ad amménda, punibile 
di málta 

Final, adf. finale, diltimo, decisívo, estrémo ; 
remember the — accéUnt, ricordátevi del 
rendicénlo finale 

Finally, atv. finalménte, in fine, alla perfíne 

Finànce (findnces, spi.) , s. finanza; fin&nze, 
fpi. ; minister of — , — minister , minístro 
delle finánze 

Finàucial, adj. finansiário 

Fínanciór, s. ünanziére 

Finch, e. pincióne, m., fringuéllo ; ( génere ) 
v. bull-finch , góld-flach, ecc. 

Find (pas. fóünd), va. trováre, riscontráre, 
scopríre, rinveníre; to — out, avvedérsi 
di , scopríre, inventáre; — in, with, prov- 
vedére di; to — one guilty (/egge, gíuri) , 
trováre, dichiarére alcáno colpévole , con- 
dannárlo; to — fault (with), trovár a ri- 
dire; to — one's self, trovársi, sentirsi; he 
cán't — in his heárt to abandon you, non 
gli basta 1’ ánimo di abbandonarvi 

Finder, s. trovatóre, scopritéro ; a fault-fínd- 
er, censóre, crítico 

Finding , s. scopéria; ( gíuri) dichiarazidne , 
giudizio ; (/egge) condánna, senténza 

Fine, adj. fino, eottíle, minüto, téaue, ésile, 
dilicáto ; acüto, afüláto; chidro, limpido , 
püro, béilo, spléndido, vágo; compito, ele- 
gante; squisito, eccellónte, buóno; — clóth, 
pánno fino; — góld, dro fino; — dist, 
pólvere fina; — blue, azzurrino; — young 
man, un bel giovinóllo; à — woman, una 
bella dónna; — day, una bélla giornata ; 
— néedle, ago fino, piccolo, sottile; — 
thread , réfe fino; in fiue, avv. in fine, in 
sómma 

— 8. malta, amménda ; regálo, máncia 

— va. affindre (réndere fino), affilare, aguz- 
zare; assottigliáre; chiarire, purgáre; mul- 
thre; to — down, assottigliáre, affináre 

— un. pagáre |’ ammónda, la maita 

Finedrkw, va. cucire sotfilménte, sarcíre 

Finedrawer, s. cucitére, racconciatóre, -tríco 

Finely, avv. bellaménte, finaménte; splendi- 
daménte, elegantemónte 

Fineness, s. finézza, delicatésza; finitézza, 





Bor, ride; - fall, són, bull; - fare, dO; - by, lymph; pGie, boys, fou), fów1; gem, as. 
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iVéssa , bellésza , elognza, ehiarérza, 
ibn 


‘affivattre, raffnatóre (d! metálii) 
. (di eattívo gánto), 
» fpl. gále, fpi. 







il férro 
Finésse, s. finésra, malísia fina, astózia. 


the fore 








fingers'énds, aver una cosa su per lo dita; 
to bare a — in the pie, aver parte , dssor 
cbmplice in wna ofsa; — béard, tastattra 



















(dl drgano), tstiten 
glass, tazzópe. wvhrsi le dita (a mensa) 
re, palpeg- 
(mus.) tastáre, toccáre 
F dita... 
F fa) sslmonstto , salmon- 
F Mocedre o tastáro colle 
— ateggiaménto, tastatüra 
Fingle-fügle, j 
Finical, adj. 
Finically, avv. con affettáta sq 
Finicalness, s. affettazióne, schists 





Fiolog, s. I’ affinhre, fl poritichro ; {1 moltare 

Finis, s. (lat.) fine (dí lfbro) 

Finish, va. fiofre, termioáre, condárre a fi 
dar compiméato a, ullimáre , cómpiere; — 
off, altimáre, dáre gii ultimi tócehi a. 

— a. (arii) gli Altimi tóccbi ; l'ultimo fol- 
ménto ; finitérza ; the high 
tion, la finitézza doll’ esecuti 

Fioisbed , adj. (arti) fatto, perí8tto ; (pers) 

| (partieip.) floito, termináto ; 

o nito 

initáre , compitére; chi fiuísce , 

, chi dà I' Alt 

ho finisce, che métte fine a; 

.. timi tóccbl, finiménto; — 
blow, cólpo di grázia. 

— s. il fíne, il arming; (orti) 1'ültimo fii- 
máoto, finitésza, aquisitéxza. 

Finite, adf. üníio (limitáto); s. finito; the 

nite, il finito e l' infinito. 


























Florin, florin-gràst , s. (bot.) sanguindlla , 
correggiuéla, centonddi 
Fir (fr), fir-tree, s. abéte, m.; acoleb —, pl- 
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Fir-plink, s. tráve, m., ásse, m., tàvola '- 
Fir-trfbe, s. (bot.) coniferi, mpl. (bio 
faóco; incéndio; (med.) fo&eo; (rele) 
obal — , fadeo di carbón fail; 
—, fade che árde languidamée- 
to; a dostrictive —, un incindio; St. he 








légna , légna da fuóco; — 
— Vngi, le mollét 
— works, fuóchi d' artifizio; at the — , 

the —, al fuóco, accánto al faóco; fire 








booms mar.) basténi cóntro il bralótto; bin- 
fire, falà, baldória ; üre-armi, ármi da fol- 
o; — lock, archibüglo ; — fy, láceiol; — 
mollétta, la palétta e l'atizzatbjs 

(atdker), rlscaldatóre (della lost 
a prin 


frons, 











va); — place, focolin 
di foüeo ; — scréen , 
ànjiae, pómpa per ispégoere gl'inchodj 
pail or set on the —, métlere al foóco; to 
— to, accéndere; to set on —, incendiáre, ap- 
piccáreil foco a; to hive too màny {rove it 
the —, méttere troppa cárae al faóco; tostiod 
— , (mil.) réggere, star sàldo al faóco; & 
str the —, atlizzáre il fodco ; to pit o 
& —, spégoere,, smorzáre il fadco; to pit 
to — and flame, méttere, mapdáre & folo. 
efümma; to chastise with — and swiri, 
castighre a ferro e fuóco ; to chtch, to U- 
—, piglidr fo&co; to kill by a side —. 
far moríre a fadeo Wato; hé will never ve 
the Thimes on —, non à gid un'áqoila ('i- 
qégno), ba poco sale in 16i to sit by 
fire-side, sedére acchato al feles; 
fuóco. 
1 foóco a, inflammáre, infee- 
sparre un'árma da fob 
raon, tirkre sbpra aleiao: 
a broad side (mar.) . dar la bordiu 
pitoa; he was fired at, gli fu esplóto wi 
ebipo. 
— vn. infoocirai , avvampire , infiammini: 
sparáre, tiráro; —1 (sil. comando) fail 
Fireside, s. ednto, cantáccio del focolire, ci- 
minétto 
— adj, del focoláre, íntimo, famigliáre 
4. combustibile, m., légoa, fpl., car 
‘Atto dell’ incendiáre ; (mil.) lo spa 
rire ; sphro ; (veler.) il cauterizzáre. 
Firk, va. (antig.) frustére, etafüláre 
Firkin, s. quarteruóla (bariletto di bulirre] 
ldo, stábile , costhote ; le 
—, affermirsi, assodárel 
1 com.) lua, any the (or be) ot 
BréWn , Black and Co., la ditta Brows, 
Black e Comp. ; the signature ofa —, lt 
firma (soscrizióno) di una oksa. 
— va. (poro usato) stabilíre, confermáre. 


















































‘no; plantátion of firs, abetija, pinéto Firmament, s. irmaméato, étere, m. 
Fir-dpple ] 4. (bol.) pígoa Firmaméntal, adj. del firmaménto 

Fircboe | (ot) Pig Firmi firmáno 

Féte, méte, bite, nóte, tbe; - ft, mà, bit, nb thd; - für, pique, €T 


FIR 


Firmly, avv. fermaménte, saldaménte 

Firmness, s. fermézza, sodésza, costanza 

First (fürst), adj. primo, primario, primatic- 
¢io; the — stép, il primo pásso; — bórn, 
Primogénito; — früits, primizie, fpl., frat- 
ti primatícci; a first-rate work , un esimio 
lavóro 

— atv. primieraménte , in primo luógo , in- 
naozi tatto ; per la prima vólta; at —, da 
prima, sul principio; at the — (férmerly), 
di primo ; at — blüsh , sul primo , in sulle 
prime (primízia 

Firstliog (forstling), s. (bestia) primo náto, 

Firrg v. Frita 

Fisc, fisk, s. físco, erário pübblico 

Fiscal, s. e adf. fiscále ; cápo del físco 

Fish, s. pésce, m. ; pi. fishes, pésci; (astr.) 
pésci; (mar.) galopázze; (gíuoco) marche; 
a small —, pesciolíno ; frésh-water —, pé- 
sce d' ácqua dólce; séa-fish, pésce di máre; 
a shéll —, conchiglia ; fish-pond , peschié- 
ra, serbatójo; — book, 4mo; — bóne, spina 
di pésce ; — market, pescheria; an odd — 
(ro/g.), un uómo strambo, un originale; 
(d' ordinário fish non prénde I's che segna 
il plurále) (pésca 

— vn. pescáre; to go fishing, andáre alla 

“va. pescáre; cavar dall'ácqua; cercáre; 
to — out, scoprire; to — the anchor (mar.), 
traversáre I° Ancora; to — for péarlé, pe- 
scare delle pérle; — for práiie, farsi lo- 
dáre (go, alcióne, m. 

Fisher, s. (poct.) pescatóre ; king's —, smér- 

Fisherman, s. pescatóre 

Fishery, s. pescagióne, pésca ; peschería 

Fishful, adj. piéno di pései 

Fishiness, 8. gusto, odóre di pésce 

Fishing, s. pescagióne, f., pésca 

— adj. pescheréccio; della pésca ; fishiug- 
géar, atirézzi pescherécci ; —, rod, canna 
da pescáre; — line, lénza; — pláce, peschería 

Fishpond, s. vivájo, serbatójo, peschiéra 

Fishlike, adj. edme un pésce, in forma di 
pesce 

Fish-wóman, s. pescivéndola 

Fishy, adj. di pésce, pescióso 

Fissile, adf. fissile, che si pud spaccáre 

Fissiped, adj. fissipede 

Fissure, s. fessüra, crepáccio, spaccatüra 

— ta. far fessüra, spaccáre 

Fist, s. il pogno; la mano serráta a pügno; 
I gave him a blow with my —, gli diédi 
ua püógno; to shake one's — at a póàrson's 
nése, andár colle pügna sul víso ad dno 

— ta. (volg.) picchiare, báttere col pagno; 
clóse-fisted, slrétto di mano, taccdgno 

Fistic-nat, s. pistácchio 

Fisticuffs, s. pagni, mpl. ; pogna, fpl. ; cólpi 
di pagno ; | gave him four —, gli diédi 
qoattro pagni 

Fistula, s. ( aed.) fístola 


Fistular, adj. fistulare; (bot.), fatto a capnéllo ' 
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Fistulous, adj. fistolóso, di fistola 

Fit, s. accésso, parossismo, attácco ; — of 
the gout, un attácco di podágra; — of 
águe, accésso di fébbre terzana; cold —, 
brivido; by fits and starts, a sbálzi, sal- 
tuariaménte 

— adj. atio, idóneo, accóncio, cóngruo, aná- 
logo, conveniénte, convenévole, dicévole ;& 
propósito 

— va. raccomodáre, preparáre, dispórre, at- 
lestire; incastráre; assettare, calzáre; to 
— out, armáre, equipaggiáre, fornire, prov- 
vedére; — up, out, allestire, arredáre; — 
well (abiti), calzar bóne, star -béoe 

-— vn. conveníre , quadráre, calsáre , affarsi , 
star béne 

Fitch, s. véccia 

Fitchet, s. pdzzola (dónnola) 

Fitful, adf. saltuante, variábile, incostánte 

Fitfully, avv. a sálti, saltuariaménte 

Fitly, avv. convenevolméate, acconciaménte 

Fitness , 4. attózza , idoneità, conveniónza, 
adattabilità , attitüdine , acconcézza , con- 
formità (adátta 

Fitter, s. persóna che adátta, cósa che si 

Fitting, adj. dicévole , decoróso, conveniénte 

— 8. Y adattáre, allestfre ; — óut, I’ allestire, 
| equipaggiare; corrédo, equipággio, arma- 
móénto, ornaménto 

Fittingly, avv. convenevolménte, dicevolménte 

Fitz, s. (prefisso ad un nóme denóta figlio 
diy; Fizbérbert, fíglio di Erbérto; Filard , 
figlio del re 

Five, adj. cínque; — fold, quíntuplo 

Five bündred, adj. cinquecénto 

Five ruduéand, adj. cinquemila (filo 

Fiveléaved grass, s. (bot.) cinquefóglio, pentá- 

Fives, s. (vet.) vivole, le cínque dita, il pagno 

Fix, va. fissáre, afíissáró, réodere stábile; at- 
taccáre; —a day, fissáre, stabilire un giórno 

Fixation, s. fissazióne, f., fissózza, stabilità 

Fixed , adj. fisso , stabilito, delterminalo; the 
— stars, le atélle fisse 

Fixedly, avv. fissaménte, fermaménte 

Fixedness, s. stabilità , solidézza , coesióne 
(delle parti) ; applicatésza, altenzióne 

Fixidity, s. (anl.) fissézza, consisténza, solidità 

Fixture, s. I atto del fissáre, stato físso, sta- 
bilità ; a —, un móbile che appartiéne alla 
casa 

Fizzle, s. loffa, fischio, sibilfo (bilare 

— fizz, un. lirdre una lóffa; fischiáre , si- 

Fizzler, s. zibétto 

Flàbbiness, s. flaccidita, flaccidészza, floscózza 

Fiàbby, adj. flóscio, vízzo, móscio; — bréasts, 
poppe avvizzite 

Flaccid, adj. flácido, méscio, vízzo, fidcco 

Flaccidity , &. flacidità , flacchézza, rilassa- 
lé2za 

Flag, s. bandiéra, stendárdo ; alga; ghiaggiud- 
lo; lastra di piétra; corpilag, glandidlo; 
Union —, bandiéra dell’ Unióne ; — of, 
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trace, bandiéra biánca; to hàng out one's 
— (mor.) inalberáre la própria bandiéra; 
to bávl dówn, to strike à —, (mar.) ammai- 
Dáre, abbassáre , caláre una bandiéra; to 
hóist one's — (mar.) isshre la própria ban- 
diéra ; to set op a — (mil) inalberáre, 
spiegáre na vessíllo, uno stendárdo 

Flag, cn, cadére penzoléue, peozoláre; illan- 
guidire, declináre, diveníre flóscio, passo, 
vizzo; avvilirsí, pérdersi di ánimo 

— va. far cadére, far pérder la fórza o il co- 
rággio; snerváre; abbáttere, avvilíre; la- 
gtricáre; flagged, lastricáto 

Flágeolet, s. zufolíno, z&folo, zampógna 

Flàgelláte, va. flagellàre, staffilare 

Flagellátion, s. flagellazióne (fiacchézza 

Flagginess , s. rilassaménto, allentaménto , 

Flagging, adj, pendéate , penzolánte, lángui- 
do; s. il lastricáto, il marciapiéde 

Flag officer, s. cáhpo squádra, comandante di 
una squádra 

Flàg.ship, s. (mar.) ammiráglia (návo), la 
capilana 

Flàggy, adf. che cide penzoléne, che dóndo- 
la; pendénte, languido, flóscio, vizzo, fiác- 
co, lasso; piéno di álghe o di ghiaggiudli 

Flagitious, adj. flagizióso, facinoróso, ribáldo 

Flagitiously , avv. ecellerataménte , ribaldd- 
ménte 

Flagitiousness, s. scelleratézza, ribaldería 

Flàgon, s. fiascóne, fiásco, boccótta 

Flagrant, adj. flagrante, paténte, manifésto 

Flagrantly, avv. patenteménte, noloriaménte 


: Flagl, s. correggiato (per batter le biade) 


Flake, s. fiócco (di néve), falda, scáglia, stra- 
to, lastra, lámina; flákes of sóot, fulíggine, f.; 
— of wool, fióccbi di lana 

Flaky, adj. laminóso, fioccóso, stratificáto 

Flam, s. menzógna , baja, caróta ; — va. in- 
gannáre con delle bugíe , piantár caróte, 
infinocchiáre 

Flambeau (flàmbo), s. tércia accésa , fiáccola 

Flame, s. fiámma, fiammala; vàmps , fuóco, 
ardóre, fervóre, amóre; persóna amáta; 
false —, fuóco di Bengála; to be in a —, 
fiammeggiáre, infammársi; to commit, to 
‘consign to the flames, dare alle famme; 
to thrów oil on the —, versár dlio sulla 
flamma, gtitár dlio sulla brace; to make a 
a little —, fare una fiammáta; flame cólour- 
ed, colóre di damma - 

— th. flammeggiáre, avrampáre; &rdere 

Flameless, adj. sénza fiümma ; eónza incénso 

Flàmen, s. (stor. ant.) flaming, m. 

Flaming, adj. filümmeggiánte, vampeggiánte; 
ardéote, infaocato; sfoggialo, appariscénte 

Fláminjly, avv. sfoggiataménte, magnifica- 
mónte . 

Flamingo, s. (ornil.) fenicdtero (fi&mma 

Flamivomous , adj. fiammivomo, vomitdnte 

Flamy, adj. che ména vampa, fiammánte 

Flange, s. órlo, risálto, spónda, spórto 
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Flànk, s. fiánco, lato; dla; to fall upon the 
énemy’s — , assalíre il nemico nel fia- 
co; béavy-flanked, fiancáto 

— va. fianchesgidre, Sancare ; puntellire; 
forti&cáre i fiáncbi di; (mil) circuire, at 
taceare il fiánco 

Flanker, s. (fort.) fidpeo 

Flannel, s. flaodtia ; —shirt, eamiciuóla, cor- 
pétto di flanélla 

Flap, s. cólpo di dia, cólpo di fazzoléto e 
tovagliuólo ; cólpo leggiéro; apisndlla, o- 
pérchio a cerniéra; tbe flaps of a cóct , ie 
falde d'un vestito; —of a shoe, oréccbie di 
scarpa; a flj-fap, un cáccia-mósche; — 
éared, che ba le orécchie langbe e per- 
zolóni 

— vn. aleggiáre, báttere le áli con istrépito; 
agitlársi, cadére penzolóne, penzoláre, don- 
doláre; va. dáre un cólpo di dla, percaé- 
tere con cósa leggióra; lo — away files, 
cacciare le mósche col paramósche 

Flap jack, s. tórta di méle 

Flapper, s. animélla, copérchio a cerniéra 

Flare, en. spléndere con lace incérta o abba- 
glidnte, mandáre un baglidre, scinullare, 
Sfolgorare 

Fláring, adj. abbagliánte, splendónte 

Flash, s. lampo vivo, fólgore, baglióre, síol- 
gorío, famma o fice sübita, vampa; schiz- 
20 ; gétto; sprüzzo d'ácqua ; a flash of ligtt- 
ning, un baléno, un làmpo ; — of wit, coa- 
cétto spiritóso ed improvvíso ; — (fig.) shg- 
gio,appariscénza,orpéllo, a — hóüse,osterü, 
ritróvo di ládri e dénne di mal costüme 

— vn. lampeggiàre, balenáre, sfolgorare; 
vampeggiáre, sciatillare, risplendére; (dei- 
l'acqua), zampilláre; va. far zampilláre, 
schizzáre 

F làsbily, avv. sfoggiataménte, sfolgorataméa- 
te, vanaméate 

Fláshy, adj. sfoggiáto, appariscánte, van0; 

— dress, órnaments, fronzoli, gingilli 

Flask, s. borráccia, fiasco; a flat —, borrac- 
cina, Gaschétia da tásca; a powder —, fa- 
schétla da méttervi la pólvere 

Flàsket, s. paniéra, cósata, canéstro 

Fiat, adj. piáuo , spianáto, di forma piáns o 
spianata; scipito, sventáto, insipido, sJel- 
cináto; a — face, viso pidtto; — nós, 
náso schiacciato; to give a — depíal, ri- 
cusáre ricisaménte ; — bottomed, col fondo 
piáno; — nóáed,camüso; — drink, bováa- 
da scipila, sventáta; to get —, divenire 
scípito, scipitíre ; to lie —, appiattársi 

-— 8. piáno, superficie pidna, livéllo levigi- 
to; spiáno, spianáta, terréno piano, piáno, 
pianüra, paése piáno; piátto (parte pidtts 
di una cósa); pensióro scipíto ; ipsulsággi- 
ne,f.; (mus.) bemÓlle, m., flats, (mar.) sécche, 
chiddi, tésta marteliéita ; the — of a sword, 
il piátto di una spada 


— va. splanáre, réndere pidno, pidtto; sci- 
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FLA 


pilo; en. divenfre piano, appianársi; sci- 
pitíre . 

Flative, adj. (med.) flatuóso, ventóso 

Fiatly, ave. in piano, sulla térra ; epiattella- 
taménte, schietlaménte, ricisaménte, netta- 
taménte, assolutaménte 

Flàtness, s. qualità piána o pi&tta, pianézza ; 
insulsággine, f. scipitézza 

Flatten, va. sppianáre, spianáre, réndere 
piàno o piátto ; ammortíre, abbáttere, sven- 
tare, réndere scipito, insipido, insülso 

— ra. Spianársi; divenire insülso ; scipitire 

Flàttening, s. schiacciaménto; schiacciatüra 

Flatter, s. persóna che spiána, cósa che rénde 
pidso o piátio; martéllo, martellíno 

Flatter, va. aduláre, lusingáre, piaggiare ; — 
one's self, lusingársi, augurársi ; 1 flatter 
mysélf that, mi áuguro che, mi do vanto che 

Flatterer, s. adulatóre, lusingatóre, lusin- 
phiéro, piaggiatóre, piallóne (gráto 

Flattering , adj. lusingbévole, lusinghióro, 

Flàtteríngly, avv. con lusínghe, in módo pia- 
césole ; piacevolménte, dolceménte 

Flattery, s. adulazióne, lusíuga, lusingMria, 
pieggiaméato 

Flattish, adj. alquanto piátto; ipsípido 

Flatulence, flatulency, s. flátuosità, ventosita 

Fiatolent, adj. flatuóso, che gónera vónto o 
flati, ventóso, vino, frívolo 

Flàtus, s. fláto, s6ffio (appiattáto 

Platetée, avo. io piáno, in lango, di plátto, 

Fidunt, ew. pompeggiáre, sfoggiáre; pavo. 
neggiársi . 

Fláunting, adj. che pompéggia, che si pavo- 
héggia ; attillato, ornáto di frónsoli ; sfol- 
goránte, pompeggidnte 

Flávorous, adf. odoránte; saporíto, gustóso 

Flavour, s. aróma, m., fragraoza, odóre ; sa- 
Pore gustóso, gasto gradévole; — va. dare 
un güsto aromático, dáre un sapóre gustó. 
so; dar fragránza, réader saporito, gustóso 

Fiávourless , adj. sénza aróma, sónza aicun 
profümo, insipido, scipito 

Flaw, s. serépolo ; pélo; fallo, difétto, maga- 
gna, maláano ; — of wind, una folata; to 
bnd a — ina thing, trovár un difétlo in 
una cósa 

— va. crepáre, far fessüra in, danneggiáre 

Fláwless, adj. sénza fessüre, sónza difétto 

Flàwy, adj. difettóso, fésso, magagoáto 

Fiax, s. (d0t.) lino; to dress fax, scololáre, 
pettinare il lino; làx-cómb, péttine,m.da pet- 
lináàre il lino; — brehk, gramola, maciülla ; 
— drésser, lavoratóre che péttina o scótola 
il lífno; — mill, filatüra 

Flàxep, adj. di líno, fatto di lino ; colóre di 
foo; bióndo; — bir, capélii bióndi 

Fiay, ra. scorticáre, — alive, scorlicáre vivo 

Flàyer, s. scorticatóre, - tríce, mf. 

Flayiog, s. scorticaménto, lo scortic&re 

Fiéu, s. pales f.; to put a — in a pérsoo’s éar, 
méttere ana phülce nell’ orécchio ad dno, 
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FLE 
dirgli césa che gli dia a pensáre; — bite, 
morsicatüra di pülce; — wort, (bot.) pu- 
licária 

Fléa bane, s. (bot.) conizza 

Fiéa-bilten, adj. morsicáto da pülei 

Fléok, s. v. Fláke 

Fléam, s. (chir. veter.) lancétta 

Fléction, s. flessióne 

Fléctor, s. (anat.) flessóre, flessório 

Fléd, pas. del verbo to flee 

Flédge e flédged, adf. piumáto , copérto di 
piüme (di pidme 

— va. forníre di piüme ; fill fledged, copérto 

Flée, vn. (pas. fléd) fuggire; — from, scap- 
páre da, scansáre, evitáre 

Fiéece, s. véllo; gólden —, tosóne d'Óóro 

— va. tóndere, tosáre ; (fig.) spogliáre; seor- 
ticáre ; denudáre ; fléeced of one's móney, 
Tubato, epogli&to, denudáto, lasciáto al vérde 

Fléeced, adj. cárico di lana, vellóso ; derubáto 

Fléecer, s. spogliatóre, esattóre, apgariatóre 

Fléecy, adj. vellóso, !&nóso, lanto 

Fléer, vn. derídere, scherníre, beffeggiáre 

— 8. smérfia, visáccio, béffa, schérno 

Fléerer, s. schernitére, m., schernitríce, beffa- ' 
tóre, m., beffatríce, f. 

Fiéet, s. fidtla, armáia di máre , (baja) ; his, 
her Májesty's —, armáta navále dello Státo, 
fidtta reále; — of mérchant-men, navigtio 
mercantile; to fit out a —, equipaggiare, 
armáre ups flótta 

Flóet, adj. velóce, célere, rápido, rátto, fug&- 
ce, fuggévole, passeggiéro ; — hóünd, cáne, 
m. véltro veláce Alla corsa 

— vn. involürsi, córrere o acórrere présto ; 
passár ratlo; sfuggire; — away, involársi, 
svanire, dileguársi 

— va. radere, passáre rapidaménle sópra, 
sflorare, schiumáre 

Fléetiog, adj. transitório, passeggióro, fag- 
gévole 

Fléetly, avv. veloceménte, leggermónte, rátto 

Fléetness, s. celerità, velocità, fugacità 

Flegmatic, v. Phlegmatie 

Fiéming, s. Fiammíngo, Fiamminga | 

Flémish, adj.-fiammíngo; the — school (pit- 
tura), Ja scuóla fiammínga 

Flàsh, s. cárne, f.; rw —, carne crüda; hard 
—, carne dara; sdft —, cárne frótia ; the —, 
la cárne (la parte sensnate deli'uómo); to 
éat —,mangiár carne; pick up —, to gather 
—, riméttersi in carne, ingrassársi ; flésh- 
coloured , incarnáto, colóre di carpe; — 
day, giórno grásso; flósh-méat, vivdoda; the 
— (bol.) la pólpa (di Latte le fratta) 

— va. inizidre, incarndre, saziáre, satolláre 

Fléshiness, s. carnosità, pinguódine, f.. stato 
di éssere bépe in cárne 

Fiésbless, adj. mágro, gpardto, emünto 

Flashliness, s. sensualità, carnalità 

Flóshl y, adj. corporále, carnále, sensoále 

Fléshméat, s. carne da mangiare, vivánda 
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FLE - 


Flashy, odj. carndso, carnüto, béne in cároe 
Fléw, preterito del verbo to fly 

Flexibility, s. flessibilita, piegbevolézza: 

ii manérole 









, adj. fleasoóro, cárvo ; varibile 
flessüra, corvatar 





; ondeggiáre, lambire 
re, il lambíre, on- 









foggiásco; (Alat.) 
flier, persóna vanitósa, supérba, 
Flight, s. volo, il voláre, voláta, füga; slán- 
elo, tíro, portáta, córso; — of birds, stór- 
wo di uccélli, — of Arrows, tirdla di frác- 
eie; — of steps, gradinata; on the first — 











of dirittara della 
scála; l| vólo; to táke. 
to 


Flightines daz, 
Flighty, adj. rápido, fuggévole. i 
arióso, stordito, fantástico, ghiribizzóso; a 
soo, un cervéllo balzáno 
Fliiiness, s. foscézea, debolézti 
Fiimsy, acf. leggéro, ésile, sottt 
débole, inférmo; — sthtt, atáffa fióscia. 
























Todietreggiáre, accasciáni, ritirársi, 
tare, foggíro, scappáre, avigoár via 
persóna che indietréggía, diser- 
tére, codárdo 
Fllog, va, (pas. flog), scaglidre, lanciüre, 
— à stone at that do 








tirdr cálci, calcitráre. 


gdtto, cólpo, bétta, bárli 
Flinger, s. gittatbre, frombatére ; befratóre. 
Flint, s. pidtra focaia, sdlco, 
glass, vétro di rócca, cristállo inglés; — 
bearled, düro di cubre 
Fllotinoss, s. durésza 
Filaty, adj. di pidtra focáia, di sdle 
cígno, daro, selcióso, sassós0. 
Flip, s. (volg.) bevánda, beránda compósta di 

















birra, acquávite e zücchero ; acquaréllo 
parlantina. 
relia 


Flippancy, 2. loquacità, ciarloi 

Plippant, adj. lingua 
10; arióso, leggiéro, di 
rito: — person, persóna che ba una bélla 
parlantina, porsóna linguaccitita, eveglidta, 
impertinénte spéech, diseérso vágo, 

no, superfciále 

Flippantly, avv, in módo disinvólto, vágo, 
linguaceiüto; leggerménte, imperlinente- 
ménte 

Flirt, ca. gettáre cou módo célere ed eláatico, 
muórere con prestézra, agitire; to —a fan, 






























apríre e chiódore rapidaméute un v 
vn. celiáro, scherzáre, frascheggiáre, 
giáre. 











, &cbérzo: ragázia che dma gi 
achérii ; frisca, civettioa, impertingote 
Plirtation, s. il (rasch : 

reggii 
Flit, on. erolarzáre, volte 


passár rátto ; aleggiáre, al 
Flite, a. (di prosciutto) costeréecio, lardóne. 
Ase, pipistréilo 

'aggilivo, passeggiéro 
Müria,pellíecia; eotóbe aw. 
stáre a gálla, venir a 













. faggév. 
Fixe clogging 





illa, sopraonootire: sir sorpbro 7 vacil 
láre, ondeggiáre, fluttaáre; va. far galleg- 
gitre, far veniro o passire a gilla. 
di 












coprire d'acqua ; — off, vara 

ro; — s. cba che galléggia o sia a galla; 

sátta, záttera, fódero di legn&me ; (pesca), 

iatóre, gavitéllo 
'ggiáno 
v: persóna che sta sdraiáta sall'àcqua ; 
—, un buon galleggiatóre 

Fibatiog, adj. galleggiiotes Dotninte ; a — 
battery, batteria galleggiánte ; the — deii, 
i dabito 

— 1. laondaménto, allagaménto 

Flàccalent, adf. flocebso 

Flock, s. grégge, m., gróggia ; Gécco; tarba; 
— of sheep, una gréggia; — of geese, une 
stuólo di óche ; — of birds, stórmo d'uccá- 
Il ; — of wol, 'iócco, üóecolo di tana 

— w^. affollársi, andár in folla, afüluire ; — 
togdther, adunársi 

Fi frastáro, afersáre, stafüláre 

4, fustigazióno, flagellaménto, etaf- 
























Flóod, 





sportállo della caterátta. 

— va. inondáre, allagáre, sommérgere 

Flóodiog, s. allagaménto; (med.) méstroo, 
scblo eccessivo . 

Fidok, s. v. Flike 

Flocking, s. (miniere) rito, interrazióne di 
una véna motillica 

Flbor, s. pAlco, tavolàto, paviménto ; dia; 
pino; (mar.) fóndo; a brick or tile —. 
Ammaitopáto; a béarded —, paviméoto di 
‘ssi, paleo ; the ground —, il pita terréno : 

‘on the sécond —, ábio al secónde 




















il paviméolo ad upa stánsa ; stramazziro ; to 

— With bricks, ammattonáre; to — a person. 
stramazsáre alcáno 

Flooring, s. lo impalctre, 


ammationáre, im- 






palcaménto, pa 
Flóp, va. b&ttere l'ài 





Fate, méte, bite, nóte, tübe; - ft, 
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FLO 


Flóra, s. (mit.) Flóra; (bot.) fióra ; the — of 
a country, la flóra d'un paése 

Flóral, adj. florále, de’ flóri 

Flóramour, s. (bot.) amaránto 

Fiórence, s. vino, pánoo, seta di Firéoze 

Flórentine, adj. fiorentíno ; — s. un Fioren- 

Floréscence, s. fioritára (tíno 

Flóret, s. fiorétto, fiorellíno (imperfétto) 

Viérid, adj. fiórido, floríto : (pers.) fioríto 

Floridity, flóridness, s. floridézsa, freschézza 
di colére 

Floriferous, adj. florifero 

F lorificátion, s. (bot.) foritara 

Fiérin, s. (moneta) fioríno 

Flórist, s. fiorista, m. 

Flósculoos, adj. flosculóso ; compósto di fidri 

Flóss, s. bórra ; rifiüto ; — eilk, bórra di séta 

Flotilla, (mar.) s. flottigiia, piccola fidtta 

Fidtsam , flótson , (mor.) s. cid che galléggia 
sui flutti in abbandóno; avánzi di nau(rágio 

Fióünce, s. guerniménto, pendéate, m., baisé- 
pa, pálco, fa!pala, m. 

— va. guerníre di balsáue o faipalà 

— vn. tuffársi, dibáttersi, dimenársi 

Fidander, s. pésce passers, lima 

— wn. scudtersi con istrépito nell'ücqua; 
scagliarsi; dimenársi ; dibdttersi, agitársi 

Flóür, s. farfna, fióre, m., del gráno 

— va. ridárre in faríoa, infarináre 

Floürish, vn. florire, óssere in fibre, éssere in 
buóno státo, prospetáre, far uso di uno 
stile troppo fiorito, frascheggidre ; agitársi, 
vantarsi; fare tratti di pénna; brandire 
(una epdda); suopáre un prelidio 

— va. fiorfre, orndre“di fiéri, abbellíre ; bran- 
dire (wna spada, un bastone) 

— 8. floríta, eplendóre, sfárzo, sfóggio ; (rett.) 
fidri, ornaménti; (mus.) prelüdio, trombá- 
fa; clangóre; (arch.) floróne, rosóne; mil- 
lantería ; jattáoza ; trátto di. pénna, ghiri- 
góro; brandimónto di epada o bastópe 

Flobrisbipg, adj. fioránte, flórido, prosperóso 

Flét, van. burláre, beffáro, scberpíre 

— 8. (vul.) béffa, baja, barla, schérno 

Fiéüting, s. bürla, beffa, schérno 

Flóütiogly, ave. in módo insultánte, con 
ischérno 

Flów, on. ecérrere, scaturíre, docciáre, co- 
láre; scoláre, emanére, deriváre, provení- 
re; to — in, affuire; — from, scatarire, 
provepíre da; — over, trabocoáre; — dver, 
va. innondáre, allagáre 

— 8. (mar.) flásso; plépa, correntía; córso, 
corrénte, f., effusióne ; cópia, abbondánza; 
proflüvio (med.) fildsso; the àbb and —, fl 
Risso e rifldsso; the — of sóui, effusidne 
del cuóre, dell'ánima 

Fléwer, s. fióre, m.; ornaménto; la parte pit 
seélta, pit squisita di qualsivóglia cósa; a 
small —, florellíno ; artificial flowers, fió- 
ri fiati; flowers of rhéthoric, fióri, orna- 
ménti retédrici; the — of theármy, il flore 
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FLU 


dell’ eséreito ; — de lace, fiordaliso, gigtio ; 
— pot, vaso per i fidri, vaso di fióri; lower- 
gene, tagéte; flowers, méstrui 

Fiówer , va. floríre, sbucciáre ; spumáre, fer- 
mentáre ; va. ibfioráre, ricamare 

FlóWer-bud, s. (bot.) gémma, bottóne, m. 

Flówer-düst, s. (bof.) polline, s. 

Fléwer-fénce, s. (bot.) poenzi&na, fiór di pa- 
radíso 

Fidwer-garden, s. giardíno ad ajudle, parterre 

Fiówer-léalf, s. (boi.) pétalo 

Fiówer-shów, s. esposizióne di fióri 

Flówer-stá/k, s. (bot.) pedüncolo 

Fló€er-stand, s. canóstra da flóri 

Flower de lis s.(bob.) fride, ireos,/-ghiag- 

giuólo;— (araldica) fior- 

Fiówer de lice daliso 

Flowered, adj. fioríto, ornáto di fidri, rica- 

Floweret, s. fiorétto, florellíno (máto 

Fidworiness, s. fiorita, fioritüra, abbondánza 
di fióri 

Flówerless, adj. sénza fióri 

Flówery, adj. fiorito, piéno di Adri 

Flowing, adj. che scórre, cóla, scaturisce ; 
corrónte, floitante ; flaido, scorrévolé; —in, 
affuénte; a — style, stile fidido, scidito, 
scorrévole 

Flowingly, avv. fluidaménte, ecorrevolménte, . 
lindaménte, abbondanteménie 

Fiówn, part. e pas. dei verbo to Fly, volare 

— adj. enfiàto, gonfidto, trénfio; high —, sa- 
pérbo, vanitóso, borióso, arrogánte 

F. L. 8. lettére iniziáli di Fellow (mémbro) 
of the Linnéan Sotíety 

Flictuant, adj. fluttuánte 

Flücluate, vn. fluttudre ; (fig.) esitáre, titübáre 

Fiüctaáting, adj. Nuttudnte, ondeggiánte 

Fluctuation, s. fluttuszióne; esitazióne (ne,f. 

Fide, s.gdla di cammino; cailüggine f. ; lanüggi- 

Fluéllio, (bot.) verónica; abrotáno 

Flüency, s. fluidilà, fluidézza ; scorrevelézza ; 
spedilézza, facóndia, volubilità ; parlantína; 
to spéak a language with —, parláre spedi- 
taménte una lingua 

Flüent, adj. fdido, scorrévole, spedíto, fuén- 
tle, facóndo ; a — spéaker, oratóre facón- 
do, persóna che ba una buóna parlantina 

— 8. correntia (di flüme), corrénte 

Fldently, acv. fluidaméate, speditamónte, con 
facóndia ; be speaks our language — , egli 
pária speditaménte la nóstra línqua 

Flóid, s. lüido, líquido, adf. flüido líquido 

Fividity, Flüidness, s. fluidézza, liquidità 

Flake, s. passerino, spécie di rómbo; qua- 
dréllo; (mar.) raffo dell'áncora 

Flümmery, s. epécie di polénta ténera fátta 
di farina di avéoa con (di mólta) ácqua 

Flüng, pret. e part. pas. dito fling, scagliáre 

Flóor, s. fluóre, flüsso; — àibus, leucorrea 

Flüor-spár, s. (mín.) spato, fluóre 

Flóorin ) 


Flüorine) *: (cAém.) tinorína 
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FLU 


Flürry, e. cólpo di vénto, türbine, m., con- 
fiitto dí vénti, uragáno, burrásca; violénta 
commoszióne, disórdine, m., affoltáta, tumal- 
to, trambásto, agítazióne; ina —, intram- 
büsto, in confusióne (fóndere 

— va. agilare, trambustáre, perlurbáre, con- 

Flash, s. affidsso, affluónza sóbita; flésso ; 
rossóre; improvvíso impülso, traspórto, rin. 
galluzzaménto, il ringarzullírsi ; a — of jf, 
un traspórto di gióia, una piéna di conten- 
tézza; a héclic —, rossóre ótico 

— vn. affluíre (cóme il sápngue alle guáncie) 
scórrere con impeto; divenfre rósso nel 
viso; ringalluzzirsi; to be flüshed with, 
inebbriársi di, ringarzullfre 

— va. (with) animáre, stimolire, esaltáre, 
coloráre, far ripgarzullíre 

— adj. frésco, vigoróso, esaltáto, pióno 

Flüsbed, adf. rósso, piéno, inebbriáto ; rin- 
galluzzáto, esaltato (viso 

Flashing, s. (poco usato) rossóre, rossézza nel 

Flüster, va. (volg.) riscaldáre per il troppo 
bére ; turbáre; — s. (volgare) eccitazióne 

Flüstered, s. mézzo cdtto , bríllo; trambusta- 

to, sbalordíto, confüso 

Fláte,s. (mus).fláuto; sampogna, sampógoa; (ar- 
chitettura) ecanalatüra; (mar.) fl&uto, pinco, 
fala ; béaked —, fláuto a bécco, flauto dólce; 
gérman —, travérso, fláuto tedósco ; to play 
the —, suonáre il fláuto 

— on. suonáre il fláuto ; va. scanaláre 

Fláte-stop, s. (mus.) registro del fláuto (nel- 
l'órgano) 

Flating, s. scanalatüra, lo scanaláre, m. 

Flálist, s. suonatóre di fláuto 

Flatter ,vn. ali&re ; aleggiáre, svolazzáre, bat - 
ter le áli ; dimenársi, agitársi ; (med.) pal- 
pitáre, trasalíre 

— va. turbáre, sconcertáre, agitáre ; far pal- 
pitáre, far tremolare 

— 8. aleggiaménto, battimónto delle ali; 
báttito irregolare del pólso, palpitazióne ; 
tremolfo, agitazióoe ; to put in a —, agi- 
táre, far tremoláre, far trasalíre 

Flüvial, fluviàtic, adf. fluviale (terfa 

Flax, s. flásso, concórso; bidody — ; dissen- 

— ta. dissdivere, saliváre, scidgliere 

Flüxion, s. (med.) fiussióne; (gem.) flussióne 

Fly, (flów, fldwn), vn. voláre, involársi ; fog- 
gírsene ; fuggíre; — away, volar via, invo- 
láfsi; függíre; — off, óütwards, scattáre , 
scappáre ; to let —, scoccáre, tiráre, epa- 
rare ; (mar.) molláre , allentare; to — in 
píéceá, saltáre in pézzi, frantumársi, scop- 
piáre; to — out, (pers ) adirarsi; — into 
a passion, montáre in cóllera, andáre sulle 
fürie; to — iv the face of, insultáre, avven- 
tárei cóntro (gíre 

— (flów, fidwn) va. schiváre, scansáre, sfug- 

Flf s. mósca; a large —, un moscóne; gadfly, 
tafáno; spanish flicá, cantáridi, fpi. cante- 
rélle ; — (fec.) dla, volánte; — cóach, ve- 
locifero — ; bóat, bárca, barchétta, naviglio 
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leggéro ; — of a witch, bilanciére, s. ; fly- 
flap, caccia. móscbe, m.; to fy blóso, guastir 
coi caccbióni; fiy-catcher, cacciatóre di mé- 
sche 

Flying, adf. voláote; fuggitivo, fuggévole; — 
camp, campo volánte ; —artillery, artigtie- 
ría di campágna; with — cdlours, a bas- 
dióre epiegáte 

Fóal, s. polédro, palédro, caválio máto di 
frésco, párto della caválla o dell’ ásina ; — 
of an áss, asinéllo, asipípo; pulédro 

— va. figliaro, egravársi di uo pulédro 

Fóam, s. spüma, schidma, báva 

— un. epamare, echiumare, fire spama 

Foamy, adj. epumante, spumóso 

Fob, s. tasca piccola, tascbétta dell’ oriudlo 

Focal, adj. del fóco, centrale, céntrico 

Focus, s. (ottica) fóco di lice, céntro di coa- 
vergénza dei rággi 

Fodder, s. forággio, fléno, strame, m., provéndi 

— va. dar il fidno, il forággio a! bestiáme, 
pascoláre con cibo sécco; (mar.) turáre as 
bóco fn un bastimónto 

Fóe, s.nemico; avversário; nemfco aceanite ; 
a fóeman (poel.) nemíco in guérra 

Foétus, s. v. Fétas 

Fóg, s. nébbia; nóbula; oa. annebbiáre 

Fógginess, s. stato nebbióso (dell'aria) 

Fóggy, adj. nebbióso, fósco 

FOA! interj. oibó! 

Fólble, s. (pers.) il débote, il lato débole 

Foil, s. foglia (di metállo) ; florétto da schér- 
ma; féglia che si métte sotto una pidtra 
preziósa per fárla rilücere maggiorménte; 
orpéllo ; cósa che fa spiccáre, che dà risái- 
to; chiáro seüro, ombratüra; to sànd the 
— flying , far saltáre in dria i] florétto; 
tin -foll, foglia di látta, orpélto 

— va. rincacciáre, ripulsáre, respingere, vin- 
cere, superáre, sventáre; to be foiled, é- 
sere rípulsáto, superáto, vinto 

Foiler, s. chi ba il vantaggio sopra di an al- 
tro; vincitóre 

Fólling, s. (cacc ia) órma, tràcciadi fiéra (nel- 
la boscáglia ) (cdta 

Fóln, s. stoccáta, cólpo; cn. dáre una stoc- 

Féist, va. inseríre surrettiziamépte, inter- 
poláre 

Fójstiness, s. maffa, ammuffáto 

FOlsty, adf. v. Fusty 

Fold, s. pióga, créspa, raddoppiaménto; ovi- 
le, m., grégge, m., batténte, m. (di pórta); 
dóppio, quantità dóppia; five —, cisque 
volte tanto, guintuplo; four —, quáttro 
vélte pid, quádruplo; hundred —, cénto 
vélte tanto, a cénto déppi ; many —, mol- 
téplice; the population bas incréased (bree 
—, la popolazióne 6 eresciüta del tríplo 

— va. piegáre; avviluppáre; — up a leuer, 
plegáre una léttera; to — shéep, métiere 
le pécore neil'ovile ; — one's arms , incro- 
ciáre le bráccia 

Fólded, adj. piegáto, ripiegáto; incrociáto 
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Fólder, s. piegatére, m., piegatríce, f.,| Fool, s. uno scidcco, uno stólto, uno scimu- 


stdcca 

Folding, adj. che si piéga; — chair, ciscrán- 
na, séggiola pieghévole; — door, pórta a 
a due battánti ; — scréen, paravónto 

Foliaceous, adj. fogliáceo 

Foliage, s. fogliáme, m., fróndi, fp. 

Fóliate, va. ridürre in lámine 

Foliàtion, s. il ridürre in lástre ; fogli&me, m. 

Folier, s. orpéllo 

Folio, s. libro in fóglio (gine 

— va. cartoláre, segnáre i ndmeri delle pa- 

Folioing , s. numerazióne, órdine progres- 
sivo delle págine 

Polk, s. (famigliare) génte, f., pdpolo 

Follicle, s. (bo!.) follícola, folliculo, góscio 

Fillow , can. seguire, seguitáre, tenér diátro 
a; sussegüire, procédere , conseguire; — 
him, seguítelo ; it does not — that, etc., 
non ne conségue che, ecc. ; to — a trade, 
a profession, atténdere, accudire a quaiche 
mestiére o professióno; as fóllows , cóme 
ségue 

Füllower, s. persóna ehe ségue, seguáce, ade- 
rénte, dipendénte , settatóre , partigiáno; 
rudta minóre (tazióne 

Fóllowing,adj. seguénle, sussegnónte; s. imi- 

Folly, s. follia, sciocchézza, stoltézza 

Fomént, va. fomentáre ; caldeggiáre 

Fomentation, s. (med.) foménto; caldeggia- 
mónto 

rond s. fomentalóre, fautóre, -tríce, mf. 

Fond, adj. (poet. pàzzo, insensáto), appas- 
sionáto, passionáto, incapricciáto, invaghí- 
to; vágo, ghiótlo; amánte; affettuóso; — 
of, invaghito di, tónero di, amante di, 
ghidtto di; — of the ladies, amánte del bel sés- 
30; to get — of, alfezionársi a, invaghir- 
si di; he is pássionately — of Miss. B., 
egli ama perdutaménte la signorína B. ; a 
— embráce, un amplésso; are you — of 
frbit ? vi pidcciono le frótta ? 

Fondle, va. accareszáre, far carrézze a, amo- 
revoleggiáre, ammoináre, vezzeggiáre 

Fóndler, s. chi fa carézze, accarezzatóre 

Fóndling, s. il figlio predilétto, la figlia pre- 
dilétta 

Fóndly, avv. (pazzaméate, poet.) teneraménto, 
affetiuosaménte, appassionataménte 

Foodness, s. tenerózza, affétto, passióne, amó- 
re, inclibazióne, predilezióne 

Font, s. fonte, mf., sorgónte , f. , fonte bat- 
tesimálo 

Fónt, s. eérpo di carátteri da stampa 

Fontanel, fónticle, s. fontandila, cautério 

Fóod, s. cíbo, pasto, aliménto , nutriméato; 
— and clothing , Ja távola eil vestíre; to 
kéep a hórse on gróen —, aderbáre un 
eavallo 

F^odful, s. nutritivo, fecóndo, fértile 

Foodless, adj. stérile 


níto, up fólle, uno stópido; a great — , uno 
scioecóne ; a nátural —, un ididta; lo make 
a — of a pérson, farsi beffa di dno; to 
play the —, pazzeggiare ; —'s cap, berrét- 
ta da pázzo; cárta fina e sostenüta; one — 
— makes many, la follfa à contagiósa 

— vn. scioccheggiare, pazzeggiáre, buffoneg- 
giáre, amorevoleggiáre ; va. delüdere; uc- 
celláre; — away, butár via, pérdere pas- 
zaménte 

Féolery, s. lo schiocbeggiáre, scioccherta, 
sciocchézza, sciocággine, f., baja, inézia 

Fool-hárdily, avv. temerariaménte 

Fóolbárdiness , s. temerita, ardíre sconside- 
ráto (rischiáto 

Fóolhárdy, adj. temerário, arrischiévole , ar- 

Foolish, adj. scidceo, fólle, stólto; pászo,im- 
becílle; to do a — thiog, fare una sciocchéz- 
za; — talk, paróle vane, chidcchere 

Fóolishly , avo. scioecaménte, folieménte, stol- 
taménte 

Féolishness, s. pazzía, imprudánsa 

Fóot, s. (pl. feet) piáde, m., sámpa, básoe, f., 
piéde , stato , condizióne; (mi/.) fanterfa; 
(poes.) piéde; (mis.) pidde, pátmo; a small 
shapely —, a sfiph-like — , piediao; place 
your — here, mettéte qui il piéde; to tréad 
ünder —, calpestáre; | came on — , sóno 
venüto a piéde ; to have a sóre —, a bad 
—, aver male al píéde; tbe — of a cólumn, 
la base di una colónna; the fore feet, le 
zàmpe o piédi davánti; the híod feet, le 
zámpe (o piédi) di diétro, to set a thing on 
—, cominciáre ed incammináre una cósa; 
six feet high, alto sei piédi; a — ball, un 
pallóne; — man, staffiére, lacché,m.; — step, 
pedáta , vestígio ; — race, corsa (di génte) 
a piédi; the — of a stocking, pedále di cál- 
za; at —, a pié (di pagina, ecc.) toput one's 
— into, (vu/g.) guastáre, rovináre; foot-pá- 
ce, passo ordinário; to go at a — pace, an- 
dar di pásso ; foot-pad, assassíoo di stráda; 
foot- passenger, pedóne ; — pá!h, sontiéro; 
marciapiéde, sn. ; foot-sore, zoppicánte, che 
ha i piédi guásti (dal troppo cammibpáre); 
follow his footsteps, seguitáte le sue pe- 
date, imitátelo 

— va. calpestáre, dar di piédi, percórrere 
(a piédi) ; to — a pair of stóckings, rim- 
peduláre un páio di cálze 

— vn. balláre , cammioáre sulla pünta de’ 
piédi, saltelláre; to — it, andar a pié 

Fóot.bóard, s. marciapiéde, m.; (di strumenti) 
peddle , m. ; (dé carrozza) pdésa-piédi, m. ; 
(dé macchine) galleria 

Fóoted, adj. rimpedulato ; che ha i piédi.. .; 
barefóoted, scalzo ; fóur-footed , quadrape- 
de; clóven —, che ha il pie' fésso 

Footing , s. il módo con cui si póne il piéde, 
il luógo dóve si póne il pióde; passo, bál- 
lo, danza ; báse, f., terréno, sostégno, fon- 
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daménto ; sentiéro , cammino, via; stato, 
condizióne, piéde, m.; on a — with, sópra un 
piéde di ; to get a — in, stabilírsi in, stan- 
ziársi in ; to llve ona common — of equa- 
lity, accomunársi ; to put on an equal —, 
parificáre 

Féotman, s. staffióre, m., lacchd, m. 

Fóotstep, s. vestigio, tráccia . 

Fóotstool, s. sgabéllo, predélla 

Fóot-würmor, s. caldaníno, véggio 

Foot way, s. sentióro; marciapiéde, m. 

Fóp, s. vaneréllo, vagheggino, bellimbüsto 

Fópling, s. gingillo, affettathzzo, vanerállo 

Fóppery, s. affettazióne, attillatara, vanità 

Fóppish, adj. attilláto, affettáto, vanitóso 

Foppishly, avv. da vaneréllo, con affettaziéne 

Fóppishness, s. affettazióno, ostentazióne 

Fór, prep. per, à cagióne di, per cáusa di ; 
he died — you, per voi egli mori ; — God's 
sake, per l'amór di Dio ; I1 start — Génoa, 
párto per Génova; — Néw Yórk , per alla 
volta di Nuóva York; — my part, — me, 
per me, quanto a me; — the móst part, 
per lo pit; I am sórry — it, me ne di- 
spiáce ; it is not — me to decíde, non 
spélta a me il giudicáre; but — your as- 
sistance, sénza il vóstro ajato; but — you, 
sénza di voi, se non fosse voi ; — all that, 
con tutto cid; — all bis chaning, a di- 
spétto di tutta la sáa astizia; nów — itl 
ora a noi! — éver and éver, per sémpre, 
in sempitérno 

— conj. poiché, dappoichd; perocchó, dac- 
ché, stanteché, perciocché, perché; — as 
much as, avvegnachd 

Fórage, s. forággio; vettovaglie, fpi., pro- 
vénda 

— va. foraggiáre; vn. andar intórno in cérca 
di vettováglie o provánda 

Forager, s. foraggióre, m., predatóre 

Foraging, s. il foraggiáre; — cap, berrétta 
militáre; to go —, andáre a forággio , per 
forággio, to send óüt —, mandáre per forág- 
gio, mandáre a foraggiáre 

Féray, s. scorrerís, incursióne 

Forbad, forbade. preterito dí to Forbid 

Forbéar, (forbóre, forbórne) va. tolleráre, 
evitáre, astenérsi da, sostenére; vn. trala- 
sciáre, raffrenársi , astenérsi , ristársi , ri- 
tenérsi ; to bear and —, sostenóre ed aste- 
nérsi; | could bárdly — wéeping, a gran 
péoa ritéoni le lágrime 

Forbéarance, s. sofferónza, paziónza , tolle. 
ránza , compatiménto, indulgénza, longa- 
nimità; — of or from, I’ astenérsi da. 

Forbid, (forbade, forbld, forbidden) va. vie- 
thre, proibíre; God — , tólga Iddío ; Héa- 
ven —, Dio me ne guárdi 

Forbiddance, s. diviéto , interdétto , proibi- 
zióne 

Forbidden, v. Forbid 

Forbidder, s. proibitóre, vietatóre, -tríce, mf. 


Forbidding, adj. che désta ripugn&nza e at- 
versióne, austéro, spiacévole; a —  céünte- 
nance, fisionomía antipática 

Forbóre, forbórpe, v. Forbéar 

Fórce, s. forza, fortézza; forza, potére, s., 
potónza , forza, vigoria, gagliardia ; fórz, 
violónza ; forces, spi. trüppe, fp4., esércite, 
armáta; by —, a fórza, per forza ; by main 
—, viva forza; a law still in —, una lig- 
ge tultéra ia vigóre; the land forces, b 
trüppe di térra 

— va. sforzáre, forzáre , costríngere , ob. 
giro, violentáre , affretthre; préndere pe 
forza; to — back, respíngere, rincaceián; 
— from, strappáre, rapíre, — into, ficcir., 
conficcáre; — upon , impórre; to — a p 
(mil.), préndere un pósto per fórza 

— vn. sforzársi, usár violénza 

Fórced, adj. forzáto, non naturále, affettate; 
— compliments, compliménti forzáti; — 
lóan, préstito forzáto 

Fórcedly , avv. forsataménte, per fórza 

Fórceful, adj. poderóso, forte, enérgico; vie- 
lénto, impetudso (méate 

Fórcefully , avv. poderosamónte, energia- 

Fórceless, adj. séoza forza, débole = (gliétts 

Forceps, s. (chir.) fórcipe, m., tanáglia, tans- 

Fórcer, s. persóna o cosa che sforza; pistóne,m. 

Fórcible, adj. poderóso; efüc&ce, calzáate; 
(legge) colla forza, con violénza 

Fórcibleness, s. forza, violónza (per forza 

Fórcibly, avv. pederosaménte, con possdaza. 

Forcing, s. costringiménto, lo sforzáre; (agr.) 
l' affrettáre la maturazióne 

Forcipátion, s. l'attanagliáre (supplizio) 

Fórd, s. guádo 

— va. guadáre, passáre a guádo 

Fórdable, adj. guadóso, che si pud guadire 

Fóre, prep. conirazione di before 

— adj. anteridre, precedénte, antecedánte 

Fore, atv. anteriorménte, ínpánri, prima; — 
and áft, per póppa e práàa 

Foreadmónish, va, preammoníre 

Foreadvíse, va. preavvisáre 

Fóreárm, va. armáre, munire inpánxi 

— 8. (anat.) il cübito 

Fóre-armed, adj. premunito; — forewarned, 
uómo avvertíto mézzo salváto 

Forebóde, van. pressgire, presentire, vati- 
cináre 

Forebóder, s. preságo, indovino, vate, m. 

Forebóding, s. antivediménto di malóra, pre- 
ságio funésto, presentiménto, presá;io 

Fórecast; s. il. prevedére, il progettáre, il 
premeditáre; previdónza, antivediménto , 
avvediménto 

Fórecourt, s. anticérte, f. 

Forecast, van. prevedére, consideráre insan- 
zi, concertáre, progettáre 

Forcecástle, s. (mar.) castéllo di préa 

Fórechósen, adj. preelátto, predestináto 

Fórecited , adj. suddétto, sopramentor&to 
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Fóreclóée, va. (legge) esclüdere (per sémpre) 
Foreclbáure, s. (legge) V &tto dall’ esclüdere, 
impediménto (navilio) 
Féredeck, s. (mar.) préa (párte dindaozi del 
Feredóom, va. predestinare, statuíre avAnti 
Fórefatheri , spi. antonáti , mpi. predecessó- 
ri, mpl. 
Forefénd, va. proibíre, storpáre; Héaven —, 
tólga Iddío 
Fóreflnger, s. indice, m., dito fodice 
Forefront, s. facciáta, frootispizio 
Foregó, va. (forewént, foregóne), tralasciáre, 
ripuoziére a, far a méno di, far sánza ; có- 
dere, abbandonáre 
Fóregóing, adj. precedénte, antecedónte 
Fóregone, adj. (poco usato) anteriére. passáto 
Fóregréünd, s. (pitt.) primo avanti, parte in- 
ferióre, primo pidno di un quádro 
Forehand, s. parte anterióre; adj. anticipáto 
Fórebànded , adj. opportüno, fatto a témpo 
Forehead , s. frónte, f. (Ag.) sfrontatézza , 
sfacciataggine, f. 
Póre-horse, s. cavállo che va avanti 
Foreign, odj. forastióre, strapidro, éstero; 
estraneo, esdtico, alióéno; — countries, paési 
ésteri; — wáres , mérci strapiére; — rule, 
tiranofa straniéra ; secretary for — affairs, 
segretário al dicastéro degli affári dster} ; 
that would be — to my sübject, cid saréb- 
be estráneo al mio téma 
Foreigner, s. un forestiére, uno straniéro 
Foreignness, s. allontanaménto, incongruità 
Porejudge, va. giudicáre innánsi, pregiudica- 
Te; espéllere per cagiópe di indegnità 
Foreknew, preterito del verbo to foreknow 
Foreknów, va. (pas. foreknew , foreknown), 
aniiconóscere, preconóscere, conóscere pri- 
Ma, sapére innánzi 
Forckndwledge, s. presciénza, preconoscénza 
Fereknówable, adj. che si puó preconóscere 
Forel, s. pergamóna, cartapécora (per coper- 
lara d'un libro) 
Foreland, s. pünto di térra che si avánza nel 
mare, cápo, promontério 
Féreock, s. ciüffo sülla frénte; to take by 
i —, Pigliare al vólo; prevenire, antici- 
re 
Foreman, s. i1 primo lavoránte ; mástro di 
bro; próto (di stampería) ; cápo de'giuráti 
Fóremast, s. (mar.) albero di trinchétto 
Fóreméntioned, adj. suddétto, sovramentovato 
Foremost, adj. primo in drdine o dignità; 
Primiéro, primário, principale; pià aván- 
ti; I went —, io cammináva primo; first 
and —, avv. primieraménte, in primo lud- 
£0, 4uzi tatto 
Férenamed, adj. suddélto, sullodáto 
Foresoon, s. mattína, tótta la maltína ; in 
the — and Afternoon, prima di mézzo giór- 
Bo e dópo mézzo giórno 
Forbniie, adf. forénse, del foro 
Foreordáin, va. preordinare, predestináre 
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Fórepart, s. párte d'avánti, din&oszi 

Férepast, adj. paesáto avanti, precedénte 

Forerank, s. frópte, f., primo órdine, rángo 

Forerecíted, adj. soprammentovato, suddétte 

Forerün, (pret. fórerán) va. percórrere, pre- 
cédere, avansáre 

Forerbnaer, s; precursóre, forióre; to be the 
— of, éssere il precursóre di 

Fórsáil, s. (mar.) mezzána (vela) 

Foresdw, pret. di Foresée (prevedére 

Foresée (foresiw, foreséen), vo. antivedére 

Fóreséen, adj. prevedüto, antevísto 

Foreséer, s. autiveditóre (pronosticáre 

Foreshadow, va. adombráre, simboleggiáre, 

Foresbip, s. (mar. ) próa (parte dipanzi del 

Foreshórten, va. (pilt.) raceorciáre (oavílio) 

Foreshórtening, s. (pitt.) raccorciaméato 

Foreshéw, vo. (foreshdwed, foreshówwn) pre- 
nunziáre, pronosticáre, premostráre 

Fóresight, s. antiveggónza, presciénza, pre- 
vediméoto 

Foresignify, va. presagire, figuráre 

Foreskin , s. prepózio 

Féreslow, va. ritardáre, impedire 

Forespéak, va. (forespóke, forespóken) predíre 

Forespürrer, s. anticursóre, foriére 

Fórest, s. forésta, sólva, bósco 

Fórest-bórn, adj. nato nelle foréste 

Fórestüll, va. preoccupáre, prevenire, antive- 
nire, anticipáre, inceltáre; writing these 
words ‘he foréstálled the accusation, scri- 
véndo quéste pardle egli antivénoe l'accüsa 

Forestaller, 2. iucettatóre, monopolista, m. 

Forestboro, adj. náto in un bósco o desérto 

Forast-law, s. lágge sulle foréste 

Forester, s. guardia foresiále; abitánte di 
forésta 

Fórest-ránger, s. guardabóschi, sm. 

Foretaste, va. pregoustáre, assaggiáre avanti 

Fóretaste, s. sággio, primo sággio, antipásto 

Foretéll, van. (foretóld), predíre, pronunsiáre, 
presagíre (presagisce 

Foretéller, s. persóna che predice, cósa che 

Foretàlling, s. predizióne, f., pronosticaménto 

Foreruink, va. (forermóught), premeditére, 
provvedére 

Férerudught, s. premeditazióne, previdénza 

Foretóken, va. pronunsidre, presagire, pro- 
Dosticáre (tell 

Fóreto/d, adj. predétto, prepnunziáto; v. Fore- 

Fóretootu, s. dénte dinánszi, iocisóre 

Fóretop, s. frontino, ciüffo di capélli sálla 
frónte ; (mar.) có(fadi trinchétto; — mast, 
albero di parrocchétto ; — sail, véla di par- 
rocchétto , 

Forevürn, va. dáre una premonizióne o uu 
avvertiménto a, avvertíre avanti, prevenire 

Forewürning, s. premopisióne; avvertiménto 

Fórewheel, s. ruóta davánti 

Forewóman, s. la prima lavoránte, maéstra, 
(artigiána) 

Fórfeit, va. pérdere per cáusa di crímine, 





bór, rüde; - fall, són, bull; - fare, dd, - by, ljmph; pie, boys, foul, fowl, gem, ai. 


FOR 


per sequestrazióne, pagire Il fo 
xpromáttere, demeritire ; they hi 

| my confidence, bánno demeri 
Mácia 

erimine, misfátto, antig.) pérdita per 
; delítto , confía demérito ; pén: 
lo pay the —, pagar il 
to play —, ginocáre ai 














di sequéstro; confischto 
», adj. confischbile, da sequestrare 
; 4. confisea, pérdita per confisca- 
jo, malta, péna, demérito, castigo 
r. Forefénd 

va, Forgive 

'ocína di maniscálco 





na camblále 
3j. (dei metaili) lavorkto, fütto ; fal- 


ntrafátto 

fabbro; inventór 
1. lavoro di fabbro, fs 
cambile, f.. cósa falshta; a person 
f—, un falsirio 






nit, me ne era dimentickto 
MW you, mi sóno dimenticdto di dírvi 
adj. immémore, seordévole, dimen- 








est, s. obllo, dimenticánza; from 
limenticánza 
4. thi diméntica, chi non sl ri- 





va. (forgive, forgiven) ; perdonáre ; 
ot, riméttere un débito 

partie. pass. di to Forgive 

3, s. perdóno, remissióne, f. 
orgdtten; v. Forgàt 

yrea, forchétia , bidénte, m. ; elu- 
ks , (storia rom.) fórche eaodine; 
—, forcheltóno, m.; a pltch-fork, 
, Una forchétta di 








»reáni, diramársi, spartírai 

if. forcáto, biforcüto bleornáto 

avo. forculaménte, a guisa di fórca. 
5, 2. atáto forcálo, forma biforeüta. 
1. foreüto, spariíto, biforcüto 

4j. (perdüto, poet.) ; abbandonáto, 
, in abbandóno, disperáto; the — 
iL), i soldati che vángono impii 
* cóto pitt pericolóse, i militári che 
"assállo, che móntaoo in bréccia 
abbandóno, derelizióne, isola- 
miséria. 

brma, figára, foggia, goísa, manié- 
1, formalità; pánca, sedíle, m.; 
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Formátion, 
Formative, adj. formativo; pláati 
Fórmer, s. formatóre, persóha che formso’ 
— adj. ' primiáro , il 





FOR 
elánse, f. (di scolar’); the büman —, line 
'amáno —, formola ; In die —, wie 








forme; for form's sáke, per formaliti; ix 

— of a hire, cóvo di lépre; to set or tee- 
— (ipog ) compórre una firms; 

‘sulla secbnda pinca, nda 











secbnda classe 


Fórm, va. formáre, dar fórma a, ordiasre,tier- 


dindre, concertáre, ammaestráre , diapi- 
náre, (caecía) accovacclàre ; wn. formir, 
ammaestrási 


Férmal, adf. (cota) di forma, formile; (pe) 


formal 





formalista, preciso, esitio, al 
jerdso, astegnáto 
1. formalísmo 












mpíre ad ona fo 








Fóraalíze, vn. formalizzre , éssere formal 
sta; compérsi nelle paróle o negli iti 
Pormally, adj. formalnénte; coo rim le 

mali 





il formáre, formasióne. 








imo (di due), prete 
dÁnte. antecedénte, passáto; antico; tM — 
is rich the latter js poor, quégii (il pi- 
mo) à ricco, quésti à póvero; in — pe. 
‘ne’ témpi addiéiro 
Férmerly, avv. témpo fà, altre volte, gii 
Férmidable, adj. formidábile, terribile. 
leness, 4. caráttere o qualità forsi- 
orróre, torrróre (bilniru 
Fórmidably, acv. in módo formidábile, terri- 
Fórniog, s. il formre, formazión 
Fóraless, adj. sénza forma, informe 
Formula, s. fórmola. 
Formulary, s. una fórmola, un formolirio 
Formale, s. fórmula; fórmola (forma pv 
scritta) (uu 
Fóroicate, adf. archto (come un formo), ret 
— wn. fornichre, adulteráre. 
Fornicátion, s. fornicazióne, f., adoltério 
Fórnicktor, s. fornieatàre, foraicatríce 
Fórbicátress, 






















Forsiking, s. abbandonaménto, 

Forslóvo, tn. (a 

Forsdok, preter 

Forsdora, ave. (poco usato) davvéro, s dit 
véro, madie 

Forrweir, va. (forswóre, forewóro) abiarie, 
rinunzikre con giuraménto, repudiáre; — 
one's self, spergiorársl, disdirai 

Forsweirer, s. uno spergiáro, spergiaratére 

Forechring, s. spergióro, spergiaraménto 

Forswóre, forswórn, v. Forsweir 











él, bite, note, tübe; - ft, mat, bit, nàt, ibi 





= fir, pique, €T 


FOR 


Forsworones, s. spergiüro, v. Férswearing 

Fort, s. (mil.) fortíno, forte, m., récea, fortéz- 
za; (pers.) qualità distintiva, il fórte; — 
avc. (mus.) forte 

Fór't, abbreviatura di for it; now —! ora a 
noi | 

Fortalice, s. (mil.) fortilízio 

Forte, aov. (sus.) forte, con forza 

— s. il férle (di alcdno), la cósa in cui uno à 
versáto; history is bis —, l'istória à il suo 
forte (tificdto 

Fórted, adj. protétto da férti o fortíni, for- 

Forts, ave. innápzi, avaoli, fudri; come —, 
venite fuóri, uscite; go —, uscíte, andáte 
avanti; and so —, e cosi via, vía, e vía 
dicéndo ; from this time —, d'ora innánai, 
to bring —, far uscíre; sgravársi di; to set 
—, espórre, pubblicáre 

— prep. fadri, fudri di 

Foértacoming , adj. sul pdato d'apparire o 
comparire; s. il comparire, compársa (na 

Forrnissuing, adj. uscénte, che ésce, che ema- 

Fórrawith, adf. incontanénte, sübito 

Fortiera, adj. quarantésimo 

Forlifiable, adj. che si pud fortiücáre 

Fortification, s. fortificazióne; cittadélla 

Fortier, s. fortificatóre, cósa che corróbora 

Fórtif$, va. fortificáre, muníre, rinforzáre 

Fértiffiog, adj. fortificatério; s. il fortifichre 

Fortitude, s. fortézza d'anímo 

Fortlet, s. (mil.) fortino 

Fórioigt, sing. quindici glorni (due settimá- 
ne), ina —, di quia quíndici giórni; tq mór- 
row —, domAoi a quíndici 

Fortress , s. fortézza, rócca, cittadélla 

Fortatious, adj. fortdito, casuále 

Fortüitogsly, avv. fortuitamónte, per caso 

Fortaitousness , fortüity, s. caso, sórte, f., 
ereniénza, accidénte, m. (turóso 

Fortunate, adj. fortunáto, avventurato, avven- 

Fértonately, avv. fortunataméate, feliceménte 

Fértunateness, s. buón succésso, ventura, 
prosperità 

Fortune, s. forihna, sórte, f.. chso, dote, f. ; 
good —, budna fortóna ; ill —, mala ven- 
lura, disgrázia ; the whéel of —, la rudta 
della fortüna; to make one's —, far fortana, 
articchire ; she has a lárge —, ella ha una 
Bgróssa dóte ; — hunter, uno che va a các. 
cia di dónne ricche ; — téller, dicitóre, -tri- 
ce di buóna fortana, zingsara, stregóne ; he 
has — cháíned to his car, egli tidne la for- 
tana pel clufiétte ; to follow one's fortunes, 
associarsi alia sórte d' uno; to séek one's 
—, cercár fortüna; — smiles on him, la 
fortüna gli sorríde ; we mist beár up agáínst 
bai —, non bisógoa lasciársi abbáttere dalle 
disgrázie, dobbiàmo mostráre il viso alla 
Tia ventüra, bisógna signoreggiar la fortana 

Forty, adf. quaránta 


— 335 — 


FOU 


Férward, forwards, avv. avanti, inndozi; — 
if you cab, avanti se potéte; —, victory or 
déara ! avanli, vittória o mórte! come —, 
fátevi avaoti, innoltrátlevi ; to push —, fic- 
cársi avanti; stráight-forwaró, difilato, ad- 
dirittüra 

— adj. svanzáto, precóce; impaziénte, ar- 
dito, disinvdlto; dispósto, pronto, apérto, 
intelligénte 

— va. spingere avánli, inoltráre; avanzáre, 
promuóvere, favoríre, spedíre, maodáre, 
trasméltere, ipndirizzáre, dirígere , far ca- 
pitáre; to — goods, spedíre mérci 

Fórwarder, s. speditóre, promotóre 

Fórwarding, s. lo. spedíre, l'ionóltro, il pro- 
muóvere, acceleraméoto, avanzaménto 

Fórwardly, acv. con premüra, arditaménte 

Forwardness, s prontézza, ardóre, premüra, 
presunzióne; stato avanzalo, stato precóce 

Forqardé, aov. avanti, innáozi ; to go back- 
wards and —, andáre avanti e indiétro, an- 
dar su e gid; v. Fórward 

Fóss, e fóssa, s. (fortif.) fóssa, fossáto; (anat.) 
fósso, cávo 

Foss-róad | s. stráda militáre romána (in In- 

Foss way |  ghilterra) 

Fósset, s. cannélla (di bótte) 

FO ssil, adj. fóssile; s. fdssilo, s. 

Foster, va. sostentare, alleváre, nudríre, cal- 
deggiáre, protéggere, un. nudrirsi 

Fóster-bróther, s. fratéllo di latte (lia 

Fóster child, s. alliévo (bambino che 6 a bá- 

Fósterer, ¢. nutritóre, -tríce, caldeggiatóre, 
protettóre, fautóre (allevatóre 

Fosterfather, s. bálio (marfto della bália); 

Fóstermóther, s. bália, nutrice, lattatrice 

Féught, pas. di Fight 

Fóül,adf . só2z0, schifo, sudício, spórco, schifó- 
so, lórdo, immóndo; bratto, torbido, Intor- 
bidáto; impüro; vergognóso; iudégno, sleá- 
le, ingiósto ; intricálo, iptralciáto ; — linen, 
biaocheria spórca ;— bréath, cattivo fláto; — 
weather, (mar.) témpo burrascóso, fortuna, 
procélia; — deed, azióne alróce ; — méaná, 
mézzi indégni ; — play, trüffa (nel gíuoco); 
— déaling, doppiézsa, fróde , f.; — làn- 
guage, ingiürie, villanfe ; — fiónd, spírito 
ímmóndo, demónio ; to fall or ran — of, 
(mar.) urtarsi cóntro, dar di cész0 a; — 
mouthed, malédico 

— va. sporcáre, lordáre, intorbidáre 

Fóülly, adj. sporcaménie, vergoguosamónte, 
ingiustaménte, bassamónte 

Fóulness, s. sporcizia, porchería, brottüra ; 
turpitüdine, f. ; — ofthe stómach, impurità 
dello siómaco 

Fóünpd, vo. fondáre; pórre il fondaménto ole 
fondaménta di; collocáre, stabilfre, edificá- 
re (metali.) fdndere, liquefáre, straggere , 
gettáre, formáre; Found, pas. di find 


Fórum, s. (antíchità rom.) fóro, tribunále, m., | Foundation, s. fondaménilo, base, f. orígine, f.; 


piázza 


from the —, di piánta; the foandationé of 





Mr, ride; - fall, són, bull; - fare, db; - by, lymph; pOse, boys, (60, fów1; gom, ai. 


FOU 


‘ondaménta doll'órdine civile; to 
=, avére una pl&iia, un pósto 
a un collégio); to get one à —, 
Lupo una piárza, un póslo gra- 
collégio ; to lay the — , pórre, 
»ndaménta; to lay the foundátion- 
s la prima piétra (d'un edificio , 
ménto) 

‘ondatére, -trice, mf.; fonditàre; 
der, fonditóre di campáne 
affondire, andár a fondo, (ftg.) 
horse, va. sto 
1rállo colla sovérebia fatica , ro- 








adj. (mar.) affondito, calito a. 

er.) storpiáto, rovináto 

adj. scabróso, pericoléso 

fondería, ferriéra 

il fondáre; il fóndere (metall.) 

trovatéllo ; bambino espósi 

»plzlo de fanciülli expéali 
f. 











adf. sénza fonti, sénza ácqua, 
abbondánte di sorgénti 
"átiro; — scóre, ortánta; — aq 
jo, quad footed, quadrá- 
old, quádruplo; acoach and — 
quadriglia, tíro a quáltro; all 
(fuoco) sequénsa di cárte, impe- 
‘0 gb, to wilk on all fours, an- 











"e 
rbo, farfánte, troffatóre. 

adj. piegáto in quattro parti 
j. quattórdi 

adj. qualirodécimo , quattordi- 





quarto ; (quattro) 

, adf. a quitiro rodte 

v, in quarto luógo 

Mo, augéllo; volatile (poet.); uc- 

>, pollástro, pollàme, m.; witer- 

lo palóstre; pléaie to cut up this 

» trinciáre quésto polldstro 
prénder ucoilli, uccellére, 

iecàlli 

tellatóre, cacciatóre (di 

a cácela. de 

ceia degli ucedlli, uccel 

Sppo 

^ ; ddg-fox, vélpe máschio 

eh 





























P quiado a vélpe prédiea badite. 
to kéep in goose 

al lapo, dare le 

a for 
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FRA 


se, hüntipg, clceia dellavilpe; — tail, brash, 
códa di vólpe; — hunter, eacciatóre di vilpi 
Fàxish, adj. volpíno, asttto 
Fóxship, s. astótia, accortézsa, malizia 
Fràct, va. (antig.) frágere ; violáre 
Fraction, s. frangimé ine, f., ren- 
piménto: (arit. frasió improper 
+ feasione imprépria, apparénte; inp 
=. fe ordinária ; abb 
düciion of fractions, ridazione 
to abbréviate, to redóce a —, ridérre um | 
frazióne. 
Fractional, adj. frasionário, rótto; — paru, 
frasiónl di frazió 
Frhctious, adj. rissóso, pervérso, stizzbso 
Frietiously, avo. rissosaménte, stizeosaméal 
Fractiousness, s. umóre ríssóso, stizziso 
Fracture, va. früngere, fracassüre, spertin, 
fragellàro, rompere con vioMoza; —& 
frattüra, rottára ; (chir.) frattára. 
Fràctored, adj. infráoto, spezzáto, afragellito 
Pra cadüco, débole; 
a ) pósa piáno 
Fragility, irza, debolézza 
Fragment, s. framménto, frantàme, m.; pire 
di cósa rola, schéggia, rimas 
Frigmeniary, odj. frammentirio, comp 
— rocks, récee frammet- 
















le; (commere. 














Frágrance, Frégrancy, s. fragránza: 
Fragrant, adj. odoróso, odorífero 
Fráeraniiy, avv. odorosamónte, soareméale 
ra, paniéra ; — of radii 
spórta di uva sécca. 
— adj. frile, fragile, dábole, cagionévole; « 
make —, affraláre. 
Fráilly, s. fralózza, fragilità; debolda 
Frááe, s. (ant.) créspa ; (fort.) palirsia 
Frime, s, armatüra di legome, strultira, 
, cornice, f. ; forma, fabbric, 
. micchina. composizione dipai- 

























1 piddi d'una tavola ; 
rattéra del eórpo umàno; 
ingheráto, indispósto ; im a right 












pas 
verte, il sistéma, la fabbrica dell’ 
— va. formáre, costruíre, dar forma a, com- 
pórre, ordináre, concertáre, divisáre, mac- 
chináre, inquadráre (in una cornice) 
Framer, s. quéllo cho costruisce, forms, di- 
ségna, inquádra; formatóre, 
Fráming, s. armadira di legnime, strottira; 
— of & sidam dngine, ciabatta d 
pala 
Frane, s. fránco (monéta fr 
Fràncbise, s. franchigia, pri 
tive —, il diritto elettorále 
— va. v. Enfranchise 
Franciscan, s. o adj. Prancescáao 
Fràncolin, s. (orn.) francolino 























-n, 


mit, bit, 


pdt, tüb; - far, plave, &T 








FRA 


Frangibility, s. frangibilith, fragilità 
Fràngible, adj. feangibile, fragile, divisibile 
Fràngipáne, s. ,marsápane, m., easénza odo- 


Y - 

Fràpk, s. frínco, Hra italiána ; lótteraaffrán- 
cáta;stía, porcile,m.;0n Fránco,un Francése, 

‘Frank, adj. franco; schiétto, apérto, generóso 

— va. mandár franco di pósta, ingrassáre 

Frankincense, s. incénso, olibano 

Fraokly, avv. francamónte; schiettamónte 

Frànkness, s. franchézza, schietlézza 

Frànk-tànement, s. (legge) proprietà di libero 
allédio 

Frantic, adj. frenético, mátto, furióso 

Frintiely, adj. da frenético, da delirdnte 

Frap, va. (mar.) amarráre; trincáre, cíngere 

Frapping, s. (mar.) il trincáre; il cfogere 

Fraternal, adj. fratérno, fratellévole 

Fratérnally, avv. fraterbaménte, da fratéllo 

Fratérnity, s. fraternità, fratellánza , confra- 
térnita, compagnía 

Fraternis&tion, s. fratellánsa 

Fraterníze, un. fraternizzáre , affratellársi, 
diventár come fratélli, vivere a mo’ di 
fratélli 

Fraternízer, s. chi fraternizza (tricida 

Fratricide , s. (cosa) fratricídio ; (pers.) fra- 

Fraud. s. fráude, f., früde, f., trüffa, ingánno 

Friudful, adj. fradolénte, fraudóvole 

Früudfolly, avv. fraudolenteménte . 

Faudulence, -leocy, s. fraudolónza, fróde, f. 

Fraudulent, adj. fraudolónte 

Fraudulently , avv. fraudolenteménie, con 
fróde 

Fraught, part. caricáto, empióto; — with, 
riceo di, piéno di, zéppo di; v. Freight 

— va. (antig.) caricáre; s. (ant.) cárico 

Fraxinélla, s. (bot.) frassinélla, ginocchiétto , 
dittamo bianco 

Fray, s. rissa, contésa, riffa, bariffa 

— va. sfilacciáre , ragnáre, scerpáre ; usáre, 
guastáre legándo o portándo ; to be or get 
frayed, éssere scerpelláto, sfilaccidto 

Fréok, s. gbiribizzo, capriccio, grillo 

Fréakish, adj. capricciéso, ghiribiszzóso , fan- 
tástico 

Fréakishly, avv. capricciosamónte 

Fréakishness , s. bizzarría, capricciosita , 
stravagánza 

Fréam, vn. brontoláre, mormoráre 

Fréckle, s. lentíggine, f., tecia róssa  (nóso 

Fréckled, adj. copérto di lentíggini, lentiggi- 

Frée, adj. Hbero , franco; apérto; liberále, 
largo, generóso; volontário, gratdito, sciól- 
to, esénte, immine, sgdmbro; as — as air, 
libero come I’ dria; to set —, emancipáre; 
to make — , affrancdre, préndersi la liber- 
tà di ; free-will, líbero arbítrio; — tráde, 
libero scámbio ; — from care, sciólto da 
eure; — of daly, esénte di dázio; — of póst- 
age (post-paid), — franco di pórto; — of 
the guild, of tbe city, cittadino elettóre; a 
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— gift, dóoo Ifbero ; — scbóol, scudla püb- 
blica, scuóla comunále ; to make too —, ar- 
rogársi tróppa licénsza; frée-born, náto M- 
bero, náto in paese libero, náto di genitóri 
liberi; — heairted, franco, liberále , largo 
di cuóre; — mason, franco muratóre; — 
bóoter, brigánte , assassino di strada, la- 
dróne; — spóken , franco ne' sentiménti e 
nel parláre; — stone, piétra viva ; — think- 
er, libero pensatóre; — thloking, libero 
pensiéro; — Jands, térre allodiáli ; — press, 
stampa Libera 

— va. liberáre, affrancáre, emancipároe, esen- 
tare, sciógliere, sgombráre, aprire 

Frée d -man, s. libérto, schiávo fatto libero 

F réedom, s. libertà ; scloltézza , facilità, agi- 
lita, abilità nel fare; franchigia, privilégio, 
citladinAnza; diritto elettoràále , — from, 
esensióne, immunith; — and indipéndence, 
la libertà e l'iodipendónsa; to take out 
one's —, ottenére il dirítto elettorále, ja 
cittadinánsa 

Fréehold, s. térra allodiále ; féudo 

Frécholder, s. franco livellario 

Fréely, avv. liberaménte , francamónte, libe- 
ralménie , copiosaménte, con profusióne , 
gratoilaménte, volentiéri 

Fréeman, s. udmo libero ; borghése cbe góde 
i privilégi d' una città o d' una corporazió- 
ne; with the vigor aod énterpríáe, which 
are cbaracteristic of fréemen, con quell' e- 
nergía e intraprendiménto che sono próprii 
degli uómini liberi 

Fréemáson, s. frammassóne (frammassóni 

Fréemásonry, s. frammassonería , órdine dei 

Fréeness , s. franchésza, schiettézza, gene- 
rosità 

Fréeze, va. (fróze, frózen) geláre, agghiaccia- 
re, diacciáre ; — vn. geláre, congelársi, ag- 
ghiacciársi, agghiaddre; it will — to-nigAt, 
stanétte vuol geláre; tbe waiter is frozen, 
]' ácqua s' é agghiacciàta; to — to déath, 
assideráre ; to — (one) to déath, far morí- 
re (uno) di fréddo 

Fréezing , adj. che góla, algénte; s. conge- 
lazióne 

Freight (fráte) , s. (com. mar.) cárico (di na- 
ve), nélo, noléggio 

— va. (com.) caricáre (un bastiménto), no- 
Peggiáre, préoder a nólo (una návoe) 

Freigbter, s. (frater) noleggiatóre ; quéllo che 
piglia a nólo una nave . 

Freighting, s. (fráting); freightage, s. nolég- 
gio, l’ átto del noleggiáre o pigliáre a nólo 
un bastiménto 

Frónch, adj. francése, di Francia; — wine, 
vino francése; — béani , fagiuóli ; — làn- 
guage, tóngue, la líogua francése ; a — girl, 
ragazza, fancidlla francóse; — lady, signéra, 
dama francése ; — woman, una Franeé- 
$6; — man, un Francése ; three Frénch- 
men, tre Francési 
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Frbnch, s. 1 Francési ; il francése (idioma) 
Frénchified , adj. infrancesáto ; ornito alla 
francése 
Fréochiff, va. ammaestráre , addobbire alla 
infrancesáre,, aforestierár. 
'anchified , infrancesársi 
Fronétíe, adf. meglio fràntie. 
Frénriel, adj. frenético, rabl 
Frénzy, a. fronesía, delirio, rabbia 
Fréquence, s. (poco usato) frequénza, af- 
Préqueney, s. frequáoza , ricorrénsa,, ripeti- 
1ióne; reiterazióue, f. (duo 
Fréquent, adj. (cosa) frequéate ; (pers.) assi- 
Frequint, va frequentire,barzicchre, praticáre 
Froquéotable, adj. frequentabile (sidne 
Frequentátion , s. il frequentáre, frequenta. 
Freqoéntaiive, s. e ad. (gram.) frequentativo. 
Freqoépter, s. frequentatóre, barzicatére 
Frequénting, s. (requentazión 
tire (te, 8p 
Fréquenity, avv. frequenieménte, di feequén 
Fresco, s. frésco, fres 
in —, 
Frésh ,adj. frésco, flórido, vérde; frésco , 
nuóvo, novéllo; (del vento) fréwco: (del- 
l'acqua) dólce ; of a 










(fuéora 

































cavilli fréschi ; — bréeze, vànto fré- 
360, —; bréad, páoe frésco; — wiler, dequa 
dólce; — water (sb , péeci. d' Acqua dólce; 
— méat, cárne frésca. 

— &. corrénte (f.) d'ácqua dàlce; (mar.) piéna 

Fréshen, vn. rinfreschre, dissalére 

— va. rinfrescársi, di 

Frétbet, s. ana corrénte o piéna d'ácqua dle 

Fréshly, avo, frescaméate, di frésco 

Fréshman (p/. frésbmen) s. (univers 
dénto arriváto di frésco, studéate 











freschdzza, frésco ; novità 
Frésbwitercà, adf. in 
Frat, va. ródere, fr 







fregindo , 





agitire, i corrucciáre, ist 
vdersi, corródersl; agitàrsi, affan- 





— 5. erosions, corrosibne , f., fregaménto ; 
bolliméato, fermentazióne ; cesellatára, ri- 
; agitazióne, crüccio, afanno ; (mus.) 
frátwork, { ri di riliévo. 
Fréiful, adj. irrequidto, sliszóro, eruccióso 
Fràtfally, aov. ervecios: 
Frétfollness, s, irrequiet&zza , cattivo umóre 
Frétiing, sióne, irrequieléria, affénno 
Fratty, adj. intagliáto, ornáto di riliévo, fre- 
jiáto 
Friability, s. fciabilità, qualità fri&bile 
Friable, adj. friábile , stritolabile , polveriz- 



























— tu — 













zábile 
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Friar, x. frite, m., mónaco, religióto; bick 
—, domenicdno; gray —, francescáno, aje- 
stiniáno ; whfte —, carmelitàno 

bot.) ro 
fuóco follétto, foóco fiuc 
Priarlit adj. fraténco, da frite 





Friary, ja, monaslério, convielo (à 
fráti] 

Fribble, vn. -baloccáre, eiondoláre, giogillin 
Fribbler, s. gingillo, ciondolóne, baloccine 
Fricandeau (fricandà), s. frieand® 
Fricassée, s. fricasséa, fritto ; chroe [ritu 











= va. cucináre in fricasséa 
Friction, s. l'átto del fregáre, frogaménu, 
attríto 


. venerdi, m.; good —, venerdi sinh 

amíco; fémale —, amíca ; 
amíco intriaseco; — of the finily, 
amico di chsa: à — as far as cómdea | 
Allóws, amico fino ali a — in ael 
si conbscane 






















, für pce coo alci- 
Friends, the Society 
of Friends, i Qui (iit 


Friéodless , ‘adj, 


amicizia, disposisióne ani- 

chérole, benevolénza, bonth 

Friéndly , avo. amichévole , amíeo, benirie, 
benigno ; propfsio, favorévole; — socíely , 
società mütuo soccórso ; to bé on — 
— terms, énsere in rappórti amichéroli 

— avv, amichevolménte, da amico 

Friéndsbip, s. amicitia , favóre; to ghia us 
— of a person, amicársi alcàno 

tee, Fae, a, tla fran; (arch) fries 

clo 

















(mar.) fregáta; a steam —, fr 
frigaldon, sadtta 
adj. refrigeratére, refrigeriate 
parénto, sgoménto, patra; to t- 
spaventársi, impauríre; (del or 
vallo) ombri 
— va. allerríre, impanrire, spaventáre. 
Frighten, va. spaventáre, impaurire , sbigot 
Mire; — one out of his vits , atterrire ald- 
no, sbalordírlo 
Frightful, adj. terribile, spaventévole, orréodo 
Frighfutlly, avv. spaventévolmánte 
Frightfalaess, 2. erróre, terróre, spavéato 
Frigid, a. frigido, fréddo; (med.) impotéate 
Fri frigidith, freddézza ; impoudasa 
freddaménte, lentaméate 




















gluity, 
Frigiuly, 
Frigidness, s. rigidità 
Frigorile, x. frigorifico, ehe cagióna fiiio 
Frill, vn. tremáre di fréddo 
- mélte per oraaméato 
amicie, gila, glabd 














— va. ornár di frángia, frangire 
ripper, s. rigattiére, m. 
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Frippery, s. eiárpe, galaoteríe, eónci 

Friéeur, s. aeconciacapélli , parruechiére 

Frisk, vn. saitellare (per allegría); spiccár 
sálti, sgambettáre, pazzeggiáre; far il ci- 

Frish, s. eapriólo, sálto (vettipo 

Frisket, (lipogr.) fraschétta 

Friskiness, s gidia, allegrézza, gajézza 

Frisky, adj gájo, pazzésco, svélio; allégro; 
di civettíno, di pazzaréllo ; he is gating 
—, egli comincia a fare il libertíno 

Frit, s. (vetrerío) fritta 

Frirn, s. bráccio di mare, foce, f., (di fiüme) 

Fritter, s. frittélla, pezzétto 

— va, sminuzzare, affrittelláre; — awáy, di- 
mivuire, scialacquáre, spérdere 

Frivdlity, s. frivolézza, leggerézra, vanità 

Frivolous, adj. frivolo, leggióro ; fatile 

Frivolously, avv. in módo frívolo , vanaménte 

Frivolousness, s. frivolézza 

Friz, Frizzle, va. arricciáre, arriccioláre 

Frizzle, s. ríccio, ricciolo, anéllo 

Frizzler, s. acconciapélli . 

Fró, atv. indiétro; to go to and —, andare e 
veníre, andár su e git 

Frock, s. vestina da fancidlla; a — cóot, a 
—, marsína, fráck, ábito da conversaziéne 

Frog, s. rána, f. , ranócchio, m. ; (vet ) fettó- 

Frolic, s. gbiribízzo, gríllo, schérzo (ne, m. 

— adj. ghiribizzóso, fantástico, seherzévole 

— tn. pazzeggiáre, scherszáre, buffoneggiáre 

Froticsome, adj. festévole, ghjo, ghiribizzóso 

Frólicsomely , avv. scherzosaménte 

Frólicsomeness, s. schérzo, trastüllo, béffe, fp. 

Fróm, prep. da, dal, dallo, dalla. di, fin da; 
to go — Lóndon to Pàris, andáre da Lón- 
dra a Parígi ; — that móment, a principiá- 
Te da quél moménto; — time to time , di 
quando in quándo; tell him — me, dítegli 
da parte mia; — my éarly yoüth, fin dalla 
mia glovinézza : — what I see, per quel! che 
védo ; — ten til! two, dalle dióci alle due; 
— top to tóe, da capo a piédi 

Frond, s. (bot.) frónda, frásca, frondüra 

Frondátion , s. (agric.) il dibruscáre o rinet- 
táre (una píanta) 

Frondéáecence, s. frondára, fioritüra (stagione) 

Frondiferous , adj. froodífero 

Front, s. frónte, f., frónto (viso) ; frónte, fac- 
cidta, frontespízio; a side —, (pitt.) profilo; 
the — of an Army, la frénte d' un esército 

=a. fronteggiáre, stare di frónte; affron- 
tare, assalire di frónte; wn. ésser di fronte, 
ésser dirimpéito; to new — bóots, riscap- 
pináre gli stiváli 

Frontal, s. frontále, sn. ; bénda, striscia 

Fróntier, s. frontiéra, limiti, confini, mp. 

rid. limitrofo, confinánte 

Proatinn s. (vino di) Frontignáno 

Frontiepiéee, 8. frontispizio, faccidta 

Fróntless, adj. sfrontáto, sfacciáto, impadénte 

Fréntlet, s. frontále, m., bénds (ornaménto) 
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Frénton, s. (arch.) froaténe, m., frontespizio 

Frdat-room, s. camera, stanza di dinánzi 

Fróre, s. (poet.) sgghiadáto, geláto 

Frost, s. geláta, gélo, gbiáccio; a bard —, 
una gran geláta; hóar —, white —, brina, 
brináta ; — náil, chiódo a ghiáccio; — bit- 
ten, geláto, offéso da! ghiáccio 

Frosted, adj. ghiacciato; damasehindto 

Fróstily, ave. ghiacciataménte 

Fróstiness, s. fréddo eccessivo, ghiddo 

Frosty, adj. di ghiáecio, ghiaceiato, freddíssi- 
mo; — day, giórno freddissimo . 

FrórB, s. schiüma, spüma 

— un. spumáre; va. far spuráre 

Froraily, avv. con spóüma, superficialménte 

Fróthiness, s. |’ ésser spomdso, leggéro, váno 

FrórBy, adj. spamdso ; vuóto, fótile 

Fróünce, va. róga, ríccio; va. arricciére 

Fróüzy, adj. (voig.) mücido, fétido 

Fréward, adj. capárbio, ritréso, pervérso 

Frówardly, ave. perversaménte, caparbia- 
ménte , ostinataménte 

Fréwardoegs , s. caparbietà , perversità 

Frown, s. Ofpiglio, viso arcigno, sguárdo tór- 
vo ; frówns of fortune, disgrázie, sciagáce 

Frown, un. increspáre la frónte, far cipfglio, 
far un viso arcigno, guardár tórvo; va. guar- 
dár con cipfglio, vedér di mal óccbio; — 
back, rispingére con uno sguárdo; — down, 
atterrire, abbáttere con uno sguárdo 

Frowoing, adj. cipiglióso, arcígno, tórvo 

Frowningly, avv. con dcchi tórvi, biecamónte 

Fróze , pret. del verbo to Fréeze 

Frózen, adj. gelato, ghiaeciáto ; glaciále 

F. R. S., lettere iniziali di Fellow of the 
Roya! Society 

Fructificátion, s. frottificazióne 

Fructiferone, adj. (poco usato) frattífero 

Frictify, va. fertilizzáre, réodere fruttifero 

— vn. fruttáre; fare frütto 

Frügal, adj. frugále; párco, ecónomo 

Frugality, s. frugalità; parsimónia 

Frügally, atv. frugalmónte, parcaménte 

Frogivorous, adj. fragivoro 

Frost, s. fratto; frütta; le fratta; frütto, pro- 
fítto ; first fruits, spi., primizie, fpi. ; early 
fruits, frütti primaticci; — tree, dlbero 
fruttifero ; acid frults, pl. agrümi, mpi. 

— vn. prodürre frütti , fruttáre; fraitwoman, 
fruttajuóla 

Frhitage, s. (stile el.) fratto, frütia 

Früit-béaring , adj. fruttifero, che prodóce 
fratto 

Früiterer, s. fruttajuélo,-juéla, mf. 

Früitful, adj. fórtile; fruttuóso, fecóndo 

Früitfully, avv. fruttuosamónte . 

Früitfolness, s. fecondità, fertilità, rigóglio 

Fruition, s. fruizióne, f.; godiménto 

Froitless, adj. ipfruttuóso, stérile ; infrutiud- 
$0, vano, inutile, sónza pro 

Früitlessly, avy. vanaménte, inutilménte 

Früitlessness , s. sterililà ; vanith , iautilità 
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Frhit-soller, a. v. Frültorer zio ; compléto, latáro, perfütto; kmpio;it 
Früit-trée, s. übero frattifero is —, à pléno; of — age, adbite: — prin, 


Fromentáceous , adj. (bot.) framenticeo 
Framentirtous, adj. del froménto ; (antichtta 
romane) framentário 
Fromentátion, s. (ant. rom.) distribuzióne 
mensile di froménto (al popolo) 
Frhah, s. cállo nel piéde d'un cavillo 
Frostráneons, adj. frostráneo, in&ile, vino 
Früstrate, va. frastrire, réoder váno 
adj. vi, Hin itil, taalckcn 









|ppo 
Frisiralorj, adj. frostratrio, frostráneo 
Früstum , s. frésto ; peztoólo; framménio 
Frf, +. frégolo, seláme, m. di peeciolini 
— va. friggore, cobeere in padálla 

— 4. plátto di frittára, di friudme 


Frfing, . il fríggere; — pan, padélla. 

F. S. A. lettere ínisiali di Fellow of the So- 
cfety of Arts 

Focus, s. bellétto; Hacio ; (bot.) feo 

Flddle, van. abbriachre, imbriacársi 









fróttola, iba 
astibile, m.; carbone, légna; to 
‘add — to flame , aggiünger légna al fudeo 


tenér vivo il fuóco con nudva légna o 
nuóro combustibite 
Füeller , s. obi o quel che aliménta il foóco, 
o somministra il combustibite 
Péolling, s. alimentasióne del fudeo , sommi- 
nistrasióne di combust 
Féero, s. foóro,, (statüto spagnoólo) 
Fugicious, adf. (poet.) fogàce, passoggéro 
Fogácionsness, Fughclty, s. fogacith 
ight (inter.) oibdt 
Figitive, adj. foggihseo, foggilivo, a. on f 
gidsco 
Fégitively, avv. foggitivaménto, fogaceménte 
Fügitiveness, 
Fogue, s. (mus.) (tga; 
Faguist, s. 
Füleimel, 4. (poco usato) fulcro ( 
Tuum. 5; puntálo , sostgno, panto d'ap- 
lo 
Fulfil, va. ademplre , compire, eseguire ; ap- 
pagire, colmáre 
Fulfilling , Fulfilment , s. adempiméato, ese- 
piménto (ao 
ben provvísto, cólmo, ricói- 
burn; folgóre; lucentézza 
ido, ldcido, folgànte: 
Igidézsa, fulgóre, m. 
(léno, 
il balenáre, ba- 
in.) folgorito, f. 
chimica) fuligginosità 






















































pidoo polére; the — ios, Ja Yous pita; 
in — of all deminds , a sildo; as — mit 
a0 hóld, pléno séppo: to éat one's bly. 
fall, mangidro a crépa.pblle; füll-flcel, pi- 
fato, piendtto 

Pill, av. appiéno, affitto, pionaméate, tita 
in pid alto grado, esattaménte, addiritiin, 
ashi, mi béne; (riempitivo) — wal, 








— 1. pidno, cblmo, mistra cólma; compéo: 
to the —, del tàito, appiáno 

— va, sodáre, folláre; calpestáre (1 phus] 

Fillsge, s. spésa del sodére 1 páoni 

Filler, s. follóne; füller's darth, enéta sapo- 
nácea ad àso di follóne 

Füllery, s. gualchiéra (luógo da sodire) 

Füllingcmachloe, s. máchina da sodire (i 
phani ) 

Fülhiog-mill , 

Fülly, aov. aj 








. molíno da sodáre i insi 
plenaménte, del tito 

., falmíneo 

re, (malh- 






zidol), tuondre 


Fulmioátion, 4. folminaziós falmiain 

Füloess, a. pienérza, abbondánsa, cfpia 

Fülome , adj. che stüfa, stomaebérole stx- 
chévole, nauseóso, mendáce 

Filsomely, avo. atomachevolménte, mexdsc- 
ménle 

Fül«omeness , s. echifrza, fastidiosiU, na- 

Fhivid, falvous, adj. fülvo 

Fomage, 4. (antig.) v. Hekrth money 

Fumble, vom. frogáre, frogacchilre, card 



















esaliaióne; idhi i 

, i bmi, 1 vapor a 

vino ; to get into a —, andáre solle firi 
sbuffire 

Féme, van. fumáre, sfomáre, svaporare, 1 
poráni, dileguáre, far dileguire; funides 
secchre al fümo; locensáre; esalire, fi 
esaldre ; abuffire , andar sulle farie; la — 
off the effects of wine, svaporáre gli i^ 
del vioo 

Fümet, s. stérco di Mpre, cárvo e aimili 

Fumbtle, s. odóre gradévole (della cite) 

i fottáre 


Fücigition, s. saffomigio, fumigasióne. 

Famingly, ovo. collericaménte, sbutindo 

Fámy, Fómons, adj. faméeo, fumifero 

Fün.s. baja, célia, chiásso, buffonería, 5. 
4a (seidees). allegria (del pépolo), br 




















foligsinóso diverménto, passatámpo : 
*. fuligginosaménte fordver! evviva l'allogríal een 
Tipiéno, eblao, ricólmo, sá- ! — füsl balla di 

Fate, méte, bite, note, tübe; - ft, mét, bit, pàt, tab; - far, pique, £7 


FUN 


Fondmbelist, Funkmbulo, s. fapámbolo 
Fioction, s. funzióne , impiégo, facoltà (ani- 
male o intelletinále) , operazióne; it per- 
formé its functions well, funzióna bene 
Finctionary, s. nn impiegáto, un funzionário 
Fond, s. fondo, capitále, m. ; béne stábile, se., 
bánco, cássa , mónto, m. , depáro ; the funds 
(polit.), i fóndi pübblíci ; the frénch fünds, 
i fóndi francési; the elnking —, la cássa 
di ammortiszaszióne; the funds are up, 1 
fondi sono in riálzo ; fünd-holders, detenté- 
ri di béni dello státo, asionísti dei fondi 
pübblici 
— va. collocáre (denári) ne’ fondi póbbliei 
Fundaméntal, adj. foodamentale 
— 1. principio fondamentále, base, f. 
Fuodaméntally , adj. fondamentalmónte 
Funeral, s. funerále, m.; mortório ; eséquie, 
fpl.; to attend a —, assistere alle eséquie, 
accompagnáre un mortório 
— adj. funéreo, famebre; di mortório; — ex- 
péoses, spése fanerárie ; — letter, léttera 
di partecipaziéne di mórte e d'invíto ai fu- 
nerali; — oration, disedrso pronunciáto 
sulla fossa ; orazión fünebre; — pile, rógo; 
pira fanérea; — procéssion , comitiva , ac- 
compagnaménto fanebre; — sórvice , mor- 
tório, ufficio dei mórti ; — song, cánto fa- 
nebre, elegía in mórte di 
Funéreal , Fünerary , adf. funéreo, fanebre, 
logübre 
Fungósity, 8, escrescénza spagnósa 
Fingous, adj. fungóso; di crescénza rápida 
Füngus, s. fángo ; (med.) carne spugnósa 
Füvicle, s. fanicélla, fopicéllo 
Füok, (ant.) s. fetóre, m., odóre cattivo, tánfo 
Fànnel, s. imbólo ; pévera ; góla di camiao 
Füony, adj. buffonésco, cómico, ridícolo 
Für , s. pellfcia ; pélle mórbida , incrostatéra 
— ta. foderáre di pellicie; guerníre di pélli 
mórbide e prezióge; impellicciáre 
Fürbeloso, s. balzána; falbalà, m.; gaornizié- 
Farbish, va. forbíre; pulíre (ve, f. 
Fürbisher, s. forbitóre 
Fartátion, s. forcatüra 
Furious, adf. furidso, foribóndo 
Firiously, avo. fariosaménte, con füria 
Füriougpess, s. füria, furóre; fóga, impelo 
Fürl, va. (mar.) piegáre, ammaináre (le véle); 
fürling lines, fanicélle da ammaipár fe véle 
Fürlong, s. stádio (ottáva parte d' un míglio) 
Fürlough e Forlow, s. congédo, licénza mili- 
lare; on furlow, in congédo 
— oa. licenziáre, congedáre 
Furnace, s. fornáce, f.; forno grande; a blasting 
—, forno alto, forno alia Catalana 
Fürnish, va. fornire, provvedére , munire, 
equipaggiare, ammobigliare, arredáre, de- 
corére ; to — a pérson with a thing, prov- 
vedére Goo di una edsa; — a house, mobi- 
glare, arredáre una cdsa 
Fürnished, adj. provredüto, addobbáto ; ar- 
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redáto, munito; — spáürtments, réomé, 
stápze, cámere mobigliáte 

Fbrnitore, s. mobíglia, móbili, sp., masserí- 
sia di cása; quernitàra; equipaggiaméato, 
forniménto, equipággio; ornaméntal —, ar- 
rédi, addóbbi ; a piéce of —, un mobile; & 
stock of —, i mobili, le mobiglie 

Farrier, s. pelliceiájo, pelliciére, m., 

Fürriery, s. pelliccieria 

Furrow, s. sólco, ajudla; goréllo, fossatéllo; 
scanalatdra, incavatüra ; róga 

— va. solcáre, assolcáre, rogáre, scanaláre 

Fürry, adj. di pelliccia, copérto di pelliccia 

Farther, adj. (comparativo di far) ulteriére, 
pid rimóto; novéllo 

— avo. (comparativo di far) pih in là , pia 
oltre, di la, pit lontá&no, ditre ; ancéra, al- 
tro, di pit, del résto ; a litthe —,an po’pid 
in 13; 1 chnvot go —, non pósso andar pit 
6itre ; have you any — commands? avéte 
Altro a comandármi ? 

— va. vantaggiáre, avanzáre ; promovere 

Fürtherance , s. il vantaggiáre, il promuóre- 
ro; avanzaménto, progrésso 

Fürtherer, s. promotére 

Fürtbermore, avv. (poco usato) indltre, di 
pid, óltre a eid 

Fürthest, adj. (superiat. di far) il pià lonté- 
no, jl pit remóto; at —, al piü tárdi 

Fürtive, adj. furtivo, occhlto, nasoóso, segréto 

Fürtivelv, avv. furtivamónte, segretaménte; 
to eye —, guardár furtivaménte 

Fóruncle, s. furüncolo, fignolo, clecióne, m. 

Furüncolar, adj. (med.) furancolare, farun- 
coléso 

Fary, s. füria, fra, furóre; (mitoi.) Faria; to 
breák Gat into a fit of —, eotráre in füria, 
dar nelle fürie, sulle fürio ; to róüse to —, 
far salire in faria (un anima.e) 

Fürze, s. (bot.) ginestróne, ss. ; érica 

Fase, van. fóndere, liquefare al fuóco 

Fusée, s. (fucile, antig.) rággio di bómba ; 
roechéllo di oriuélo ; spolétto ; rázso, salte- 
réllo; tráccia di cérvo 

Fuiibility, s. fosibilità 

Fbdible, adj. fosibile, fusíle, che si pud fóndere 

Füiiform, adj. fosifórme, in fórma di fáso 

Fusit, s. (pron. fuéée) schióppo, fucíle, ar- 
chibáso (poco usato) 

Fasii, adj. (stile sostenuto) fustbile, fasile 

Faéiliér, s. archibusiére, fuciliére, wm. 

Füsion, s. l'átto del fóndere, fasiéne 

Fhss, scalpóre, strépito; affollata; to make a 
—, menpár scalpóre, affaccendársi 

Füssy , adj. affrottóso, affaccendáto ; — fellow, 
oo affannóne, un facceodéne 

Fist, s. fasto (di colénna); odóre máóffo, 

Füsted, adj. muffito, móffo tanfo 

Füstian, s. fustagno, frustagoo; ampollosità 

Füstic, s. (dei tintori) scotáno, ootàno; gidllo 

Füstigale, va. (poco usato) frustáre, bastonáre 

Fostigátion, s. fustigazióne, bastonatéra 
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FUS 





Pasty, adj. mócido, muffáto, mafflo 

Patil olo 

Fatitity, ilo, qualità fátile, inutili- 
tà, vanith, inanità 

Füttocks , spl. , (mar.) forchmi , staménali , 
bracciuóll, pb, m. 

Fütare, adj. futiro, ventár 
nro ; for the Il'avveníre ; in the —, 
(gram.) al fotüro, nel. Vémpo falüro. 

Futurition, s. státodi eid che ba da accadére 

Futárity, s. il témpo fatéro, l'avveni 

Fürs. vn. seopplettáre, seoppiársi ; sülársi 











fatáro, avve- 



























Fürzblil, s. vescia (spécie di füngo tondo & 
‘sécco che preméadolo va in fimo néro) 
Phasle, va. ubbriseáre, inebbriáre 


Vj, v. Fie 
6 


G (gée), la sbttima. tera dell'alfabito inglé- 
imus.) ol 

(volg.) elealio ; elárla, parlantina ; to 

he gift of the —, (familiare) avére 

una buóna parlantina, avére sciólto lo sci- 
linguágnolo 

Gabardine, s. palandráno, gabbáno 

Gable, vn. (volg.) cinguettire, ciaramelláre 
confusaméate, barbogliáre. 

— 4. volg.) einguettaménto, cialfo , cidrla 

Gabber, s. (volg. ) einguettiáre, m., chiacehie- 
róne, w. 

 Ghbbro, s. (min.) gábbro, eaftide, f. 











|) 
Dignóne, máro (di cdsa) che irmi- 
na in pünta 
Gad, s. péss0 d'acciáio, bulíno, eBnio 
— om, andire attéroo, vagire, giráre; — 
about, seórrere la cavallína. 
. roo, cantoniéra 



















- ) 
Gáolic, adj. gaélico, gall&to ;— s. il gadlico, it 
galléso, la lingua del montaoári scorzési 





impórre 

ailéosio a, far tacére; — the press, tógliere 

Ja libertà della sthmpa 

GAge, va. impegoire, dar in págno ; ecommél- 
tore; stashre, misuráre 

— 4. pégno ; siourld, sthza, miséra 

Gaggle, vn. gridáro, gracidáre (come Je debe) 

Ghggling, s. grído di dea 

Gáfoly o gayety, s. gaidzza, allegria, giocon- 
itd, giutività, bell” umóre; bel colóre, eo- 

dt tile di (vii) ‘i 
ily, s. avo. gajaménte, allegraménte, giu- 
vimm ements ale , 
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GAL 


1. goadágno, profitto, láero, vatir 
gio; (mar.) abbrivo; cor —, guadign> 
néito 

— v». guadagok 
venírea; bow muck ha 
avéte gui 






Gi 












— one's ends , oltenes 
Y inténto ; to — óver, alleitáre, convertire: 
— upon, sopragpiüngere, raggidngere; — 
by. guadagpáre con 

Gai ‘chi guadágoa, guadagnatére 

Gáioful, adj. vantaggióso, lucrativo, pret 
tàvole. 

Gainfully, av. profittevolménte, vantaepe- 
saménte 

Ghiolews, adj. che non prodice gaadigr. | 
jnàti 

 Giiolessness, s. inotilità 














(opposite 
contraddiibr. 





Gáinst, prep. edntro, v. Against 

Gaiosthnd, va. (gaipsldoó) resistere a 

Gáit, 4. andatora, andaméato, passo 

led, adj. che ba I aodatüra... dal pas- 
o bo slów-gited, cammináre a pas- 

10 bo bbavy —, avér ias 
datara pesinte, ésser gróre pel camnisiv 

liters, spl. ghéttine, uàse, fpl.; to pit oz 
one’s gailers , méttersi lo uóse , caliür 
udse ad uno 


















4. aartére che fa le ube 
jJ. giórao di gia, di fsa 
Vastron.) galéas 








Galéga, s. (bot.) galdga 

Galéne, 4. (mín.) galdoa 
I 

Galbnicat | adf. (med. galnito 

Gálenism, s. (med.) galenismo 

Galenist, s. (med.) galenista, m. 

Galiot, s. galeótta, (piccóla galéa) 

ria guida . 
m., bile, f. ; Ag. amaréris, rat 
eóre, om. 6 Sede at 











as bitter a4 —, amáro come il idle 

— va. scortichrs, tor vis la. pélle; ammac:2- 
re, piagire, far contosióne o piága, 
dere; Ag. cracciare, acottáre ; tormentire. 
Irrithre; vessáro, tríboláre ; vm. cracuirm. 
tormentársi ; that càllar will — your bir 
L boulders, quel colláre leverà la pélle 
Alle spàlle del vostro cavallo 

Gallant, adj, galánie, gentile, cortées, elt 
ghnlé; a gallánt, s. on galsote, on amis. 
Un amoróto, ua cieisbéo, un civeulao 

— van. far il galánte présso una déona, eor 
teggiárla; civetáre, fare il civeuino 




















Fate, méte, bite, note, tide; 


= fat, met, bit, mbi, tib; 


= fir, pique, €T 


GAL 


Gallant, adj. próde, valoróso, eavallerésco ; 
the — cótonel, il próde colonnéllo 

Gillantly, avo. prodemónte, vaiorosaménte ; 
eroicaménte (lánte 

Gallàntly , avo. gelanteménte, con fare ga- 

Gà!lantry, 8. corággio, valóre, prodézsa, eroi- 
smo; galantería, maniére galanti, grésia, 
gárbo, gentilézsa ; civottería 

Gilled, adj. scorticáto , piagdto; scotlato, 
cruccialo, inaspríto ; piecáto 

Galleon, s. (mor.) galeóne 

Gallery, s. gallería; an open —, una lóggia ; 
a covered —, un andréne; a picture —, una 
galleria di quádri 

Gatley, s, galéa; galéra (navilio a remi) ; & 
— slave, ga leótto ; forzáto 

Gallic, Gàllican, adj. gallicáno, gállico 

sàlliciórm, s. francesismo, gallicismo 

Gailigdskins, s. (bur/.) calzóni di cuójo 

Gallimatia, s. guazrabdglio; discórso conféso 

Lalliog. adf. che scértica; crucciante , scot- 
taate, acérbo, amáro, dolorosissimo 

Gallipot, s. albaréllo: baráttolo 

Gillon, s. misóára di quattro hoccáli 

Gallooa, s. gallóne, nástro, guernisióne, f. 

Gallop s. galóppo; a band —. picevio galóp- 
po; at fuil —, a brigtia scidlia, a carriéra 

— tn. galoppare, andáre a galóppo 

Gillopade, s. piccolo galóppo; (d&nza) ga- 
loppáta 

GAlloper, s. corridóre, cavállo che galóppa; 
cavaliére che va a galóppo 

Dálloping, s. il galoppáre, galoppáto 

àlloweay, s. piccolo cavállo inglóse 

Gallows, s. fórca, patíbolo; a — look, fáceia 
da fórca (clach 

saloche (galósh), s. galóscia, soprascárpa 

salvante, adf. galvánico, del galvanismo; — 
battery, (Asiea) pila Voltáica, pila di Vólta 

jàlvandim, s. galvanísmo 

jàlvaníze, va. galvapiszáre 

salvandmeter, s. (Asica) galvanómetro 

samble, on. giuocáre (forti sómmeo), baráre, 
marioláre 

jàmbler, s. giuocatoréne 

jàmbltng, s. il giuóco, la passióne del giaó- 
co; — hóuse, bísca, biscdzsa ; v. Hell 

jambóge, s. gommagótta 

simbot, cnm. sal'abe.láre, capriolare, sgam- 
bettare, ealtereliáre, spiccar sálti 

- s. capridla, salto, sgambétto 

imbre, s. gamba di diótro (dél eavallo) 

ame, s. gioóco, dipórto; caccia, cacciagió- 
ne, f., selvaggiüme, m., salvaggina; ánimo, 
codre, corággio; partita; to play a —, fare 
«giuocáre) una partita; he won two games, 
eyli viose due partite; adriwn —, palta; 
to make — of, farsi giuóco di, belfegyiáre ; 
a — cock, gallo di combattiménto; — kéep- 
er, guarJiáno di cáccia , gaardabóscbi, m. 

- vn. giuocáre (divertirsi) ; giuocáre (fare 
una partiis) 
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GAR 


Gámesome, adj. schersóso, schersévole, gia- 
livo, giocéndo, giocóso 

Gámeso mely, adj. scherzevolménte 

Gamesomeness, s. echérso, trastóllo, bája 

G ámester, s. ginocatóre, biscazziéro, biscajud- 
lo, giuocatóre di vantággio, seroccéne, m. 

Gáming, s. giuocáre, giudco; biscazzáre; a 
— hoose, una bísca 

Gammon, s. giambóne,m. presciütto ; giuóto 
di tutte Je távole ; sbaraglíno; (megito back- 
gammon); ohiá&cchiere, fróttole, pi. f. in- 
gánni, pim. (volg.) 

Gàmut, s. (mus.) gamma, sólfa 

Gan, abbrev. di Began ; v. To Begin 

Gander, s. i! máschio dell'óca 

Gang, s. banda, frétia, ciurmáglia; — way, 
(mor.) passavánti, m., póote, m., basigo ; — 
week, settimána delle Rogazióni 

— andársene, cammibpáre, tirár avanti 

Ganglion, s. (med.) gánglio, gavina, nócciolo 

Gangréne, s. (med.) cancréna (riral 

— van. caucrenáre, incabcheríre, íneaache- 

Gàngrenous, adj. ca ncrenóso, pütrido 

GánUlet, gàntlope, s. gudnto di férro; bacchétta 
(míl.); bolífna (mar.); to thrów down the —, 
gettár i] goánto (s/ffdare); to run the —, 
(mar.) córrere la bolina; (mi/.) passár per 

Ganza, s. dca selvática (le bacehétts 

gaol e jail, s. prigióne, f., cárcere, mf. ; — 
delivery , i! vootáre le prigióni; — bird, 

, avanzo de! patíbolo 

gáoler, s. carcerióre, guardiéno delle prigióni 

Gap, s. apertüra ; bróecia, tácca; spaccatüra, 
crepáccio ; büco ; vuóto, vano, lacüna, pas- 
sággio strótto; a — in.a knife, tacea; — 
in a hodge, válico, apertüra di slepe 

Gápe , vn. sbadigliáre , aprirst , spalancársi , 
spaccársi ; to stand or be gáping at, guar- 
dáre colla hócca apérta 

Gáper, s. chi sbadíglia, chi bráma avidaménte 

Gaping, adj. che sbadiglia, che spalanca 

— s. shadigliaménto 

Garavances, s. (bot.) céce, m. (pi. ceci) 

Garb, s. ábilo, abbigliaménto, vestíre; dria, 
aspétto (glia 

Gárbage, s. interióra, trippa; rifiáto; mondi- 

Gárble, va. seérnere, separáre ; motiláre 

Gárbler, s. sceglitóre; mutiiatóre, -tríce 

Gárboil, s. scompiglio, garbagho, taméito 

Gard, s. v. Guard 

Garden , s. giardino ; a lite — , un giardi- 
nétto; klichen — , ério, orlicéllo; botànio 
— , giacdino, órto botánico ; — plot, bed, 
scompartiménto in un giardíno, parterre ; 
— wilks, vidi, andári 

— vn. far il giardiniére, coltiváre an giardino 

Gárdener, s. giardinióre, m. 

Gardening , s. l' Átto ol’ árte di coltivére un 
giardíno 

Gárgariàm, s. (med.) gargarismo 

Gárgaríze, un. gargarizsáre 

Gàrgle, s. gargarismo (acqua medicata) 
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Gargle, va. gargarizzire 

Gérish, adj. sfarzóso, sfoggiáto, spléndido 

Gérishness, s. pompositas, sfóggio, sfárzo 

Garland, s. ghirlánda ; sérto 

Gárlie, s. dglio; clóves of —, spicehi d'áglio; 
he smélis of — , egli pàzsa d’ &glio 

Garment, s. ábito, vestito , vestiménto ; gár- 
mente, gli Abiti, il vestiário, il vestíre 

Gárner, *. granájo, granáro 

— va. métter nel grandjo; tesoreggiáre 

Garnet, s. ( ar.) striche, paránco; (miín.) 
granáto 

Garnish , va. guernire, paráre; méttere le 
manétte 

— 8. addébbo , paraménto; mapétte ; — mó- 
ney, il benvenüto (carcere) (sióne 

Girnishment , s. ornaménto, addóbbo; cita- 

Gar tare » &. guernitüra ; decorazióne , ad- 


8. (farm.) camelea , blondélla , 
lauréola , pépe montáno , cá- 
volo di lupo; cavállo mon- 
tagnuólo , cavalláccio 

Garret, s. s0lájo, soffítta, stanza al tétto 

Garretéer, s. abitánte in una soffítta 

Garrison, s. guarnigióne; fortézza ; presidie 

— va. presidiáre, méttere guarnigióne ín 

Garrülity, s. garrolita, loquacità 

Gárrvolous, adj. loquáce, gárrulo, eiarlióro 

Garter , s. legdecio, giarrettiéra; a knight of 
the garter, cavaliére della giarrottiéra 

— va. legáre con legáccio 

Gas, s. gas, gaz, m.; hjdrogen gas, idrégeno; 
ignited — , gas inüiammáto; liquifíable —, 
gas non permanénte ; cóal — , gas di car- 
bón fóssile; gis-lamp, lampióne, m. a gas; 
gàs-bürner, bocciudlo, bécco a ventáglio 
del gas; gàs-méter, misuratére del gas; 
gas-pipe, condótto, tábo del gas ; main gas- 
pipe, condótto principale (del gas); branch 
gas-pipe, condótto di diramazióne (del gas) ; 
jet of — , gétto di gas; gas-hólder , serba- 
tójo del gas; to light with —, illumipáre a 
gas; to génerate —, prodürre, fabbricáre 
il gas; to tira off the —, chiddere la chia- 
vétta (il robinétto) del gaa; to taro on the 
—, aprire la chiavétta del gas 

Gás-bürner, s. bécco, beocüccio del gas 

Gasconade, s. guasconáta ; millantería, vánto 

— tn. far il guascóne, millantarsi 

Gaseous, adj. del gaz; gazz6s0, gasóso 

Gash, s. taglio, feríta larga e profonda 

— va. tagliáre , far tágli, far feríte larghe o 
profónde 

Gáshed, adj. tagliáto, trinciáto, fregidto 

Gàsiform, adj. (chim.) gasifórme 

Gasify , va. (ehim.) gasificáro; — en. (chim.) 
gasificarsi, ridürsi allo stato di gas 

Gasket, 2. (mar ) salmástra 

Gaskins, s. v. Galligaskios 

Gás-lMght, s. lame, m., di gas 

Gas-lighting, s. illuminazióne a gas 


Garob 
Garoh-bárk 
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Gasómeter, s. gasémetro . 

Gasp, vn. boccheggiáre ; aneláre, ansáre, re- 
spiráre con affánno ; — for bréarm, far àe- 
gli sforzi per respir dre; — for life, boc- 
cheggiàre, éssere agli estrémi 

—s ansaménto, anélito, boccheggiaménto; 
the last — , l'áltimo spiro, l'áltimo fiáto 

Gasping, adj. ansánte, boccheggidnte 

— $. ansamónto ; boccheggiaméoto 

Gistly, a?f. spaventévole; v. GAlstly 

Gastric, adj. (med.) gástrico , del ventricele 

Gastritis, s. (med.) gastrítide, f. 

Gastrondmic, adj. gastronómico 

Gastrónomy, e. gastronomía 

Gastrotomy, s. (chirurgia) gastrotomia 

Gate, s. pórta, portóne, pérta carrozzábile; 
porta di città, di palázzo o di cortfie: ie- 
grésso , barriéra ; a fiéld —, cancéilo , an- 
tiserráglio; a flóod —, una caterátta ; gáte- 
keeper, portinajo , portinája; — way, et- 
tráta di cortíle, passággio arcáto 

Gather , va. cégliere , ricdgliere ; accozzare, 
radunáre; ammassáre , accumuláre; chié- 
dere, far una coliólta ; conchiddere , infer 
re, argomentáre; piegáre , increspáre ; far 
masserízia; — togéther, &ccozsáre , rai:- 
náre; up, raccógliere, raggricchi&re 

— vn. raceógliersi , radunársi, accorzzársi, 
accumulársi , addensársi , ingroasársi, — 
togéther, assembrársi, adunársi, unirsi ; — 
to a head, (med.) far cápo:; — one's sei! 
up, raggriechiársi ; there gathered a great 
mültitude, si radood una türba di génte 

— $8. créspa, pióga, increspatdra , raggric- 
chiaménto; the gathers of a dress, le pié- 
ghe, le créspe di npa véste 

Gátherer , s. persóna che cóglie, raccáglie. » 
radüna ; raccoglitóre; — of taxes , riscaoti- 
tóre, collettéte delle tásse ; — of grapes, 
vendemmiatére 

Gátheriidge-trée, s. (bol.) fas&ggine, f., fosaro 

Gathering, s. l'átlo del cógliere, racedgtiers 
o adunáre; radunaménto, assembiéa , ac- 
cólta, raccólta, coliétta ; basca; an odd —, 
un'accozzáglia (or péito 

Gaud e Gawd, s. niunolo, bagattélla, baja. 

Giude, va. (poco usato) rallegrársi, divertirsi 

Gáudily , avv. sfarzosaménte, sfoggiataménte 

Gáudiness, s. sfárzo, sfüggio, ostentarióne 

Gaudy, adj. sfarzóso, sfoggiálo; s. (univ.) festa 

Gauge, s. staza; misdra di liquidi ; ( mar.» 
pésca ; (strad. ferr ) larghézza; to take the 
— of, etazáre, scaudagliére, misurare 

— va. stazáre, misuráre, sceapdagliàre usa 
bótie, misurére la quantità del liquide che 
contiéne 

Gáuger , s. stazatére , misuratóre (di liquiJi) 

Gauging, s. stazatüra, lo stasáre, il misarare 

Giulio adj. gállico , appartenénte all’ antica 
Gallia 

Gaunt, adj. mágro, smünto, sparüto, affildte 

Gauntlet, s. guanto ferráto : v. Gántiet 





‘Pate, méte, bite, nite, tübe; - fat, 
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Gáuntness, s. magrézza, macilónza 

Gauze, s. vélo, garza, técco, trina, crépe, m., 
Dízso; wire gauze, tessdto di filo di férro, 
tessóto metállico 

Güuze-óom, s. telájo per la fábbrica di véli, 
di tdeche 


áuze-máker, e. fabbricatére di véli, di tdeche 
Gáve, preterito di to Glve 
Gavel, s. terréno, sudlo; réndita, tribdto; — 
kind (/egge), spartiménato uguále 
Gieod, s. v. Gaud 
Güwk , 8. (ornit.) choco ; scidceo , minchióne 
Giwky, s. sguajáto, góffo; an awkward —, 
un goffáccio, uo balórdo, an bietolóno 
Gay, adj. gajo, allégro, ridénte; vivo. brióso, 
viváce; brillo, mézzo cótto; — cólours, co- 
léri viváci; a — dress, vóste gaja 
Gáyety , s. gajézza, brio, giulività, giocondi- 
tà, vivacità ; vivészsa, sfírzo 
Gáyly, avv. gajamónpte, aljegraménte 
Gayness, s, v. Gayety 
Gáze , vn. (al, on, upon ) affissáre , guardár 
fisso, miráre 
— 8$. sgnárdo físso, stupóre , sbalordiménto ; 
to stand at —, restáre sbalordito, stralupáre 
Gasólle, s. gazéila 
Gáser, s. persóna che guárda fisso; miratére, 
spettatóre 
Gazétte, s. gazzétta, glornále ufficidle 
, 8. gazzeltiére, giornalista, m.; di- 
zionário geográfico 
GAsiagstock, s. rimbéllo; spettácolo 
Géar , s. arnése, m., róba , equippaménto, 
massorizie, fp., attróssi, móbili, mp., Abiti, 
vestimónia , fp., forniménta , fp., inimén- 
ti, mp.; (mar.) drizze; in — (macch.) in 
moviménto, in azióne; eut of —, fermáto, 
ripóso (buásso 
Gack, s. (anf.) góffo, balórdo , sciócco , bab- 
gée, gée-ho, int. (carrett.) gid! arril 
Géese, v. plur. di Góose 
Gehénoa, s. geénna, inférno 
elàtipále, va. ridürre jin sostánza gelatinósa , 
— on. ridürsi in sostánza gelatinósa 
gelatinátion, s. conversidne ín sostánza ge- 
gélatine, s. gelatina (latinósa 
— gelàlinons, adj. gelatinóso (váre 
Gald. va. (pas. géit), castráre, mutiláre, pri- 
Gélded , edj. castráto, mulilato 
Géalder, s. castraporcéili, castrapórci 
Gélding, s. il castráre; nu cavállo castráto 
qelid , adj. gélido, fréddo, algénte 
gélly , s. golatina; to beal a person to a —, 
spappolare alcüno, stritolarne le ssa 
Galt, pret. e part. pass. di Géld 
gém, s. gémma, giojéllo; (bot.) gémma 
— va. ingemmáre, adornáre di gómme 
— m. germogli&re, mandér fudri germógli 
géminale, adj. reiteráto, replicáto (to 
gominátion, s. geminaziópe, f.; raddoppiamén- 
gémiai, s. (anal.) gemóélli; (astr.) gómini ; o 
gemini! (volg.) chpperi! cáppital 
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gammy, adj. gémmeo, scintillánte di gé mme 
góndarme, s. sbirro 
gendarmery, s. gendármeria, sbirreria 
gender ,.s. gónere, m., sérta, spécie, f.; the 
masculine —, il génere mascolino 
— van. v. Engànder 
genealógical , adj. genealdgico 
geneáàlogist , s. genealogísta, m. 
zeuehlogy, s. gonealogía (prodótte 
génerable , adj. generábile, che pud esser ri- 
géneral, adj. generdle , comàne , comunále; 
— remarks, osservaziéai generáli 
— 8. geunerále, ii generálo, ja massa ; on gé- 
nerále (d' armáta); lieutenant —, loegote- 
nénte generále; the attérney — , il régio 
procuratóre; in —, in generále , goneral- 
ménte 
generalissimo, s. geveralissimo (primo cápo) 
geoerAlity, s. generalità, maggior parte, massa. 
génerallzétion, s. generalizsazióne 
éneralíze , va. geueralissáre 
generally, avv. generaiménte, d'ordinárío 
géneralship, s. generaláto; táttica 
génerapt, s. goneránte, princípio generativo 
génerate, va. goneráre, far ndscere, prodérre 
generating, adj. che génera, generatóre, -trice 
generation , s. generazióoe, produsióne 
génerálive , adj. genorativo, generánte, gene- 
génerátor, s. generatóre; princípio —— (ratóre 
genérical , Géneriec, adj. genérico 
penéricaily, avv. in modo genérico 
generosity, s. generosità , liberalita ; nobiltà 
gónerous , adf. generóso, ricco, largo; uber- 
. 80; geberóso, di dito lignággio ; nóbile 
generously, atv. generosaménte , nobilménte 
génerousness , s. generosità , liberalità 
gónesis, s. (Bib.) génesi, f.; (mas.) ge nerazióne 
genet, s. ginnétto (cavállo di Spagna) 
enéva, s. v. Gio 
génial, adj. goneratére , feconddnte , che fe- 
cónda ; fecóndo, ubertéso, fértile ; propízio, 
naturále; geniále, cbe dà nel génio, sim- 
dtico , giocóndo , glovi&le , allégro; a — 
ir, un'ária d'incóntro ; the — bed, il létte 
geniále, tálamo; — héat, calóre fecon- 
datóre 
génially, avo. in módo geniá&le, fecondaménte 
geniculated, adj. genicolàto, nodóso 
gónitalá, spi. le parti genitáli 
génitive, adj. genitivo; s. il genitivo 
gónius, s. (pi. géniused) gónio, ingégno, ta- 
lónto; a man of —, un génio, un uómo 
d'ingégno; the pecüllar bent of one's —, 
le peculiàri inolinazióni del próprio ingé- 
gno; — (pl. génfi), gónio , fata , spírito fa- 
migliáre 
gent, abbreviatura di géatleman 
gentéel, adj. gentile, manieróso, garbáto, cor- 
Lése, distinto, compíto, arvenénte , leggiá- 
dro, amoroséllo; elegánte , di buón gtsto; 
, rispettábile ; — socíety, il céto elegánte 
gentéelly , avv. gentilmónto , ‘garbataménte , 





nér, ride; - fall, són, büli; - fare, dé; - by, lymph; p&ie, bei, (Al, foi; gem, ai 


3ÉN — 264 - 


nteménte, con buon gü- 
bre 


genzianélla , gonsiina 


ino, idoldtra 
imo, gentili , paga- 


ta, nobiltd; nhscita o 
20; distinrióne, elegin- 
10; gentilità (idolalría) 
Ua gentile, da. pagino 
on nito, di badna fami- 
inzióne; gentile, délce, 
rsudto, moderáto ; gén- 
Nore 

; spl. gtate nóbil 
linzióne, la n. 
men), s. gentilaómo , 
no di buóna famiglia, 
tre, signorótto, ricco; 
10 di gárbo, galantad- 
inóril an indepéndent 
1 yohog —, un gióvine 
7, un signóre compíto; 
» i módi, 1 trátti d* 
'—, faril gran signóre, 














—, | primo 
lemen, whd is 
‘signori, chi à quel 


adf. signorésco , 
gentile, garbáto, 
gnorévole, signorile 
vmpitézsa , elegáoza di 
üluómo 

» benignità, gentilésza, 
16, f., delicatézza; cor- 


iéntlewómen) gentil- 
sla, dima; a lady's 
a a quilche dama 
‘amiglia, gentilménte ; 
plan pinbíno, 





















Mtiluómini, 11 secóndo 
nére, i signoróui , il 
hi sinza titoli, l'ülta 
legánte ; the nobility 
gentiloómini 

enióno, inginooebia- 


Pro (non alleráto) , 


ble, naturalménte 





énuineness, s. paritá, 2tito natorile, ruj- 
tà, aute ib gendi 
nus, n. (pl. gánera) re, m. 
poo adj. (astr.) geoobatrieo. 
geddesy, s. geodeila. 
odii, ad). geodético 
fous seognosta 
[SG fotgralo aeris 
jeopràphieal, adj. geogri jeo grido 
GeonrAphlcaliy, avo geograficaménte, in má» 
deberabby, v, geografía | 
[eol |, adj. geoldgico 
deologi s. geb. 
fella eo 


























|. geoméirico, di geometria. 

geombtrically avv. geometricaménte 

Goometrician, s. geómolra, m.; chi sa la gev- 
metria 

gedmetry, s. geomelria; higher, sublime, 
irapscendàntal, —, geomelría ascepdes- 
tale, soblime 

Gobrge,, brown Geórge , s. Giorgio, pine di 
monisidne, pine bígio 

pi qeirgica, poesía soll” agricoltirs 

qeórgium sidus, s. (astr.) Urkno, Hárschall 

geráoiom, s. (bot.) geránio 

gürfülcon, s. girifàlco, spécle di falcáne 

Gorm, s. (bot.) gérme, m., embrióne, m, 
germóglio 

tran , adj. +. germino; della pares 














gen 

Gérmane) to, eld à affine a, cid si coa a; 
— book, un libro tedásco 

1 tedésco (idioma) 

dérmander, s. (bot.) camódrio ; querciodla. 

germáuic, adj. germánico 

girmanism, s. germanísmo 

germinal, adf. germinálo 

gérmi naat, ad). 

germinate, un. 



















. (bot.) táucrio; wild germander, 
vanlglia solvática. 

gerund, s. (gram.) geründio 

Gest, s. (anl.) géato, fatto gioritan, pimps 

gestátion, s. gostazió 

gesticulale, vm. gestire, ceseggiare, fr 
mimo 

gosticul 

gesticalaliv 

getticulátor, s. gesticulalóre, mimo 

Gesture, 5. 

— wn. gettite, gestoggiáro {bea 

Got, va, (gàt, gotten) ottenére, procarire, 
aoquisthre, avére, far avére, wrevare, pela 
dere, fare, geadagnáre, vincere, auperáre, 
far entráre; io — móney, ouenbre, qua- 




















dagnáre danári; — a pláce, troráre wi 
impiégo; — a wife, préndore móglie; 








nóte, tàbe; - fit 
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with child, ingravidáre; — héld of, impa- 
drosírsi di; — a cóld , pigliáre un’ infred- 
datóra ; — réady, allestiro, a pparecchiáre ; 
— dover, superáre ; — togéther, radunáre, 
raccógliere; — by heárt, imparáre a mén- 
te; — the batter of, vincere; — a fóoting 
in, introddrsi , stabilírsi ip; — rid of, dis- 
fársi di, distrigársi di; — thróugh much 
business , sbrigáre molte faccénde; — up, 
ammanire, allestíre, preparáre; — (one) 
off, far uscíre (uno) d'impíccio; — on a 
paie of boots, ealzár un pájo di stiváli ; — 
my boot cléaned, fate pulíre i miei stivà- 
li; 1 will — one made like that, ne farà 
fave uno eguále a quéilo 

Gat, vn. (got, gotten) arriváre , perveníre con 
isténto, trevàr il mésto, risalire, introdür- 
si, ficcársi déntro, diveníre; to — fat, in- 
grasetre; — thin , ammagrire , dimagrire; 
— old, invecebiáre ; — worse, peggioráre; 
— deid, acetíre; — angry, adirársi; — 
rich, atricchirsi; — dréwned, annegáro, 
annegársi; — married, maritárai, accasar- 
si; — drank, ubbriacarsi; banged , farsi 
impiccáre ; — ont of, svincolársi di, lrovar 
ii mézso di uscir di; — on, ficcársi avánti ; 
— away from a person , andarsi , strigársi 
da uno ; — off, cavársi d' impiccio; — oa 
hórseback, montáre a cavállo; — hóme, 
arriváre a chsa; — to a place, giügner ad 
un luógo; — lóose, divincolársi, sciógliersi, 
sguinzagliársi ; — tiresome, diventáre no- 
jose; — in, entráre; — into, insinuársi, 
ficcársi déntro; — out, uscire; — off, scap- 
pare, faggire; — déwn, scéndere ; — from, 
siaccársi da; — togéther , radupdrsi; — 
up, alzarsi; — forward, ianoltrársi; — 
óver, valicáre, passáre, sormontáre; — well 
again, ristabilirsi, rinvigorirsi; — on one's 
feet , levársi in piddi; waiter, — my bed 
warmed, cameriére, fate scaldáre il mío 
Métto; — my borse sbod , fate ferráre il 
mío cavállo; — away! lévati di costa! — 
along! va via! 

Gétter, s. persóna che oltiéne, aequista, 
procréa 

Gétting, s. acquistaméato, profitto, lacro 

Géwgiw, 8. ninnolo, cianciafrüscola 

Ghast, adj. (ant.) spettrale, orréndo — (ríbile 

Ghistfal, adj. (ont.) lugübre, sepolcrále, ter- 

Ghastfaily, apv. orridaméate, quale unospéttro 

GaAstliness, s. orridézza (d'aspétio) , squalli- 
dézza, pallidézza (da spéttro), spavdato 

GhásUy, adj. sqoállido come uno spéttro , or- 
réndo, spaveptévole 

Ghérkin, s. cetriuélo confettato con acéto 

GAÓóSt., s. spírito, ánima de’ mórti ; ómbra di 
mérte, spétiro, fantàema, sn.; the Hóly 
GAédst, lo Spírito Santo; to cópjure up a 
— ,60v0cáre uno spirito, uno spétiro; to 
give up the —, réndere |’ ànima, spiráre 

Ghóstliness, s. apiritualità 
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Ghostly, adj. spirituals, dello spírito 

giant, s. gigánte, m. 

giantess, s. gigantéssa 

giantlike, glantly, adj. gigantésco 

giantship, s. natüra, stato di gigánte 

giadir, s. giadrro , miseredénto (secondo ¢ 
Musul mani) . 

Gib, gib-eat, s. gátto vécehio (antig.) 

Gibber, vn. barbugliáre, cinguettáre 

Gibberish, s. géreo; gramütfa 

gibbet, s. forca, patibolo, giubétto 

— vn. afforcara, appéodere (a! giubétto) 

Gibbon, s. (200/.) gibbóne, sm. 

Gibbósity, s. curvità, parte gobbósa , góbba, 
serígno 

Gibbous, adj. gibbóso, góbbo 

g.be, van, farsi béfa di, beffáre 

— s. béffa, derisióne, f. schórno 

giber, s. bef'atóre, schernitóre 

ribingly, avv. spreszevolmóote, con disprészo 

giblets, s. frattáglie dell óche, eec. 

Giddily, atv. con vertígioe; storditaménte 

Glddiness, s. vertigine, f., capogiro; storditézsa 

Glddy , adj. vertiyinóso, che ba vertigini; 
scervellàto, avventatóálio, slordito, farfallíne 

Gilt, s. dóno, regalo. presénte, m. ; dirítto di 
far us dóno, nómina; dóno, dóte, f. , quae 
lita, talénto : (teol.) grazia, favére; frée — 
dóno grathito; néw-yéare’s — , stréana, 
càpo d'áono; wadding — fardéllo da nds- 
ze ; déed of —, contratto di donasióne; this 
bénefice is in the Earl's —, quésto bene- 
fizio & di nómine del Cónte 

— va. doláre 

Gifled, adj. dotáto; — with, dotáto di; hígAly 
—, di grand' jingégno 

Gig, s. tróttola, paléo, rázsola; birróecio, e&- 
brioiet; bagáscia ; fiócina; scafa 

gigantic, adj. gigantésco, gigánte, gigantéo 

Giggle, vn. ridere fra i dénti, ridere con poce 
strépito, sogghiguare 

— 8. risolino, sogghígno, ghignétto 

Giggler, s. persóna che ride a basea vóeo, 
persóna che soggbigna 

Gigmill, s. guaichiéra 

Giggling, s. il sogyhignáro, ghigno, risolíno 

Gild, va. (glit) indoráre 

Gilder, s. indoratóre ; (mon.) gulden, floríno 

Gilding, s. doratüra, in oraménto 

gilt, s. (mis.) v. Jill, gilio; bevánda di birra 
e d' ódera ; (bot.) édera terréstre 

gillyüower, s. (dot.) vidla, leucójo; stóck- 
gill) flower, garófano 

Glils, spé. bránchie, fpl. (dei pésci) 

Gilt, s. (metatio) doratéra, indoraménto 


| — adj. doráto; indoráto; — édged, doráto 


sul táglio; — head, (pesce) dorado; v. Gild 
gimcrack s. nínoolo, chiappolo, gingillo 
Gimlet, Glmbiet, s. sucebiéllo 
Gimmal , s. lavoro unito le coi parti si maó- 
vono |' una deatro!’ altra, come anélli unf- 
ti, ecc. — adf. di anélli uniti 
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Gimp, s. meriétto, filo di réfe, di séta, ecc. 

gin, s. ldccio , tráppola; eil(ndro; ginépro (/i- 
quore); a glass of —, un bicchiére di gi- 
népro ; — va. mondére il coténe nella ma- 
ebina ; acchiappére in tréppola 

gin-hóüse, s. opifício ove 6 mondáto il cotóne 

gia shop, s. bottéga di liquorísta 

ginger, s. zánzero , zenzévero ; — béer, birra 
gazsósa con ginópro ; — bréad , pán fórte, 
berieuócolo, confortino 

Gingham, s. (tessuto) gingamo, ghingano 

gingle, s. tintinnio ; tintinno 

— van. tintinníre, tintippáre 

ginnet, s. bidétto, ronzíno 
Dgling, s. tipntinnío, tintinno 

ginseng, s. (med.) ginseng 

gipsy, s. zingaro, -ara; gérgo 

— adj. degli zingheri 

gipsyism , s. vagabondággio, arti, ingánni 
degli zíngberi 

giraffe, s. (zool.) gir&ffa ; (astr.) gir&ffa (co- 
stellazione) ticci 

girkadole, s. girándola, candelliére a pit vi- 

girasole, s. girasóle,m., eliotré pio; (mín.) opale 

Gird, va. ( girded, girt) cíngere, fasciáre ; bef- 
farsi di (antiq.) (ra 

Girder s. (arch.) tráve maéstra, chidve,f. (sbár- 

Girdle s. cintola , ciptüra ; fascia ; zdna 

— va. cignere, circondáre; v. Gird 

Girl , s. (gérl) fancidlia, ragázza , bambína , 
glovinétta, gióvine; zitélla; dopsélla; a 
pretty —, una béila ragázza ; a prétty lit- 
tle —, una bélla ragazsína ; a fine — , una 
bélla gióvine; tbrée bójá and two girls , tre 
máschi e due fómmine; a servant —, una 
sérva; —, cervidtta, damma di due anni 

Girlbóod, s. giovinóssa (di donsélla) — (sco- 

Glrlish , avv. di ragásza; ragazzéeco, donzellé- 

Girlishly, avy. da ragázsa, donzellescaménte 

Girt, v. Gird 

Girts, s. cinghia; bénda , circonferénza 

— va. cinghidre (stidne) 

gist, s. (legge) cárdine, m., péroo, (della que- 

Give, va. (gave, given) dáre, dopáre ; rimét- 
tere , consegnáre; consacráre, applicáre; 
vn. cédere, rilassárei , piegársi; — mea 
cup of cóffee, datemi una tázza di caffé, 
— me your band, dátemi la máno; to — 
éar , prestár orécchio , dár ascóito ; — jj, 
felicitáre , congratulársi con; — place, cé- 
dere, dar luógo; — cháse, (mar.) dar la 
eáccia a, incalsáre; — warning , avvertíre, 
avvisáre; — one a cáll, portársi da üno, 
fárgli visita ; — béed, badáre; — up, céde- 
ro, rinapziáre a; — in, arréndersi, dársi 
per vínto ; — back, restitaire; — way, cé- 
dere terréno, rilirarsi; — darn, giurdre; 
— éver, desistere, cossáre ; — tbe slip, svi- 
guáre , scappáre; — sick, allattáre; — a 

» Gare uno siramazzóne ; — one’s self 

to, dársi a, addársi a ; given to, given up 
to, dédito a; don’t — up the ship, tenéte 


GLA 


il giudco , non batiáte le cárte; — an ac 
estat of, rendéte conto di; to — nótice te 
quit , disdíre l'affftto; to — one’ s arm ts, 
dar di bráccio a; to — tit for tht, dar pas 
r fochocia ; — your cobsin a kiss, fate un 
ácio a vostro cugino 

Given, (partie. di to give) adj. dáto, eonve- 
nato, fleso, stabilíto; (maf.) dato; ata — 
time, ad un témpo dato, convenüto 

Giver, s. chi dà o déna, denatére, -trice ; a 
liwgiver, logislatóre 

Giving, s. l'átto di dire ; donativo, dóno 

Gissard, s. ventriglio d’uccélle 

Glacial, adj. glacial 

Gláciate, vn. aggbhiaceláre, divenire ghi&ecio 

Glaciation, s. agghiacciaménto , il congeláre 

Glacier, s. gbiacciájo, ammáésso di ghiáccio 

Glácis, s. pendio ; (fortif.) spálto 

Glad , adj. conténto , allégro , liéto, felice; 1 
am — ofit, me ne rallégro; I am — to 
see you in good héalth , mi rallégro di ve- 
dérvi in budna salóte ; very —, contentis- 
simo; to make —, rallegrare, allietáre 

Glad, Gladden, va. rallegráre, allietáre; glad- 
den, on. rallegrársi, godérsi 

Glade, s. ludgo apérto e sóuza á&lberi in una 
forésta; práto in mézzo a un bósco 

Gladiator, s. gladiatóre 

Glàdistory, -atórial, adj. gladiatório 

Giádiole, s. (bol.) gladiólo, ghiaggiólo 

Glàdly, avv. di buon grádo, con piacére, mól- 
to volentiéri 

Glàdness, s. gidja, allegria, conténto, piacére 

Glàdsome, adj. giojóso, allégro, giocónde 

Glàdsomely, avo. con gidja, allograménte 

Glaire, s. albüme, m., chiéra d'uóvo; labárda 

Gláive, s. spáda larga 

Glánce, s. occhíáta, sguárdo ; baléno, eplea- 
dóre improvviso , schízso di lace; lampo; 
at the first —, a prima vista; I li take a 
— at it, gli dard un’ oocbidta ; at the Grst 
— of light, allo sedcco dell’ alba 

— Un. gettár repentino splendóre , balendre , 
sguizzár via; scattére o volár via di tra- 
vérso ; dáre un’ oechiáta 

— va. lanciáre, gottáre, far balenáre, scalire; 
to —dver a page, scórrere rapidaménte una 
página; lo — at, adocchiáre, dare un’ oc- 
chiáta a 

Gláncing, adj. sguisshnte, raggiánte, ipcérto 

Glándingly, avv. in módo sguissánte, raggián- 
te, incérto ; obliquaménte, a sghémbo; alla 
sfuggita 

Gland, 8. (anat.) glándola; lymphatic —, gan- 

ne 


Glàndered, adj. (vet.) che ha il méccio, il ci- 
mórro, lo stranguglióue (glióne, sm. 

Glánderé s. (vel.) cimórro , móocio , straagu- 

Glandiferous, adj. ghiandifero 

Glàndular, adj. glanduláre; glandífero 

Glàndule, s. glandulétta 

Glàodulous, adf. glandulóso, di glándule 





Fite, méte, bite, nóte, tbe; - ft, mat, bit, ndt, thb; - für, pique, € 
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Glare, s. baglióre ; abbacinaménto ; splendóre 
che abbáglis ; oechiáta di fadco , sguárdo 
feróce 

— Um. s. spléndere con làce abbagliánte, sfa- 
villáre , abbagliáre: — at, upon, guardár 
eon dcchio bióoo; feróce 

Gláring, adf. abbaglidate, abbsrbeagliànte, ri- 
splendénte ; chiáro, paténte, lampante 

Glaringly; avv. patenteménte, manifestaménte 

Gláss, s. vétro, bicchiére, m., epéechio; telescó- 
pio, cannocebidle , w.; lénte , f., microscó- 
pio; a pane of —, un quádro di vétro; 
bhürning —, vétro ardénte , lénte ; a drink- 
ing —, uo bicchiére; a lóoking —, uno 
spécchio; flint —, eristállo inglése; sthined 
—, vitro dipíoto: dréssing- giass , tolétia ; 
spy —, cannocchiále ; eye —, quissing —, 
cechialétto , oechialino; wéather —, baró- 
metro ; cut — dechoters , caraffe affaccet- 
tàte; to look at one's self ia à —, spec- 
ehidrsi ; take another —, preadéte un &itro 
biechiére 

— adj. di vétro, di eristállo ; a — eye, dechio 
di vélro; — window, invelriáta ; — poach 
carrózza di piázza ; — house, cása di vélro, 
fabbrica dl vétri , vetrája ; gláss-man, ve- 
trájo, venditére di vétri o di porceltána ; — 
ware, vasellàme dí vétro; — shop, bottéga 
di vetrájo, negósio di porcellána 

— oa. invetridre, incassar in vétro ; ripercuó- 
tere , rifléttere , speccbiáre; — one's self, 
specebiársi 

Glassy, adj. vilreo, cristallino ; levigáto, liscio 

Gláucóma , s. (med.) glaucóma, glaucdsi, f., 
glaucédiuo, f., apoglomosia 

Gldscous, adj. gláuco 

Glave, s. v. Gláive 

Gláymore, v. Claymore 

Glaze, va. invetriáre, verniciáre, smaltáre ; a 
glásed window, invetridts 

Glésed, adj. di vétro, invetridto ; — frost, ge- 
lieldio ; — window, iovetriáta (te i vétri 

Glázier, s. vetrdjo; perséna che vénde e mét- 

Glészing, s. invetriaménto; inverniciatara 

Gléam, s. rággio improvviso 6 non fórte, lace 
pallida di erepüscolo, barlame, m.; a — of 
hópe, ua bariame di speránza 

— vn. raggiáre con lame incérto o fióco , 
gettár un barlame (chnte 

Gléaming , adj. che gétia an barldme; lucci- 

Gléamy, adj. che soiatilla nol bajo, luccicánte 

Giéan, va. spigoláre, raspollare, raceügliere 

Giéaner, s. spigolatóre, raspollatóre, -trice 

Giéaning, s. lospigoláre, il raspoliáre : spigo- 
latárs ; literary giéanings, squárci scélti 

Glébe , s. gléba, záila, térra , terréno, sadlo; 
— lands, térre spettánti ad una cara 

Gléde, s. (orn.) oibbio 

Glée, s. gidja, gajézaa; ilarith, gidbilo ; (mus.) 
aria báffa, cansóne a ritoroóllo, strambótto 

GMeful , adj. flare, gájo , gialivo, giubilánte, 
lito, allégro 
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GLO 


Gléek, s. (antíq.) másica, masichate 

Gléet, s. (med.) scolaszióne di goaorréa, iebre 

— vn. docelare ; suppuráre, coláre, trapoláre 

Gléety, adj. icoróso, piéno di sánie 

Glén, «s. valiétla, valle piccola tra póggi Alti 

Gléac, s. (anal.) cavità, fóssa gleooidále 

Hed | adf. (anal.) glenoid&le 

Glib, adj. sdruceiolévolo, scorrévole, volübile; 
lioguacciáto, loquáce, ciarliéro ; che ha una 
buóna pariantina 

Glibly , avv. speditaménte , volabilméate, con 
una franca e bella parlantína — (loquaeltà 

Glibness , s. scioltézza di língua; vólobilità , 

Glide, on. scórrere (sénza strépito), sguizzáre 

Glimmer, s. lame fidco, luce crepuscolare, bar- 
lame, wm. 

— vr. gittáre un lame fidco, tralücere 

Glimmering, s. bariame, m., lace débole; adj. 
crepuscoláre 

Glimpse , s. làmpo, baléao, balensmónto, oc- 
chidta; to catch a — of, vedére alla sfoggi- 
ta, travedére 

Glisten, vn. laceicire, brilláre, scintilláre 

Glistor, v. Glisten e Gljster 

Glitter, un. brilláre, sfavilldre, spléndere, ri- 
lécere; all is not góld that gliteres, non à 
tutto dro quel che lice 

— g. lüstro, lucentézza, splendóre; orpéllo 

Glitteriug, adf. lueénte, brilidate, sciptillánte 

Giltteringly , ave. splendidaménte , brillante- 

Glóaming. s. (seozzese) crepüscolo — (ménte 

Glóat, (on, upon) va. cácciár gli ócohi addés- 
so, adocchiadre ; divoráre cógli dechi (tóndo 

Glóbate e Glóbated, adj. globóso, sférico, ro- 

Gióbe , s. glóbo (la térra ): síéra, cerchio, 
studio; & little —, un globétto; celéstial —, 
sféra celéste; terréstrial —, il glóbo, Ja sfó- 
ra terréstre; the ose of the glóbei, io stadio 
delle sfére 

— va riunire in glóbo, sdunáre 

Globóie e Glóbous, adj. globóso, zférico, tóndo 

Globósity, s. globosita, sfericita, f. 

Glóbous, Globular, adf. globéso, sférico 

Gldbule, s. globettíno; bollicélia, piccola bólla 
d' ácqua o d' dria 

Glóbulous, adf. eompésto di bólie o boilicéile 

Glómerate, un. agglomeráre, aggomitoláre 

Glomerátion , s. I’ aggomitoláre, agglomera- 
zióne (ne, f. , tristézza 

Glóom, s. oscurità, bájo, caligine, f.; tetrággi- 

— va offuscáre, ottenebráre, annuvoláre 

Glóomily, avv. tetraménie, tristamónte 

Gidominess, s. tetrággipo, f., cupézza, tristózza 

Gióomy, adf. oscüro, tristo, rannuvoláto, te- 
nebróso , cbpo , téiro, trísto, raonuvoláto ; 
— weather , témpo fósco; — countenance, 
vólto rannuvoláto, víso tristo 

Glorificátion, s. glorificazióne, il glorificáre — 

Glorily, va. gloritichre, esaltare, lodáre 

Glorious, adj. glorióso, mirábile, magoífico 

Gloriousty, avv. gloriosaméale, mirabilméate 





nis, ride; - fall, són, ball; - fare, db; - bf, ljmph; pie, bóji, foul, fowl; gem, ab 
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Góad, s. püángolo, slimolo, acéled (gere 

— va. pungoláre, püngere, stimoláre, spin- 

Góal, s. méta, términe, w., sógno, fide, m. 

Gont, s. cápro, cápra ; a he —, bbck —, cá- 
pro, béec^, capréne; she —, cápra; a young 
—, caprdétto;a wild — camózzo; góat footed, 
capripede, dal pié capríno ; — herd, ca- 
prajo; goat's beard, (bot.) bárba caprína ; 
spiréa; — re (bot.) caprággine, f.; — milk, 
latte di cápra 

Góatish, adj. che sa di béceo; lascívo 

Gobble, va. ingozzáre; — up, affoltare, ingojáre 

Gobbier, s». inghioltitóre, affoltatóre, man- 
gióne, s., pólio d'India 

Gó-betwéen, s. mezzino, rufüáno, ruffiana 

Góblet, s. cidtola ; tasza; gótto ; bicchiére, w. 

Gobtin, s. fantástoa, m., Ombra, larva, apirito 

Gócart, s. catrüecio, eórico (píocol carro di 
bambíno) 

Gód. s. Dio, Iddío; (mitoi.) dio; — is live, 
Dio é amóre ; the gods, gli déi; — be thao- 
ked, thaok —, grazie a Dio; — be with you, 
Iddío vi accompigni, andáte coa Dio; — for- 
bid ,tolga lddio; góod —! per Dio! — save tha 
constitdtionalking ! viva il re costituziopále! 
godlike, divino; — father, padrino; — mo- 
ther, matrína ; — son , figlidccio; to be god- 
father or godmother to, tenére a battésimo ; 
for God's sake; per l'amóre di Dio ; — bless 
you, Iddio vi benedica ; so help me —, cosi 
Iddfo mi ajdt; in the sight of —, al cospétto 
di Dio; to féar —, avére il sápto timór di 
Dio 

Gdddess, s. (wifol.) déa; — like, come una 
déa, simile ad una dés 

Gódbead, s. la deità, la divinità (ateo 

Godless, odj. séoza Iddio, émpio, profáno, 

Gédtessness, s. empletà, irreligiosità 

GódMfke, adj. divíno, celéste 

Gódlily, ave. religiosamónte; v. Píously 

Godliness, s. pietà, divoszióno, religiosità 

Gódly, adj. di Dio; pfo, divóto, sánto 

Gddship, s. (poco usato) deità, divinita 

Gódwit, s. frapcolíno (uccóllo) 

Géer, s. ambulante, persóna che va, cammi- 
Datóre ; comers and goers, colóro che vén- 
gono e ránno ., 

Gog, s. (volg.) frétta; te set-a-gdg, far vepíre 
la vóglia ; to be a-gog for, bramáre arden- 
leménte 

Góggle, vn. stralunáre, vólgore gli dechi, far 
tanto d'óechi 

Giggle efed, adj. che ha gli dcchi come di bie, 
che ha gli dcchi stralunáti ; gaéreio 

Going, s. l'andáre, andaménto, portaménto, 
andalira; moviménto; condótta; gravidán- 
za ; tbe — down of the sun, i} declináre, 
i} tramontare del séle 

— pertic. andánte, andindo, movénte ; where 
are you —? deve andáte? 

Goitre, (gGiter), s. (megiio Dépbyshire néck), 

Géla, s. (arch.) góla (gózzo 


GOO 


Goid, s. óro; — dist, pólvere,f. d'Oro; — cin, 
monéta d'óro; — béaler, batilóro; — 
mioe, miviéra d'óro; — finer, afüpatóre 
d'óro ; — tínder, oréfice di nótte, votacésso ; 
— finch , (orn.) cardeilino, calderino; — 
hammer , rigógolo; — smith, orófice; — 
fiélds, càmpi auriferi; she is wórth her 
weight in —, ella vale quanto pésa in dro 

Gólden, adj. d'Óóro, prezióso, eccellénte; — 
age, età dell'óro: — rule, la régola del tre; 
— fidece, tosón d'óro ; — rod, vérga d'óro; 
— daisy, (bot.) crisantémo 

Góldylócks, s, (bol.) crisocóma 

Góndole e Góndola, s. góndola 

Góndoliér, s. gondoliére, m. 

Gone (part. pass. dei verbo to go). adf. an- 
dato, ito, passálo, perdüto, rovinálo, mórto; 
— to the bad, ito a male; far —, mólto 
avapsáto ; I must be —, bisdgna che me ne 
váda; get you —, andátevene 

Gonfalos, s. (antíq.) gonfalóne 

Gooorrhéa, s. (med.) gonorréa 

Góod, adj. (comp. bétter, super. tho bést) 
buóno; (pers.) dabbéne ; (com.) buóno, só- 
lido, sáldo; bnóno, giovévole, salntáre; — 
wine, buon vino; a — mao, uómo dabbóne ; 
— house (com.) casa (dilta) solida ; — turn, 
un servizio, on favóre; — while agé6, un 
pézzo fa; a — déol, una vistésa quan- 
tità ; — will, buóna volontà, bepevolónza ; 
— bréeding, buóna ereánsa ; — caning, ba- 
stonáta solónne ; in — éarnest, daddovéro, 
in sul sério; to make —, avveráre, abbuoná- 
re; mantenére, giustificáre; tosáy — things, 
dire arghsie; — in law, válido, legittimo; 
in — time, opportanaméote, a propósito, 
as — as, cosi budno come; it is as — as 
dóne, Ia cósa 6 quasi fátta ; | bavea — mínd 
to do it, ho vóglia di fárlo; — night, felíce 
nótte 

—, 8. béne, vantággio, utile, profítto ; — and 
évil, ib béne ed il male; much — may it 
do you, buon pró vi faceia; Goods, spl. mer- 
canzíe, mérci, bént, effétti 

— avv. béne, giustaménie, precisaménte 

Góod-bfe, ddf. (augerio di commiato) addio! 
to say or bid — bye, dire addío, accomia- 
táre (gro 

Góod-hümoured, adj. di bell'umóre, gájo, alió- 

Góodliness, s. (paet.) beliésza 

Goodly, adf. (poet.) béllo, dispósto, di bélla 
resónsa 

Góod-náiured, adj. di buon cuóre, di buóna 

ásta; benigno, buóno 

Góodness, s. bontà ; have the — to.. .  abbiáte 
la booth di...; — gracious! Dio mio! Dio 
badnol 

Góody, s. buóna dónna ; maddnpa 

Góose, (pi. géese) s. dca; a green —, pápero; 
a tailor's —, férro da sárto, quadrélio ; a 
great —, unostapidáccio; to play at fox and 
—, ginochr all’éca 





nér, rade; - (Ell, són, ball; - fare, dé; - bf, lymph; pie, bea, foal, (681; gem, ai 





bes, 

spina ; — bash. pitota dell'uva spina, ri- 
bes; — fóol, ribes con erdma e rbochero 

Gérdian, adj gordiàao; — kndt, nàdo gor- 
diáno 


Gorbéllied, adj. (volg.) panciéto 
(vnlg.) gróssa. pancia 


eornácchia 
listo, eongeláto; pánta di 









ith —, eopérto di. sáa. 
ponsecchláre, stilldre, 

rafirgere colle córoa. 
Gorge, s. qóla ; fhoe (fortif.) gola, 





fp., gàsso; 
passágsio strétto tra due mont 
trangorgiáre, ingbiottire, mandér gib, 
affoltir , impinzire di; to — one's 
self, satolléral, rimplosirsi, mapgláre a 
erépa pall (rigorgitàro 
qaT,, Baar con gorii; rigortár 
Güréet, ad. rinpinsito pino sáppo,riogor- 
qito 
Gorgeous, adj. sontuóso, magelfico, supérbo, 
spláodido, sferzüto. pompdso, sfolgoráote: 
Girguontl7, om. magolücaménte , superba- 




























1 s. magnifichera , spledóre , 

titra, gorglrina ^ (odmps 

Gérgon, s. gorgóne, f.; tàeta di Me 

adj. di gorgóne, EL. 
trabe Hanias , loa ai 


, eornáta. 
Gérmand, s, maogióne, m., ghlottóne, leceóne. 
Gérmandize, vn. mangikre di mólio, diluviáre 
Gérmandizer, s. persóna dédita alla géla, go- 
Toso, ghiotidne, mangióne, m., dilurióne, m. 
plistoner, 'olositk 
. Pürn 

















ry, odj. nangaloito , eopirto di singe 
raggromáto 
Gdshiwk, s. avoltdjo 
hétto 





colti che Wiageo prédica il van- 
gelo, seguice di Wickliffe, protaetánte 
Ghstor, slamball di S. Maria 
Gossip, s. compare, m., comáre, f., clariéne, 
pettágola; pettegolézio, ehidechera, eldacia 
— un. clarlire, ciealire, ebiaccherire 
, Ia pettégola 
elárla, chi&coblera, ciáncia, 
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Góbje, va. levir colla sgirbia; — a; 
arie gli derbi ad ane col dito 
Gburd, s. (bot.) sheca; — treo, Albero che 
prodüoe le süoche Mingbe 


Gourdivess, s. (vel. ) enfiàgióne nelle ghmbe (de 
eaviili) 





be eco di. podágra 
Gatien hla golden 





(gram.) rágrere, goveroire; on. gorernáre 
Gévernable, adf. che si pad gorernáre, décite 








Gorerpáate, s. v. Governess 






Sivernen, 
rice, f., direltríce, f. 

Giveroog! adj, domio&ate, regginte 

Gàrernment, s. gorárno ; reggiménto , ammi- 





íi pit 

tére, m., sipnoría; a military —. govér- 
no militáre; the french —, il gorérao fraa- 
kso ; self-government, padronara di ab 
sesto; (polit.) govérno autónomo; reggi- 
méoto a pópolo; pétlicoat —, reggime 
della gonnélla, govérno donnés: — man 
parügiáno del Govérno,, conservatóre; — 
bótse, Governatoráto, palazzo del Góvérn 
for your —, (com.) per vóstra nórma ; re- 
wirds and phoisbmeots aro the basis of 
good —, pene e prémj son l'ánima d'ua 


bnón govérno 
Governméotal, adj. del govárao , governativo 
at tore ; ajo (di 

















Ld 
Gówned, adj. togáto, vestilo di toga 
Gribble, vem. (oi. ragacebláre, Pralpire , 
2, frogáre nel loto 
rázia booth, favóre; gi 
nita, ‘avvenevoldsia; tration, ghrbo , 
indría ; (titolo dí duca) grà- 
eol.) grásia ; jmitol.) Grá- 
ala; (mus.) ornaméato; (come.) respiro, ri- 
apitio; act of — deerit dr amuiata 
the — of God, per la grátia Dio ; the 
Grácei, lo tre Grásie; with a good 
Data arbalaméate ; 






















—, véstra grásia , I" occallénza puni 





Fate, méte, bite, nte, thbe; - ft, 
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be ín the good graces ef a great man, 
avér la grásia d'un poténte 

Grace, va. adornére, decoráre, abbellire, illu- 
stráre; favorire, dotáre; to be griced with 
éloquence, avére il dono dell’ eloquénsa 

Graceful, adj. grazideo , gentile , avvenónte, 
pióno di gràzia, aggraziéto , elegánte, vez- 
zdso, leggi&dro; garbáto (bataménte 

Grá&cefully, aov. con grazia, gontilmónte, gar- 

Grácefulpess, s. gentilózsa, graziosità, garba- 
tózza ; elegánza, vonostà 

Gráceless, adj. sgraziáto, sánsa grazia, sgar- 
bato; pervérso, émpio, scelleráto 

Gracility, s. gracilith, sottigtiésea, delicatéssa 

Grácious, adj. grazidso; benigno, cleménte , 
(grazióso, avvenénte, (antiq.); — and mér- 
ciful, benígno, misericordióso 

Gráciously, avv. graziosaménte, benignaménte 

Graciousnes, s. graziosita, bontà, beoignità 

Gradátion, s, gradasióne, f. 

Grade, s. grádo; rángo ; the grade of captain, 
il grádo di ecapitáno 

Gradient, adj. che cammina a pásso a pásso 

— 8. (strade ferr.) discésa e salíta graduále, 
pendío, pendénza 

Gradual, adj. graduále, graduáto, progressivo 

— s. gradinata, gradíni; graduale (cattol.) 

Gridaally, avv. gradualménte , gradataménte 

Graduate, vo. graduáre; (chim.) gradudre; 
(univer.) conferíre un grado, addottoráre 
— vn, divenire gradataménte, passáre gra- 
dualméate, préndere un grado, divepire 
dottére 

Graduate , s. chi ha ricevóto un grádo; un 
graduáto 

Graduated, adj. gradudto, graduále ; Millhon. 
se's Grhduáted English Céurse, it Córso 
graduáto di Hagua inglése del Millhoose 

Gráduateship, s. (univ.) státo di gradnato, ti- 
tolo gradnáto 

Graduation, s. gradazióne, graduszióne, l'átto 
dell’ addottoráre (divisóre 

Gràdaátor, s. (mat.) struménto da dividere, 

Graft eGraff, s. márza, nésio; innésto, dechio 

— va. (bot.) iunestáre ; annestáre 

Grafter, s. Snpestatóre , chi innésta 

Grafting, s. innestaménto, innestatüra 

Grain, s. gráno , chiceo di gráno , granóilo, 
granellíno ; gráno (peso) ; gráno, forménto, 
biáda, granáglie, cereáli; (del legname) fila, 
véns, pélo; — of salt , gráno di sále ; — of 
müstard seed, granélio di sénape; the pri- 
ces of —, i prézzi dei cerekli; todfe in —, 
tíngere in gráoa ; against the —, a contrap- 
pélo, a contraeoóre 

— va. grantre, ridérre ín granollini 

Gr&ined, adj. granáto, graníto, granóso ; dáro, 
incapcellábile , indelébile; cross-grained , 
che tráe le fibre irregolári, attravérso, noc- 
chierfito ; ill-grained, bisbético, pervérso 

Gráiny, adj. (poco usato) granéso ; piéno di 
granelli 
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Gramineous , adj. (bot.) gramignóso, erbóso 

Graminivorous, adj. erbivoro 

Grammar, s. grammática ; a liiile gràmmar, 
grammatichétta; buy the ténth edition of 
Millhouse's Koglish Grammar, comperáte 
la décima edizióne della Grammática inglé- 
se del Millhouse 

Grammar schóol, s. scudla di grammatica , 
ginnásio 

Grammárian, s. grammátioo (tiea 

G rammátical, adj. grammáticále, di grammá- 

Grammitically, avv. grammaticalménte 

Grammáticastre, s. (antiq.) grammaticózzo 

Grammiá icíze, va. réadere grammaticale; ecri- 
vere grammaticalménie (mático 

Gràmmatist,s.professóre di grammátiea,gram- 

Grample, s. gránchio, gambero 

Gràmpus, s. delfíno gladiatóre, spécie di drca 

Granary, s. granájo, luógo dove si ripóne il 

Grànate, s. v. Garnet (gráno 

Grand, adj. grándo, magnifico, supérbo , im- 
ponénte, illüstre, fastóso, spléndido, gran- 
diéso, sublime ; grand-son, nipotino , figlio 
de} figlio o della figlia; — d&ughter , nipo- 
tina, figlia del figlio o della figlia ; — father, 
Avolo, Avo; — mother, Avola, ava; greát 
— father, bisávolo; great — son, pronipóte, 
9; — sire, (poet.) avo, antenálo 

Grand-Séignior , ». Gran Signóre, Gran Tar- 
eo (il Suitáno) 

Grànd-Visler, s. Gran Visire , m. (il ministro 
di Stato, o primo minístro del Sultáno) 

Grandam, s. nónna, Ava, ávola; véechia, voo- 
chiáccia ; to téach one's — to sock eggs, i 
páperi vóglion menáre a bére le óche 

Grandée, s. grande (Ji Spágna), magnáto 

Grandeur , s. (gràngeur) grandézza , magnifi- 
cónza, splendóre 

Grandiloquence, s. grandiloquénza 

Grandiloquous, adj. grandilóquo (te 

Grandly, avv. grandiosaménte, magnificamén- 

Grange, s. fattoria , masseria, cascina, cása 
di massájo, chsa colónica 

Granite, s. (min.) granito 

Granitic, adj. granitico 

Granivorous, adj. granivoro 

Graonam, v. Gràndam 

Grànny, v. Grandam (Grand) 

Grant, s. concessióne, cessióne, dóno, privi- 
légio; to make a — of, far concessióne di 

— va. conoédere, códere, dire; perméttere, 
esaudire , accordáre , acconsentíre , mepár 
buóno ; — a privilege, dare, aceordáre un 
privilégio ; granted, d' aceérdo; — it be so, 
suppésto ehe sia céme dite; 1 take it for 
granted that, riténgo come cóss concéesa 
che, eo. 

Gràntable, adj. che ai pub concédere , conce- 
dibile; accordábile (nário 

Grantée, s. donatário, cessionário, concessio- 

Gràator, s. chi dà un privilégio o fa Gna con- 
cessióne ; donatére 
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réybdtnd , s. v. Greyhound 
rayish, adj. che tira sul bigio , bigíeeio 
ráyliag, s. ombrina (pesce) 
ráyness , 8. colóre bígio , bigio, grigto 
raze, va. pascoláre, páscere; maugiáre l'ár- 
ba; (pers.) alleváre bestiáme ; scalfíre, ra- 
sentáre; the ball grazed the wall, la pálta 
rasentó il müro 
- un. pascoláre nei práti ; páscersi; rasen- 
tare; the ball grazed out of the window, la 
palla usei per la finéstra rasentandola 
razier, s. allevatóre di bestiáme; mandriáno 
réose , s. grásso , sdgna; untüme, tx. , suci- 
dume, m.; cárt —, ünto 
-va. bgnere; sporcáre, copríre di grásso 
iréssily, avy. sucidaménte, sporcamente 
ireastoess, s. untüme, w., grassümo, m., s0- 
diciüme, m. 
eat, adf. gránde ; — heat, gran calóre; — 
farm , gran podére — ; béast, gran béstia; 
— while, lango témpo ; — deal, molto; — 
many, molti; the —, i graodi; — with 
child (nolg.) gravida; ‘lis no — matter, 
poco mopta ; very — , stragrande 
ireatly, avv. grandeménte, nobilménte, assái 
irealness , s. grandózza (cosciali, mpi. 
iréaves, 8. gamberuóli, mp.; gambióre, fp. 
'récian, s. e adf. gréco, di Grécia 
iréciám, s. ellenismo , idiotísmo gréco 
"écíte, von, grecizzáro, tradürre in lingua 
gréca 
"eedily , atv. avidamente, ingordaménte 
wréedi neas , s. avidité , ingordígia, voracità 
weedy, adf. &vido, ingórdo, golóso, ghidtto, 
cupido , voráce ; — after gain, ingdrdo di 
danáro; — gut, s. ghiottóne, mangióne, m. 
Téek. s. Gréco, lingaa gréca; (univ. ) gio- 
vialóne 
teen, adf. várde , frésco, verdeggiánte , no- 
*éllo: vérde , non matüro ; vérde; amido; 
Dovízio, sémplice, inespérlo; — sward, er- 
büccia, piandra vérde, tappéto vérde; — 
fruit, fratta vérde, non matüra; — wood , 
leno vérde, Bom sécco; — chéeáe, formág- 
£o frésco; — finch, verdóne; — goose, 
Papero; — héro, córno molle, gióvine sém- 
plice. minchióne, m.; — coro, gráno in órba, 
— gape, susina vérde; — house, sérra per 
le piàute; — grocer, fruttivéndolo; — sick- 
bess, malóre doozellésco; — cloth, consi- 
tho régio, tribunále del re; — room, cam- 
Mino, stanza del cammíno ne'teátri; — old 
Me, vecchiézza végela e prosperósa 
4. vérde, colér vérde ; verdüme, m., versüra, 
appeto vérde, pratellíno ; séa green, várde 
Bire; gréená, spi. vórze, verzótte, verdara, 
rliggi0, lexami, mpl. 

8& liogere di várde; coprire di verdüme 
heoish , adf. verdiccio, verdógnolo, glaüco 
fenness, s. verdüme,m., verzüra,írescbézza, 
B;aturitá , semplicità 

D-sickness, s. (med.) clérosi, f., mórbo 
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virgineo , itterizia biánes , malére donsel- 
lésco 
Gréet, van. salutáre, rivoríre (pliménto 
Gréeling, s. il salutáre, riveríre, saldto, com- 
Gregárious , adj. gregario 
Grenáde, s. (mii.) granáta 


‘Grenadiér , s. (mil.) graoatióre , m. 


Grey , s. (grà) grigio , bigio; v. Gray 

Gréyhóüad , s. levriére, m.; véltro; — biteh, 
levriéra 

Grice , s. porcbétto ; gradináta 

Griddle, s. tégghia, padélla larga per cudcere 
focácoe , schiaceláte e símili 

Gríde, va. lacerár gli erócchi ; tagliáre; tra- 
passáre 

Gridelin, s. flor di lino, eolóre tra blanco e 
r6sso 

Gridiron, s. graticola ; gratélla: to bróil so- 
mething on a —, arrostire qualche cosa 
sulla gratélla 

Griéf, s. cordóg!to, affánno, dolóre, dispiacé- 
re, afflizióne, rammárico; pólgnant —, ae- 
coramónto , apgóscia 

Griévance , s. gravame, m., anghería, tórto, | 
queréla ; the grievances of the nation, i gra- 
vámi della nazióne ; to redress grievances, 
togliere, riformáre gli abdsi 

Griéve , va. affliggere, rattristáre , affannáre 

— vn. affiífggersi , dolórsi , affann4rsi ; attri- 
stársi; to be grieved at a thing , dolérsi di 
una cósa 

Griéved , adj. affannáto , afflitto , attristáto 

Griévingly , avv. dolorosaménte, affannosa- 
ménte 

Griévous, adj. affannóso, afflittivo, doloróso, 
cordoglióso, angoscióso ; gravóso, pesánte, 
gráve; angarióso ; — weight, cárico o póso 
gravóso; — crime, delílto atróce ; — error, 
erróre grave 

Griévously , avv. graveménte, dolorosamónte, 
crudelménte, angariosaménte , atroceménte 

Griévousness, s. gravame, m., gravézza, enor- 

Grifflo e Griffen, s. griffo, grifóne (mità 

Grig, s. anguílla píccola; ragázzo vispo 6 sve- 
gliáto (cola 

Gritl, va. cuócere, abbrustolfre sulla gratí- 

Grim , adj. arcígno , térvo, órrido, spaventó- 
so, trüce; to look — , guardáre tórvo 

Grimáce , s. smérfia , contorsióne di bócca 

Grimalkin , s. gátto vécchio; gattóne 

Grime, s. sudiciame molto internáto; —, va. 
sporcáre assái 

Grim faced, Grim-lóokiog, adj. arcígno, tórvo 

Grimly, adj. con viso arcígno, con dcchio tórvo 

Grimpess, s. dria spaventévole, guardatüra 
trüce, viso térvo; orribilita, austerità 

Grin, s. ghigoo góffo o maligno, risolíno di 
schéroo, smérfia 

— vn. ghignáre, rídere per béffe, far smór- 
fie; ringbiáre, digrignáre i déoti 

Grind, va. (ground) macindre, tritáre, fregá- 
re, affiláre; angariare, opprimere; — whéat, 
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. gacinére il forménto ; — with the teeth, 
masticáre; — a knife, affiláre up coltéllo ; 
— the teeth togéther, stringere, digrignáre 
i dénti; — down, ridürre in pólvere; — 
the poor, opprímere i póveri; on. maciuá- 
re, ridürsi in pólvere o tritómi 

Grinder, s. arrotíno ; macinatóre; dénte ma- 
scelláre 

Grinding , adj. oppriménte, crucciánte, anga- 
ridso, schiacciánte ; — stone , móla, piétra 
da arruotáre; — impost, on’ angbería; the 
— tax bill, I’ impósta sul macinadto 

— g. il macináre, |’ affilare , lo achiacciére 

Grindstone, s. móla , molétta; pidtra da affi- 
láre o da arruotáre 

Grinner, 3. ghignatére, smorfióso 

Grinniogly, atv. con risolíni di schérno, gbi- 
gnalaméote 

Grip e gripe, va. aggavignare, impugnáre, af- 
ferráre, agguantáre, abbrancáre, cagionáre 
dolóri cólici 

Gripe, s. l' &tto dell’ impugnáre o aggavigna- 
re, présa, strátia, manáta, pügno; (/fg.) ar- 
tig:i, mp., üngbie, fp.; gripes, dolóri cólici 

Gríper, s. persóna che afférra, usurájo , an- 
gariatóre, oppressóre, spilórcio, taccágno 

Griping, adj. che abbránca, che crüecia, che 
schiáccia ; sórdido, angariatóre, oppriménte 

Gripiogly, avv. con dolóri cólici ; da taccágno 

Grisàmber , s. ambracáne , f. 

Griskia, s. braciuóla di pórco 

Grisdlle (ant.), s. modistina , madamina 

Grisly , adj. ispido , irsülo, deférme, spaven- 
tóso 


Grist , s. róba da macináre, biáda, frumónto, 
provigióne; provedimépto ; to bring — to 
one's mill , tirár l'ácqua al suo molíno 

Gristle , s. cartilagine , f. 

Gristly, adj. cartilaginéso; irsüto, spaventéso 

Grit, s. tritéllo, gràno trituráto; farína grós- 
sa, biáda macináta ; polvere, f. di pidtra ; 
limatüra di metállo, tritame, m.; — stone, 
piétra da macigno , piétra bigia 

Grith, s. (ant.) pace, f., buópa armonía 

Grittiness , s. qualità calcolósa , sabbiondsa 

Gritty , adj. sabbionóso , calcolóso , ghiajóso 

Grizzie, s. colóre grígio o brizzoláto ; canu- 
tézza , canutiglia 

Grizzled, adj. brizzoláto, grígio scáro, canüto 

Grizzly , adj. alquánto grigio, bigi&ccio 

Gróan, vn. gémere (con affannáta léna), la- 
mentáre; (cova) gémere, dolérsi; (pers.) 
grugnire, esternáre con grugoiti il próprio 
maiconténto , fiscbiáre 

— 8. gémito, sospíro , laménto, dóglia ; gru- 
gníito , grído di disapprovazióne 

Gróaping , s. il gémere; gémito , Jaménto 

Gróat, s. monéta di quattro sóldi inglési, pic- 
ciolo ; gróats , órzo mondáto 

Grócer , ». droghiére , m. 

Grocery, s. droghería; tà, caffé, xücchero, ec.; 
— warehouse, fondaco, magazzino di drógbe 
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Gróg, s. grog., bevinds compdcta di &equs 
frésca ed acquavíta (briáeo 

Groggy , adj. (volg.) brfllo, mézzo ctio, ub- 

Grügram e Grógoan, s. grossagrána, epécie di 

Gréin, s. (anat.) angouinája (cambeliótio 

Grómet | s. (mar.) gázza; — ofan dar, strép- 

Grómmet | polo di córda d' ua rémo 

Gróom, s. groom, m. palafreniére, se. eadzxe à 
stalla; fantino, camerióre,m. ; — of the b&- 
chamber, cameriére del re; — of the std¥. 
gentiludmo della chmera , guardarobit 
re, m.; — bride-groom, spóso novélio 

— va. governáre un cavallo 

Gróove, s. scanalaléra, incavatéra; sólco 

Groove, s. scanaláre, incaváre (légno, ecc.) 

Grópe, van. toccáre, tastáre, frugáre, fragac- 
chiáre; to — about, to go gróping abes 
andar tastóni, brancolére 

Gróper, s. frogatére, toceatére ; cercatére 

Groping, s. il toccáre, il frugacchiáre; te ¢° 
groping, andár tastóne, andar braocolasd 

Gróss , adj. grósso , spésso , dénso , grande 
lórdo , di gróssa pista, grossoláno , rózs 
rüvido ; totale, intéro ; the — amount, l'as- 
montére , la sómma totàle; — weight . 
péso lérdo, il péso spórco; — language, 
villanie, fpl. ; — érror, strafalcióne, m. 

— s. grósso, mássa, m. monte, dódici dozzter. 
the — of the Army, il grósso deli’ esército: 
send me two — of them, mandatemene vea- 
tiquáttro dozzine 

Gróssly, avv. grossolanamónte, grandeménte. 
di mólto; you are — mistáken , voi vir 
gannate a partito 

Gróssness, s. grossézza, rozzózza, corpeken 

Grot, Grotto, s. grótta, spelónca, cavérna 

Grotésque, adj. grottésco, fatto a capríceio 

Grotésquely, avv. in módo grottésco 

Gróünd, s. sudlo, terréno, tárra, chmpo, ter- 
ritório ; fondaménto , fondo, cagióne, mectt- 
vo, soggélto, orígine, f., spázio ; on the hart 
—, sópra la néda térra; to lose —, rineslare 
pérder terréno; to keep one's —, star sáli», 
to run — (mar.) , dáre nelle s&cehe ; már- 
sby grounds, luóghi paptanósi; wiibe. 
grounds, sénza motivo; to go upon sure — 
ésser sicüro del suo negózio; the back — 
of a picture, il fondo d'un dipinto , di un 
vitrátto; — work, fóndo, piáno; — ivy. 
édera terréstre; — floor, pian terréno ; — 
rént, terralico; — sill, sóglia; grounds . 
fóndo, fondigliuólo 

— pas. del verbo to Grind 

— va. fondáre , basáre , stabilire, edificére. 
insegnáre i primi eleméoti ; to — an àrgt- 
ment on, poggi&re un argomónto sépra 

Gróéündage, s. (mar.) tassa d' ancorággio 

Gróünded , adj. fondáto , poggiáto, stabililo. 
well — , ben istratto 

Gréóündedly, avv. fondataménte, certaménie 

Gróündless, adj. malfondáto , sénza ragióne 

Gróündlessly, avv. sénsa fondaménto, rsgión. 
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Gróündlessness, s. mancánza di fondaménto 

Gróündsel, (bot. esrdoncéllo, spilliciósa; (/at. 
senecio vulgaris) 

Gróünd-sà!! , s. le fondaménta, ja parte pit 

Gréünd sil] ! bassa d'un edificio. v. Sill 

Gróünd-tàekle, s. (mor.) attrészi, mpi. o 
guarnitüra delle áncore 

Gréup, s. grüppo, gróppo; félla préssa 

— ta. aggroppáre, formáre in gróppo 

Grouse, s. gàllo di montégna (genus tetrao) 

Gréul, s. farina gróssa d'avéna, sediménto 

Gróve, s boschét!o, selvélia 

Gróvel. rn. strisciáre per térra, avvoltolársi 
nel fángo, ésser abbiétto, far i! vile 

Groveller, s. vérme, m. che striscia per térra; 
persóna abbiétta , udmo che fa i! vile 

Grévelling, aj. strisciánte, abbiétto, vile 

Grow, tn. (grew, pron. già. gróson) créscere, 
ingrantire , allignáre, vegetáre; diventáre, 
farsi, aumentársi, progredire, venir su; to 
begin to —, germogliáre; to — apáco, eró 
scere ad ócchio veggénte; — dut ot one’s 
clothes. eréscer cosi che gli abiti non vanno 
pia bene; — up, venir su, farsi grande; — 
fat, ingrassáre; — old, invecchiáre; — ricb, 
arricchíre; v. to Gat 

-- ro. colilivare, semipáre; fare: they — po- 
tátoes iu that ground, in quel terréno si 
fanno le patate 

Grower, s. edsa che crésce, persóna che crésce 
0 fa créscere, coltivatóre, produtiére; hame 
— , prodattére nosiráno, coltivatóre indi- 
geno (diénte 

Grówing, adj creseénte, nascébte, progre- 

— s. Crescón2a, accresciménto: coltivazione 

Growl, s. brontolio grogníto, borbottaménto 

— tn br plolare, ringhiáre, grogoire; ( pers.) 
berbottáre, mormoráre 

Giówler, s. avimdle che grügna, ringhia, 
bróptola ; persdna irrequiéta, borbottóna 

Grown, adj. ( pers.) eresciato, adülto, fatto; 
she is — up, ella 6 grande da marito 

Growta, s. il créscere, il vegetare, il prodór- 
re, cresciménlo, produzióne, frütto; esten- 
sione , accresciménto , auménto; svilüppo, 
progrésso ; of rapid — . di rápido ciesci 
mévto , che si svildppa présto; of english 
—, d' orfgine ínglése; be is at his full —, 
$ udmo (Stilo; it is not of your —, non 6 
érba del vóstro ório; the — of trade, 10 
svilappo del commércio 

Grhbb, s. lombríco; báco, bigalto 

— va. dissodáre, sradicáre, sboscáre: sar- 
cbiáre; — up a tree, sradicáre un albero 

Grübstreet, s. via de’ bigátti e dei poetastri; 
Beozia; adj. (poet.) dl scrittoraccio, basso; 
a — composition, ana catlíva e póvera 
serittüra 

Grübber, s. ehi srádica gli alberi d' nn bósco 

Grüdge, s. rancóre, raggine, f., invidia, livóre; 
to bear one a — , avére un'antíca rügyine 
vérso alcüno 
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Grüdge,va. portár invidia a; ricusáre, rifiutáre; 
dare mal volentiéri ; dáre stentataménte ; 
lagoársi di; to — a person any thing, in- 
vidiare ad uno alcuna cósa 

— vn. ésser invidióso, ricusársi ; dolérsi 

Grüdging, s. invidia, raggine, f., rancóre 

Grüdgingly, avv a contracuóre, a malincórpo 

Grüel, s pantríto maritáto; witer-grtel , fa- 
rina d' avéna bollita nell' ácqua 

Groff, adj. arcígno, bürbero, austéro, áspro, 
rAzzo; to look —, fare i! gragno 

Griflly, ovv. aspraménte, burberaménte 

Grüffness, s. aspeézza sre{gnézza, rozzésza 

Grim, adj. stizzbs0, dispettóso, Aspro, ritréso 

Grümble, on. borbottare, bhrontoláre, mormo- 

Grümbler, s. borbottóne, brontolóne (rére 

Grimbliog, adj. borbottáote ; s. borbottaménto 

Grüme, s. grümo, quagliaménto 

Grimly , avv. ritrosaménte , sdegoosaménte , 
fastidiosaméale 

Grümous, adf. grumóso 

Grümousness, s. grumosità 

Gründsel, s. v. Ground-sell 

Grbut, un. (del mofjale) grugníre ; — s. gru- 
gníto 

Grünter, s. pore&lio, pérco; persóna che fa il 
grügno, borboitóne, sgridatóre, -tríce 

Guáiacum, s. guajaco ; légpo santo 

Guano, s. guáno (concime) 

Guárantée , s. garanzía, mallevería; (pers.) 
garaote, sicurtà, mallevadóre 

Guaraoly, va..guarentíre, malleváre; stáre o 
fársi mallevadóre 

— y. (pers.) garáote, sienrlà 

Guárd, s. (pron. ghiárd o gárd) guárdia ; con- 
duttóre di diligénza o di convóglio ; (scherma) 
guárdia ; difésa; custódia ; tbe national —, 
la guárdia nazionále; horse guárdà, guárdie 
a cavallu; foot guards, guárdie a piódl; coast 
guards, guárda-cóste; to be on —, éssere di 
gnárdia ;; lo come off —, smontár di guar- 
dia; to putone off his —, sorprénderoe,scon- 
certáre alcüoo; réar — , relroguardia ; van 
—,vanguárdia, avánli guárdia; guárd- house, 
córpo di guárdia; be on your — , státe al- 
l'éria 

— va. guardáre, conserváre , protéggere, cu- 
stodire; vn. stáre in guárdia , preservársi 

Guáàrded, adj. guardáto , guardingo , càuto, 
circospétto 

Guardiao, s. curatóre , amministralóre , tutó- 
re, f. tutríce, m. guardi&no, proteltóre, di- 
fensóre ; custóde; superióre; my néphew's 
—, il tutóre di mio nipóte 

— adj. guardiáno, tuteláre 

Guárdiansbip, s. tutéla, cüra, cárica di taté- 
re, officio di guardi&no 

Guárd-ship, s. (ar.) guardacóste, m. — v. 
Gudrdiansbip 

Gidgeva, s. (pesce) ghiózzo; ésca; gónzo, min- 
chióne, m. 

Guérdon, s. (poel.) guiderdóne, m.; v. Prémic 
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Guerilla, s. guerilla ; — warfare, guérra alla 
spiccioláta 

Guéss, ran indovináre, congetturáre, appórsi; 
if | —right, s' io m'appóngo ; — rope. (mar.) 
ala a bérdo, cávo per amarráre la láncia 

— 8$. copgeltüra; cósa da indovináre 

Guésser, s. conyhielturatóre; indovíno 

Guést, s. conviláto, invitáto; óspite; a trou b- 
esome — un importüno 

Guést-chámber, s. forestéria , chmera pei fo- 
restiéri 

Guidance , s. guida, scórta , condótta, govér- 
Do; for your — per la vóstra nórma 

Guide, va. guidáre , condürre, menáre , dirí- 
gere, scórgere 

— s. guída, scórta; oonduttóre , -tríce, dire- 
zidne; — post, colónna migliária 

Guideless, adj. sénza guída , sénza scória 

Guidoo, s. bandiéra ; alfiére, m., stendárdo 

Guild, s. società; maestránsa , consorteria, 
corporazióne; — hall, palazzo della cilts 

Guile, s. astüzia, scalirézza, insidia, frdde, f. 

Guileful, adj. ingannóso, insidióso, truffatóre 

Guílcfully, avv. iugannerolméote , con fróde 

Guíl;less,adf. sénza ingánno, ingénuo, schiélto 

Gui'lotiae , s. ghigliottina; va. ghigliottináre 

Guilt, s. reità, colpabilità, eólpa crimine, m., 
delftto, misfatto 

Guillily, avv. delittuosaménte , colpevolmónto 

Guiltiness , s. reità, colpabilità ; scelleratézza 

Guiltless, adj. innocénte, ndtto di cólpa 

Guiltlessly, and. innocenteménte 

Guillessoess, s. innocónza 

Guilty, adj. colpévole, réo, eriminóso, delittuó- 
so; Dot —, innocénte; the jury bróught in 
their vérdict of —, i giuráti pronunciárono 
il loro vérdict di colpévole, to pléad —, di. 
chiarársi colpévole, confessársi réo ; — not 
—, dicbiarársi innocénte 

Guimp, s. tabárro, maniélio a mánicbe 

Guinea, s. (yeog.) Guinéa ; (monela) ghinéa ; 
— hen, gallina di Faraóne; — pig, porcéllo 
d' ladia 

Guise, &. guisa, fóggia, maniéra, móda 

Guildr, s. chitárra ; to play on or upón the 
—-, suonar la cbitárra 

Gales, s. (aroid.) il rósso dello scüdo 

Gü'f, s. (geog.) golfo; abísso, vórtice, m. 

Gülfy, adj. piéno di gdlfi; piéno d' abíssi 

Gill, s. (ornil.) gabbiáno; mugnajo; minchió- 
ne, m. gónzo 

— va. uccelláre, minchionáre, truffáre 

Gillet.s góla, strózza, gorgózzule, m., esófago 

Gollibility, &. credulita, imbecillità, stupidità 

Gullied, adj. pióno di bórri o borrópi 

Gilly, s. bórro, borróne, góla di montagua 

Gülp, va. inghiottire avidamónte, tranguggia- 
re, tracannáre; — down, ingozzáre, man- 
dar gid 

— 8. tratto, sórso, boccóne, fiáto 

Gülph, s. v. Galf 

Güm, s, gómma ; gengiva; — arabic , gómma 
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arabica; — of the eyes, cispa; a — ba}, 
impostéma alle gengive | 

Güm, va. ingommáre, impiastráre con géama | 

Gümminess, Gummósity, s. viscosità, tenadtà | 

Gümmovs, adj. gommóso, gommifero | 

Gommy, adj. piéno di g6mma, gomemóso, vi- | 
scóso i 

Gümption, s. (volg.) scálirézza, accorgiméato — 

Gin, s. facílo, m., schidppo, moschétto; a —, | 
a great —, un capodne; a dobble barreliei 
—, facile a due cánpe; hàavy guns, arti- 
gliería di piázza; percussion —, fucile a per 
cussióne; néedle —, fucile ad ágo; to fire a 
discharge a —, scaricare un fucile oun caa- 
nóne; to cock a —, montáre il cane, l'acca- 
ríoo d'un fucile; gun-barrel, cánna di foci- 
le; — stóck, chasa di fucile; — powder, 
pólvere, f. a cannóne; — room (mar.), la sís- 
ta Bárbara; — wale, günnel (mar.) ork. 
parapétto; — smith, armaiadlo; — std 
(meglio ràmrod), bacchétta; the gia-powder 
trdason, ta congidra delle pélveri (al témyo 
di Giacomo }) 

Gün-bóat, s. scialüppa cannoniéra 

Gün-carriage, s. (artil.) affüsto 

Gio cóàtton, s. (mil.) cotóne, m. fulminánte 

Gannel s. (mar.) parapéto 

Günner, s. cannoniére, m. arligliére, ms. 

Günnery, s. sciéoza dell’ artiglierfa; arte, f. 
del cannoniére 

Gunshot, s. cólpo di fucile, tiro di focik. 
portata di cannóne; to be within —, ésser 
a tíro di fucíle o di caondne 

Gürgle, vn. germogliáre, romoreggiáre 

Gürgling, adj. gorgogliánte; s. il gorgogliáre 

Gürnet, s. (pesce) triglio (sgorgare 

Gish, un. schizsáre, spicciáre. zampilláre, 

— 8. sgorgaménto, sgórgo, effusione 

Gishing, s. lo sampillare, sgorgáre ; zampil- 
lo, sgórgo ; effusióne 

Güsset, s. gheróne, m., rinfórzo 

Gist, s. güsto, güslo squisito, godiméato. pia- 
cér (grande), delízia, forza, pienézza ; I eat 
that food, drink that wine with such a — 
mi va a sángue quel cíbo, quel vino; a —, 
of wind, foláta, gróppo di vénto 

Güslful, adj. gustóso, saporito 

Gusto, s. (poco usato) v. Gust 

Güsty, adj.burrascóso, tempestóso, procellóso 

Git, s. budéllo, intestíno; greedy gut, golósc 

— va. sbudelláre, sventrare 

Gitta seréna, s. (sned.) gütta. seréoa 

Gütter, s. grónda, grondáia ; bérro; rigágao- 
lo, ruscéllo, ruscellétto (di stráda); foógna ; 
scanalatüra; — tile, tegola; a làad —, dóc- 
cia di grónda ; gulter-like, a grónda 

— van. scanalére, accanaláre, scoláre 

Gütter-lédJge, s. (mar.) travérsa di boccapórto 

Güte, vn. (volg.) crapularo, gozzovigliáre 

— va. divoráre, affoltare, ingoiare, diluviáre 

Güttler, s. gbioltóne, mangidoe, m. dilu- 
vióne, tn. 
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Ght-wort, s. (bof.) globularía alypum 

Guy, 4. (mar ) ritendta, cávo di ritendts 

Güttural, adf. guituréle; — s. sudno gutturále 

Güszle, vn. (volg.) diluviáre; affoltáre; va. 
tranguggiare avidaménio, affoltáre ; tracan- 
nire (trineóae 

Giziler, s. (volg ) diluvióne, m. mangióne, m. 

ij be, 1. (meglio gibe) mottéggio, bótta, bàifa 

— va. beffársi di, derídere; (mar.) mutár le 
véle latíne, cambiár la mezzána 

gymoáiium, s. ginnásio, paléstra (stico 
ymbàstie, adf. ginnástico ; s. esercizio ginná - 

gympástically, avv. in módo ginnástico 

gymnastics, s. pl. la glonástiea 

gymuic, gjmnieal, adf. (antiq.) gimnico, gin- 

, Dástico 

gymnospérmous, adj. (bol.) ginnospérmo, cbe 
ha i sémi scopértí . 

gynecócracy, s. império di dónoa 

KJP, 5. (univers.) agénte del censóre (buries.) 

gypsum, s. (mín ) gésso 

gfral, adj. giratório (volgiménto 

gyration, s. giramépto, girazióne, f.; giro, ri- 

gyrfa/con, s. girfálco, girifálco 

Kjromancy, s. giromanzía 

gyre, s. céppo, férro ; gyves, pl. c&ppi , pim. 
férri, pim. eaténe, pif. , 

— va. pórre in céppi, incatepáre 


FH, s. (tec) l'ottáva léttera dell'alfabáto inglése 

H, (pron. hig, bér), lettera tniziale di his, her 

Ha! interj. (di sorpresa, di piacere, di. dub- 
bio o d' esttazione) hat ah! 

Hibeas-eórpus, s. (/egge) habeas corpus, (di- 
ritto per cai qualünque inglése accusato ed 
imprigion&to, si fa pórre in libertà,se non 
6 processáto i! térzo di dal suo arrésto) 

Haberdisber, s. mercidjo, mercánte, mercia- 
jadlo 

Haberdashery, s. mercería, mérci da merciájo 

Haberdine, s. merlózzo saláto, baccalà, m. 

Habérgeon, 8. corsalétto, giáco, piastróne, sw. 
usbérgo 

Habiliment, s. (poco usato) abbigliaménto, 
abito, vestíto, vestiário, il vestíre 

Habilitate, va. (poco usato) abilitáre 

Hability, s. v. Ability 

Habit, s. abitüdine , f. consuetüdine, f., àso, 
costománza ; ábíto, vestito, abbiglisméoto; 
— of bódy, (med.) stato del córpo, com- 
plessióne; — ig a sécond náture, la com- 
suetódine é una secónda natira; anodd —, 
uta pécea, un tíccbio ; sédentary habits, le 
sedentárie abitddini ; stéady habits, costüml 
Patriarcáli; to be In the — of, éssere só- 
lito di, solére 

^- ta. veslire, provvedére d'ábiti; — one's 
self, abbigliársi, vestirsi 

Habitable, adf. abitábile, abitévole 


Habitabieness, s. státo, eondiziéne abilbbile ! — vn. grandináre; it hails, grándipa 
M LLLA —— 
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Hibilant, s. (stile sostenuto) &ábitatóre, -trice 
abitánte, inquilíno (stáoza 

Habitation, s abitazióne, diméra, abitüro, 

Habited, adj. abbigliáto, vestíto 

Habitoal, adj. abitaàle, consuéto, sólito 

Habitnally, avv. abitneimónte, solitaménte 

Habitoate, ve. abitnáre , assuefáre , ansáre, 
avverzáre ; — one's self, abituársi, assue- 
fársi, avvessársi 

Habituated, adf. abituáto, assuefítto, a0sáto 

Habitadr, s. abitüdine, f., costime, w., üso 

Heb nab, avv. a caso, alla rinfüsa, a casácelo 

Hack, va. tagliár male e disugualménte; fra- 
stagliáre, tagliuzzáre, serepoláre, intaccá- 
re, far tacche in; tagliár in pezzuóli, cinel- 
schiáre 

— s. tacea, taglio; scrépolo, serepolatóra ; 
cavállo da nólo; cavallo da strapázzo; rós- 
za, carógna ; carrézza d'a(fítto; scrittére 
prezzoláto; déuna prezzoláta, moretrice 

Hackle, va. pettiodre il lino, la cánapa, ece., 
scardassáre, tagliuzzáre, lacerdre 

— a. péttine, sm. di férro da pettinar lino, cá- 
napa, ecc., séla gréggia, séta noo filáta 

Hackler, v. Hécler, ecc. 

Hackney, s. Hackney (vi/laggio vicino a Lon- 
dra), cavállo di Hackney, cavállodi nó6lo o 
di strapázzo; carrózza d'affitto; seríttóre 
prezzoláto; dónna prezzoláta, meretrice 

— adj. (cosa) d'affítto, da nólo (pers.) pret- 
zoláto, mercenário, prostitáto, meretricio, 
früsto, vile; — cóach, carrdzza d'affítto 

Hackney, va. esercitáre, impratichfre, ausére, 
avvezzáre, stagionare; condürre in vettara 

Hacknied, adf. prezzoláto, mercendrio, fré- 
sto, stagiondto; trito, trividle 

Had, v. Have 

Haddock, s. (pesce) baccalà, m. (laméote 

Háde, s. (minier ) inclinaziéne, pendio, avval- 

Hades, s. l'ades, m. il sepólero, l' inférno 

Hàh, s. mánico di coltélto, ecc. impugnatára 

— va. méttere il manico a 

Hag, s. stréga; vecchiáceia ; lárva, füria; in- 
cübo; — ridden, opprésso dali’inchbo 

— va. tormentare, spaventáre, triboláre 

Haggard, adj. vüvido, íspido, squallido, fióre, 
intrattábile 

Hàggardly, avv. ruvidamónte, squaliidaménte 

Haggish, adj. di stréga; squallido, deférme 

Haggle, un. preszzoláre, paiteggiáre , stirac- 
chiáre (nel prezzo) 

Haggler, s. prezzolatóre, patteggiatére, stirac- 
chiatóre 

Hagidgrapha, s. pi. agidgrafl, mpi. le sácre 
serittáre; (nella chíesa di Roma) le vite 
dei Sánii 

Hagidgrapher, s. agiógrafo, scrittóre sácro 

Hagidgraphy, s. agiografía 

Hah! interf. ah! 

Hail, s. grandiose, f. gragnudla; — stone, gri- 
no di gragnuóla ; — shot, migliarólo, Gh 
a 
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Hadi va.salutare; (mar.) chiamére; grandináre, 


— inicrj. &vet sdlve! salüte! to be within 
—, (mar.) éssere alla portáta della vóce 
Hit, s. pélo (della tésta), capéllo, capélli, 
chióma, capigliatüra; (delle béstie) pélo, 
críne, w.: sétola, m. ; your — is too long, i 
vóstri capélli sono tróppo lünghi; you have 
some grey hairs, ávete alcüni capélili grigi; 
false —, capélli posticci ; a fine héad of —, 
una bélla capiglistüras; cot my —, tagliá- 
temi i capélli ; soft dówny —, landgine, f., 
peldria; the — of, a hórse's mane or tail, 
i eríni d'un cavállo; to a —, esaltaménte; 
the — on the human body, i pàli del córpo 
mano ; they took éach óther by the —, si 
acciuffárono, si accapigliárono; within a 
hair's bréadth, poco mánca , vicino; hair- 

bell, giacinto 

Hiirbrained, adj. scervelláto, avventáto 

Haircloth, s. cilício, téla falta di sélole 

Háírdrésser, s. acconciacapélli, m. parruc- 
chiére, 1. 

Haired, adj. crinito, capellüto, dai capélli..., 
che ha le chidme...; the red — warrior, 
il rosso-crio{to guerrióro; the yéllow — or 
líght-haired girl, 1a fanciülla dai bióndi ca- 
pélli; the woolly — négroes, i négri dalle 
chióme lanóse 

Hairioess, s. pelosità, quantità di capélli 

Hairless, adj. sénza capélli, speláto, cálvo 

Hairy, adj. capellüto, pelóso, chiomáto, vel- 
lóso, crinito; di capélli, di crine ; di pellíc- 
cia; (astr.) chiomato 

Hiir-lace, s. intrecciatójo 

Hake, s. baccalà inferióre, ss. , — vn. strisciá- 
re, svignársela, andáre a zónzo 

Halberd o Halbard, s. labárda, alabárda 

Halberdier, s. alabardiére, lànso 

Halcyon, s. alcióne, m. 

—- adj. di alcióne ; tranquíllo, seréno cálmo; 
felice; — days, alcidnidi, mpl. 

Hale, adf. sino, vigoróso, gaglidrdo, végeto , 

— va. v. Haul (robüsto 

Half, s. e adj. metá, mézzo; — an drange, 
la metá d'un aráncio; — an Aóür, una mez- 
z'ór&; an hóür and a —, un'óra e mézza ; 
— móon, mézza lana ; — déad, mézzo mór- 
to; — stárved, alfammatíccio ; — bóots, més- 
zi stivalétti ; — sister, sorólla uterína, so- 
rélla da un lato; — sóas óver, bríllo, mézzo 
edtlo; to do a thing by há/ves, far che che 
sia trascuratamónte, alla carlóna 

Há/fpenny, s. mézzo sóldo inglése (pári a un 
sóldo italiano o francése) ; adf. di mézzo 
sdido, per cíoque centésimi (za stráda 

Half-way, adj. nel mézzo della stráda, a méz- 

Ha/f witted, adj. sciócco, scémo; scervelláto 

Haliard e Halliard, s. (mar.) drizza ria 

Hallidom, s. (poet.) Vérginesánta, sánta Má- 

Hall, s. sála, vestibolo, anticamera ; sála, sa- 
lótto ; salóne ; Aula, palazzo, palaszótto, pa- 
lazzíno ; magióne ,f., castéllo ; tribunále, m. 
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caria; (mon.) refettério; the town-hall, i! 
palázzo civico; hali days, giórni curiak; — 
book, protocóllo, registro di una corpora- 
zióne ; in the hall, in sala 

Hallelüja, s. allelája (lodáte i! Signóre) 

Hallóo, interf. olà ! ehi t obe! 

— va. gridáre a, aizzáre qridándo, cosbrü- 
re (i caoi) all'érta, stimolare ; ca. gridar, 
schiamazzére 

Hallow, va. (poet.) santificáre, consacráre, re 
veríre come sácro 

— s. cholo; all hallows, ognissánii, m. 

Hallowed, adf. consacrálo, santiicálo, riverio 

Hàilowmass, s. (antiq.) ogaissánti, m. (fesis) 

Hallucination, s. allucinazióne, f. ; abbagiio 

Hà/m, s. stóppia, páglia; v. Haam 

Halo, s. (astr.) aléac, cáürchio luminóto, ac 
réola 

Ha/ser, s. v. Háwser 

Halt, vn. arrancáre, andar zóppo; titabire, 
ondeggiáre, stáre in dübbio, esitare ; (mi) 
far alto, fermársi ; va. (mil.) fare dite 2 
fermáre, arrestáre (ait 

— 8. zoppicaménto; póea, sósia, ferméla, 

— adj. zóppo, ciótto, stroppiato 

Hilter, s. perséna che arranca, zóppo ; Per 
sóna che tituba o sia in fra due; (coss) a- 
vézza. capéstro, córda ; patibolo, fórca 

— méttere la córda al cóllo a, impiccire — 

Halting, adj. zoppicante, titubánte; s. 2opp- 
caménto 

Haltingly, avv. in módo szoppicánte, c 
esitánza 

Halve, va. dimmezzáre, dividere ia dée 

halves, s. plurale di Half 

Hàm, s. garretto; presciülto, proaciótto 

Hamadryad, s. (mit.) amadríade, f. 

Háme, s. assicélla del collare di an cavállo (? 

Hamlet, s. casále, m. logáàccio, villággio pice- 

Hammer, s. martéllo ; sbóiag — , martéllo à 
ferráre ; to bring to the —, véadere all'i- 
canto, méttere ali'ásta 

Hammer. vd. martelláre, percudtere col wat 
téllo, fabnricáre alla fucíoa ; — in , ficcdrt 
déotro a fórza di cólpi di martéllo; — osi. 
sléndere col martéllo ; indagáre, scoprire 

Hammer, vn. martelláre, lavoráre col mit 
téllo ; almanaccáre, cabalizzáre , erseciirs 
il cervéllo tao 

Hàmmerer, s. artigidno che lavóra col mar- 

Hammer clota, s. dráppo che coópre il 1^ 
díle del cocchiére 

Hammeriog, s. il martelláre; strépito 

Hammock, s. (mar. ) amáca , bráoda, leliic- 
ciudlo sospéso (dipr 

Hamper, s, césta gránde, córba; hhopers. P. 

— va. avvdlgere di catóne; inceppáre, imp 
stojáre, stríngere, restringere, imbaranre. 
impedire, impacciáre, intralciáre , allacas 
re; to be bampered, stare alle strétto; e 
ser impastojálo , ristrétto, impedíto, parr 
lizzato 
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Hamstring, s. tándine, m., del garrétto 
— va. (hamstrung ovvero hamstringed) tagliá- 

i ped téndini del garréito 

| Hanaper, 5. (poco usato) erário, tesorería 

| Hànces, spi. (arch.) pünti estrémi degli archi 
elittici ; (mar.) ripári (sulla póppa e i] eds- 
sero fino al passavánti) 

Hand, s. máno, palma, scrittéra, láto, uómo, 
potére, m., rislrigniménto; give me your 
—, dálemi la máno; ríght —, mano déstra, 
diritts ; left —, mano mánca , sinistra; to 
soríle a good —, avére una bélla scrittüra ; 
to give & —, dar bráccio, ajutare; to fall 
into one's hands , dar nelle mani ; to ásk a 
lady's — , domandár la máno di spésa ; to 
have the bpper —, avér la máno ; to shake 
hands, stringere, stringersi la mano; a sháke 
of the-—, una strétia di máno; on the right 
—, à man déstra; the — of a clock, 4go; 
— at cárdi, mano, giuóco; at —, qui vicino; 
bànder —, di nascósto; the finishing —, 
l'áltima mano; to live from — to móüth, vi- 
vere alla giornáta; — óver head, ad óccbio 
e cróce, alla rinfüsa; note of —, (com.) man- 
déto, pagheró ; om the one —, da una par- 
te; to be befóre-band with, preveníre, anti- 
cipáre, sventáre; to be — and glóve, ésser 
dne dnime ia un nócciolo; to wish one's 
hands, Javársi le mani; bands off, (volg.) 
nen mi toccáte; waiter, the Nówspáper, it 
is in —, sir; eameriére, il giornále. E im- 
pedito, signóre; if 1 láy my bands upon you, 
se io vi métto le mani addósso; to take in 
—, intrapróndere 

— va. dar la máno a; pórgere colla mano , 
passáre di mano in mano, menáre, tras- 
méttere, tramandare ; — round, far passáre 
(in gíre); — up, sjalare a salire; — down 
to postérity, tramandáre ai pósteri 

Handbarrow, s. barélla 

Hándbsshet, s. spórta, paniére, m. con mánico 

Handbell, s. campanéllo 

Hàndbóok, s. maouale, m. 

Handbséadta, s. palmo, spanna 

Handcaff, s. manétta ; — va. ammanettáre 

Handed , (participio ) trasmésso di mano in 
mAno ; adj. dalle máni..., che ha le máoi...; 
bard-hànded, che ha le máni incallite; 
ampty-handed, dalle mani vuóte , che ba 
le mani vuóte; bígh-bànded, arrogánte, 
imperióso, prepoténte; one-handed , món- 
co ; ts0ó- handed, ambidéstro ; ríght-bhpded, 
mandritto ; lef-hànded, mancino, che adó- 
pera la mano sinístra . 

Hindfast, s. (ant.) segréta, cárcere, sf. 

Handfal, s. manáts, pugoéllo , pógno, bran- 
cata; — of silt, pugnóllo di sále; — of péo- 
ple, pügno di génte 

Handgaliop, s. piccolo galóppo 

Handicraft, s. mestiére, m., arte meccanica 

Handicrafisman, s. artigiáno, artéfice 

Bándily, avv. destraméate, con abilità 
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Hàndiness, s. destrézza, maestría , adattabi- 
lita, attézsa (fattüra 
Hàndiw ork, s. lavóro manuile, ópera , mani- 
Haodkerchief, s. fazzolétto; pócket —, macei- 
chino ; silk-handkerchiof, fassolétto di séta 
Handle, va. maneggiáre, locchre , brancicáre, 
trattáre 
— 8. mánico ; impugnatéra, manóbrio; ap- 
pícco ; the — (or haft) of a knife, il mánico 
di un coltéllo ; — of a sword, impugnatüra 
di spáda; of — a pot or basket, |’ orécchie 
d'una pignátta o di un paniére; — of a mill, 
manovéllo; a béli-handle, tira-campanéllo, 
nappa del cordéne del campanéilo 
Handling, s. toccamépto , maneggiaménto, il 
tatto, il maneggidre, manéggio (com.) 
Handmaid, s. (poet.) &ncólla, fantésca , sérva 
Handmill, s. molíoo a máno, molinéilo 
Hàndsiow, s. seghétta, séga piccola 
Handsel, s. primo aso, prima véndita; regalo 
— va. usáre per la prima vólta; regaláre 
Handsome , adj. béllo , benfátio , avvenévole, 


formóso, bellíno, leggiádro , dispósto; a — : 


man, un bell’ udmo; — house, una bella 
cisa; — prééent , an bel regalo 

Hàndsomely, avv. sleganteménte, bellamónte, 
garbataménte, maestrevolmónte ; generosa- 
ménte, da galantuómo; béne ; to behAve — , 
comportársi da galanteómo 

Handsomeness, s. bellézza, elegánsa, grazia 

Handspike, s. (mor.) spa, léva , manovélla 

Handstréke , s. cólpo della máno; to cdme to 
hàndstrókes, veníre alle prése, alle mani 

Handwriting , 2. mano, f. , scritüra , carát- 
tere, m. 

Handy , adf. ( pers. ) déstro , ábile, idóneo; 
manévole ; (cosa) manésco , cómodo , adat- 
thlo, alto, convenévole 

Handydandy, s. giuóco del báttersi sulle mani 
usálo da’ fancialli 

Hàng, va. (hing, hanged) appiccére , altac- 

care, affissáre; impiccáre, appéndere ; tap- 

pezzáre ; lasciár cadére, abbassáre, far pén- 
dere, sospéndere; collocáre , montáre; — 
up your pàletót, appiccáte il vóetro palet; 
to — up to the wail, appéndere alia paréte; 

to — s róbber, impiccáre un ládro; — a 

room, tappessáre una stánza ; — out, inal- 

beráre, spiegáre, issare; to — down one's 
head, cbiaáre il cápo 

— un. péndere, ponzoláre, star sospéso ; chi- 
náre, ipclioáre; — on, npón, dipéndere 
da; — in dóubt , stare in fra due , stare in 
dabbio; — on one's neck, tenére le braccia 
al céllo ad Gono; — lóose, star pensoléne; 
— back , indietreggiáre, elüdere, schiváre; 
— Óver , star sospéso sópra , sovrastáre , 
minacciáre, esser imminéate 

Hanger, s. scimitárra , coltelláccio , coltéilo 
da cáccia ; — on, ciondoléne , importüno, 
parassito, dipendénte, seccatóre 

Hanging, adj. sospéso, che sta sospéso, pen- 
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dénte ; da forca ; s. impiccagióne; a — gar- 
den, un giardino pénsile; hangings, sp/. tap- 
pesseríe, fpi. cortinaggio; a hang-look, céra 
faccia da force (re, m. 

Haogman, s. carnáfice, m., bója, m., giustizié- 

Hank , s. matássa; ( mar.) gázza; — for — 
(mar.) ránda a randa; — va. ammatassáro 

Hà nker, vn. (afler.) avér vóglia (di), smaniáre; 
bramáre, ambire, agognáre 

Hankering, adj. bramóso ; s. desidério, smánia 

Hanseatic, adj. Anseático , delle citth Ansed- 
tiehe 

Hansard, s. negoziánte d'ana eittá Anseátiea 

WHàn't, (volg.) abbrev. di has not o bave not 

p, s. chso, accidénte, sm. eveniénza; di- 

— vn. v. Happen (sgrázia 

Hápbazard, s. accidénte, m. cáso, casualità 

Hapless, adj. sfortunato, sventaráto 

Haply, avv. (poet.) forse, per accidénte, a cáso 
ppen, en. accadére, succódere, avvenire , 
Dáscere , seguíre, dársi; an dccident bas 
happened to him, gli à accadata una dis- 
grazia; 1 happened to méntion it, mi ac- 
chdde di fároe menzióne; — what vill, av- 
vénga quel che puó avvenire ; what has hap- 
pened tu you? che vi à seguito ? 

Happily, avv. fortanataménte, feliceménte 

Happiness , s. felicità , badoa ventüra , fortá- 
Da; etórnal —, la beatitüdine etérna 

Hippy , adf. felice , avventaréso, beato , for- 
tunáto , propísio, favoróvole, prosperóso ; 
io make —, réndere felíce; 1 am — to 
hear it, son pur liéto di sentirlo 

Harkngue, s. arínga, concióne, ragionaménto 
pübblico 

— vn. aringdre, far un discórso, concionáre ; 
— ta. aringire, far un discórso a 

Harbnguer,s. aringatére, concionánte, oratóre 

Harass, va. affaticáre, triboláre, strapazsáre; 
to — the énemy in their retréat , triboláre 
il nemico nella sua ritiráta 

Harbinger, s. forióre, m., precursóre, annün- 
sio; — of péace, il precursóre della pace 

Hirbour, s. pórto di mare , baja; pórto, ri- 
cóvero , ricótto , ripáro , rifógio, alióggio, 
albérgo ; — master, caspitáno del pórto 

— wa. ricettáre, aceógliere , albergáre, allog- 
giáre, ricévere in casa ad albérgo; vn. ri- 
cettarsi, alloggiarsi, albergársi, trováre un 
asilo, rifagidrsi 

Hárbourer, s. persóna che ricétta , accóglie o 
albérga 

Hárbourless, adj. sénza porto, sénza ricóve- 
TO, senza asilo, sénsza rifügio 

Hird, adj. dóro, sódo; áspro, molésto , gra- 
vóso, difficile; forte ; — wood, légno duro, 
— heart, cuóre dáro ; — task, cómpito dif- 
ficile; — winter, invérno rigoróso; — words, 
paróle dire ; — liviog, cattivo nudriménto; 
— driaking, eccósso nel bére ; — of betiéf, 
incrédulo; — of béaring, sordástro ; — to 
déal with, intrattábile; — to pléase, incon- 
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tentábile; lo make —, ioduráre; bard-eirk- 
ing, travagliativo, indefésso, operóso 

H4rd, avv. düro , daraméate, diffücilméote, a 
sténto, appéna ; forte, forleméate; to work 
— , lavoráre indefessaménte ; to freeze —, 
gelár forte ; to rain —, pidvere a roviscio; 
— by, qui vicíno; b&} (me) two eggs —, 
—, assodáte duo udva 

Hárden, vn. indurire , divenfre dére , adde- 
sársi , ammassicciirsi ; va induráre, réa- 
dere dáro, sddensáre, ammassicciáre 

Hàrdening, s. indoraméolo 

Hardbearted, adj. dóro di caére 

Hárdbeáriedness, s. durésza di cuóte 

Hárdibóod, s. fierésza d' ingégne o d'ànimo, 
ardiménto, intrepidità, audácia 

Hárdily, avv. arditaméate, gaghardaméate 

Hárdiness, s. gagliardía , bravéra , arditier 

Hardly, avv. duraménte, aspraméate, diffci- 
ménte, appéna, a stónlo; to live —, menir 
uba vita stentáta ; | can — belééve it, ap- 
péna pósso créderlo 

Hard-moéathed, adj. dóro di béoca, restio 

Hardness, s. dorézza, difficoltà, asprésza 

Hárdi, s. stóppa, capécchio (rifióto del Hae) 

Hardship, s. cósa dara, travagliósa, pendea ; 
péna, fatica , privazióne , sténte , affáape . 
angaría, soprüso, rigóro ; joured te — , in- 
callito alla fatíca ; a life of —, vita stentata, 
combattóta, mjserábile 

Hardware, s. chincáglia (morcanzíe di fétro) 

Hárdwareman, s. chincagliére, m. 

Hardy, adj. indaríto alla fatíca ; robésto, ga- 
gliárdo ; ardito, ardimentóso, audáce ; fool 
—, temerário 

Hare, s. lépre, f.; yohog —, leprátto; ef a —. 
leporíno ; bare-foot , (5oi.) pié di Mpre; — 
lip, lábbro fésso ; — beárted, pusillápime; 
— bráíned , scervelláto ; — lipped , che ba 
il lábbro fésso ; — hunting, eácola di Mori 

Harem, s. árem, arémme, m. (compartiménte ' 
assegnáto alle dénne in Orióénte) 

Harier, s. v. Harrier 

Hark, vn. v. Heütkon; — 1 sentite ! ascoltáte! 

Hárl, s. fibre, fpi. della cánapa 

Harlequin, s. arlecch{no (butfóne) 

Harlequinade, s. arlecchinata, buffonàta 

Harlot, s. prostitóta , sambracca , bagáscis, 
dónna di móndo, meretrice , puttána; —, 
adj. laseivo, oscéno, putianésoo, impadico; 
va. pultaneggiáre, prostitairsi 

Hárlotry, s. prostituzióne, puttanésimo , put- 
tanismo 

Harm, s. maléra,-danno , pregiadiszio , térte ; 
disgrázis , disástro ; to keep out of harm's 
way, porsi in sicüro, evitáre il perícolo 

— va. DuOcere a, far térto a, pregiudicáre 

Hármful, adj. nocivo, dannóso 

Hármfully, avv. nocevolménte, coa dànno 

Hármfuloess , s. qualità nociva ; dánpo, mé- 

» 


le, m. 
Hármlets , adf. inaócuo, innocónte, che noa 
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fa o non pad far male; sénza fire o sénza 
. Ficévere del male, sino e salvo (ménte 
Hármlessly, evv. innocu&ménto, innocente- 
Harmlessness, s. incapacità di nuócere , in- 
nocnità , innocénza 
Harmónie, -nical, adf. arménico, armonióso 
Harmonies, sp/., armonía; arménica (mus). 
Harmónious, adf. armonióso, melodióso 
Harmóniously, evo. con armonís, armonio- 
saméate; doleeméate (proporzióne 
Harmóniouspness, s. armonía; consonánzs, 
Harmonize, va. armonizsáre, rendére armo. 
nidso ; méttere d'accórdo, far vivere o stáre 
in armonía; proporzionáre, aggiustáre; 
em. consonároe, ássere ín armonía, concor- 
dare, accordársi ; the facts —, i fátti s’ac- 
córdano fra loro 
Harmonizer, s. conciliatóre, conciliatríce 
Hármony, s. armonía, consonánza, concérdia 
Hárness, s. forniménto di uu cavállo da tro 
0 da sélla , (iniménti, mp/., sellería; bar- 
datéra , arnése, m., attirágli , mpi.; arma- 
türa eompléta 
— va. bardamentére, méttere ] finiménti, gli 
arnési ad un cavallo da tíro, arredáre 
Hárness-máker, s. sellájo, valigiájo 
Harp s. arpa; Eólian —, arpa d'Eolo 
— on. arpeggidre, suonár l'árpa ; ripétere ; 
to — always upda the sáme string , cantár 
ja canzóne dell'uccell(oo, ripéter sémpre la 
stéssa canzóne 
Harper, s. suonatóre d'árpa ; menestréllo 
Harpings, spi. (mar.) parti anterióri delle in- 
cínte, pézzi di quartiére 
Hárpist, s. arpista, mf., suonatóre, snonatríce 
d'árpe . (finiéra 
Hárpóon, s. fidcinoa da pünta, arpagóne, del- 
Hirpooner, s. flociviére 
Harpsichord, s. buonsceórdo, gravicéwbalo: 
flirpy. s. arpia; (/fg.) uómo, déana rapáce 
Hárridan, s. meretrice vécchia (rere 
Harrier, 5. segügio, levriére, m.; cine da cór- 
Harrow, 2. érpice, f. 
— va. erpicáre, spiandre coll’ érpice ; (Ag.) 
laceráre, lormentáre, fare strazio di 
Harrower, s. bifülco che érpica ; falcóne 
Harrowing, adj. straziánte; — s. erplcaménto 
Harry, va. affannáre, tormentáre ; rubáre 
Harsh, adf. áspro, afro; düro, rüvido, ágro, 
acre, amáro, acérbo, crüdo, austéro 
Harshly, avv. aspraménte, ruvidaménte, acer- 
baménte, rigorosaménte (durézza 
Hárshness, s. asprézza, acerbézza, ruvidézza, 
Hárslet, Haslet, s. frastáglio, fol. di pórco 
Hart, s. cérvo, d&ino; bárt's horn, córno di 
cérvo; hárt's tóngue, (bot.) scolopéndria ; 
hárt-wort, aristología 
Hárum.scárum, adj. scervelláto, stordíto, 
arióso, leggéro 
Harvest, s. mésse, f., raccélto, raccdlta; frat- 
lá, mpi.; to get in the —, far la ricdita; to 
réap the — miétere; —; — time, mietitóra 
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Hish, s. ammorselláto, guazsétto di cárne 
sminuzzáta 

— va. sminuzzdre (cárne o pósoe) 

Hásp, s. fermaglio, maníylia, uechétto 

— va. serráre con manigiia o lucehétto 

Háséock, s. inginocchiatójo ; cuseíno 

Haste, s. frétta, préssa, foga, prestézza, sol- 
lecitddine, f , corrività, avveutatággine, f., 
cóllera; make —, fate in frétta, spiccidteri ; 
the more — the less spéed, chi tróppo s'af- 
frétta móno avánsa 

Haséen, va. affreuáre, soliecitáre 

— vn. affreitarsi, spicciársi , aceérrere; — 
back, ritorná&re préeto 

Hástener, s. affrettatóre, -trice 

Hás/ening, s. affrettaménto, sollecitaménto 

Hastily , aec. frettolosaménte; avventata- 
mónte 

Hastioess , s. prestésza , sollecitádine f.; av- 
ventataggine, f. corrivita, féria 

Hástings , spi. fratti primaticci ; green ~, 
pisélli primaticei 

Hasty, adf. affrettáto, spiccio. rápido, prónto, 
sollécito, frettolóso , avventáto , adiróso, 
iraseíbile, corrívo ; — decision, giudisio 
avvenlalo ; — püdding, páppa, farináia , 
polentina fátta di farina d'avéna 

Hat, s. cappéllo; a castor —, cappélio di es- 
stóro ; a straw — , cappéilo di páglia ; an 
old or ügly —, eappellaccio ; hats off! ab- 
basso i cappélli! hat case, cappellióra; — 
band , cordóne di cappéilo; to take off one's 
—, levársi il cappélio; pnt on your —, met- 
tétevi il cappéilo 

Hitch, va. cováre ; maechináre, tramáre 

— vn. (degli ucc.) násoere, uscire dali'uóvo 

— 8. covata, scopérta ; mésza péria; pórta & 
ribalto; hàitchway , (mar.) beccapórto; 
hatebbars, barre dei boccapórti 

Hatchel, s. v. Hackle 

Hatchet, s. scare, f., acoótia, ássa 

Hàtcbment, s. scódo (di defünto), árme gen- 
tilfzie, fpl. 

Hate, va. odiáre, detestáre, avér in ódlo; beár- 
tily, odi&áre di cudre; they — éach other, 
si deléstano l'un l'áltro 

— s. Y. Hatred 

Hateful, adf. odióso, odiévole ; (poet.)di 6die, 
malévolo, malígno 

Hátefully, avv. odiosaménte, malignaméate 

Hatefuloess, s. odiosità, odiosaggine, f. 

Hater, s. persona che ddia, odiatore, nemí- 
co: a — of bis kínd, un misántropo 

Hatred, s. ddio, sdégao ; óüt of —, per ódio 

Hatter, s. cappellájo 

Hattock, s. (ant.) mücchio di covóni 

Háuberk , s. (ant.) maglia di férro del bésto, 

piastróne, asbérgo, giáco 

Háughtily, avv. alteraménte, boríosaméote , 
orgogliosaménte con albagía (pérbia 

Háughliness, e. alterigia, albagía, bória, su- 

Háughty, adj. altiéro, albagióso, borióso 
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‘Haul, va. alíre, tirkre, strasciogre, rimor- 
ebiáre: to — up a sis 
— down, ammaipáre ; — close to the wind, 
serrár il vénto 

‘Haul, Háling, s. il tráre, l'aláre; atrasci- 
naménto 

Hiulm o Hiwm, s. páglis, stóppia, atélo 

Hiunch, s. ánca. odscia 

Haunt, va. frequentàre, bassichre, usáre in 
wn luógo, praticáre; inseguire, incalzáre , 
tormentáre; a house biwoted by spirits, 
‘tuna cása infestáta dagli spiriti dei mérti 

— s. loógo frequentáto, ritróvo, ridótlo, bàz- 

cbvo, covila, m., tina, ritiro 

BAuoter, s. chi frequénta o birsica ; freqaen- 
tatóre 

Haulboy, s. (hóbil) obóe, m. (mus) 






















albagía, béria 

Hive, va. (hid) avére, possedére, tenére 
Làndiord, let me— a bottle of your best Bb 
gundy , albergatóre, dátemi ona bottiglia del 


wástro migliór vino di Borgógna; | — it 
thdrity, lo 4o dà buóna fonte ; 
srébbe pit 





cro; do . 
‘aspélta ; — your wits abóüt you (volg.) state 
in cervéllo; — fer him, soguitatelo; to 
— one in, out, fire entráre, uscire alcüno ; 
— at you all,alla bàrba di tutti, [will — you 
come iarlier vOglio che veniáte pid per témpo 

Haven, s. rida, báia, pórto; ricóvero, asilo 








(vet. ) máglia negli dechi 

esitáre, balburiire; to hom and —, 

stáro dubbióto, esitare 

Hivk, s. falcóne ; sphrrow —, filoo; hawk, 
nosed, che ha il náso aqailfao 

— va, falcopáre, cacciáre col falcói rivén- 
dere, far il merciajuSlo ambulánte; sornao- 
ebiare, sputár o far le viste di sputir aor- 
náccbi 

Hiwked, adj. aqailíno, curvito, rivendáto 

Hawker, s. falconlére, m.; merciajudlo ambu- 
Thate 

Biwking, s. Il falcondre, la checia del falcóne 

Hásoie, s. (mar. 1 a praia; she has anchored 
in our. icoràta a prüa di noi; — 
Males doch delta nave, cüble fl —. crbce 
jmbrogliáta; cléar —, forca pullta; to frésb- 
en the —, rinfreschre il fasciáme della gó- 
mena cübi 

Hiver, s. (mar.) gherlino (tégno 

. (bot.) spina álba, ampérlo, cra- 

y. cock, mücchio di Gdn 

stack, ica di üéno; — loft, fenile, m. 

make hay while the sun shined, battéte il 

farro méntre à chido 










































Háyaakeri, s. contadíoi ch e ségano e v 

giáno l'érba (per fir il 800) 

Hazard,s. rischio, perícolo; accidénte sm. cise; 
sérte, f., fortüna, ventára, azzárdo; lo pet 

'epentágllo 








pentáglio; on. avventoráral, arrischláni, 
cimentársi 
Hàzatder, s. chi arríschia o métto in perkeb 


Hazardous, adf. arrischiáto, pericoldeo, dib- 
bidso ; rather —, rischiosétto 

Hzardously, avv. poricoloaménte, in mide 
arriscbiàto 

Hite, s. vapóre acquóso, nébbia, névolo 














Hazel, Hazel trée, 4. noccinólo ; — obpae, Ini 
go piantáto di nocciadli; — (ora.) gallisa 
3 noceindla; — mut Gl, ae 





regi 
i, olio di noeciuódla. 
Hazel, adj. di noceindla, di noedilo (coler) 
avv. di nocéllo (colore). 
'lo, nebbióse ; — vit- 











ali, 

eer. animali) máschio; 

‘rll inte; — whé, quello che, qeigii dr 
p is pacing, ai 





(quillo che) ba ni 
richer than — , voi sidte pit ríeco di Y 
— boir, un àrio; à — goat, un béeco 
Had, s. Vista, cápo, pünto principile; a o 
—, una bélla tésta ; from — to fáot, da chp 
& plédi ; a — of bddr, capigliatüra ; a boars 
Véschio di cingbi&le; the — of a cole 
rettóre d'un collégio ;— of a ship, prit 
di náve ; — of & cáne, pómo di bastóne. 
ton — of cattle, diéci cápi di bestime, 
heads of a dlecdurse, i cápi, 1 pünti pring: 
pili di on discórso ; to draw to 
cápo, mareire; to tak 
cársi in cápo: to gi 
la máno ad un cavállo ; to knóck one on the 
iccoppáre alcüno; 1 don't troüble WF 
— ‘about it, non me ne cále, non men 
ebro; cléarness of —, lucidi di mist, 
oculatézza 
— adj. principile, chpo, 
































primário; the — 


men of the city, i primérj cittadiai 

— va, capitantre, comandáre, dirigere; for- 
nire di una tésta, pórre un cápo o capito 

Héadáche, s. mal m. di cápo, mal di t&sta 

Héadbaud, s, bénda, stris 


frontále, m. 






aded, esaláto, 
Usta chlda; wrong-beaded, capárbio, ri- 
tróso , Intrattábile ; thick-headed , di grá- 
13 phata, stópido, balórdo 

ale, caparbianiel 
ponággine, f., eapart 
porto di litiorále, promontério 













Hiadlaad, 4. 
Headless, adj. sénza lieta 





Fite, méte, bite, mote, tübe; - ft, mat, bit, nàt, thb; 


= fir, pique, €T 
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Héadlong, avv. cápo all'ingib, a rótta di cóllo ; 
all'impazzáta, pazzamónte, precipitosamén- 
te; to cast dówn —, precipitáre, traripare 

— adj. scoscéso, impetuóso, rátto ; stordíto, 
sconsideráto, arrischiáto 

Héad money, s. capitazióue, f., testático 

Héad piéce, s. éimo, caschétto; intellótto 

Héadquirters, s. quartiér generále 

Héadsbip, s. primáto, autorità, primo pó sto 

Hoéadéman, e. ginstizióre, m., carnófice, m. 

Héadstül, s. testiéra d'una briglia 

Héadstone, s. pidtra angoláre, lapida 

Héadstrong, adj. capóne; capárbio, testópe, 

Héad way, s. (mar.) abrivio, cammino (ostináto 

Heady, adf. testardo, incapáto, zuccóne, im- 
petadso, avventáto; — wine, vino fórte, fu- 
móso, che mónta alla tésta 

Héal, va. cicatrizzáre, rimargináre, saldáre, 
guarire, risanire, riconciliàre; — un.rimar- 
gindrsi, cicatrizzársi, risanársi, riconeiliár- 
si; —a sore, cicatrizzáre, saldáreuna pidga 

Héaler, s. persóna, césa che rimárgina, cica- 
trízza, risána 

Héaling, adj. che cicatrízza, che si rimárgina, 
che risána; cícatrizzánte, consolidativo 

— s. il cicatrizzáre, rimargioamén to 

Héalra, s. salüte, f., sanità ; brindisi, m.; how 
is your — ? come va la sanità? take care of 
your —, Lasi riquárdi ; iu good —, in buó- 
na saláte; to drink a person's —, bévere 
alla salüte di dno, propináre per alcéno ; 
Jet us drink the Quéen's —, portiámo, (fac- 
ciámo) un brípdisi alla regina ; bill of —, 
(mar.) paténte, f., di sanità 

Haalrafal, adj. (stile s0st.) sano, che sta béne; 
(cosa) salutifero, salübre, di sanità, che 
conferísce alla sanità, giovévole, salutáre 

Héalrufolly, avv. in budoa saléte, sanaménte 

Héalruily, avv. sanaménte, vigorosaménte , 
salutarméote 

Héalrminess, s. stato di sanith, salüte, salu- 
brità, qualità salatáre (férmo 

Héalruless, adj. sénza sanità, mal sino, in- 

Héalray, adj. sino, vigoróso, robésto; sano, 
salübre, salutifero, salutáre, püro ; — body 
córpo sáno; — climate, clíma saláübre; — 
éxercise, esercizio buóno, (tile, salntáre 

Héam, 8. (sned.) secondína (delle bestie) 

Héap, s. mácchio, fáscio, ammásso, cómulo, 
monte, m.; — of grain, mónte di gráno ; — 
of góld, mócchio d'óro 

— va. ammucchiáre, ammontáre, accum uláre, 
abbicáre , ammonticchiàre, ammassáre ; — 
up riches, accumuláre danári 

Héaped, adj. (delie misure) cólmo, ricólmo 

Héaper, s. accumulatóre, ammassatóre, chi 
ammássa, cólma, accümula 

Héapy, adj. accamulato, ammassáto 

Héar, va. (héard) udire, sentire, ascoltáre, 
pórgere oróccbio a; intándere, sentire dire; 
stáre attéoto; what minister do you — ? chi 
6 il véetro pastóre? 
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Héar, vn.(béard) intóndere, sentire, ascoltáre, 
pórgere orécchio; I héar ill, sánto male; I 
— you are going to be married,sénto chesié- 
te per ammogliárvi; I have héard from your 
bróther, bo ricevóta una léttera (notizie) di 
vóstro fratéllo; he bas héard ofyour conduct, 
egli 6 informáto de) véstro procédere 

Héarer, s. uditóre, udiénte, ascoltánte 

Béaring, s. udiénza, audizióne; l'átto dell'u- 
dire; il sénso dell’ udíto ; dull of — , düro 
d'oréccbio; in the — of all, in udióunza di 
tatth; to obtaéa a — of, farsi udire da; da- 
ring the — of the witnesses ,durdnote l'audizió- 
ne de'testimóni ; to give a —, dar udiénza 

Herken, vn. (to) dar orócchio, ascoltáre (con 
curiosità), stare con tanto d’orécchio 

Hearkener, s. ascoltánte, ascoltatóre, tríce 

Héarsáy, s. fama, vóce, f., romóre; by —, per 
vóce comüne, per avór sentito 

BHéarse, s. carro funébre; v. Hérse 

Heart, s. cadre; mészo, cóntro ; affótto, amdre; 

amíco, amica; cuóre, memória ; chéerly, m¥ 
hearts, corággio amici miei; her tears and 
wórdá wént to my —, le di lei lJácrime $ 
paróle m'andárano a! cuóre; with all my 
—, con tütto il cuóre, mólto volentiéri ; 
she died of a bróken —, ella mori di cré- 
pacaére; to plück up —, farsi corággio, pi- 
gliar ànimo ; to larn by —, imparáre a me- 
méria; in the — of, al fítto di, nel céntro 
di; out of —, abbattüto, avvilíto ; toexpand 
the —, dilatáre il cuóro ; I can't find in my 
—, bon mi sdfre il cuóre; to gain or win 
a young lady's —, cattivarsi l’'alfétto di una 
damigélla; bave you the — to? vi da il 
cuóre di? to wring one's —, strazidre l'á- 
nimo, opprimere ilcuóre; a kiss of the móuth 
éften toüches not the —, espres. prov. bá- 
cio di bócca spésso il cuór non técca 

Heárt-áche, s. cordóglio, affánno, dolóre 

Heá rt- breáking, adj. che strazia l'ánimo, de- 
solánte; — s. erepacuóre, m. (crepacuóre 

Heárt-broken, adj. afflitto, che muóre di 

Heárt-burn, s. cardialgía, anticuóre, crudézza; 
acrédine, f., nello stómaco; fig. ruggine, f., 
ódio segréto (róggini, fpi. 

Heárt-bürningá, spl. 6dj (copérti), oimicizie, 

Heárt-béavinesse, s. tristézza, abbattiménto 

Heári-moru; s. (ent.) faléna 

Hearted, adj. di cuóre.... ; cho ha il cadré...; 

good-hearted, di cuóre, di buon cuóre ; bard 
—, dóro di cudre; faint-hearted, chicken- 
hearted; fiácco di euóre, tímido, pusilláni- 
me : sióüt —, próde, gagliardo; ópen-heart- 
ed, fránco, apérto 

Heártedness, s. sincerita, calóre, m., zio ; 
püblie —, zélo pel pübblico béne 

Heárten, va. incoraggiáre, animáre, eccitére, 

incorére, rincoráre 

Heartening, adf. incoraggiánte ; corroboránte 

Heártfelt, adj. sentito all’ [mo del cuóre, vivo 
Heart-séarching, adj. cbe scrüta i cudri 
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Nth d'ánimo, 
Ma tricolóre. 

gosciáto, avvilito. 
abbátte il cadre, 


nmfno; (feod.) foó- 
pel focoláre, fo 











6, di buóna vogtta, 
=, rídere di cudre ; 
appetito, maogiér 





aénz viscere, 
frbddo, dro, vi- 


‘e, sdnza compas- 
caménte 

di cuóre 

r6r0 

nel cobre, ango- 
fo. affitto 

Mo, disamoráto 

>, sino, vigoróso; 
) robà 
. lante, 
fa báne al cuóre 








=, i eavilli hanno 
» fatto la prima 


inflammire, áni- 
fre il sángue 
!dáto, fofiammáto 
re i pánnl 

a 


2 papkoo; spl. i 


birbaro 
»énle, da paghao 


n 
he, pidnodi scope 
sealdinte 
ren), aliáre, 
‘2, gonfro, git. 
(mar.) ali 
Nar in máre; — 
ócenn hearos his 
v0 oléva, innálza. 











levinil, gonfitrsi 
ondeggiare ; pal- 
c0; — t0, mar.) 
1, bssor visibile ; 









viménto sussultério, tal 
nio , elevazióne, futiuazidee, apu 
» [., Márzo per elevire o per vonitim 
Heaven, 2. il eidlo (il paradiso); beavens, { 
Good heavens! o ciélo! thhoks lo 
—, grátiea Dio; would to —, voglia iddio: 
= born, náto. sel ciélo, di vino, celeste 
dirécted, indiritto al cidlo ; — il firmaménto 
Heavenly, adf. celéste, celestiale, divíoo 
Haavenly, avo. celi lménte, divinaménte 
Heavenly-minded , adj. di earátere o indole 
coléste, cbe gaárda dall'álto la tárra ; divi 
no, religióso, plo 
Heavenly mindedness, s. carhtlere, m., lndo- 
Je, f. divine, pietà, religiosita 
Héaveo-ward, abo. varso il cidlo, in Alto 
Héaver, s. caricatóre, faechioo, portatére 
Heavily, avo. pesanteméate, grave ménte, pot- 
g dt 'otéménie, gravosanénie, málio. 
laviness,s péso,graváme, m. casckggine, f. 
‘sopnolenza; stupidózza, ba lordággine, 
stísia, abbsttiméoto, depressióoe 
Héaving, adj. che si solléva come le énde del 
mare, ondalatório, sussulidrio ; ondeggita- 
to, agitito 
— 4. agitazióne, palpitasióne, scóess, mito 
sussallério, fluttaazióne, f. 






















































Hiat, adj. pesánte, grave, ponderóso; one- 
Tóso, gravóso; stüpido, lénto, di prámi 
pist 


lo grow —, aggravárii ; a ship of — btr- 





then, báatiménto di gróssa portate 

Hebáómadal, adary, adj. ebdomadário, set- 
timanále 

Hobenon, a. (ent. ciotta, v. Henbane 

Hébetate, va. rándere otiào, rózzo, stápido: 

Hebetátion, a. 1l réadere stópiJo, ottàso; ebe- 
laióne 






mo 

dótto nell'ebráo. 

eadj lingua ebréa, Ebréo, ebrálco 

Hébrewess, 1. dónna, figlia ebréa, iatraelita, 
siudéa 

Hécatomd, s. ecatómbo, f. 

Héckle, va. scardassare, pettináre (il Ifo, ecc.) 

Heckler, s. scardassiére, m., potunatóre (del 
Moo, ecc.) 














Hectic, adf. (med.) ético, tísico; — ftasb, ror- 
sore dlico ; — foror, fébbre ética. 

Héctare, s, éttaro, misüra di cento ari 

Héctogram, s. 

Heetoltter, s. 

Hectómeter, (brivo 





Hector, ammazzaséite, m., divüra mónu, 
— va. braveggiáre, far il brávo, miltantaral 








— ea. avillaneggisre, minaceláro, malmcni- 





Mübe; - fàt, màt, bit, ndt, thb; - fir, pique, oP 
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re; he héctored bim out of it, gliélostrappó 
a férza di minácce 

Hédge, s. siépe, f. ; a quick set —, siépe fàl. 
ta e spindsa; a hedge-row of früit-Lrees, 
uo flare d' álberi fruttiferi (in uoa siépe 
spinósa) ; a bédge hog, ríccio spinéso; — 
bill, roncóne, m.; bédge-born, náto sotto 
una siépe. nato nel fángo 

— va. assiepáre cloger di siépe 

Hedger, s. lavoratóre ehe fa delle siépi 

Héed , s. atteozióne, cara, pensióro; to take 
—, darsi pensiéro, badáre, starsi in guar- 
dia; to give —, badáre, stare atténto 

— va. badire a, star atténto a, dársi pen- 
siéro di; osserváre, ascoltáre 

Héeifal, adj. &u6oto, avvisáto, prudénte 

Héedfully, avv. con cura, pradeateménte 

Héedfulness, s. atteozióne, cara, prudéuza 

Héedless, adj. disatténto, trascuráto, stordito, 
scapálo; a — youth, uno scapatéllo 

Héedlessly, anv. trascurataménte, sénza cura 

Héedlessuess, x. trascurággine, f., negligóosa 

Héel , s. calcágno; speróne (di gallo); (5ot.) 
speróne , (mar.) pid dell’ albero ; to take to 
one's heels, calcagnáre, daria a gámbe ; to 
trip op one's beels, dare il gambétto ad 
uno; to lay by the heels, legáre, ioceppá- 
Te; à — piece, tacco, taccóne, m. 
— vn. dansére. menár Je calcágna al bállo; 
(7ar.) dar alla banda, éssere appoppáto 
— va. métter una calcagna , métier uo tác- 
co; (mar.) métter la nave alla banda 

Heft, s. (vo/g.) sfórzo, péso ; mánico 

Hegira, s. Eyfra (l'éra maomettáoa) 

Hecfer, 8. giovénca (vacca gidvane) 

Hefgbo, (híbo) interj. aimà! ohimóà! lasso me! 

Height, s. altézza, elevazióne ; pia alto grado, 
cólmo , ácma , cima, sommità , altüra ; the 
— of ignorance, il cólmo dell’ ignoránza ; 
upon the heights, sulle altére 

Hefghien, va. alzare, lnoalsáre , eleváre, ac- 
créscere , aumentáre, agéraváre, ornare, 
far spiccáre, dar risállo a 

Heighteolng, adj. crescóute; s. accresciménto 

Hernous (hánous) , adj. odióso, atróce, nme- 
fándo (saménte 

Heinously (báoously), avv. atroceméote, odio- 

Heinouosness (hánousness), s. atrocita, enormità 

Heir, s. eréde, m.: (legge) successóre, joint-heir, 
coeréde; lo be —, éssere eréde, ereditáre 

Hóíress, s. una eréde, ereditidra ; (legge) per- 
sóna che succéde a 

Héirless, adj, sénza oréde 

Heir) , 4. móbile non aliendbile 

Heirship, s. dirítto, privilégio a’ eréde 

Held, v. Hold 

Héliacal, adj. (astr.) eliaco; — rising, il sór- 
gere d' un astro nei rággi del sóle 

Héliocéntric, adj. (astr.) eliocóntrico 

Hélioseope, s. (astr.) elioscópio 

Héliotrope, s. (bot.) eliotrópio, girasóle, sn. 

Helix, s. élica 
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He’ Il, abbrev. di he will o he shail 

Héll, s, ioférno, bisea ; — hóünd, cane d'in- 
férno, udmo trace; — fre, il fuóco dell'ia- 
férno ; killed in a —, ucciso in una bísce 

Hellebore, s. (bot.) elléboro 

Hélleoiim $5. ellenismo (idiotísmo gréco) 

Haltish, adf. d' ioférno, inferpále 

Hellisbly, avv. diabolicaménte 

H?llisbness, s. iofernalità, caráttere ipferpále 

Héll ward, avv. vérso l' inférno - 

Hélm, s. (mar.) limóne , sn., gubernácolo , ár- 
gola, ribólla; — coat, cáppa del timóne, 
mánico del timóne ; — tackle, paranchi del 
timéoe; a hànd to the —! (mar.) un uómo 
al timóne; pórt the —! la barra a siní- 
stra; bear np the — 1 arriva! al vento Ja bár- 
ral déwo with tbe —1 giü la bárralórzat 
mind your wéather — l attepzióne alla bàr- 
raf scansáte l'órza | shift the —1 cámbia la 
bárra! siárbóard tbe —! la bárra a póygia ; 
right the —! — amidships ! drítta la barra? 
belm's a léet órza alla banda! la barra 
solito vento! to éase the — , molláre, pog- 
giáre, slargáro; to bo at tbe —, dirígere, 
governáre, avére in mano le rédini; Helm, 
v. Helmet. 

Hélmet, Hélm, s. élmo, cásco ; manovélia 

Hélmeted, Hélmed, adj. elmato; copérto di 
celata . 

Helmipihólogy, s. elmintologia, descrizióne e 
stória naturale dei vérmi 

Hélmless, adf. sénza dimo, sónza eimétto; 
senza ltimóne 

Helmsman, a. timoniére, m., pilóta, m. 

Help, va. ajutáre, assistere, ésser di sussidio, 
soccórrere, favorire, servire; rimediare, 
portár rimédio a, impedire ; far a meno di, 
ristársi da; — yourself and Héaveo vill — 
you, ajüta te stesso, che il Cidlo ti ajutera; if 
I can — it, se potrà impedirlo (evitárlo); 1 
cán' | — it, non so che farci (non à mia 
cólpa); — yourself to some fish, si sérva (ser- 
vitevi) del pésce ; shall | — you to a wing 
of this fowl? voléte che vi sérva un' ala di 
quésto poliasiro ? — her up, ajutatela a sa- 
lire; — him out of the difücully, ajutatelo 
ad uscire d' impaccio; I cannol — laughing, 
non pósso a meno di non rídare ; 1 could not 
— gazing on her, non potéi ristármi dal 
vaghegyiàrla ; so — me God , cosi lddio mi 
ajüti 

— s. ajilo, soccórso , sussídio, appóggio, 
solliévo, rimédio, adjuménto; (in América) 
doinéstico , servitére, sérva, inservidale ; 
— | —1 accorr’ uémo! ajüto! ajüto! 

Hélper, s. ajutatóre, soccorrítóre, -trice, mf. ; 
persóna cho fa avére, persópa che procüra, 
ausi iare ; felluw-belper, cooperalóre; to be 
à — 10, ajutáre a 

Hélpful, acf. ütile, di sussidio, salulare 

Helpless, adj. senza soccórao , di niun giova- 
ménto; che non puó ajutársi; debole, dé- 
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cossitdso, m 
"Hilplenly, adj. sénza soccórso, debilménte 
Halplessuess , s. Inettézza. di procacciársi it 

proprio sostentaménto; mancknsa di abili- 

the di soceórto , abbandóno , derelizióne ; 
htter —, il cólmo della misdria 
Hélpmáte, s. coadjatóre , -tríce; compágno, 
conpágna; constr, mf. cojogo, m. car 
met 
"Hiller skilter, avv. in gran frétte, scompí- 
i 





n mig.) mánico di seáre , di coltéllo 
B 1j. elvético. 
n rláre, fregiáre; — iu, cingere, cir- 





condare, circufre ; — s. órlo 
Bir ínterj. obi! obdt olà I hem! bum! 
Hematite, s, (min.) ematite, f. 
Hematósis, s. (med.) ematósl, f. 
Hamicrany, s. (med.) emicrinia 
‘emiciclo, semiciclo 












4. emistíchio, mázzo vérso 
» 4. (bot) eicüta; — spruce, plccia. 
Hemorrhage, s. emorragi (del Canadk 
"Hemorrildal, adj. emorroldále, d'emorróide. 
Hàmmorrhoidà, spl. le emorrdidi 
"Hemp, s. ch 
Hamp, Hémpen, adj. di choapa; a — cable, 
wn cánapo; hémpseod , semi di cánapa, ca- 


napéecis 
Hen, s. gallina, fémi li uecblli ; gul- 
TII bréod 


mea hen, 
vba chióceia ; a péa-hen, una paonéss 
no. uba pássera; a ben-roost, 
= coop, eaponióra ; a hén-pecked 
marito menáto pel náso 
Li (bot.) giosquiámo 
(di tuogo) di qui, di quà, lángi 
(Hel tempo) di qui a; quinci, don- 
móbths —, di qui a trà mési; — 
ppened that, d' onde accidde che 
Hénceforra, avv. d' óra innánsi 
Hinceforward, avo. per l'avveníre, in apprésso 
Hénchmae, s. (antig.) pággio d'onóre 
Hénd, va. (ant) afferráre, occupáre 
Hendécagon, adj. endecágono; s. endeckgono 
‘Hendecasyilable, s. endecasfllabo 
Hep, s. tot.) v. His 
1 Hepatic, -ical, adj. epátieo, del fégato 
Héptachord, s. (mux. ant.) ettacürdo 
Biplagot, s. eltágono 
Heptàgonal, adj. ettágono (di sdlte láti) 
Heptarchy, s. (héptarky) govérao di sétle dict 
Har, pron. pers. léi Ia, coléi; 1 love —, do 
Tmo; 1 love — and not — sister, i 
Mi e non la sua sorélla ; 
a Mi; from 


















































HER 
suo sio ; il di Hi sio; — dant, lad 


. ; these gloves are bon, 
quésti guáoli sono i subi (i di Idi) 

Harald, s. aráldo; precorsóre 

~ va. annunziére, proclamáre, introdérre 

Heraldic, adj. artidico 

Hérdaldry, 2. aráldica ; blasbne, sm. 

Heraldship, s. ulffelo, cárica d' arkldo 

Hirb, s. (bot. )&rba, pianta erbicea; pllkerbi, 
erbággi, legümi ; Ógni sórta d' érba da wun- 
gidre; medicinal herbs, érbe medicindi; 
berb-woman, erbajodla 


 Hirbáceous, adj. ei 
, érba da páacolo, pastin 
rbolájo ; erbário (libro) 
-barist, s. raccoglitóre d' érbe 




















Y erborire 

 Hirborlie, va. erboráre, cógliere érbe meli. 
Hàrbous, adj. erbóso (cin 
Hercülean , adj. 











— of cattle, arménto , — of swine , gráqre 
di parci; the —, (ffg.) la tarba, la misi, 
il vólgo ; a cow-herd, un vaccájo 

— en, aggregársi, andáre in trüppa, ase 


eidrsi, accomundrsi 
Hardman, v. Herdsman 
Hére, avv. qui, qua ; — and tbàre, qua eli, 
in qua ed in IA; oó 
éecola che vilae; 
lere's to you! alls 
salite! — below, quaggit 
üts, avv. qui vicino, qui all 
Héreifler, avo. da qui innánsi, d' ora inia. 
jn avventre; nel'' áliro mondo; bàppy bert 
and more happy —, felici quà (quaggit).¢ 
it felici nella vita futára (aire 
— 4. lo atáto fataro, 1a vita, I1 mópdo am- 
Héredt, avv. a quésto, sn di cid, in quéllo 
Hérebf, aov. por quésto mézzo, cost 
Heréditable, adj. che si pud avére per eredith 
Herdditament, s. eredith; béne mobile o in- 
móbile 
Heràditar 
tary, adj. ereditário, 
Hérein, avv. in quésto, 
érebf, avv. di quéalo, di quéllo, d'ónde. 
Héreàn, av |uésto, in quésto pinto 
Héresidrch, s. eresiárea, 
Heresy, s. eresta 
Heretic, s. erético 
Heratical, adj. erético; d' eresie 
Herétically, adj. ereticaménte, da erético 
Héretd, avo. (poco wralo) a quésto, a cid 
Béretofóre, avo, per lo addidiro, finóra, dire 
volta 


























ly, avo, per eredità 
S eredi 
































HER 


Hérehnto, avv. (antíq.) a quésto, a cid 

Héreupéa , avv. in quésto méntre , in quésto 
mézzo, alléra, in quélia 

Heérewlra, avv. con quésto, qui accliso, colla 
preeéate; in quésto, in quéllo; I — en- 
eléée you, ece., colla presénte vi compié- 
go, vi aeclódo, ece. 

Héritable , adj. che puó ereditáre, succédere; 
ereditário 

Haritaie. s. retaggio 
ermaphrodism | 

Hermaphroditism | s. ermafrodismo 

Herma phrodite, s. ermafrodito 
ermapbroditic 

Hermapbreditical | 24f- ermafrodítico 

Mermenütic | adj. ermenéutico, interpre- 

Hermenettical | tativo 

Hermenettically, avv. ermoneuticaménte 

Hermenettics, s. ermenéutica (scienza dell'in- 
terpretazióne) 

Hermétic, -ieal, adj. ermético 

Hermétically, avo. ermeticaménte 

Bérmit, s. eremíta, m., romíto 

Hermitage, s. eremitággio , éremo, romitério 

Hérmitess, s. eremita, f romita 

Horwitical, adf. eremitico, di romíto 

Hérpia, .s. (med. ) érnia, rottüra 

Héro, s. eróe, m., nómo illtstre (dáica 

Heródians, s. pi. 'Erodiáni , mpl. (setta giu. 

Herbie, adj. eróico ; móock. -herdic, eroi-cómi- 
eo, sério-cémico 

Herticalty, atv. eroicaménte, da eróe 

Héroive, s. eroíoa, dónna illóüstre 

Héroism, s. eroísmo 

Héron, s. agbiróne, airóne 

Hérpes, s. (med.) érpete, m. 

Herpetólogy, s. erpetología , stéria natorále 
dei réttili (fumicáta 

Hérriog, s. arrínga ; réd-herriog , aríoga af- 

Hérs, pron. poss. sho, sha, sudi, she, di lói ; 
this book is —, quésto libro & suo; v. Her 

Hérse e Hearse, s. carrettóne da mérli, cárro 
fauebre, béra 

— va. méttere nella bara, pórre sul carret- 
téne da mórti, condürre al sepdlcro 

Hersalf, (pron. riflessivo e asseveratívo) ella 
stéses , essa sidssa, só sléssa, sd, si: she 
deedives —, ella s' ingdnna; sbe wrote the 
letter —, scriese ella stéssa la léttera 

HBéiitaney, s. (poco usato) esitaoza, titubánza 

Hésitate, vn. esilare, star sospéso, titubare 

Heéitdtion, s. esitazióne, esitánza 

Hést, (antíq.) comándo, órdíoo, m. 

Héteroclite, adf. eteróclito ; s. eteróclito 

Héterodox, adf. eterodósso 

Hóterodo1y. s. eterodossía 

Heterogéneal, -neous, adj. eterogóneo 

Heterogepéity, Heterogéniousness, s. etero- 
geneità 

Héw (béwed, héwn) , va. tagliáre, spaccáre; 
— dówn a tree, abbáttero un álbero; — 
wood, spaccáre légna, tagliáre legnáme 


nor, ride; - fall, són, bull; - fare, dé; - bf, 
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Héwer, s. tagtiatére; — of wood, tagliatóre 
di légna, spaccalégna; — of stóne, tagliapié- 
tre, m. 

Hévwo, v. Héw 

Héxagon, s. eságono (Ggdra di sel láti) 

Hexagonal, adf. eságono, di sei lati 

Hexàmeter, s. esámetro; adf. esámetro 

Hexandria, s. (bot ) esándria 

Hey, (ha) ínterf. tdi sorprésa, di piacére) eh! 
ah! — for! evviva! 

Heydsy. (bádá! interj. (di meraviglia, d'alle- 
gría) ohi! cbe c'à ! come! obé! 

— s. bei gidrni, forza, flóre, fóga, allegréz- 
za. giovialità; in the — of yoüth and pro- 
spérity. ne' bei giórni della gioventd e della 
prosperità 

Hiatus, s. lacüna, apertéra, bréccia, vino 

Hibérnal, adj. ( poet.) ibérno, dell'invórno 

Hibernate, on Hybernate 

Hibérnisa, adf d'irlanda; s. Irlandése 

Hibeérnicism — | 8. iberolcismo, idiotismo ir- 

Hibérnianism | Jandóse 

Hibérno-celtie, s. ibérno-céltico (língua nativa 
degli Irlandési! 

Hiccios-ddctius, corruzióne dé hic est doctus, 
x. (rolgare) teuffatére, cerretàno 

Hiccougb (hiecuf), meglio hickup 

Hickup, s. singülto, singbiózzo 

— vn. singhiozzare 
i Hu 

Hickeky | s. (orn.) pícehio 

Hid, v. Hide 

Hidalgo, s. hidalgo (gentiluómo spagnuólo) 

Hidden. adj. nascósto, celáto, segréto 

Hide (hid, hidden) vn. nascóndere , celáre, 
occuttáre : — one's self, nascóndersi 

— vn nascóndersi; to play — and seek, 
giuocáre a capo nascindere 

— 8. pelle, f., cadio; — of land, pártica,jügero 

Hidebdund, adj. (ret ) che ha la pélle tróppo 
rigidaménte attaccáta al müscoli, cbe ha 
Ja cortéccia trdppo tegnénte al trónco; as- 
secchito, assideráto ; (fig.) stítico, spilór- 
cio, strétto di mano, düro, inflessibile 

Hideous, adj. orribile. spaventévole, treméndo 

Hideously, aev. orridaméate , spaventevol- 
ménte 

Hideousness, s. orribilità, difformità, orróre 

Hider, s. nasconditóre, occultatóre, -tríce,mf. 

Hiding, s. il nascóndere. nascondimónto, oc- 
coliaménto; — place, nascondiglio ; asílo, 
ritíro » (cdérrere 

Ale, vn. (poco usato) affrettársi, sbrigársi , 

Híerareh, s. gerarca, m. 

Hierárebical (bierarklcal), adj. gerárchico, di 
gerarchia 


"Hierarchy (híerarky), se. gerarchfa, f. 


Hieroglyphic, -ical, adj geroglífico 

— 8. geroglitico 

Hieroglyphicaity, anv. io módo geroglífico 
Hierophant, s. (storia grecu) ieroláote, wm 
Higgle, va. rivéndere, far il rivendugliólo ; 
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preszoláre, cercáre di far abbassáro il pres- 
30; pattuirsi, patteggiáre 

Higgledy-piggledy , avo. scompigliataménte, 
alla riof 

Higgler, s. rivenditére, pressolatore, patteg- 


giatóre, -tríce 
High, adj. Alto, elevito, eminénte, ecediso, 
blime ; supérbo, altéro ; (mar.) lto grás- 
; tbe Highest, the Mést-High, I’ Altissimo 
(Idafo); — and ‘low, i grándi ed i piccoli; 
— wrénon, Alto tradiménto, Isa macs 
— wind, vénto tempestóso, gran vénto; to 
rite —, elevirsi, inpaliárfi, éssere vioida- 
; à high-bora mao, uómo di Allo lignág- 
gio, udmo di &lloaffáre; a — minded man, 
ubmo di Alte sentíre, uómo di cuóre; to 
sland — with, énere stimáto da; it is — 
time, à gid lémpo; at — noon, a mész0 
giórno, ad Alto merfggio ; 
vanitéso, gónfo trónfio 
Mo, sómmo; cidlo (Iddío); the Most 
+i sémmo láiío: on —, ia allo, colassh ; 
from on —, dall'álto, dal cidlo 
High Chürch, s. chiésa dell'Alla Gerarchía 
(protestánte) 
Biyh Cbürchman, s. parligiáno dell'Alta Ge- 
Tarchía (Protestante) 
High Chürchism, s. principj dell Alto Cléro 
Proteatánte 
Highbldwo, adj. gbnfio, trénGo, boriése 
Highland, s. altopiáno, paése montagadso 
i moptapáro, montabíoa. 
'andeménto, mélto 
taza, eminénza, grandézza ; 
sua Altézza Reale 
High-spicited, adj. ardito, animóso ; Aro 
Hight, adj. (antiq ) ebiamito, nominato, détto 
High taper, s. (bot.) tásso barbásto, verbasco 
Highwiter, s. maréa alta, pidoa, dcque pine. 
Highway, s. stráda maéttra, stradóne 
Highwayman, s, malandrioo, assassiao di 
strdda, brigdnte, m. ladróne, m. 
Hilarious, adf. ilare, vivàce, allégro, lidto 
Hilarity, s. ilarita, allegrérza 
Hilding, s. uómo, dóana vile, spregévole 
Hill, a. ebite, móate, altézz 












































flown, (vulg.) 

















salíre un cólle 
alára, státo montuóso 





moulicéllo, mooticellíno. 

Hilly, adj. montudso, piéno di célli o colline 

Hilt, s. élsa. 

Him, pron. pers. lui, lo; eolii, quàlk 
sist —, ajutátelo; f like — who is, ecc. 
Amo colüi che à, quéllo che &, ecc. 

Himséif, prop. rifless. ed assev.. e 











55 stéaso, si, 5 
Mnga ; be did it —, lu fico e 
did it by —, lo féco da 86 

Hind, s. cérva, damm: 





Uo, rüstico, contadíao 
— adj. posterióro, di 








Hinder, va. impedíre, stornáre, attravorsire, 
ire, imbarassire, impaccidre, rlarit- 
Te; to —& person from doing a thiec, ia- 
Pedire ono di fhre una córa ; she wished'o 
— bim from taking p arms, ella ba volo 
Tmpedirgli di prándere lo arai 
Hinderance, s. impediménto, osticolo, in- 
versa 
Hindermost, Hindmost, adj. ültimo, pit i 
T'éltimo di ta 
. indiáno, indidna (ell adostiao) 
Hiodenat ] a. reigióne dellIndostino 
Hindoostànee, s. agua dell'Iadostáno 
Hinge,s ghoghero,arpidve, m. cárdine,m. plr- 
20, mélla; panto priocipile; to set os (bebin- 
dei, gangherire ; the — on which all pool 
tórermet toros is cbufdence, 1| edsties 
della vára politica à la fidücia 
— va. gangherire, métlere no'gngheri, Ge 
thre sai cárdini 
— vn. appoggiársi, riposáre, impersérsi 
Hiat, va. intimáre, ipsinoére, soggperire; ve. 
iccen nát , alládere. 
lano, indiilo, sentóre, allusióno, avi- 
mentióne, mito, barlóme , s; io tae 


tica ; — bone, ischio; 



























1 iàppa, 
OW, scidtica; —'shot, x 
upon the — el 











chiáppal ebit (drin 
Hippish, adj. (vuig.) mésto, tristo, ipocon- 














Hippodrome, s. ippodrdmo 

Hippocéotaur, ippocentauro 

Hippocr ppocrásso (cordiále compéelo 
di vioo, cannélla ed altri ingrediénti) 









Hippocrates’ sléeve, s. mánica d'Ippócrate 

Hippocratic, adj. ippoerático; — fae, (med) 
füccia ippocrática. 

Hippdcratism, s. (1 
médica d'Ippócrate 














nólo, allogare, 
indáre a padróne, ingag- 
rvire; to — a piáno-fórle, pi- 
imbalo a nólo 
indio, nólo, pigidne, f. fitto, 
re, nólo, allítto di carràzsa; 
iro, il salário dei lavoránü 
for —, da affittáre, d' appigiondrsi, —, 
nólo 
Hired, adf. affittáto, appigionálo, noleggiáto, 














Fate, méle, bite, note, tübe; - 


mét, bit, nàt, tub; -fár, ptque, ep 
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préso a nólo; stipendiáto, salari&to, prezso- 
lato, mercepário 

Bireling, a7f. stipendiáto, a salário; prézzo- 
láto, venále, mercenário, servile; a — wri- 
ter, scrittóre preszoldto, mércenario, vile 

— s. persóna salariáta o stipendiata; udmo 
prezzoláto, scrittóre che si prostituisce per 
danáro; uómo venále, mercepário, vile; — 
writers are more désplicable than cómmon 
prostitutes, gli scrittóri prezzolati sono pid 
abbiétti delle déune prezzoláte 

lirer, s. persóna che pigiiaa nólo, a pigióne 
8 salário . 

liring, s. affittaménto, noléggio, prezzola- 
ménto 

lirsute, adj. irstto, ispido, rüvido, irto 

lid, pron. poss. sho, süa, audi, ste, di lói ; 
— book, il sdo libro, il di lai libro; this 
book is —, quésto lihro à suo, é di lai: — 
Wife, sna moglie; — sons, i suói (i di Jai) fígli; 
his daughters, le sue(ie di lui) fíglie; these 
hórses are —, quésti cavalli sono i suói i 

lispid, adj. ispido (di 1ài) 

liss, on. sibiláre, fischiáre 

- va. (dei tealri) fischidre ; — off, out, scac- 
Gare a füria di fischi o fischiáte 

- 8. (de’serpenti) sibilfo, sibilo; (seat.)fischio, 
fischiata 

lissing, adj. sibildote, fischiante 

- &. il sibiláre, sibilio, físchio, fisebiáta ; 
schéroo 

Isl, inferf. sitto! sthte zítto! silénzio! 

"istórian, s. istérico, stórico 

istóric, -ical, adj. istérico, istoriále 

istórically, avv. istoricaménte 

istoriógrapber, s. istoridgrafo 

lstory, s. stéria, istória 

istrion, s. istrióne, s. 

istriónic, adj. d'istrióne, istriónico 

istrionism, s. l'istriónica 

it, s. pfcchio, pácea, bótta, cólpo, págno, 
üssa , percóssa ; (fig.) bótta, mótto pun- 

génte, incóntro, cáso ; to plant a —: appo- 

stáre un cólpo; a lacky —, un cólpo fortu- 

hálo; a déadly —, un cólpo mortale 

: va. (pas. bit, hit) báttere, picchiare, per- 

cudtere, colpíre, urtársi cónlro, cadére so. 

pra, dare in, aecozsársi con; — the mark, 

dar nel ségnuo; — the mail on the hóa, 

tolpfre nel brócco, imberciáre; — him! 

five it him, dágli! dáglil to — off a thing, 

far présto e béne una césa; you bave — 

l, l'aréte indovináto, vi sidte appósto; 1 

vave hit upón an expédient, ho trovato uno 

ipediénte, un mézzo; 1 — upón it by chàn- 

*, lo trovái per cáso 

tn. incootráre, abbattersi, urtársi, dar 

li cózzo, dáre nel ségno; — updn, abbat 

ersi in, trováre per caso; — togóther, ac- 

orzarsi, incontrarsi; — or miss, a tatto 

ischio, riésca o non riésca, comünque 

iási 
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HOB 


Hiteh, on. far un moviménto sussultório, di- 
menársi, mudversi ; — a little farther, mo- 
vélevi, avanzátevi on póco pid in la; va. 
(mar ) sospéndere, alottáre, attaccáre 

— s. moto sussultório, intéppo, ostácolo, in- 
ciámpo, cdsa cbe zóppica ; (mar.) nódo, vél- 
ta: — knot, mézzo céllo di tríuca 

Hither, avv. qui, quà (con móto vérso) , in 
quà, a quésta vólta; come —, fátevi in 
quà, venite qua; — and thither , in qua 
ed io là 

— adj. citerió re; di qub, i1 pid vicino 

Hithert4, avv. sin óra, flo’ adésso, fino a 
quést’ 6ra, iosíno a quel moméato 

Hitherward, -wards, avv. da quésta bánda 

Hive, s. alveáre, m,; arnia, ecidme, m. 

— va. fare ontrare nell’ alvedre; dare ricétto 

— vn. racedgliersi in sciàmi; entrare nel- 
l' alveáre. vivere (insiéme) in scihme 

Hó ! Hóa! Ahóay! inf. ob! obd! olà | (mar.) 
ship ahoay (ahól, ohó, quélia nave! ohét 

Hóar, adj. bi&nco, candto : héar-frost, brína; 
— ago, canutózza, caputiglía (pecálio 

Hoard, s. mücchio, scória , tesóro (segréto) , 

— van. aceumoláre, tesoreggiáre; to have 
héarded up a little mouey, aver fatto un 
po’ di pecülio 

Hóarder, s. accomulatore, -trice (di danári) 

Hóariness, s. bianchézza, canutézza 

Hóarse, adf. r&uco, affiocáto, arrantoláto; to 
be — with a cold, éssere ráuco, avér la vó- 
ce ràuca ; to get —, divenire ráuco, af- 
flocáre 

Hóarsely, avv. con vóce ráaca, con raucédine 

Hóarsenoss, s. raucédioe. f., afiocaménto 

Hoary, adj. bianco, brinóso , copérto di brí- 
na; grígio, canóto ; bigio, macido ; vécchio; 
to grów — with áge, incanutíre 

Hóax, va. coecáre, coculidre, mistificáre ; 
chiappáre ; yoo are trying to hoax me, vo- 
léte accoccácmela (stificazióne 

— gs. cuculiatüára , corbellatára , bürla, mi- 

Hóay, v. Hó, Hoa 

Hob , vn. (volg.) bére con qualchedüno; — 
or nob, trincare; hob nob, avv. à cáso, con- 
fosaménte ; a pigliáre o a tralasciáre 

— s. coniadíno di gróssa pasta , rüstico; (di 
focolare) piástra ; (di ruota) mószo 

Hóbble, vn. 10ppicáre, aodár zóppo 

— ms. s0ppicamónto , difficoltà 

Hóbbler, s. 2óppo, persóna chs va soppicéno 

Hobblingly, avo. zoppicóne, gofaméate 

Hobby, s. (poco usato) cavallaccio piccolo; 
póney ; cavallo di légno; (/ig.) passidne 
dominánte , láto débole, follía (débole 

Hóbby-horse , s. cavallo di légno; (ffg.) lato 

Hobgótlin, s. follétto, spírito, fantasma, m. 

Hóbnail, x. chiódo da ferráre un cavallo 

Hob-ndb, avv. (famigliare) bevi&mo! soógli 
(i vino) o láscia (a me la scélta) 

Hóbson's chalice, s. (volgare) scéita sónza al- 
lernativa; o quésto o nient' altro 
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HOC 


(oeler.) garétto ; vino di Hockh 
1 Réno 
gliüre { garétti (ad una béstia) 
{ 6. gidrno di féste e tripüdii (com- 
memorativo anticaménte della 
|. vitária di Etelrádo sui Danési) 
seus, s. gherminélla, gluóco di presti- 
restigiáre, bubboláro, delüdere (gio 
truógolo ‘per -porthre la chlce sille 
odge, s. v. Hétch-poteh ——— (spállo 
, 4. manovile, m. di muratóre 
i, adj. odiérno 
Appi 
apphre, pastináre ; — ont, scaváre. 
póreo, majàle, m., a little — (a pig), 
ito , porcéllo ; a s6a —, pórcomari- 
ddge-hog, riceio; hog’s cheek , ma- 
di pórco; hàgat , porcile , m. 
Tavatára ; (fg.) viodllo , acquaréllo ; 
ir —1 poreo, porcine, bestia im: 

















T ad. di majile, porcíno ; disso, 
; bestiülo (lanaménte 
, avv. da pórco, da béstia, grosso- 
ness, s. porchería, golosith 
. bótie, f. ; bólto gróssa, botbne 
raghrza rüslica, dónoa grossolà 
shoraire (saltáre) jronolinanénta 











ty, interj. oibd 1 vergógoa ! (volg. 
2. (héld, held) tenére , ritenére , trat- 


, fermáre, arrestáre; mantenére, per- 
re in; contenére, capíre, atimáre, 
eráre; costringere, sforzire; scom- 
‘8; — him fist, tenételo férmo; to — 
by the band, tenére (ano) per la mi- 
— the whéle of the first for, téogo 
10 pláno tütto; to — a thing from a 
» , tenér una cóss da ào0; 
; ratienére, frenáre ; — out, pérge- 
tira, esibire; I'll — you ten pédnds 
jto— a cfün- 
rra ;it 
your 
", tattendte Ia libgua tacite: io — 
bricth, riteubre il Báto; I — it in con- 
Y ho a vile, lo disprézso ; to — back, 
a, ricosáre, tenére per sé; — forth 
*, proténdere , sténdere , espórre, 
fre; — over, ditenére, ritenére; — 
ostenére , inpalzáre; I — it for oir- 
vat, eoc., téngo per cérto che, ecc. 
veld, held) t aderire, stár sál- 
rare, sostenére, ritenérsi; —l —1 
et bista! aspottitel; it holds fast, 
‘rte; to — out; dur: 
olds oot wins, ehi déra vínce ; to — 
»plicársi & ; addàmi a; to — 
est party, tenére dai pitt o co’ pit; 
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HOL 


trovirsi viro; — up, sontenini, mu 


nérsi 
Hild, s. i1 tenére. 





. I 
ménto; máno, artígllo , éngbia ; poe 


eonserváre; laógo fürte ; néver lat vw] 
—, hon lasciáte mal la prés; a strong 

eastdllo, forlázza ; in tbe griping — of 
gli artigli di; a ship's —, il fondo, Bis 
va di una nave ; lay — of that plank i 
ferrite, abbrancite quella tàvol 
— of, acchiappáre, impadronírsi 
le máoi addésso à 

Héldback, s. impediménto, ostácolo, rie 











asionísli 

predica 

1 detentóri di bónl spagnadli 

Holdfast, s. rampóne, m., chiáre , f. (irt 
di fárro ; barlétto 


Holding, s. teniménto , podére, s., fiio i 





fitto; inflnànza, predominio, impérie 
Hole, s. büco, pertügio, forkme, m. spirit 
aperüüra , tana, cavdrna ; blkek bole, 
tone (cárcere); larkit 
full of holes, bucito; to mi 
bucare, far un báco fo 
riugiáre, fordre 
iq. la Santa Vérgiee, (ab 
















Holiday, s. 
di vachnsa ; 
chnze di Natdle 


Christmas holiday 





Hi 


liness (he pope), Sua Sanità (il par! 
Holléa, inierj. olà | obé1 ei 
Hollands, 2. Wala d' Oláni 











Hollow, adj. cbocaro, chvo, volto, vice it 
3 rbeo, brie: 








'ehéeks, guáncie 

heri eudre plrfdo; — voice, vira ia, 
apa; — noite, romóre sórdo 

chro, schvo, carità , avrallaménto, 

eno, 

füsso, fossa, candle, m., abísso 









— va. cave, scaváre, incavire, muni": 


réndere ebncavo, scanalire [ 
— avv. (volg.) affatto, del tàtio, di 
— wn. v. Holtoa 


Hüllowly, avv. ineavataménte ; capsmési 


perfidaménte 


Héllowness, s. eavith , concavità; rau 


eavernosiia ; falsith, perfldia 
Holly, s. (bot.) allóro spindso, agrifiglio 
Hollyhock, s. aloba, altéa, bismáira. 
Holm, s. isolétta , loógo paludóso ; 
Holocasat, ¢ olookusto 

raph, s. (legge) ológrafo ; tes 
ae alo 

















^n, Continuáre, persistere; — trae, Hülpe, (antiq.) partic. pass. di to belp 
— 
mite, bite, note, tbe; - ft, màt, bi, mit, th; -für, pique, € | 








the héldera of spanish bec 


(hes 


0 festivo, di di (esta, fam 
TIS 


' adj. (poco usato) saataménte, rh 
Holiness, 2. santità, pietà, religión; bis Br 





áno ; luógo basso, vallicilla; eae 


i 








HOL 


Hólster, s. (caval.) fónda da pistóla 
Hóly, adj. sápto , sáero , pio, benedétto; the 
Hóly One, Iddfo Santissimo ; Holy writ, le 
Sacre Scrittüre; — water, ácqua sánta; 
Holy-rood, s. V esaltazióne della Cróce; 
hóly-day, v. Holiday 
— 8. il santo, il sácro; il Santíssimo (Iddfo) 
Homage, s. omággio; rispétto, tribüto 
— va. réndere omággio a; rispettáre 
Homager, s. (antiq.) persona che rénde omág - 
gio, vassállo 
Home, s. cása, cisa propria, dimóra, domi- 
cilio; tàtto doméstico; paréti doméstiche , 
lári doméstici, pátria ; 1 féel so cdmforta- 
ble at — , io sto cosi béne (nel mio nído) 
in casa mia; is your master at —? à in 
casa jl vüstro padróne? I am góing —, 
vádo a casa; the — of hàppioess, la dimó- 
ra della felicità ; be is gone to his long — 
é mórto, & andáto al sepólcro; — is — . 
let it be éver so hómely, uva capápna ci 
Pare un palazzo quando sia nóstra; Casa 
Mia, cása mia, Per piceína che ta sia » Tu 
mi sémbri una badia; charity begins at —, 
il primo prdssimo à sé medésimo 
— adj. doméstico, casalingo, andante, delle 
paréli doméstiche, nostráno, nestrale, indi- 
geno , del paése, dell’ intárno ; ben dirátto, 
che dà nel ségoo; efficace; mioister of the 
— depártment, minístro dell’ intárno 
— avv. in casa propria, in patria; (polit.) 
all’ intérno ; dirétto, difilato, nel ségno, vi- 
gorosaménie, fieraménte, compiataménte; 
ad hominem; to see a person —, ricon- 
dürre uno a casa; to bring — a crime to, 
imputáre e provare un delítto contro; Co- 
lümbus bróught — in cháips , Colómbo ri- 
condólto in pátria cárico di caténe: hit 
him — picchiátelo di cuóre; haul — the 
top-sail shéel! (mar.), cazzate a fondo la 
scótta di gibbia; the Anchor comes —, l'án- 
cora riéatra, viéne a bórdo; a — bóünd 
ship, nave di ritórno 
Hómebred, adj. nto ed alleváto nel paóse, 
indigeno, rózzo 
Hómefelt , adj. íntimo, ténero, intórno, del 
cuóre 
Hóme-kéeping, adj. easeréceio, casalingo 
Hóme-máde. adj. casalínyo, che si fa in cása 
o0 mel paése - 
Héme-sick, adj. che patísce Ja nostalgia 
Home-sickness, s. nostalgia 
Home-spiu, adj. filàto o tesstto in cása , che 
si fa in casa, o nel paése; nostrano, casa- 
liago, andánte, ordioário, rüsiico, részo 
, adj. (poel.) sénza ricóvero, sónza 
tétto, sénza asílo, dereliito - 
Hómeliness, s. qualità casalíoga, andánte, 
ordiaária ; sem plicità, famigliarità, rozaés- 
za, rusticbózza 
Hoacly, adj. casalingo. caseréccio , domésti- 
co, sémplice, sénsa sfarzo, sénza ricerea- 
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HON 


tare, andánte, alla buóna, alla earléna; or- 
dinário, famigliáre, volgáre, comüue 

Hómeopáàthical, adj. v. Homoeopathic 

Hómestéad, s. fáudo, cása & térra ; palazzótto 

Hómeward, -wards, avv. vérso cása , vérso ja 
patria; a ship — béóünd, bastiménto di 
ritórno (Mfero 

Homicidal, adf. omicidiále, omicidiário, mor- 

Homicide (màn-sláughter), s. omicidio ; — 
(màn-sláyer), omicída, mf.; justifiable —, 
omicidio scusábile 

Homily, s. omelía isermóne, m.. prédica) 

Hormoeopáruic, adj. (med.) omeopático 

HomoeóparHist, s. ua omeopatísta, omeo- 
pático 

Homerdpatay, s. omeopatía 

Homogéneal, Homogéneous, adj. omogéneo 

Homogénealness , Homogenéity, Homogé- 
neousness, &. omogebpeità 

Homólogous, adj. omólogo 

Homónymoos, adj. omónimo 

Homdnymy, s. omónimo 

Hon. abbrev. di Hónourable 

Hone, 5. cóte, f. 

Héne, va. affiláre (sulla cóte) 

Honest, adf. onésto, próbo; giüsto, integro, 
sckiétlo, sincéro, leále, dabbéne, di buóna 
féde, franco, véro, veritiéro; onésto; ono- 
Táto, pudico, cásto 

Honestly, avv. onestaménte, lealménte 

Hónesty, s. onestà, probità, integrità, dirit- 
tara ; lealtà, buóna féde ; onestà, pudicizia, 
castità ; (bol.) lunaria; — is the best póli- 
cy, l'onestà é la migliór política 

Honey, s. miéle, m. ; (pers.) dolce amór mio, 
(voly.); — bag, primo stómaco dell’ ape; 
— comb, favo; — déw, rugiada dólce; — 
stckle, caprifóglio , madresélva; — wort, 
cerinta; — moon, lana di miéle, primo 
mése del matrimónio 

— va. méttere del miéle in ; addolcíre 

Héneyed o Hónied, adj. meláto 

Honorary, adj. onorário, d'onóre, titoláre 

Honour, s. onóre, rispétto, prégio, stima, 
onóre, dignità, grado; onóre, probila, fe- 
delta; ondre; pudicisia, castila; to arrive 
at bhdnours , pervenire agli onóri ; a man 
of —, udmo di ondére; wird of —, paróla : 
d'onore; a lady of — to the Queen, dama 
d' ondre delía regina ; 1 will do — te your 
dinner, faró onóre al vóstro pránzo; to do 
tbe honours of the house, far gli onéri di 
casa; your draft will meet due —, la vó- 
stra trátta (cambiále) sark oneráta (accet- 
táta, pagáta) ; your —, vdetre enóro; ho- 
Bours, onorificéaze 

— oa. oDoráro, far ondre a; porthe rispétto, 
riveríre ; (com.) far onóre a (aeeettáro, pa- 
gare); to — with, onoráre di 

Honourable, adj. onoréeole, nóbile, illástre; 
the — mémber , l'onorérole mémbro; tbe 
Right — Lord Palmerston, l'illástre signór 
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HON 


conte Palmerston ; tho — Richard 8i 

l'ooorévole Biccárdo Stanley (fraidi 

nora del conte) 

lets, 4. onoratésza, onorevolézss 

avo. onorerolménte, nobilménte 

Bonoarer, s. persóna che onóra 

Hinoorless, adj. sdusa onóre, inonorát 

Mod, s. cappóecio, baccácco, capperéi 
€üfíia ; (mar.) cappéllo; a mónk' 
páccio di fráte. 

= vo. incapuceláre, imbacoccáre 

Héndman’s blind, s. il gluóco della cidea 

Hódwink, vo. bendáre gli ócchi, infinocchláre. 

Hóof,« ánghia üngola (del cavállo, del bue, ec.) 

Hénfed, odj. uoguláto: whole —, solipede 

[dat adj non angulato 

cino , gáncio, rampino : 

9, m. ; applceo, appli 

: book, pendáglio ; 
hook, ámo ; létb-hook, forc 
vncinétlo, ed occhidl'o, gáoghero ed oc- 
ehidllo, afübbiatüra; by — or crook, di 
riff o di ráffa. 

— vo. uncinire, arrampinire, aggraffüre, pi- 
gliáre coll'imo ; — in, cbiappáre, adescáre, 
für entráre a viva fórza. 

Hénked, aaj. adünco, uocin&to, chro, aqui- 
lino 

Hóvkedness, forma adünca, cárra, ritérta 

cérchio di batte, ecc. 

córico; grido, àrlo. 














tap- 

































— va. cerchíáre (una bólte); accerchiáre 
— m. gridire, voeiferire, urlire 

Héoper, s. chi métta i obrebi, bottijo 
l'àuo di gridáre, di vociferáre 
(coll) mal di eastróno, m. 











Héopoo e Hóopoe, s. upüpa. 

Héot, vn. gridáre (come i gufo); va. (pers.) 
dar la baja, gridár didtro (per disprézzo), 
fschiáre : cacciár a füria di fischiáte. 

Hóot, Héoting, s. Hl gridáre del gáfo; fischi&- 
ta, fIscbi, scbiamázso 

Hà, s. sállo, (sudi una ghmba), làpolo (bot.) : 
— yard, ground , luógo dove si piántano i 

pal 

— va. sslthre (su d'un pidde) spicedr un 
dito, ballons i 
birra) 

Hope, s. speránza, spé: 
to be in great hopes, 
it is pst hope, non c'é pi 

— vu. speráre, ripromaltersi, aspettársl, con- 
Gidarsi; va. speráre, aspettáre ; ripromét- 
tersi (una cósa); 1 — you will do it, spéro 
che lo faréte; do not — it, (or — for it), 
mon lo speráte 

Hopeful, adj. di grand’ aspetigaié 
lidle ‘sperhaze peranzá 
eto, ridénto ; to be —, speráre 



































nets, s. buóna sperkasa (di eucelex) 

Hopeless, adf. sánza speránza, disperáto 

Hopelessly , avo, sénza speránza; perdsu- 
ménto 

Hépelessness, s. disperasióne 

Hiper, s. chi spéra, ehi si prométte 

Hópper, s. persóna che sálta su d' wa pille: 
tramóggia. (ia 

Hóral, Hórary, adf. (poco wsato) orárie, & 

Horde, s. Orda’, trüppa vagkate, 

Hórebóünd, s. (bol.) marróbbio, priasise 

Horiton, 4. orizzdute, m. 

Horizdatal, adj orizzontále, 

Horizbotally, avo, orizsontal 

Hérn, s. córmo, cóppa di córao, corsa: 
(poet.) córno (potere, potenza) ; antenabta, 
€órno crescánte, lana nuóv: F's bor, 

ebroa di dáino, di obrro; à 
































born, calamájo; shding -born, calzatd; 
der —,corndita da pülrere; bóra book, ab 
becedário; — Owl, gat 
máre; — stbn 
one's borne, ritiráre le córna, ritirársi, i 
dietreggiáre; to take the boll by the horas, 
andáre avinli al pericolo, atfroatárlo 
Hórned, adj. coraüto, che ba eórma o as- 
tone 








chi lavóra o vénde le córna. 
mésca popgénlo, respóne, m., ca 


pério di bàllo 
callito, düro 





Hérologe, s. (antig.) oroldgio, oriatlo 
Horoldgical, adj. di orolégio, d'orologería. 
Horoscope, s. oróscopo | 
Hordscopy, s. pretésa &rta di trárre l'oriacopo 
Horrible, adj. orribile, orréndo, spaveatéveie 
th, terribilita, orróre. 
Horribly, avo. orribilménis, orrendaméate 
Horrid, adj. Srrido, terríbile, sparentéso 
Horridly, avo. orridaméate, terribilméate | 
Horridoess, s. orridéma , 
Horrltic, adj. orrándo, che 
Horror, s. orróre ; 


















(astron.) eavàllo, pégaso ; (mer.) 
guardámo, cavallétto da qi ; 
lo; a caplain of —, un capitáno di ca 
lería; a blood lo di rázza, ea 

di poro sáng tire —, cavallo iati 
stalióne ; race —, eavillo di córsa. corsiére, 
corridére ; saddle — ,cavállo da sélla; coach 
— cavillo da carrézta ; drtt —, carálloda, 
Uro, d'atir&glio ; war —, destriéro; a 
fitted to ride or drive, cavállo a dóppio 6a 
to mount a —, to got upon one's —, 
thre a cavillo; a — that cArries 
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eavallo che pórta in gréppa; a séa —, ca- 
vállo marino; light — , i eaválli leggéri ; a 
— to dry linen,trabíceolo ; tbe wheel borses, i 
cavalli del timóne, delle stánghe; a leading 
—, à leader, cavallo del postiglióne, cavállo 
del dinápzi; a hire —, cavallo d'affítto; a ra- 
stive orskittish —,cavállo ombróeo: a change 
of horses, mata di vettóra: pat the horses to, 
altaccáte | caválli; — of a yard (mar.) mar- 
ciapid, m. : stirrups of the —, cóntra mar- 
ciapió; laniard of & —, collatóre di mar- 
ciapié ; fron —, battaglidla di poléna 

Hérse, va. montáre (un cavallo), portdre sulle 
spálle ; dare un cavállo , una staffiláta ; to 
— & máre, montáre una carálla (come fa 
lo stallóne) 

Hórseback, s. dórso di cavállo; I went on 
—, vi audái a cavállo 

Hórseblock, s. cavalcatéjo, montatéjo 

Hérseboy, s. mózz0 di stalla 

Hórsebreáker, s. scozzóne ; cavallerígzo 

Hórseehósnot, s. marróne d'India 

Hórseclorn, s. gualdráppa, copertina 

Hórsecomb, s. strégghia 

Hórse-déaler, s. negoziánte di caválli 

Hórsedung, e. stérco di cavállo 

Hórsefl $, s. tafáno 

Hórse-guárd, s. guárdia a cavállo; the horse- 
goárds, le gaárdie a cavállo ; le guardie del 
cérpo 

Horse jóckey, s. mediatóre di caválli (cozzóne) 

Hórse kéeper, s. persóna che tiéne dei caval- 
li ; stalliére, sn. : stalléne 

Jórselaugh (hórslàf), s. cachinno, riso smo- 
deráto 

lórseléech, s. migndtta gróssa ; maníscálco, 
veterinário 

iérseman, s. cavaliére, eavalcatóre 

lórsemapsbip, s. equitazióne, l'árte di ma- 
neggiáre uu caválto (soláno 

Mirsepláy, s. trastüllo rózzo, schérno gros- 

lórsepond. s. abbeveratójo, stágno 

lórse-pówer, s. forza, poténza d'un cavállo; 
astéam éngine of five hundred —, mácchina 
ere della forza di cinquecénto ca- 
válli 

lórse-ráce, s. córsa di cavalli 

idrse-racing, s. córse di caválli ; abitódine, 
costumáusa di far eórrere i caválli 

lórseradisb, s. ráfano, ramoláccio 

lórse -hóe, s. farro di cavallo (nése 

lórse-tràppings, sp/. finiménti di cavállo, ar- 

lórse whip, s. scudiscio, früsta 

- va. frustáre, dare de'cólpi di scudíscio a; 
staffiláre 

lórsewbhippibg , s. una fristata, una buóna 
stafGlata; de'eóipi di scudfscio 

ortátion, (antíq.) v. Exhortátiou 

órtalory, adj. esortativo, incoraggiánte 

lérticalture, s. orticulldra, Ja coltivazióne 

o$à nna, s. e interf. osdnna (de' giardini 

dse, s. (plur. hoáe) calsétia; (antiq.) calzoni 


HOU 


(mar.) mániea di trómba, tabo, canaétlo; 
chovass —, (mar.) mAnica di téla ; làather 
—, máoica di cudio 

Hosier, s. ealzeitajo 

Hoéiery, s. calzetteria 

Hóspitable, adf. ospitale, che 6sa ospitalità 

Hóspitably, avv. con ospitalità, ospitalménte 

Hospital, s. ospedále, m., spedále, m. 

Bospitàlity, s. ospitalità 

Hóspittallers, s. pi. spedaliéri, m. pi., cava- 
liéri dello Spedále Gerosolimitàno 

Host,s.convittére, albergatóre, dste, m ,dste./.; 
esército, tarba, legidne; dstia. pane consa- 
crato; the Lord of hósts, il Dio degli esér- 
citi; to réckon withóüt one’s bóst, far il 
cónto sénza l'óste 

Hóstage, s. ostàggio, stático, págno 

Hostel, Hàstelry, s. v. Hotél 

Hostess, s albergatríce, f. ostéesa 

Hostile, adj. ostíle 

Hóstilely, avv. ostilménte 

Hostility, s. ostilità ; to comménce hostilities, 
cominciáre le ostilità 

Hóatler, s. staltiére, m. ; mózzo di stálla 

Hastry, s. acuderia, (ant.) ostéito 

Hot, adj. rovénte, bolléate, ardéote, ipfuocá- 
to ; caldo, veoméate, scaldáto, esaltàto, ani- 
móso, impetadso, violánto; to be —, (cosa) 
ésser cáldo ;(pers.) avér cáldo; (del tempo) 
far chido; it is —, fa mólto cáldo; bot-hóü- 
se, sérra, stéfa per le piánte; — bed, létto 
di concime, ajétta; — cóckles, giuóco di 
máno cálda; — héaded, focóso, furióso, 
esaltato; — préssed, satindto 

Hótchpótch , s. ólla pódrida ; miscóglio ; zi- 
baldóne, m. 

Hotàl o Hotàl, s. albérgo; to put up at an 
—, fermársi ad un albérgo 

Hótly, acv. caldaménte ; — pursded, incalzáto 

Hóispur, s. udmo cáldo di tésta, violdato, ar- 
dimentóso; órzo comune 

Hough, s. v. Hóck 

Hovod, s. segügio, cáne, m.da cáceia, cane di 
corsa; grág-bound, véliro, levriére, m. ; & 
pack of hóünds, miata di cáni ; bounds, 
(mar.) maschétti 

— vn. cacciáre (co' cápi): squinzagliáre (cáne 

Hóündstongue, s. (bof.) ; cinoglóssa; lingua di 

Hóup, s. dpupa, v, Hoopoo 

Hóür, s. dra; an — and a ha/f, un'ora e 
mézza; I'll be back in an — , tornerd fra 
un' dra; he keeps good hours, égli si ritira 
a casa di bnón' éra 

Hour gláss, s. oriudlo a polvere; ampollétta 

Hóür-pláte, s. móstra, quadránte , s». , d' o- 
rológio (mettáni 

Hotri, s. Url, f., ninfa del paradíso de’ Mao- 

Hóürly, avv. e adj. da un' ora all’ áltra, d'óra 
io óra, d' uà moméoto all’ altro, continuo, 
di contínuo, ognóra, ad dgni óra 

House , s. casa, fabbricato; cámera legisiati- 
va, parlaménto ; casáta , lignággio; (feal.) 
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spetticolo; (astrol.) càsa ; a coüptry, —, 
esa di campágns, easíno, villa, palazzíno ; 
a t6w0 —, casa di città; the House of Lords, 
the üpper House, la Cámora dei Pari; the 
House of Cómmons, the lówer House, la 
Camera de’ Comüni ; houses and lands, stá- 
bili, béni icmmóbili ; the House formed 
itself into a eomomittee of supplies, la Cá- 
mera si formó in comitáto di sussidj 

Hótiáe, va. ricévere in casa, dare ricóvero a, 
ricettáre, albergáre ; — cattle, stalláre il 
bestiáme ; — corn, ripórre il gráno 

— un. accasársi, abitáre, dimoráre, stáre 

Hóüsebréod, s. pane casalíogo . 

Hovsebredker, s. ládro che rómpe le pórte 

Hóüsebreáking, s. fürto in eása con ipfrazióne 

House dog, s. cane, m. di guárdia 

House éaveá, s. grónde, grondáje, fp. 

Hóuüscbold , s. famíglis, casáta, govérno do- 
méstico; — affairs, faccéade di cása ; — 
goods, mobíglia, suppelléttile, f. (casa 

Héuseholder, s. cápo di famiglia, pàdróne di 

Héusehold stu(f, s. masserízie di cása 

Hóüsekéeper, s. persóna che tióne cása , pa- 
dróne di casa ; dónna di cása, dénna di go- 
vérno, perséma caseréccia; a careful —, una 
massája 

Hóüsekéeping, s. economia doméstica, govér- 
no, manéggio delle faccénde di casa , mas- 
serízia ; to begin —, aprir casa, accasársi 

Hóüseléek, s. (bot.) semprevíva 

Hovéeless, adj. sénza téito, sdoza ricóvero, 
sénza asílo 

Hovsemaid, s. sérva di casa, sérva a cui à aff- 
data la céra della bianchería e delle stanze 
da létto 

Hóüse-rent, s. affitto, pigióne della casa 

Hoóüseróom, 4. spasio, alloggiaménto, luógo 

Hóüsewürming , s. banchétto che si dà agli 
amici nell’ dtto del préndere possésso di un 
Duóvo appartaménto 

Wóüsewife (bü&wiff) s. masedja, padróna di 

^ efsa, ecónoma 

Héüsewifery (büiwiffry), s. masserízia , eco- 
nomia doméstica 

Hóbilpg, s. gualdr&ppa, copérta di eaválli 

Hove, preterito di to Héave 

Hóvel, s. casipola, tugürio, casáccia 

Hover , vn. svolazzáre , aleggiáre , aliáre; — 
éver, sorvoláre , ondeggiáre sópra, librársi 
pell’ dria 

Hów€ , avv. come, in che módo, quanto; — 
are you? come state ? — is it that you co- 
me so late? come accáde che venite cosi 
tárdi ? — much ? quanto? — many ? quéa- 
ti? — dflen? quante vólte ? — long? 
quanto témpo ? — Old are you? quanti 
doni avéte? — do you like this ? come vi 
piáce cid? How, s. il cóme; teli me the — 
and the why, dítemi il come ed il perché 

Howbéil, avv. (antiq.) v. Howéver 

Howéver , avv. con Lütto cid , tuttavia, püre, 
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perd, cid non ostánte, sebbéne, come che . 
ancorché, per quáato, comüpnque siási, del 
résto , per altro; 1 am pot, — of that opi- 
nion, io non son peró di quell’ avvíso; — 
rich you may be, per ricco che siàie; — 
làarned, comechà dótto 

Hówitzer, Hówitz, s. (mil.) obizzo 

Howl, on. urláre, mugoláre, gagnolare, geaire 

— 8. irlo, urlaménto, gaafto 

Héwlet, s. allócco 

Hówling, s. l' urláre, il guaíre; urlaméato, 
laménto 

Hówsoàver, avv. v. Ho waver 

H6, s. (mar. chiátta 

— irlerj. ola! obé! oh! 

H. R. H. abbrev. di His Róyal Highness, Sü 
Altézza Heále 

Hübbub, s. tumülto, fracásso, subbüglio 

Hückaback, s. téla operáta 

Hückle-bóne, s. aliósso; to play at bhàdie 
bónes, giuocáre agli alióssi 

Hückster, s. rivendugliólo, rigattiére 

— tn. fare i) rivenditére; prezsoláre 

Hüddle, s. fólta, préssa, eálca , confasióue, f 

— va. confóndere insióme, gettáre alla ris- 
fasa , scompigli&áro: un. affoltársi , vesire 
in fólla e in frétta; entráre tumoltaaria- 
ménte; to — together, affoltáre 

Hae, s. colóre , m. , tínta; grido, clamére. 
schiamászo: flowers of all hoes, fóri & 
tatli i eolóri; to raise the — and cry, ga 
dare al ládro! all’ assassiao! 

Haff, s. accásso di cóllera ; to be iu a —, &- 
sere adiráto, sbuffare di rábbia 

— vn. sbuffare (di rábbia), strepitáre: re. 
affrontáre , offéndere; — a man at drafts. 
soffiare una pedína al giuóco della dame 

Hiffish, adj. insolénte, petalánte, stizzóso 

Hag, s. amplésso, abhráccio, abbracciaméats, 
amorevolezzüccia 

— va. abbraccidre (in módo rüvido), atría- 
gere fra le bráccia ; to — one's self. an- 
mirársi , applaudírsi ; — the wind, serrare 
il vánto 

Hage, adj. smisuráto, vasto, imméaso 

Hogely, avv. smisurataménte, ditre misüra 

Hügeness, 8. smisuratézza, vastilà 

Hüggermügger, s. nascondíylio, luógo nascós» 

Hüguenot, $. ugonótto, protestánte francése 


Hülk, s. (mar.) córpo o ossatóra di vascéll:: | 
pontóne, ciáta; the hulks, i poatóni, :e . 


prigióni galleggiánti 


Hill, s. güscio, baccéllo; (mar.) scáfo . ga- | 


scio , córpo di un bastiménto; the ship is 
— déwn (mar.), ja nàve à troppo cérica ; — 
to, alia cáppa, colle véle in panna; a —. 
a sécco senza véle 

— va. sbaccellare, sgranáre ; (mar.) canno- 
neggi&re (un bastiménto nel córpo); we 
hilled tbe énemy évery shot, tutti i nóut 
cólpi diédero nel córpo del vascéllo nemico; 
un. (mar.) galleggiáre, flatluare, andáre a 
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onde, barcolláre come un bastiménto cbe ha 
perdáto le véle 

Him, s. rómbo, ronsio, rénzo 

— vn. ronsáre, rombáre, cantarelláre ; to — 
and hide, esprímersi oon esitánza , parláre 
collo stráscico; to — a tune, cantereliáre 
un’ dria 

— inlerj. hum! hem ! oibdt 

Haman , adj. umáno, dell’ uómo; — náture, 
la natára umána 

Humáne, adj. omAno, umanilário, mansuéto, 
benigno; génerous and —, generóso e man- 
suéto 

Hominely, evo. ia módo uméno o amanitá- 
rio, umaramépte, con benignild 

Hamanist, s. (scolar.) umanísta, m. 

Humánity, s. umanitad, ja natüra oména ; 
umabità, benignità, bontà ; humanities, 
spl. (scolas.) le umanita 

Hümaníze , va. umanáre, réndere umáno, 
mansnéto, trattábile 

Hamankind, s. il génere améno 

Homanly, avv. da éssere umáno, da uómo 

Hümble, adj. Gmile, modésto, dimésso 

— va. umiliáre, abbassáre, mortificáre; — 
one's self, umiliársi, abbassársi 

Hümblebée , s. peccbidne, m., füco , calabró- 

Hümbie- plant, s. (bot.) mimósa pudica (ne, m. 

Hümblieness, 3. umilta 

Hümbler, s. chi e che omilia 

Hümbly, aov. umilménte 

Hambug, s. chiácchiera, minchioneria, faodó- 
Dia, ciarlatanería, impostüra ; (pers.) ciar- 
latáno, saltimbánco, impostóre 

Hümdrüm , adf. monótono , soporífero , nojó- 
so, Seccánie, pesdnte , etápido; — spéech , 
discórso sbiadáto ; — felló€, un addormen- 
tatóre 

Huwméct, Huméctate, va. umettáre, immolláre 

Hümeral, adj. omerále, deli’ ómero, delle 

Hamid, adf. amido, inumidito (spálle 

Humidity, s. umidità, umidéz1a 

Bomiliate, va. umiliáre 

Homiliating, adj. nmiliánte 

Humiliátion, s. umiliazióne 

Hamility, s. omiltà, modéstia, sommessióne, f. 

Hammer, s. chi o che rónza; cbe canterélla 

Hümmiuog, s. ronzio, réazo ; rómbo; il cante- 
rellare; hümming-bird, colibri, m. 

Hümoral, adj. (med.) umorále, dégli umóri 

Hamorous, adj. amorístico, fantástico, ca- 
priceidso , giocóso , spiritóso ; — soritings, 
scríttà umoristici 

Hümour , s. umóre, m. indole, f. tempera. 
ménto, Óisposizióne, caráttere, m. ; (med.) 
umóre, génio, trátto umorístico, bell’ umó- 
re ; gajézza püraespirituále, vivacità, piace- 
volézza, spirito, lepidézza, brio; in a bad 
—, di cattívo umóre, ingrognálo ; io a good 
—, di buón umóre , allégro; bad hümours 
arn often the cáuse of ill —, i cattivi umóri 
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man of wit and — , uo uómo facéto, spiri- 
tóso 6 bizzárro , un amorista ; a writer of 
—, scriltére umoristico 

Himour, va. placére , compiacére, contenláre 
piaggiáre, assecondáre; you — him too 
much, avéte tróppa condiscendénza per lui 

Hümoured, adj. di... umóre; ill-humonred , 
di catiivo omóre; gdod —, di boda umóre 

Hümourist, s. umorísta, udmo spiritéso e bis- 
zárro, persóna eccéntrica e umoristica, ca- 
ráttere fantástico 

Hdmourous , adj. umoristico, spiritóso , facé- 
to; eceéntrico, bizzárro, stravagánte 

Hümourously , adj. bizsarramónte, ecoentri- 
caménte, facetamónte, in módo lépido, spi- 
ritóso, umorístico 

Hómourousness , s. eccontricità , capricciosi- 
tà; fsutasticággine, f., caráttere amorístico 

Hümoursome , adj. fantastico, capriecióso; 
umorístico, lépido 

Himoursomely , avv. capricciosaméote , stra- 
naménte, in módo umoristico, facetamónte 

Hamp, s. góbba, serígoo (al dosso) 

Humpback, s. oómo, dónna che ba ls gdbba; 
góbbo, góbba 

Hümpbacked, adj. gibbo, scrignato, che ha 
ja góbba 

Hàuch, s. scrigno (ai dosso), gdbba ; gomitá- 
ta, cólpo di gómito 

— va. dáre gomitate, stuzsicáre 

Hünch-baek , Huach-backed, adj. scrignato, 
góbbo; à —, a hunch.backed person , per- 
séna che ha la góbba, un góbbo, ona góbba 

Hündred, s. e adj. cónto, centinájo; by hbn- 
dreds, a centinaja; a — weight, quintále, m., 
cantáro, cipquáuta chilográmmi , centodó- 
diui libbre ioglési ; a — fold, a cénto dóp-' 
pi; — (antiq.) eantóne, m., distrétto, co- 
móue, m. (cento famiglie) 

Huodredru, adj. centésimo, centésima 

Hang, v. Hàng 

Hanger, s. fame, f., appetito, ingordigia; star- 
ved with —, mérto di fame 

— vn. avér fame, éssor famélico , basire di 
fame; — after, aneláre, bramáre avidamónte 

Hünger-bitten, adj. famélico, alfamáto, tor- 
mentáto dalla fame 

Hiogered, adj. (antíq.) afamato, famético 

Hüngrily, avv. avidaménte, con appetito 
gránde 

Hüogry, adj. che ha fame ; affamáto, faméli- 
co; lam —, ho fame; he is very —, egli 
ha gran fame, aífamisce; feed the —, nu- 
dríte i famélici; 1 feel —, ho fame, ho ap- 
petíto 

Hünks, s. spilórcio, taccágno, misero — 

Hint, va. cacciáre, andáre alla cáccia di; 
inseguíire, incalszáre, perseguitáre; far cac- 
ciáre; — the hare, cacciáre la lópre; — 
down a bare caccitre ed aterrire una j&- 
pre; — Out, corcáre, frugáre, trováre 


sono spésso la cáusa del catifvo umóre; a | — vn. cacciáre, andáre alla caccia; córrere , 
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andir cercándo ; — up and down, cercáre, 
dapperlátto ; — after, for, tenér didtro a, 
andér in trtccia di, cerckre 
Hint, s. checa (coi edni); mátadi cni; inse- 
guiménto, inealsaménto 
Bünter, s. cacciatére; cavillo di checia 
Hhotiog, s. il caccláre, la edecia, f.: — afer, 
ricérea, l'&tto dell'andkre cerchndo 
hora, s. cürno da ebeci 
Hüntress, s. (pers.) cacclatrice ; an irish —, 
caválla da sálla d'Irlàoda 
eapocácela, m. 
.. venagióne, arte di eacciàre. 
1. graticeio, caoníccio, straméato di 
vimini tessüti; fascína; trüino, cárro di 
supplizio 
Hürói, s. stóppa, eapéceblo 
Hardy. gürdy, s. vióla da Sebo, ghirónda. 
Hürl, va. scaglidre, lanciáre; vibrire (ràllo 
— 4. lo scagliáre ;— bone, fémore, m,, di ca- 
milo, garbiglio 
! boràl à 
(dire 
acclamáre; applau- 
4. uraghno, buféra, procálla. 
Harried, adj. affrettáto, precipitáto, trambu- 
státo, affacendáto 
Harriedly, aov. affrettataménte 
Harry, va. affrettáre, aoceleráre, precipitire, 
scompigiiáre, trambostáre, affoltáre, 
acindre; on. affrettársi, apicclársi, eacciár- 
ai, scagliürai, adfottirsi; to — away, an- 
dirsene in frülta; — one away, mandáre 
0 strascipár vía uno in frétta; to — ut, 
— one Wit, strascináre 
- 0 eacciár fabri alcüno 
precipitasióne, frátta, préssa, préscia ; 
lisórdioe, m., seompiglio, confu- 
, avàr fráita, to do a 
thingina r cbechessía frettoloraménte, 
affrettataménte ; burrysehrry, avo. scompi- 
gilataménte, con chidsso e tumülto 
básco, boschétto 
(pas. birt) lédere, far mile a, u 
thre (offéadere) ; danneggidre, nuócere, 
sludiedre, ferire, offécdere, intacchre, com. 
maltere , guastáre — you? vi 
0 fatto mále ? to — one's séif-lovo, làlere 
Y'ámor proprio: — one's reputation, intac- 
cáre la reputasióno 
— adf. Veo, ferito, malobncio; offéso, adon- 
táto ; to feel —, adontársi 
— s. lesióoe, nociménto, pregiudisio, dán- 
icónelo ; contusidne, cólpo, ferita. 
so, pernisióso 
Hartfally, aov. in módo nocivo, dannóso 
Hürtfolness, s. nocoménto, pregiudízio, dáono 
Hrtle, vo. scaglitrsi, artirsi, accossirai 
Hartlets, adj. che noo fa mile, innócuo ; che 
non ricére mile, illéso 
Hbiband, s. marito, spóso: massájo 



























































— va. risparmibre, masseriziáre, ushre eco- 


niv 


amminisirire a dovére; to — 
time, spénder béne il tbepo ; — 
resources, andir ristrétto sallo spo- 








dere, ster assoguito (sje 
Hhibandman, s. agricolióre, coltivatóre, mas- 
Hüsbaoóry, s. agricoltára ; coltivazióno ; mas- 





serizia, ecobomía, rispirmio 
Hush! interj. sito stito xitto! tacétet si 
Mosio 
— wn. tacéral ; aire sitto ; va. acquietire, 
far tacére, traoquillire, calmáre 
ilánzio, cálma. 
Hash-méney, s. máncia per far tactre 
bacellio, gdsclo, scórza, lóppa, llla 
goscláre, sventoláre 
Büsked, adj. copério d'un gásci 
stato di avér mólia sobra; 
f, tue, f. (uite 














Hüsky, adj. che ba mólta scórza, gran haz- 
Hussar, 


. (mil.) astro 





forma- 


femminélla, petiégola; bagáscia. 
te pallaforma, "pallra dove di 









fiono lo Pálco, tribina dore i 
candidàti fánno le loro arínghe; consigis 
di città 

Hüsile, va. dar gomitite, urtáro, agitire 








Mere insiáme confusaménte 

Hüewifery, s. economia doméstica, masserizia 

Hat, s. eapáona, barkeca, tugtrio 

Hoteb, «. madia, chasa, coniglidra di Mgse 

Hozth, v. Hori 

Hyaciorn, s. (bot.) giacfnto : (mín) giacinto 

Hjadei, Hfadi, s. (astrow.) fadi, fp. 

Hfaline, adj. iatiao, cristallíno 

Hybernate, vn. invernáre, passáre l'invérao, 
Passáro l'inrérno assopito cóme 'órss 
polars (Viavaroe 

Rfbernating, ad. che sta assopito. derama 

Hybernation, s. l'invernái 

Mfhri 











1 
Hbridous j 24. fbrido 


Wibndr | adj. tbridiemo 


Hfura, s. (mit.) {dra 


Bfarkogea, s. (bol.) orténsia. 
Hydrate, a. (chim.) idráto 
Bydriulle, adj. idráulico 
Hydriullcon, s. órgano idrhalico 
1. l'idráulica. 


Hydrhulies, v. 
Hydrocdphal 
Hydrody pdm 
Hydrodynàmics, 
Hydrogen, adj. idróg, 
Hydrdgraphor, s. idrógrafo 
Hydrogràpbical, adj. idrográfico 
Hydrbgrapby, s. idrografía 
Hydrdlogy, a. idrologia 
Hydromel, s. idroméle, m. 
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Hfdrómeter, s. idrémetro 

Hydrómetry, s. idrometría 

Hydropbhóbia, s. idrofobia 

Hydropie, -ieal, adj. idrópico, d'idropisía 

Hydrostatical, adj. idrostático 

Hydrosta tically, avo. secóndo lidrostática 

Hyémal, adj. jetnále, vern&le, dol vérno 

Hyéna, s. jéoa, jéne 

Hfgióne, s. (med.) igiéne (dieta) 

Hygiénic, adj. (med.) igiénico 

Hygrónmetor, s. igrémetro 

Hywen, s. imenéo, matrimónio 

Hymenéa!, Hymenéan, adj. nusidle, maritále 

Hymenéal, -an, s. epitalámio, cánto noziále 

Hymn. s. inno, cántico 

— on. cantar inni ; adoráre con {oni 

Fiymniog. s. i} cantar inni 

Hymndlogist, s. autóre d'(oni 

Hymnólogy, s. raceóita d'inni 

Hyp, va. (burl.) réndere ipocondríaco 

Hypérbola, s. (geom.) ipérbola 

Hypérbole, s. (rett.) ipérbole, f. 

Hyperbdlic, -ical, adj. iperbólico, d'ipérbole 

Hyperbólically, avv. iperbolicaménte 

Hyperbórean, adj. iperbóreo ; setientriondle 

Hypercritical, adj. ipereritico, che critica 

Hyperdália, s. iperdulía (tréppo 

H fphen, s. tirétto, trátto d'unióne; (tip.) di- 

Hypoochdndria, s. ipocondría (visióne 

HypoeAdndriac, adj. ipocondríaco 

— 8. ipocondríaco, ipocóndro 

Hypócrisy, s. ipocrisía 

Hjpoerite, s. ipóerito, ipécrita 

Hyrocritie, -ical, adj. ipócrito, fálso, finto 

Hypocritically, avv. simulataménte, da ipé- 

Hypogastric, adj. ipogastrico (crilo 

Hypogastriom, s. Ipogasirio 

Hypóstasis, s. (feol.) ipóstasi.f.; personalità f. 

Hypostatical, adj. ipostático ; di personalità 

Hypórugenoise, s. ipotentsa 

Hyporaasis, s. ipótesi, f. (suppósto di cósa) 

Hypornétic, -ical, adj. ipotético, suppositivo 

Hypornétieally, avv. ipoteticaménte, per ipó- 

Hyson, s. tà hyson (tesi 

Hyssop, s. isópo, issépo 

Hystéria, s. (med.) istería 

Hystérical, adj. istérico, uterino; de'nérvi 

Bystérics, s. dolóri istérici, convulsióni ; to 
fall into —, avere un attácco dei nérvi 

Hystéritis, s. (med.) istérite, f. 

Hysterdcele, s. (med.) isterócele 

Hysterótomy, s. (med.) isterotomia 


i (0, s. nóna léttera dell'alfabéto inglése, 
cifra romána rappresentànte uno, | 

e proa. pers. al nominativo, io; I write, io 
scrivo 

fàmbic, adj. (vers.) jámbico; s. jàmbico, 
jámbo )J 


} 
fambus, s. (vers.) jámbo, vérso jambico 


— $97 — 


IDL 


ibex, s. stambácco, m. ; cápra selvática, f. 

ibis, s. ibi, ibide, m. 

Íce, s. ghiáccio, diáccio ; sorbétto; to break 
the —, rómpere i! ghiáccio ; take an —, 
prendéte un sorbétto; an — berg, montá- 
gna (galleggiante) di ghiáecio); — house, 
ghiacciája; íce-bóünd. (mar.) circondato, 
imprigion&to dal gbiáecio ; fcecréam, créma 
ghiacciéta, créma al ghiáccio ; sorbétto; 
sorbétto alla pánna 

— va. ghiacciáre, far geláro, congeláre, co- 
prire di ghiáccio 

iced, adj. ghiacciato, al ghi&ccio; — die, 
bírra al ghiíáccio, bírra ghiacciata 

Ichpeümon, s. icneamdéne, m., tópo di faraóne 

Ichodgraphy, s. icnografia, f., diségno, m. 

ichor, s. (med.) icóre 

ichorous, adj. icoróso, dell'icóre 

Ichtuydlogy, s. ictiología 

feicle, s. ghiacciudio 

iciness, s. fréddo grande; ghi&do, gélo 

Icónociast, s. iconoclásta, m. 

letérical, o ictéric, adf. (med.) ittérico 

icterus, se. (med.) itterízia 

fey, adj. glaciále, di gbiácclo , ghiacciáto; 
fréddo, frigido; — cold, fréddo cóme il 
gbiáccio; — hands, máui ghlacciáte 

I'd (id), abbreviatura di 1 had e di I wonld 

idéa, s. idéa 

idéal, adj. idedle, mentale, intetlettuale 

idéatiam, s. (Alos.) idealismo, spiritualismo 

ideadlity, s. idealità, l'ideále 

idealize, un. ideáre, figurársi 

idéally, ave. idealménte 

idéntic, -tical, adj. idéntico, medésimo 

fdéotically, avv. identicaménte, esattaménte 

ídentificátion, s. l'identilicáre, identi G6 cazióne 

identify, va. identiüicáre, coostatáre l'ideoli- 
tà di; riconóscere l'identità di; riconósce- 
re; — stólen goods, riconóscere, verificáre 
cóse rubáte 

idénlity, s. identità, medesimézza ; to próve 
any one's —, prováre, coostatáre l'identità 
di aledno 

Ideológical, adf. ideológico 

Idedlogy, s. ideologla 

ides, (ca/end. rom.) idi, mpi. 

idiocy (éeJiocy), s. imbecillita; (med.) idiotísmo 

idiom (éediom) , s. idióma, m.; lingna, favélla; 
idiotismo, formola, módo di dire, fráse, f. 

Idiomatic, -ical, adj. idiomático 

ldiomàtically, avv. in módo idiomatico 

Ididparay, s. (med.) idiopatia 

idiot, s. un ididta, uno scémo un imbecílle 

idiótic, adj. ididta, scémo, imbecille 

idiotiàm, 8. imbecillità, idiotísmo, idiotággine 

idle, adj. ozidso, sfaccendáto, scioperáto, in- 
fiogárdo , negbittóso, píyro: (cosa) ozióso, 
jnütile, vàno; di dsio, non occópáto; sié- 
rile; an — fellow , uno scioperáto, un in- 
fingárdo; — bóurà, dre di dzio; an — qués- 
tion, quistióne oziósa, vana 





Dr, ride; - fll, són, bili; - fare, dd; - bf, ljmph; p&ie, bGji, foal, fowl; gem, ai 
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idle, un. poltrovexgiére , far il bisso mestióre 
del dólco far niénte. 
ignkvia, pérdere; to — 
témpo 
oriosággine, f.. neghittosilà, dxio, 
sceioperaténza , ,inririathe f pigrisia, 
f. 









gárdo 
fdly, avv. nell’ ózlo, nell’ ignávia, oziosamén- 





inutilménte 
.. idolo; — worship, idolatria 
{ddlater, s. uo idolátra, m. 
ddélatress, s. una idoláira 
idólatrize, va. idolatráre 
idlatroos, adj. idolátrico, ldolátro 
fdélatrously, avo. in módo idolétro 
fddlatry, s. idolatria 
(poet.) adoratére d'immágini 
. far on idolo di, idoleggiáre, ado- 
rare, amare pastaménte 
. persóna. Idolátra o che idolég 
persóna che dma sovercbiaménte ; to be an 
— of, idolatráre, idol 
fay}, s. idillio (poemétto 
LE. lettere intziali del latino id est, ciod 
Af, conf. 40; — 1 can, so io paso; as —, 0- 
Igneous, adj. igneo (me se 
Mois-fatuos, 4. faóco fatuo, spfrito follétto 
Tolle, vn. accándeni ; va. accdndere 
Tgoftable, adj. accendibile, in&ammábile 
Ignition, s. ione, accondiménto 
igofromo 
, basso, oscáro 































Ignomlaions , adj. iga 

Igoominiously, avv. ignominiosaménte 

ignominy, 

lgnorámus 
ignorance, e. iguoránza. 

Ignorant, adj. ignoránte, illetleráto ; igno. 
ránte , insciénle, igatro; an — flo 
ignordnte; to be — of, non sapére, ignoráre 

ignorantly , ave. ignoramteménle, per igno- 
hore 

Ignore, va. ignoráre , nón sapére, non conó- 

ordre, Don riconóscere, sconó- 
negáre, rigettáre 
Wecio (albero sémpre vérde) 

Mise, adj. ilidco, dell'ilestino; — passion, 
passione iliaca idolóri cólici) 

Hliad, s. (éeliad) llíade, f. 

Mk, adj. (antig.) il medésimo, i medésiml ; 
ciascuno 

T'll, abbrev. di 1 will o L shall 

|. (comp. worse, su 

aatlivo, malato, disgt 






wn ignoraptóne, un ignoran- 























dispósta ; do not take it — if, non l'abbiá- 
le à male so 











— avv, malo, malamónte; you have done —, 
sri o male: to speak — of, sparlüm 





frovaded, inseasistéate, mal fondito; — 
flied, sfortanáto, gventaráto: — fivocred, 
ratio; — aháped , mal faito; — gotten, 


mal acquistáto ; — bred, mal eéucáto, 
grossoláno ; — conditioned, mal condisie- 
náto; — looking, di brüita ciéra, defórme; — 
Mdatod, di cattivo güsto, scipfto; — tréa- 
ted, maltrattáto, olragg émeaed, 
mal augoráto, sinistro ; — timed , foóri di 











Ilàqueate , va. (poco wsato) illaquekre, iare- 
ire, accalappiáre 

Illaqueálion, s. (poco wsato) caláppio, adeaca- 

nto, réle, f., insidia 

AMlàpse, s. illápso ; acodsso, introduzióne. 

Iilétion, s. (/eg.) illazióne, inferdnza. 

Iilàtive, adj. iliativo; s. un illativo 

Miudable , adj. inlodAbile, indégne di lee 

lilüudably, avv. in módo péco lodérole 

lIl-bóding, adf. sinistro, fonásto. 

l-bréd, adf. mal creíto, grosioláno, rózse. 

lil-conditioned, adj. mal eondiziondto 

Tilégal, adj. iliegálo, che non à legile, illécito 
ginstizia. 

wr Pindere iegile, qualiócire 












d'illegi 
Ilégally, aov. illegalménte, illecitaméate 
Hiegibllity, s. stato di essere illegibile 
Mtegible, adj. cbe non à leggibi 
lilégitimacy, a. illeggittimità, bastardigia 
legitimate, avv. illegftimo, bastárdo 
Tilegitimately, avo. illegittimaménte 
Tilegitimátion, «. (antig.) v. Mlegitimacy 

IN fated, adj. matangurato, srenturáto 
illsfavoured, adj. sgraziáto, brütto, defSrme 
il-grótnded, adj. mal fondito 

Illiberal, adj. illiberdle , poco liber&le, pco 
eschíno, grétto, ristréto, péco 























|nóbile , in- 

Plebso 
Illberality,, s. . difétio di libera- 
lità, meschinilà, to d' edoca- 
signe e d' istruzióne ; bigotismo , módo di 





parlire e di procédere vile e plebéo 
lberally, aov. M^ módo illiberále, vilméate 
Ullcit, adj. illécito, proibito, vietito. 
Inicitiy, avv. illecitaméate 

Mlicitoess, s. caráttere, génere illécito 
Illimitable, adj. che non puà essere limithto 
Mimitably, avv. illimitataméote 
Mlimitétion, a. illimitazióne 
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= fat, mat, 
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IHlimited, s. illimitáto, sánza limiti 

Illimitedpess, s. illimitazióne, f: 

llliteracy, s. difétto d' istraziéne . ignoránza 

Jiliterate, adj. illetteráto, sóoza léttere, igno- 

Iiliterateness, v. liliteracy (ránte 

ill-mfaded, óvil-minded, adf. mal inteuzionáto 

Hl -náture, s. índole catliva, malignità (lígno 

ill-nátured , edf. di un cattivo naturále , ma- 

Hiness, s. malattia, indisposizióne, male, sm. 

Ildgical, adj. póco lógico, contrário alla 1ó- 
pica 

Illógicaly, ave. con póco raziocínio (nto 

Illdgicaloess. s. difétto di lógica o di razioci- 

Illàüde, va. illádere, inganuáre 

Hlláme, Illüminate , Illàmioe , vo. illumináre, 
rischiaríre, illustrare 

Illumináti, s. pl. (/a seita relígiosa degli) Il- 
lominati 

laminating, adj. che illü mina, che rischiára, 
illaminativo; s. l'illumináre, il rischiarire 

Illominátion, s. illuminazióne, !' átto dell'il- 
lumináre o rischiaríre; illuminazióne (di 
città iv giórno festivo); idme, m., lace, f., 
splendóre; ispirazióne, itluminazióne 

Illàminátive, adj, illuminativo, istruttivo 

Illáminátor, s. perséna cbe illamina o achia- 
risce, illuminatóre, -trice 

Illumipée, s. illomináto , uno della sétta de- 
gli illamináti 

Illólion, s. illasióne , f. ; erróre, ingánno; 
óptical illüsions, illusidai óttiche 

lllbiive, adj. illusório, falláce 

Illàsively, avv. illusoriamónte 

Illáéory, adj. illusório, fallá ce 

Llastrate, va. illostráre, dilucidáre, spiegére, 
svólgere dimostrare, far palóse; illustrare, 
réndere illastre ; illustráre , ornare d' inci- 
sidni- 

Hlastrated, adj. illostráto, ornáto d' incisióni 

Illustrátion , s. 1° &tto deli’ illustráre, illustra- 
zióne, schiariméato, dilucidamén to, illustra- 
zióne, ebiariménto, dilacidaménto, esém- 
pio, comparazióne, immagine, figüra; illu- 
strazidoe, incisióne, diségno 

Mlastrative, adj cbe spiéga, dilücids, scbia- 
rísce , spiegatívo , espositivo ; che rénde il- 
lastre, illustránte; to be — of, schiarire, 
spiegáre (stránte 

Illüstratively , avv. in módo spiegativo o illu- 

liihstrátor, s. spiegatóre, espositóre, illustra- 
tóre (gio 

Illüstrious, adj. illdstre, célebre, chiáro, egré- 

lilastriously, aov. illustreménte, nobilménte 

lllüstriousness , e. qualità illastre, celebrita , 
chiarézza, grandézza, nobiltà 

lil-will, s. malevolónza 

I'm (im), abbreviatura dí l am 

image, s. immagine, f., somigliánza ; idéa; 
statüa ; (oltic.) immagine; (relt.) immagine 

— va. (poet.) immagináre, dipingere, rappre- 
sentáre, figurársi, rappresentársi 

imagery, s. immagini, forme, Ggüre di riliévo 


o dipinte, figüre di stile o di composizióne; 
melàfore, allegoríe; fantásmi, idée chimó- 
riche 

Imágioable, adj. immagin&bile, concepibile 

Imaginary, adj. immaginario, chimérico, nou 
reále 

Imagination, s. immaginasióne, fantasía, im- 
maginativa ; immagioazióne, idéa, pensiéro 

Imágioative, adj. immaginativo; — poetry, 
poesía d'immaginazióne; — faculty, |’ im- 
maginativa 

Imagioe, vu. immagindre, pensáre, maccehi- 
Dáre; immaginére , iuventáre, trováre, 
creére ; un. immaginarsi, figurársi ; only —, 
figurátevi; he imagines that, egli s' immá- 
gina che 

Imáginer, 8. persóna che immagina o s' im- 
magina ; immaginatére, inventóre, -trice 

íman, s. Imdno (sacesdóte maometláno) 

Imbànd, va. adunáre in bande, accozzáre 

Imbá/on, Imbank, v. Embá/m, Embauk 

Imbárgo, v. Embargo 

Imbathe, va. (poet.) bagnáre, immérgere 

imbecile, adj. jmbecílle, scidcco, scómo 

Imbecility, s. imbecillilà 

Imbéd, va. incastráro, inserire, immérgere 

imbéllish, b. Embéllish 

imbészle, Imbészzlement, v. Embézsle; Em- 
bezzlement 

Imbíbe, va. imbévere , succhiáre, assorbíre, 
imbéversi di, saturárs( di, riempírsi di; 
attingere, préndere, ricévere; to — tbe sén- 
timents of, imbéversi dei pensiéri di 

Imbiber, s. cósa che assórbe o süccia, assor- 
bénte 

Imbibition, s. assorbiménto, saturaaióne 

Imbitter, oa. amareggiáre, inasprire, v. Em- 

Imbódy, v. Embódy (bitter 

Imbólden, va. v. Embólden 

[mbó&m, va. Embósom 

Imbóund, va. rinchiddere, circondéro, cíngere 

Imbéw, va. curvare, fabbricáre a vólta 

Imbówer, va. coprire con un pergoláto o con 
nna pérgola 

Imbótoment, s. vdlta, arco 

Imbricate, imbricáted, adj. imbricáto 

Imbréwa, va. imbruníre, offascare, oscuráre 

Imbrüe, va. intridere, tutláre, inzuppáre; — 
ope's bands in blood, imbrattársi le mani 
nel sangue 

Imbrüte, va. abbrutire : vn. abbrutirsi 

Imbáüe, va. imbévere, infóndere, instilláre; 
imbued with, imbevü!o di; theséptiments, 
with which we becómeimbüed, i sentiménti 
che noi c’imbeviamo 

Imbirse, va. costituire un fondo di danéro 

Imbürsement, s. costituzióne d' un fóndo di 
denáro 

Imitability, s. lo státo di éssere imitábile 

imitable, adj. imit&bile, che si pad imitáre 

imitate, va. imitáre, copiáre, conlraffare 

Imitation, s. imitazióne, có pia, I’ imitáre 
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IMI 


Amitktive, adj. Imitatfro, imitánte 
imithinr’ « ymitalére, -trice, che imíta. 
imitatrice, f. 
aj immacolito, páro, cásto 
!, avo, immacolataméate 
incontaminatérza, purith 
lj. che non à malledbile 
va. immanetáre, méllere le 

















adj. immapénte,, inerénle, in- 


barbári 

marcessibile 

opríre, mascberáre 

adj, \mmateridle, non materlá 

eriàle, di ténue entilà, di pdca 

1, di nessün rilidvo; leggáro, In- 

it is —, páco impéria 

y, s. immaterialità, ipcorporalità 
Iménte, adoza jmportáeza , 

le 

dj. immatáro, non malüro; im- 

prima del témpo, intempestivo , 


feroci 














avv. immaturaménte 

s, Immatarity, s. immatorità 

le, adj. sardbite, imménso 
ly, avv. smisurataméate 

adj. immediáto, instante 

, avv. immedialaménte, inconta- 
istánte, subitaménte, sabito 
sito immediá- 
cid che si fa immediatamén- 
weita, prontézza grande 

» adj. (poel.) immedicsbile, in- 












*, adj. immemor&bile. 
ab antico 


1. immensità 
lity, s. qualità di cóse immen- 
misuratérza, immensità 
le, adf. immensurábile, infnfto 
+, adj. vmisuráto, imméaso 
2. immérgero, tufüre , aituffire 
i'auufare, immérgere (nell ác- 
‘affari, ecc.) 
adj. immérso , atloffáto , toffáto ; 
sell immersióno, in istito d'l 
— in business , attoffáto nelle. 
à 

4. atuffaménto , immersióne; 

















al, adj. sánza método, pco t» 





(st8ma 
ally, avo. s£oza órdine, slnza si- 
». immigrate 





1, 4. immigrazióne 
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IMP 


Imminence, s. immindara. 


(ein 
imminent, adj. imminénta, che sovrisà, vi 
iáre 





Immingle, vo. mescoláre, immis 
lamiscible, adj. che non pad mis 
ion, s injezióne, f.. iufon 

va. gilthre o scbissár 





Immit 
dárte 
Immir, vo. mischiáre , frammescoláre , má- 








Immobility, s. immobili 

Immdderate, adj. immoderáto, eccessivo 

Immóderatel, avo. smoderataménte 

lmmóderátion, s. immoderatérza , immode- 
Fhors, lmtemperánra, occésso 

Immddest, adj. immodésto, impudico 

Iamódestly, avv. immodestaménte. 

Immddesty, 4. immodéstia, stacciatigging 

immolate, va. iamoláre, sacrifichre 

Immolition, «. immolazióne, f., sacrifizio 

lmmolátor, s. immolatére, sacriicatóre 

Immóral, adj. immorále. 

lomorility, s, immoralich 

feomérally, avo. lmmoralménte 

lmmórtal, adj. immortále; (legge) che non 
musre mái; perpétuo, edirno; s. I" immor- 
tále,  Btérno 

Immortality, s. immortalith 

Immértalize, va. immortalire, eternáre 

Immórtally, aov. immortalméote, per sempre 

Tomovabillty, s. ; inamovibilità 

Immórable, adj. immóbile. 

Immóvably, avo. immobilméate, fermaméate 

immübity, s. immunith, státo di cid cheà 
immáne; esensione 

Immüre, va. murát 


































peliirai 
lamüical, adj. pdco musicále, dissonkata. 
Ammotabllity, s. immatabilità. 
lamütable, odj. immutábile, inalterábile 
lmmütablenes, 2. immutabilith 
Immétably, avo. immutabilménte, per sémpre 
Imp, s. foilátto; diavolétto, biricchiao; ia- 
ésto. (gere 
— va, innestáre, ransettáre, sténdere, aggiia- 
Inmátite, adj, immutáto, invariáto 
Immutation, motazióne, cangiaméoto 
Immüte, va: mutáre, cangiáre, alteráre 
Impact, vn. urtáni, tocoáre, dar déntro. 
impact, 4. contitto, Imprópto: cózso, trio; 
Pünt'of —, panto di contáito, loógo del 
cót10 0 toccaméato 
Impdir, va delerioráre, far deperire, not- 
[ 



























diminuire; to 
salüte; to becdme im 

Impaired, adj. deteriordto, alteráto , indebo- 
lito; to got —, deperire 

Impairer, s, persoa cbe delerióra o sobma; 
ebsa che fa deperire. 

Impairment, impairiog, s. deperiménto, sce 
maménto 
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IMP 


Impále, va. paliücáre; impaláre 

Impálement, s. impalazióne (supplisio in uso 
fra i Turchi) 

Impalpability, s. impalpabilita 

Impá!pable, adj. impalpábile, intangibilo 

Imp&nael, va. (legge) fare la lista dei giur&ti, 
del giurl ; iscrívere pella lista dei giuráti 

Impáradíse, va. imparadisáre, méttere in un 
paradiso; réndere beáto, colmár di gidja; 
beáre, allietáre, deliziáre 

Impárdonable, adf. v. Unpárdonable 

Impárity, s. disparità, imparità, ineguagiién- 
za, disuguagliánza 

Impárk, va. palificáre un pézzo di (rra per 
párco, assiepáre, atiorniáre di mara 

Impart, va. far partécipe, fare o dar parte di, 
accordáre, dire, concédere, comunicáre, 
far sapére, informáre, istraíre; — honour 
or favour, accordáre , concédere onóre o 
favóre; to — an affair to a person, far o 
dar parte ad uno di qualche cósa 

Impártial, adj. imparziále, disinteressáto 

Impartiality, s. imparszialità (ménte 

Impartially, avv. séoza parzialità , imparzial- 

Impartibility, s. iodivisibilita 

Impártibile, adj. impartibile, indivisibile 

Impártment, s. comonicazióne, rivelazióne 

Impássable, adj. che non ammétte passiggio, 
che non si puó varcáre, impraticábile 

Impássableness , s. (de' cammini) stato im- 
praticábile 

Impassibility, -sibleness, s. impassibilità 

Im passible, adj. impassibile, insensibile 

Impassion, va. appassionáre, impassionáre 

Impássionable, adj. eccitábile, iracóndo 

Impássiopate, va. v. lmpàssion 

Impassioned , adj. passionáto, appassionáto ; 
— éloquénce, eloquénza focósa , enérgica, 
calzante 

Impássive, adj. impassibile, insensibile 

Impassively, avv. impassibilménte 

lnrosait s. impassibilità 

Impastálion, s. (dei mural.) impastaménto 

Impáste, va. impastáre 

Impátible, adj. intollerábile 

Impatience, s. impaziéoza, f., smánia 

Impatient, adj. impaziénte , smanióso; dén’ t 
be —, non v' impazieptíto; to get —, dive- 
níre impazióote, impazientírsi (saméate 

Impátiently , avv. impazienteménte , smanio- 

Impawo, va. impegnáre, dare per sicurta 

Impéach, va. accusáre di delito di stato ; to 
— a minister, accusáre un ministro 

Impéachable, adj. accusábile, che pud éssere 
deounziato o processáto 

Impéacher, s. accusatóre, dioupziatóre, -trice 

Impéacbment, s. accüaa (di lésa maesta, ec.); 
the power of —, il dirftto di portar 1’ ac- 
€üsa nei delítti di stato 

Impéarl, va. imperláre, formáre in pérle; 
adornáre di périe 
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IMP 


Impeccability, s. impeccabilita 

Impéceable, adj. impeccábile 

Impéde , va. impedire , attraversáre , impac- 
ciáre, oppórsi a, ritardáre 

Impédiment, s. impediméato, ostácolo , im- 
paccio . 

Impél, va. impéllere, spígnere, sospingere 

Impéllent, adj. impellénte (motrice 

Impéller, s. chi o che impélle, movénte, forza 

Impénd , vn. impéndere, soprastare; éseer 
imminéote, minaccláre, avvicinarsi 

Impéndence , -cy, s. imminónza, sovrasta- 
ménto 


‘Impénding, adj. sovrastante, imminéate 


Impenetrability, s. impenetrabitita 
Impénetrable, adj. impenetrábile 
Impénetrably, avv. impenetrabilméate 
Impénitence, -tency, s. impeniténta 
Impénitent, adj. impeniténte, non pentíto 
Inpéoitenily, avc. sénza peotiméoto 
Impérative, s. (gram.) módo imperatífvo 
— adj. imperativo, che cománda; in the — 
(mood), nel (módo) imperativo, all’ impe- 
Impératively, aco. imperativamóote (rativo 
Impercéptible, adj. impercettibile 
Impercéptibleness, s. impercettibilita 
Impercéptibly, avv. impercettibilménte 
Impérfect , adj. imperíétto, difettóso, man- 
chévole 
Imperféction, s. imperfezióne, difatto 
Impérfectly, avo. imperfettaménte 
Impérfectness , s. stato imperfatto, imperfe- 
zióne, difétto 
Impérforable, adf. che pud perforársi 
Impérforáte, a/j imperforáto, sénza foro 
Imperforátion, s. imperforazióne 
Impérial , adj. imperiále, d'imperadóre, di 
re , principésco , sovrano, magníüco, di 
primo grado, primário, esimio 
Impérialist , s. süddito o sold&to d’ impera- 
tore, imperialista, m. 
Impérially, avv. imperialméate 
Impérially, s. imperialitá, potére imperiále 
lmpéril, va. espórre a perícolo, arrischiare 
Impérious, adj. imperioso, dominante, poténte, 
prepotónte, arbitrario, altióro. arrogapte 
Impériously, avo. imperiosaméate 
impériousness , s. imperiosità , arrogaoza, 
prepoléoza (marcessibile 
Impérishable , adj. chi non pud períre, im- 
Impérmanence, -cy, s. instabilità 
Impérmanenl, adj non permanénte 
Impermeability, s. impermeabilità (bile 
Impérmeable, adj. impormeábile ; impenetrá- 
impérsonal, adj. (gram.) impersonále 
Impérsonally , ave. (gram.) impersonalménte 
Impérsooate, va, personificáre 
Impereuásible, adj. impersuasibile 
Impértinence, s. impertinónza, mala creánza ; 
jncongruita, cósa estránea, fulilitd 
Impértineat , adj. impertinénte, wal creáto; 
incóngruo, estráneo, fuóri di propdsilo 
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IMP 


Iapértinently, ave. impertinesteménte 
adj. impertorbibile 
Im pertbrbableness, «. imperturbabilith 
Ampertarbed, adf. impeturbáto 
‘Imper odj. che non à pérvio, impéoe- 
impermedbile (meabitità 
wipes, s. impenetrabilith, imper- 
Jmpetigineous, adj. (med.) impetiginóeo 
Impetigo, s. (med.) impetigine, f. 
impetrable, adj. (poet. impetrabile 
impetráte, vo. impetráre; ottenére o eonse- 
gulre per Ia pregbiéra 
Impetrition, s. impetrasióne , I' impetráre, 
Vottendre per la proghiéra 
Jmpetratire, adj. impetrativo 
Jupetratorj, adj. di natára da impetráre 
Impetoósity , 1mpàinoosness, s. impetnosith 
Impàtaous, adj. impetudso (peto 
Impétuously, avo. impetnosaménle, eon im- 
Jaypetos, s. fmpelo, impólso, érto, impetuosità 
Imp/érceable, adf. che non pad essoreforáto, 





































n traforáio; impenetribile 

i 4, ire p 

1 upon) urtánii (obntro), im- 
1 impeguére, dire in pégno 
i 

i 

i npietà, profanith 

1 Xácableness, s. implacabi- 





xorábile 
». implacabilménte 
Antire, fináre, scolpire 





» plantaménto, innestaménto 
s. difétto di plausibilità, fn- 
za 


f. non plausíbile, inverosimile 
7v. in médo póco plaosíbile 
tovér lite, processhre, accusáre 

. . — .'egge) accusatére, attóre. 

Implement, s. otensile,w., ordígao, stroménto 

arnése, m. ; implements, attrézzi 

Ampler, adj. iptrickto,intralciáto, Imbrogliáto 

implicate, va. implicáre, avvilappáre, avvól- 

gere , intralciáre, intricáre , imbi 
‘métlere in mal passo, comprométtere 
Implication, s. implicaxióne, f: ; by —, per 













implicitaménte 

. implicdto, implicito, intéeo, 

compraso, taciüto. 

luplóre, va. imploráre ; on, imploráre 

Implorer, s, chí impléra; postalánte, suppli- 
catóre, petitóre. 

Impltmous, lmplómed, adj. sénza plano, 
spennáto 

Imply, va. implichre , signicáro, volére, 
Jer dire, suppórre, compréndere, rinchi 
dere; that implíer a. contradiction, cid im- 
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IMP 





Impéiionment, a. arvelenaménto 
Impdlicy, s. ‘qualith, caráuere impoMtice, 
eatlira politica; difétto di tàlio ; seonve- 
iéoza, imprudésza. (rillàne 
Impolite, adj. inerbimo, scortése, incivfle, 
Impolitely, ave. acorteseménto, incivilménte, 


rormaméate 

Impoliteness, s. | nciviltà, scortesia, rozzézsa. 

lapblitie, adj. impolítico, póco arvedéto 

Impdtiticly, ave, impoliticaménte, imprudea- 
toménte 

Imponderability, s. imponderabilita 

Impónderable, adf. impondérabile 

Impbnderous, adj. di péso impercettibile. 

lurpórous, adj. sénza péri, compatte 

Import, va. importáre, introdarre; imports- 
re, signiücáre, valére, implicáre; to — 
goods from a fóreign country, importáre 
mérei dall'éstero ; this term imports, ele, 
quésta vdeo vale, ecc., what imports it ta 
you? che v'impórta ? che cósa vi fa? 

Import, s. impório, abuso ; signiicáto (valóre 
di una paróla) ; impório ; valore, sbmma; 
impérto peso, imporlánsa, riliévo, impet- 
tasidne, mercanzía importa. 

Impóriable, adj. importábile. 

Impdrtanee, s. importámaa, ri 
godora, entità, momónto; 
poca importánza, di ténue entità. 

Impértant, adj. importánt 

Importation, s. importazión 
duty, dirilto, dizio d'entráta. 

Importer, s. (com) imporlatóre, negozidate 
che introddce mérci straniére (ai 

Impértonacy, Impértunateness, s. imporia- 

Impértunata, adj. imporiüno, ineómodo, fa- 

o ; to be very —, soliecitár importa- 
namén! biédere con istápza. 

Impórtonalelj, atv. importonamánte 

Impórtupateness, s. imporiunità, noja 

Importàne, vo. importunáre 

— adj importüno, incdmodo, faatidióto 

Importénity, s. importanith 

Impértuoas, adj. senza pório 

Impóiable, adj. che pud éesere impósto; eb- 






































duty on —,— 











impórre, prescrivere, comandire ; 
ihre, ingannáre, troffüre, infnos- 
tax, impórre una tisea, méitere 
un’ impésta: to— upon a pérson, sorat- 
chidre uno, infinocchidrlo 

Impóier, s. imponitore, sorercbiatóre 

Impoiition, s. i mposixióne, l'àttodeli' imple- 
posisióne, sovercbiaménto ; impásia, 
Visio, gravéxza , angaris, 


impo 
"aj. mpocsibile, impraticllla 
impósta, gravézza, dázio, tissa 
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IMP 


Empdsthumate, on. impostemíro 

Imposthame, s. (med.) apostéma, postéma 

Impóstor, s. impostére, ingannatére, -trice 

Impésture, s. impostdra, giuntería, ingánno 

impotence, impotency, s. impoténza, debolés- 
za, incapacits, frigidézza ; (med.) impotéa- 
za, incapaeità, frigidézza ; (med.) impotón- 
za, frigidita; (legge) impoténza 

impotent, adj. impoténte, débole, incapáce; 
(med.)impolénte, frígido ; (legge) impoténte 

Impotently , avv. impotenteménte, debilménte 

Impóünd, vo. sequestráre una vácca o un ca- 
vállo, rinchiáüderlo 

Impóverish, va. v. Empdverish 

Impower, va. facoltáre, dáre potére, autoriz- 
zàre, abililáre 

Impricticable, adj. impraticábile, impossibile 

Impracticableness, e. impossibilità, difficoltà 

imprecate, va. imprecáre, maledíre 

Imprecátion, s. imprecazióne, maledizióne 

impreeatory, adj. imprecatívo,d'imprecazióoe 

Impréga, va. (poet.) impregn4re, fecondáre, 
saluráre 

Impréágoable, adj. imprendibile, inespugná- 
bile, inconcésso, sáldo, incrollabile 

1mprógoably, avv. in módo inespugnábile 

Imprégnate, va. impregnáre, ingravidáre; 
impregeáre, fecondáre; impregpáre, riém- 
piere ; to be impregpated., impregnársi; — 
with, imbevérsi di, riempirsi di, ésser 
prégno di 

— adj. impregnáto, grávido, piéno — (zéppo 

Impregnáted, adj. prégno, grávido, piéno; 

]mpregpátion, s. l'impregnáre, l'ingravidáre; 
(Ag.) riempiménto, impregnaménto, fecon- 
daménto 

Imprescriptibility, s. imprescrittibilità 

Impreseriptible, adj. imprescrittíbile 

Impréss, avv. imprímere, stampáre, improntá- 
re, scolpíre, penetráre, compenetráre, im- 
pressionáre; — sóldiers, leváre i soldáti per 
fórza ; impréssed with the idéa, compene- 
trato dell'idéa 

impréss, s. impressióne, imprónta ; to bàar the 
— of, portáre l' imprónta di 

lmpréssible, adj. &tto a ricevére un’ imprón- 
ta; impressionábile, suscettíbile d'impres- 
sióne, sensibile 

Impréssion, s. impressióne, stá mpa ; l'impri- 
mere, impressióne, imprónta ; impressióne, 
effetto, idéa, nozióne, sentimónto ; a deep 
—, wna profónda impressióne ; for the — 
of my book, per la stampa del mio libro 

Impressive, adj. ohe láscia una profónda im- 
pressiéne; calzánte, toccánte, impressívo , 
impriménte, penetrativo, enérgico ; — élo- 
quence, eloquénza impetudsa e calzánte 

Impréesively, avv. in módo da fare impres- 
sióne, in módo penetrativo, calzánte, im- 
priménte, energicaménte 

Impréssiveness, s. qualità di cid che fa im- 
pressióne ; forza, energía, incálso 
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IMP 


Impréssment, s. requisizióne, dománda, ór- 
dine, m., mandáto ; léva di soldati per forza 

Imprimátur, s. imprimátur, permissidne di 
stampáre 

Imprímis, ave. (/at.) imprímo, in primo, pri- 
mieramóste 

Imprint, va. improntáre, stampáre, impríme- 
re , scolpíre, efügiáre; — a thing on wir, 
stampáre, improntáre ana cósa sulla céra; 
— on the mind, scolpire checchessia nella 
ménte (gióne 

Imprison, va. imprigionáre, métlere in pri- 

Imprisonment, s. imprigionaméato, prigiooía 

Improbability, s. improbabilità, f. 

Impróbable, adj. improbábile, inverisimile 

Impróbably, avv. improbabilménte 

impróbate, va. disapprováre, riprováre 

Impróbity, e. improbità, disonestà — (visáta 

Impromptu, adj. improvvisáto , s. uo’improv- 

Improper, adj. impróprio, sconvenérole, sco- 
veniéote, disadátto ; disdicévole; scéncio 

Improperly, ave. impropriaménte  " 

Imprópriate, va. (legge) méttere (un léico) in 
possésso di báni ecclesiástici 

Impropriation, s. (/egge) immissióne (di un 
láico) in possésso di béni ecclesiástici ; be- 
nefizio ecclesiástico posseddlo da persóna 

ica 

Imprópriátor, s. làico possessóre di beni o be- 
befizi ecelesiástici 

Impropriety, s. improprietà, sconvenevolézza 

Improvability, impróvableness, s. capacità di 
miglioraménto 

Impróvable, adf. che si pad miglioráre, per- 
fottibile, perfezioaadbile . 

Impréve, va. migliorare, perfezionáre, utills- 
záre, méttere a profitto, approfittarsi di , 
giovársi di, addottrináre, coltiv&re; corro- 
boráre, ripforzare; applicáre, méttere in 
pratíca; t0 — one's condition , migliorár 
sórte, arricchirsi; — one's mind, addottri- 
nársi 

— tn. approvecohiársi, migliorársl, avan- 
zársi, profiltare, far progrésso , addotiri- 
Dársi,rinforzársi, corroborársi ; — in knów- 
ledge, imparáre, istruirsi ; to — on atbiog, 
condürre a maggiór perfezióne una cósa ; 
to — one's self, istruirsi , addottrindrsi ; to 
be greatly improved, avér fátto grándi pro- 
gréssi 

Improved, adj. miglioráto, perfezionáto 

lopróvement, s. miglioraménto, perfeziona- 
ménto, utilità, profitto, vantággio, cultára , 
coltirazióne, impidgo, buón dso, progrésso, 
istruzióne, applicazióne; pratica, Geo pra- 
tico ; the improvement of the mind, Ja col- 
tivazióne dello spírito (perfezióna 

Impréver, s. persóna che miglidra, ntilizza , 

Improvíded, adj. v. Unprovíded (za 

Improvidence, s. improvvidéoza, imprevidén- 

Improvident, adf. imprévvido, inconsideráto 

Improvidently, avv. improvvidamónte 
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IMP 


Imprüdence, s. Impradéora 
TInprüdeot, adj. imprudánte. 
Imprientiy, aov. impradenteméate 
Impaberty, s. (legge) difátto di pubertà 
Impodence, s. impudénza, sfrontatérza. 
Impudent, adj. impudéate, sfacciàto 
Jmpodentiy, aov. impodenteménte 
Impadlcity, s. impadicizia 

Impóga, va. impognáre, oppognire 








Impégner, s. impugnatére, antagonista 
Impàissance, 4. v. Impotence 
* "hlsion, s. impálso, stimolo 

dj. impuliivo. 
avv. in módo impulsive (méate 

imposità; with —, impune- 
imparo, impodico ; jmmóndo 
»». impuraménte, con impurith 
Impárity, s. imparità, oscenità. 
dj. porporáto, purpüreo 
dj. imputábile. 
imputabilith 





» impatazióne insussisténte 
Impétative , adf. impulativo ; incolphnte 
Impéte, ra. imputire, appórre, attribuire. 
Impáter, s. impntatóre, accusatére, 
iT a lotro, déntro; fra, tra 
the, nel, nello, nella, nei, ne; 
— the room, nella chm 


















stro padróne ? er ee 
re, entráte, restite ; 
impegnáto; to be — for it, ésser in mal 
pásso;— much as, arveguaché atantecbé; the 
lop-áils are tákon —, (mar. ) le véle di gab- 
bia son serráte; — top-gallant sails! sérra 
lo vele di pappafico 

Toability, s. inabilità, incapacità 

Inaccessibility, s. inaccessibitite 

paccessibile 










Inhecorate, odj inesitto, scorrátto 
Tokction, s. inazione, inártia, 6 
adj. nop attivo, nell'inatió 








Todctively, avo. adoza. 

Inactivity, s. inoperosith, diféito d'attività, 
inértia 

foddequacy, s. insufüciánsa, manchevolésza; 
stàto, qualità incompléta, inadequate 

Inbdequate, ad. inadequito, aproporsionáto, 











v avv. inadequataménte 

bility, s. inammissibilità 

ble, adj. ioammisstbile 
inaarveriénza ; from, 
ina 

isatténto, inavvertito, inav- 











vedio, trascui 
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inavvertentoménte 
bile, che mon si po 
Mienabiilh — (alienre 


adj. 

Ieamissible, adj. (teol.) inammiss(bile 
Indmorate, loamoráta, mf. (antig.) inpamo- 

rato, ini oráta. 

Ioine, adj. inkne, vàto, vácao, fütile, vio 
Todnimate, adj. inanimito, mérto 
Toapition, s. inédis; mancánza d' 
, 5. inanith, lootlith, fotilità ; (Jte) 


andvécieaty, 




















vàno 
Iokppetency, s. inappetéura, f. ; disgéato 
Indpplicable, adf. inapplicéhile, che non à 





plickbil (gligénza 
losppliction,, s. difátto di applicazióne, ne- 
Todpposite, adj. fobr di propésito, mal eol 
(bile 
Iappréciate, adj. inapprezsábile, inestimá- 
Inappróachable, adj. v. Inacessibile 
Toàplitode, s. disadartággine, f. inettézza. 
Inárch, va. ipnestáre per avvicinaménto 
loarticalate, adj. Inarticolàto, indistinto 
Toarticolatel y, avo. indistintaméate 
Inarlicolateness, narticalition, s. ditto di 
cbiarésza nel pronuociáre 
Inartificial, adj. póco arüfcidlo, séase &rte, 
natorále, schiétto 
Ioartificially, avv. in módo natorále 
Inoatténtion, s. manckaza di attenzióne, aba- 
datagrine, f. 
Tnattdative, adj. disatténto, distrátto, sbadáto 
Inkvdible , ‘adj. Inaudíbile, non udibile, ia 
módo inaudibi 
Todugurate, va. inaoguráre, investire 
lniwgràtion, s. insogurazióne, f. — (absto 
Inauspleioos, adj. tnfinsto, malanguréeo, fe- 
Tnauspleioutly, avo. infaustaméate, con cal- 


























bred, adj. innáto, ingénito, inerda- 
réote, natu 

imbréathed, adj. inspiráto, Inféso 

Iockie, va, ingabbikre; v. Eocáge 

Inckicalable, adj. incalcolabile 

Inchiculably, avv. incalcolabilménte, immea- 














saménte (sióno, 
Incamerátion, s. incameraméato, iücamera- 
Incandéscence, s. incandescónsa. 





Tocandéscent, adj. incandesedate 

Toeanthtion, s. ipeantésimo, incánto, magia 

Iochatatory, adj. d' incaatésimo, d' inckato, 
mágico 

Incapability, s. incapaeità 

Incépable, adj. incapáce, in&bile, in&tio 

Incapicious, adj. di pda capacità, ehe con- 
tiene póco, atrétio, angésto 

Incapácioosnets, s. stretidzea, angüatin, pic- 
colézza. 

Iocapàcitate, va. réadore incapáce o inibile. 

Iocapacitátion, s. (legge) privasione di po 
70, difétto di capacità legálo, inabilité 
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Incapacity, s. iacapacità, inabitità 

Incárcerate, va. incarceráre, imprigienáre 

Incarceration, s. incarcerazióne, prigionfa 

Incárnate, va. coprire di cárne, iocarnére, 
incorporáre, dáre un oórpo a 

— adj. incarnáto, che ha préso cárne, dive- 
nüto carne, incorporáto 

Incarnation, s. iacarnazióne, f.; ii prénder 
c4rne; (teol.) iaocarnaszióne 

Incáraative, adj. (med.)incarnativo, che fs cré- 
scer ta carne; s. rimédio incarnativo 

Incase, va. incassáro, métiere in una chssa, 
in una seátola ; coprire, ricoprire, rinchié- 
dere, avvólgere 

Incatenátiosn, s. l' incatenáre, inceppáre, in- 
calenasióne 

Inciutious, adf. inchuto, sconsideráto, im- 
prodéate 

Incáutious!y, avv. ineaulaménte 

Incáutiousness, s. incautéla, imprudénza 

Incavàted, edj. incavato, scaváto, cávo 

Incavátion, s. incavatüra, scávo, cávo, vádo, 

Incéndiarism, s. prática criminósa, o crimine, 
m., dell'incendiário 

Incéndiary, &. incendiário; —, adj. incen- 
diário 

incepse, s. ineénso; — bréathing, odorífero 

— va. incensáre, dare l' iacónso, aduláre 

Incónse, va. irritáre, provocáre, corruociáre, 
inasprire; to be or becóme incànsed, adi- 
Tàrsi, sdegnársi, inasprírsi 

Incénsement, s. cóllera, fra, sdégno, rábbia 

Incànsory, s. incensiére, m., taribolo 

Incéntive, s. incentívo, stimolo, motivo, mo- 
vénte, m. 

Incéption, s. (antiq.) principio, eominciaménto 

Incdptive, adj. elementáre, del cominciaménto 

Incéptor, s. principiánte, cominciante, mf. 

Incértitude, s. incertézsa, esitazióne 

Incéssant, adf. incessánte, continuo 

Incéssanily, avv. incessantemónto, di contínuo 

incest, s. incésto 

Incéstuous, adj. ineestnóso 

inch, s. (misura) póllice,m., óncia, ladodicési- 
ma parte d'un piéde inglése ; inch by inch, 
a póco a póco, a góccia & góccia ; by inches, 
póco per vólia, gradataménie ; give him aa 
— and be will take an ell, dálegli un dite 
ed egli si prendera tatto il bráccio 

— va. dare con parsimópia ; — ot, misórare 
3 dila, distribuire parcaménte ; {our inched, 
di quattro póilici 

iochoale, adj. incodto 

iachoately, avv. ia módo incipiénte 

incidence, s. incidénza, cáso, azzárdo 

incidsat, adj. incidénte, casuále, che accáde, 
che avvióne, che succéde, ordinário, comü- 
ne; the miseries incident to bümaa life, le 
misérie insepsrábili della vita umána 

— 8. incidéate , m. aceidónto , m. , caso, eve- 
niénza 

incidental, adj. accidentále, fortailo, cashale 
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Ineidéntally , avv. per incidénza, incidente- 
ménte 

Iacipient, adj. incipiénte, cho principia 

Inelrele, v. Encircle 

Incircumspéetion, s. mancánza.di cautéla 

Inciéed, adj. incíso, tagliato, scolpito 

lacision, -ure, s. incisióne, f., táglio 

Ineléive, adj. (anat.) incisivo ; incisério ; — 
tooth, dónte incisório 

Ineféor, s, incisére, dénte incisívo, incisório 

Jucitátion, s. incitaménto, istigasióne 

Incite, va. incitáre, eccitáre, stimolare, spín. 
gere, incoraggiáre, istigáre, spronáre 

Incítemont, s. incitaméoto, eccitaménto, sti- 
molo, spróne, m., motivo, movénte, m. 

laciter, s. incitatóre, istigatére, -tríce 

Ineivil, adj. v. Uselvil 

Incivility, s. inciviltà, mala creánsa 

Incivilly, avv. incivilménte, rusticaménte 

Inclómency, s. incleménza, durésza, inflessi- 
bilith; inelemónza, intempérie 

Inclément, adj. incleménte, inflessibile, ineso- 
ràbile; (del tempo) incleménte 

Inclíoable, adj. inelinévole, proclive, dispdsto 

Inclindtion, s. inclipazióne, pendfo, china; 
inclinazsibne, propensióno, disposizidne , 
tendéoza, génio 

Ineline, vn. inelináre, inchináre, piegáre, pro- 
péndere, éesero dispósto, proclíve, portato 

— va. iuclináre, incarvare, chináre 

Inclined, adf. inclináto, inchinérole, piegáto 
proclíve, propénso, dédito, dispósto ; àmo- 
rously —, ipohinérole all'amóre 

Inelíoiog , adj. inclinante; s. propensióne 

locióister, va. v. Clólstor 

Inclése, va. rinehiüdere , incládere; the in- 
clésed, ' inclósa (léttera) 

Ioclóáer, s. chi racchiüde o incldde 

Inelóáure, s. Atto d'inchiüdere; partiziéne, di- 
visióne di térra per mézzo di siépe o d'Ál- 
tro) ; incladiménto, chiusdra; chiüso, siépe 
f.; slligáto, allegáto (nére 

inclüde, va. inchiüdere, compréndere, conte- 

Incladed, adj. inchiüso, compréso; abbrac- 
ciáto, contenüto; the sárvice —, compróso 
ii servizio; not —, non compréso 

Inclüáive, adj. inclusivo, che comprénde 

Inclüsively, avo. inclusivamónte . 

Incóg. avv. (bur/.) incógnito 

Incógitantly, avv. sónza riflessióne 

Incógnito, adj. incógnito; — s. incdgnito 

Incbgnizable, adj. non conoscibile, irrecono- 
scibile 

locohérence,-rency, s. incoerénza, ineongruità 

Incohérent, adj. incéngruo, incoerénte, che 
non si confh, discrepánte 

Incohérently, aov. in módo incoerénte 

Incoincidence, s. mancánza di coincidónza 

[ncoincident, adj. s. non coincidénte 

Incolümity, s. iocolumità 

Incombioing , adj. non combinánte, in dis- 
accórdo 
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Jocombustibility ) s. proprietà, 
locombüstibleness |.— combustibile. 
Incombüstible, odj. incombustibile 
Income, s. entrita, réndità. réddito ; to bave 
yearly — of, avére ova réndita áa- 
the — tar, l' impésta sulla rén- 





Incommensnrabllity, s. iucommopsurabilità 
Tocomménsurable, adj. incommensorábile 
Incommnsorate, adj. da non potérsi misuráre 
Inchmmodate, v. locommáde 
Incommóde , va. starbire, incomodáre, 
(nience 
'. Inconvé- 
Tocommobicability, s. incomonicabilith 
Iocommünicable, adj. incomonicábile 
Incomménicably, avv. in médoincomonichbile 
Incommónicaüng, adf. sábsa comunicas 
che non si comünica, non comunicál 
Jocommonicátive, adj. poco comunicativo 
Incomm ütable, adj. incommatabile 
TIncompàct, adj. póco compátio, n 
Tncdmparable, adj. incomparábi 
Incbmparableness, s. incomparabilith 
Jncómparably, avo. Ipeomparabilménte 
Incompissionate, adf. séora compassióne, dáro. 
Jocompatibility, 2, incompatibilu. 
Incompatible, adj. incompat 
Tocompitibly, ave. 
Ancdmpetency, s. insofficénza, nab; (leg- 
9e) lncompetéara (peténte 
Incómpetent, adj. incapice, inibile, incom- 
Iocbmpetentiy, ave. incompetenteménte 
Incompléte, adj. che non à compiüto 0 com- 
pléto; difetioso, manchérole, imperfátto 
Incompléteness, s. stato noo compióto , stálo 
difettóso, impertétto, manchérole 
incompléx, adj. incomplésso 
Tncompliance, s. manchnza di compiacéoza, 
non aderénza, rifidto 
Tncompreheosibllity , s. incom, 
Incomprehénsible, adj. incompr 
Incomprebénsibly, adf. incomprensibilménte 
Incompressibility, incompressibilità 
mpréssible, adj. incompresstbile 
Taconcéalable, adj. che non pub dsser nascó- 
lo, celáto, tenülo segréio 
Jaconcéivable, adj. inconcepíbil 
Tnconcéivableness, 1. inconcepibilità 
bly, avo. in módo inconcepibile 
Ioconcláiive, adf. inconeludéate 
Ioconclóiively, avo. in módo iaconeludénte 
Jaconclüiiveness, a. qualità inconclodénte 
Tnconedet, Inconcócted, adj. (poco usato) erá- 
do, mal digerito, indigário (indigdsto 
4. immaturith, atáto crüdo ed 














































































Tocondàpsable, adj incondensábile 
Tacotdite, adf. incóndito 

Tocont v. Non-confórmity 
Incon, . Uncongéaial 


Incongrtity, s. incoogruità 
Inedngruous, adj. incóngruo 





Inconnection, s. soonnessione 
locbnsequence, s. incopseguánza , inferdesa 
filsa, conclasióne pico lógica. 
locbosequent , adf. inconsegoónte , mal foa- 
dàto, péco lógico 
Inconsequéntial , adj. peo légico; pico im- 
rote. 


po 

Inconsiderable, adj. di póoo moméato, di é- 
‘noe enti, foconsiderábile — ' 

Inconsiderableness, s. póca importánza. 

rate, adf. inconsidersto,soonsidersto 











deratézza , inconsideratérza , iaconsiders- 

inchria 

Inconsistence , -toncy, s. incosrdnzs , incom- 
groità, Incompatibilità , inconsistdnra , ia- 
conseqnánza. 

Inconsistent, adj. incoorénte , ipconsentineo. 
jncóngrao, locompatibile, disdicévole , is- 
"consistánte ; — with, non 6onsentáneo a. 
disdicdvole 

loconsistently, avo. in módo incosrsate , in- 
coogrocntoméate,iocompatibilmbate 

Toconsólable, adj. incon 

Teconsblably, avo. loconsolabilméate 


|s. dissonánza. 


Tochosonant, adj. dissonánte, in disaccárdo 
Tocbasooantly , avo. incompatibilménte, ia 
disaceórdo 
Incovspieuons, ad, incospieno, pdco eospicco 
Inconspicaonsly, avv. nop cospiouaméate, pi- 
co cospicuaméote 
Tocdastancy, s. incostépza, lopgerézza. 
Incdostant, adj. lncostánte, volóbile, leggire 
Incdastantiy, avo. incostanteménte 
Ioconsümable, adj. ioconsomábile: 
loconsümably, avv. 
Inconstimmate, adj. inconsumáto, non cosss- 
mito (non compiuto) 
Incontéstable, adj. incontestibile, edrto 
Iocontéetably, avo. incontestabilméate 
locóatinence, s. incontinén1a. 
lochatinent, adj. incontinénle, impudico 
Iocntinently, avo. con incontisénza 
locontróllabie, v. Üacontróllable. 
Jacontrovértible, adj. incontrovertibile 
locontrovértibly, avo. incontondibilméate 
Inconvénience , “nioncy, 4. incomrenióara , 
dors, sconvonevoléara; incómodo 
— va. incomodi 
Tnconvéolent, adj. 










































Joconvirtible, adj. (dei fondi) now coavertibile 
Toconvincible, adj. (poco weato) incouvincibie 
incony, s. inscidora, maockara d'árte; 

— adj. ignáro, indótlo, rte. 
Incorporility , s. incorporeità, immaterialità 
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Incórporally, avo. incorporalménte 

lncdrporate, va. incorporáre, far entrare, as- 
sociáre , unire in corporazióne; vn. incor- 
porársi, uoírsi, associársi 

— adj. incorporáto, ineorpóreo (ne 

Incorporation, s. l' incorporare, ineorporazió- 

lncorpóreal, adj. incorpóreo, spirituále 

Incorpóreally , avv. immaterialménte, incor- 
poralménte, sénza córpo 

Incorporéity, s. incorporeità, stato ipcorpóreo 

Incórpse, va. iocorporáre, unire insiéme 

Incorréct, adj. scorrétto, inesátto 

Incorréctly, adj. scorreltaménte (sattézza 

Incorréctness, s. scorrezióne, mancánza d' e- 

Incórrigible, adj. incorrigibile 

Incórrigibleness, Incorrigibility, s. incorrigi- 
bilità 

Incórrigibly , avv. incorrigibilménte 

Incorrbpt, locorrbpted, adj. incorrótto, püro 

Incorruptibility, s. incorruttibilità 

Jacorrbptible, adj. incorruttibile; darábile 

Incorrbption, s. incorruzióne, incorruttibilità 

Incorrüptness, s. purità, integrith 

Incrássate, va. spessáre, ingrossáre 

Incrassátion, s. lo spessáre, ingrossaménto 

Incráesative, adj. incrassánte, che spéssa 

Incréose, va. accréscere,aumentáre, ingrandire 

— on. créscere, aumentársi, ingrandirsi 

— s. accrescimónto, aumentaziéoe, auménto, 
increménio, aggiünta ; cósa aggiünta, pro- 
dótto, profitto, fratto 

Incréaser, s. chi o che accrésce o auménta 

Apncréasing, adj. che si auméota, crescánte- 

Increáte, increáted, adj. increáto, etárno 

lucredibllity, s. incredibilità 

Yncrédible, adj. incredibile 

-Anerédibleness, s. v. Incredibility 

Incrédibly, avv. incredibilménte 

Jncredality, s. incredulità 

incrédulous, adj, incrédulo, incredánte 

increment, s. inereménto, accresciménto 

increpate , va. (ant.) increpare, ripréndere, 
redargníre, rimproveráre 

Increpátion, se. (poco usato) increpazióne, ri- 
prensidne, rimprévero 

Ineriminate, va. incrimináre, incolpáre 

incróach, v. Eocréach 

Incrüst, Inerüstate, va. incrostáre, intonacáre 

incrustation, s. incrostatüára, crósta, cortéc- 
cia ; intónaco, ipntonacatüra 

Encristment, s. incrostazióne, f. 

Anerjystallizable, adj. non cristallizsdbile 

incubate, un. covare 

Hocubation, s. iocubasióne, f. covatüra 

incubus, s. (píur. incubi) (ncubo (med.) 

Aucülcate, va. (on , upon) inculcáre (a) ; to 
— a thiog upon youth, inculcáre una cósa 
ai gióvani (zióne 

Inculeátion, s. Y Atto dell’ inculcáre, inculca- 

Incilt, adj. (antiq.) incólto, sónza coltüra 

Aocultivátion ) s. mancanza di coltóra, colli- 

Enciltare | vazióne trascarata 
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Inchmbency, s. incumbénsa, cárica, impégno; 
possésso di un benefizio 
Incümbent, adj. appoggiáto, collocáto, pósto; 
devolato, obbligatório, che incómbe ; — on, 
appoggiáto sópra ; dütieá — on all , de’ do- 
véri che incómbono a tütti 
— s. un benefiziato, ino ch' à in possésso di 
qualche benefízio 
Inchümber, va. Enchmber 
Jochmbrance, s. ingómbro 
Jncar, va. incórrere in, espórsi a, attirársi 
addósso, dare ip; — a pérson’s displóaba- 
re, incórrere nell’ aitrói dispiacére; — one's 
hátred, attirársi addósso !' ódio di alcüno; 
— a pénalty, espórsi ad upa mülta 
Incorability, s. incarabilita 
Iocürable, adj. incurábile, iosanábile 
[ncürableness, s. incurabilità, stato incur&bile 
Incárably, avv. d' una maniéra incurábile 
Incuriósity, Incüriousness, s. incuriosita 
Incürious , adj. póco cnrióso, nou curidso, 
sónza curiosità ; indifferónte, disattónto 
Incürsion, s. scorrería, incursióne 
Incürvate, adj. ineurváto, curvato, arcáto 
— va. incurvare, piegáre, accáre 
Incurvation , s. l' átto del curváre o réndere 
eürvo, curvatüra , piegatüra, pidga; l'álto 
dell' inchinársi, inchinaménto, inchíno 
indagate, va. indagáre, investigáre 
Indagátion,s. indagazióne, indágine, f. ricérea 
Indagátor, s. indagatóre, investigatóre 
Indéar, v. Endéar 
Indébted , adj. indebitato, obbligáto, tenüto ; 
to be — to a pérson for a thing , ésser ob- 
bligáto ad alcüno per checcbessía ; 1 am — 
to you for my present bàppiness , vi sono 
debitóre della mia presónte felicità 
Indécency, s. indecénza, sconcézza, sconvene- 
volézza (cio 
Indécent, adj. indecénte, sconvonévole, scón- 
Indécently , avv. indecenteménte , sconcia- 
ménte (bile 
Indeciduous, adj. durábile, permanénte, sta- 
lodecléion , s. irresoiuzióno , stato indeciso, 
titubanza (indeciso 
Iodecísive, adj, póco decisívo, inconcludénte; 
Indeclinable, adf. (gram.) indeclinabile 
Indecompdéa ble, adf. indecomponibile 
lodécorous, adj. indecánte, indecóro, scóncio 
Indécorously, avv. indecorosamónte, sconcia- 
ménte (cézza 
Indécorousness, s. mancánza di decóro, scon- 
Indecórum, s. indecóro, sconvenevolézza 
[odéed, avv, in effétto, in verilà, in véro, ve- 
ramónte, davvéro, in fatto, di fátti; no —, 
no davvéro; —, — , in very deed , daddo- 
véro - 
Indefátigable, adj. infaticábile, indefasso 
Indefatigableness, s, indefessità, operosita 
Indefátigably, avv. infaticalbilménte 
Iodeféaáible, adj. inaliendbile , imperseritt{- 
bile, indistruttibile, irrevocábile 
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, avo. inaliensbilménte, irrevo- 
' 

5. indefettibilità 
Taj. indetatibita 
adj. da non potérsi diféndere 
adj. indetnibile 
3j. indefinito, indetermináto 
av, indefinitaménto 
4, 4. indefinitésza 
“erated adj. indaliberdto 








. manchora di delicatésta. 


 póco delickto — (sarciménto 
nnírzo, indennith, ri- 
izáre ; dar indennízzo, 
iarcire, rifüro i dini 

nnízo, risarei- 








aaj. indimonribit 
legge) naturalizzaxió 
hé cltadinkora (allo strantero) 
i dei beri (allo schiavo) 
va. (legge) nataralizsére, confe- 
rire i diritti dei eittadfoi (allo 
atraniero) , 0 dei liberi (allo 
achíavo), v. Endenize 
ddentelláre, intaccáre, far theche 














aatóra, incisióne , Uiglio, frastá- 
‘fra 

 addentelláto, intaceáto, fr 
áto (noviziáto 
“contritto d'apprendissigglo, di 








"adj. (0, di, da) iodipendénte 
‘a0, un proprietário, un be 
indepándenls , (relig.) gl' indi 
i dissidéoti 

y, avv. indipendenteménte 

1, ad. indescrivibile, indicibile 
lifátio di mérito ; demárito 

lity, a. indistrotibilità 

e, adj. indistruttibile 

ole, adj. da non determioirsi 
e, adj. terminálo, vágo 

ely, avv. indeterminalaménte 
jon, s. indeterainasióne, irreso- 
\. indevosióne (latézza. 
7. indevóto, irreligióso. 

vp. irreligiosamónte 

ir. Indexeé e Indices) indice, m., 
"rica, lista ; gooméne; (mat.) ca- 
1; (mus.) da cápo; — expürgato- 
ilbitory, Indice dei libri proiblti ; 
is in tbe —, quésto líbro é all’ fn 
book was iusàrled (ovvero was 


























placed on) the 
Y indica. 
india rübher ]s. gómma el&atia, cose- 
indian rüber) — chowc 
lodiaman , s. bastiménto pel commércio coe 
le Indie 
indian, adf. Indiàno, d' ladia, delle India 
Indian, s. Indiéno, Indidoa; a North Améri- 
can—,unselriggio del Canadh, un ladiáne 


—, quel libro fa mésso al- 





indicant, adj. indicánta, che fodica 
Indicate, va. indickre, accenoáre, mostráre 





indicatory, adj. (of, " 
sidve, che accéata; indieativo, indicatirie 

Indice, v. Index 

Indfct, vz. (legge) accosáro , denunsiire ia 

sia, processáre; to stand indicted, ie- 

sere accnsáto, processáto 

Indictable , adf. (legge) acensábilo , processi- 
bile; erimindso, di resto, rio 

Indfctée, s. (legge) acousito, rào conveaito 

Iodicter,, s. (legge) aMbre, aocosatóre, püb- 
blieo ministéro 

Todiction, s. dicbiarazióno ; indizióne, /- 

Indícnent, s. acctsa, áito di accása ; to pre- 
für an —, intentáre un procésso 
Indifference, s. indieréoza. 

Indiferent , adj. indifferbale , poco coráate; 






















Indigdst, Indigésted, adj. indigésto ; informe 
Indigtatible, adj. indigestibile ; dro, erado 
Indigéstion , s. (med.) indigestione ; Be diei 
of an —, à mérto d' indigestione 
Indignant, adj. indegoáto, sdegnáto; to be 
— al, éssero indegnáto o sdegnáto di 
Iodlgnaatly, avv. con isdégno, ad 
Indigaation, s. indegnazióne, 
Indigoity, 4. uà ati 
traggio 
Indigo, s. indaco, fodigo, {ndioo 
Iodilatory, adj. non Iolo, senza dilazióoe 
inishable, adj. indimiauibi 
)bbliquo 
mánzo indirdtto, raggíro 
Mtamón 















(bile 


odia, an 
lodiscéroible, adj. percettibile, indisoerai- 
Iodiscàrnibly, arv. impercetibilménte 
Indisciplina ble, adj. indisciplinábile 
Indiscipline, s. mancánza di disciplíoa. 








^, bie, nte, tübe, 


- ft, mit, bit, 


mi, tüb; - fir, pique, &T 
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Indiscréet, adj. indiscréto, sconsideráto; im- 
prudénte, póco giudizióso 
indiscréetly, avv. indiscretaménte, impruden- 
teménte, sónza discrezióne , seonsiderata- 
ménte 
Indiscrétion, s. indiscrezióne, imprudónza 
Indiserimipate, adj. indistinto, confüso 
Indiscrimioately, avv. séoza distinzióne (ciéco 
Indiscriminating, adj. che non fa distinzióne 
Indispóénsablepess, s. indispensabilita 
Indispénsably, avv. indispensabilmónte 
Indispóse , va. stornáre, frastornáre; indi- 
spórre , réndere avvérso; réndere indispé- 
sto; ammorbáre 
Indispósed, adj. avvérso ; indispósto , maláto 
Indispóéedness, s. ripugnánsa, avversióne, f. 
Indispoisltion , s. indisposizióne, ripognansza , 
avversióne; a slight — , indisposizioncélla 
Indispatable , adj. incontendibile, incontra- 
stábile, indisputábile 
Indisputábleness, s.:qualità incontestábile 
Ipdispatably, avv. indisputabilménte 
Jodissolubility, s. indissolubilita 
Yndissoluble, adj. indissolübile 
Jadissolubleness, s. indissolabilita 
Indissolubly , avv. indissolubilmónte 
Indissólvable, adf. indissolübile 
Indistinct, adj. indistínto, confóso, oscüro 
indistinction , s. difétto di distinzténe , indi- 
Indistiactly, avv. indistintaménte (astinzi óne 
{ndistinetness , s. mánco di distinzióne, di- 
fétto di chiarézza, confusióne, oscurità 
Indfte, va. redígere; dettáre 
$ndítement, s. il dettáre; redazióno 
Individual, adj. indivíduo, sólo, ánico 
— gs. un individuo 
Individaalism, s. individualísmo 
Individualily, s. individualità (duáre 
Individualíze, va. individualizzáre, indivi- 
Individoally, avv. individualménte 
Individuate, va. individuáre 
Individuátion, s. individuazióne 
Indivisibility, Indivisibleness, s. indivisibilità 
Indivisible, adj. indivisíbilo, inseparAbile 
Indivisibly , avv. indivisibilménte, insepara- 
Indócile, adj. indócile (bilménte 
Indocitity, s. indocilita 
indóctrin&te, va. addottrináre 
indolence, s. indolénza, ignávia 
indolent, adj. indolénte, infingárdo, pigro 
indolently, avv. indolenteménte 
Indémitable, adf. indomábile 
Indérsable , adj. (delle cambiali) trasferíbile , 
cedibile, girábile 
Indérse, va. caricáre; méttere o scrívere sul 
dóérso ; (com.) dare la giráta a, sottoscrívere 
Indorsée, s. giratário, portatóre, latóre 
Indórsement, s. (camb.) giráta ; soscrizióng 
Inddreer, s. (di cambiale) girántoe, mf. giratóre 
Ind Gbitable, adj. indubitábile 
Ind tbitably, avv. indubitabilménte 
Indüce, va. indürre, persuadére , invogliáre; 
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to — a pérson to do a thing , indérre tno 
a far che che sia; to be indüced , indürsi: 
we knów nót how he has been indóced to 
admit, etc., non saprébbesi come egli s’ in- 
dáca ad amméttere, ecc. 
Indócement, s. induciménto, incitaménto, mo- 
tivo, movénte, m., stímolo, istigazione 
Indücer, s. inducitóre, istigatóre, -trice, mf. 
Indüct, va. móttere in posséeso, installáre 
Indhction, s. introduzióne, entráta, induzióne 
Indüctive, adj. inducénte,induttivo, persuasivo 
Indbetively, avv. per induzióne . 
Indée, va. investire, dare investitüra 
Indülge; va. accondiscéndere a, dare ascólto 
a, ésser indulgónte vérso, trattáre benigna- 
ménte, accontentáre , soddisfáre, favorire, 
appagáre , concédere , accordére, careggió- 
re; on. addársi, abbandonársi; to — a pér- 
son with a thing, accordáre una cósa ad 
alcdno ; to like to — one's self, amare i. 
própri cémodi, accarezzársi; to — children 
too much, ésser tróppo indulgónte vérso { 
figliudli 
Indiigence , s. indulgénza, cleménza , condi- 
scendénza, abbandóno, favóre ; (relig. catt.) 
indalgénza , perdóno; plénary —, indu 
gónza plenária 
Indilgent , adj. indulgénte , condiscendónte ; 
mite, buópo, benígno ; facile, agévole , che 
si abbandéna, che si di; óver — , tróppo 
indulgénte (ménte 
Indblgently , avv. con indulgónza , benigna- 
Indült, Indülto, s. (diritto can.) indülto, pri- 
világio, esenzióne 
Indurate, va, induráre, réndere düro; vn. in- 
durire, indurírsi, divenire düro 
Ioduráted, adj. induráto, réso düro 
Indurátion, s. I’ induráre, induraménto 
Indüre, v. Endare (ríóso 
Indüstrious, adj. industrióso, operóso, labo- 
Indüstriously, avv. industriosaménte, diligen- 
teménte, con córa 
industry, s. inddstria, diligémza, assiduità 
Indwéller, s. (poet.) inquilíno, abitatóre, -trice 
Indwélling , adj. (poet.) abitánte, intimo, in- 
térno, del cuóre 
Inébriant, s. inebbriánte, m. 
Inébriate, va. (stile sost.)-inebbriáre 
Inébriating, adj. inebbriánte, che inébbria 
Inebriátion, Inebriety, s. inebbriaménto 
Inédited, adj. inédito 
Inéffable, adj. ineffábile 
Inàffableness, s. ineffabilità 
Inéffably, avv. ineffabilménte 
Inefféctive, adj. ineffücáce, sénza effétto 
Inefféctual, adj. inefflcáce, inutile, váno 
Inefféctually , avv. sénza effétto , inefficace- 
Inefféctualness, s. inefficácia (ménte 
Inefficácious, adj. ineffic&ce 
Inéfficacy, s. inefficácia 
Inefficiency, s. inefficácia, insufficiónza 
Inefficient, adj. inefficáce, insufficiónte 
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fito 
infinitely, avo. infnitaménte. 
Infiniteness, y 
£, (gram.) infitivo, indefiaito 

Infloitude, Infinity, s. inünità (vole 
Tofirm, odj. inférmo, frále, dibole, cagioné- 















spénsano le medicine 

toria 

Infirmity, s. infermita, debolérza, difetto 

Infirmness, s. debolésza, iofer 

Infix, va. ficcár déntro, imprimere, inculeá- 
re, acolpire pella ménte 

Infíae, vo. inflammére, far avvamphi 
picchr flümma, acctadera ; eccitáre; vn. in- 

med.) riscaldáii 


Infldmer, s. tbi o che infimma 
Infammability, s. inGammabilith 
Infümmable, adj. indammibile, accendíbile 
Inflimmablenens, «. infiamoabilità 
Infammáiion, s. infammasióne ; (med.) in- 
fiammaziói 
Inflümaatory, 
fianmatório 
Inflate, va. 


poverl, dispenta- 






ap- 


















j. infiammatério ; (polit.) in- 


gonfiaménto, 

Infléet, vo. (ottica) infléttere, piegkre; ioft&t- 
tere, plegire o variáre (la voce); (gram.) 
dire Ia desingn: 

Infidcted, adj. (ottica) inflésso, piegito 

Inféction e Infléxion, s. inlessióne (della 
voce) inflessione; (geom. gram.) ioflessióne ; 
— of nouns and verbs, la declinaziOne del 
nomi e Ia copiogasióoe dei vérbi 

Infldxibleness, inflexibility, s. inQossibilita 

loféxible, adf. in 

Inféxibly, adj. inf 

Inlet, va. indiga 

Inficter, s. persóna che infligge, castigatóre 




















— bver your father, egli ba quilcheinflu 
su vostro padre 
— va, inflofre, influensire; to let one's self 
be iDuenced by, lasciársi iofluensáre da 
Infiuéntial, adj. che ha dell'influépza, cho 
influisce 








Influéntially, avo. con influboza 
Infoéara, 


(med.) grippe, m. infreddatóra. 
inflésso, aboccaménto, (pers.) af- 
cosa) ioflüsso, ab- 


of visitors, affluén- 









va. inriloppáre, avvólge 
Inférm, va. informare 







dottrindre , addesiráre; formire; (poel.) 
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animáre; to — a person of a thing, 
goagliáre dno di una odes ; to — U P'oind, 
collivére la m 
máni, prénde 
von. dire infor 
toférmal, adj. i 
Loformality, 








lofórmed, adf. i 
dourinkto, ert 





Iofórmidable, aa 
lofóraity, s. asy 
Tofràct, v. iufrin 
Infraction s. infi 
contri 
lofrictor, s. inf 
ventóre 
Infralapsárian, 













Tofriaie, va. tra 
Iofrlogement, s. 
Iofelage 





istilláre, to be 
Tofüiile, adj. i 
Infüjion, 
Ta: fonds 
fasióno, decdt! 
lofosória, s. (zo 











ios, uD vom 
Injéniooaly, avo 
Ingéoiousness,s. 
itósa, act 
logénite, adj. (a 
Ingentity, 4. qt 

méote, iog&gt 

rito, taleato, 1 
Iogénuous; adf. i 
logénaously, aoo 
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re; aequedótto, condótto per l' ácqua ; — 
pipe, tabo per cui éptra l'ácqua 
inly, avv. internaménte, interiormónte, nel. 
l'fmo del cuóre 
inmáte, s. abitatóre, persóna abitánte con al- 
trai ; convitáto, persóna albergata o allog- 
giáta in eása altrüi ; pigionále, dozzínánte, 
inquilíno, camerata 
inmost, adj. interióre; pih intéreo, pit re- 
cóndite, pik profóndo, pid segréto; the 
— court, il cortile pit intérno; — thou- 
ghts, i pid [ntimi pensióri; — recésses of the 
heart, l'ímo del euóre 
inn, s. osteria, albérgo, ostéllo, locánda ; (in 
América) tavérna; the Landlord of an —, 
dste, m., albergatóre; the Landlady of an —, 
ostéssa, albergatrice, f. ; to stop or put up 
at an —, emontáre o fermársi ad un albér- 
go; to kéep an — , tenére ostería ; the Inns 
of Court, i Gollégi degli avvocáti 
Ian, v». albergáre (entíq.); oa. ripórre; — 
corn, méttere i! gráno nel granájo 
innáte, adj. $nnáto, inerénte 
Innàvigable, adj. non navigábile 
inner, adj. interióre, intérno, di déntro 
innermost, adj. v. lamost 
inning, s. l'átto del ripórre, la césa ripésta , 
intróito 
innocence, s. innocénza 
innocent, adj. innocéate, che nov nadce 
— 8s. innocónte, creatüra innocénte ; the más- 
sacre of the innocents, la strage dégli Inno- 
eénati; an —, un idióta, uno scémo, un fólle 
innocently, avv. innocenteménte, legittima- 
ménte 
Innóeunous, adj. innédcuo ; non nocívo 
Innécuovely, avv. in módo innócuo, sénza 
Innócuousness, s. innocuità (nuócere 
Iondminable, adj. non nominábile 
Tonóàminate, adj. innominato 
lunovate, va. innováre fare delle innovazióni 
Innorátion, ¢. innovazióne, novità 
Innovátor, s. innovatóre 
Ipnnóxious, adj. che non 6 nocívo, innócuo 
Innóxiously, avv. sénza nuócere, sópza far 
Inpdxionsness, s. innocuità (mále 
Ynnuébado, s. avvíso indirétto, insinuaszióne, 
Inpümerable, adj. innumerábile (céono 
Innümerably, avv. innumerabilménte 
Inobéérvable, adf. inosservábile, impercetti- 
Innobiérrance, s. inosservanza (bile 
Inóculate, va. imnocchiáre, innestáre a dc- 
chio; (med.) inoculáre 
Indeuldtion, s. l'átto dell'innocchíáre, (med.) 
inoculazióne . 
Indcolator, s. innestatóre ; (med.) inoculatóre 
inódorous, adj. sénza odóre 
I1noffénsive, adj. che non offénde, inoflensívo 
Inoffénsively, avv. in módo ipoffensívo 
laoffénsiveness, s. il non ésser noeívo ; indole 
Inofficial, adj. non officiale (inoffensiva 
Fnofficially, avv. non offcialménte 


— 515 — 


INS 


[nóperative, adj. inoperánte, inoperátivo 

Inopportáne, adj. inopportüno, intempestivo 

Inopportünely, avo. in módo inopportáno; 
mal a propósito 

Inórdinacy, s. stregolatézza, eccésso 

Inórdinate, adj. inordináto, sregoláto 

Inórdinalely, avv. inordinatamóénte, eccessi- 

Inorgànical, adj. inorgánico (vaménte 

Inórgapízed, adj. non organizzato 

Inósculate, vn. (anat.) inosculáre 

inquest, s. inchiésta, ricérca; Córoner's —, 
(legge) incbiésta del Coroner 

Inqoíietude, 8. (poeo usato) inquietádine, f. 

Inquírable, adj. del quálesi pud far inchiósta 

Inquire, vn. ricercáre, inquerire, domandáre, 
informársi; — into, investigáre, ehiédere 
Dotizie o informazióni di; — at Mr. B's, 
s'indirfzzi dal sig. B. 

Inquírer, s. chí dománda o ricérca, ricerca- 
tóre, investigatóre, -trice 

Inquíry, s. inchiésta, domápda, ricérca, in- 
vestigasióne, sindacáto 

Inquisition, s. esáme, m., ricérca, inchiésta, 
sindacáto ; inquisiziéne (Iríbun.) 

Iuquiiitive, adj. curióso, investigatére; bra- 
móso di sapére ogni cósa, indiscráto 

Inquisitively, avv. con curiosità, curiosaménte, 
ricercataménte, indiscretaménte (ziéne 

Inquiéitiveness,s. curiosità, ricérca, indiscre- 

Inquisitor, s. inquisitére, chi fa un'inehfésta ; 

' (relig. catt.) inquisitóre 

Inquisitérial, adj. inquiaitoriále 

Inquisitórious, odj. inquisitório 

Inráil, va. cireoudáre con ingraticciáte, chiü- 
dere con cancélli 

Inroad, s. incursióne, invasióne, scorrería 

Insaldbrious, adj. insalübre 

Insalübrity, s. insalubrità 

Insànable, adj. v. Jocürable 

Insane, adj. insAno, pázzo, deménte, mátto, 

Insánely, avn. pazzamónte 

Insanity, s. alienazióne men tale, insánia, par- 
zía, deménza 

Insatiable, adf. insazidbile, insatollábile 

Insátiableness, s. insaziabilità 

Insátiably, avv. insaziabilménte 

Insátiate, adf. insaziábile 

Insáturable, adf. insaturabile 

Inscribe, va. iscrivere, pórre iscrizióne, in- 
cídere, scolpfre; indirizzáre, dedicáre ; to 
— a póem to, dedicáre un poéma a 

Inscription, s. fscrizióne, soprascritta, dedi- 

Inscriptive, adj. iscrittívo (catéria 

Inecrutability, -tableness, s. inscrotabilità 

Inserfitable, adf. imperscrutíbile, impenetrá- 

Inscrütably, avv. inscratabilméate (bile 

Inséam, va. cicatrizzare, far la cicatrice 

insect, s. insétto (bile 

— adj. d'insétio, vile, meschino, sprezzá- 

Insecüre, adj. non sicüro, espdsto a perioólo 

Insecürity,s. mancánza di sicurézza, incertézza 

Insénsate, adj. insensáto, stólto 
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Instantáneous, adj. istaatáneo 
Instaptáneously, avv. istantaneaménte 
Instànter, avo. (legge) subito, all’ istánte, senza 
indégio 
instantly , avv. all’ istánte , sübito, adésso; 
istantemónte, con istánza 
Instáte, va. méttere in un rángo, grádo, con- 
dizióne; stabilíre, investíre (solénne 
Instaurátion, s. instauraziéne, stabiliméoto 
Instéad , aov. in ludgo, invéce; — of, prep. 
in Indgo di; in bis stéad, in suo luógo ; — 
of which, invéce di che 
Instéep, va. tenére oel!' ácqua, maceráre 
lastep, s. il cóllo del piéde 
instigáte, va. ipnstigáre, incitáre, eccitáre 
Instigátion, s. iostigazióne, f. ; incitamónto 
Instgátor, s. instigatóre 
Insti, va. instilláre, infondere, incalcáre ; to 
— good . principles into the mind of a per- 
son, Sastillare budoi princípj nell' ánimo di 
alcáno 
Instillátion, s. l' istillàre, o inculeáre, istilla- 
zióne. infondiméato, incalcamónto; liquóre 
istiltáto, infosióne 
instinct, s. istínto; by —, per istínto, istin- 
tivaménte 
— adj. (with) animato (di), piéoo (di) 
Justinctive, adj. istintivo, fatto per istinto 
Instiactively, avy per istinto, istintivaméate 
institute, va. istituíre, stabilíre, formare, co- 
mipciáre, intentáre ; — a comparison, isti- 
tofre, fare un paragóne; — an enquiry, 
cominciáre una ricórca, un' incbiésta 
institute, s. iostitüto, principio, precétto ; 
istitóto, istiluzióne. società scientífica; etoic 
institutes, i principj stóici; the mecha Dic's 
—, le scaóle seráli per gli artiéri 
Institátion, s. inslituzidne , f.; stabiliméato ; 
órdine, m., società ; represéntative instità- 
tions, istituzióni rappresentative 
instildtor, s. istitutére, foadatóre ; istitutóre , 
ammaestralére, precettóre, insegnánte 
institutress, s. istitutríce, f. 
Instrhct, va. ístruíre, insegnáro, ammaestrá- 
re, guidare ; ioformáre, ragguagliáre 
Instriction, s. isiruzióne, insegnaménto, am- 
maestraménto, educazióne, dottrioa 
Instrbelive, adj. inslrultivo, ammaestrativo 
Insirüctor, s. istrutióre, precetlére, maósiro 
Instrbctress, s. istitutrice , ája , governaate , 
maéstra 
instrument, s. istrumónto, ordígno ; utensile; 
(mus ) straménto ; (legge) atto, istraménto ; 
mathematical lostruments , struménti má- 
temátici ; a wind —, struménto da fidto 
Iinstruméntal, adf. (cosa) istramentale, di 
struménto, orgáàoico; (pers.) chesérvé d'i- 
stroménto a8, giovérole, soccorrévole, ütile 
Instrumentàlity, s. cooperazióne, mózzo; in- 
strumentalità 
Instruméntally , avv. stromentalménte , come 
strumónio, come mózzo 


Insabórdinate, adj. now subordináto 
losubordinátíon, s. insubordivazióne, srego- 
latézza (bile 
Insifferable , adf. insopportábile, intollerá- 
Insbfferably, avv. insopportabilménte 
Insufficience, -iency, s. insufficiénza 
losufficient, s. insufficiénte, incapáce 
[nsufficiently, avv. insufücientemónte 
insular, adj. isoláno, d' ísola, di penisola 
losulale, va. isoláre, staccáre 
insulated, adj. isoláto, staccato, solitário 
Insulátion, s. I’ isoláre, isolamónto 
losolátor, s. (física) isolatóre 
1nshise, adj. (antiq.) insülso 
insult, s. insülto, oltrággio , ipgiüria ; bidody 
insults, sanguinóse contumélie 
Tosdlt, va. insultáre, oltraggiáre 
losülter, s. chi insülta, oltraggiatóre 
Insilting , adj. iusultánte, oltraggióso , con- 
tumelidso (tante 
losültingly, avv. in módo oltraggióso , insul- 
Insoperability, s. insuperabilità 
Insüperable, adj. insuperábile, invinctbile 
losóper&bleness, s. insuperabilità 
Insüperably, avv. in maniéra iasuperabile 
lasuppórtable, adj. insopportabile 
Insuppórtably, adj. intollerabilménte 
Insürable, adj. che pud éssere assicuráto 
Insürance, s. (com.) assicuránaa, assicuraszió- 
ne, f.; an — company, compagoia d' assi- 
curazióne 
laeürapcer, s. (antiq.) mallevadóre 
Insóre e Ensüre, va assicuráre; to — & ship, 
a house, assicurére una návo, una cása; 
the house is fosdred, la casa à assicuráta 
Insürer, s. persdna che assicüra, assicuratóre 
losürgent, s. insorgónte ; adj. insorgónle 
InsurméUotable, adf. insormontábile 
Insurmóüntably, avv. insuperabilménte 
Insurréction, s. insurreziépe, sollevaménto 
Insurréctionary , adf. rivoltóso , ipsórto, se- 
dizióso, ribellante 
Intáglio, s. intagtio (toccá ro 
Intangible, adj. intangíbile, che non si pud 
lotangibility, &. iutangibilità (tegro 
integer, s. l'intiáro , i! nümero intéro , I’ in- 
integral, adj. integrále, integránte; — part, 
parte integránte 
— 8. l' integro, I’ integrate 
integrally, avv. {otegralménte 
inlegrant, adf. integrante, integrale 
lotegrate, va. réodere intéro, integráre 
lntegrátion, s. integraménto, iotegrazióne 
Intégrity, s. integrità, totalità ; integrità, pro- 
bità, onesta, dirittüra, purézza, sincerita 
Intégument, $. integuménto 
intellect, s. intellétto, facoltà intellettuále , 
comprensiva; intelligénza , oculatésza , ta- 
Inteltéction, s. (ffos.) intellezióne (lénto 
I otelléctive, adj. intellettivo, d' intellétto 
Intelléctual , adj. intellettuále ; iatellettivo , 
ideále ; metalí4ico 
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Interlócotory, adj. interlocotório 
Interlópe, va. introméitersi, iogerírsi 
Interlóper, s. chi s' intrométte ; intrüso 
loterlude, s. (teat.) iatermédio 
‘Interlanar, Interlanary, adj interlunáre 
Intermarriage, s. intermatrimónio 
Intermarry, va. intermaritársi 
Interméddle, va. introméttersi, immischiársi, 
ingerirsi, jotrigarsi, impacciársi 
Interméddier, s. chi si iatrdmétte ne’ fatti al- 
trdi; intrigánte, faccendóne, mediatóre 
Interméddling, s. intervenzióne officidsa, me- 
diazióne 
Interméde ol * (musica) ipntermózzo 
Intermédiate, adj. intermédio ; — space, spá- 
zio di mézzo 
Jntermédiately, avv. in módo intermédio 
Intérment, e. sepoltóra, seppelliménto, 6só- 
quie, fp. 
Intérminable, adj. interminábile, stermináto, 
imméaso (mine 
Intérminate, adj. sterminálo, che non ha tér- 
Jntermingle, van. frammischiáre, mescoláre 
Antermission, s. intermissióne, f.; intermit- 
ténsa, intervalio; without —, di contiauo, 
incessanteménte 
Intermit, van. intermóttere, tralasciáre, scon- 
tinuáre, cessáre 
Intermittent, adj. (med.) intermitténte 
Intermilting, adj. intermiltdéate 
Intermittingly, avv. con intermissidne, sal- 
tuariaménte, a salti 
Jotermix, va. frammischiáre 
Intermixlure, s. mescüylio, mescolánza 
Intérnal, adj. intérno, interióre, intrinseco, 
intimo 
Intéraally, avc. Internaménle, di déntro 
International, adj. internazionále; — cóllege, 
coliógio internazionále 
Ipternbacio, s. internünzio (del papa) 
Interpellátion. s. interpellazióne 
Interplédge, vn. iopegoársi reciprocamónte 
Intérpoláte, va. interpoláre, inserire 
Interpolatioa, s interpolazióne, aggiünta 
Intérpolátor, s. interpolatóre 
Interpóáal, s. interpoaimónto, intervónto 
Interpóée, va. ioterpórre, intraméltere 
— on. interpórsi, frapporsi, intramóttersi 
Interpóser, s. ipnterpositóre, mediatóre 
Interposition, s. interposizióne, frapponimónto 
Intérpret, va. interpretére, spiegáre 
Intérpretable, adj. che pud ésser interpretáto 
Interpretation, s. interpretazióne, f. 
Intérpretative, adj. inlerpretalivo 
Intérpretalively, avc. per interpretaziéne 
Antérpreter, s. intérprete, m. ; espositore 
interrégnum, s. interrógno 
Intérrogate, va. interrogáre , esamináre 
Interrogátion, s. interrogazióne, dimánda; 
nóte of —, pünio d'interrogazióne 
Interrógative, adj. interrogativo 
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loterrdgatively, avv. interrogstivaméote 
Intérrogátor, s. interrogatóre, dimandatóre 
Interrógatory, loterrogatério , s. (legge) in- 
terrogatório, dománde, fp., esame, m. 
Iaterrüpt, va. interrómpere 
Interrüptedly, avv. interrottamónte, saltua- 
riaménte 
loterrüpter, s. interrultóre, chi interrómpe 
laterrüption, s. interruzióne, intercompimén- 
to, intermitténza, impediméato, intóppo 
laterscribe, va. interlineáre 
Interséct, va. intersecáre, incrocicehiáre; tho 
Orbils of Cére$ and Pallas — éach other, le 
órbite di Gérere e Pállade s'inerocolechiano 
[ntersécting, s. intersecánte, d'intersecasió - 
ne; — éach other, intersecáatisi fra loro 
Intersóction, s. intersecasiéne 
I[nterspáce, s. intervallo, spázio di mészo 
Interspérse , va. interspárgere , spárgere quá 
e là, semináre 
loterspérsed, adj. spárso, semináto, biliottáto 
Interstéllar, adf. (astr.) interstellário 
lnterstice, s. interstizio, vino, fésso, fessüra 
loterstitial, adj. cbe ha degli interstizi, ip- 
termediáre 
lotertrópical, adf. (geog.) intertrópico 
Intertóxture, s. iotrecciamónto, iotrecoláta 
lntertwíne, latertwist, va. intrecciére, aggra- 
ticciáre ; to gét intertwined, aggraticeiársi, 
inirálciársi, aggrovigliársi 
Intertwined, adj. intrecciáto, aggraticciáto 
intralciáto, avvitiechiéto, attorcigliáto 
Interval, s. intervállo, spázio, interstizio 
Intervéne , vn. (di (uogo) intérvenífre, frap- 
pórsi, trovársi (tra); (dí tempo) iotervent- 
re, scórrere, éssere (tra); avveníre, acca- 
dére, arriváre, succódere 
Iotervénient, adj. interveniónte, occorréate 
loülervéning, adf. interveniénte, che si frap- 
pone 
Intervàntion, s. intervénto, interponiménto 
Jatervért, va. stravólgere, disordináre 
]nterview , s. abboccaménto, conversaziéne, 
conferóuza ; a private —, abboccaménto 
segréto, collóquio particoláre 
Interwéave, va. (interwóve, ioterwóven) in- 
trecciáre tessóndo, intéssere, aggraticciáre, 
intralciáre, avviticchiáre (stáre 
Intéstable, adj. intestábile, che non pad te- 
Iotéstacy, s. (legge) successióne ab intesláto 
Intéstate, adj. intestáto, sénza testaménto ; — 
s. intestàto; —'s estáte, l'erédità di chi 
muére sópza aver fatto testamónto 
Intéstioal, adj. intestinale, degl'intestíni 
Intéstine , adj. intestíno, intérno; — war, 
guérra all’ intórno, guérra civile 
Intéstinei, s. (anal.)intestini, p.; interióra, fp. 
lnrHrál, va. róndere schiávo, sotto méttere, 
cattiváre, soggiogáre, far sérvo, tenére nel 
servaggio 
Inruralment, s. l’assoggettare, il cattivare ; 
servággio, schiavitü 
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Inurbànity, s. inurbanith, scortesís 

Inüre, va. assuefáre, abituáre, avvozzáre, adu- 
sare, addestrare, stagionáre , anticáre , ag- 
guerríre; inüred to wir, agguerrito 

Inürement, s. l' abituére, abituazióne, assue- 
fazióne, abitüdine, f., pratica, üso — (crále 

lnürn, va. (poet.) méttere neil’ árna sepol- 

Inutility, s. jnotilità, disulilita 

Invade, va. invádere, assalíre 

Invader, s. invasóre, usurpatére, assalítóre 

Invaléscence, s. fürza, vigóre 

Invaletàdioary, adj. valetudinário 

Invalid adf. (cosa) débolo , sónza fórza mo- 
rále; (/egge) inválido , nllo 

— (invaléed), s. (pers.) inválido, inférmo; 
(mil.) inválido ; to be an — , ésser invali- 
do, ammalato (válido 

Inválidate, va. (legoe) invalidáre, réndere in- 

Invalidity, s. invalidjtà , debolézza , nullità 

Jovaluable , adj. inestimabile, Inapprezzábile 

InvAlaabty , avv. inestimabilmónte 

Inváriable , adf. invariábile, immutábile 

Invariableness , s. invariabilità 

Invariably, avv. invariabilménte ; sémpre 

Invasion , s. invasióne , usurpazióne 

lnvasive, adj. d'invasióne, invadénte ; — war, 
goórra d' iovasióne 

Invéctive, s. invettiva 

— adj. invettivo , pióno d' invettive, satírico 

Invéctively, avv. con invettive, satiricamónte 

Inveigh , (iova) vn. inveíre , deelamáre , sca- 
gliáre invettive; — against, assalire ton 
invettive , criticáre, consuráre 

Inveigher (invader), s. declamatóre veeménte 

Invéigle, va. sedürre, allettáre, lusingáre, at- 
trárro, adescáre , accalappiáre , allacciáre 

Invéigler , e. sedottóre, piallóne , truffatóre 

Invént, va. iuventáre , imagináre , trováre 

Invénter, -tor, s. inventére, autóre, trovatóre 

Invàntion, s. inveazióne , finzióne, ritrova- 
ménto; invenzióne, cósa , mácchina inven- 
tata; invenszióne, finzióne, inganno, furbe- 
ria: (rett.) invenzióne 

Invéntive, adj. inventívo , ingegnóso 

Invéntor, s. inventóro 

inventérially , avo. in módo inventório 

Invéntoried , adj. inventariáto 

inventory , s. invontário; to máke an —, fare 
un invepntário . 

Invéntress, s. inventrice, aatrice, trovatríce, f. 

Jnvérse , adj. invórso, convérso ; ( mat. log.) 
invérso (convérsa 

Invérsely , adj. in sénso invérso, in ragióne 

Invérsion , s. inversióne, trasposizióne 

Invért, va. invértere, arrovesciáre, traspórre 

Invértebral, adj. (zool.) invertebráto 

Invértebráte, s. animale invertebrato 

lovértebrate 

locetebrdléa | ads. invertebráto 

Invérted , adj. invérso, arrovesciáto , capo- 
vólto, traspósto 

lnvértedly , avv. in érdine invérso , convórso 
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0 traspésto; in módo arrovesciáto , invér- 
$0, capovéito 

Invést, va. investíre, rivestire, installáre, col- 
locáro, móttere in poesessióne; to — a pla- 
co, (mil.) iovestire , assediáre una piázza ; 
— a sum of móney, collocáre una sómma 
di danári; to — with, investire di, rive- 
stire di 

Invéstigable, adj. investigábile , iudag&bile 

Invéstigate, va. investigáre, inpdagáre 

Investigátion , s. investigazióne , indágine, f. 

[nvéstigátor, s. investigatére , indagalére 

lnvéstiture, s. iuvestitóra 

Invéstment, s. I átto doll’ investire , rivestire 
o instaliáre; investimónto, investigióne; 
(Ananz.) il collocáre, méttere ; (mí/.) l'in- 
vestíre, circuire, assediáre; to make an — 
in the funds, collocáre una sómma di dé- 
pári nei fondi pübblici (induraménto 

Invéteracy , s. stato o caráttere inveteráto ; 

Invéterate, adj. inveteráto, invecchidlo; to 
become — , inveteráre 

Invéterately , avv. in módo inveteráto . 

Inréterateness, s. v. Ipvéteracy 

Jnvidious , adj. (cosa) odióso, ingráto : malé- 
dico, maligno, favido, invididso (poco usato 
in questo senso) 

Invidiously, adj. in módo odióso o malédico ; 
invidaménte, invidiosaménte 

Invidiousness, s. odiosità, malignità (invidia) 

Invigorate , va. invigoríre , rinvigorire 

Invigorating , adj. rinvigoránte, corroboránte 

Iovigorátion, s. rinvigoriménto 

Invincibility, Invincibleness, s. qualità, stato 
invincibile; iuvincibilità 

Invincible, adf. invincíbile , insuperábile 

Invincibly , avv. invincibilménte 

Invíolable , adj. inviolábile 

Jnvíolably, avv. inviolahilménte 

Invíolate , adj. invioláto , intátto ; invioldbile 

Invi&ibllity, Inviáibleness , s. invisibilita 

Inviáible, adj. invisibile , impercettibile 

lavisibly , avv. invisibilménte 

Invitátion , s. ínvitamónto, invíto; to decline 
an —, ricasáre un invito 

Invitatory, s. (redig. eatt.) invitatório (mare 

Invíte, van. invitáre; convitáre; allettáre, cbia- 

Inviter, s. chi invita, invitatóre ; convitatére 

Inviting, adj. invitante, attraénte, seducénte 

Invítingly, avv. in módo allettativo o altraénte 

Invítingness, s. qualità attraénte, allettaménto 

invocale, v. lovóke 

Invocátion , s. invocazióne, f. 

invoice, s. fattüra; sénd me the ínv6lce and 
bill of ládiog, mandátemi la fattara e pó- 
lizza di cárico 

— va. scrivere, dáre o mandáre 1a fattóra 

Invóke , va. iovocáre 

Involdcre (iavolaker), involücrum , s. (bot.) 
involücro 

Invóluntarily , avv. involontariaménte 

Invólontaripness , s. involontarietà 
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Irremissibleness , s. irremissibilita 
Irremoveability , s. immobilità, inamovibilita 
lrremóveable, adj. immutabile, jnconcüsso, 
Irréparable, adj. isreparabile — (inamovibile 
Irréparabiy , avo. irreparabilmónte 
lrreprehénsible, adf. irreprensíbile 
Irreprehénpeibleness, s. irreprensibilita 
]rreprehénsibly, avv. irrepreosibilménte 
Irrepreséatable, adj. non rappresentabile, im- 
possibile a rappresentare 
Irrepréssible, adj. irreprimibile 
Irrepréasibly, aov. irrefrenabilménte 
Irrepróacbable, adj. irreprensibile 
Irrepróaebableness, s. integrità, innocánza 
Irrepróachably, ave. in módo irreprensibile 
lrreprórable, adj. irrepreosibile 
]rrepróvabiy, aov. irreprensibilmónte, sénza 
(dar luógo ad) alcón rimpróvero 
Irreiisubility, s. stato ircesistibile, irresisti- 
Irresistible, adj. irresistibile (bilità 
Irseatistibly, adj. in módo irresistibile 
Irrésoluble, adj. irresolübile, insolübile 
Irrésolubleness, s. insolubilità 
Jrrésolute, adf. irresolüto 
Irrósolutely, avv. io módo irresolüto 
Irrésoluteness, Irresolation, #. irresolutézza, 
irresoluszióne 
Irrespéetive, adj. indipendónte; — of, sénza 
badáre a 
Irrespéctively, avy. indipendentemónte 
Irréspirabte, adj. itrespirábile 
Irresponsibility, s. irresponsabilità 
Irresponsible, adj. irresponsabile 
Irrespdasibly, acv. irresponsabilménte 
Irretriévable, adj. che non si pud ricoperá- 
re, irrepsrébile, irremediábile 
Irretriévabieness, s». irreparabilita, irreme- 
diabilita, impossibilità di ricuperáre 
Irretrióáwably, avo. irreparabilménte, irreme- 
Irréverence, s. irreverónza (diabilménte 
Irreverent, adj. irreveréate 
Irréverently, avv. irreverenteménte 
Irrevérsible, adj. irretrattábile; irrevocábile 
Irrevérsibly, avv. irrevocabilménte, immuta- 
Irrevocable, adj. irrevocábile (bilménte 
Irrévocably, acv. irrevocabilménte 
irrigate, va. irrigáre, adacquáre, inaffidre ; 
— a fiéld, irrigáre, adacquáre uo campo 
Irrigation, s. irrigazióne, innaffiaménio, adac- 
Irriguous, adj. irriguo; inaffiálo (quaménto 
Irri&ion, s. (antig.) irrisióne ; v. Derision 
Irritability, s. irritabilità 
irritable, adj. irritábile, irascíbile, iracóndo 
irritaol, odj. irritánte; &. (med.) un irritánte 
irritate, oa. irritáre, provocáre; (med.) irri- 
tare, esacerbire, inaspríre 
irritátiog, adj. irritábte, provocánte, aizzante 
lrritátion, s. irritaménto, irritazióne 
Irroration, s. l'irroráre, irrorazióno 
Irrüption, s. irruzióne, incursióne, scorrería 
lrrüptive, adj. che irrómpe, che scálla; che 
fa irruzióne, irruttivo, irrompénte 
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ITE 


li (terza pers. sing. del cevbo to be) 6 

Mabel, s. colóre isabéila, sáuro 

léchium (iskiam), s. (anal.) ischio 

Ischurétic, adj. (med.) iscurético 

Ischéria, lsehury, s. (med.) isodria — (dénto 

isicle, s. ghiacciudlo, góccia di gbi&ccio pen- 

isinglass, s. odlla di pósco; — stópe, táleo 

islamiám, s. islamismo 

island, s. isola 

islander, s. isoláno, abitatére, -trice d'ísola 

isle, s. (poet.) isola 

islot, s. isolétta, plecola isola 

Isdcrhronal, Isóchronous, adj. isocróno 

isolate, va. isoláre, separáre, staccáre 

isolated, ‘adj. isol&o 

láolátion, s. isolaménte — (tridngolo isdscele 

Isósceleá, adj. (geom.) isóseelo ; — triangle, 

]sóteric, adj. (mat.) isotérico 

Isothérmal, adf. isotérme 

issue, s. uscita, sbócco ; &sito, spáocio ; spedi- 
2ióne, pubblicazióne, mandaméato, distri- 
buszióne; ésito, fine, f. evéato, risultaménto; 
succésso, conseguénza; (%med.) fontanéila , 
cautério; figliuoiánsa, próle, f.,pósteri,mpi.; 
(legge) quistióne (dí diritto, di fatto); 
(Anan.) emissióne; to seek an —, cer- 
care Gao sbócco (un luogo per usctre) ; wi- 
tbout —, sénza próle, sónza eróédi ; at —, 
Ín contestazióne, da decidersi 

—, un. uscire , escire, sboccáre , sgorgáre, 
spicciáre, zampilláre, scoláre, emanare, 
provenire, discéndere, termináre, faire 

— va. spedíre, spiccare, maodére, pubbli- 
cáre ; (Anan.) emétiere, fare un’ emissióne 
di; lo — a writ (of arrést), spiccdre un 
órdine di arrésto 

issueless, adf (poet.) sénza próle (Suez 

isthmus, s. itsmo; — of Suez, l'istmo di. 

it, pron. neutro (subbietto) esso, essa, egli, 
ella; — flies, esso vóla ; — büzzeá, essa 
ronza ; — — (obbietto) esso, essa, lo, la, lui, 
lei; be béats — , egli lo bátte; (del verbo 
unipersonale, subbielto) — rains, pióve ; — 
is fine, fa béllo ; — is fitting, conviéne ; — 

Italia, s. (poct.) italia (is right, é giüsto 

Italian, adj. ltaliáno, d'Hália ; — s. un ita- 
liáno, una Italiana; l'italikno (idioma) 

Itàliaoíze, un. italianissáre 

ltàlic, adj. (tipag.) itálico, caráttere corsívo; 
italics, spi. lóttere itáliche, caráttere cor- 
sívo ; printed in italics, stampáto in carát- 
tere corsivo 

Italicize, va. stampare con caráttere corsivo 

itch, s. prurito, prurígine, f. pizsicóre; (med.) 
régaa, ecábbia 

— wn. pradere, pizzicare, avér vóglia; my 
flogers, — to be at him, mi vido véglia (mi 
pridoa le dita, le mani) di batterlo 

itchiog, s. prurigine f..pruríto, formicolamén- 

itchy, adj. pruriginóso, rognóso, scabbidso (to 

item, s. capo, artícolo di cónto, — ; ten items, 
diéci cápi 
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ITE 


m, idem, detto, di pit, pariménte. 
ordre, pate 





gi 
pie, predic&tore ambulénte 
itinerário 
. vita 





óvaga , vita erránte, 


particolarménte del predicats- 
ri ambulánti 

vinggidre di cltth in eittà, ds 
tote; fire il predicatére o il 
ambuláote 


, séa, subi, ado; 
fini, le eno plone 
asseverativo (neutro) 
sll otdsso, à; và atdsea, ella 








Mera, llora ; gréand 
màntled, copérto d'édera 


J 
décima. léttera dell'alfabéto in- 


(tire 

ngaettáre, barbugliére, borbot- 
4, ciaguettaménto, cinguotte- 
ciáncia 
sev. con anfanaménto, con bar- 
Yfüso 
inguettatáre, borbottóne. 
raid.) giacboie, distéso 
faciora 
ivo di Jha), Gianníno, Gi 
Tósto ; il máschio d' alcóni 
: gievkne ; gikco, grillo o salte- 
nbalo); cavallétto (di segatore); 
1o (al giuoeo delle paliottole) ; 
girarrótto; — in box, mirabo- 
* f. (frutto); (mar.) ‘cornéuta, 
Préia; Jack ass, dsino, somáro 
imbecille; — boots, stival 
aboobia ; — kéteb, (burl.) bj 
1, Paglikeclo , bufíóne; — tar, 
rinkjo (vecehio e furbo); boot- 
ivdii,s.; — of all trades, udmo 
j— with-e-linthora, 


(impertinénte 
seimmiótto ; babbafoo , scidooo 
ccbétto, saltimbárco, ca- 
», Corpalto ; stráft — giubbétto, 
li fera. 

cobino, radic&le, democrático 
rd. relig.) Domenicáno — (tico 
iacobinico, democrá- 
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JAR 


bordóne ; (astr.) sstrotabio 

nso 

- equard 

Jactitátlon s. dimenaméato, - 
128; (diritto canonico) flea protéen di ma- 
telménio 

Jàenlate, va. (poco usato) seagliáre, lapciám 

Jacolátion, s. il lanciáre, lo scagliáre, ímpet 

JAeulatory, adf. (poet.) jacalatdrio 

Jide, s. brénna, rézea ; sgualdri 

— wa. stancáre, 
sáre, siraparsire; abbittere, 

|. spossáto, sirapazsáto ; 

frenáto, licenzióeo ; (i. 
roz1a) vizi6s0; (dí donna) impadico 

Jag, va. intaccáre, für tácche ia, addeotelli 
re, frastagllare 

taccatiira, tácea, frastáglio, dentélls, 
addentelláto 

Jagged, adj. addentelláto. intacekto, frast- 
qliàto; (bot.) laciniáto, tagliozzàto " — (tàn 

Jàggedoess, s. táto. frastaglito, addentela- 

aggy, odj. dontelláto, intaccáto, frastagliá, o 
acabróso, spindso 























Jaguar, s. (zool.) jagouár, m., tigre d'Améria. 
Jah, s. jebóra, m. . 
Jàil, s. prigióne, f, cárcere, mf. ; v. gàol 





Jail bird, s. (famigliore) a 
già delenüto, un támpo prigioniéro 
Jka féver, s. (med.) fübbre carcerária. 
Jáilor, s carceriére, eustéde di prigióne 
Jilap e Jílop, e. jalápa, soiaráppa ; (bo. med.) 











cbrpl, pressáre, prémero, angusáre 


Samb, 4. atípite, m. (di pórta) 

Jane, s. Uéla satinita e liscidta (per büstl , eec) 

JAngle, va. alterchro, contéodere, garrire 

— s. allercazióne, coutésa, gára, risea 

Jargler, s. contenditére, garritóre, -trice 

Jingling, s. contésa, gir 

Ji ginonfstero 
giacsenfsmo 

insenísta, mf. 

Jiouarj, s. geonájo 

apio, 1. (geog ) Giappóne m. cca veralon f. 

del Giappóne ; — darth. térra di Giappéae; 

— work, iavóro inrerniciáto (nero) 

va, veroiciáre alla maaiéra del Giappéne 

Japhnner, s. ariéGce che verafcia alla 
‘iéra del Giappóne 

Japhatic, adj. Giapético, di Jafet 

Jar, vn. (de suoni) discordáre, &esere disso- 
nánte; éssere incompatibile ; garrire, aker- 
che, rlssdre 

— 4. dissonknza, disodrdia, altéreo, contées, 
rissa, confilio ; giára, vaso grinde da dlio, 























smo, radiealismo 


lor. d'Inghil.) gincobita, m. 
Hiacobitismo, principj giaeobiui 


qot i8 Leyden —, fet.) bottgliadiley- 








» bie, méte, be; - fM, 


mét, bit, mot, tbb; -für, pique, <P 





JAR 


Jardeé, s. (veler.) giárda, giardóne, m. 

Járgon, s. gérgo: parlár furbéeco 

Járring. adj. dissonánte, scordánte ; rissóso 

— 8 dissonánza ; disoórdia, altercasióne 

Jàsmin e Jasmine, s. (bot.) gelsomino 

Jasper, s. (min.) diáspro 

Jáwndice, s. (med. itterísia 

Jàwndiced, adj. ittérico, che ba l'itterísin ; 
(Ag.) prevendto. pregiudicáto 

dáunt, s. scarrozzáta, trottáta, scórsa (in car- 
90227); piccola escursióne, gíta, giráta 

— vn far scarrozzate, trottáte, eseursióni 

Jàuptiuess, s. disinvoltürs, leggorésea 

Jáuotly, adj. disinvóMo, fránco, leggiéro 

Javelin, s gtavelldtto; dárdo 

daw, s. mascéila, ganáscis ; bócca : (fig.) góla, 
porta; ciánce, fp. (volg.) the jaw-téeth, i 
dénti mascellári ; lóck-jaw, tétano 

— vn. (rolg.) cianciáre, anfanáre 

uni bóne, s. (anat.) mascélia d'ósso masil- 

re 

Jàwfill, s. depressidne della mascétla; sco- 
raggiaménto, prostrazióne d'ánimo 

Jáwfállen, adf. scoraggiáto, disanimáto, av- 
vilito 

Jay. s. ghianddia, gazza 

Jéatous, adj. gelóso, sospettóso, dilícáto; — 
bhsband, maríto gelóso ; to make —, inge- 
losire; to become —, ingelosfrsi 

Jéalously, avv. gelosaménte, con gelosía 

Jéaloosy , s gelosia, sospétto, apprensiéne; 
from —, out of —, per gelosía 

Jéer, va. beffáre, farsi giudco di, barlare, 
dar Ja cenciá!a, dar ta báia 

— s. birla béffa, baja, schérno | 

Jéerer, s. burlatóre, beffatóre, -tríce ; burió- 
ne. beffárdo, schernitóre, -trice (béffa 

Jéering, s. il beffáre, lo scherníre; bürla , 

Jéeringly, avv. in módo beffárdo, schernevol- 

Jehovah, ¢ Jehova, m. (méate 

Jejüne, adj. mágro, póvero, árido, sbiadáto 

Jjejüneness, s. penüria, scarsósza, magróézza 

Jéily, s. gelatina, bródo ráppréso; — broth, 
consumé ,m., consumáto; froit-jelly, gelatína 
de" frátti, ságo di frütti rappréso 

Jémidar, 2. Jemidár, m. ufficiále indígeno 
nell’ armáta Anglo-ipdiána 

J&nnet, s. v. Gendt 

Jéonetting. s. pómo primaticcio, melo nano 

Jénny, s. Blatdjo, fllatóre (macch.); spinoing- 
jenny, filatójo di cotóne; müle jenny, fila- 
tójo da filáre séta o cotóne fino 

Jéopard e Jéopardize, va. pórre a repentá- 
glio, méttere in perícolo, arriscbiáre 

Stopardous , adj. pericoléso, risicóso , arri- 
schidto 

Jéopardoosly, avv. arrischiataménte 

Jéopardy, s. risehio, perícolo 

Jeremiade, s. Geremíade, f. lamentazióne f. di 
Geremia 

Jérk , s. briglidta, trinciáta di briglia o di 
cavezzóne , strappáta, scóssa, sferzáta , 
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JOB 


sbálzo, bálzo improvvíso; by jerks, a sbál- 
ti: galvhnic jerks, scésse galvaniche 

Jerk, va. dire una strappáta, una trincidta; —, 
scudtere, sferadre, gittare , scaglidre: to 
— from, carpire, strappáre (fálco 

Jérkin, s. casácea, giubbéne, giacchétlo; ger- 

Jérsey, s. bel fitáto di lana; lana aceltíssima 

Jerüsalem artichoke, s. (bot.) elianto tuberóso 

Jéss, s. góto (di fálco o altro uccéllo di rapina) 

Jéssamipe, s. gelsamino 

Jést , s. bürla, béffa , schérzo , facésia , mot- 
téggio; a biting —, mótto pupgóénte, frízzo; 
in —, da bürla, per isehérzo 

— vn. burlárs! , dire delle facézie, motteg- 
giáre, scherzáre (tóre, -trice 

Jéster, s burléne, buffóne, beffárdo, buria- 

Jéstiny, x. i1 burláre, lo scherzáre, mottéggio ; 
withéat —, seriaménte, in sul sério 

— adj. burlévole, scherzévole, scherz6s0 

Jéstinyly, avv. per ischérzo, da bürla, scher- 
zevolménte 

Jééuit, s. gesuíta, m., gesuitánte; —'s bark, 
scórza peruviánsa, china 

Jésuitess, s. gesuitóssa 

Jesuitical, adj. gesultico , gesuitánte, scáltro 

Jeguitically, avo. da gesuíta, scaltraménte 

Jééaitiám, s. gesaitismo 

Jet, s. lustríno (fóssile néro); gétto, zampílio; 
jet- black , pero cóme ii lostríno; tbe — is 
twénty féet bigh, il gétto ba vónti piédi d'al- 
tézza; a — of gas, gétlo (beccüccio) di gaz 

— vn. &pórgere ia fuóri, agygettáre, sboccáre, 
spiccáre; pavoneggiársi ; va. gettáre, get- 
tar già 

Jàtsam, Jàtson, s. cósa gettáta nel máre 

Jétty, adf. fatto di lustríno, néro (pródo 

— 8. gettáta, mólo; debarcadéro , scálo , ap- 

Jew, (j) s. Giudéo, Ebréo 

Jewel , (jhel), s. gidja , diamante m. ; my —, 
giója ría, cudr mio (volg.) 

— ra. orpdre di piétre presióse 

Jewelled, (jüelled) adj. ornáto di gidje, di 
diamánti 

Jeweller, ijüeller) s. giojelliére 

Jewess, (jhess), s, Giudéa, Ebréa 

Jewish, (jQish) adj. giudáico, ebráico 

Jewry, (jüry) s. Ghétto (quartiére) 

Jib, s. (j^ar.) : fideco — boom, bastóne di 

Jig, s. giga (bállo) (fiécco 

— vn. baller la giga; caprioláre, balláre 

Jigger, s. (mar.) bosszéllo di céda; (tipogr.) 
cavallétto 

Sill, s. shina, (misura); v. Gill 

Jilt, s. civettina, civettudla; ingannatrice 

— va. accivettáro, jngannare in amére 

Jingle, s. tintinnío, tintiono 

— on. tintinnire, suonáre 

Jingling, adf. tintinnáute, risuonánte 

Jàb, s. lavorétto , javéro fortüito , iavóro da 
fársi o dato a fare; affarétto, affáre, m. bisó- 
gna ; cómpito, lavóro in blócco o in massa, 
táecio, cóttimo; to undertake a —, pigliáre 
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atheclo, a editimo, a far una cbse ; to wc 
by the —, lavoráre a pézzo; a e6ttimo; 
pretty —, un bell’ afáre; a sad —, on t 
sto afláre 
Job, vn. far un l&ecio, lavoráre a cóttimo 
táccio; fire piccoli 
ne’ fóndi pabblici, far un tráffco usoréj 
. arligiáno che pigli 
capitalista che spécula nei 
Jóbbernowl , 
Sobbing , s. il | 
i inedrth i 
di pübblici; aggiotággio; tráfico 
urijo 


Jóckey , 2. (delle corse) fantino , jückey ; me- 
edle di caval; fürbo, lagan- 





































sina, forbería , inglono da 
ali 

idne 
to, li&to, festévole 
Jocbiciey, avo. giocosaménte, festevolménte 
Jocóieness, xcondità, piacevolérza. 
Jocular, 









giocondilà, allegria 
wo. giocondaménte, con letísla. 
Jog, s. scóssa (piccola), cróllo, tentennáta. 

— va. scubtere (leygermónte), crolláre , ten- 
tennáre, traballáre, dondoláre, apiogere 
— vn. mubrersi adágio, tentenpáre , 
are, andáre 
méol 









chi si muóve pesanteménte 
larsi leggermént 
lentenváre, dondoláre, dondotérai 
John Büll, s. Giáoni Toro, (soprannome che 





payináre, collegáre, 
mandare unitaméole (a) 
Gidogere 
— wm. upirsi, congidogersi, combaciársi ; 
toccánii, collegársi, adunársi, mischidrsi 
1. (legge? rispbata (ad. wn'eccezione) 
Jéloer, s. stipetidjo, legnajuólo, falegnáme, m. 
Jólnery, s. lavóro di slipottsjo, di. fategodne 
Jüoiog, s. combaciaméato, pünio di contàtto, 
 congiunzión 
Jaiot, 
ommeltüra ; bódo (di canna] 
pénzo, táglio di chrae: 
sghangberáto, imbrogl 
— adj. unito, conxiünto, cománe 
aforzi nuni ibir , roer&de ; — possés- 
sion, e stock company, s0- 
cietd d' aziontati 
conyiugnere, compagináre; tagliare 


aggiübgere , rag- 


































Saotly, ace. unitaméot 
che gode della contredóto 

bello 
alla móglie ia 








JAoture, va. (legge) assegni 
alla m^glie, sopraddotáre 

J6lsta e Jlces, spi. traviclli, travétti dei. pál- 
chi delle sthoze 

Joke, s. facdaia. bürla, scherzo , détto argite 

— van. schertáre, bufloneggitire, be(TA, 

Joker, s, burlóne, scherza'óre , mottongiatore 

Jóle, guáncia , gankscia , tésta; cbéek. by — 
(volg.) test da sdlo'a sólo 





















allegría, giovialità, ge 
jéua. 


Jolly, adj. giulivo, gh jo, allégro; a — fellow 
(blàde), un giovialóne buón compa 
godne 

Jolt, s. báo (di cárro), erdllo, sclesa. 

= von. balzire, crolláre, scoólore, dáre fre 
quénti e (érti “scésso (come un cárro in 
moviménto) 

Jélthead, s. balórdo, scloceóne, babbuásso 

Jàoquil, s. (bot.) giunchíglia. 

Jorden, s. (poco us) urinále, m. 














eal —, giornále periadies rivista 





Jobroalist, s. giornalista, m. 

lohroey, s. vidggio (per ferra); giornata 
(viaggio plecoloi làn to Pà- 
Tis, vidggio da M 1 wish yon 








a plécsant —, buón viággio | 

. ggio, itineráre. 

doürneyiog, giáre 

Juürneymao, s. lavoránte , m., udmo che la- 
vóra a giornita 

dobrneywork , 
giàno che 





lavóro eseguíto da wn arti- 

wor a giornáta. 

Joust o Just, un giostráre, armeggiáre con 

ast, s. ‘gidstra (ancia 
(poet ) Gióve; (astr.) Glove 

Jovia , adj. gioviale, giojóso , festévole , al- 
legro ; — look, aria allegra 

Jovially, atv. giojosaménte, festevolménle. 

Jóviatness, joviality, s. giulmth, fetevo- 


























nelle giuntáre, trinciáre. 


Jéua, gajéna 





Fate, méte, bite, nóle, tübe; - ft, mét, 


bit, bt, tüb; - fir, pique, <r 





JOW 


-Jó69, s. v. Wie 

IG, s. gidja, allegréssa , letizia , giocondita, 
conlentézza, giübilo, conténto, felicitasiboe, 
congralulazióne; I wish you —, mi con- 
gratulo con voi, mi rallégro con voi 

— va. rallegrare, allietáre ; vn. (poco usato) , 
godére ; esultáre, rallegrársi, godérsi 

Jójauce, s. (poet.) gidja, letsia (felice 

Jérful, adj. giojóso , giocóndo, rallegránte, 

Jóyfully, giojosaménte, allegraméote 

prn s. gidja; giulività, esaltanza 

Jáójless, adj. séoza gidja, mésto, tristo 

Joy lessness, s. lristézza, mestizia, cupéssa 

Jójous , adf. (poct.) giojóso , giocóndo, festé- 
vole, rallegráate 

Jójously , ave. giocondsménte , allegraménte, 
festevolméate 

Jr. (nbbrev. di jünior) ginnidre, pik gidvioe 

Jóbilant, adj. giabilante, trionfánte 

Jubilation , s. giubilazióne; the yéar of —, 
l' ánno del giubiléo 

Judaic, -ical, adj. giudáico, ebráico 

Jódaiàm, s. giudaísmo, legge giudáica 

Jüdaísze, on. giodaiszáre 

JàJas-trée, s. (bot.) álbero di Giáda 

Judge, s. giddics, m., giudicatóre, conoscitóre; 
ap impártial —, an giddice imparsiálo; 
befóre bis —, din&ozi il suo giddice; a 
good — of, spérto conoscitóre di 

— vn. giudicáre, pensáre; — va. giudicáre, 
condansáre 

Jüdged, adj. giodicáto; well-judged, giudi- 
zióso ; ill-judged, imprudénte 

Jiüdgment, s. giudizio, decisióne, decréto, 
sentéoza ; giudízio, séanc , discernimónto ; 
giudizio, castigo (del ciéio); ia my —, a 
parér mio; the fiaal —, il giudicio findle 

Jddicatory, adj, giadicatório; s. gludicatória 

Jadicatare, s. giudicatórs, giustísia 

Judicial, adj. giudisiále, giudiziário 

Jadicially, avv. giudizialménte, per castigo 

Judiciary, adj. giudiciário, di giadice 

Judicious, adj. giudicióso, sággio , prudénte 

Jadicioasly, avv. giudiciosaménte 

Sudiciousness, s. assennatézza, prodénza 

Jeg, s. boccálo, m. di térra, mezaina , bróc- 
ca. bricco 

Jàggle , vn. giocoláre , fare il prestigistóre , 
far giuécbi di máno ; va. babbolare, truffére 

~~ 8. bübbols, gherminélla, trofa 

Jdggler, s. giocoláre, m., prestigiatóre, saltim- 
banco (y&nnóso 

Jaggling , adj. di cerretano, truffatóre, ia- 

— s. gherminélla, giuóco di mano, truffs 

Jàggliogly , adj. ingannevolménte, per gher- 
minélla 

Jagular , adj. gingalére , jugoláre 

J&ice , s. sheco (de' frutti, delle piante); sugo 
(della eárne, della térra , eec ) ; to squéeze 
oat the — ofa lérion, strizzár fl eügo di 
un limóne; lime —, dgro di cédro 

Jdiceless , adj. sébz& sógo 


JUR 


J&iciness, s. státo di cid che 6 eugóso, abbon- 
danza di ságo o sücoo 

Jàicy , adf. s0g6s0 , piéno di sfigo o sücoo 

Jàmb e Jüjobe, s. gitggiota , zizóba 

Jülap e Julep, s. (bevanda) giulébbo 

Jof , 9. Luylio 

Jümart, s. giamérro (specie di mulo) 

Jümble, va. mescoláre , confóndere ; — toge- 
ther, gettáre iosióme alla rinfüss 

— 8. mescóglio confése, guasszabáglio 

Jümp, on. saltáre, fare un sálto, balzáre; — 
clóse-legged, saltare a pid pari; — abdat, 
epiccár shlti; — up, ssltár su; — 6vera 
wall, a hédge, scavalcáre un méro, una 
siópe; — in with, accordarst 

— 8$. shlto; chso, assárdo, sórte , f., felloe; 
to take a — , spiccáre un salto 

— avv. (antiq.) gidsto, esattaménte 

Jancate, s. gianchta , leccornfa, cibo gustóso 

Jhbaction, s. congiapzióne, unióne, combacia- 
mébto 

Jüoclure, s. congiuntüra , crisi , f., peripe- 
zia , moménto eritico ; moméoto; giuntéra, 
ubióne , f. 

Shae, s. Giügno 

Jóngle , s. máccbia gr&ode (nell [ndostano) 

Jünior , adf. pik gidvine, giunióre, minóre; 
tbe — bréthers, i fratàlii minóri ; to Mr. J. 
Brown — , al signór Giovánni Browa , ju- 
nidre; your juniors, le persóne pid gidvani 
di voi népro 

Jüniper, s. ginépro; — bérries, báccbe di gi- 

Jüok, s. (mar.) gidnea (páve chinése); pészse 
di gómena vécchia 

Jünket, en. bancbettáre, gorzovigliáre (dí na- 
scosio) ; atáre allegraménte, godérsela 

— s. confettüra , festino di naecósto 

Juoketing , s. goszovighia, budna céra 

Jünto , s. gidnta, adunánza , lóga , cábala 

Juridical , adj. giurídico 

Juridically , avv. giuridicaménte 

Juriscónsult , s. giureconsülto ; legísta , m. 

Jurisdiction, s. giurisdizióne, f. 

Jurisdictional , adj. giurisdizionále 

Jorisdletive , adj. giurisdiziale 

Jurisprüdenee , s. giurispradéoza 

Jürist, s. giurísta , m., dottóre in lágge 

Jüror, s. uo giuráto, un giurl 

Jürg, s. giuri, m. giuráto, giuri.m.; the foreman 
of à —, il primo, il cápo dei giurati: a jüry- 
man, uo giuráto; uno dei dódici o del ven- 
titrd giurath; grand —, gluri d’ accésa, 
gran giurl; common —, patty —, pfecolo 
giurl; vérdict of the —, verdétto dei giu- 
rati; trfal by —, giudizio per (mézzo dei) 
giuráti; to be on the —, to be retarned 
upón the — , éssere mémbro di un giurl, 
far parte di an giurl, éssere uno del gia- 
ráti ; to challenge a —, ricusáre un gluri ; 
to pack a — , scégliere giuráti corrótli ; to 
put one's self on tbe —, appelláre al gia- 
dízio dei giuráti; the — bréyght in their 
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vérdict of gullly , i giuráti pronuncidrono | K. B. (ch, bé) Mttere inisiáli di Kalght ef the 


il loro verdétto , dichiarándolo colpévole 
Jürymast, 5. &lbero posticclo o provvisório 
Jàst, adj. gidsto, équo, esátto; gidsto, próbo, 
leále, íntegro 
— ovv. appünto, per i’ appünto, giüsto, esat- 
taménte, di giüsto , ora, mo; — you, giü- 
sio voi; — now, or ora, testó; — tell me, 
ora dítemi , dílemi un po’; let us — see, 
vediámo mo; — s0, appóoto cosi 

.— 6 Jobst, s. gióstra , torneamóénto, tornéo 

— vn. giostrire 

Justice, s. giustizía , equità , aggiustatézza ; 
giudice, m.; a — of the péece, un giüdice 

di pace, un magistrato , un gíüdice; the 

lord chééf —, il presidénte della córte su- 

préma di giustizia 
Jüsticeship , s. giustizier&lo ; ufficio , dignita 

di giüdice 
J usticiar, justiciary, s. primo giüdice, presi- 
dénte del tribunale 


Jüstifíable, adf, che si pod giostificáre o scu-. 


sare; giuslificábile, legíttimo, lécito, per- 
mésso ; — homicide , omicidio scusábile 

Jüstifíableness, adj. qualità di cid che à giu- 
stificábile ; scusabilità (ménte 

Jüstifiably , avv. scusabilmónte, legittima- 

Justificátion , s. giustificazidne , difésa 

Jüstiflcátive , adj. giustificativo 

Jüstifíer, s. giustiflcatóre, m. 

Justify, va. giustificáre, scolpáre ; (feol.) giu- 
stificáre; to — one's self, giustiflcársi 

Jüstiffing, adj. (teol.) yiustificáole 

Jüstle, va. spingere, urlarsi cóntro , dár di 
có120 a, incontrare; vn. urtársi, accozzársi 

— 8$. irlo, cézz0, spínta (sto 

Jistly, avv. giustamónte, esattaménte, di giü- 

Jüstness, s. aggiustatézza, dirittüra, giustizia 

Jat, un spórgere, far aggétto, agyeltare, far 
phocia 

— s. spórto di murdglia, aggétto , páncia 

Sate, s. cánapa dell’ Indostáno 

Sitting , adj. che spórge io fudri, sporgénte, 
paociüto; — wiadow, finóstra che sporge in 

daily, s. v. Jut (fuóri 

Jüvenile, adj. giovanile; gióvane 

Juveollity , s. giovanézza 

Juxtapoéilion, s. apposizióne 


K 
K, (cá) s. undécima léttera dell’ alfabéto in- 


. glóse, cáppa; léttera iniziale di Kolght , 
cavalióre, wm (ríno 
Kale, s. cávolo riecio; séa kale, cávolo ma- 


Kaleidoscope , s. caleidoscópio 

Kalender, s. v. Calender 

Kàngaróo , s. cangároo (chia 
Kw, s. il crócito del oórvo o della cornác- 
— v». crocitare , gracchiáre 

Khen, s. chan, m., carovanserrüglio 
Kyle, 8. Y. Skéttle 


Bath , cavaliére del Bágno 

K. C. B. ( cá, sé , bé) láttere inizi&li di Kaight 
Commander of the Bath, cavalióre commen- 
datóre dell’ órdine del Bágno 

Kéck , un. (volg.) sforsársi di vomitáre 

Kéckle , va. vestire una goméoa di córde 

Kacksy, 8. (ant.) cicdta 

Kadge, Kadge anchor , s. ancorétio 

Kéel, s. (mar.) chíglia , caréna 

Kéelage. 8. diritto di pórto (sótto 

Kéelnate , va. (mar.) dáre la chla, passác & 

Kéclson e Kélson, à. (sncr.) paramezzálle, = 

Kóen , adj. agüzzo. acuíto, acülo (in. páeta); 
afüláto, che táglia béne; sottile . penetras- 
te, entránte, pungénte. piccáute, frirzáots 
fino , perspicáce , oculáto, chisroveggénte; 
ardénte, vivo, ingórdo, fiéro. aodáce ; a — 
rázor , néedie , rasójo, ago scutíssimo; — 
intellect , intellátto penetratívo; — appeti- 
te, appetite ingórdo ; — epórtsman , fiéto 
cacciatore 

— va. aguzzáre, acafre , affilare 

Kéenly , avv. acutaménte , sotlilménte , fiera- 
ménte, veementeménte , con avidi tà 

Kéenness , s. acutózza , sottigliézza , acuità, 
acüme, m., oculatézza, perspicácia : avidi- 
tà, veemónsa , ardéoza, ardóre, fierézm 

Kéep (képt), va. teoére, mantenére, custodi- 
re, ritenére, serbare, conserráre, osserrá- 
re, adémpiere; nudrire, spesáre , tenére, 
seguire, celebrare; to — & farm, a eir- 
vant, tenére un podére, un servitére ; — a 
botàl, tenére, condürce uo albérao ; — a 
horse on hay and óats, nudrire aa caráilo 
di Oéno e di avéna; — one's wórd , tesér 
pardia; — silence, tacére; — down, teaére 
io soggezidne, deprimere; — away, allos- 
taoáre; — in. frenáre , contenére ; — up, 
maotenére, conserváre; — back, deteaére , 
tonére in diétro, indietreggiáre; — off, te- 
nér lontáno, respíogere, paráre; — wp, 
mantenére , sostenére, conservare ; — üo- 
der , tenór córto, Lonére in soggexióae ; — 
watch. fare la guárdia; — one's témper. 
Don adirársi; — one's cóüntenance, non 
sconcertárii ; — one’s bad, slare in l&tto , 
éssere obbligáto al tto; — holidays, es- 
serváre le éste; — cómpany with a per- 
son, visltáre , bazzichre, aver pratiea coa 
alchoo; — good hóürs, ritirársi a cása di 
buon'óra ; — the luff’, — the wiad, (mar.) 
stringere la bolina, aecostárei al vento, 
orzáre strétto, andare all'orza di bolíns , 
guardáre il sopravvénto 

— tn. tenérsi , réstare , dimoráre , duráre , 
fissársi , ristársi ; trovársi , essere, sláre , 
IDantenórsi, conservársi, governársi ; te — 
at home, stársene à cása, ésser caseréccio ; 
— from, astenérai da, ristarsi da; — aleof 
from, scansdre, evilare, voltár largo a' cánti; 
— to a bárgaion, mantenére il cootrátio; — 





Fate, méte, bite, nóte, tübe; 


- fat, mét, 


bit, nót, thb; -fár, pique, CF 
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out of the way, asseutársi, allontanérsi; 
— close by, tenérsi vicin vicino; — back, 
off! largo, largol — in with the shóre 
(mar.) rider la cósta 

Kiep, s. guárdia, custddia, protesióne, conser- 
vazióne, condisióne; a castle or prison —, 
crottóne , cárcere scüra 

Kéeper, s. guardiáno, custéde, m.tenitóre, con- 
dittóre; the — of a prison, carcerióre, m.; — 
of the great séal, guardasigilli, m.; a bóok- 
kecper , teoitóre di libri, ragioniére, m. 

Kéeping, s. guárdia , costódia, govérno, sor- 
veghánsa, conservazióne; (pí!L.Y aecórdo , 
accordaménto, armobía, consonánza ; in 
pérfeet — with, in perfétta armonía con; 
not a — with, non armóoico con 

Kéepsale, s. ricórdo, dóno d' amicísia , ri- 
memb-áosa ; stréona, non ti scordár di me! 

Kég, s. darilétto, caratéllo 

Keliat, s (ant.) Césare , imperatóre 

Kélp, s. scda gróggia, sále prodótio da piánte 
marine calcináte 

Kélson, s. 'imar.) parameszállo, se. 

Keller , s. (antig.) órdine; in — , in pünto 

Kbmb , v. Cómb 

Kén , s. (pcet ) vista, mira, prospátto, por- 
táta della vista; within — , che si puó ve- 
dére, alla portáta della vista (dell'ócchio o 
della món:e) 

— wa. (poco usato) scoprire , scórgere, ve- 
dére da lontdoo, ravvisáre, riconoscere 
Kénnel, s. canile, m., cdvo, tana, máta di 

chao; rigtgvolo di vía , canalétto lüngo la 

strada; — stone, colatójo; ( mar.) casta- 
gnuóla 

— vn. accovacciérsi , rintandrsi; alloggiársi 

— va. métiore nel canile, far rintanársi 

Kéotledge, s. (mar.) gabárra da savórra 

Képt, pret. e rar. pass. del verbo to Keep; 
adj. intrattendto ; — misiress , una intrat- 
tendia 

Kérb, s. v. Kirb 

Karchief, s. fassolétto di eápo (cuffia) 

Kérchiefed , adj. copécto d' un fassolétto, col 
capo rto 

Kérf, 5». theca, taglio di séga 

Kérmeé , 8. chérmes, m. 

Kérn, se fantaceivo irlandése 

— on. grasire, fare i! granéllo, indarírsi 

Kérnel, s. nócciolo, dsso delle frütta, granél- 


lo, écino , mándoria . sóoe, m ; (med.) ga- |, 


vioa, nócciolo in gola; (/fg.) nacleo 

Késvelly, adj. piáno di nóccioli o granéili 

Kórsey mere , s. (panno) casimiro 

Késtrel, s. acertéllo, gàppio 

Kétcbh, s. (mar.) lartaoa; a bómb —, golétta 
da bómba 

Kétue, s. caldája, calderótto, paiuólo: bricco; 
téa —, boutlloire , bouillolte, calderótto, 
ealderino ; tbe spóàt of a tea —, il bécco 
di ua bouilloire 

Kattle-drimmer, s. suonalóre di timbállo 
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Kéttledrum, s. timbállo, tabállo 

Kettle pins, spl. birilll, mpd. v. Nine-pins 

Kóy, s. chiáve, f.; (mus.) chidve, tásto ; (/et.) 
chidve, spiegasióne; (arch.) chiáve; s split 
— , Cbiáve inglése; key-hole, toppa, baco 
della sorratára ; set of keys, tastiéra; koy- 
stone, sonáglio , chiáre d' un Arco 

Kibe, s. pedignóue, m., gelóne al piédi 

— Kiby , adj. piéoo di pedignóni 

Kick, s. cálcio, pedáta; if 1 méet him I'll 
give hime three or four kicks, se lo incón- 
tro gli dispeuseró tre o quattro cáici 

— va. tirdr chict , caleitráre 

— va. dar de’ cálci a; to — 3 person out, 
scacciár fudri Goo a füria di cálci; — uo 
à row, rissársi; — up one's heels, sgambet- 
tare, caprioláre ; balláre io campo aszárro 

Kicker, s. persóna che dispénsa cálci, cardio 
che tira cálci 

Kicking, s. cacciáta a cálci ; incalcitraménto 

Kid, s. caprétto; pélle f. di caprétto 

— un. (della copra) figli&áro, far caprétti 

Kidoap, va. trafugáre, (figliudli, etc.) 

Kidnapper, s. chi trafüga figliudli, eco. 

Kidaspping, s. trafugaméoto di figliaóli, ecc. 

Kidney, s. arnióne. m. rognóne, m. ; rázza, 
risma; — béan, fagiudlo 

Kilderkin, s. mézso baríle, barilótto 

Kill, va. uccidere, ammazsáre 

Killer, s. uceisóre, ucciditóre, ammazsatóre 

Killing, adj. cho smmázza, che uccide 

Kiln, s. forndce, f.; a brick-kiln, fornáce da 
cudcere matténi; a lime —, fornáce da 
calcipa 

Kilndríed, adj. seccáto al fürno 

Kilndrf, va. seccáre al fórno; secokre (grá- 
ne, ecc.) al fadco di una fornáce 

Kilogram, s. (mís.) chilogramma, m. 

Kilométer, s. (mis.) chilámetro 

Kilt, s. sottana di mootanáro scozsóse 

Kimbo. adf. inerociáto, ioeorváto, plegáto 

Kio, s, pareotádo, consanguineità ; a kin, adf. 
affine, parénte, congiünto, afine, simile 

Kind, adf. amorévole, benigno, badno, favo- 
révole, benévolo, benéfico, gentile, cortése; 
you are vary —, siéle mólto gentile; be 
$0 — as (to), abbiáte ia bontà (di) 

— 8$. gévore, m., spécie, f.,sórta, natürs ; the 
hémaa —, il gónere umáno; the fémále —, 
il séaso femminile ; tbings of different kinds, 
cóse di divérse spécie 

Kindle, va. sccéndere, infiammáre, eccitáre, 
aiszáre, risvegliáre ; on. accándersi, iofiam- 
mársi, appiccársi ; — it, accendételo ; the 
fire kindles, s’appicca 11 fuóco; to — the 
Passions, accéndere is passidai ; to — zéal, 
infiammár to sélo; to — emdtions, destáre 
emosióni; Nature's kindling bréath, il sóf- 
flo anicalóre della natüra 

Kladler, s. chi o che accónde o infi&nma 

Kindliness, s. benevogliénsa, bontà, benigni- 
tà , amorevolózza, dolcésza 
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Jodere il fuóco , fa- 


"révole, déloo, budno 
ubgnirsaméate, con! cucina: 


Mec eerie, | Kite, s. nfbbio, avvoltólo; eàrro voline; 






inétto; violíno ptocele 

cactea; — battery, uteesfis, st- 
trérsi di cocisa ; — staff, griscia, róba à 
boy, guáttero; — winch, mái, 
térra. di cucina ; — gárden, orto, , ortiedie 

















(com.) eambidle giráta da uo Amico 


you willdo me | Kirs, s. (oo/g.) conoscinle, amico; — asd 
3 piéce of —,| kin, pardoti ed amiet 


bare the — to, ab- | Kitten, s. gattíno gióvive, gattéceio 


ow — to, amorevo- | — ox. (dell 
rentádo, casáta, pa- 
Im. 








Fo mái ; kiog's dvi 


| Koàp, 


rátta) Gelitre 
Rilek, rm. scricchioláre, smonáre 1 
^s. plochio, suóno leggéro, tintioefo 
Kolb, va. mórdere, pigliáre, carpiro , tuffke 
Kokck, s. bagatiélla; árto, f, dostrézra. taMoto, 












Kohg, s. n&do d'ülbero, nàcobio 
Koàggy, adj. nodóno, nocchierito 

. Kadb 

— va. fracassáre, far scopplettéra, sgrance- 








16,0; kingdike, da | chiire 
Boch, it tribonále | roi prack, s, bisáccia, theca di sollsto 


Jacorenáre un ro; 
fre unà pedíoa 





Koárled, af. nocebierdto, piéno di addi 
Koáve, &. (sérvo, 
fite, m., ribái 





Tío mestiere) arte! —, un monéllo; an arr ant —, 


leo macchiavéllica, 





0 di San Martin 














(le 
forfaoterta, farbeda, marivo- 
adj. fürbo, aceório, inganmése: @ 

mariudle, di bricoóne, se&itro, mealirióno, 
attivo, ríbáldo; — trick, tho di forfiate 
Koávisbly, oo. da mariodlo, da forfánte 
Kndvishoess, s. mariuolería, birbantería, fer- 
fantería, bricconería. 





dontrehico Kotod, va, impaatáre, intríders 

tobilménte Kodading, s. l'iotridere ; — trough, mágie. 

+ Congidotl , pim. | Koée, s. ginócchlo; — pan, ih patéila del L3 
mócehlo; knée bolm , (bot) pognitópe; a 

congiónto; — by bracciuól", obrve; on osd's 

eongiánta. 


18 orientále, m. 


aviménto, 


4.) kirsch-wassor 
n 


otthoa, 
Me 








dagger kodes , bracciudli wu pie 


"adno ; & smick-| obliqui ; standard Roées, bracoiwéli del bai; 


sherous —, on bá- | trhamon Rnées, b 





delie alétte ; wiog- 
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Kaell, s. campána a mortório, nénia lunerá- 
tia ; to téll the —, suonáre a mortério 

— un. (poet.) suonire a mortério 

Knelt, v. Knéel 

Knés, pret. dei verbo to Knów (gattélla 

Eniek knack, s. gingillo, cianciafrdscolo, ba- 

Kaick-kobckery, s. frónzoli, inézie, nianoli, 
chiappoleríe 

Knickoacky, adj. vágo di frénzoti, amáote di 
gingilli; to be —, ésser váge di ninnoli, 
amare i frónsoli, le chisppoleríe 

Knife, s. coltéilo; a table —, coltéito da távola; 
a cárving —, coltéllo da trinciáre, trin. 
€iánte, s. ; a prüning —, roncdne, faledtto; 
à pénknife, temperíno; a paper koife , atéc- 
€à ; & koife-blàde, lama, lamina di coltéllo ; 
a knife-grinder, arrotino; a knife man, ac- 
coltellatóre; to stab with a koffe, accoltel- 
láre; to sharpen s —, arrotare, afGlare an 
coltálio 

Knight, s. cavaliére, «.; — of the Garter, cava- 
liére della Giarrettiéra; — of the shire, mém- 
bro del parisménto che rappresónta ona 
contéa; — of the póst, testimónio falso , 
corrótto ; — of the róuüad table, cavaliére 
della távola rotónda; — drrant, cavaliére 
etránte; — érrantry, cavallería erránte 

— va. fare, armare, credre cavaliéri 

Koighthood, s. cavalieráto, cavallería (ordine); 
ratéed to the digaity of —, promósso al ca- 
valieráto 

Knightly, adj. cavallerásco, di cavalióre 

— avv. da cavaliére, cavallerescamópte 

Knit, va. (pret. knitted 0 —, part. —) far la. 
vóri di máglie, intrecciáre, annodáre, com- 
pasináre, legár strétio, collegáre stretta. 
méate , atiaccáre , unire; ( med.) cicatris- 
záre; to — stockings, far oáize, lavorár 
calzo all'ágo, ai férri ; — one's brows, ag. 
grottáre je eíglia, aceigliarsi ; — & nét, in- 
trecciáre; fare uoa réte; — the bónes and 
muscles, assodáre il córpo (trizzársi 

— vn. OCcupársi di lavóri a máglie; cica- 

— adj. lavoráto a mághe, fatto coll’ ago o 
coi fórri da calzétte ; cicatrizzáto , compa. 
gináto, legato, anvodato, fatticcio; incre- 
spáto; a well knit body, córpo bea compa- 
gináto, córpo fatticclo 

Koiuer, s. lavoratóre, -trice a máglie, all'ágo 

Koliting, s. lavóro a máglie; knitting néedies, 
ághí o férri da cálze 

Koób, s. berndecolo, nócchio, nódo, promi- 
néaza ; — of a cane, pómo di bastóne 

Koóbbed, adj. bernoccolüto, nocchióso, nodóso 

Kadbbiaess, s. nodosità 

Kodbby, adj. nodóso, nocchióso, bernoccolüto 

Koück, s. bótta, bésss, cólpo, percdssa, píc- 
chio ; à — on the páte, on cólpo sulla tà- 
sta; there ie —, 6 stato bussáto ; a génue- 
mas's —, cólpo da padróne 

— vn. báttere, picohiáre, bussáre, colpire, 
urtársi cóntro, dar di cózzo a; to kodch a 
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péórson on the bead, accoppire uno; to — 
down, strama zsáre, abbá&ttere, atterríre, ag- 
gladicare (all'ásta) ; — in, Sfondáre, róm- 
pere, ficcár déntro; — off, rómpere, far 
saltáre, mandár a mónte; — out, cacciér 
fuóri per fórsa, leváre, strappáre; — up, 
risvegli&re, ridestáre ; (a furía busse) stan- 
cáre, straecáre; I am kaócked op, sone 
strácco, son0 spossáto, non ne pósso pid 

Koóck, vn. (at, a) picchiére, bussáre; urtárei, 
dar déntro; — awáy, seguitár a picchláre 

— under, arréndersi, cédere, dársi per vinlo - 

Koócker, s. picchiatéjo, martélio dí pórta 

Kadcking, s. il bussáre, il picchidre (ad uns 
porta, eco.); picebio, strépito, marteHamén- 
lo, rumóre, fracásso . 

Knól, an. (antig.) suonáre la campána de’ 
mérti, suonáre a mortério 

Kodll, s. moatieellíno, póggio, cima 

Kodt, s. nódo, grüppo; gsláno, berudccolo; 
(mar.) nódo ; (feat.) intréccio, difücoltà ; 
(pers.) crécchio ; ciroolo, brighta, ciürma; 
a rüoping —, nódo scorsdjo; a górdian —, 
nédo gordiápo; to run nine knets an Adar, 
cammioáre, fare néve nódi per ora 

— va. anhodáre, aggroppáre, legáre, avvin- 
coláre, iptricáre, intralciáre 

— on. annodérsi, farsi in addi, attoreigliársi, 
aggrovigliársi ; (bot.) germogliáre, gemere 

Krolgrass, s. (bol.) centonódi, m. sanguinaria 

Koótted, adf. nodóso, noechióso, nocehierdte 

Koditiness, s. nodosità ; (Ag.) intralciatéra 

Kodtty, adf. nodóso, noccbierüto, beraocco- 
lato, intricálo; — bladgeon, bastópe bernoc- 
colato; — quéstion , quistidne iatralciáta 

Kodat, s. knout, m. (castigo wsato in Russia) 

Knów, va. (knów, knówn), sapére, conóscere, 
riconóscere, rafüguráre, ravvisáre; to — 
by expérience, sapér per próva; — & pér- 
son by sight, conóscere alcóno di vista; 
to — thórougAly, sapére & fóudo; — one's 
self, conóscere 66 stésso, coudscersi; — 
again, ravvisáre, raffguráro; that | —, che 
jo shppia (lo 80) 

— on. (koéw, kodwn) conóscere , éseere in- 
formato; — how to do a thing, sáper fare 
una cósa, conóscere il modo di farla . 

Knówable, adj. conoscíbile, che si pad in- 
Vadere . 

Kodwing, adj. istruíto, saccéate, jntelligénte, 
oculáto, accórto; s. — il sapére; la sciénza 

Koówingly, avv. scienteménte , consapevol- 
méote, avvisataménte, con accorgiménto, a 
béllo studio 

Knowledge, 9. cogoizióne, sciónza, conoscón- 
sa, dotis[oa ; sspüta, notizis , sapére, ".; 
— is the eye of yoüth aod the staff of age, 
la sciónza à 1" dechio della gioventh ed il 
bastóne della vecchiája ; to my —,& mia 
sapüta; without the — of, all’ insapata 
di.....; I bave no — of it, non ns so 
niénte 
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v. to. Kobw) adj. cógaito , 


 Knówo , (partic. 
well —, conosciutissl- 








K. N. T., (nit) (abbrev. di knight) caraliére 

Kobekle, s. congluntára (delle dita), nóccbio, 
nédo (bot.); koüekles, le nócche, fp. 

— vn, (vulg. arründersi, sottoméltersi 

Kobckled, adj. nocchiáto, noccbierüto 

Kéran, 2. Coráoo, Alcoráno 

Krénlío , s. kremlino, eittadélla rüssa , par- 
ticolarménte quella di Mósca. 

K. P. (ch pé) lettere iniziali di Koight of 
‘shint-Phtrick, cavaliére di S. Patrizio 

K. T. (cà M) lettere infzioli di KolgM of the 

ire del chrdo. 

làtters, Httere cáfiche. 

chirie, w. chirleléi 




















L, (3) s. ta dodicdsima litera dell’ alfabéto 
ingláse, L; elfra romána rappresenthate 
elaquánta, L (v. Pound 

L, (pound) s. lettera iniziale di livre sterli 

Là, interj. l1 ecco] ve’ 1 vedi | mira t goándal 











— 4. (mus.) la (deboliménto 
periménto, decadiménto, in - 
Lábel, s. (com.) atichdtta, marca; (ara/d.) 





fhacia ; (legge) eodicillo 
ire, notire. marcáre 
(gram) labiite, delle Jabra 
Lábiated , adj. (bot.) labbidto, diviso iu due 
Tabbra (atoti 
Lablodéntal, adj. formáto colle labbra e co’ 
Laboratory, s. laborattrio ; fonderia 
Labórions, adj. laboridao, fatiebso, operóso, 
endeo» fatibso 












Labour, s. lavbro, traviglio, fatica , dpera; 
to be'in —, aver le dóglie (del pario) 

— on. lavoráre , traragliére, afiatichnsi, sta- 
diársi, far ogni sfórzo ; — under many dif 
ficalties, aver mólto difficoltà a vincere 

elaboráre, proseguíre, la- 
+ (báttere; v. Delàbour) 

lavoratóre , uómo di strapázzo , 
















i 


(bot.) avorniéilo, majo, mág- 
gio, cióndolo 

Làbyrinrm, s. laberíoto 

Lae, 1. làcca; gum —, gimma láoca. 

4. merlótio, trina; gallóne,m aebólto (da 
allaceiare), passa-cordóne, m. iotllacáppio; 
strioya; a bwisted —, cordélla; lace work, 
Passamioo, merlétto 

— va. allaceiáre, gallons: 














lacdár un büsto; — a person's jickst, 
aplanire le costáre ad no (laci 
Láced, adj. gallonáto , oroáto di galiése: a+ 








Láchrymal', adj. (anat.) lacrimale ; (chir., 
med.) lacrimále 

Licheymary, adj. ehe. 

Laehrymátion, s. lacrimasión, 

Uachrymatory, s. (aut. Rom Via 

Lacinekted, odj. lacinekto, oraáto di tris 

Lack, s. mancánza , dift, faite , bishpw; 
to be in — of, difettire, manchre di;— 















Lack a diy, ínterj. obimà abimat ah! 
Lackadá/dical, adj. thle. lezióso 


Lack-land, odf.séoza U^ 
Lácker, s. veraice, f. deli 
— va, veraiciáre, inveraicidre 
Lackey, a. lacchd, m., staffére, 
















-, valo 
— tm. fire il lacchà ; va. ossequi&re vilméate 
Làcksire, adj. sénza lüstro, appaasba. 


Lacbuic, adj. lacBbico (succinate) — (emirt> 
Lacdnically, oop. lacoaicaménte 
Laconiém, s. laconísmo, breviloqueza 
Lactátion, a. allattaménto, lo allattire 
Licteal, adj. láttoo; — veios, vous làtiae 
Licteons, adj. látteo ; v. Lhcteal 
lo, vino, spizio voks 
gi ragkzso, gioviaedilo 
Ladder, s. schla a pluóli, sedla porthtite 
Lide, va. (làded, Uided, Widen) caricime, 
— With, caricáre, di, in- 
barcáre; to — out viter, (mar. ) levire, 
acarichre Acqua con on caccbiaióoe 
Lide, vn. (com. mar.) carichral , stire cari- 
tàndo 
Laden , adj. ekrico, aggraváto, soprafütb, 
‘opprésso 
Lidiog, s. (mar.) il caricáre, chrioo; a iid 
of —, pólisza di chrice 
Lidle, 's. romajuól 











mista ; 











pale (delle ruot 
y, s. doa, dénoe nóbile, apósa di war 
chése, di cónte o di baronéio; déem di 


buóna fami 
nore; padróna di famiglia; — Bjroa, la. 
contéesa Byron; — Péel , la signdra Peel; 
a youog —, upa damixélia ; a youog wir- 
tied —, una gidvine sigaóra ; a fascredueg 
—, una signóra irrestíbile ; ay 
guóra, signdra contdssa (sigaóra marches, 
cc.) ; my —, who is that young —t sigsi- 


















Féte, méte, bite, note, t&be; - fit, mat, bit, nót, tàb; -ür, pique, EF 


LAD 


ra coniéesa, che à quélla signorína ? La- 
dies. will you come and take a walk ? si- 
goóre (o signoríne) voléte venire a fare 
una passeggiáta? Mr. Brown, my cdmpli- 
ments to your —, signór Brown, pre- 
sentáte i miei compliménti alla siypóra vó 
sira; — aod mistress (sovereign), dónna e 
 madóuna ; our —, (catt. rom ) la Madónna 

Lády-bird, -fly, -bug, s. coccinélla, insétto 
picciolissimo (bestiolína) 

Lády -day, s. la fésta dell’ Annunciazióne 

Lád)like, adj. da signóra., donnésco, gentile, 
dólce dellcáto, elegánte ; whát a sweet low 
— voice! che dólce vocína da signóra bea 
educata | 

Ládysbip, s. (di donna nobile) la signoría vó- 
stra, vossigooria; her —, sua signoria; 
your —, la signoría vóstra; when your — 
pleases, quando piacerà a vóstra siynoría 

Lag, s. dltimo, ültima clasee; féccia, (óndo; 
the — of a form, !' ültimo d' uoa clásse 

— adj. ültimo, che vióne diétro, che vióne 
dópo; pigro, neghittóso, tárdo, tardigrádo 

— vn restár indidtro , mudversi pigraménte, 
strascinérsi pesaoteméote ; tirár in lüngo, 
dondolár la matta ; — bebínd, óssere |’ ól- 
timo, stár ipdiétro, indugiare 

Làgger, làggard, s. chi résta indiétro, cbi 
sta a bada, infingárdo, indugiatére , don- 
dolóne, m. 

Lággiog, s. ' indugiáre, il dondoláre (arch.) 
strato di ghiája, ecc. per formáre il piáno 
di una stráda 

Lagóon e lagüae, s. lagüna, palüde, f. 

Láic e Láical, adf. láico, secolare 

LAid, odj. collocáto, mésso, pósio, adagiálo, 
sdrsjáto , coricáto; ammorzáto; dispósto; 
conceriálo; néw laid-éggs, uóvi fréschi ; — 
a back, (mar ) braceiáto in faccia; — to 
the wiad, bracciato all’ órza; — up, disar- 

Lain, v. Lie, — (máto ; v. Lay 

Láir, s. ricettácolo, covile, m., di bélve, có- 
vo di lüpo, di cignále, eco. ; tána, cováe- 
ciolo, nascoadiglio 

Laird, s. sinodre d' un féudo (in Iscozia) 

LAity, s. i !áici, i secolári 

Like, s. (geog.) lágo; (color.) lacca 

Làmb, s. agnéllo ; a yoüng —, agnellíno 

— tn (della pecora) figliáre (agnélli) 

Làmb's-wóol, s. lana di agnéllo, birra dólce; 
— sldckings, cálze di làoa di agnéilo 

Làmbent, adj. lambénte, sottile, leggiéro 

Làmbkio, 3. agoellíno, agnellétto 

Lamblike, adj. di'agoéllo,símile ad un agnéllo 

Lame, va. storpiáre. stroppiare; mutiláre 

— adj. sóppo, storpiáto, mónco, mutilato 
imperfétto, difettóso ; to be —, 6ssaere sóp- 
po; to go — , zoppicáre, arrancáre, andár 
zóppo, zoppicóne; a — accóünt, raggua- 
glio imperféito 

L&melláted, adj. lamelláto, a guísa di lámine 

Lamely, avv. zoppicóne, stortaménte 
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Lámeness, s. storpiatara ; — (Ag.) imperfe- 
Lamént, va. lamentarsi, dolérsi (sióne 
— va. lamentársi di, deploráre , compián- 
— s. lamónto, piánto, queréla, gómito (gere 
Làmeotable, adj. lamentévole, deplorábile 
Lamentably, avv. lamentevolm énte 
Lamentátion, s. lamentasióne, f., pidato 
Laméoter, s. chi deplóra, chi compiánge 
Laménting. s. il lameotáre, laménto, piánto 
Lamina, s. lamina, lama, fóglia, fóglio, pid- 
stra di metailo . 
Làmináted, adj. laminóso, lamináto 
Lammas, s. il primo gidrao d' agósto 
Lammergeir; (orn.) avoltójo mássimo 
Lamp, s. lampada, lampana, lampióne , ™., 
Jucárna, lámpa ; & suspéoded — , làmpana; 
a stréet — , lampidne; a little — , lampio- 
nino, lampioncíno; an árgant —, lampa- 
da d' aryáote; the — of night, làmpa not- 
tarpa (ia luna); a safety —, launpada 
di sicurézza; these iàmps are gone out, 
non ci 6 pill dtio in quéste làmpane 
Lampas e Lampass, s. (veler.) lam pasco 
Lamblack, s. (co/.) néro di famo 
Lampmaker, s. lampanájo ; 
Lampóon, s sátira personále, pasquioáta 
— va, satireggiare; — a person, fare una 
sátira, una pasquipáta cóntroa qualchedano 
Lampóoner, s. autóre di sátire personáli 
Lamprey, s. lampréda 
Lanated, adf. lanáto, lanóso; (bot.) vellüto 
Lance, s. láncia, asta; to cóüch the —, ab- 
bassár la lancia; lance-shaped, in férma- 
di lancia 
— va. tagliáre con lancátta , aprire con lan- 
cétta, dáre uo cólpo di lancétta a 
Lancer, s (soddato) lanciére, m. láncia, lanzi-- 
Lancet, s. (chir.) lancétta (chenécco 
Lànch, va. lanciáre, scagliáre; — a ship, va- 
rare uo bastiméoto 
— wn. scaglidrsi, slanciársi, andáre, uscíre 
di slancio; — out into, irrómpere in, sca- 
gliársi io (lischérmo 
— 8. (mar.) varamónto; láncia; caicco, pa- 
Land, s. térra, terróno ; térra, regióne, f., 
paóse , m.; drable-land, tárra arábile, sra- 
tória; dry —, térra férma ; a fóreiga — , 
paése straniéro; the native —, la térra Da- 
tale; promised —, lérra proméssa, di pro- 
missidae; the Holy Land, la Térra Santa; 
father-land, paése natio, patria; descdat 
of lands, (legge) trasmissióne di beni per 
successióne eredilaria; neck of —, (geogr.) 
hngua, istmo di térra; to travel by —, 
viagyiáre per térra; — won from the sea, . 
térra Adamica; to máko the —, pigliár 
tárra, approdáre; héuses and lands, stábi- 
li, (ópdi , beni immóbili 
— vn. approdáre, sbarcáre; we landed at. 
Clvita-Vécchia, approdammo, sbarcámmo 
a Civita-Vécchia (dalla náve 
— va. sbarcáre, méltere in térra, caváre 
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‘Lindamman, s. Landamánvo, magístráto pri- 
mário di alcóni Cantóni svisseri 

Lkndiu, s. land (carrozza) 

Lànddamn, va. (ont.) bandíre , esiliàre 

Landed, adj. fondiário, di postessióne fon- 
diária; — property, proprietà fongiária. 
the — loterests , gli interéssi degli agri- 
coltéri (pidoa 

Land(all, s. eredità improvvisa, ipaspetiáta ; 
(mar.Y lo scuoprire la térra 

LAnd-fldod , s. inondazióne, straripaménto , 

Lànd-forces , s. armáta di térra , esército 

grávio 
langravito 









Land-bu0t 





pri 

Landing ^s. lo abarcdro, apprédo ; — place, 
(mar.) luógo di apprédo, sctlo, debarcadé- 
To; (di scala) pianerdttolo, repi&no 

Làndtady , s. proprietária d' ou 
rao di una cha; padróna d' an albérgo , 
d' an’ ostería o di opa locánda ; albergatrí- 
co, f. , ostéssa , locandiéra 

Landlord, s. proprietário di t&rre, 11 padréne 
della cisa o del podére; padri 
Albergatóro, ds 























imark, s. límite, m. (chespart 

iscape, s. (pitt. paesággio, padse i 

cbipo d'ócchlo, vista di pads 
phínler , paesísta , m/. 

Land-sorveying, s. (lud survding), agrimen- 

Land surveyor, s. (lnd-amreior), agrimen- 
aire 

Lind-tax, s. impésta fondikrla, thsea sulle 
possessiónl ; taglia 

Làndward, avo. (mar.) vérso térra. 

Lane, s. chidsso , stráda strétta , stráda pio- 
ola foór di máno, stradélla , vicolo, vico, 
vidtlolo 

Lingrel, 











mitráglia; — sbdt, pálle inca- 





| ligoberlo degit 
'oceálli; the living lángoages , le It 
vénti ; \éacher, professor of the frénch — , 
maéstro, professére di lingua francése 
‘Langua ed, adj. avéote mélte linyoe 
Language-master, s. (volg ) v. Téachor, mis- 
ter , professor of languages 
Languid, adf. lànguido, langoénte, flcco 
Languidly . avv. langoidaménte, debolménte 
ient, s. langnidénza, facchérua 
b, en. languíre. svenire, 1aflevolire , 
, is laa- 
la piànta Íntisichísce; to — 



















agudnte, lángolda , dólce 
Lhngoisbing, adj. laogoénte, lánguido 









Langotshiogly, avo. con languidéeza, can la- 





Lànifee, ». (poco wsala) lanifíeio 

roos e Laniferons, adj. lanifero, lanits 

Lànk, adj mágro, apsrüto, assecchito, sci 
no, macilénte ; Giceo, lànguido, ibtisichia: 
— chéeks , guáncle Infossite; a lankaidel 
reshoond, véltro scároo, levriére magri- 
aimo 

Làoknens, s. magréra, macilónta. 











ip'à —, fa 
—, jack witha fuóco fatno , fades & 
sant’ Bltho; 3 — máker 
jüvà, goancle infossite, 
ier, (arch. mor.) lantéraa , faro 
Landginous, adj. lanuginóso 
Lap. grémbo; on bis or her —, salle g- 
in grámbo; tbe — of a drew, 
plága , fálda d'una viste; — of the dar, 
pinta’ dell! oráccbl dog, cagnolus 
da signdra, eagnolíno inglése; làp éered, 
orécehi pendénti ; lhp-wing, paver: 





























lambire, bére come bios i 
piegarsi sopra: — 
nbire, pigliér su colla Hogoa 
op, iavdlgere, avviluppare, plegáre, coprin 
Lapél, s. rovdscio (di &bito, di marsina, ec) 
Lipfül, s. gi 
Làpidary , s. lapidári 
— adj. lapideo 
Lapidition , s. lapidasióne, f. 
Lapidéscence, s. impietra ménto, petrefazibue 















pet plésa: 
Lappet, s. falda, Ibo; bàrba di càfüa. 
Tinto (di tempo), cascáta. Lips 


rere, ricadére, 
decadéra, daperire 

Lapwing , s. paroncélla. 

Larboard, a. (mar. ) lito sinistro (di ware) 
babórdo ; — bráce, bráccio di babórdo; — 
witcb, guárdia a ainlatra — ^ 

Larceny’, s. ladronéccio , farto 

Larch, Larch-iree , s. (Por.) Mirico, s» 




















Fite, méte, bile, nóte, tübe; - fat, mat, bit, nót, thb; - fir, pique, EF 





LAR 


Lárge, adj. grósso, grande, visto, forte, lár- 
go. (mar.) largo; a — dog , grósso cáno ; 
— potato, un grosso pómo di térra; — 
fiéld, un eátmpo spazidso; — city, una citlà 
grande; — man (big fallow} un omóne; — 
sum , 058 ragguardévole sómma ; to set at 
— , liberáre 

— vn. veleggiáre col véato alla bánda 

Largely , avv. largaméale, copiosaménte 

Larrceness, s. grossézza, graodézza, ampiézsa 

Lárgess, s. larghézza, largizidne , liberaliià 

Largo , Jarghétio , s. (mus.) largo, larghétto 

Lack , s. sliéddola, NKdola; biricchinata, 
schérzo; to have à —, fare ua tiro da bi- 
ricch{no 

Lárker, s. eceellatóre d' allódole (reále 

Lárkspur, # (^ot.) fior cappüecio, consdlida 

Làrum, v. Alárum 

Lárva , s. lárva 

Lárvated, adf larvàto, mascheráto, occólto 

Láry nx , s. (anat.) laringe, f. (orientáli 

Lascár, s. lascáre , m. marinájo delle Indie 

Lascivirms , adf. lascivo , lussnrióso 

Las iviousty, avv. lascivaménte 

Lasciviousness, s. lascívia , lascivila 

Lash, s. guinzaglio, cordicélla di sférza, cólpo 
di sférza o di scndíscio , sferzáta , frustata, 
cinghiata ; flayólio; eye-lasbes, le ciglia, i 
péli delle palpébre 

— va. sferzáre , frustáre; cinghiáre, flagel- 
lare: allaeciáre. avvineoláre, legare; (mar.) 
amarráre, legáre , bigottáre, acceomodáre 

Lasher , 8. chi sférza , früsta , flagélia 

Láshing, s. frustála, flagellazióne, battilüra ; 
(nar.) códa di rátto, salmástra 

Lask , vm. (mar.) lenér vénto quartiére 

Lass, s. zitélla , ragazza, fanciülla 

Lass- lórn, adj. abbandonálo dalla sua ra. 
gázza , dalla sua amá!ta, dalla sua bélla 

Lássitude , s. stanchézza , lassézza , cascág- 


gine, f. 
List, adj. ültimo; — wéek, la settimána 
scórsa; the — but one, il pendltimo; — 


but two, l' antipenüitimo 

— acv. ultimaménle, in fine, fioalménte; at 
— , alla fine; the — time that I s4w you, 
l' Gltema vólta ch’ io vi vidi: 

— s. allimo fine, dllimo giórno, üitima pa- 
róla, Gllime respíro; till the —, sino alla 
fine; to hold out to tlie — , tenér férmo 
sino all’ estremila; — , (míxura) sálma, 
lasto, forma ; to put a shóe on the —, mét- 
ter una scárpa alla fórma 

— tn. duráre, éssere duratüro, continuáre , , 
sussislere 

Lasting, adj. durévole, duratüro, permanén- 

. te; —, 8. lasting (panno) 

Lastingly, avv durevolméole, perpetuaménte 

Lástipgoess, s. durevolézza , continuazióne 

Lastly , avv. in fine, Goalmónte, da ültimo 

Laich, s. 8aliscéndo , póttola 

— va. chiüdere coo saliscéodo 
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Latches, s. pi. ymer.) cordicélle delle vole 

Latchet, s. passamáno, coreggiudlo delle 
scarpe 

Late, s. adj. tardo, tardívo, tardigrado, avan- 
záto, ültimo; recónte, defünto, ex; — spring, 
una primavéra tardíva ; ; the — king, il re 
4efónto ; i; — minister , l ex-minístro ;.of — 
years, io quésti üllimi ánni ,. da qualche 
4ono : latest intélligence, gli ültimi avvisi', 
le potizie pit recénti 

— avv. tárdi, tardo, in suli' óra tarda; of —, 
di recénte ; — in, sullo scórcio di 

Lately, avv. ultimaménte , póco fa, non ha 
guári 

Láteness , s. tardézza , indágio, témpi tardi 

Latent , adj. laténte, occülto , segréto 

Later , adj. posterióre , susseguénte , recánte 

— avv. pid tárdi , dópo, piü recenteménto 

Lateral, adj laterále , dei flànchi , dei lati 

Laterally, avv.laleralméote, da fianchi, dai láti. 

Látost , adj. l'üliimo, i! pii tardo; — intelll- 
gence, nolizie recentíssime; at the — , al 
piü tàrdi 

Lath , s. assicélla, corréute, m. panconcéllo ; 
— work, un'ingraticcióta di assicélle, pan- 
concellatüra 

— va. ingraticciáre di assicélle, coprire di 
corrénli o paocoocélli 

Lathe , s. tórnio (di tornitóre); in the — ,al 
tóroio 

Lather, s. saponáta , schidma (di sapóne) 

—'va. insaponáre ; vn. schiumáre (come u 
sapóne ) 

Latin, &. il latino; adj. latino, latina 

Làtiniám , $. latinísmo , fórmola latína 

Làtinist, s. latinista , m., professóre di latfno 

LatiniLy , s. latinità (latíno 

Latinize , van. latinizzáre, dire, tradürre in 

Latish, adj. tardétto, alquánto tárdi 

Latitude, s. lalitüdine, f., larghézza, spázio; 
nórlh — , latitüdine settentriondls; too 
great —, tróppa licéoza 

Latitüdinal, adj. di latitüdine, della latitüdine 

Làtitudipárian, adj (relig.) latitudinario 

Lattudipürianism, 8. (feod.) latiludinarísmo, 
dottrina dei latitudinárii 

Látrant, adj. latrante, abbajánte, che latra 

Latten, s. latta ; — brass, ottóne 

Later, , adj. (di due) ; ültimo , Trecónte; in 
these — ages, in quésti ültimí sécoli ; the 
former is rich the — is poor, quégli «it. 
primo) é ricco, quésti (l'ültimo) 6 póvero 

Latterly, avy. ultimamóénte, di recónte 

Làttermatb, s. guaíme, m (fleno) 

Là ice, iograticciala, gratíccio; — window, 
flnéstra ingraticciáta (con assicélle) 

— va. ingratcciáre, chiüdere una finéstra o 
un'apertüra con cósa a guisa di graticcio , 
cancelláre (Uccio 

Làiticed, adj. ingraticciálo, chiüso con grá- 

Laud, s. ( poet.) ldde, f.; laude, f., inno dilóde 

— va. lodare, lodare con inni 





nor, ride; - fall, són, bull; - fare, dd; 


- by, lymph; 


polée, bays, foul, fów!; gem, ai 
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dibile, lodévole 

ledevolézza 

dabilménte, lodevolménte 
ed ) lindano 

lodánte; 4. pane- 







Qr 


minicele ; she is Hagh- 
a si ride di voi. si fa giud- 
laughs at every thing, egli 


rídersi di, scherníre; — one 
pfre o scornáre aleüno 
iso, risáta ; be burst into a 





zoppló in una gráo risáta 
bie), adj. ridàvole, ridicolo, 

(un ridóne 
, 5. riditdre: a great — 





Jn riso; a At of —, opa gran 


Anch 

s.) Tavire 

v. Laundress 

vandsio 

ratóra, tríco, mf. (phnni Hal 
nia, luógo dore si làvano i 
anredto, coronáto di allóro ; 
posta laureáto 

Morea , laoreazióne 






rai sol própri allóri 
»oronáto d'allóro 
s. (bot.) làuro selvático 


voldta 





e, bagodre; — out the witer, 
on on cacebiajóne, ecc. 

nda, spigo, nárdo ; — water, 
da (antiq ) 
ijo, vàso da laváre, (bacino, 
digo, profüso; — spender, 


iro; — away, dissipére 
prédigo, uno scialacquatére 
rodigalménte, con prodigalith 
vishness, s. prodigalità 

» diritto, glurisprodánza, d 
ed bümaa laws, légei divi 

















le; cbstomary —, légge consuetediniris, 
ebmmon —, diritto combos, légge civia 
— mürehanl, diritto commercile: chnon — 
diritto canónico ;ethb —. légge del bestáet; 
forest —, eMice forestile; the — of m- 
tions, !alégge delle easibai, 1l diritto dde 
génti ; bachelor, licántiate, ddctor of — dot- 

brekter. trasgressére dell 
spirit of the —. sechndo &. 
— 















género ; brdther in 
eognáto: n law, cosnáta; góod list 
often procéed from bad mànners, da'catiri 
ot!ümi náscono spésso le buóne léegi 
Lawful, aj. Weito, legittimo, legále. 
Lawfully ave. secóndo la Were. legittimamin 
legittimità, ginsuisia 
. Legislatóre. 















Ly 
Lawless, adj. sà 
arbitrário, irrefrenáto, illegále, usarpile 
stàlo di chi à senza légge, i- 





Liwleasly, avo in módo illegálo, 

Lion, 2. pratállo améno, pratellíno, tappie 
vérde ; rénsa, téla d'Otánda. 

1. lite, f. cknsa, proceso 

s legisia, m... leguléo, dottór ia Meg. 

wocto; giurista, m., giureconsálio;— 
















adj. hasktivo, w., 
, 5. qualità lobricativa. 
laut, rilassatézza 
rilassatézza, allentamánto 
lico, secoláre; a — brother, frite 
pérson, un laico, persona Idica 
Liy, preterito del verbo to Lie 
— va. (kid) pórre, posire, collockre, métiors, 
adagitre, dispérre; calmáre, amworrim; 
impérre, carickre; to — a book mpoa at- 
ble, mátiere, pórre un libro sópra oaa tà- 
vola; to — a sick person on a sófi, adi- 
giáre on ammalito sópra un diváao; to — 
e clàtb, méttere la iovágiia, a pparecchiá- 
re la thvola; to — aióge to à plàce, mà 
tore l'ani&dio ad una pidssa; — a wager, 




















ammorsáre la pólvere; — the oóra, corr 
ricre il gráno ; für degli wh 








remónial —, léggo corimoniá- 





in 
aside, pórro da banda; — the blame opea 





bile, note, tbe; - fat, mat, bit, mdt, thb; -fir, pique, EF 
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a pérson, addossáre !la cólpa ad uno; — 
waste. desoláre. dáre il guásto a; — ip pro- 
visions, fire le sue provvisióni; — out a 
sum, fare uno sbórso ; — ont one's cards, 
scartáre ; — to one's charge, incolpáre uno ; 
— cláim to,reclamáre,preténdere; — on a tax, 
jmpórre una tássa ; — on a pláister, appli- 
care un impidetro; — hóld of a plàok, af- 
ferráre uva távola: they laid déwn their 
'&árms, abbassaróno le ármi 
Lay, vn. scommétteré, fare una scommóssa ; 
— on, about one, báttere gagliardaménte, 
menár la mázsa tónda; — io for, cercáre 
di ottenére, procuráre di avére; to — to, 
(»nor. méttersi alla cáppa 
— 8$. canzóne, f., stréuna ; létto, stráto; scom- 
mésca 
Layer, s. strato di térra, dí gbidja, ecc.. sud- 
lo. máno, crésta, incrostatüra ; magtiudto 
Liying, s. il pórre, il méttere, imposizióne; 
a hen past —, gallina che non fa pia uóva 
LAsaret, lazarétto, s. lassaréito 
Láàzarwért, s. (bol .) belsuíno, belgivino 
Lazily, avv. pigraméote, neghittosaménto 
Láziness,s pigrizia, infingardággino./. ignávia 
Lászing, adj. pigro, infingárdo, neghittóso 
Lazy, adj. pigro, neghittóso, in(ngárdo, igná- 
vo, tárdo, tardígrado 
LB. (póàud), (cobtrazióne di lbra) libbra, v. 
Péand 


LD. (rd), coutrazióne di Lórd 

Léa, s. práto chióso intórno, praterfa 

Léach, s. eénere di liscíva o di ránno 

Léad, s. piómbo;l&ad-mine, miniéra di piém- 
bo; white —, bidneo di piómbo: a black 
— péncil, matita, lapis, s. ; to throw out 
the —, to héave the — , ( mar.) caláre il 
piombiao 

— oa. impiombére, interliuedre 

Léad (làd) va. menáre, guidáre, condürre ; to 
— à horse, condürre a máno un cavállo ; — 
that blind man to the nàxt door, couducé- 
ie quel ciéco alla prima pórta; lead him 
away , condocételo vía; to — 3 person by 
the nóse, menár ono pel náso ; — one out 
of the way, sviáre aledno, fárgli smarrire 
la stráda; to — a sédentary life, menáre 
una vita sedentéria ; this road leads to Ri- 
voli, quésta strids condóce a Rivoli 

— (Md) on. guidáre, condürre, éssere il prf- 
mo, éesere il cápo ; — off, marciáre alla té- 
sta; — off the ball, guiddre la balláta 

— s. coDdótis , direzióne, comándo, influén- 
za, presidéosa, to take the —, marciáre 
alis tésta, éssere il primo, primeggiáre, do- 
mináre ; — at cárds, aver la máno, comin- 
ciáre 

Léaded, adj. piombáto, (tip.) interlineáto 

Léaden, adj. di piómbo, piombino, plámbleo, 
pesánte, tárdo 

Léader, s. chpo, guída, düce, m., comandánte, 
capitano, primo, primiéro ; cavallo del po- 





stiglióne; articolo di fóndo (dí giornale); 
cápo di partíto (nei parlamento) 

Léading. adj. primo, primário, principale; 
the leading men of a city, i primárii eitta- 
dini; — article, articolo di fóndo (di gior- 
tale) — wind, vénto largo, vónto pióno 

— 8. €ondótta, direzióne, manéggio, scórta 

Léading stripgá.sp/. falde, faldélle, fatdine, fpl. 
to be io —, éssere in uno stato d'iofápszia, 
ésser sotto tutéla, dssera in istáto di totále 
dipendénza o vassallaggio ; to guide a child 
by the —, condürre uo bambino per le falde 

Léady, adj. di colór dl piómbo 

Léaf, s. figtia, fóylio, fogtidtto, batténte; the 
leaves of the trées, le fóglie degli &lberi , & 
— of gold, fóglia d'óro; — of a'book, fo- 
gliétto, due pápine dilibro : — to tura dver 
the leaves of a book, sfogliettáre up libro; 
the fail of the —, l'autüono 

— vn. coprirsi di foglie, frondire 

Léofless, adj. sfrondato, sensa fróndi 

Léaf-like, adj. simile ad una fóglia, come le 
fóglie 

Léafy , adj frondóso , fronzáto, copérto di 
foglie 

Léague, s. léga, unióne, fazíóoe, f. léga (wie.) 

— vn. far léga, confederársi, unírsi 

Léagued, adj. legato, confederáto, unito 

Léaguer, s. mémbro di léga, confederáto 

Léok, s. apertüra, sdrüecio per cui |’ dcqua 
trapéla ; a sbip that has sprang a —, náve 
sdruscíta, bastiménto che fa ácqua 

— vn. fare dcqaa, trapeláre ; the ship began 
to —, la nave cominciáva a far dcqua ; no- 
thing has yet léaked ont, nila à trapeláto 
finóra 

Léakage, s. il trapeláre, il liquóre trapeláto, 
colatara, scólo; v. to Leak 

Léoky, adj. (mar.) sdruscito, fésso, che fa 
ácqua, che edla, che trapéla 

Léao, vn. (léaned ; lóapnt), péndere, appoggiár- 
si, inelinársi, propéndere; — against, ap- 
poggiárs! a; he stóod Iéaning against a có- 
Juma, egli stáva appoggiàto ad una colón- 
pa; to — back in one’s chair, sedére dinoc- 
colüto; to — dver, (mar.) andárealla báa- 
da; she was leaning or ber brother's arm, 
ella andéva a braecétto di suo fratéllo 

—va appoggiare far péodere ; — that against 
the wall, appoggiáte cid al maro 

— adj. mágro, macilónte, sparáto; póvero, 
stentáto, meschíno, — meat, cárne mágra; 
— có**, vácca magra; (parlando di perso- 
sona si sosiítwisce thin a — nelia buona 
società) 

Léaning, s. lappoggiársi, appoggiaménto, 
fnclinazióne, propensióne ; — stock, appóg- 
gio, appoggiatdjo 

Léaply, avv. magramónte, stentataménte 

Léanness, s. magrézsa, ostenuasióne 

Léap, vn. (léaped, léapt) saltáre, spiccáre un 
salto; — upon, saltár sópra; — over a 





nde, rade; - fall, són, bill; - fáre, dé; - bf, lymph; pe, pé, féol, fowl; gem, a 
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Léek, s. (bot.) pórro 
r, vn. (on, at) guardére con dcchio amo- 

róso e fürbo , guardáre sott dcchio o colla 
códa dell’ óechio, cacciáre gli ócchi addós- 
s0. occhieggiáre, adocchiáre 

Léer, s. occhiáta obbliqua, farba, amorósa 

Lées, spi. fondigliólo, fondáccia, féccia 

Léet, eóurt leet, s. cüria, giórno curiále 

Léeward, adj. sotto al vónto; v. Lee 

Left, adj. sinistro, mánco, — hand, máno 
mánca; máno sinistra; to the —, on the 
—,a sinistra; a — handed person, un 
mancino ; — design, sinístro diségno; —, 
pret. e part. del verbo to Leave 

Léfthandedness, s. áso abitudle della máno 
mánea, disadattaggine, f. goffággine, f. 

Lég, s. gamba (dal ginócchio al piéde) ; gám- 
ba (intéra) di pollástro, cóscia; gamba (di 
castráto), cosciótto; a wóoden —, gámba 
di légno; on one's legs, in piéde; a black —, 
giuocatóre di vantággio, scroccóne 

Lógacy, s. legáto, láscito, credità ; to léave a 
—, fare un legáto, lasciáre in eredità 

Légal, adj. legále, ginridico, legítimo, lécito, 
secondo la légge; (feol.) legále, della légge 

Legality, s. legalità, conformità alle léggi 

Légalize, va. legalizzáre, rénder legále 

Légally, adj. legalmónte, secóndo la légge 

Légatary, s. v. Legatée 

Légate, s. legáto, ambasciatóre del Pápa  , 

Làgatée, s. legatario; residuary — , legatário 
universále, eréde generále 

Lagatesbip, s. dignità, ufficio di legáto 

Légatine, adj. del legato 

Legation, s. legazióne, ambascería 

Légator, s. testatóre, chi fa testaménto 

Légend , s. leggéada, favola, inscrizióne (di 
moneta), leggénda 

Ligendary , adj. leggendario, di leggénda; — 
tales , fávole, storiélle, leggénde 

Léger, s. (com.) v. Lédger; — line, (mus.) li- 
nea, ríga posticcia 

Légerdemáin, 5. gherminélla (gíuóco di máno) 

Légged, adj. gambuto, che ha le gámbe.. ., 
alle gambe....; bàndy-legged, dalle gámbe 
tórte ; — two-legged, bipede ; long-legged, 
che ha le gámbe lünghe 

Léggins, s. pi. ghétte, udse, pif. 

Legibility , légibleness , s. leggibilità , attita- 
dine di ésser létto 

Làgible, adj. leggibile, decifrábile; this wrl- 
ting is scdrcely —, quésta scrittüra 6 ap- 
péna leggibile . 

Légibly, avv. in módo leggibile (gióne 

Légion, s. legióne, schiéra , (ant. Rom.) le- 

Légionary , adj. legionário, di una legióne; 
— s. legionário ] . 

Làgislate, un. fare delle lóggi, discütere léggi 

Légisiation, s. il fare léygi, legislazióne 

Législative, adf. legislativo, che dà léggi 

Législátor, s. legislatóre, che fa léggi 

Législátress, Làgislátrix, sf. legislatríce, f. 
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Législáture, s. legistatéra 

Légist, s. legísta, m., giureconsilto 

Legitimacy, s. legittimità 

Legitimate , adf. legittimo, secóndo la lág 

— va. legittimáre, far legíttimo 

Legitimately, avv. legittimaménte 

Legitimátion, s. legittimaziéne 

Legitimist, s. legitlimista, mf. 

Légume, Legümen, s. legüme, m. civáia 

Legüminous, adj. leguminóso 

Léfáure, s. &gio; ózio; témpo; cómodo: a 
— hóür, momént, óra, moménto di dzio; at 
your —, a vóstro ágio, con cómodo ; tobe 
at —, aver ágio, avere il témpo 

Léiáurely, avv. a bell’ ágio, con cómodo 

Léman, s. (ant.) amoróso, drüdo 

Làmma, e. (mat.) mma, m. 

Lémon, s. liméne; — tree, Ilméne (albero) 

Lémonade, s. limonéa, limonáta ; effervéscing 
—, limonáta gazzósa ; déaler in —, acqua- 
cedratájo, acquacedrataja 

Lémures, s. pi. (ant. romane), lemórii (lárve 
0 anime dei defünti) 

Lénd (lant, lént) ; va. prestáre, dáre in pré- 
stito; — me a crown, prestátem! uno scádo 

Lénder, s. chi présta, prestatóre, trice 

Lénding, s. il prestáre, impreetáre; v. Léan 

Léngts, s. lunghózza, estensidne; spazio, du- 
rita; the — and bréadth of, la lunghézza 
e larghésza di; a fall — pórtrait, ritrátto 
in grande, in piédi; at —, alla lánga , alla 
fine, finalménte; to gó to the ütmost, to 
the whéle —, non arrestarsi trà via, an- 
dáre fino al fóndo; to go al! the lengths 
of a corrüpt ministry, preslarsi a tutte le 
misére d' un ministéro corrétto 

Làngrnen, va. allungáre, sténdere 

— va. allungársi, disténdersi 

Làngrnwíiáe, avv. in lingo, pel lango 

Làngrnening, s. l' allungáre, allungaménto 

LàngrBy, adj. luoghétto, alquánto lüngo 

Lénient, avv. lenificat(vo, leniénte 

— s. medicina lenificativa 

Làniff, va. lenificáre, addoleire 

Lénitive, adj. lenitivo, calmánte 

— $. un lenilívo, un leniménto 

Lénity, s. lenità, dolcézza, indulgónsa 

Léàni, s. lénte, f.; a cónvex —, lénte convéssa 

Léot, s. qaarésima; to keep —, osserváre la 
quarésima, digiunáre ; — v. to Lénd 

Lenticalar, adj. lenticoláre, di lénte 

Léotil, s. (bot.) lénte, f., lenticchia, lentíglia '; 

Léotisk, Lentiscus, s. (bot.) lentísco 

Léntner, 8. (ornit.) spécie di falco 

Léo, s. (astr.) il leóne 

Léonine, adj. leoníno, di léone 

Léopard, s. leopárdo 

Léper, s. un lebbróso 

Léporine, adj. leporíno, lepríno, della lépre 

Léprosy, s. (med.) \ébbra, scábbia 

Léprous, adj. (med.) lebbróso, infétto di léb- 
bra 
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«Levírate, s. (ant. giudaiche) leviráto; the — 
law, la legge del leviráto 

Levitation , s. alleggeriménto 

Lévite, s. un levíla , m. 

Levitical , adj. levítico 

Levitieos, s. Levitico (libro del Pentaténco) 

Lévity, s. leggerézza, sconsideratésza, vanila, 
levità ; from — , per leggerésza 

Lévy , s. va , leváta; — of troops, léva di 
trappe ; — of taxes , leváta di tasse 

— va. leváre (truppe, tasse) 

Léwd, adj. dissolato, libertíno, impudico, la- 
scívo, libidinóso , Jussurióso 

Léwdness, s. impudicízia, lussária, libídine, f. 
libertinággio, dissolulézza 

Léwdster, s. (ant.) impudico ; lussurióso, li- 
bidinóso, libidinósa ' 

Lexicógrapher, s. lessicógrafo 

Lexicographic , adj. lessicografco 

Lexicdgrapby, s. lessicografía 

Loxicólogy , s. lessicología 

Lexicon, s. léssico , disionário 

Liability, s. responsabilità, stato, condizióne 
di cid che à soggétto, espósto; soggezióne, 
perícolo; liabilities , impégni commerciáli 

Líable, adj. soggóátto , espósto , impegpáto, 
compromésso , responsábile; to be —, és- 
sere soggólto, espdsio; to make —, rénder 
yesponsábile; — to err, espósto all'erróre, 
fallibile; this phrase is — to miscontrüetion, 
quésta frase pud pigliárei in caltívo sónso 

Liar, s. uo meotitóre, un bugiérdo 

Lías, s. (geod. mín.) liais 

Lib , va. (ani.) castráre 

Libation, s. libazióne 

Libbard, s. (ant.) leopárdo 

Libbard's bane , s. (bot.) acónito 

Libel , s. libéllo (scritto) diffamatório 

— on. scrivere libélli ; va. scrívere libélli ín- 
famaoti cóntro, diffamáre in isoritto 

Líbeller, s. libellista, diffamatóre (in isertito), 
autóre di pubblicazióni infamánti 

Libellous , adj. diSamatério, infamatório 

Liberal, adj. liberate , apérto, franco, lárgo 
di cuóre, largo di máno, umáno, generóso, 
eleváto, nóbile; — principles, pripcípj li- 
beráli; the — arts, le arti liberáli; the 
Viberals, s. i liberáli; the liberalé rose like 
one man, i liberáli sórsero come unsol uómo 

Liberaliám , s. liberalismo 

Liberality , s. liberalita , caráttere liber&le, 
frapnchézsa , generosità 

Liberalize , va. réndere liberále; to becdme 
liberalízed, divenire liberále , farsi liberále 

Liberally, avv. liberalmónte, liberaméate , 
francaménte, largaménte , nobilménte 

Liberate, va. liberáre 

Liberation, s. liberazióne, liberaménto 

Liberator, s. liberatóre , -trice 

Libertinage, s. libertindggio, dissolatézza 

Libertine, adj. libertino, dissolato; s. aa li- 
bertíno 
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Libertiniám , s. libertinággio , dissolotézza , 
sregolatózza 

Liberty. s. libertà, permissiéne; liberties, 
franchigie , immunità , privilégi ; the — of 
the préss , Ja libertà della stampa; sball 
you be at — this évening? saréte disimpe- 
gnáto quésta séra? I take the — to, fo mi 
préndo ta libertà di 

Libidinous , adf. libidinóso , lascivo 

Libidivously, avv. libidinosamánte 

Libidinousness , s. libidine, lascivia, lassdria 

Libra , s. (astr.) Libra 

Libral , adj. del péso di una líbbra 

Librarian, s. bibliotecário; ünder —, sótto 
bibliotecário 

Librarianship , s. uffício di bibliotecario 

Library, s. bibliotéca: the — of the Vatican, 
la bibliotéca del Vaticáno; a circulating 
— , bibliotéca circolánte ' 

Librate, va. libráre, equilibráre, oscillare 

Libration , s. libraménto oscillatório 

Líbratory , adj. in equilibrio , bilanciánte 

Lice, v. Louse 

License, s. licéasa, permissiéne; licénza, pri- 
vilégio (ricevüto dal govérno), patéate, f., 
autorizzazióne ; licénza , libertà eccessiva ; 
licénza , sregolatézza, scostumatézza ; pod- 
tical —, lieéoza poética; shéoting —, 1i- 
céoza d'andár a cáccia , pórto d'ármi ; to 
take dat a —, (com.) riportáre una paténte 

— va. licenziáre , autorízaáre; dar paténte, 
coucédere privilégio ; to — a person to 
keep an inn, aulorizzáre alcüno a tenére 
ostería 

Licensed , adj. autorizsáto, privilegiáto 

Licensor , $. colüi che dà la licénza, chi dà 
una patónte , un privilégio 

Licéntiate, s. wn licenaiáto, un gradudto 
(unfv.) ; uno cbe ha piéva licénza di eser- 
citáre un’ árte o una sciópza (máto 

Licéntious, adj. licenzióso, dissolüto, scostu- 

Licàntiously , avv. licenziosaménte 

Licdntiousness, s. dissolulézza, licánza, liber- 
tindggio, scostumatésza, sregolatézza 

Lichen (liken), s. (bot.) lichéne, m. 

Licit , adj. lécito 

Licitly , avv. lecitaménte N 

Licitness , s. I’ ésser lócito, legalità 

Lick , va. leccáre; — up, lambire; to —, 
báttere, picchiáre (volg.) 

Licker, s. leecatóre 

Lickerish , adj. delieáto, leecárdo, gbiótto; 
lascivo 

Lickerisbness, s. golosità, ingordígia, avidità 

Licking , s. (volg.) bastonáia, staffláta; to 
give a person a —, tambossáre alcino 

Licorice o Liquorice, s. liquirizia, regolizia ; 
— jhice , succo , sugo di regolízia 

Lictor , s. (ant. rom.) littóre 

Lid, s. copérchio, covérchio; eye-lid, palpébra 

Lie, vn. mentíre, dire bugíe; you — in the 
thróat , (vulg.) voi mentite per fa góla 
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ma, falaltà; to tel! lies dire 











in) va. giacére, stir sdrajito, co- 
dssere distto o appogiáto , stáre 
to, &ssero situáto o pósto, trovársi, 
to — dówo,, coricársi ; to — ill of 
a féver, dinero alleitito , &ntero maláto di 
fübbre; Hare lies! (epitaf) qui gi 
— to, partorire ; to —— in whit, éssere in. 
aggoálo; — for, appostáre; as a serpent 
Hes hid in the grass, cóme il serpénte sta. 















ies, per quanto io póasa fare 

— to in a stórm, (mar.) capeggiáre coi 
‘soli trágui (senza vile); — aldng, — órer, 
dáro alla banda, abboccáre; — clóse , &s- 
sero all’ ória di bolfoa , stretto al venio. 

Li&f, avo. volen bad as — go as slay, 
‘8 tatt’ Goo per me I’ andére o lo stare 























(legge), pégno ; particip. d. 
chi o che gidce o sta coricáto 
loógo, véce; i lieu of, in luógo di 
Lieutenancy (lefténancy), s. loogotenánza. 
Lieutenant (leftéo: 'ernatóre di con- 
tha: (mil.) laog 
land, il vicerà di 
1, Tuogotendat 
Lieutànantship, s. v. Li 
Life, s. vita, vigóre, esisténza, vivacilà, vi- 
ura; the lÍves of tbe póels, le vite dei 
poéti; a cobntry —, vila camperéccia ; to 
the —, al patarále; a péosion for —, una 
pensióne vitalfr 
—, tégliere o tor la vita ad G00; — is at 
vi va. della to depart this —, 


(ant.) 
























giving. adj. vivitlcánte, vivifico 
Lifc-guárd , 1. goárdia del córpo; lífe-guárds - 
man, soldálo delle guárdi 
f. sénza vita, inanimáto, esánime 
, avo. sànta vigóre, con inérzia. 
Litelike, adj. simile ad ónte vivo 
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lifts, balanzoóla del pennóne di contrammer- 
top gallant —, balanzoóle del 














sprit- 
'balanzoóle della controciváda ; tpi 
mantiglio della córna di mezzáni 
ing lite, of the spriteail yard, mostheoe 
della civida ; stàndiog lifts of the cross jack 
yard, mosticce del pennóne di fuóco; rün- 
ning —, mantígli della civéda o del pennóne. 
di fuóco 

— va. altáre, innalrár. 





solleváre, leváre 








vlocolo ; (anat.) ligaménto 

|, -tous, adj. ligamentóso. 

Ligatore, s: benda, legimo, m. (amat. legatis 

Light, a. láce, f., tplend 
Téra, panto di vista 
1móon —, chidro di lan 
chi di Bengála ; a glárin bagtióre; 
— and shide, chidro scii wit —, 
candéla di céra; to read by candle —, lég- 
gore al lime di candéla: & — house, firo, 
Tantéroa —, fankle, m. 

— (lighted; i) va, accénderst, inftamuársi, 
posársi sópra, poggiérel; (come gli uccelli) 
smobtáre; to — upon, imbittersi in 

— adj. chikro, luminóso,, bióndo, lepgéro, 

svélto, ésto, snéllo, leggéro, volü- 

fr. 








Bhogi! liga, fot 















rito; — hàir, capélli bióo 
ment, apparlaméato arióso, chiáro; as — as 
2 fdather,loggéro quinto una pid 
make a héavy prse, i. guadág, 
émpiono la bórsa; a — diry person, ana 
frásca; to make — of, far poco cónlo di; 
light footed, leggéro alla córs 
ladronásco; a — headed person, 
'éllo balzáno; as — as —, loggéro quánto 
Ia lüce; light-rdom, (mar.) sóda, cámera ia- 
votrifta ; After light-room, sóda. di póppa; 
fore light-room, sóda di prüa. 
Lighten, va. sgraváre, alleggeríre, solieváre, 
lenfi rire, illumináre ; balenáre, lan- 


























Life-presbrver, s. árma oapparécthio dasal- | cláre | (lampégeia 
ónto — on, balenáre, lampeggiáre; it lightens, 
Life-time, s. il tdmpo (la durdta) della vita — ! Lightening, a. alleggeriménto 
méte, bite, note, tübe, - ft, mat, bit, ndt, tab; - fir, pique, oP 
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"Lighter, s. schfo di alleggeriménto, cbiátis, 
bárca piána; aecenditóre 

ALigAterage, s, scaricaménto ; sebrico (spesa) 

-Lighterman , s. barearuólo da scáfo, scari- 
catóre 

Lighting, s. illuminazióne (di città, ecc.) 

Lighiy, avo. leggerménte, alla leggéra; to 
talk — of, parláre alia leggéra di 

Lightness, s. leggerézza, agilità 

Lightning, s. fülmine, m., lámpo, fulgóre, ba- 
glióre; a flash of —, un baléno ; a ligbtnipg- 
rod, a — condictor, parafalmine, m. 

Lights, spi. polmóni, mp. (d'un animale) 

Líghtsome, adj. chiáro, arióso, allégro, gájo 

Ligneous, adj. ligneo, di légno 

Lignumvits, s. guajáco ; légno sánto 

-Like, adj. simile, somigliánte, uguále, pari; 
to be —, éssere somigliánte; like-minded, 
simpático, geniále, che ha le stésse dispo- 
sizióni, gli stéssi güsti 

— s. pariglia, somigliánza, cósa símile; to 
give — for —, dare páne per focáccia ; dar 
ja pariglia 

— avv. cóme, da, alla maniéra di, tale, tal- 
ménte; pariménte ; in (the) — manner, pa- 
riménte, similmónte ; — mister — man, 
quále padróne tale sérvo; he was — to die, 
póeo mancó che non morísse ; I had — to 
have forgot, jo l'avéva quasi dimenticáto ; 
—a madman, da mátto ; be àcted — a man, 
egli si comportd da valent'uómo 

— va. amáre, approváre, aggradire ; 1 — that 
man, quéll'uómo mi gárba; how do you — 
my làp dog? che vi pare del mio cagnolí- 
no *1dov't — bim mueh, non mi piace mdi- 
to; 1 — your cousin, sono affezionato alla 
wóstra cugina; do you — cherries ? vi piác- 
ciono le ciliégie? I -— that, cid mi va a 
gónio, cid mi gárba, mi quádra, mi pidce 

— vn. conveníre, quadráre, garbáre, piacé- 
re, talenlare; as long as I —, quanto mi 
páree piace; I should — to see it, vorréi 
vedérlo, avrei chro di vedérlo ; as you —, 
cóme vi piáce, cóme vi aggráda 

Líkelihóod, s. verosomigliánza ; apparénza , 
probabilità 

Líkeliness, s. verosomigliánza, probabilità 

Likely, adj. verosimile, probá&bile, che ba pro- 
babilita, che à per éssere adattato al cáso ; 
ihe pérson most likely to be ráiled lo the 
dignity of Mársbal is Géneral F..., il perso- 
nággio che ba piü probabilità di éssere no- 
mináto maresciállo à il Generále P... 

Liken, va. rassomigliáre, paragonáre, compa- 
ráre 

Likeness, s. somigliánza, immagine, f., appa- 
rénza, rilratio; to have one's — taken or 
drüáwp, farsi ritrárre; a good — ritrátto 
rassomigliánte; in the — of, all’ immá- 
gine di 

Likewíic, avv. pariménte, similménte, altres! 

Liking, s. aggradimónto, gdsto, génio, affétto; 





to one's —, aggradevóle; that is not to my 


—, cid non mi va a génio, cid nom mi 
quádra 

Lilac, s. (bot.) ghiánda unguentéria, lélla 

Lilied, adj. ornato di gigli 

Lily, s. (bot.) gíglio ; máy lily, — ofthe valley, 
fiordaliso, mughétto ; lily-livered , viglikcoo 

Limb, s. mémbro (del corpo); rámo (d'aibero) 

— va. dáre mémbra, somministráre mémbra, 
smembrare, squartáre 

Limbec, s. v. Alémbio 

Limbed, adj. membrüto; stróng-limbed, tar- 
chiáto, nerboréto 

Limber, adj. flessibile, pleghévole 

Limberness, s. flessibilità, cedevolózza 

Limber s. (mit.) forgóne , m. 

— va. altaccáre al forgóne 

Lim 

timers e, | 8. pl. (mar.) angnílle, fpi. 


Limbo e Limbus, s. limbo ; in límbo (volg.), . 


in gabbia o io prigióne 

Lime, s. cálce, f., calcina; quick-lime, cal- 
cina viva; lime-stone, albarése, piétra da 
calcína ; — kiln, fornáce f. dacalcína ; lime, 
vischio, pánia; cédro, liméne piccolo; — 
twigs, fuscélli impaniáti; — juice, dequa 
di e&dro, — water, ácqua cedráta 

— va. invíschiáre, impaníáre, concimáre con 


calcina; — land, ipgrassáre il terrénospar- - 


géndolo di cálee; — twigs, invischiáre, 
impaniáre foscélli 
Limit, s. límite, m., términe, m., confine, m.; 
to set limits to, pórre árgine a, frenáre, 
limitáre 
— va. limitáre, por términe a, ristríngere 
Limitable, adj. limitabile, che si puó limitáre 
Limitátion, s. limitazióne, restrizióne 
Limited, adj. limitáto, ristrétto, determináto 
Limitless, adj. sénza límiti, illimitáto 


Limn, va. miniáre, dipingere (a//'acquarello) - 


disegnáre, coloríre, dipingere 
Limner, s. miniatóre di pergamóne, di cárte 
geografiche, ecc., miniatóre, pittóre 
Limósity, s. limosità (móso 
Limoos, adj. (antiq.) limóso, fangóso, mel- 
Limp, vn. zoppicáre, ésser zóppo ; to go limp- 
ing alóng, andar zoppicóne 
— 8. Zoppicaménto 
Limper, s. chi zóppica, uno zÓppo 
Limpid, adj. limpido, chiáro 
Limpidness, s. limpidézza, chiarézza 
Limpiog, s. il zoppicáre, zoppicaménto 


Limpingly, avv. zoppicóne, zoppicóni 


Límy, adj. calcário, viscóso 

Linchpin, s. palicélio, chiódo di ruóta 

Linden, Linden trée, s. (bot.) tiglio . 

Line, s. línea, riga, línea, límite,m.; línea, ii- 
gDággio, discendénza; linea, génere, m.ráme, 
línea, cordicéila; Mnea, trónco principále 
di stráda ferráta; filo di telégrafo eldttri- 
co; a stráight —, a right —, línea rétta; 
the equinóctial —, la línea equinoziále; a 
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— of stéamers, una línea di vapári ; they 
broko the ROssian lines, sfondáronole linee 
a ship of the —, vaseéllo di linea; 
sorite me a — by the post, scrivétemi duo 
righe per la pósta; in the grocery 
gdveri colonidli ; s. (mar.) ságo! 
caro ; thrred —, ságola néra, incatramáta. 
whíte —, untàrred —, ságola biánca; biul- 
'bla , andrivéllo, dráglia, para: 
fe line, chvo di guárda, sui pei 
naval 






























‘sigola del log. 
Line; va. foderár 
(delle bestie) coprire, accoppiirsi; 
ebat with silk, foder 









adi. che va per linea 
Linealiy, adj iménte, per Il 
Lineam 'aménto, trátto, fatiizza. 





Linear, adj. linvdre, di línea, per línea. 

Line-keeper, s. goirdia di stráda ferráta. 

Linen, s. téla, testo di lino; bianchería , 
panni Moi ; ‘dirty —, bianchería spórca 
Dolch —, téla d'Olán: télad'lr. 
Moda téla; al. 











(p: 
— adj. liidro, di lino, di tla (riseo 
Ling, s. (pesce) baceala, m.; (bot ) érica, tama 
Linger, vn. langufre, éste 
náni a guisa d'ammalito; móversi 
di lumáca ; tardáre, tiráre io lüngo 
Te arilénto, éssero indidtro, osiláre, stáre, 
appillottarsi; to — out life, to die of alin 
gering illooss, mogire di iénto lapgoóre r 
to — behind, restáre indiétro 

Lingerer, #. chi languísce o indügia, uómo 
Jénto, tárdo, pígro, indugiatóre, tentennóne 
Hiageiog adj. languido, fiévole , strasci- 
rdigrado, lénto; to go at a 

- ro andére a passi molto lénti 
anguóre, laoguidézza, indügio, tardán- 



























füdera soppánno ^ (legáme, m. 
Link, s. anéilo di caténa ; fláccola; víncolo, 
— va. concatepáre, avvincoláre, uníre 
Linboy, s. ragàzzo che porta una tórcia. 
Lintoéan | adf. (Uot.) Lionekoo, di Lindo; 
Linnéan ) — s)stem, sistéma Linneàno 
Linnet, a. fanéllo (ucc.) (6lio di linósa. 
Linséed, s. seménta di lino, linósa ; — dil, 
Linseywoolsey, s. meszalàna. (lessul. 
Linatock, s. cáona da dar fuóco al cannóne 











bb, leoncíno, 
vilem. di leóne; the lios" elüb, il clabdegü 
eleráoti; lioa-hedrtod, caóre di lem, it- 
tràpido ; lion's foot (boi), ramps, pidde di 
leóne; — màtiled, ehe ha il coràggio & 
un leóne. 

Lioness, s. leonénsa ; 
qánte 

Lip, s. lábbro, bérdo, órlo ; blübber —, tib- 

ebral lip 











joa salamistra; una ci- 






i corállo; to ópea o 

Jibbra, parláre; a little — ; 
to mike à —, eiondolár il làbbro, tenée 
il brónei 

— va. baciáre, dire un bieio, abbracdáre 

Lip-siive, 4. upguénto per le labbra ; parle 
meláte 

Lipped, ad. labi&to; thick —, che ha le lib- 
bra irüppo grós 

L'ppitude , s. cisposità , lippitédive, f. 

Lip-wiidom , naa fiti 














Liquation, s. 
Liquefaction 
Liqueffable, adj. liquefattivo , liqua 
quef$ , va. liquefár 
wn. liquefársi , 
Liguéscency, s. ai 
Liqueür , s. rosdli 
Liquid, adj. quido, fláido; (gram. rett. li 
, Suido, mole, ido , corrérole 
líquido , càsa liquida. 
Lignidate, oa. liquidáre, reader líquido, a 
dolcíre; (e 
Liquidation , s. (com.) il liquidare , 
1íóne; in —, in liquidazióne 
Liquldity , Liquid 
Liquor cósa li 




















liquidáre , saldare , pagire 
liqeida- 














guáre, balbettá 

f. difétto della lingua, balle- 

o spéak with a — , scilingeire 

T, s. chi balbélia , scilinguatóre 

Lisping, adj. balbuziénte; — pérsoo, uno st: 
lingoatére 

Liépingly, avv. balbusiéndo 

List, s. list tino, strí, 
caldlogo, raólo ; lízra , palástra , steecdto; 

(mar.) fálsa banda, guardamáno; (mil) > 














tivile (le spése della Corona) ; to 
lists, ootrare nella lizza per giostráre. 
liste ; arroláre (seidali; 








Mira 
— v». arrolánii , ingaggibrai (mil.)) tale 





Fée, méte, bite, nóté, tübe; - ft, mà, bit, nàt, 


tb; - fir, piqw, €T. 





LIS © 


tire, volére ; (poet.) ascoltáre; as he lists, 
come gli páre e piace (mil.) 

Listed , adj. sirisciáto , listáto; ingaggiáto 

Listel, s. (arch.) listéllo , listélla 

Listen. en. ascoltáre, pórgere orécchio ; to — 
to réaá&on , ascoltáre la ragióne 

Listener , s. ascoltatóre, -tríce, mf. 

Listless , adj. disatténto , sbadáto , svogliáto 

Listlessly , avv. sbadataménte 

Listlessnoss, s. sbadatággine,f., trascuratézza 

Lit, pret. del verbo to light 

Litany, s. litanfa 

Literal, adf. letterále, alla léttera ; a — trans- 
lation , traduzióne letterále 

Literality , Llteralpess ,' s. letteralità 

Literally , avv. letteralménte, alla léttera 

Literary, adj. letterário ; — man, un letteráto 

Literate , adj. dótto , erudíto , scienziáto 

Literati, sp/. gli scienziáti , i letteráti 

Literatüre, s. letteratüra; polite —, le bélle 

Lirsarge , s. (min.) litárgia (luere 

Líthe, adj. (cosa) pieghévole, flessibile; (pers.) 
snéllo, ágile, lésto, svélto 

Litheness, s. pieghevolézza , sveltézza , snel- 
lézza , agilità 

Liraograph, va. stampáre con pidtra litogra- 
fica , litografáre 

Lirgógrapher , s. litógrafo 

Lirgogràphie, Lithogràphical, adj. litográ- 
fico , litógrafo 

LirBogràphically , avo. colla litografía 

Lirmógraphy , s. litografía (tomo 

Lirgótomist , s. (med.) litotomísta , m., litó- 

Liradtomy, s. (med.) litotomía (trice 

Litigant, s. chi litiga, litigánte, litigatóre, 

— adj. litigánte, litigióso 

Litigáte , va. litigáre, disputáre, contestáre 

Litigátion, s. il litigáre, litigaménto, lite, f. 

Litigious , adj. litigióso, rissóso 

Litigiously , avv. litigiosaménte , contenzio- 
saménte 

Litigioasness , s. umóre litígióso 

Litter, s. lettiga; hórse litter, paglióne, m.; a 
— of pigs, ventráta di porcélli 

— va. (della troja) , figli&re (una ventrata) 

Little, adj. (compar. léss, minóre; super. the 
léast , il minóre) píecolo, tónue, esíguo ; 
very —, piccolo, piccino, piccinino; a — 
ddg , un cagnélio; the — finger. il migno- 
lo; how are the — ones? cóme stánno i 
bambíni ? 

— avv. (compar. léss, móno; superi. the 
léast , il méno) póco , quasi niónte ; — in- 
elined , póco dispósto; — by —, a póco a 
poco; a — after, pdco dópo; howéver — , 
per quanto poco 

— s. póco, póca cdsa, piccola quantità, bréve 
spázio; much in —, multum in parvo; 
stay a —, aspettáte un póco; give me a — 
of it, dátemene un péco; many a — makes 
a mickle, mólti pócbi fánno assái , a quat- 
trino a quattrino si fa 'i sóldo 
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Littleness , s. piccolézza , picciolézza 
Littoral , adj. (poco usato) litorále , del lido 
Litóite, s. (miner.) lituite, w., litdite 
Lithrateal | adj. litargico, della litorgía 
Liturgy , s. liturgía 

Live, vn. vivere, esístere, sussistere, abitáre, 
dimoráre, duráre, perpetuársi ; to — in 
sólitüde, vivere in solitüdine; as long as 
I —, finché vivrd; to — from hand to 
mouth, víver di per di; — on one's income, 
viver d' entráta , viver del suo; — póorly, 
vívere meschinaménte; whére do you —? 
dove state di casa? 

— adj. vivo, vivénte, ardénte; — cals, brá- 
gia, carbóne ardénte; — stdck, bestiáme,m. 

Lived , adf. di vita. ..; shdrt-lived , di córta 
vita; lóng-lived, di vita lánga, di lünga 
duráta ; high-lived , di alto affáre, del gran 
mondo; lbw —, di bassa mano, vile 

Lívelibéod, s. sussistép 2a, vitto; to éarn one’s 

. procaeciársi il vitto, il próprio so- 
stentamónto 

Líveliness, s. brio , vivacità , vivézza, piace- 
volézza 

Livelong, adj. lango, durévole, etórno; — day, 
tütto il giórno, tátta la giornáta , tatlo di 

Lively , adf. vivo , vivace, brióso , spiritóso, 
svegliáto , facéto , piacévole ; vivo, vivido; 
& — yobth, un ragázszo svegliáto; — wrí- 
ter, scrittóre brióso , spiritóso; — faith, 
viva féde 

Liver , s. chi vive, vivéate; à high —, per- 
800a che mángia béne e béve méglio; the 
— , (anat.) il fégato , a — complaint, ma- 
lattfa di fégato 

Liverwort, s. (bot ) epátita * 

Livery, s. livréa ; — lace, gallóne di livréa ; 
— món, elettóri comupáli ; to kéep hérses 
at — , tenér caválli in penslóne; a livery- 
stable, scudería di cavalli d'affitto o di ca- 
válli in pensióne 

Lived, plur. di life 

Live-stock , s. bestiáme, s. 

Livid , adf. livido, neríccio 

Lividity , Lividness , s. lividézza , lividóre, 
liridáme, m. 

Living , adj. vivónte , vivo, che ha vita; the 
— languageé, le língue vivénti; a — faith, 
féde viva; is your fáther yet —? vive an- 
obra vostro padre? 

—s. vita, il vivere ; vitlo, sussisténza; be- 
nefizio ecclesidstico; a fat —, grásso be- 
nefízio; to work for one’s —, lavorare pel 
próprio sostentaménto cése) 

Livre (liver), s. lira (italiana), fránco (fran- 

Lixivial , adj. lissividle, rannóso, di ránno 

Lixlvium , s. lisciva , ránpo 

Lizard, s. lacérta; a little — , lucértola 

LL. D. (ài al, dé) (lettere iniziali di legum 
doctor) dóctor of laws, dottóre in iégge 

L61 inferj. deco! ve’! vedi! 


— 


nér, rhde; - fall, són, bull; - fare, dd, - bf, lymph; pie, boys, foal, fowl, gem, ai 
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Léach , s. ghidsso (piccol paseo di flame) 
Léad, s. chico, sbma; fardéllo, péso, sálma ; 
aggravio; à bick —, sóma; a cirtload, 
ship's —, chrico di nive 
ingombráre , imbarazziro; 
carichre ( un" Sema da foco); piombáre, 

appórre il plómbo ; — the dice, falsire i 

didi (sito 

Léaded, adj. cárico, caricéto ; piombáto, fal- 

Léader, s. caricatóre; bréech — (mil.) facile, 

m. cantóne, m. a retrocárica 

, caricaménto 

» 4. (ant.) perízia di piléto 

Léadsman, s. (ant.) pilóto , nocebiéro 
Léadstar , s. stálla políre, Orsa minóre 
Lóodstone , v. calamita , ágo calamitáto 
Lóad-witer-líne , s. (mar.) linea d' Sequa ca- 

rickta, bagnasciága. 

Liof,, s. (pl. lóavei) páne, m. (massa) ; — of 
bréad,, un pine, una pagnótla , una mica; 
— of ságar, un pine di sácchero: hàif a 
— is bitter tban no bràad , chi spillüzzica. 
non digiüna. 

;Llam, a. térra grissa; mir; 
— va. concimáre colla márg 
Léamy, adj. di márga, di mi 
Lóan, 4. prstito , prestánza ; a forced —, 

Préstito forzóso , préstito forzáto; güern- 
Préstito di Stilo ; contractor of 
































à —, soscrittére ad un préstito: to raise 









Hitrosaménte 
svogliaténza, ri- 





Itronággin. 





pugnánza 
Lóathsome, adj. stomachévol 


Loathsomeness , a. schifézza , stacchevolézza, 
disgüsto 
Lob, s. balórdo; vérme, m. (da pescáre) 


30) 
schifóso, odió- 











Lat glóne , f. 









eatibolo 
Lóbe, 
Lobial (mar.) infermiére, m. 
Lobster, s. gimbero marino; as rid a a —, 
rosso chóme un gámbero (Iuógo 
Lécal , adj. lochle, di ladgo; topográfico, del 
Locality s. località , esisténza lockle; sito 





Lbcally, avv. localménte, per rappório al 
luógo 

Locate, va. locáre,, allogro, collocáre 

Location , s. locasióne , poritira, sito, allo- 
gazíón, 








DAL, cbnca, caterdtta, chiüsa; lock-chaia, 
caténa da ruóta- 

Lock, va. serráre, chiüdere a chidve, chiavées; 
(fig.) stríngere; to — & dóor, serrárs om 
chidve una pórta , chiavirla ; to — im, rz- 
chiddere s6tlo chive; be double locked the 
door , egli chitse l'üscio a due mandéie 

— v». cbiddersi , unirsi, formérsi 

Làckaje , a. (dei canali) diritto di cateritm , 
haan , dáaio di cbnea 

(mar.) parchétto , scaffétta. 

+ 4. guardacapélli , m. medaglióne, a. 

Lockram, s. téla grossolina 

Lictsniri 

Locomótion , 

Locomólive, adj. locomotiva, loeomotóre, cht 
si muóre, locomovénte ; — angive , nk- 
china a vapóre, locomotiva ; — pówer, ca. 
locomotríce, poténza di locomozióne 

— 4. (macch.) ana locomotiva 

Lócust, s. locista, grillo ; — trée, carübbe 

Locátion, s. locazione, fürmola. 

Lode. s. (min:) véna ;— stone, v. Lóad-gun: 

Lodge, s. lóggia, abitéro, tugtrio, capzasé- 
(delle bestie) cóvo,tána, a frée-sisort 

lóggia dei frdnoo-muratéri ; a porter’ 

, casettina di portinájo 

— vx. alloggiáre, albergire, dar ricóvero 1; 































be dines bere bat deci 
not — here, egli pránza qui, ma non àqu 
d'allóggio; where do you —? dive sia 


loggiate ? 
» 5. €bi sta d'allóggio, plgionále 
iging, s. alldggio, stánza, cámera, lockad: 
furnished Iddgiogs, cámere mobigláte; 
bmfortable lodgings, bell’ alldggio, be! 
Partaménto ; togive one a night's —, allog- 
giáre uno per una ndtt 
una lock 
orizzontále 
Làdjment, s. alloggiaménto; to make 
(banc.) di colloctre ‘una sómma; 





















grand) y. - 

Loftily, avv. alto, altaménte, com elevatézza, 
dignitosaménte, superbaménte, alleraméa. 
te, maestosaméate, alla gránde 

fliness, s. altéra, clovatéaza , sublimiti, 

macsth ; albagía, süpérbia. 

LoNy, adj. alto, eleváto, nébile, supérbo,az- 












torérole, sublime, maestóso, eccálso, alé- 
n, 





Ibagióto ; & — bullding, ediffzio àlta; 
dir, contégno ndbile, H 
— míén, (pit.) bell'&i 
Log, 








Fite, méte, bite, nóte, tbe; - fat, 


mét, bit, ndt, tüb; - fir, pique, oP 





Adgariram, s. (math.) logaritmo; table of lo- 
garithms, tavola dei logaritni 

Logariramitic j 

Logariramatical 

Logariramic | 44. logaritmico 

Logariremical | 

Loggerhead, s. un balórdo, un bietolóne, nno 
stópldo; to fall to lóggerbeads, aceluffürsl 

Loggerhàaded, adj. stapldo, pesánte, balérdo 

Logie, s. lógica 

Lojieal, adj. lógico, dl làgico, logickle 


Logically, avo. secóndo le rágole della Wgica 









‘Légogriphe, s. logogrifo (enimma) 
Logdmachy, s. (logómaky) contésa di paróle 
Lógwóod, s. (dei tintori) campággio 
Tombo; loins, 1 lómbi, le réni, 1 réni, 
— of véal, lombáta, lacchézzo di vitéllo 
L&lr, v». tardáre, trattenérsi, atár a bada, 
indogiáre, restáre indiétro, baloccáre 
tentennóne, baloccóne, infingsrdo 
appogglársi, réggersi, sténders!, 
, Star dinoccoldto, stir sospéso o 
pensolóne ; — out one's tóngue, sténdere o 




















Tasclár cadére la lingua 
‘Lombard P606] 5 monte di pietà 


Lombárdic, adf. lombérdico, dei Lombárdi 
Làndoner, s. londinése,, mf. nativo o abitiate 
Léndonism, s.idiotismo di Londra (di Lond: 
Lone, adj. solitário, sólo, isoláto ; (pers. i 
lato, derelitto 
Lénelivess, s. solittdine, f., luógo di ritiro, 
éremo ; solitüdine, isolaménto , privazióne 
di compagnia 
Lanely, adj. solitário, che sta sólo, solétto; 
che ims la solitüdine, isoléto, sólo 
Lónenens, s. solitüdine, f. isolaménto 
adj. solitirio, séosa compagnía 
Lónesomeness, s. solitádii 
Lang, adj. lingo, esté 
Tàogo, tedióto; a 
sixteen wide, una. 
sidici ; at 

















f. 
lángo, lento, tárdo, 













gambitto, cl 
vind. 
lungánime, paziénte, toller! 
— avv. a Itngo, in lingo, lungaménte, lán- 
qo témpo ; you stay so — ateéa, voi rima- 
néte cori a lüngo in mire; dre—, fra bré- 
ve, fra non móllo ; as — as, finchd, tino a 
che, sin tanto che ; — agó, — slnct 
fa, longo tdmpo fa; aiia day — ttt Oggi; 
before, non mólto prima; shall you 
be — out? staréte di mélto a tornáre? how 
— ? quinto émpo? I think it so —, ecc. , 
non védo l'óra. 
Lóng, vn. avér vi 
dársi, non vedér l'ora; 


























ardenteménte, sospiráre, agognáre. 





Arto di miene 


Lo ngimetry, 

Longing, adj. smaniseo 

Léngingly, avv. eon ir 
saménte 

Langiab, adj. longhétt: 

Loniitàe, v. longi 





1l vanto, 
iot, on guardro, mit 
avére aspétto di, 1 
mirdte lh; — 

your witch, guardit 
at that bird, quardi! 
one in the fice, gua; 
to — like, avére I" at 
an Adnest man, egli h 
— big, 
annged, 
— After, acendire : 
dówn upon the worl 
dall'àlto Hl mondo ; t 
into, esamináre; — o 














non isth bàne 
—, 1. squárdo, ocebiát. 
dria, viso, cblpo d'i 
sgoirdo amoróso; : 
másto, cogitabónd 





aspélto ; kéap à good 
Léoker, s. riguardator 
Jóre, trice, astánte, 
Léoking, adj. che sé: 
good-looking, well - 
Dalla presénza, béllo, 
cera, brütto 
s. 1l guardár 


glass, apécchio a bi 
à looking glass mak 
lelàjo da tes! 









— wi. (mar. mostrá 
mente) in lontankos 
Làom gále, s. venticél 









por, rüde; - fill, sn, bill; - fire, dd, 


bf,lmph; p&ie, bà 





. longanimith, sofferénsa. 
láocia, palischérmo, barcáocia. 
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alamáro, occbiéllo, affbbiáglio, bottoniéra, 
fessüra. 
Lóophole, 





echiéllo, sotterfügio; pi. loop- 
illi, fondre, spirágli: (ort. 


sció- 
tire 
slombáto ; 








re, agoinzágli 
— adj. sciólo, slegáto; bislieed, 








do sclólto, bislaccaménte, 
ménte 

rilassáro, lobriekre, 

. slegáre, snodare 

idgliersi, 'ntársi 

aéara, sciolténza, allen ta- 

510, diarrea 

capersice, troncáro, sple- 

shes, spicckro dei rámi 

» spíccáre; i rami spiecdti 

dara o diráma, potatore 

sce, linguacciáto, ci 

Toleity, s. loquacità, 















r- 


dróne (assoluto), lord, ba- 
rehése ; a great lord, un 
Sse of lórds, la Camera 
rd! signér conte! sigodr 
gnére! our Lórd and Sa- 
nóre e Salvatore: in the 
1855, nell'ánno di Néstro 
» Lord máyor of London, 
dra 

8; — it Over, va. dominá- 
we 

jeg.) un plecolo signóre; 








hago, dignità ; alterigia, 
ia, burbàora 
ordsco, signorile, da si- 


gnlüco, 
liéro, ‘opi 
^, nobilméate; superba- 
inte, imperiosaméate 
fa, padronáoza, domínio o 
©: your Lérdship, la Si- 
istrissima, Vossignoría il- 
{oa 
iro, m., erudizióne, dottrí- 
:e d'una fóglia di metállo 
bbricatóredi briglie, spro- 
per cavilli, sellájo 
igóyolo 
, abbapdonáto; v. Forlóra 
ero, amarrire, far pérde 
ardore danári; — grou 
dar indiétro; — one's 
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apirits, pérdersi di ánimo ; —sight of, plr- 
dere di vista; to make a person — a thing, 
far párdero checcheuía ad alcüno; to — 
self, perder, vmarrire la arida — 
al (ant.) perdigiórno, fannallóne ; 
logárdo, pigro, 
din  perditóre, -trice, chi pérde, perdéate 
i, adj. pordéate; — s. 
tie pérdita, scépito, dánno, rovioa; to 
bé 
fire 


a —, éssore coníóso, mon sapér che 
Lost, ad. perdito, smarrito, rovináto 
sórle, f., destino, füto; whatever — 


i lots, of 
goods, lots of maney, róba, dao&ri a bille 
e palite; to drito lols, tiráre a sorte 

Lotetrée, s. (bot.) loto, bagaló 
































Lotion, s. (sed.) loridne, lavatdra 

Lotus, s. (bot.) lóto 

Lottery, s. il lótto, la lotterfa; a ticket, a 
prize'in the lottery, un vigliétto, un pré- 
mio nella lottería 

Load, adf. (dei suoni) Alto, forte, romoróso, 
rom bánte. 


— voice, una vóco forte; Ina 











vóce, (rte, con istré- 
ad loud, leggéte farte, 
(gore 


+ & altézza di suóno , strépito, fra- 
Lóünge, vn. baloccáre, oxidre, andáre atiàrso. 
far il perdigiórno 

L6ünjer , s. baloccine , osióso, perdigiórao 
Lóünging , s. it baloccáre, oiláre, gingillare 
2. (pl. ce) pidócchio; crab-louse, 
Lóüie , va. spidocchiáre (piàtelo 
Lédsewort, s. (Hot.) pedicolária , sasalfraga. 
Lóüiily , acv. in módo abbiétto, vilméate 

Lóüiiness , s. státo pidocchióso , miséria 

L6üiy, adj. pidocchióso ; abbi&tto, vile; you 


leggéto ad alta voce 



















you, Marfa, io vi amo; to — on. 
try , amare la patria ; they — éach àtber, 
af ámano (l'un l'áltr 
amóre, benero, 
— of Gàd , l'amor di Dio, amor divino; — 
of man, l'amore dell’ uma 
—, amór fratérno; to be in — 
innamordto di ; to fall in — with, iovaghírsi 
make — to a young lady, amoreg- 













Làveapple, 
Lire-féast 


pmo d'éro tomátiea (pe, f. 
(relig.) convíto d' amóre, ága- 
láccio amoróso bris 
bigliétto amoróso, lellera ama- 

m. ia módo d inpiràre amére, 
lo 









amabilità , vaghézza , gràzia , 





venustá , veszosità 





móle, tübe; 


- fat, met, 


bit, odt, tb; - fr, pique, > 





LOV 


-Svelorn , adj. derelítto dall’ oggétto amato 

óvely , adj. amábile, dégno d’ ésser amáto, 
vágo, vezzóso , grazióso , seducénte 

-évepdétion , s. filtro amoróso 

Over, s. amánte, amatóre, -trica; innamo- 
rato , innamorata ; amoréso, amorósa , chi 
ama, chi à ianamoréto 

óvesome, adf. amativo , amoroséllo 

vesuit, s. ricáórca amoréax, corteggiaménto 

Ove-tále , s. raccónto , stória d' amóre 

-ve-táught , adj. istraito dall' amóre 

Jóve-thken, s. pégno d' amóre 

LOve-téy, s. piccolo dono d' amánte 

Léve-trick, s. artifízio amoróso 

Loving. adf. che &ma, affezionáto, amoróso ; 
a — father, padre amoróso 

Lovingly, ev». affezlonatamónte, con amóre 

Liz, adj. basso, piccolo, córto ; abbiétto, 
vile; of — birth, di bássa páscita; lów- 
lands , bassüre; the — Coüntries , { Paési 
Bassi; low wáter, maróa bassa; a — fl- 
low, un vile 

— ovv. abbásso, bassamónte ; a voce bássa ; 
speak —, parláte piáno 

— vn. maggbidre 

Lówer , adj. piü basso, pi in git , iuferióre 

— va. abbassáre, umiliáre, abjettáre, acemá- 
re; caláre; — the prices, abbaseáre i prézzi 

— en. abbassársi , diminuirsi, caláre 

Liver, on. offoscársi, ranouvolársi ; accipi- 
gliársi, minaccidre: the sky lowers, il ciélo 
si ranndvola; his face lóweripg like a thün- 
der stórm, eol vólto rabbujáto come il ciélo 
a! sopravvenire d' an uragáno 

Lówering, s. abbassaménto, diminaziédne (di 
prezzo, ece.) 

Léwering, adj. fósco , rannuvoláto , cüpo; — 
clóüds, námbi minacciósi ; — cóüntenan- 
ce, aria eüpa , ciéra (ósca 

Lós eringly, avv. foscaménte, con víso arcígno 

Lówermost , adj. il pid basso 

Lówest, adj. (auperl. di low) il pit básso 

Lówing , adf. mueggbi$nte; — s. magghio 

Lowland , s. bassara, pianüra 

Léwliness , s. umilla , stato dimésso 

Lówly , adj. dimésso, sommésso , dmile 

Lósn , s. furíánte, birbóne, baróne, ». 

Lówness, s. stato basso, situazióne, sito bás- 
so; abbiettésza ; depressióne, avvilimónto 

Lówspirited , adj. malincónico , deprésso 

Lów-ruóughted , adf di pensiéri abjétti, vili 

Loxodrómies, s. lossodromía, f. (navigazid oe) 

Loyal , adj. fedéle al Principe , affezionáto al 
govárno , leále , costánte , fedéle 

Lójalist, s. persóna attaccata al govérno o al 
sovráno , aderáote del re , realista 

Léjally , atv. con attaceaménto al govérno , 
con fedeltà al re; lealménte 

L&alty , s. attaccaménto al govérno , fedeltà 
al sovráno ; lealtà , costánza 

Lózenge , s. rómbo ; lozánza , pastiglia 

Lübber , s. villanzóne , rusticóne , poliróne 
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LUM 


Lbbberly , adj. grossoláno , villáno , pigro 

— avv. in módo grossoláno , villáno 

Labrie , adf. lübrico 

Lübricáte , va. lubricáre 

Lubricity , s. lubricità , iostabilità 

Lace , s. laccio gréeso ; fiordaliso , gtgilo 

Locent , adj. lucánte , brillánte ; spléndide 

Lucérn, s. (bot.) trifóglio , cedrángola 

Lücid , adj. ldcido , chiáro , risp lendénte 

Locldnzes | 4. ocldézza , chiarézsa , lüatro 

Lücifer, s. Lueifero; (astr.) Lucifero; — 
matches , zolfanélli fülminánti 

Lick , s. ventdra, fortüna, sórte, f., cáso, az- 
zárdo , accidénte, m. (te 

Lückily, avv. fortunataménte, per buóna sér- 

Lickiness , s. fortaua , buópa fortóána 

Lückless , adf. sfortanáto , sventuráto 

Lücky , adj. avventuráto , avventuróso 

Lücrative , adj. lucratívo, profittévole 

Lücre (làker) , s. lacro, guadágno, profitto 

Lücubrate , vn. elaboráre , fare con istadio 

Lucubrátion , s. elucubraziéne 

Lacubratory , adj. compósto a lame di candéla 

Lüáculent , adj. laculénto, lucénte , evidénte 

Lid, s. (volg.) Dio; Lad ! Oh Lid! Dio mío! 

Lédicrous , adj. ridévole , ridícolo , cómico 

Lódicrously, avv. ridevolménte, comicaménte 

Lódicrousness , s. ridicolosita , piacevolózza 

Laff, s. (mar.) sopravvénto, parte del vento ; 
to spring à —, fare un salto all’érza; — , 
boy, —! all’ érzal; lüff-tàckie, paránco 
móbile 

— vn. (mar.) tenére col vénio; — agáin, 
érza di nuóvo 

Lüg , va. strascináre , tiráre con fórza 

— s. cÓsa da tiráre , orécchio (volg.) 

Lüggage , s. bagáglio , salmería 

Lügger, s. (mar.) trabaccolo; lügger-sáül , 
bastiménto a vela di trabaccolo 

Lugübrious, adj. lugübre 

Lokewarm , adj. tiépido , iodifferónte 

Lükewarmly , avv. tiepidaménte 

Lükewarmness , s. tiepidózza , indifferénza 

Lill, ra. eulláre, ninnáre, quetáre; — asleep, 
addormentáre 

— 8$. bonáccia , cálma ; césa che addorménta 

Lüilabf, s. canzóne f. per addormentére i bam- 
bíni , nípna-nánna , nipnarélla 

Lhiler, s. addormentatore 

Lumachel (lümakel) ) . 

Lumachella (luaakélla) ) * (min.) lamachélla. 

Lumbágo , s. lombággine , f. 

Lümber , s. masseriziáccia , arnési indtili 

— va. ammucchidre sónza órdine 

— vn. madversi lentaménte e pesanteménte 

Limbering, s. romóre sórdo , rómbo 

Laminary, s. lumináre, m., córpo laminóso, 
lame, m. 

Laminous , adj. lamindso , lacido, falgénte 

Lüminonsly , avv. luminosaménte (résza 

Lüminousness , s. juminóso splendóre , chia- 
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MAC 


lacáso, s. macáo, pappagallo gránde 

lacdzotrée, 8. (bot.) palmizio a ventdglio 

lace, s. macis,m. fidre di moscáto; mázza che 
si pórta inndnzi a'magistráti ; — béarer, 
mazziére (cáre 

lacerate, va. maceráre, insuppdre; morlifi- 

lacerálion, s. maceraziéne, it maceráre 

lachiavélian (Makiarélian); adf. machiavél- 
lico, macchiaveilésco, scáltro, insidióso 

fachiavelism (màkiaveliám), s. macchiavelli- 
smo, scaliróssa, forbería 

fáchinate (makinate), va. maccbináre, tra- 
máre 

lachination (makinátion), s. macchinpazióne, 
artifizio 

dachioator (makindtor), s. macchinatére 

Wachine (mashéen), s. macchina, struménto 

Wachinery (mashéenery), s. meccanismo , 
complésso di mácchine, meccánies ; all the 
— of that establishment , tutte Je mácchine 
di quéllo stabiliménto 

Macbinist(mashéenist), s. macchinísta, m. 

Mackerel, s. sgómbro (pesce) 

Macuia, s. mácola 

Màculáte, va. macchiáre, maeuláre 

Maculátion, s. maculazióne 

Mad, adj. pászo, mátto, deménte, fuór di sen- 
no, forsennáto, furióso, arrabbiíáto; stark 
—, pazzo da caténa ; a màd-dog, cáne idró- 
fobo ; to drive —, far impazzíre, far arrab- 
biáre ; màd-hóüse, manícómio; — cap, un 
pazzeréllo, un cervéllo balzáno; — mao, 
un pászo, un mátto 

Madam, s. madéma, signóra; yés — , sl. si- 
gnóra 

Màdden, van. fare arrabbiáre, far impazsire 

Maddening, adj. che fa impaszire, orréndo 

Madder, s. (de'tintori) rübbia 

Made, pret. e partic. del verbo to make; adj. 
fatto, di árte, apparecchiato , compósto; 
réad y -1made-elóthes, ábiti fátti 

Madefaction, s. immollaménto , bagoamónto 

Madefy, va. umettáre, immolláre, bagnáre 

Madly, avv. pazzaménte, sénza giudízio 

Màdness, s. paxzía, alienazióne meptále, de- 
méaza 

Madrepore, s. (storia nat.) madrépora 

Madreporite, (stor. natur.) madreporíte, f. 

Madrigal, s. madrigále, s. 

Mag, màg-pfe, s. gasza, pica 

Magazine, s. magazzino, fóndaco ; magazzino, 
giorBále periódico, rivista; a powder mag- 
azine, polveriéra (magazzino 

Magastoer, s. redattóre d'una rivista, d'un 

Mage, s. (plur. magi) mágo, negrománte , s. 

Maggot, s. ácaro, vermicciudlo; capriccio , 
ghiribízzo (bizzóso 

Maggoty, adj. piéno di vermicciadli, ghiri- 

zi, v. Mage 

Magian, adj. dei mághi; — s. un mágo; the 
Mágians of the East, i Magi d’Oriénte 

Magianism, s. magismo 
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MAI 


Magic, s. magfa, incantésimo, incánto 

Magical, adj. mágico, incantévole 

Magically, avv. magicaménte 

Mayician, s. mágo, stregóne, stréga 

Magistérial, adj. di magistéro, magistrále, au- 
torévole, imperióso, boríóso 

Magistérially, avv. da maéstro, magistral- 
mónte 

Magistérialness, s. dria, contégno di maéstro 
o di magistráto, imperiosità, bória 

Màgistery, s. ant. (chim.) magistéro, precipi- 

Mágistracy , s. magistratüra tato 

Magistrate, s. magistráto, giüdice, sn. 

Magna-charta, s. la carta (statuto) grande dei 
privilégi inglési (concessa da re Giovanné 
nell anno 1218); lalégge fondamentale della 
costituzióne inglése 

Magnanimity, s. magnanimita 

Magoanimous, adj. magnánimo 

Magpàpimously, avv. magnanimaménte 

Magnate, s. magbáto, grande (dell'Unghería) 

Magnésia, s. (med.) maguésia 

Magnet, s. magoéte, /., calamita 

Magnétic, ical, adj. magnético ; — néedle, l'&- 
go magnético 

Magnetism, s. magnetísmo; Animal —, ii ma- 
gnetísmo animale 

Magnetize, va. magnetizzáre 

Magnelizer, s. magnetizzatére, -trice 

Magnific -ical, adj. magnifico 

Magolficence, s. magnificdnza 

Magulficent, adj. magnífico, supérbo 

Magoificently, avv. magnificamónte 

Magnifico, s. magní(ico (grande di Venezia) 

Màgoifier, s. magoificatére, chi o che aggran- 
dísce o estólle; panegirista, m. ; microscépio 

Máàgnif$ va. magnificáre, aggrandíre, esaltáre; 
estóllere, lodáre 

Magnifying-glass, s. microscópio, lénte, f. 

Magnlloquence, s. magniloquénza, magni- 
lóquio 

Magniloquent, adj. magniloquónte, pompóso 

Magniloquently, avv. con magnilóquio, con 
magniloquénsa 

Magnitude, s. grandézza, magnitádine, f. 

Magnolia, s. (bot.) magnólia 

Magpie, s. gázza, pica 

Mahógany, s. mógano, légno di acagiü 

Mahdmetan, s. maomettáno 

Mahdmetaniém, s. maomettanísmo 

Maid, s. fancidila (donna non maritata), zi- 
télla, verginélla, vérgine , f.; donzélla, sérva; 
a sérvant —, a maid-servant, una sérva ; 
chbámber-máid (di albergo) cameriéra; an 
old —, una récchia zitélla ; tbe — of Or- 
leans, la Puicdila d'Orieans; — of hónour 
to the Queen, damigélla d'onóre della re- 

{na 

Méiden, $. fancidlla da marito, zitélla; — 
hair, (bot.) capilvónere; maiden-like, da 
fancióülla, da verginélla 

— adj. di vorginélla, di fanciülla, di vérgine 





nér, rüde; - fill, són, bull; - fare, dd, - by, ljmph; pitie, bji, foul, fowl, gem, si. 





MA 





waite, assisia incri 
Manbáto a mérte 
wpéecb, il primo discétso di ao 
ibro del parlaménto; the mái- 
il régno della regíoa vérgino 


a) 
“denhood, s, verginità, parità 
4. contégno délce, modésto, pa- 





1. di vergindlla, vergindl 
vergioità 





díco, modésto 
Ma pel tras- 
corriéra, cor 
rite me by the next —, 
‘ol primo corriére 

^ di armatéra 

atiláre, atorpláre. 

énto, storpiaménto, cólpo 
motiléto, storpiáto, mózzo 
ncipále, primo, essensidle, grán- 
into; gráre; generálo; — road, 
réot, barbicóne ; by — 












a fore 
complésso, forza, córpo princi- 
m. mássa ; allo máre; bydriulic 
Mndro idráulico; public — (gaz.) 
pale; in the main, in complésso, 
in fóndo 

térra férma, continénte, m. 
Principalméate, sopratátio 
Ainshéet, s. (mar.) grande véla 
mantenére, diféndore 

sre, affermáre, provire 

» adj. sostenibile, provabile 
. maplenitóre, -trice 

5. manteniménto, sostentamér 
énto, vitio; manleniméuto, 
rvatióni 
sibne 




















.s. (mar.) grand’Albero dí gábbia. 
(mar.) aniéona grin 
no icáno, gráno tórco 
dstical, adf. maestóso, augósto, 








avo. maestosaméote, con macsth 
meat, dignità, grabdérza; bis 
eat (il ro); bor —, sua maestà 
; may it pléase your —, pidecia 
nesta 
naggióre, superior, pit grinde 
te, m. (grado militare) ; la mag- 

llogiemo) ; — gdnoral, (mii.) 


nerd 

ggiorásco 

rdómo, maétto di cása. 
iorilà, maggioránza ; mag- 
colál cheà maggióro; (míd.) 
maggiór — of twenty votes, 
»ráoi di vànti vou; he fs come 
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li à maggiorépne. 


MAL 


Make, va. (máde) fére, formáro; füre, r&- 
dere ; fire, contringero; fare, guadageice , 
Ticaváre; perveníre, arriváre a, leap: 
rte (una penna); — on. fhe, eogiribilr: 
— (for.), dirtgersi (verso) ; — (at) seaglani 

Precipitarsi (verso) ; Mr. Seip, 
me a céat? sigoór Seip, ve 

i vestito ? to — a lao, fiewm. 

bow, far ua inebíno; 

'e una péona; 

re gioraménto; — wir, moóvere gokrra: — 
compláint, ‘mudvere queréla; — age 

Tifkro ; — Angry ,adiráre, atixtfre ; — afria 

spaventár 
























— meh of, far gras co 
to di, fir le fate a; trattár báge; — hs 
with, trat&áre sénza cerimón 
scappáre , fogpírsene ; — away with vec: 
self, dársi la mórie; — asif, far le v 














del nümero ;— of, eapíre, intàndere ; — 2p. 

far compérre, completáre, coleáre; rect 

gliero;— up for, supplire all'asséara di, x;- 

períre alla deíciónza di; sovvenire al & 

féuo di; — ap to, affaceiársi a; —ev 
cire di sl áncio ; spiegáre, capire ; — er 

an account, faro l'estritto di un. ebmie; — 
after, seguíre, eórrere didtro; incalsim; 
stop, I will ier, formate, véglie ar 
doqua 

— s. fattóra, manifattira ; (pera.) forma, t- 
glia; strattéra 

Maker, a. creatóre, facitóre, fattóre, fahhei 


pediénte, m. ; ripiégo, ches cht 
pud scusire m 
ight (mákewáte), s. aggitinta, suppie 
il fare, fatióra, siruttéra, crm. 
1ióno ; It is of my —, fa f&tto d. 
MAlacbite (mAlakite), s. malachite, f., (ma) 
Malady, s. malauta, mérbo 
‘Malad ministration, s. cattiva amministrasiése 
Maladrüitoesi , s. inettitüdime , f., inetham. 
 dappocággiae, f. goff&ggine , f. 
Malandrei, s. pl. (celer.) maldndre fpi. 
Màlapert, adj. impertinénte, íasoMote, mal 
Malapertiy, ave. insolenteménte —— (ereiio 
Málapertneas, s. sfacciatésza, ipsoMazs 
Malàpropos, avo. foór di propásito — (ii 
Malíria, s. malaria, dria isalübre, aria it- 
Makonformátion, s. eaMiva ceaformasióse. 
Malcontent, Malconténted, ad. malcontdeie 
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MAL 


Malcontent, s. (polit.) un malconténto 

Malconténtedly, avv. da maleon!ónto — (tézza 

Malconténtedness, s. malconténto , sconten 

Male, adj. máschio, maschile; — issue, fi. 
gitadii máschi 

— s. un máschio ; (bof.) máschio 

Maledictiou, s. maledisióne 

Malefactor, s. malfattóre 

Maléfic, adj. malélico 

Malefice, s. malefício (talénto, livére 

Malévolence, s. malevolénza , malignità , ma! 

Malévolent, adj. malévolo, maligno, malédico 

Malévolently, avv. con mal ánimo 

Malice, s. malizia, cattivéria, cattivézssa, ma- 
lignita; to béar —, volér male 

Malicious , adj. malizióso, cattivo , maligno, 
malédico, che vuol male 

Maliciously, aev. maliziosaménte (véria 

Maliciousness , s. malízia, mal &nito, eatti- 

Malfgn, adj. maligno, póco propízio, nocivo 

Malignancy, s. malignità ; (med.) wmalignitk 

Malignant, adj. maligno, malédico, (med.) 

Malignaptly, avv. malignaménte (malígno 

Maligner, s. persóna maligna , malédica, in- 
vidiósa ; detrattóre, diffamatóre 

Malignity, s. malignita 

Malígoly, avv. malignaménte 

Malison, s. (ant.) maledizióne 

Má/kin, s. spazzatójo o scópa per laváre i 
paviménti, ec. ; una bagascía 

Mall, s. máglio (gíuoco e (uogo del giuoco) 

— va. báttere, bussáre, bastonáre 

Malleability, Màlleableness, s. malleabilità 

Màlleable, adj. malleábile 

Mallet, s. magliétto, martállo di légno 

Mallowé, s. (bot.) malva 

Málmiey, s. malvagía, vino moscadélto 

Malt, s. drzo macináto e preparáto per la 
fabbricasióne della bírra; liquóre, birra 
(im generale); — wirm, beóno, bevitóre, 
bevitríce di bírra (la bírra 

-— va. smaltire, preparáre l'órzo per fare 

Máiltbóüse, s. luégo da preparáre }’ órzo 

Miltkiln, s. fóürno da seccáre I’ órzo 

Miltmab, s. mercánte d' érz0 preparáto 

Miltmill, s. mulíno da macináre I’ órzo 

Maltráat, va. maltrattáre, malmenáre 

Malversátion, s. il malversáre, malversazióne 

Mam, v. Mamma 

Màmaluke, Mameluke, s. mammaláeco 

Mamma, s. mamma, mádre, f. 

Mammal, s. (zool.) mammífero 

Mammália, s. pi. (zool ) mammiferi, mpi. 

Mammálian, adj. dei mammiferi, apparte- 
nénte ai mammiferi 

Mammifer, s. (zool.) v. M&mmal 

Mammiferous, adj. mamm ifero (mélle 

Màmmíform , adj. che ha la forma di mam- 

Màmmillary, adj. mammilláre 

Màmmon, s. mammóne, m.; mammoéna, ric- 
chézze, fpi.; i| dio delle ricehézze (presso 
gli Assirit) 
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MAN 


M ammonist, s. adoratóre di mammóne ; cá- 
pido di riechézze, mondéao 

MAmmorn, s. mastodónte, s. 

Màn, s. (pl. mén) uómo; udmo fatto; bravo 
uómo; udmo di cudre; persóna, individuo; 
servitóre, vallétto; admo, maríto; (agli 
scacchiY pedína , pedóna ; (alle tavole) dá- 
ma; a large —, omóne; a little — , omét- 
to, omíeciáttolo ; a bad litle — , omettac- 
cio; a stédt, — omaccidtto; a slave is ndt a 
—, uno scbiávo non 6 udmo; like a —, da 
uómo , virilménte; — and wife, marito a 
moglie; onr féllow.men, i néstri simili; 
a lady’s —, il béllo di una dáma ; — of 
war , vascóllo di línea; a mérchant — , un 
bastiménto mercantile; every —, ognüno; 
no —, nessáno ; a — háter, un misántropo; 
— Ssláyer, omicida, omieidiário 

Màn, va. fornire di udmini, presidiáre , mu- 
nfre , fortifleáre; — one's self, rincorársi , 
fortificársi (nétte 

Manacle, va. ammauettáre, méttere le ma- 

Mánacleá. spl. manétte, pif. 

Manage, va. maneggiáre, condürre , gover- 
Dáre, dirigere, ammaestrare , domáre; far 
riuscíre; on. agire , fare, invigiláre, com- 
portársi ; to — an affair, à horse, maneg- 
giáre un affáre, un cavallo . 

Màoageable, adj. maneggidbile , manévole, 
dócíile, trattabile 

Minageableness, s. docilità, manevolézza , 
trattabilita (la, gestióne 

Management, s. manéggio, direzióne, condót- 

Manager, s. maneggiatóre, direttóre, maneg- 
gióne, conduttóre ; amministratore; (feal.) 
impresário 

Managing, adj. che dirige, che amminfstra 

— 8$. gestióne, manéggio 

Mandámus, s. mandaménto, mand&to , drdine 

Mavdarlíu, s. mandaríno (tato 

Mandatary , s. (poco us.) mandatário, depu- 

— adj. comandativo, imperativo 

Máàndate, s. mandáto, mandaménto, drdine, m. 

Mandible, s. mandibula, mascélla su peridro 

Mandibular, adj. della mandfbula 

Màndolin, s. (mus.) mandolíno 

Mandrake, s, (bot.) mandrágola (na 

Mandrill, s. (zool.) mandrillo (seímia affricá- 

Manducale, va. manducáre, masticáre 

Manduedtion , s. manducazióne, il masticáre 

Mane, s. crioiéra (dí cavallo) ; giübba (di 

Maned, adj. che ba críniéra ; crinito (/eone) 

Manes, (sílol.) Mani, mpl. ánime de’ morti 

Manful, adj. maschio , virfle, che ha an cuó- 
re di udmo, ardimentéso 

Mànfolly , avv. da uómo, virilménte , ardita- 

Manganése, s. (min.) manganése, m. (ménte 

Mange, (vefer.) sedbbia, rógna 

Mángel- würzel, s. (bot.) spécie di barbabiétola 

Manger, s. mangiatója, gréppia 

Mánginess, s. scabbiosita (dí 6estía); prarito 

Mangle, va. straccikre, sbranáre; manganáre 
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MAN 





‘manganatére, atracciatóre 

Miogling, s. il mangaoáre, mapgaatára. 

Mango, s. (bot.) mingo 

Mangouste, s. mangésta, f. ; leneomóne, m. 

‘Mangrove, s. (bot.) mánglio 

Miakr, adj (tr sabbibno 

MAnbdod, s. virilità, oth virfle; umanité, na- 
tára dell’ amo, palóra umána, bravüra. 

Mánia, s. manta, pania; fistariéne ; ba 

maníaco 

maneggiábilo 

aco, párzo, pázza. 

ij. manlaco, farióto, pàszo 

Manichean (manikéan), adj. manichéo , dei 
Manichéi 

Manicheo (maniké), s. manichéo , manichéa, 
maaichéista, mf. 

Manicheism (mAnikelsm), s. manichdiamo 

Manichord (mànikord) (mu) mani- 

Masichordoo (mAnikordon) | córdo 






























Mavifest, adj. evidénto, manifésto 
—— manifestáre, mostráre, far palése 
Maoifestátion, s. manifestazione, palesaménto 


Minifestly, avo. manifestaménte 

Mavifésto, s. vn manifásto 

Mavifold, adj. moltiforme, moltiplice 

Manifoldiy, avo. di maniére divérs 
téplici modi 

‘MAnikio, s. omicciudlo, omicélto; nino, cara- 

Mabiple, s. manípolo, manáta. 

‘Manipulation, s. (chim.) manipolazióne 

Mànkeeper, s. lncérta (grigia) 

‘Mankind, s. il génere umáno, gli nómiol 

‘Minlike, adj. di o da nómo, simile all'aómo, 
di aspdtto maschile, máschio 

Manliness, s. maschiéxra, aspáio maschflo , 
dria nóbile; fórsa, vigoría, energía, digni- 
tà, spirito, nobilis 

Manly, adj. máschio, virile, da uómo ; — àlo- 
quence, máschia e focosa eloquénsa 

Minna, s. màooa; (med.) manna 

Manner, s. maoiára, gat 
in tbe same — , nel 
of things, cóso di ógni maniéra ; good man- 
ners, béile maoiére, bodoa creánza ; of di 


in mol- 
(mógio 







































a 
Mionered, adj. manieráto, ammaol 





0 , le- 








1ióso ; à — or affected style, stile manie- 
— —, di bille maniére 
M 4. stile lezidso, ammanieráto; 
affettazióne 
Li ». artista, autóre ammanleráto ; 


MAnoorliness, s. civilth, buona creinza. 
Mannerly, adj. civile, cortéto, manieróto 







. (volg.) di u&mo, máschio, virile 
Mànnite, a. (farm.) manníte, f. 





Minor, s. fido, casüállo, signoría : — bis, 
cáza, castéllo, dol signóre di un féude 

Manórial, adj. di féndo, di signóre, eignorie 

lárióne dell'affittuário ; edifej 

presbitério, piére, f. 

Mansion, s. chaa signorilo, magióne gráode, 
esa di un signordtto ; cása. grande , alb&r- 
40; palázzo del Podesth (Mayor) di Londra 

Màosláugher, s. uccisióno (dí womo), omic 
dio scosábile 

Manslayer, s. omicidlário (scasábile) 

, 4. mansuetádin. 

Miotelet, s. mantellétta (di donna) ; maata- 
Vétto (fortif.) 

Mantilla, s. (spog.) mantiglia 

Mànlle, s. mapléllo, tabárro, mánto; — pik 
e, cáppa di camino, caminétto 

— va. mantellire, palliére, coprire 























— on. sin spánd ‘spomegritre 
(come if vino), brilláre (tina. 
Minton, s. (antig.) véste da dónna, mantel 
Màotoamáker (dréssmaker), s. sária. da déon. 
Manual, adj. manvále, della mino; Dto, 
eseguilo colla máno; — ». mancile w. 


(libretto) 
Manufictory , s. fibbrica (luógo dove si &y- 
brica checchessla), atabiliménto, offcíes. 
Manofactural, adj. di manifattára, di fabbri- 
carióne 

Manufactore, s. manifattára, Ópera. di masi- 
fattóro , fabbrica, cósa fabbrichta, lavorie, 
fabbricatióne, lavóro, Ópera. 

— va. fabbricáre, manifaltoráre; — sthfs, 
fabbricire stáfie 

Mapuftelurer, s. manifattóre, fabbricatóre, 
fabbricánte 

Manufacturing, a. manifattéra, fabbricazióne ; 
adj. di fabbrica, di lavóro, lavoránte 

Manomission, «. i] manomállere, manoais- 















pl, s. manoscrítto (di libro, ecc); 
adj. io manoscrítto 

Many , adj. e avv. (plurale di much ; comp. 
more, superi. most) mólti 
mólte persone; — a man, 
3 time mólto volte; — tbingà, mélte cise: 
& good —, pardechi; a great —, moliissi- 

9 — quànti? as—as you like, quinti 

me volte; 0 —, tànti; too —, tróppi 
many-hàaded, cho ha mélle tige; — ce: 
loured, variopínto; the — and the fé 
mólti (la mássa) ed i póchi; 20 — 
so — minds, quánti uómi tánti consigh 

Màp,, s. chrta’ geográüca; — of the warld, 
mappamóndo 





























Fite méte, bite, note, tbe; - fat, 


mot, bit, mot, thd; - Mr, pique, &7 





MAP 


Map, va. delineáro, descrivere, indichre 

Maple, Maple trée, s. (bot.) Acero, acerája 

Mar, va. guastáre, sfiguráre; sfregiare, scon- 
ciáre, attraversáre 

Maráimus, s. (med.) marésmo (landrico 

Marauder, s. predatóre, saccheggiatére , ma- 

Ma:duding, s. il predáre, saccheggiaménto 

Marble, s. mármo; pália píccola (dí marmo o 
di pietraY, pallóttola (da giuocure) 

Marble, adj. marméreo, di marmo, marmoráto 

— ve. marmorére, scresiáre; mareszáre; a 
marbied-floor, paviménio alla veneziána 

Marble citer, s. marmorájo, stataário 

Márcasite, s. (mín.) marcassila 

March, s. marzo; (mi/.) marcia (minare 

— wn. marciáre , métiersi in marcia, cam- 

— wa. (mii.) far marcidre , méttere in már- 
cia, dirígere; — back, far ritornáre; — 
out, far uscire 

Márcbei, spi. provincie limftrofe, frontióre 

Márchiog, s. il marciáre, moviménto delle 
tróppe, máreia, márcie 

Marchioness , s. marchésa , marchesána ; the 

odeg — , la Marchesina (dorle) 

Márchpábse, s. marzapáne, m. (pásta di mán- 

Mare, s caválla, giaménta; nlgbt-mare, incubo 

Mireschal, s. v. Marshal 

Má'rgaríte , s. margarita (peria) 

Margin, ». márgino, m., drlo; — of a book, 
márgine di libro; — of a river, órlo (spon- 
do) di Game 

Márgioal, adj. marginále; — nótes, nóte in 
márgine 

Márginá&ted , adj. provvedito di márgine 

Margrave, s. margrávio (viáto 

Maárgráviale, s. stélo del margrávio, margra- 

Márgravine , s. margrávia 

Marigold, s. (bot.) Bioráucio 

Marine, s. marina, náutiea: soldáto di marl- 
na; tbe sáilori and marines , j maripái (i 
mózsi ) e lo tráppe di mare 

— adj. marino, maríttimo, del máre; — óf. 
ficer , ufficiále di marina 

Mariner, s». marinéjo, maripáro, navigatére; 
máriner's compass , la büssola ; — néedle , 
l'ágo magnético; of mariners, marioarésco 

Mirital, adj. maritale , conjugále, di marito 

Maritime, adj. marittimo, marino; di ware 

Márjoram , s. (bol ) majorána , agripérsa 

Mark, s. sógno, contraeságno, indízio, segnále, 
m., DÓla, marco, oárcbio, lívido, cicatrice, 
f., improata, vestigio, órma ; límite, m., 
frontiéra; berságlio; márco (monet.): ségno 
(nofar.); 2— or brand of tofamy, nóta o 
márchio d' ipf$mia ; to hit the —, dar nel 
ségno ; to miss the —, falláre i) berságlio, 
mancár i! cólpo; to put a — upón, méttere 
un contrasségno sópra, marchiáre, contras- 
segnáre; the — of a fish in marble, l' im- 
prónta di on pésce nel mármo 

— va. marcáre, segoáre, contrassegDáre, mar- 
chiàre, improntare; rimarcáre 
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Márker, s. segnatóre (gíuoco) , marcatére, 
persóna che márca o rimárca , osservatóre 

Market, s. mercáto. piázza di mercáto; vén- 
dita . smércio; córso, prészo; (com.) piáz- 
za; spáccio ; ésito, smattiméato; — place, 
piazza di mercáto; báy-market, mercáto 
del fiéno ; fish-market , peschería ; a réady 
— , spáccio rápido; a márket-day , gidroo 
di mercáto 

— va. véndere al mercáto 

Marketable, adj. mercatório, mercantile 

Marksman, s. bersagliére, m.; a good —, per- 
sópa cho tira béne, buón tiratóre 

Márl, s. marga, márna, térra grissa 

— va. concimdre colla marga; ralingáre 

Márlpit, s. chva di márga o di márna 

Márline , s. merlíno (cánape impeciáta) 

Marly , adj. piéno di márga o márna 

Marmalade, s. confettüra , consérva di coté- 
gne, poai , eec. 

Marmórean , adj. marmóreo , di mármo 

Mármot , s. marmótta (specie di tópo) 

Marque, 8. marco; làttres of — (mar. polit.), 
léttere di marco, paténte di córso; — letter 
ship , corsáro patontáto (ne, me. 

Marquée, s. (mil.) ada, sopraténda , tendó- 

Márquetry , s. társia , intarsiatóra 

Márquis e Marquees, s. marchése; the young 
—, il marcbesino 

Márquisate, s. marchesato 

Márrer, s. guastatére, daneggiatóre, -trice 

Marriage, s. malriméaio, coojügio, maritág- 
gio, sposalizio; nóssze, p/f.; — bed, talamo 

Marriogeable , adj. d' età nabile, da marito, 
nübile 

Married, adj. maritáto, ammoglidto; — man, 
un ammogliáto; — wóman, dónna maritata 

Marrow, s. midóllo, midélia; (Ag.) essánsa, 
quintessónza , sostánza , buóno; — bone, 
ésso midollóso ; ginóechio 

Marry, va. maritáre, ammoglidre, accasá- 
re; sposáre, pigiiáre maríto, móglie; — a 
son , ammogliáre, accasáre un fíglio ; — a 
dàogbter , maritáre una fíglia; — the ei- 
dow , sposáte la védova; Brown, you have 
married an Angel, Brown, voi avéle sposato 
un Angelo 

— pn. ammogliársi , maritársi , accasársi ; — 
aghin, rimaritársi 

Maré, s. (mil.) Marte ; (astr.) Marte 

Marsh, s. paptáno , palàde, f., acquitrino 

Marshal, s. maresciállo; direttóre , guida ; 
(mil.) maresciállo ; field —, feld-maresciál- 
lo, maresciállo di cámpo 

— va. sobieráre, ordináre, regoláro; — troops, 
scbieráre le trüppe ; 

Marshalship , s. grado , ufizio di maresciállo 

Mársby , adj. paludóso , acquitrinóso, panta- 

Márshmallow, s. bismálva, altéa (nóso 

Mart, s. empério, fióra , mercáto, tráffico 

— va. mercatáre , mercáre, tralfichre 

Martial, adj. marziále, di goérra, guerriéro ; 





nér, ride; - fall, són, bill; - fáre, db; - bf, lymph; pe, boys, fóti, fW]; gem, sí 


Diz. ingl. Hal. - Ediz. IV. 


MAR 


mártial law, légge statária ; a cburt —, con- 
síglio di guérra 

Martin, s. mártora, en ; rondéne, T) 

. &. (orn.) rondóne , m.; (mi/.) os- 

Miri et servatóre rigoróso della disci- 
rue plina militáre 

Mártinets, s. pl. (mar.) martinétti, mpl., ser- 
rapennóni , mpl. (stéja 

Martingal, s. martíngala ; cinta di cudjo, pa- 

Mártipmas, s. fasta di san Martino 

Mártlet , s. faina; v. Mártinet 

Martyr, e. mártire, mf. 

— va. martirizzáre, martoriáre 

Mártyrdom , s. martírio, martirizzaménto 

Martyrólogist , s. scrittére di martirológio 

Martyrólogy , s. martirológio 

Márum, s. (bot.) máro, téucrio; Crétan — dit- 
tamo di Creta; gérmander, Sjrian —, gat- 
tária , érba gatta 

Marvel , s. meravíglia , cósa meravigliósa 

— vn. (at,) meravigliársi (di) , stupírsi (di) 

Márvellous , adj. maraviglióso , mirdbile 

Márvellously , avv. maravigliosaménte 

Marvellousness , s. mirabilita, qualità mera- 
vigliósa 

Máàscaráde, s. mascheráta , quantità di génte 
in máschera 

Mascardding , s. I’ andáre in maschera 

Masculine, adj. mascolíno, maschíle, virile ; 
— gander, il gónere mascolíno ; — féatu- 
res , fattézze máschie , trátti virfli 

Masculinely , avv. da uómo , virilménte 

Mash, s. mescüglio, mescolánza , mistüra 

— va. mescoláre , mischiáre , pestáre 

Másk, s. máschera, mascheráta, pretósto ; in 
a —, in máschera, mascheráto ; to take off 
the — , cavársi la máschera ; parláre fran- 
caménte, agire alla scopérta 

— va. mascheráre , nascóndere , celáre 

— on. mascherarsi, portáre una máschers ; 
dissimuláre; fingere (pérto 

Másked , adj. mascheráto , dissimuláto, co- 

Másker, s. una máschera ; chi pórta maschera 

Mason, s. muralére, mástro di müro; a fróe- 
mason, fránco-muratóre , framasséne; a 
máson's labourer , manovále di muratóre 

Masónic, adj. di muratóre, di fránco-muratóre 

Masonry, s. lavóro di moratére ; mestiére di 
mastro di miro; massonería dei framassóni 

Masquerade , s. fésta da bállo con máschera ; 
mascheráta 

— on. andáre, comparire in máschera 

Masqueráder, s. una máschera; chi va in má- 
schera 

Mass, s. missa, ammásso, cümulo, mónte, m.; 
türba, moltitadine, f.; (relig. cat.) la méesa; 
lb —, messa bassa, minóro; high —', 
messa solónne, maggióre; — for the déad , 
messa di requiem , pei mórti ; the — , la 
massa, la türba , il pópolo; to say or sing 
—, dire o cantáre la méssa; a màss-book, 
messále, m.; to attónd — , udire la messa 
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MAT 


Mássaere (mássaker), s. masehcro , strige, f. 

— ta. (poco us.) massacrare , trucidáre 

MAssiness, -eiveness, s. qualità massiceia, se- 
désza 

Massive, -sy, adj. massiccio, sólido 

Mast, s. (mar.) Aibero; (bot.) fratto del cir, 
del léccio e simile; máin-mast, (sear.) alber: 
maéstro; mizzen —, dlbero di meerins. 
fóremast , álbero di trinchétto 

Máster, s. padróne; maéetro; messére, sige 
ríno; is your — at hóme ? à in cass il v- 
stro padróne ? who is your english —?c. 
6 il vóstro maéstro d' inglése ? good m:r- 
ning , — Rdbert, bada giórno , signori 
Robérto ; the — of a ship , il capitáno, : 

^ padróne di un bastiménto; to be — of. é 
sere padróne di, possedére, sapére a fóa^». 
to máke ove’self — of , impadronirsi di; 3 
— bullder, architétto, mástro di máro;— | 
of arts, licensiáto in arti, dotióre; a - 
piéce, cápo d'ópera; — stróke , eólpo à 
maóstro ; schóol-master , maéstro di scedl: 

— s. domáre, super4re, víncere, sormostin 
sopraffáre; domináre, sottométtere . sct- 
giogare , signoreggiáre , róggere , impadre- 
nírsi di 

Masterliness, s. maestría, perízia da madetro . 
eccellónsa " 

Másterly , adj. maestrévole, da maéetro ; cee 
maestría; in à — manner, maestrevolméat: 

Mástership, e. maestría , arte , f., eccelléon 
d'árte , státo, funzióni di maéstro , di pr:- 
fessóre 

Mastery, s. padronánsa , signoria, comásst 
impéro ; maestría , sapére, m , cogniziéne. 
a great — of language, grande padropáan 
di língua 

Masticátion, s. masticaziéne, il mastictre 

Másticatory , adj. masticatério 

Mástich, s. mástice, m., mástico, mástrice. =. 

Mastiff , s. (cane) mastíno , aláno 

Mastodon , s. mastodónte, m. 

Mat, s. studja, stója; materisso; a dóor-mi 
zerbino; a hair — , materásso di críno, : 
màt-máker, materassájo 

— va. coprire di stuóje ; intrecciáre 

Match, s. partíto, pariglia, trattáto di ms- 
trimónio; contrátto , pátto , acedrde . 1cl- 
fanéllo; (mil.) miccia; a — (of Aorses), pa- 
righia (di cavalli); a bóxing-mateh , part 
lato, lótta di pugillatóri; the — is brok-s 
6f, il matrimónio à andáto a mónte; th 
richest — in Milan, il pia ricco partit? | 
(damigella da marito) in Milano ; he is Bo! 
your —, egli non à deila vóstra táglia, dell 
vóstra fórza; a match-máker, meszráno di 
matrimónj , ammogliatére , accoppiatore 
-trice; match-making , I’ átto del fare trat- 
tati di matriménio; lücifer matches, zol- 
nélli vulcánici 

— va. pareggiáre, uguagliáro, attagliáre, ac- 
coppiáre , accompagnére, assortíre , mari- 


- 
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tare, far trattáti di matriménio ; far frónte | Matter, s, matéria, sostanza ; fondo, soggétto, 


a, far tésta a 
Match, wn. attagliáre , attagliársi, quadráre, 
accordársi , maritarsi, unírsi , uniformársi 
Màtchless , adj. impareggi&bile , sénza pári 
MaAtchlessness , s. impareggiabilità 
Mate, s. consórte, mf., compágno, compágna ; 
— of a ship, pilóto, sotto. padróne di nave; 
—, check-mate, scaccomátto 
— va. pareggiáre, agguaglidre ; aggiustáre; 
maritáre ; far frónte a, uguaglidre; mattá- 
re, dáre scaccomátto 
Matérial, adj. materiale (di materia); impor- 
tante , essenzidle, notábile, rimarchévole; 
it is not — , póco impórta 
— 8. materiale, m. matéria prima; riw —, 
matéria gréggia 
Materialism, s. (Alos.) materialismo 
Matérialist , s. materialista , =. 
Materiality , s. materialità 
Ma térialize, va. réndere materiale 
Matérially , ave. materialménte, essenzial- 
ménte 
Matériate -riated, adj. compósto di matéria 
Matérnal, adj. maternále, matérno, di mádre 
Matérnity, s. maternità, éssere di madre . 
Mara, s. raccélta 
Matnematic, -ical , adj. matemático; — jn- 
strument, straménto di matemática 
Marngemátically, avv. matematicaménte 
Maruematician, s. matemático 
Marnemátics, spl. matemática (scíenza); pra- 
ctical — , matemática applicáta ; mixed —, 
matemática mista ; püre, abstract, spécula- 
tive —, matemática pura, astratta, specu- 
Jativa 
Matin, adj. mattnttiíno, del mattino 
MAtins , mattatino (ora canónica); orazióni 
del mattíno 
Matrass, s. matráccío (vaso da stillare) 
Matress, e. v. Mattress 
eee 8. (anat.) matríce, f. ütero 
Matrice, s. (arti) matríce, f. punsóne, m. 
"fórma (da lettere ecc.) 
Matricfde, s. matricídio ; matricida, mf. 
Matriculate, va. ragistrare alla matricola 
— s. matricoláto 
Matricnlátion, s. il matricoláre,matricolazióne 
Matrimónial, adf. matrimoniále, di matri- 
mónio 
Matrimónially, avv. per via di matrimónio 
Matrimony, s. matrimónío, maritággio 
Mátrix (mátricks), s. v. Mátrice 
Mátron, s. matróna, mádre di famíglia 
Matronal, Mátron-líke, Mátronly, adj. da ma- 
iróna, matronále 
Matróss, s. (mar.) caononiére inserviónte, m.; 
(18i1.) soldáto, artigliére del tréno 
Matted , adj. copérto di stéja; intrecciáto, 
scompigliáto; — hair, capélli aggarbu- 
gliáti 


oggétto, faccénda, affare, m.; cagióne di la- 
gnánza; márcia, marciüme, m.; thus the — 
énded, cos] termind la faccénda; a slight 
— , chsa di poco riliévo; no — non im- 
pórta; the sübject — of a discóurse, il sog- 
gétto di un discórso; in polltical matters, in 
fatto di politica; what is the — (with you)? 
che vi à seguíto ? che cósa avéte ? che c’ 6? 

— vn. (unipers.) importáre, prómere, mon- 
tare; what mátters it to you? che v'impór- 
ta ? che cósa vi fa? it màtters little, póco 
impórta, póco mónta 

Mattery, adj. marcióso, patredindso, pütrido 

Mattock, s. záppa, márra, beccastrino 

Mattress, s. materásso , materássa ; a hair 
—, materássa di críno; an elastic — (bed), 
materassa elástica; a mattress-maker, ma- 
lerassájo 

MaAturate, ve. maturáre, vn. divenfre maturo 

Maturátion, s. maturazióne; suppurazióne 

Maturative, adj. maturativo, maturánte 

Matüre, va. maturáre, ridürre a maturità 

— adj. matüro ; (fig.) matüáro 

Matürely, atv. maturalaménte 

Maturity, s. maturità ; (com. camb.) scadénza 

Máudlin, adj. mézzo cótto, quasi ubbriáco 

Maugre, avv. (antiq.) malgrádo, a dispétto di 

Maul, va. tambussáre, bastonáre; v. Mall 

Máundy Taürsday, s. Giovedi santo 

Mausoléan, adj. di mausoléo 

Mausoléum, s. mausoléo 

M5iw, s. gdzz0 degli uccólli, stémaco degli 
animáli; — worm , vérme (».) intestinále, 
lómbrico ; (fíg.) tartüffo (vole 

Máüwkish, adj. sdolcináto, seip{to, stomaché- 

Máwkishness, s. stomacággine, f. scipitézza 

Máwks , s. (volgare) perticóne di ragazza 
gOffa e mal vestita 

Maxillary, adf. mascelláre 

Maxim, s. mássima, senténza, assióma, m. 

Máy, s. mággio; — day, il primo giórno di 
mággio; — flower, mughétto, fioralíso ; — 
big, braco; — póle, májo; (fig.) persóna 
&lta e smilza; — wéed, (bot.) camomilla ; 
to máy, van. ammajársi , orndrsi di fióri ; 
festeggiáre il primo di mággio 

— verbo difellivo , infinito to be able, prete- 
rilo e condízionale might ; —it pléase yoar 
Majesty, si compiá&ccia la Maestà Vóstra 
(d'ascoltármi); — I réad this book? pósso 
io (mi permettete di) léggere quésto libro? 
you — if you can, potéte (ví à permesso) 
86 sapéte; — you enjóy dvery happi ness ! 
possiáte godére ogni felicità ! that — be, 
cid pud éssere 

Mayhem, s. (legge) lesióne d'alcün mémbro 
per cui sia tólto l'esercízio della própria 
difésa o professíóne 

Mayor, s. podestà, m. síndaco; the Lérd Mayor 
of Lóndon, il podestà, il suprémo magistrá- 
to municipále di Lóndra 
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Máyoralty, s. dignith, cárica di podestà 

Máyoress, *. móg!ie del podesta 

Maze, 5. laberínto; sbalordimónto ; peplessi- 
ta, imbróglio, iotralciatüra, imbarászo, 
confusidne (dere 

— va. (volg.) iotricáre, imbrogliáre, confón- 

Mázy, adj. intricáto , serpeggiante , piéno di 
andiriviéni , intralciáto, imbroglidto, con- 
fiso, perplésso 

M. D. (ám, dé), s. (letlere iniziali di Medi- 
cina Doctor) dottóre in medicina 

Me, pron. person. me, mi; lore — always, 
&mátemi sémpre; give — a kiss, dammi 
un bácio 

Méacock, s. (ant.) maríto eccessivaménte tó- 
nero della móglie 

— odj. (ont.) sommésso (alla móglie), effe- 
mináto, viglidceo 

Méadow (poet. méad), s. práto; — land, pra- 
teria; — mhshroom, (bot.) fángo pratajuó- 
lo; — s&ffron, colcíco ; sweet, ulmario, 

Méagre (méger), adj, mágro, scárno, stenuáto 

Méugerness. s. magrézza, maciléoza 

Méal, s. pásto; thrée méalá a day , tre pásti 
al giórno; to éct a heárty —, fareun buon 
pisto; —, farina; lodían —, farina di 

— v1. aspérgere di farina (gráuo türco 

Méalman, s. venditóre di farina 

Méaly, adj. farinóso; — mouthed, adf. timido 
(nel parlare», vergognóso, timoróso 

Méaly-trée, s. (bot.) vidrna 

Méan , adj. básso , mezzáoo, mediócre; me- 
schino, basso, sprezzévole, grétto, abbiétto, 
sórdido, spildrcio ; tacchgno ; of méan birth, 
di bássa náscila ; — spirited, che ha l' &- 
nimo basso e vile; méanwhile, méanlime, 
frattánio, in quésto méntre 

— 8. mézz0, mészo términe : mediocrita, giü- 
sto mézz0; méané, mészi, mózzo, espedién- 
te,m.; fortdna, facoltà, ricchézza, ricchézze, 
(log.) mézzo términe, mószi proporzionáli ; 
the gélden-mean, l'aurea mediocrita; by 
this —, con quésto mézzo; by all means, 
onoinaménte, in ógoi módo, certam énte; by 
no means, in nessün cónto 

— van. (pass. méant) ioténdere, propórsi, di- 
segnare, far cónto; destináre, significare, 
volére , voler dire; I — to marry an héir- 
ess , io jntéodo di sposáre una ereditiéra ; 
what does this wird —? cósa vuol dire 
quésta paróla ? 

Meanuver, s. meándro, serpegeiamóa to; meán- 
derá, andirividoi, andivióni 

Méaning, s. diségno, inténto; sónso , signifi- 
casióne; the literal —, il significato, il són- 
$0 letterále 

Méaoly, arv. mediocreménte, mezzauam énte, 
grettaméote, meschinaménte, sordidamén - 
te, vilménie 

Méanness, s. mezzanila, mediocrila , meschi- 
mita. sordidézza , greltézza , bassésza , po- 
verta, abbieltézza, vilth 
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Ménnt, v. Méan 

Méastes, s. (med.) rosolia ; (dei porci) scábbia 

Méoiurable, s, misurábile, moderato, misurite 

Méssarably, aro. con miséra, moderataménte 

Méoáure, s. miáüra , dimensióne; miséra, per- 
tata, capacità : (/nus.) mi«üára; (oers.| mi- 
shra; pi. misüre, divisaménli , diségni ; ia 

' & great —, grandeménte, di molto; be 
yónd —, a dismiséra, oltre misüra 

— va. misuráre, aggiustáre, regoláre (te 

Ménéured, adj. misuráto, compassáto. moderi- 

Aldosureless, adj. smisuráto, imméaso 

Mavéurement, s. misuraménto, il. misuráre 

Mé-éurer, s. misuratóre; agrimensóre 

Méséuring, s. misuraménto; agrimensóre 

Méut, s. cibo, nutriménto, aliménto ; vivas 
da, carne, f. ; — and drink, cibo e bevda- 
da; róast-meat, dell’ arrósto: boiled —, del 
lésso ; minced —, manicarótto ; spóon —. 
mínéstra, pappa, polónta o símili ; bérse 
—, Cibo di cavallo, fidno, avána: ecc ; 
méut ball, polpétta, polpettína ; you eat teo 
much —, voi mangiate tróppa carne 

Méathe, s. (antiq.) bevá&oda, beverággio 

Meátus, s. (anat.) meáto 

Mechanic, -ical, adj. meccánico 

— s. uD mecednico, uu artigiáno 

Mechhoically, avv. meccanicaménte 

Mec/ànicalness, s. qualità meccánica , mals- 
rialità 

Mechanician, s. meccánico, macchinista 

Mechanics, s. Ja meccánica (scienza) 

Móchaoiám, s. meccanismo 

Mecónium, s (med.) mecónio 

Medal. s. medáglia 

Medallic, adj. di medáglia 

Medallion, s. medaglióne, m. medáglis grande 

Médalist, s. medaglísta , m. dilettánte di me- 
dáglie 

Maddle, on. (with, dí) impacciársi (di), iatri- 
cársi, immischiársi, iatrométtersi ; bo sév- 
er méddles with pólitical matters , egli noe 
s'impáecia mai di cóse politiche; dea't 
— with ibat, non toccáte quéllo 

Méddler, s. chi s' immischia nei fául altri; 
intriyánte, faccendiére 

Méddiesome, adj. che s'immiscbia ne’ fatti 
alirüi, affannóne 

Médlesomeness, s. affannoneria, faccenderia 

Méddling, adj. v. Médulesome 

Médial, adj. médio, di mézz0, mezzáno 

Médian, adj. (anal.) mediáno 

Médiate, adj. mediáto, ioterpósto, mezzkeo 

— vn. éssere mediatóre , agire come media- 
tóre (zione 

— wa. procuráre, conseguire colla media- 

Médiately, avv. mediataménte 

Mediation, s. mediazióne; interposizióne 

Mediator, s. (relig.) mediatóre, intercessóre 

MeJiatórial, Mediatory, adj. di mediatóre 

Mediátorsbip, s. uffizio di mediatóre 

Mediatrix, s. mediatríce, f. interceditrice, f. 
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Meédicable, adj che si pud medickre 

Médical, adj. medicivdle , médico; di medi- 
efna. di médico 

Médically, avo. per vía di medicína 

Médicament, s. medicaménto, rimédio 

Medicaméotal, adj. medicinále, di medicina 

Medicáster, (poco us.) medicástro 

Médicate, va. medicáre : mescoláre, alteráre ; 
dare un odóre di medicina 

Medicátion, s. il medicáre, mescoláre di me- 
dicína 

Medicinal, adj medicinále, di medicina 

Medicinally, avv. medicinalménte 

Médicioe, s medicína, medicaménto; forénsic 

—, medicina legále 

— ta. ianlig.) medicáre, risan&re 

Médiocre (médioker), adj (poco us.) medidcre 

Medidcrity, s. mediocrità, mezzanità 

Madilate, vn. meditáre; — upon, meditáre 

—- tc. disegnáre, progettáre, meditáre (sÓpra 

Meditation, s. meditazióne, contemplazióne 

Méditative, adj. meditativo, meditánte 

Mediterranean, af. e s. mediterráneo 

Mélium ( pi. média ovvero médiums), s. méz- 
20, médio. mediocrità ; mézzo módo; méz10 
términe; méztzo,vía spediénte,m.; lo observe 
a jist —, teoére , seguíre la vía di mézz0; 
through the — of, per mézzo di 

— adj. médio, di mézso, meszáno; the — 
Price, il prézzo médio ° 

Médlar, s. (bot ) néspola; — trée, néspolo 

Méuley , s. mescóglio, yuazzabüglio, ólla pó- 
drida 

— adj. misto, confüso, mischiáto 

Medüllar, Medillary, adj midolláre 

Méed, s. goiderdóne, prómio, ricompénsa 

Meck, adj. dólce. mansuélo, sommésso, mite, 
lungánime. tolleránte, plácido, budno; a- 
mile; — efed. dagli dcchi dólei, ümili 

Méekeo, va. addolcire, ammansáre, umiliáre 

Méckly, avv. con mansuetüdine, dolceménte, 
sommessamóénte 

Méekoess, s. mansuetüdine, f., sommessióne, 

Méer, 5s. v. Mére (umilta 

Méet, adj. áito, adattáto, idóneo, accdacio , 
dicévole, convepiónte, a propósito 

— va. (pas mét) inconiráre, riscontráre, ab. 
báttersi in, adunáre, congregare, radupá- 
re; fare frónte a, coprire ; (mil.) scontrare, 
affroatare, accógliere, ricévere, trovare; 
(com.) oDoráre, far onóre a; — a friend, 
abbattersi io uo amíco; — the expépses, 
far frónte alle spése; — the parliament, 
adunáre le cámere, convocáreil parlaménto; 
to go Lo meet a person, andáre all'incóntro 
di uno; l am góiog to — my cdusin, vádo 
ad iscontráre mio cugíno 

— vn. incontrársi, congregársi, uoírsi, ada- 
Dàrsi. accuzzarsi, scontrarsi, trovársi ; the 
partiament meets next week, il parlaménto 
8! radéoa ta settimána próssima ; to — with 
& pérson, trováre, incontráre, abbáttersi in 
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una persóna; be has met withan decident, 
gli 6 accadüta una disgrázia ; Góod bye till 
we — agáio, addio a rivedérci 

Méeting, s. incóntro, adunáoza, assembra- 
ménlo, congregazióne, f. ; assombléa, con- 
végno. adupaménto, officio divino (fra i 
protestanti? ; confluónte, m. (de' fumi; con- 
córso, afflaóusa, conferónza ; a hdstile —, 
uno scóntro ; what a happy — ! che forta- 
náto incóntro! a — of sháreholderé, ada- 
nánza di azionisti; disséntiug — méeting- 
house, cappélla di dissidénti 

Méetly, avv. convenienteménle, propriaménte 

Méetness, s. convenevolóssa, aggiustalésza 

Mégacosm, s. megacósmo, gran cósmo, grán 
móndo 

Megaléiian gámes, s. pl. (antichità rdmane) 
giudchi megalésii (in onore di Cibele) 

Megalónix, s. megalónice, m. (animale anti- 
diluviano) 

Megalosiur — | s. megalosáuro (animale an- 

Megalosáwrus } tidí/uviano) 

Meyathérium, s. mogatério (gigantesco ani- 
male estínlo) 

Mégrin, «. (med.) emicránia, vertigine, f. 

Melanchólíc, adj. malincónico 

Mé'ancholity, avv. in mádo melancónico 

Mélancáoly, s. malinconía 

— adj. malincónico, trísto , malinconióto , 

Melàsses, s. melássa v. Molasses — (doloróso 

Mélilot, s. (bol.) melilóto, érba vetturina 

Méliorate, va. miglioráre; vn. migliorársi 

Meliorátion, s. miglioraménto 

Melliferous, adj. mellifero 

Mellificátion. s. il mellificáre, il fare i1 miéle 

Mel')fluent, Mellifluous, adj. mellifiuo, dólce, 

Mellow, adj. (dei frutti) matüro, mószo, sta- 
gionát^, ténero, mólle, dólce; pastóso , ar- 
monióso, (pers.) brillo, mézz0 cótto 

— vn. maluráre, diveotáre mézz0; addolcírsi, 
divent:re armonióso; (pilt.) préoder del 
mórbido, diveotár pastóso (dólce 

— va. malturáre, réadere mézzo, tónero, 

Méllowness, s. stálo di cid che 6 mézso; ma- 
turità, tenerézza, morbidézza; (mus.) ar- 
monfa; (pilt.) pastosità, morbidézza 

Melódious, adj. melodióso, armonióso 

Melddiously, avv. melodiosaménte 

Melédivusoess, s. meludia, armoofa 

Melodramatic, adj. melodrammalico 

Melodràmatist, s. compositóre di melodrámmi 

M?lodr&me, s. melodrámma, m. 

Mélodize va. réndere melodidso, armonióso 

Mélody, s. melodía, armonía, soavità, dolcéz- 
za di canto o di sudno, concénto 

Mélon, s. mellóne, popóne, m., wiler —, co- 
cómero ; — bed, mellonájo 

Mélrose, s. miéle, m. di róse 

Melt, va. fóndere, strüggere, squagliáre, li- 
quefáre, disciógliere, intenerire, placáre, 
ammansáre; dissipáre, sperperare 

— vn. fóndersi, strüggersi, squagliársi, lique- 
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farsi; colare ; —awáy, fóndersi (del tutto), 
dileguársi; — into téars, disciógliersi (strug- 
gersi) in lágrime 

Mélter, s. fonditére 

Mélting, adj. che fónde, scidglie, intenerísce ; 
(di frutta) che si fónde, che si squáglia in 
bócca ; (del tempo) che strógge, cáldo, sof- 
focánte, affannéso; (mus ) ténero, patético, 
toccante 

— s. il fóndere; — house, fonderia 

Méltingly, avv. in módo liquefativo, patetica- 
ménte, teneraméate 

Meélwell, s. merlüztzo 

Mémber, s. mémbro, parte, f. (di corpo natu- 
vale o politico); a whig member (of parlia- 
ment), un mémbro whig (/iberale) 

Mémbersbip, s. qualità di mémbro 

Mémbrane, s. membrána, pellícola, tünica 

Membráneons, adj. membranóso 

Meménto, s. ricórdo, rimembránza, memento 

Mémoir, s. memória ; Mémóoirs of St. Helóna, 
Memórie di Sant'Elena 

Mémorable, adj. memorabile, memorándo 

Mémorably, avv. in módo memorábile o me- 
morándo, memorabilménte 

Memorandum, s. appünto, nóta, annotazióne, 
ricórdo, memória, memorandum ; — book, 
libro di appünti, taccufno, sfogliázzo 

Memórial, adj. memorativo, della memória 

— 8. memoriále, m. contrasségno per ricórdo, 
commemorazióne, memória, ricórdo; me- 
moriále, petizióne, f., süpplica 

Memorialist, s. memorialísta, mf. postulánte 

Memórialíze, va. fare un memoriále, pórger 
süpplica a 

Mémorize, va. ricordáre, ridürre a momória 

Mémory, s. memória (fac. infel.); meméria , 
ricordánza ; a bad —, memória labile; by 
—, à memória; of hippy —, di felíce me- 
mória; of blóssed —, di santa memória; 
to have bad (o short) —, avór la memória 
lábile, córta, aver póca memória; within 
the — of man, a memória d'uómo 

Món, s. (pl. di man), uómini 

Ménace, s. mináccia, minacciaméato 

— va. minacciáre 

Ménacer, s. chi mináccia, minacciatóre, trice 

Ménaciog, s. il minacciáre, minácce, fpi. 

— adj. minacciánte, minaccióso 

Menàgery, s. serráglio di fióre, menagería 

Ménd, va. racconciáre, accomedáre, rimendá- 
re, rappezzáre, corréggere, riformáre, mi- 
glioráre ; — a cóat, rappezzáre un vestito ; 
— one's fértune, migliorár sórte ; — a pen, 
temperáre, rattemperáre una pénna 

— vn. corréggersi, riformársi, emendársi, mi- 
gliorársi, ristabilirsi . 

Méndable, adj. accomodabile , correggibile, 

Mendácious, adj. mendáce (riparábile 

Mendacity, s. mendácio, menzógna, bugía 

Ménder, s. rimendíno, acconciatóre, rappez- 
zatére, -trice 
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Méndicancy, s. mendicità 

Méndicant, adf. di mendicità, di meadico. 
mendicánte 

— s. un mendíco, un mendicante, un acea. 

Mendicity, s. mendieitá, f. (wc? 

Ménding, s. racconciaménto; migtioramé:t> 

Ménial, adj. doméstico, di doméstico, seru- 
le, basso; a — servant, uu servitóre; 3 —. 
s. un doméstico, un sérvo 

Meninges, s. (anal.) menínge, f. 

Mónses, spl. (med.) i) méstruo, le régole 

Ménstrual, adj. mestruále, di méstruo 

Ménstroum, s. (chim.) méstruo, dissolvéate 

Mensurability, s. qualità di cósa che pad er 
sere misurata, allézsza ad ésser misurát 

Ménsurable, adj. misurábile 

Mensurátion, s. misuraménto, il misuráre 

Méntal, adj. mentale, í[ntellettuále, di mésiz 

Méntally, avv. mentalménte, colla ménte 

Méntion, s. menzióne;to make — of, far se:- 
zióne, di mentováre 

— va. menzionáre, mentováre, far cénne é. 
parláre di; dón't — it, pray, dont, — i 
I beg you will not — it, non ne pariite. 
prégo, (6 niénte) 

Méntioned, adj. mentováto, citáto; the sir 
— Mr. B., il sullodáto signor B 

Mentórial, adj. di consígli, di ammonimésh 

Mephitic, mephitical, adj. mefitico 

Mércantile, a7j. mercantile, di commérci: ; 

— affair, affári mercaatili 

Mércenariness, s. venalità 

Mércenary, adj. mercenário, venále, prez 
lato; — wrilers are more vile and dé’: 
cable than — wómen, gli serittóri pret» 
lati sono piü abbiétti che le dónne pret- 

— 8. un mercenário (10 e 

Mércer, s. merciájo 

Mércery, s. mercería 

Merchandise, s. mercanzía, mérce, f.; met 
canzíe, mérci, tráffico, commércio 

— vn. (antiq.) negoziáre, traffc&re 

Mérchant, s. negoziánte, commerciánte, mer- 
cánte; a silk-merchant, negoziánte di sea: 
mórchant.like, da negozidnte ; — mans, ba- 
stiménto mercantile (capti 4 

Mérchantable, adj. ben condiziopáto, me:- 

Mérciful, avv. misericordióso, cleménte, pit 
tóso, compassionévole 

Mércifully, avv. misericordiosaménte 

Méreifulness, s. cleménza, misericórdia, pies 

Mérciless, adj. spietàto, düro, inumano 

Mércilessly, adj spietataménte, duraméate 

Mercürial, adj. d! Mercürio (i dio); brióso. 
spiritóso, ardónte; di mercürio (4 metallo: 
mercuriále 

Mércury, s. (mitol.) Mercürio; (astron.) Me-- 
curio, (melaiio) mercürio ; (bot.) mercari" 
la; (/íg.) brio, vivacità 

Mércy, s. misericórdia, pietà, compassidae, f. : 
to shów —, usár misericórdia ; for mércy s 
sake, di grásia, por l'amór di Dio 
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Marcy-séat, s. propiziatório (trono di Dio) 

Mére, adj. méro, püro, véro, prétto, fránco ; 
it is a — illósion, 6 una méra illusióne 

— 8$. lágo, stágno ; — stone, límite, m. 

Mérely, avv. meramónte, puraméote, sempli- 
ceménte, solamónte, unicamónte 

Meretricious, adj. meretrício , di meretríce, 
falso, fínto; — drnaments, ornaménti vá- 
ni, appariscénti, orpéllo (ménte 

Meretriciously, avv. da meretríce, putlanesca- 

Meretriciousness , s. conddtla di meretríce, 
pattaneria (spégnere 

Mérge, va. mérgore, sprofondáre, annacquáre, 

— vn. immérgersi, affondársi, fóndersi, spé- 
gnersi, dileguarsi (apogéo 

Meridian, s. meridiano, meszodl, m.; zenit, m. 

— adj. meridiàno, di mózzo giórno, nell'a- 
pogéo 

Meridional, adj. del meriggio, del mezzodi, 
meridionále 

Meridionally, avv. al meszzodi, vérso il sud 

Merino, s. merino 

Mérit, s. mérito, prégio; dirítto, ricompénsa 

— va. meritáre 

Meritórious, adj. meritório 

Meritóriouly, avv. in módo meritório 

Meritóriousness, s. mérito, prégio 

Méritot, s. altaléna (giuoco fanciullesco) 

Mérlin, s. smeriglio (uccel/o di rapina) 

Mérmaid, s. siréna 

Mérrily, avv. allegraménte, gajaménte 

Mérrimake, vn. goszovigliáre, stare in allegría 

Mérriment, s. allegría,gallória, festeggiaménto 

Mérriness, s. gajézza, giulivita, allegrézza 

Mérry, adj. allégro (con istrepito), gájo, gio- 
viále, festévole, sollazzévole, buffonésco; a 
mérry-Audrew, un baffóne, un giulláre; a 
mérry-go-round, cardia; — making, galló- 
ria, fósta, gozzoviglia; — thought, dsso for- 
cüto del pétto d'un pollástro 

Mérsion, s. v. Imméráion 

Mesar&ic, adj. v. Mesontoric 

Meséemá, (antiq.) mi sómbra, mi páre 

Mesentéric, adj. (anat.) mesentérico 

Mésentery, 8. (anal.) mesentério 

Mésh, s. máglia, baco di réte 

— va. arretáre, arreticáre, accalappiáre 

Meshy, adj. reticoláto, intreeciato, a mo’ di 

Méslin, s. froménto misto con ségala — (réte 

Mesmeriám, s. mesmerísmo, magnetísmo ani- 

Més meríze , va. magnetissáre (male 

Mésne, mésne lórd, s. signóre di (éudo servile 

Mésolàbe, s. mesolábio (antico strumento di 
matematica) 

Méss, s. pietánza, piátto, porsióne, vivanda ; 
(míi/.) massa; (mar.) compagnía; — of pót- 
tage , scodàlla di potággio, piátto di lénti; 
in a pretty — , spórco, infangato; malcón- 
cio; — mate, commensále 

— vm. mangiáre insióme; (mil.) mangiáre 
alla massa, pranzáre a távola rotónda 

Méssage, s. messaggio, ambasciata, discórso; 
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the président's —, il messággio del prest- 
dénte della repübblica 

Méssonger , s. messaggióre, sw. , mésso 

Messiah, s. Messia , m. 

Messíahsbip, s. dignità, missióne messiánics, 
del Messía 

Messianic, adj. messiánico, del Messía 

Méssieurs ( mésceré), plur. di Mr. (mister), 
signóri ; Méssieurs Black Brown and C.°, i 
signóri Black, Brown e Comp. 

Méssre. (móscerá) , abbreviat, di Méssieurs ; 
to Méssrs. Black, Brown and C.?, ai signóri 
Black , Brown e Comp. 

Móssmáte, s. commensále, mf. (podére 

Méssuage , s. caseggiáto, cása o orto, cása e 

Màt , adj. v. Méet 

Métage , s. misuramónto (del carbóne) 

Métal , s. metállo ; (/Ag.) coraggio, spírito 

Metalépsià, s. metalóssi, f. (rett.) 

Metàllic, adf. metállico, di metállo 

Metalliferous, adj. metallífero 

Motallist , s. metalliére, ss. che lavóra metálli 

Metallürgic, adj. metallargico 

Métallurgist, s. metallürgico 

Métallurgy , s. metallurgfa (sáre 

Metamórphose , va. trasformáre, metamorfo- 

Metamórphosis , s. metamérfosi , f. 

Métaphor , s. metáfora 

Metaphóric , -ical , adj. metafórico, figurato 

Metaphórically , avv. metaforicaménte, figu- 
rataménte 

Metaphjáical , adj. metafisico 

Motapbysically , avv. melafisicaménte 

Metaphysician, s. un metafisico 

Metaphysics, spi. la metafísica 

Métaplasm, s. (gram.) metaplásma 

Motastasis , s. metástasi , f. 

Metárnesis , s. metátesi , f. 

Méle , va. (stile sosten.) misuráre 

Metempsychósis , s. metemeicósi , f. 

Méteor , s. metéora 

Méteüric, adj. metedrico; — stone, piétra, 
meteórica 

Metedrolite , s. meteorolíte, f., meteorólito 

Meteorológical , adj. meteorológico 

Meteorólogy , s. meteorología 

Méter, s. misuratóre 

Mernóglin, s. idroméle , m. 

Merainke , verbo unipers. mi páre, io pénso 
‘(poco usitato) (ne, m. 

MérBod , s. método, módo, sistéma, sn. órdi- 

Meragódical, adj. metódioo , fatto con método 

Mernódically , avv. metodicaménte 

Méraodiám , s. (relig.) metodísmo 

MérBodíst , s. metodista , mf. 

MerHodistic, adf. metodístico, che rassomi- 
glia ai metodísti; to türn —, farsi meto- 
dísta 

Méraodize, va. metodiszáre, ridürre a método, 
a sistóma 

Metadught, v. unipers. mi paréva, mi párve, 
credéva , credéi 
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Metonjmieal , adj. metonímico 

Metonjmically , ovv. metonimicamónte 

Métonymy , s. melonímia 

Métre , (méter.) s. métro, miséra (di vérsi) 

Métrical, adj. métrico; di vérsi - — (rico 

Métrically , adj. metricaménte, in módo mé- 

Metrópolis , s. metrópoli , (tále 

Metropólitan, adj. metropolit&no, della capi- 

— 8$. metropolitáno 

Méttle, s. fóga, ardóre, m.. füria, fubco; (pers.) 
ánimo, ardíre, m., corágglo, spirito, cnóre, 
m.; your hórse has too much — , il vóstro 
cavállo ha tréppa fóga, 6 tróppo focóso ; to 

| Shóto — , (pers.) éssere ardimentóso 

Méuled , adj. focóso , furióso , ardimentóso, 
ardíto , vivo; high —, focosíssimo 

Méttlesome , adj. (del cavalli) foedso, furióso 

Méttlesomely , avv. focosaménte, con figa 

Méttlesomeness , s. fóga , ardóre , arditézza 

Méw , séa-méw, s. (uecell.) gabbiáno 

— &. mada, uccellióra , gábbia grande , pri- 
gidna, fi mewi, spi. 'acuderie , fp. , stálle 
di cava ul 

— va. rinchiádere in una maida; — up, rin- 

' ehiddere; — vn. mudáre, rinnováre le pén- 
ne; (dei gatti) miagoláre 

Méwing , s. (dei gatti) miagolamónto, il mia- 
goláre ; (degli uceelli) mudagióne, i1 mudáre 

Méwl , vn. vagire, gémere e piángere 

Mezéreon, 8. (bot.) camélea, lauréola, dafndi- 

Mezzotinto , 8$. meszalínta (de, f. 

Mi&im, midéma, s. miásma 

Mica, s. (min.) micachisto, pele di talco 

Mice, s. (plur. di médse) sérei 

Michaelmas, s. il san Michéle ; — day, la féeta 
di san Michéle 

Miche , va. nascéndersi , appiattársi, 
tarsi (dui collegio) , osiáre 

Micher , s. (degli scolari) inflagirdo , pigro , 
perdigiórno; to be a —, assuntdrsi ( dal 
collegio), naseóndersi , far il pígro 

Mickle , adj. (scozzese) mólto, grande, assái; 
many a little makes a —, mólti póchl fánno 
un assai 

Mícrocoim, s. microcósmo 

Micrómeter , s. miorámelro 

Microscope, s. microseópio 

Microscdpic , -ical , adj. mierosoópico 

Mieroscópically , avv. microscopicaménte 

Mieroscópist, s. microscopista, mf., (colui che 
atténde alle osservazióni microscépiche) 

Micrdscopy, s. uso del microscépio 

Mid , adj. mézzo , di méazo , médio, interme- 
diario; mid-age, mézza età ; — course, vía 
ài mésto; — — day, messzodi, m.; — sttéom , 


rentía 
Middle, adj. dei mézzo ; mészo , médio , mez- 
záno, intermediário; the — ájes, il médio 
évo ; "the — ranks, il céto médio 
— s. i mézzo, il cdatro, il euóre ; in the — 
nel mézzo. in mézzo a; 8 — áged man, 
uómo di mésza età; — sized, di mésza th- 
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glia; middlemost , centríle, del c&atro , sel 
bel mézso ; middiemen, mezzardi 

Middling, adj. mezzáno, mediócre, passábiis, 
tollerábile , eosi cosi 

Midge, s. sa01arétta piccolissima 

Midland, adj. mediterrénco, entro térra ; nel- 
l' intárno (del paese) 

Midleat, s. mézza quarésima 

Midmost, adj. del bel mézso , del _céatro 

Midolght, s merzandtte, f. ; adj. di di merzanéts 

Midriff, s. diaframma 

Midsbip , 8. (war.) mézza náve ; a midship , 
28 mézza adve 

Midship béam, s. (mar.) báo maéetro 

Midship fráme, 8. (mar.) córba maéstra 

Midsblpman, s. (mar.) nóstrómo; mástro d'e 
quipággio , sottotenéate di vascállo 

Midst, s. mézzo, céntro; ia the — of the crévi, 
io mázso sila tarba, nel mézzo della fills, 
avv. framézzo , in més20 a 

Midsummer, s. il mézzo delia state; — diy, 
la fasta di ean Giovanni 

Midway, s. mézza sirada; avo. & mézra stridh 

Midwife, s. levatríce, ricoglitrice, ostetriee, f. 

Midwifery , s. ostetricia, mestiére di levatric 

Midwinter , s. il cadre, il mézzo delt' iavérss 

Mién, s. dria, contégno, aspétto, portaméats ; 
a dignitfed — , dria distinta, dignitdsa 

Might, s. potére, m., possánsza, forza, pées, 
with al! one's —, a tutto potére; with — 
aod main, con ogni sfórzo; — triempes 
over right, fa forza triónfa delta giustizia 

— verbo, v. May 

Mightily , ave. potenteméate, possenteméak, 
con possánza , forteménte , mólto 

Míghtiness, s. potéoza , possánza, polére, m. 

Mighty , adj. poténte, poderdso , posséete, 
graode , forte , vigoréso , gagtiardo , varie 

— avv. (volg.) mólto, assái , estremaméete 

Mignonétte (minionàt), s. (dos. ) reséda, m. 

Migrale, un. migráre "(made 

Migratory , a7j. migratériq, omigrante , at- 

Migration , s. migraszióne, /. 

Milch, adj (vac.) che dà latte ; — o69 méeca, 
vácca lattánte 

Mild, adj. dólce, mito, améno, benígno, man- 
suéto, amábile; — airs, ávre mili; — wee 
ther, témpo ddlee: wine of a — agrécable 
flavour, vino amábile; to gel — , amman- 
sársi , abbonacoiérsi , rasserenársi 

Mildew , s. golpe, f., carbone, m., nébbis; 
(malér delle biáde, che ie fa divenir aére) 

— va. anoebbidre, dáre la gbipe , geastáre 

Mildewed, adj. (del grano) guásto dalla gólpe, 
golpáto , involpáto (gaamésie 

Mildly , acv. dolceménte , con mitézza , beai- 

Mildoess, s. dolcézza , mitézze, moderatézza, 
macsuetadine, f; of temper, doleésza di 
temperaméoto 

Mite, s. miglio; — stóne, piétra smiglisre; f 
have Waked ‘éc miles , ho faite dei 
miglia a piddi 
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Miliary, s. migliare; — féver, fé hbre migliáre 

Militant , adj. che milita ; «eol ) milstante 

Mititarily , evo. militarméote , da soldáto 

Military, adj. mililáre: — man, un militáre 

Militate , on. militáre ; (fg ) militáre 

Militia, s. milízia, militári del paése, milizie 
cittadine, soldáti nazionali 

Milk, s. litte, m.; cO@'s —, tátte di váccea ; 
góat's —, latte di cápra; skim — , créma, 
pánoa; bbüer-milk (whey) , siéro di latte ; 
thick — , cürdled — , látte quagliáto ; a — 
cow, vhoca latlante; — maid , woman, lat- 
tajudia, lattaja; — man, lattajuólo, lattájo; 
— pail, sécchia da latte; — pan, piátto da 
latte; — food, latticinio; — pérridge, pa- 
niceia, vivánda di farina e latte; — sop, 
pane insuppáto nel latte; un dolcióne , uo 
eenciamólle, uómo débole di ménte ed effe- 
minato ; — wort, (bot.) eufórbia; — white, 
bianco come fl latte; to give —, allatiare 

— va. mügnera, trárre il latte; — the bal, 
fare cosa scioccaménte vana 

Milker , s. chi magne i! latte 

Milkiness , s. qualità latticinósa , qualità che 
tiéne alla patéra del látte 

Milksop , s. pan bagnáto nel latte; paneottó- 
ne, m.; uómo débole , effemináto 

Milky, adj. di latte, látieo ; — way, la vía lattes 

Mill, s. mulíno; a wind-mill, mulíno a vénto; 
wüter —, mulíno d'ácqua: a bàod-mill, 
molipéllo; a cóffee — , macinino; a paper 
— , cartiéra; a Báxz-mitl , cétton-mill, fab- 
brica , fillatóra di Iino, di cotóne; to bring 
grist to one's — , trárre l'ácqua al próprio 
moiíno: à — hópper , tramóyyia ; — dam, 
botiáecio , chiüsa, gora di mulino; — cog, 
déote, m. di rudta di mulíno; — bouse, chsa 
del mulíoo o de! mugnájo, casa dove si 
tésgono le mácine 

— va. maciodre, frolláre (la eioecolatla) ; 
stampáre, coníáre (monela); sodáre (í pan- 
ni nella gualchiera) ; pigiáre , battere 

Mill-tdoth, (p/. mill-téeth) s. dénte moláre 

Millenárian, adj millendrio; — s. (feol.) 
millenário , chilidsta , mf. 

Mitteodriasism , s. ((eol.) dottríoa dei chi- 
liásti o mitlenárii 

Miltenary, adj. millenário ; — s. millénnio 

Millénnial, adf. del millénnio 

Millénnialist , s. chiliasta, m/., millenário 

Milléoniom , s. (feof ) millánoio 

Milliped , s. millepiddi , m. (insetto) 

Miller, s. mugpájo ; a miller's wife, mugnája ; 
— thimb, capitóne | pesce) 

Millésimal , adj. millésimo , di mille 

Millet, s; míglio (spéeie di biáda mindta) 

Miitiner, s. medísta , crestája , mercidja 

Millinery, s. mercería , mide 

Million, s. milióne ; he fe worth a —, he has 
millions , 6 on miliopário rio 

Millionary, adf. di mitióni, a millóni, milioná- 

Millionta , adj. millionesimo 
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Milt, s. (anat.) milza; (di pesce) látto , m. 

Miller, s. máschio de’ pésci 

Mime, s. mimo, mima, istrióne , m. 

— va. contraffáre, fare il mimo 

Mimer, s. mimo , mima, istrióne, m., buffó- 
DO, fm. 

Mimétic, adf. mimético, imitativo (mica 

Mimic e Mimical, adj. mimico; — Art, la mí- 

—s. mimo, mima, boffdoe, m., istrióne, m. 

— va. contraffare , imitáre, beffarsi di 

Mimiery , s. la mímica, I’ árle dei mimi, imi- 
tasióne burléeca , buffonerja 

Mimóéa, s. (bo/.) mimósa 

Minaret, s. minaréto, tórre turchésca 

Minatory, mindcious, adf. di mináccia, mi- 
naccióso, minatério, comminatério 

Mince, va. sminuzzáre, tagliuzzáre , tritáre, 
sbrieioláre; palliáre; vn. cammináre o par- 
lare coo affettazióne 

Minced, adj. sminuzzato ; tritélo; affettáto, 
— méat, mabicarétto . 

Mincioy, adj. atfettáto, contegnéso ; — spéech, 
pronunciation, lecedto parláre 

Mincingly, adf. minutaméote, affetlataménte 

Mind, s. spirito, ménte, f., &nimo, intellétto; 
pevsiéro, avviso, parére, m., opinióne: méa- 
te, sentimónto, vóglia, gónio, desidério; an 
élevated —, uno spirito clevato ; àbsence of 
—, svagaménto; in my —, à mio sentimén- 
to, a parér mio; that is not to my —, old 
non mi quádra, non mi va a génio: I have 
a — to, mi vidoe vóglia di... ; to call to —, 
richiamá&re alla memdria, ricordáre; that 
puts me in —, ecc. cid mi fa venirein méu- 
te: pnt me in —, látemi ricordáre: | have 
changed my —, ho cambiáto idéa ; time out 
of —, di témpo immemorábile ; Sut of sight 
6at of —, lontán dagli ócchi , lontáno dal 
cuóre 

— va. badárea, occupársi di, fárealtenzióne 
a, accudíre a, considerdre, osserváre, ri- 
marcáre, notáre, curáre, curàrsi di, dársi 
pensiéro di; 1 dós-t — that, cid non mi dá 
pensiéro, non me ne chro; — yóür héalth, 
ja si riguárdi; — your dwn business, ba- 
dale ai fátti véstri ; póver —! non impórta I 
póco impórta ! 

Minded, adf. ioclináto, dispósto, portáto; évil 
—, mal dispósto, mal intensionálo; high- 
minded, di &lto sentire, magnánimo 

Mindful, adj. mémore, ricordévole, atiónto 

Mind'ully, avv. atlentaménte, diligeoteménte 

Mindfulness, s. attenzióne, diliyénza, cara 

Mindless, uf. immémore, scordévole, dísat- 
tónto, trascuráto 

Mine. pron. poss. 11 mio, la mia, i miéi, le 
mie, your horse and —, il vóstro cavállo 
ed i! mío 

— 8. (mil. fortif.) mina; (mineral.) miniéra ; 
a gold —, miniéra d'Óóro; a coal —, cáva 
di ca:bón (óssile ; to discóver and vent a —, 
sroptár fa mina ; to spring a — far giuo- 


a € UU —————— 


nér, rode; - fall, són, bill; - füre, db; - bf, mph; pie, pi, foal, fówl; gem, ai 


MIN 


chr una mina, to work in a —, lavorare in 
una miniéra 

Mine, va. mináre, scaváre , sommináre, di- 
strüggere a póco a póco; vn. mináre, far 
míne 

Miner, s. minalére, minerário; chi lavórs in 
una miniéra o jo una mina; (mi/.) mina- 
tóre 

Mineral, s. minerále, m. ; adj. minerále 

Mineralist, s. mineralísta, sf. dótto, versáto 
Ín mineralogía 

Mineralizátion, s. mineralizzazióne 

Mineralíze, va. thineralizzáre 

Mineralógical, adj. mineralógico 

Mineralóyically, avv. mineralogicamónte 

Miuneràlogist, s. mineralogísta, dótto, vers&to 
in mineralogía 

Mint-man, s. coniatóre , intendénte in medá - 
glie e monéte antíche 

Mineralogy, s. mineralogia 

Mingle, va. mescoláre, mischiáre, frammi- 
Schiáre ; vn. mescoláre, méscersi, confón- 
dersi 

— s. mescüglio, mescolánza, míschio (lanza 

Mingling, s. il mescoláre, mistióne, mesco- 

Miniature, s. miniatüra, ritrátto in miniatd- 
ra; — páinter, miniatóre 

Mlnikin, adj. piccolo, diminutivo; — pin, 
spillétto piccolissimo 

Minim, s. nano, nana; (mus.) minima; pi. 1 
mínimi (ord. relig.) 

Mining, adf. delle miniére ; de minatóri 

—, 8. il mináre, il sommináre, lo scaváre 

Minion, s. mignóne, predilétto, cáro, cüco 

Minionship, s. stato, condizióne di favorito 

Minimum, s. mínimo 

Minisler, s. minístro; (relig. protest.) mini- 
stro, pastóre ; (poet.) servitóre; prime —, 
il primo minístro ; fóreign —, ambasciató- 
re, ministro, inviáto; chürch —, ministro 
della chíósa, pastóre 

— va. ministráre, somministráre, pórgere 

— vn. ministráre, servíre, ufficidre, contri- 
buíre, ajutáre, éssere di sussidio 

Ministérial, adj. ministeriále, di, da mini- 
stério (ministeriale 

Ministérially, avv. ministerialm&nte, in módo 

Ministrant, adj. ministránte, che minístra 

Mipistrátion, s. il ministráre, ministrasióne, 
amministrazióne, ministério, ufficio divíno 

Ministres, s. dispensatríce, ministra 

Ministry, s. ministério, il ministráre, ufficio, 
Ópera ; minisióro, i ministri di stato ; the 
new —-, il nuóvo ministéro 

Minium, s. mínio, vermiglióne, m. 

Minnow, s. pesciolíno piccolíssimo di fiumi- 
céllo, ghiószo piccolo 

Minor, adf. minóre, pi piccolo; minóre; 
minorénne, pib giováne ; di secónda classe, 
d'un Srdine inferióre, di tónue entità 

— 8. mindre, minoréone; (/og.) Ia minóre; 
(ord. relíg.) minóre 
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Miuorite, s. (frate) minorita, as. 

Minórity, s. minorità, minorézza, setáto di 
mioorónne; minorità, minoránza ; the ma- 
jority was two hündred mémbers, the — s 
bündred and fifty, la maggioránza era di 
dugénto mémbri, la minoránsza di ceste- 
ciuquánta 

Miooltáur, s. minotáuro 

Minster, s cattedrale, f., basilica; Yórk, —, 
la basilica di Yórk 

Minstrel, s. menestréllo, giulláre, s.; mis- 
strel-like, adj. da menestrélio, da trovatóre 

Minstrelsy, s. trovería, l'árte del menestrélio, 
canto, müsica dei menestrélli ; the — of béa- 
ven, l'armonía de’ ciéli 

Mint, s. (bot.) ménta ; (monet .) 2àcca ; — mas, 
monetiére ; the master of the —, il mastro, 
i! direttóre della zécca 

— va. monetáre, baitere monéta 

Mint-máster , s. sopraintendéunte , m., dell 
zócca; conialóre di vocáboli, inventére di 
cose a capriccio 

Mintage, s. il monetáre, monetággio 

Minter, s. monetióre, zecchiére 

Minuend , s. (arít.) minuéndo 

Minum, s. mignóua 

Minuét, s. minuétto (mus , danza) 

Minus, adj. (algebr.) méno ; (com.) in iecápi- 
to, in passivo (lisesi 

Mináüte, adj. minóto, piccolo, esigno , picco- 

Minute (minnit), s. mindto (dí tempo) ; mind- 
ta (bozza) ; minüta, nóta, appüuto ; — hand, 
ago, lancétta de’ minati 

— va. minutáre, fare, disténdere minóte di 

Minuteglass, s. oriuólo a pólvere d'un mináto 

Minótely, aov. minutamónte, esattaménte, 3 
parte a parte 

Mínüteness, s. minutézza, piccolézza, esiguita 

Minutewatch, s. oriuólo che móstra i minati 

Minutia ; spé. minütfae (pron. mindscia, mi- 
nüscie), s. minüzia, minuziücola 

Minx, s. (vu/g.) sfacciatélla, ragazza baldan- 
zosétta; gridatríce; cagnótta 

Mirabolane, s. (bos.) mirabol&no 

Miracle, s. mirácolo, maravíglia; by a —, by 
—, per mirácolo; to do, work a —, fare, 
operáre un mirácolo 

Miracle mónger, s. spacciatóre di mirácoli 
(ampostóre) 

Mirbculous, adj. miracolóso ; maraviglióso 

Miraculously, avv. miracolosaméote 

per trv Ade s. qualità miracolésa, mira- 

ili 

Mirador, s. (ant.) mirabéllo, belvedére , m. 

Mirage (pronuncia mirázhe), s. mirággio; the 
Fata Morgána is a species of —, la Fata 
Morgána à una spécie di mirággio 

Mire, s. fángo, limáccio, málma 

— va, affangáre, imbrattáre di fángo 

Miriness, s. stato fangóso, sporcizia, lordüra 

Mirk e mirky, adf. rannuvoláto, fosce 

Mirkiness, s. tenebrosità, oscurità, bajo 
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Mirror, s. (stile sost.) spécchio 

Mirrn, s. allegría, giója, giübilo, giulività 

Mirraful , adj giojóso. gájo, allégro, giocó ndo 

Mirrafullg, avv. allegraménte 

Mirraless, adf. senza allegría, tristo, capo 

Miry, adj. fangóso, melmóso 

Misadvdnture, s. disavventara, infortónio 

Misadvised, adj. malavvisàto, mal consigliáto 

Misaffóct, va. scoutentáre , disamáre, disa- 
moráre 

Misa ffécted, adj. sconténto, disamoráto ; mal- 
intenziopáto 

Misaffirm, va. affermáre a tórto (on fatto) 

Misáimed, adj. malintéso, maldirétto 

Misollegátion, s. allegazióne errónea, fálsa 

Misallége, va. allegáre erroneaménte 

Misallfance, s. alle&oza, unióne indecorósa ; 
malrimónio disdicévole (con persóna di con- 
dizióne inferióre) 

Misanrurope, misànraropist, s. misántropo 

Misantardpic, misantardpical,adj. misántropo 

Misànruropist, s. misántropo 

MisànrBropy, s. misantropía 

Misapplicátion, s. cattíva applicazióne, f. 

Misapply, va. applicár male 

Missaprhónd, va. intándere male 

Misapprehénsion, s. sbáglio, abbáglio, ma- 

Misarránge, va. assettar male (lintéso 

Misbecóme (misbecáme, misbecóme) va. dis- 
dire, éssere disdicévole. sconveníre 

Misbecóming. adj. disdicévole, sconvenérole 

Misbecómingly, avo. disdicevolménte, sconve- 
nienteménte 

Misbegót, -gdtten , adj. illegittimo, bastárdo 

Misbebave, vn. comportársi male 

Misbeháviour, s. cattíva condótta 

Misheliéf, s. mala credénza, miscredénza 

Misbeliéve, vn. miscrédere, óssere iacrédulo 

Misbeliéver, s. miscredónte, infedéle, mf. 

Miscalculate, va. calcoláre, computár mále 

Miscalculétion, 8. cálcolo erróneo, cónto scor- 
rétto 

Miscall, va. nomár male, chiamáre a térto 

Mischrrioge, s. cattivo succésso, mala riu- 
scíta, mancaménto, scácco , fállo ; sconcia- 
tara, abórto . 

Miscarry, cn. fallíre; andár fallíto, venir mé- 
no, mancáre, non riuscíre, non arriváre, 
noD raggiüngere lo scópo, smarrírsi, pér- 
dersi, spérdersi, sconciársi, abortire; làt- 
lers — sómetimes, le léttere non pervón- 
gono sémpre alla loro destinazióne 

Miscelláneous, adj. místo, miscelláneo 

Miscellany, s. miscellánea, ópere divérse 

Mischànce, s. disgrázia, sventara, infortünio 

Mischicf, s. mále, m., danno, cattivéria, ma- 
lízia, cattivésza ; to delight in —, ásserec at- 
tivo, malizióso, tristo, pervérso; a — má- 
ker, facimále, seminatór di discórdia 

Mischicf making, adj. malizióso, maligno, 
che sémina la sizzAnia ; — s. l'átto di fare 
cattivérie, di semináre la discórdia 
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Mischievous, adj. (pers.) malisióso, cattivo, 
trísto, malédico ; (cosa) nocivo, fanésto 
Mischierousl y, atv. cattivaménte, per cati - 
véria, maliziosamónte, nocivaménte, perni- 
ciosaménte 

Mischievousness, s. cattivinsa , cattivéria; 
tristizia, malvagità, malignità 

Miscible, adj. mescibile 

Miscitátion, s. citazióne errónea o fálsa 

Miscite, va. fare fálsa citazióne 

Miscláim, s. pretésa, reclamo mal fondáto 

Misconcéive, va. concepíre male, inténdere 
malaménte 

Misconcéption, s, mal intéso, idóa errónea 

Miscónduet, s. cattiva condótta 

Misconjécture, s. congettüra errónea, falsa 

Misconstriction, s. costruzióne fálsa, inter- 
pretazióne errónea 

Micónstrue, va. interpretár male, stórcere il 
sónso 

Miscóünsel, va. consigliár male 

Miscóünl, va. calcoláre, contáre male 

Miscreant, s. miscredónte, infedéle; scellerá- 
to, miserábile 

Misdáte, s. fálsa data, data errónea ; va. da- 
tar mále,scrívere in fálsa data 

Misdéed, s. misfátto, delitto 

Misdéem, va. giudicár mále, falsamónte 

Misdeméan one's sélf, va. comportarsi male 

Misdeméanor, s. cattiva condótta, misfatto © 

Misdiréct, va. dirigere male 


Misdiracted , adf. mal dirétto, con ricdpite 


falso 

Misdoer, s. malfattóre, -trice, delinquénte 

Misdóübt, va. sospettáre, dis(idáre 

Misempló? , va. impiegár male, far cattívo 
uso di 

Misemplóy ment, s. cattivo so, impiégo 

Miier, s. aváro, spilórcio, mísero (bile 

Miserable, adj. disgrazidto, infelíce, misera- 

Migerableness, s. miserabilità, infelicità 

Miierably, avv. sgraziatamónte , misorabil- 
mónte, miseraménte 

Misestéem, s. disprézzo 

Misfáll, vn. accadére sfortunataménte 

Miáerly adj. aváro, spilórcio, taccágno 

Miáery, s. infelicità, miséria, calamita, dolóre 

Misfortune, s. infortünio, disgrázia, calamità 

Misgive (misgave, misgiven), va. dar timóre ; 
far temére, presentire (qualche disgrazia) 

Misglving, s. sospétto, timóre, presentimónto 

Misgóvern, va. governáre mále, réggere mále 

Misgóvernment,s.cattívo govérno, disórdine,m. 

Misguídance, s. falsa direzióne, erróre 

Misguíde, va. guidár mále 

Mishap, s. accidénte, m., sinístro, sventüra, 
traversiz 

Mishmash, s. (vo/g.) miscüglio, gazzabüglio , 
élla pódrida 

Misimpréve , va. implegár male, abusáre di; 
— time, impiegár male il témpo 

Misimpróvement, s. cattivo impiégo, abüso 
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Misinférm , va. informár male, dare falsi 
avvisi 

Misinformation, s. falsa informazióne, f. 

Misivtérpret, va. interpretár male 

Misinterpretátion, s. storciménto del séoso 

Misjadge, va. gindicár mate, falsaménte 

Mislay, va. smarrire , porre cheechessia fadri 
del próprio pósto 

Misle, rn. pioviggioáre 

Misiéad (misléd), va. sviá&re, traviáre, sedürre 

Misléader, s. sedottére, corruitére, -trice 

Mislàd, v. Misléad 

Misly, adj. pioviggiadso , 

Mismanage, vo. manegglire male 

Mismanagement, s. cattivo manéggio 

Mismatch, va. accoppidre male , appareggiár 
male, assortir male 

Misnáme, vo. nomináre impropriaméute, chia- 
mare con fálso nóme 

Misnómer, s. (/e, ge: erróredi nóme, fálso nóme 

Misobéerve, va. osserváre malo, trascuráre 

Misógamist, s. misógamo 

Misógamy, s. ddio del matrimónio 

Misdgyoist, s. (poco ws.) odiatóre delle dónne 

Misógyny, s. misogínia, odio del bel sésso ' 

Misórder, va. assettár male, regolár male 

Misplace, va. collocár mále; méttere fudri del 
suo ludgo 

Misperéudsion, s. fálsa idéa; erróre, m. 

Misprilion, s, sbáglio, erróre; delitto minóre 

Mispronóünce, va. pronunciár male 

‘Mispropdrtion, va. proporzionár mile 

Misquotátion, s. citazióne errónea 

Misquóte, va. citáre falsaménte 

Misráte, va. stimáre, valutáre falsaménte 

Misrecital, s. raccónto inesátto 

Misrecite. va. recitáre , riferire , espórre ine- 
sat!'amónte 

Misréckoo, vo. ingannársi nel cónto 

Misréckoning, s. erróre nel cósto 

Misreláte, va. raccontér male, narrár falsa- 
ménte 

Misrelátion, s. fálsa relasióne , informarzióne 

Misremémber, va. ricordársi male 

Misrepórt, va. d&re an fálso ragguáglio di 

Misrepresdol , va. rappresentár, male, dáre 
uoa falsa rolaziéne di 

Misrepresentatiun, s. filsa relasióne, f. 

Misreprésenter, &. chi rappresénta falsamén- 
te, svisa, snaldra : falso espositére 

Misrüle, s. cattfvo povérno, tirannía 

Miss, *. madamigélia; damigélia ( scherz. ) ; 
— Edgeworth, madamigélla Edgeworth , 
little Masters and Misseé , piccoli signoríoi 
e piecole signoríne; —, (ia America) da- 
wigdlia, donsélla; a boarding school —, 
una educánda; a yoüng —, ana gidvane 
sigoorína: —, (volg ) uoa iotrattendta ; 
góod morning — Brówn, buon gidroo, ma. 
damigélla Brown ; —, fállo, sbáylio, svista, 
difétto, scápito, pérdita 

— va. failire (¢/ bersaglio), maneáre (i 


- 
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colpo), mancáre, non dar nel sógno, noa 
trovare, accórgersi de'l' assénza o delta 
mancéoza di, non vedére pih, non rinve- 
Dire piü , pérdere; Brówn fired Gret aed 
missed his Adversary, Brown tird il primo 
e falli l'avversério; a shót was fired at his 
which missed him, gli fn esplóso ua cótpo 
che andó fallito; to — s pérson , a thing, 
accórgersi doll’ assóoza di chicchessia o & 
checchessia: | — a vólome, mi aeccórp 
che mi máoca un volime 

Miss, un. falláre, mancáre, andár fallito, poa 
colpfre, non dar nel ségno; they fired df 
ten and néver missed, pia vólte scarici- 
rono, e non mai in fállo; a volume is mis- 
sing, mi mánca un volüme; to be missiag, 
mancáre, non trovársi, (pers.) éssere as- 
séate 

Missal, s. messále, m. 

Missénd (pas, missént), va. dirígere o man- 
dár male (una lettera) 

Missérve, va. disservire, servit male 

Misshápe, va. formár mále, sfigoráre, sfor- 
máre (rate 

Missháped , Misshápen, adj. deférme , sfige- 

Missile, adj. di o da tfro, di trátto, da dar- 
deggíáre, dardeggidto , lancidte, missive; 
— weapon, dárdo, fréccia, giavellótto 

Missing, adj. mancánte, che non si tróva 

Mission, s. missidne, ambasciáta 

Missionary , s. missionário; adf. delle mis- 
sióni 

Missive , adj. missivo, — 5s. fréecia scaglis- 
ta, láttera mandáta, epístola spedita 

Misspéak (misspóke, mispóken), oa. articolir 
male; — va. parlàr male, sbagliáre in par- 
lando 

Mispé!l, un. compitár wale, articolár mile 

Misepénd, va. spénder male, scialacquáre 

Miss!áte, va, espórre o annunciàr malo 

Mísstátlement, s. rappório scorrétto, rela- 
zióne falsa 

Mist, s. nébbia , navolo, appannaméato; a 
thick — , nebbláccia; a scótch — , acqae- 
rügiola iglio 

Mis tákable, acf. suscettibie d'erróre o di sbá- 

Mistáke, s. sbaglio, svísta, fallo, erróre, stra- 
faicióne, m.; to make a —, fare uno sbáglio; 
to lie boder a —, iogannársi 

— (mistévk, mistaken), vn. sbagliáre, ingan- 
narsi, erráre; va. scambiáre, préodere 
una cósa in cámbio di an’ áltra, non jotéo- 
dere; you —, voi vi ioganpáte; yon — me, 
pon mi iotendéte , non capite quel che vé- 
glio dire; to — the róad, smarrire ta 
strada 

Mistaken (to be) , vn. erráre, ingenoársi ; — 
you are greatly —, vi ioganbáte a partílo 

Mistákiogly, ave. per isbáglio , erroneaméate 

Mistéach ( mistáught), va. insegnàr maia- 

Mistémper, va. temperár male (méste 

Mister, s. signóre (mister sí scrive sempre ab- 
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breviato Mr., e non si adopera mai scam- 
pagnato dal nome della persona); Hów do 
you dé, Mr. Jóhnson ? come state, signor 
Johnson ? 

Mistérm, va. nominár male, qualificáre er- 
roneaméate 

Mistime, va. fare a contrattómpo, agire inop- 
portanaméate 

Mistiness, s. nuvolosita, ofuscaménto 

Mistion, s. mistióne, mescolánza 

Mistitle, va. dare an títolo falso a 

Missletoe, s. (pianta parassita) víschio 

Mistook, v. Mistake . 

Mistráin, va. allevár mile 

Mistransiáte, va. tradürre scorrettaménte 

Mistranslation , s. tradozióne errónea ; con- 
irosánso 

Mistress, s. padróna; maóstra, istitatrice; 
innamorátia, amánte, amánza ; is your — 
at home? à in cása la vóstra padréna? a 
schóol mistress , maéstra di scudla; a kept 

, U0’ jotraltendia; — va. corteggidre 
(naa bélla) 

— (missis), s. (titof ) madáma, signéra ; (mi- 
stress si scrive sempre in abbreviatura Mrs. 
e non si adoperamai (in questo senso) scom- 
pegnata dal nome della persona) ; good 
Bight , Mrs. JdAnson, felíce nétle , signóra 
Jobnson 

Mistress-ship, s. império di dénna, predomi- 
nio muliábre 

Mistrüet, s. diffidéaza, sfiddcia, sospétto 

— va. non si fidáre di, diffüidáre di, sospettá- 
re; preseatire 

Mistrüstful, adj. diffidéate, sospettóso 

Mistrbstfally, aco. soepettosaménte 

Mistrüstless, s, adj. non sospettóso 

Mistrbetfoloess, s. diffidénza, sfidücia, sospátto 

Mistóoe, va. accordár máie, stonáre, scordáre 

Mistütor, va. istrair male; guidáre , diríger 
male 

Misty, adj. nebbióso, fósco, scéro 

Misunderstànd ( misunderstóod ) , va. capir 
male, non compréndere 

Misuoderstàáoding, s. malintéso, erróre ; dis- 
sapóre, discórdia (móánto 

Misdéage, s. a3bóso , callivo uso, maltratta- 

Misaée, va. usár male, fare un cattivo uso 
di, abusáre di; trattar male, maltratléce 

Misüse, s. abdso, mal aso; maltrattaménto 

Mite. s. insétlo microscópico della farina del 
formággio, ec. ; caro: punternólo, tóncbio, 
zócca ; picciolo (monet.) 

Mitigant, adj. mitigánte, lenitivo 

Mitigate, va. mitigáre, piacáre, addolcire 

Mitigation, s. mitigaméato, il mitigáre 

Mitigáter, s. mitigatóre 

Mitre, (miter), s. mitra 

Mitred, adj. mitráto, che pórta la mítra 

Mittens, spl. manizzi, guánti séoza dita 

Mittimas, s. mapdáto di arrésto 

Mix, va. mischiare, mescoláre 
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Mix, vn. mescolársi , mischiársi, immischiársi, 
ingerirsi 

Mixing, s. mischlaménto, mescolaménto 

Mixt o Mixed, adf. misto, mescolato; fram- 
místo 

Mixtion, s. mistióne, mescoláuza, mistüra 

Mixture, s. mistüra, mescolánza, miscüglio 

Missen, s. (mor.) mezzána, vela di póppa; — 
mast, albero di mezzána ; — yárd, penaó- 
ne, m. di meszáns ; — shrédds, sárchie, 
pl. f. di messána ; — braile, imbrágli, mpi. 
della mezzána ; — top mast, álbero di coa- 
tramezsána; — top sail, contrameszána ; — 
sthy, stráglio di meszáoa; — top stay, strá- 
glio di cootrammessána; — bowlines , cin- 
que giórni; — top gallant mast, áibero di 
cáccaro o belvedére; — top gàllant-yard , 
pennóae di belvedére 

Mismaze, s. labirfoto 

Mizzle, un. pioviggináre 

Moemónic, adj. mnemónico 

Moembdnies, s. la mnemóoica 

Móan, s. gémito, laménto, piánto 

— vn. pémere, lamentársi, querelársi 

— va. lameotarsi di. lagnársi di 

Móanful, adj. \lamentévole, quérulo, dolénte, 
trísto, lugübre 

Móaufully, avv. lamentevolménte , con gémiti 

Moat, s. (fort ) f0ss0, fossáta (sate 

— va. aílossáre, circondáre di fóssi o fos- 

Mob. s. fólla, tüórba, mássa, popoláccio, cana- 
glia, cálca, ciurmáglia; tbe swéll-mob, la 
türba degli scroccóni e dei borsáàjóli; a — 
cap, cóífia di nótle 

— ta. acudtere, rabbuffáre, dare addósso a, 
tambussáre, maltrattáre, báitere 

Móbbish, adj. del popolaccio, tamultudso 

Mobility, s. mobilità, focostansa; plebáglia 

Mock, vn. burlársi, beffársi ; va. beffarsi di, 
farsi qiuóco di, derídere, scherníre 

— 8. derisióne, béffa, echérno, ludibrio 

— adj. falso. cootrafféátto ; burlésco 

Mockable, adj, espósto alla derisióne, ridévo- 
Je, ridicolo | 

Mocker, s. belfárdo, schernitóre, -trice 

Mockery, s. béffa, büria, giuóco, gábba, mot- 
téggio, scbéroo, ludíbrio; to make a — of, 
f&ri giuóco di , scherbíre . 

Móckiag, s. il befare, lo scbernire ; — bird, 
uccéllo mimico , uccéllo beffárdo dell’ Amé~- 

Modality , s. modalità (rica. 

Mode. s. maniéra , guísa , módo, génere, m.; 
móda , fóggia , costhme , »»., usánza 

Módel, s. modéllo, esempláre, m.; to sórve as 
& — , servire di modéllo 

— vc. modelláre, imi'áre , formáre 

Modeller , s. modellatóre 

Moderate, adj. moderáto, ritenüto, misuráto ; 
moderato, módico, passábile , ordinárlo , 
mediócre , manérole . 

— va. moderáre , temperáre ; on. moderarsi , 
calmársi . 





nór, rüde; - fall, són, bill; - fare, dó; - by, lymph; pie, bé, foul, fowl; gem, a 


MOD 


Moderately , avv. moderataménte , modica- 
ménte 
Moderateness , s. moderatézza ; mediocritá 
Moderátion , s. moderazióne 
Moderator, s. chi o che módera o fréna; mo- 
deratóre, -trice; presidénte d'un' assem- 
bléa; esaminatóre (mafem.); to be a — of, 
moderáre (sidénte 
Moderatorship, s. ufficio di moderatóre o pre- 
Modern , adj. modérno, nudvo, recénte; the 
moderns , i modérni 
Modernisze , va. rimodernáre 
Módernízer , s. chi rimodérna, rimodernatóre 
Módernness , s. novità 
Módest , adj. modésto 
Modestly , avv. modestaménte 
Modesty , s. modéstia (cóne 
Módicum, s. píccola quantità ; pezzétto , boc- 
Modifiable, adj. che si puó modificáre ; modi- 
Modificátion , s. modificazióne (ficativo 
Móàdiff , va. modificáre 
Modillion, s. modiglidne, m. (nieráto 
Módish , adj. alla móda ; manieróso , amma- 
Módishly, avv. secóndo la móda , attillata- 
mónte (tézza 
Moédishness, s. affettazióne della móda, attila- 
Móduláte, va. moduláre 
Modolation, s. modulazióne, misdra armópica 
Modulator, s. chi o che módula, modulatóre 
Módule, s. módulo , modéllo, fórma 
Moéso-góthic, adj. meso-gótico, appartenónte 
ai Meso-Góti 
Móháir, s. pánno di péli di camméllo, moérro 
Mohammedan, adj. maomettáno; — 8. mao- 
. mettáno , seguáce di Maoméito 
Mohammedanism ! s. Maomettismo, religióne 
Mohammedism | di Maométto 
Mona mmedanjze | va. maomettanizzáre 
Móhawk, Mébock, s. (antiq.) ladróne di Lón- 
dra; selvággio 
Müiety, s. metà, porzióne, piccola parte, rata 
M6 , vn, affaticársi , affacchináre, stentáre 
Moist , adj. Gmido , bagnáto, sugóso 
— e Móisten , va. umettàre, inumidire 
Móistness, Mólstüre, s. umidézza , umidità 
Molar, adf. mascelláre; — téeth , dénti ma- 
scellári 
Molasses, s. melássa, fondigliuólo di zücchero 
Móle, s. mólo, ripáro (di porto); méle, f. (edi- 
fizío grandioso); tálpe ; mácchia , néo; — 
hill, topinája; — càtcher, cacciatóre di tálpe 
Molést , va. molestáre , vessáre , infastidíre 
Molestátion , s. molestaménto, moléstia 
Moléster , s. molestatóre, -tríce 
Mollifiable, adj. che si pud mollificáre 
Moóllificátion, s. mollificazióne, il mollificáre 
Mellifier, s. chi o che mollífica , emolliéote 
Mólliff , va. mollificáre, addolcíre, calmáre 
Mollisea , spi. mollüschi, mpi. 
Molliscan, móllusk, s. motitsco 
Mollbscous, molibscan, adj. moliüsco 


— 566 — 


MON 


Molten , adf. liquefátto, füáso ; di met&lio fise 

Móment, s. minüto secóndo, moménto; Impe- 
to, forza, Impülso, moménto; importásza; 
in a —, sübito, a moménti; an affair of —, 
cósa di moménto 

Mémentary, odj. momentáneo, di un momésts 

Mómen!ly, avv, à moménti, ia un momónte, 
da uo moménto all' altro 

Moméntous , adf. di moméoto, importánte 

Momóntum, s. (mecc.) momónto, impeto, quar 
tità dí móto, impáülso 

Mónachal, adj. monacále, di mónaco  (cbisum: 

Mónachism, s. (mdnakiém) monacáto , mora- 

Monad , Mónade, s. ménade, f. 

Móvoarch , s. monárca , re, sovráno 

Monárchic, Monarchical (monárkik, monart- 
ikal), adj. monárchico 

Monarchy (monarky), s. monarchfa 

Monastery, s. monastéro, convénto 

Monastic, -tical, adj. monástico, di convénte 

Monastically , avv. monasticaménte , romita- 


méate 
Minoday, s. lunedi, m. (dapáre 


‘Ménetary, adf. monetário, delle monéte. del 


Móney , s. danáro, monéta, metállo copiáto ; 
have you apy —? avéte del danáro? ready 
— , dapáro contánte ; paper — , carta me- 
néla; to cdia —, bátter monéta; I have x 
— about me, non ho dapári in dósso; a 
móneychánger, cambísta, m.; — broker, 
sensále, m. di dapáro; — chánger,càmbia mo- 
néte, m.;—matter,affare pecuniário mésey't- 
worth, il valóre, l' equivalénte del denáro; 
to put éàt — to interest, méttere a guadi- 
gno i denári; — make’ the mare go, col 
denaro si fa tutto 

Moncyed , adj. danaróso; — man , uomo da- 
naróso 

Móneyless, adj. sénsa danári; al vérde 

Monger, $. mercánte, m., venditóre, -tríce; 1 
fish-mónger, pesciajudlo, pescivéndolo; as 
iron — , mercánte di férro 

Móngrel , adj. metíccio, generáto da due &- 
seri di apécio divérsa 

Móngst, v. Amóngst 

Mónied (meglio mineyed) , adj. danaróso 

Mónisher, v. Admónisher 

Mooition , s. ammonizióne , ammoniménio 

Monitive , adj. monitoriále, ammonitério 

Monitor, s. ammonitére , monitére ; — (mar.) 
monitor, m. 

Monitórial , adj. monitoridle, esortatório 

Monilory, adj. ammonitório ; s. ammoniméato 

Monitress e Mónitrix , sf. ammonitrice 

Mónk , s. móbaco, fráte, m. 

Mónk's hóod , s. (bot.) acónito 

Mónkery , s. monacáto , monachismo 

Mónkey , s. scimmía, bertüccia; a little —. 
un bertuccíno ; a large —, uno scitmmióne, 
ubo scimmiétto 

Mónkhóod , s. caráttere di mónaco 

Mónkish , adj. di ménaco , mopdstico 
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Mónochord , s. (mus.) monoedrdo (dito 

Monóclinous, adj. (bot.) monóclino, ermafro- 

Mónoeotyle 1 

Monocotylédonoos ! adj. (bot .) monocotiládono 

Monocotylédon , s. (bot.) monocotilédone , m. 

Moaócular, -ulous, adj. monócolo, cióco d'un 

Monody, s. (vers. lir.) monodia (6cchio 

Monógamist, s. monógamo 

Monógamy, s. monogamía 

Monogram, s. monográmma , m. 

Mooógraphy , s. monografia 

Monologwe , s. solilóquio , monólogo 

Monománia , s. monomanía 

Monomániae, s. monomantaco 

Monopétalous. adj. monopétalo (cettatóre 

Mondpolist, Monópolízer ; s. monopolista, in- 

Monópolíse, va. monopolizzáre, incettáre, fare 
incétta di 

Monópoly , s. monopólio ; incétta gróssa 

Monosyliàbic, adj. monosillabo, d'una síllaba 

Mónosyliable, s. monosíllabo 

Mónotheism , s. monoteismo 

Monotheist, s. monoteísta, mf. 

Monótonons , adj. monótono 

Monótonously , avv. in módo monótono 

Monótony, s. monotonía 

Monsóon , s. monsóne , m.; the monsóoná , i 
vénti monsóni , i vónli etésii 

Monster, s. móstro; sóa-mónster , móstro 
maríno 

Monstrosity, s. mostruosità , cósa mostruósa 

Ménstrous , adj. mostruóso, orríbile, mo- 
struóso , prodigióso; avv. mostruosamónte, 
straordinariaménte 

Monstrously , avv. mostruosaménte 

Monstrousness , s. mostruosità 

Montànic, adj. montuóso 

MónrB, s. un mése; a twàlve —, un anno; 
by the —, al mése 

Mónrnly, adj. d’ ógni mése , mensile 

— atv. una vólta al mése, ogni mése 

Monument, s. monuménto; tómba | 

Monuméntal , adj. di monuménto , sepolcrále 

Móod, s. umóre, disposizióne, capriccio ; módo 
(gram.); in a mérry — , allégro; in the 
right — , ben dispósto 

Moodiness, s. cattivo umóre, bizzarría, stízza 

Moody , adj. capo, létro, stizz6s0; fantástico 

Móon , s. luna; the phased of the —, le fasi 
della lana; fall —, lana piépa; néw —, 
‘dna nuóva; wining —, lina scéma; to 
walk by moonlight , cammináre al chidro 
di lana; há/f-moon, ( mil.) mézza lina; 
moon-struck, lunátioo ; moon-beam, rággio 
di Jana; the hóney —, la luna di miéle; 
to máke one belíéve the — is máde of chéese, 
mostrar la lüna nel pózzo 

Méouless , adj. oseüro , sónza cbiáro di lana 

MóonlfgAt , s. chiaro di lina 

— adj. iNuminidto dalla lana, seréno 

Moonshine , s. chiáro dl lina; (burlesco) ba- 
gattélle, fpi. cianciafrüscoli , mp/. 
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Méonshiny, adj. di chiarór di lana, seréno, 
limpido 

Móor, s. lánda , brughióra , terréno incólto ; 
pantáno; móro , nógro; — hen, folaga; — 
cock , gallo di paláde | 

— van. gettár l'áncora; afforcáre , armizz4re 

Móoring , s. il dar fóndo, l' afforcáre, armis- 
záre; il luógo dove si gétta l'áncora, anco- 
raménto 

Móorish , adj. morésco , di méro; pantanóso 

Móose , s. cérvo americano 

Moot, va. dibáttere, discütere , disputáre (di 
cósa legále) 

Moot-case, point, s. panto in légge disputabile 

Móoter , s. chi métte in dübbio , chi discüte, 
disputánte 

Móp, s. spazzatójo o scópa per laváre le cá- 
mere, i paviménti, ecc.; (mar.) retásza ; 
lanáta da calaláto 

— va. lavare o asciugáre (il paviménto) collo 
spazzatójo 

Mópe , un. istupidíre, far il güfo, restár solo, 
avvilirsi, annojársi, diveníre stüpido; — 
one's self to déath, annojársi, avvilírsi al 
ségno da pérdere la salüte e la vita 

Mópisb, adj. istapidilo, avvilito, mésto, trísto 

Mópishoess, s. stupidézza, scoraggiaménto 

Moppet, Mópsey , s. fantéccio di cénci 

Móral, adj. morále, de’ costómi ; a — phild- 
sopher, writer , un moralísta 

— 8. costime , m., sciónza dei costümi , dot- 
trína, morále,f. moralità ; good morals,'buó- 
ni costümi; the — ofa fable’, la morale di 
una fávola 

Móralist, s. moralísta , mf. professóre di mo- 
rále, scrittóre di cóse moráli 

Morality, s. moralità, sciónza de’ costimi, 
ética; moralità , sénso morále; moralità 
(di un' asióne, di una persóna) (ne 

Moralizátion, s. il moralízzáre, moralizsazió- 

Moralíze , van. moralizzáre 

Móralízer , s. chi moralízza , moralizzatóre 

Mórally, avv. moralménte ; verisimilmónte 

Morals, s. buóni costümi , virtà , probità 

Moráss, s. paláde , f., pantano , acquitríno 

Morbid , adj. malaticcio, mórbido , morbóso, 
nervéso, tróppo sensibile , febbróso 

Morbidness , s. stato malaticcio o nervóso , 
morbosità , morbidézza 

Morbific , adj. morbifico , morbifero 

Mordacious, adj. mordáce, pungénte, frizzánte 

Mordacity , e. mordacità , frizzo 

Mérdicant , adj. (art.) mordónte , mordáce 

Móre, avv. (comparativo di muche many; su- 
periat. the most), pid, di pit, di vantággio, 
in maggiór quantità , in maggiór nümero ; 
mich — , 8 great déal — , vieppiü , mólto 
pia; — than enoügh, pik che non bisógna; 
some — some less , chi pit chi méno ; will 
you have some —? ne voléte pik? — than 
forty, pit di quaránta; so much the —, 
tanto pid; once —, ancóra una vólta, un'ál- 
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tra vólta ; the — haste the wórse spéed, pit 
uno s'affrótla meno avánza 

More, s. pit, di pia; I can dé no more, non 
pósso fare di pit 

Moréen, s. damasco di lana 

Moról, s, (bot.) morélla 

Moreland, meglio Móor-land, s. paése monta- 
tagnóso 

Moreóver, conj. e avv. ditre, inóltre, di pid 

Morésque, adj. morésco, arabésco; — work, 
rabéschi, arabéscbi, spi. 

Morféündering, s. (neter.) il mal dell’ infred- 
dato, infreddatüra 

Morganáiic, adj. morgapnátioo; a — or léft- 
band marrioge, matrimónio morganatico 

Morile, s. (bot.) spügnola 

Mórion, s. morióne, m. (armatura del capo) 

Morisco, s. morésca (ballo) 

Mórmon, s. Mormóne, m. /., seguáce del mo- 
dérno paeudo-proféta Giovánoi Smith 

Mormonism, s. Mormonismo, sétta o dottrina 
dei Mormóni 

Móro, s. (poet.) mattíoa , v. Mórving 

Morning, ¢. mattína, mattíno; this —, sta- 
matiina; to mórrow —, dománi mattina; 
good —, buón giórno 

— adj. del mattino, mattutíno; — star, stél. 
la mattutina, Lucífero; — gown, vésta da 
cámera 

Morócco, s. marocchino 

Moróse, adj. bürbero, bisbético, cüpo, tétro 

Morüsely, avv. burberaménte, sdegnosaménte 

Moróseness, s. cattivo umóre, nmóre atrabi- 
liàre; fastídio, sdegnosità , caparbieta, 
stfizza 

Morris dànce, s. morésca (ballo) 

Morrow, s. dománi, ms. dimáne, f.; on the —, 
l'indománi, i! gidroo susseguénte ; good —, 
(volg ) buon giórno; to-morrow, dománi; 
this day After {o-morrow, posdománi , do- 
máoi l'áliro, dópo domani 

Morse, s. cavallo maríno 

Mérsel, s. briciolo, tózz0, boccóne, pézzo 

Mérsure, s. il mórdere, il morsecchiáre ; mor- 
sieatüra, mórso ° 

Mértal, adj. morlále, dei mortdli; mortále, 
della mórte ; lstále, fandésto 

Mértal, s. mortále; mórtals, i mortáli, gli 
uómini 

Mortàlity, s. mortalità, mórte, f.; natóra 
umána 

Mórtally, avv. mortalménte, a mórte 

Mortar, s. calcioa da marare, calcína e rena, 
calcistrézzo, smálto, gésso; (mil.) mortájo 

Mortgage, s. ipotéca 

— ta. ipotecáre, impegnáre 

Mortgagée, s. credilére ipotecário; quello o 
quélla che ha un'ipotéca 

Mértgager, s debitóre sópra ipotéca, quéllo 
che ha ipotecáto i suoi béni immóbili 

Mor Meroas, adj. mortifero, distrattivo, fu- 
n 
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Mortificátion, s. mortificazióne, vergégna sel- 
férta; (med.) mortiflicazióne, cancréna 

Mórtified, adj. mortificáto, vergognAlo, wmi- 
líáto, mortificdto, canerenáto 

Mártif$. v. mortificáre, triboláre, depriae- 
re: mortificare. far cancrendre 

Mortise.s. (dei fulegnami) chvo, fémmpina, is- 
táylio, incastratéra ; —and ténon. fámmise 
e máschio, intáglio ed incásiro ; chvoe dée- 
tu fo térso 

— va. incastráre a dénte 

Mértmain, s. mano morta, béni inalienábil 

Mértuary, adj. mortuále, sepolerále ; s. di- 
rito mortuála, dirftto di cimitério ; dona- 
zióne (fatta alla chiésa) 

Mosaic. adj. (arti) mosáico ; (Bibb.) mosáico, 
di Mosó ; — work, mosáico 

— 8$. mosáico (arti) 

Mósque. s. moschóa 

Moss, adj. (bot.) másco, térra paludéea ; tér- 
ba; — clad, — grown, copérto di msc; 
— tréopers, malaudríni delle paladi 

— va. coprire di müsco 

Mossiness, s. státo muscóso 

Mossy, adj. muscóso ; — fóüntains, müscote 
fónti 

Most. adj. e avv. (superi. di mach) il pi, ta 
piü; maggiorménte, estremaméote ; the — 
beaütiful, il pih béllo; — men, il pid de- 
gli uómini ; the — párt, la maggiór parte; 
à — érudile man, un uómo dottíssimo ; — 
of the pápers. i pid del giornáli ; al —, a 
the —, al pid, tulto al pia, — of all, prin- 
cipalménte, in ispécie 

— s. M piü, i pik, il maggiór nümero, la 
maggior parte; — of us, la pik parte 
di no 

Méstly, avv. per lo pib, il pià delle vóite, 
d'ordinério, comuneménte, generalménie 

Móte, s. paglidcola, pagliüzza, átomo 

Mora, s. tignuódla, — éaten, róso dalle ti- 
gnuóle, tarláto 

Móiber, s. madre, m. ; matríoe , ms. fácria ; 
stép-motber, matrigua; graad-mother, éro- 
la, ava; great grdod-motber, bisdvola ; 
mótber-inlüw, suócera ; mother-wort, (bot.) 
matricále f. ; moiber of péaris, madrepéria 

— adj. mádre, matérno, natio; — tdngwe, 
lingua matérna; — coüntry, paése mato, 


pátria 
Mother, cn. (dei liquidi) muffére, formire 
concrezióni 
Mótherhóod, s maternità (dre 
Mó!herless, adj. séoza madre, che non ha má- 
Mótherly, adj. di, da mádre, matrooále 
Moray, adj. tarlato, piéno di tigaudle 
Mólion, s. moto, moviménto ; cóoso; mosió- 
ne, proposizióne, propósta : (paríiam.) me- 
zióne; to make a móltion, fare ana propo- 
sizióne o mozióne, propórre dna tégge 
— vn. far móto, far cénno colla máno; fire 
una mozióne (pariam.) 





Fale, méte, bite, note, tübe; - fat, mat, bit, not, tab; -fír, pique, €T 








MOT 







— adj. cho dà méto, che métte in. movimén- 
to, che fa asíre, motóre, motivo impellén- 
tei à — póser, una fórza motrice 

Motley, adj. svaribto, scresiàto, variopialo, 
cbiassáto di pit coléri ; — fool, buffóte. 

molóre, motrice, movénte, impilso 
rj, adj. impelléota, metóre, impulsivo 

+ «dj. pomall&lo, maculàio, pic- 











atrice. f. 

moddllo; a bülat-móvid, fàrze da pille, 
matríce, pallot 

— va. formáre, getiároin uoa forma oin uni 





MOW 


yore , lameotáre, deploráre, 







Méuroful, adj. piagnévole, lüpubre. dolénte 
Mhuenfully. eov. piagnevolméote, tristamdate 
Méurofalness, s. iristérsa , corddgliv, dolore 
Mourning, s. laménlo, cordagiio: duis 
brüno, gramágil 
+ lütio 













Mérse, s. (pl mice) sircio, tàpo ; a fidld- 
móüse, sórcio campástre: à dórmou 
liue —, topolíao: to ebich a —, 

ise bar, (bol.) pelo- 

(silla. 
Moura, «. bácca; (degli uceellf) béceo ; (di 








Mébuldable, odj. formábi - 
sere quihte (in ane Forma o jn una ma. 
trea) 

Méulder, s. modellatóre, formatóre, gettaló- 
e, fonditóre 

— va. riddrre in pólvere 

. ridársi in pólvere; — déWa, franáre, 
ammolláre, sfasciársl 

Mouldivess, s. mát, státo ammuffáto 

















Mówscb, ve. (vwlg ) v. Münch 

Mófod, s. póggio plecolo, montieellíno, mátta; 
riàlsodi térra; lerrapiéno, árgine. m. ripáro. 

5. monte, m. ; — blànc, mónte biáoco 

— rn. salíre, montáre, por 




















to make m@alains of 
ca un eleíüole 








a "iab, s (ot) frbaslno mosttoo 
3. whisky scoszése genuíoo 
Meintatader 4. montanáro, moplaníno 

nous, adj montagnóso, enórme 
Müotebank, s. sallimbánco, cerretáno 
ráre, 














tbi mónta, póggia, sále; monta- 
toro, ranellatóre 


far cordóglio, lamentàrsi, a(flig- 
eslirsi a láito, portár bráno 








P i T 
pretty lltile —, bel boceliino ; to live from 
hand to —, vivere alla gioroáta; to mike 
mouths, fire amórfie; by word of —, a 
viva vóce, a béeca: | hare leo mouths (peo- 











(o formáre) nella bócca. 


lg) 

Móüibed, adj. dalla bocca... che ba la boo- 
a...; wide —, che ba una gran bocea; vorf- 
mouthed, dalla bocca slorta ; féul-motbed , 
malédico, ealonniatóre 

Móürufol, 4. boccáne, m. bocedta 

Móüruloss, adj. sénza bocca (bile. 

Mérable, adj. mábile, movibile ; (di festa! mó- 

Mórablei, spl. boi móbili, mpl., suppelléti- 














hóxe — is it (olla dama, 
cea a muóvere? Iti my —, 
glaochre, a 





— vm. mubrersi, dimenársl, agitársi, (par- 
lum.) fat vna motidne; and yet it ‘mover 
eppüre si muóve (Galileo) 

— va. muórere, scudtere, apitáre, méltere in 
moviménto, trasportáre, splogere, persua- 
dére, lodürre, toccáre, inteneif 
scare ; (pari.) proporre, fare la a 

Móvement, s. moto, moriméoto. 

4 molóre, moritóre, "trice mf., che fa. 
© prodàce un méto, un moviménio, chi fa 
vna mosides sel parlaménto 

Móring, adj molóre, commorénte, toccánla, 
Vénero, ratético; — power, forse motrice 

Mévingly, avo. ia módo commoréate, palélico 

Mow, e MóW, 4. mücchio, cümulo, bica 

— umówel, mówn) va. falciar 
face ; vn falciüre 

Mower, s. falciatóre, segatóre di Gén0 




































nér, ride; - fill, sio, bill; - fire, dd; - bj, Ijaph; püie, bays, (Gil, (691; 


Dis. Ingl. Ital. - Ediz. 1V. 








Musicipal, adj. munleipále, di manicipio 
‘Municipality, 2. manieipalità 
Monificonce, s. munifioónza. 
‘Muoificent, adj. munificánte, liberdle 
ificentemánte 
ine, f. ripiro 
munizióne , prov + fs te 
pito; — briod, pine di mualaióne" 
Maral , adj. murile, dl miro; — erwa,, co- 
róna murile 
‘Marder, va. ammarzáre, 
re, trocidir 
— 5. omicidi 








assinbre , nccíde- 
(cosa) assasslbáre, 
ammazzaménto, ui 
'wilfal —, omicidio volootàrio: — 
mazione) all’ assassin! Ajtto! to cry &àt 
— , gridáre all’ assassino, all’ assassinio, 
soccório! ajtitot 
Murderer, 4. omieida, m. omicidibrio, uccisóre. 
Marderess, s. omicida, (fe 
Murderous, adj. micidiál 
Mare, va. v. Imt 
Mariate, a. (chim.) muriáto 
Muriàtie, adf. muriático, del sil marfao 
‘Mork, s. oscuritá, ténebre, fp.: dojo 
Mirkinen, 5. oscurità , tenebrosità , tetrág- 
sine, f. 
Marky, adj. osciro, tenebróso, fósco, bajo 
Mürmor, s. mormorío, bisbiglio, susárro 
— va. mormoráre, borbottáre, broptoláre 
M ürmurer, s. mormoratóre, -trice, 





















sanguinério 





















Marion, s. (vino) 
moseadéllo (uoa); moscadéllo 

bot.) moscadállo (eio) 

‘Miscat, s. (bot.) moscadéllo (uva) 

Müscatel, v. Miscadel 

Müscle, s. (anat.) móscolo; (conchig.) nfceblo 

Muschsity, s. tàto musedso 

Muscováde, s, maseavádo (zucchero) 

‘Moscular, adj. muscoláre, muscolóto. tarchiáto 

3Müsculous, adj. muscolóto, piéno di móscoli 

‘Mase, s. (poet) masa; (fig.) vaneggiaménto ; 
deep —, meditagióne profonda 

— vn. rumintre, rugumáre. meditáre , fanta- 
stichre 

.. pensáre a, meditáre 

pensieróto, cogitabóndo 

"idilao rümios. pensstóre, 






















fango; méadow —, pratajuólo; 
french —, progoajuólo 
Mas lodía, armonía 





armonióso ; — glisses, I" arménica 
Moüiically, avo. in modo musi 

















ry, 3. moschettería , fucill , 
liéri , mpl. 
Müskiness, +. odóre di máschio, f 
Muskitto meglio Mosquito, s. zaox. 
te, morsicatüra di zanzára, cocc 
Miskmélon, s. popóne, mellóne m: 
Müsky, adj. moscáto, muschiáto, 
Müslin, s, mossolina, müssolo; a 
di müssolo 
, 5. v. Muskitio e Mosqu 
moseruóla, musoliés 


























Mussolmanish, adj. maomettáno. 
ly, woo. secondo I" us 





réad, b 

we — do it, bisógna 
|— bean értor of the 
v éutere. erróre di stampa; 1 - 
débbo partire. 





marcíre; va. far m 
basétt 





Mustache, pl. Mostácbes, 
Mustachio, e Mustachic 






pot 
Master, va. (mi.) chiamár a race 
náre, raccóyliere, rassognd 
— the troop, chiamáte a raccólti 








lience, armársi di corággio, di | 
— vn. radupársi, assembrársi , 


far la rivista 
— s raccélla, móstra, ranégoa . 
accozzaménio, accoztá, 
studlo di fagiàai; to pass — , 
stra o ja rassegna; a — mis 
cbe fa la rasségaa, ispetióre; — 
lista dei soladti 
Mustiness, s. máffa, rancidérza, tà 
. muffáto, ráncido, insti 
. mutabilità, iostabilr 















. un matolo, ua malo, stérc 

Málely, aov. come un mátolo, taci 
Jonziosaménte 

Miteness, 2. motézza, silénzio 

Maulate, va, mutiláre, mozzáre, t 











fall, són, bill; 


= fire, db, - bj, lymph; pGie, bai, (0, fów 


NAM 


"Námely, avv. clod, vale a dire (néme 
Namesake, s. oménimo , che ha il medésimo 
N4mer, s. nominatóre, che dà il nédme 
Nàndu, s. (orn.) nandd, m. (struzzo ameri- 
cano) 
Nankéen e Nankto, s. (sfoffa) nankfng, m. 
Nap. s. sonnicéllo, sonnellíno, pélo, efma di 
piono ; to ráíáe the nap, aecotonáre 
-— on. sobnecchiáre, velár l'ócchio 
Nàpe. s. nica (parte di diétro del eápo) 
Naphraa, s. n&fta (bitame) 
Napkin, s. tovagliudlo, salviótta 
Na pless, adj. ráso, speláto, usáto, lógoro 
Na ppioess, s. pelosita 
Narcissus, s. (bof.) narcisso 
Narcótie, adj narcótico; s. naredtico, medi- 
cína narcótica 
Nár., s. (hot.) nárdo 
Narrable, adj. raccontábile, dicibile 
Narráte, va. narráre, raccontáre 
Narrátion, s. oarrazióne, raccónto 
Narrative, s. narrativa, narrazióne 
— auij. narrativo, narratório 
Narratively, avo. in módo oarratívo 
Narrator, s. chi o cbe nárra, pnarratóre, rac- 
contatóre; Millbouse's English Narrator, 
il Narratóre inglése di Millhouse 
Narrow, adj. strétto, angüsto, ristrétto, H- 
mitáto, stentato, stítico, meschíno, grétto, 
bigótto; — méans, angdstia; a — mind, 
un ánimo grétlo; we bad a — escápe, póco 
maocd pon períssimo ; nàrrou-mindedness, 
grettésza, bigottismo, ignoranza , 
— wa. strettire, ristrettire, réndere strétto o 
ristrütto, pórre alle strétte, angustiáre 
— wn. díveníre strétto, ristringersi 
— s. idi lago, di mare) strétto 
Narrowly, avv. stretiaménte, angustaménte, 
a sidnio, a mala péna; to look — into, esa- 
mináre minutaméote 
Narrowness, s. strettézza, angüstia, stitichés- 
za, grettésza 
ee s. parvále, m., rinocerónte marino 
Nagal, adj. nasále, del náso; (gram.) nasále 
Nasrent, adj. nascénte 
Nastily, ave. schifosaméote, sporcaménte 
NAstness, s. schifézza, sporcizia, brottüra 
Nastürtium, s. (bot.) nastarzio (vole 
Nasty, adj. scbífo , spórco, Jórdo, stomaché- 
Natal, odf. natale, natío, nativo; — spot, 
Judgo nalfo 
Natalilial, adj. della náscita, natále 
Na!atiob, s. nodto, i! nuotáre 
Natant, a/fjf. natánte, gallegyiánte 
Natatória!, adj. natatórío, natatívo 
Nathless, ave. (ant.) nondiméno, cid nondi- 
méno 
Nàthmóre, avo. (ant.) palla pid, nulla di pit 
Náiion, s. nazióne, gónte, 'f., pÓpolo 
National, odf naszionále 
Nationalism, s. nazionalisme 
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Nationality, s. nazionalità, qualità di naxio^ 
Nationalize, va. naszionalizzáre (nàle 
Nationally, avv. di tutta la nazióne 
Native, adf. nativo, natío, naturále, indige- 
no, nostrále 
— s. nalí ro, originário, nazionale, paesáoo ; 
a native of Lóndon, natívo dt Lóndra 
Natlvity, s. natività, ndscita, natále, m. 
Nátrolíte, s. (min.) natrulfie, f. 
Natron, s. (chim. nátro 
Natural, adj. oaturále, di natéra, patio: na- 
türale, sémplice, séoza arte; — history, 
stória naturale; a — child, un figlio natu- 
rále (illegittimo); à —, s. uno scémo, un 
ididta 
Naturalist, s. naturalísta, m , fisico 
Naturalization, s. naturalizzazióoe, f., dirilto 
di naturalità 
Náturalíze, wa. naturalizzáre, amméttere nel 
nümero dei na!ívi 
Naturally, acv. naturaimónte 
Náturalness, s. naturalézza 
Nature s. natdra, i! mónto, il creto ; natu- 
va; génere, m., spécie, f ; natüra, proprie- 
tà innála, caráttero, m., temperaménto, 
umóre, naturale, 5 ; gond —, bontá, bona- 
rietà ; ill odture, malignità, caparbiets ; by 
—, naturalménte, per fodole 
Nátured, adj. di natüra. .., di naturále..., 
good-natured. d' un buon natorále, di buó- 
na pasta ; il! narüred, di un cattivo naturá- 
le, maligno, dáro; ili-nátureuly, acc. 1n módo 
düro, ritróso, maligno 
Nàught, s. niónte, m., n&lla m.; (pera.) xéro 
Náàughtily, aco. (del. funeiulliY male, mala- 
mánte, con cattivéria, da biricchíao 
Ná&ughtioess, x. (de' fanciulli) cattlvézza, cat- 
tivería, tristízi a 
Naughty, adj. (del ragazzh) cattivo; — hoy, 
catlivo ragázzo. biricchíno; — trick, tíro 
di o da biricchíno 
Náumachy (námaky!, s. (antichità rom.) nau- 
máàcbia, pügna navále 
Nàuiea, 8. náusea (sea 
Náuseate, van. nauseáre, stomacáre, far náu- 
Nüuáeous, adj. nausedso, nauseabóndo, sio- 
machévole 
Niuéeously, avo. stomachevolménte 
Náuieousness, s. nauseamóénio, qualità nau- 
sedsa, schifézza 
Náàutie, -tical. adj náutico, di nave; — chart, 
carta náutica carta del navigatóre. (rina 
Náutilas, s. náutilo (<orfa dí i«maca ma- 
Naval, adj. naváte, di náve, della marina, 
marfttimo ; — officer, u fiziále della marí- 
na ; — forces, fórze marittime (mózz0 
Nave,s. (di chie«a) náve,f. navala; (di ruota) 
Navel, s. béllico ombelico; — string, tralcio 
Návelwort,s. (bol.) béllico di vénere, cotilédono 
Navigable, adj. navigabile 
Navigate, vn. navigáre, veleggtare ; va. navi- 
gáre 





nór, ride; - fll, són, büll ;- fire, dó, - bf, 1jmph; pie, bá, MI, Rl, gem, ai 


NEE 


Néedlossly, avo. inutilménte , sénza necessità. 

Néedlessness, s. inoilità 

Néedi, avv. necossarisméate, assolutaménte; 
I must — kobv that, bisógna assolutamén- 
te ch'io cid; il must — be so, bi- 
sógna che sfa coil 

Néedy, adj. bisognóso, nece iglnte 

Ne'er (nár), avv, contraz. di ; giámmái 

Naf, s. náre, f., navita (di 

Nefarious, adj. nefário, nef&ndo, scelleráto 

Nofariously, ave. nefariaménte , scellorata- 
ménte 

Negátion, s. negazióne, negaméato 

Négaive, adj. negativo ; (elettr.) negativo 























ig6ora, trascoránza, distso 
'à, un trascuráto 
te, non caránte 
Negléctfully, avv. nogligenteméate 
Nógligence, s. negligénza, trascurkora 
Nàgligent, adj. negliginte, trascuráto 
Nàgligently, avv. trascurataménte 
Negotiabllity, s. (com.) nogosiabilità 
Negótiable, adj. negoziAbile 
Negótiate, van. negoziáre, fare il nogosiánte ; 
ttáro 



















nególo, tri 
Negótiator, s. chi negósia; (com. 
(polit. dipl.) negotiatóro, ambasciatóre 








N ‘una pégra, una méra, un’ Affrickoa 
Négro, 4. un négro, un náro; — woman, una 
négra ; — boy, ua negrettíno ; — girl, una 


negrétia, una morettina 

Négus , s. bevénda cilda compésia di víao , 
Acqua, xücehero, limóne e noce moscáta 

Neigh (nà), s. 

— v. nitrire 

Neighbour (nábor), a. viofno, viclaa ; (relig.) 
próssimo ; good mórning, —, budn giórno, 
vicino; to love one's amáre il próssi- 
mo: adj. vicino (náre 

— (nábor), va. confináre, contermináre 

Ne vieinito, viei- 











cináto, contiguo, pi 

Neighbourly (nàborly), adj. dl o da buon vi- 
elno, amichérole, cortéto; to be —, agire 
da budn vicíno, éssere buón vicíno 

— avv. amichevolménte, da amico 

Néither, cong. e pron. nb, nà l'uno nd I' dl- 
tro, nd gli uoi négli altri; — John nór Rich- 
ard, né Giovinni né Hiccárdo; — more 
nor less, n pih nà méno; — come, 
nd l'uno nd I Áliro verrà: you dont go to 
the théaire this évening, nor í —, voi non 
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andáte al teitro stasséra, nemmén io; nel- 
ther 
Namalioe,adf (nin. nemalino, 1 








Nem, Coa. odatta di némine co 
‘unanimeménte 

Ném. Diss. contras. di nemíne d 
di pari consentiménto 

Neméan, adj. (antichítà greche) 
ghmes, | giuóchi nemál 

Némolite, s. (min.) nemolite, f. 

Nénophar, s. (bot.) nenufar, m. ni 

Neoldgi ical, adj. neoldgi: 






ic, Neol 
Neológically, aco. neologicaménte 
Nedlogiim, s. neologísmo 
Nollofiat, s. nedlogo 
Neblogy, s. neologia 
Niologíze , vn. neoligissáre , intr 
Néophfte, s. neóflto, novísio 
Nebgraphism, s. neografísmo 
Nooláric, 4. neotérico; —, neoti 
neotérico 
Nopbarae, a. (farm.) nepénto, m. 
Nopénraes, a. (bot.) nerpéote, m. 
Niphelia. 
Nepheline | * 4. (mín.) nefelina. 
Nephew (nàvi), s. nipàta, m., fgli 
tl o dala sor; 2 von 














— va. dar nérbo, invigorire 
Nirved, adj. invigorito, fortificate 
adj. 





— disáale, malattía nervésa 

Nérvously , avo. con vigóre , con 
gliardaméate 

Niscience, s. nesciónza. 

Nàst, s. nído , nídio; covácololo , 


páro, astlo; à — of bi 
di vocali; — of 
di di 








egg, guardanidio, & 
— wn. nidifichre, fire il nido, ‘ab: 
Néstlo, vn, annidársi, fermáro so: 

ricoveráre, al 
i cob 




















a fishing 
—, una rágna; 
a bünter's — 





to fall into à —, cadi 

; — nel-wárk, lavóro fütto a 

— van. lavorbre adie, a máglia ; 
dárre nétto 

— adf, nétto, páro ; — weight, p 

Nother, adj. inferlóre, bisso; in 
quaggitt 





por, rüde; - fill, són, bal; - fare, db; - bf, lymph; pélse, bei, fóul, 16¥1; 


NIG 


nétte témpo; to-night, quésta nótie , stasé- 
ra; last —, la ndtte scorsa ; Arabian n(ghts, 
mille e una pótti ; at dé»d of —, io the 
dàad of the —, a nótte ipoltráta , nel si- 
Jénzio della ndétte; in the — time, di notte- 
témpo. — róving, nottivágo ; — shining, 
nottiláco; to be a — wü/ker , fare dell’ an- 
datóre di nótte; to wish a good nights 
Test. auguráre, dare la buóna nótte; to sit 
up all —, vegliáre tutta la ndute; night-cap, 
berrétta da nó!ite; — gown, véste da ca- 
mera; — mare, incubo; — shade, (bot.) 
belladóona, soláno; — walker, andatóre di 
nótte, sonnámbulo ; — witch, gudrdia not 
türna, vigile, m. ; — man, vuóta céssi, m ; 
— fall, il crepáscolo, l' imbruníre 

Nightingale, s. (orn.) rosignudlo , usignuólo 

NiyMless , adj. séoza ndtti 

Nightly , adj. nottürno , di oótte 

— arv. di adite-témpo , ógni nótte 

Nigrésceat, adj. vereggiante 

Nihiliám , s. Nihitity, s. nallita , il odlla 

Nilt , s. sciotitia di fornáce o di ancddine 

— vn. non volére; will be, — he, vóglia o 
non vóglia , volére o non volére , per fórza 

Nimble , adj. agile, (ésto , snóllo, leggiéro 

Nimbteness , s. agilità , leggorózza , sveltézza 

Nimblewitted, adj. préato d' ingézno 

Nimbty, avv. agilménte, leggerménte 

Nine, s. 6 adj. néve; the nine, le nóve Mase 

Ninepins , s. (gíuoco) birilli, sbrigli, mpl. 

Ninetéen , adf. diecinóve 

Ninetéenta , a/j. decimonóoo 

Ninetietn , adj. novantésimo 

Níoety , adj. novanta 

Ninny , s. imbecille , scimunito, scidcco 

Ninny-bàmmer, s. v. Niony 

NinTW , adf. nóno , nóna 

Niotaly , adj. in nóno ludgo 

Nip, s. pizsiedtto, pizzico, riardimónto; to 
give à —, dar un pízzico 

— va. pizzicáre, püngere; frizzáre; geláre, 
gusstáre , golpáre, spantare 

Nippers,spl.tanaglie fpi; mollétte, pinzétte, fpi. 

Nippiog . adj. pungóote , mordace, acérbo 

Nippingly, avv. mordaceménte, con frízzo 

Nipple , s. capézzolo (delle poppe), zizza 

Niís:- príus, s. (legge) corte tenüla in proviacia 

Nit, s. léndine, m. . 

Nitid , adj. nitido , chiáro, spléndido 

Nitrate, s. nitráto 

Nitre (after), s. oftro, saloitro 

Nitric , adf. nftrico 

Nitrogen, s. (chin.) nitrógeno 

Nitroas, adj nitróso , del uftro 

Nitty , adj. lendinóso , piéno di léndini 

Niveous , adj. niveo , nevóso , nevicóso 

No, adf. e ave. 00; non: nidoo, verano, nes- 
shoo, non alcüno, niénte, mica, pinto; will 
you do it? —; voléte fárlo? ov; | have — 
pens, non ho pénne; — man is more con- 
tanted than |, niun uómo 4 piü contáoto di 
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me; —, indéed, no, davvéro; I have — 
money about me, non ho (punto) danáro in 
désso; nobody, nessáno ; — more, noo pil; 
— matter, non impdria ; — whére, in nes- 
sain luógo ; NO., abbreviazione di nümero; 
No. (pr. nümber) 20, num. 20 
Nob, s. (scherz.) zücea , tésta 
Nobilitate, on. nobilitáre , ingeatilire 
Nobilitétion , s. it nobilitáre, lo annobilíre 
Nobility, s. nobiltà, cfiarézza di nascita; no- 
biltà, grandézza, sublimità ; — of thóught, 
sublimità di ponsiéri ; the —, la nobilta, 
| nóbili 
Noble, adf. nébile (di rángo); nóbile, illüstre, 
liberále, gránde; grandióso, supérbo , ele- 
váto, illàstre, inosfgne; (dei vini) generóso, 
eccellánte; a — air, un'arióna; — siyle, 
stile eleváto , Déllo, sublime 
— $. uu nóbile; the nóble$ , 1 nóbili 
Nobleman (pl. nóblemen), s. nobiluómo, nó- 
bile, gentiladmo 
Nóbleness , s. nobiltà, grandézza , elevatézza, 
sublitoità; nobiltà (rengo) 
Nóblewóman (pi. abblewdmen), s. nobildónna 
Nobly , ave. nobilménte, splendidaménte. ma- 
gnificaménte; — bórn, náto di genitóri il- 
lástri 
Nóbody , s. (pers.) nessino, verüno, piüno 
Nócent, adj. nocénte, nocívo ; pernicióso 
Noectambolátion , s. sonnambolismo 
Noctàmbulist , s. nottámbulo , sonpámbulo 
Nocturno , s. (relig. catt. rom.) nottürno 
Nocthroal, adj. nottürno, di nótte, di ogni ndtte 
Nod, 8. cénno, géeto ehe si fa colla tés!a, len- 
ténao ; piccolo inchíno ; salato 
— vn. chináre (/eggermente) la tésta, far cén- 
no , accennáre, tentennáre, dormiccbiàre 
— va. mostráre con un céano di cápo, indicá- 
re cob un iochino, salutáre chinándo il capo 
Nóddle , s. (scherz.) tésla , sdcca 
Nóddy,s. scidcco, gónz0, gÓíIo, minchidne,m. 
Node, s. nédo, néechio, gróppo, legame, m., 
Nodósity, s. nodosità ; complicazióne (vücleo 
Nódóie , adj. nodóso , nocchióso, nocchierüto 
Nodule, s. nodétto, píccol nódo 
Noggin, s. boccále , m., tázza (di legno) 
Node, s. strépito , romóre, schiamazzo; fra- 
càsso, rombo; a shrill —, stridóre, strído; 
to make a —, far sirépito , strepitáre 
— va. propagàre, divulgáre; it is nólied 
abréad that, si voclfera che, corre voee che 
Nolaeless, adj. silenzióso, tacito, sénza rumore 
Nóléelessuess , s. sildazio , quiéle, f. 
"Nólsiness, s. státo romoróso ; chiásso, schia- 
mazzo, schiamazzio (infétto 
Néisome, adf noctvu, insalübre, disgusióso, 
Nólsomely , ave. in módo disgustóso , spórco, 
ammorbánte 
Nolsomeness , s. qualità nociva, ammorbánte 
Nóliy , adj. strepitóso , romoróso, rombánte 
Nulens volens, atv. (/at.) volénte o non vo- 
lente, per amóre o per fórza 
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Notched, adj. intacto, addentolláto; ac- 
eoceáto 
Note, s. nóta, osterrazióne, distinzlóno ; nà- 
ta, appünto, ségno, ricórdo ; nóla, 
zióne ; bigllétto, léttera, leieríni 
bigliétto, cédola; (diplom.) nóta, vi 
(mus) ni Merroga zio- 
ne, ece.); t0 compare notes, riscontráre le 
Role (di wa viaggío, eec.) ; take notes of 
every thing you réad, fito degli 
cho che leggiát 
band, 











nóte-book, líbro di annotaziónl 

inti, taecoino 

osservire, atténdere 

‘Noted, adj. eminéo! eonosciáto, fa- 
méso, distinto ; rimarchevóle, nolábile 

» 5. chi rimárca o osserva; annotatóre 

Nothing, s. niénte, w. villa, m.; next to —, 
















chi non rísica non 
nuila guadági 





— ave. per niénte, in 
‘Nothingness, 
Notice, s. notísia, onservasibne ; notizia, eon- 





— of, 
give —, dire avviso, far av- 

vishto; — to quit, disdéus 

— va. otterváre, rimarcái 
badáre, trattáre con ri 

Noticeable, adj. che si pud vedéree osserrá- 
re, percettibile, rimarch évole 

Notifiedtion, s. notifeaméato, il notifichre 

Notiff, va. notifichre, significhre 

Notion, s. norióne, idéa, opinióne 

Notional, adj, immaginirio, 
tástíco 

Notionally, avv. per idéa, mentalménte 

Notoriety,'s. notorietà, pubblicità 

Notórious, adj. nóto (a tutti), notário ; (pe rs.) 
famigerito, infame 

Notórionsiy, om. notoriaménte 

Notóriousness, s. notor 

Notwithatànding, conj. 508 ential, malgrá- 

Nought, s.v. Néught ^ — (do, a dispétto di 
Nóua, s. (gram.) nóme, m. sostantivo 

Noürisb, va. nodrire, ali 

Nohristable, adj. nairíbile, che pod nutriri, 
alimentársi 














érico, fan- 


























hl nutrisce, nutritóre 
Nohrishing, adj. natritivo, átto a nutrire 
Noürishme 
Nov., abbrev. 
Novilian, s. (storia eccl.) Novaziáno, seguá- 
e di Novaziáno 
Novatianism, s. ((eol.) Novasianlsmo 
Novel, adj. ovéllo, advo, recdote 
Tominzo; & shért —, novél 











5 Stowe's 










novalére, 

autóre di noville o romAaxi, 

Novelty, s. novità, dea nuóra 

Novémber, s. novembre m. 

Novenary,, s. nói 

Novénnial, adj. 
i 


Novildnar, adj. del noriltato 

Noritiate, s. novitiito, tirocinio 

NOW, avv. adésso, Ora, attoalm: 
sdnte; jast —, testd, in quéste 
ora; ill —, in adésto, findr: 
di qotodo in quando: àvery - 
aver and anon, gni póco, og 
a days, oggidi, al di d'ggi, al 

— for it, ora a noi 

= 4. (poet:) prosánto, mománto | 

Nów a days, avo. al di d'óggi, o 

Nówhére, ave, in niun luógo, 
parte 

Nowlie, avv. in niün módo, in e 

Noxious, adj. nocivo, nocéate, 

Néxiously, atv. nocerolménte, 
























qualità vociva, y 
 beccüccio, mát 
pónla ; (dí soffetto) cannoncal 
N. S. (néw stfle) nadvo stile 
Nobile, adj. nübile, da marito 
Nubility, 4. státo adbile 
Nácleus, s. ndcleo, noceiudk 
Nudátioo, 
Nudge, va. stazzicáre (col gomitc 
Nídity, s. nudilà, scopriméato 
Nugàelty, a. frivolésza, fotilith 
Nagatory, adj. nugatério, frivola 
fichee 





















péste, f., piága, Voraéalo ; eo 

here, qui non si spánde ácqua 
à la péste del paéo; 
che seccatéra! 

Nall, adj. (/egge) nàllo, di niua 
lido, sénza fórza; — and và 
nessa effétto 

Nalliff, va. annalláre, cassáre, 1 
lido, cancelláre, abolíre. 

Nüllity, s. naliità, nálla, m. 

Nümb, adj. tórpido, i 

— va. intirizzire, intorpidire 

Number, , nóvero, cli 

là ; ((íp.) pan! 

mera, dira: re 



















ut nel nd: 
bers, pubbli 
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Obédience, s. nbbidiénza, sommessióne 
Ohéheot, adj. ubbidiéote, sommésso 
Ohédienily, avc. ubbidieateménte 

Obéisance, s. inchíno , riverénza , saláto ; to 
make an —, fare up iochiao 

Obelisk, s. obelisco; püglia ; (/ip.) crocéita 

dbelize, va. segnáre (un passo d'un manoscrit- 
to) con un óbelo (indicante dubbio sull’ au- 
lenticità) 

dhelus, s. 6belo (segno dí dubbia autenticità) 

Obésity, s. obesilà, pingnédine, f, 

Obey (obs), va. ubbidire, ubbidíre a; we 
must —, bísógna ubbidire; te — a person, 
ubbidire ad uno (-trice 

Obey or (obaer', s. chi ubbidisee, obbeditóre , 

dbject, s. obbiétlo, osgétio. scópo: (gram.) 
obbidtio, cáso obblíquo ; dbject glass, (can- 
mocchiali) il vétro pia lontàno dail’ ócchio, 
obbiettivo 

Objéct, va. obbiettáre, fare obbiezióne a, op- 
pórre, rimproveráre; te — to, obbiettáre 
8. oppórsi a 

Objéctron; s. obbiezióne, opposizióne , aecü- 
sa; to have no —,non oppórsi a; if you ha- 
ve no —, se non ví spiáce; to make an —, 
fare un' ebbiesióne, ona difficolla 

Objéctionable, adj. soggétto ad obbiezióne, 
riprensibile, ipammissibile 

Objéctive, adj. (gram.) obbiettivo; all’ accu- 
salvo, dativo, ablalivo; (ottéea) obbiettívo; 
(Alos.) obbiettivo (bieliivaménte 

Objéclively, avv. come un oggótto ; (Alos.) ob- 

Objéctiveness, s. obbjettività 

Objectless, s. sóoza oggéito sénza scópo 

Objéctor, s. chi fa obbiezióni, oppositóre 

Obit, s. eséquie, /p.. funerále, w., mortório 

Obituary , s. ceommemorazióne o registro dei 
mdcti; — adj. fuaerario, relativo alla mórte 

Objurgation, s. riprensidne dara, sgridagnénto 

Ohjargatory, adj, riprensívo, riprensório 

Oblate, adj, oblato . cipollare , piàtto vérso i 

Oblateness, s, (geoo.) schiacciatüra (poli 

Oblation, s. obblazióne, offérta 

Oblectation, s dilétto, piacére, ». qgiocondità 

übligale. va. obbligáre, costríngero ; — one's 
self, obbligársi 

Obligation, s. óbbligo, obbligazióne; to be un- 
der an —, esser obbligá!o 

óbligatory, adj. obbligatorio, d' óbbligo 

Oblige, va. obbligare , costringere , sforszáre; 
far cdea gràin a; he will — you to do it, 
égli vi costringerà di fárlo; you will — me, 
mi faréte favore, mi obbligheréle 

Obliged, adj. obbligáto, costr4tto ; obbligáto, 
tenüto, gráto; much —, obbligalíssimo 

Oblíger, s. obbiigalóre, che fa cortesía 

Obtiging, adj. obbligánte, cortése , genifle 

Obligingly , avo. obbhganteménte , cortese- 
ménte (cénsa 

Obiigiogness, s. cortesía, geolilózza , compia- 

Oblique, adj. obbliquo, tórto, indirétto 

Obliquely, avv. obbliquaménte, tortaménte 


-— $81 — 





OBS 


Obliqueness, Obiiquity, s. obbliquila 
Obliterate va. obliteráre, scancellare, cassáre 
Obliteration, s. scancellaszióne, estinzidne 
Oblivion, s. obblividae, obbko, dimenticánza; 
act of —, amnistía, indülto 
Oblivious, adj. di obblivione, che cagióna di- 
menticanza, che fa dimeoticáre 
óblong, adj. oblango, bislango 
dblongness, s. forma oblanga, (igüra bisglónga. 
Obloquy, s. rimpróvero, eeosüra, vergógona 
Obnóxious, adj. sogyétio, espdsto, colpévole 
Obnóxiously, avo. io módo biasimévole , col- 
pévole, in istáto di soggezióne 
Obodxiousoess . s. soggozióne ad una pépa; 
odiosita, caráttere odióso 
Obuübilate, va. annebbiáre, offuscáre 
óbole, s. ébole (zióne 
Obréption , s. insionazióne, intrusidne, orre- 
Obsoéne, adj. oscéno, disonésto, spórco, im- 
pudíco ite 
Obscénely, avv. oscenamónte, immodestamén- 
Obscéneness, Obscónity, s. oscenità 
Obscurátion, s. oscuraménto, ofTuscam^nto 
Obscüre, adj. oscóro, bàjo, astrüso, difficile 
— va. oseuráre, ofuscdre, ecclissáro 
Obscürely, avo. oscuramón!e, con oscurità 
Obscürenese, 8. oscurità, oscuramónto 
dbsecrate, va. ossecráre, scongiuráre 
Obsecrátion, s. preghiéra, scoogitro  (le,m. 
dbeequied, spl. eséquie, fpl. mortório,funerá- 
Obséquious, adj ossequióso 
Obséquiously, ave. ossequiosaménte 
Obséquiousness, s. osséquio (nénte 
Obéérvable, adj. osservabile, notábile, emi- 
Obésérvably, ave. osservabilménto 
Observance, s. osservanza , mantepimónto, 
adempiménto; (relig.) osservánza, prática; 
riveréoza, riguárdi, rispétti 
Observant, adj, osservánte. diligénte, alténto 
Observation, a. osservazióne, attenzidue ; os- 
servánza; (astron.) osservazione; (mil.) os- 
servazióne 
Observational, adj. contenénte osservazióni 
Obdérvalory, s. osservatório. spécola 
Obéérve, va. osservare, notáre, consideráre; 
osserváre, adómpiere; osserváre, celebráre 
— th. osservare, rimarcáre, pórre ménte 
Ohéeérver. 5. osservalóre, -trice, osservánte 
Oháérving. adj. osservante, at'ánto 
Obésérviogly, aov. attentaméote, con cüra 
Obsidian, s. (min.) ossidiana 
Obsldional, vdj. obsidionále, d’ assédio 
dbsoléte, adj. disusáto, fuor di dso, in dist- 
so, 000 pid in dso, in dissuetüdipe, anti- 
quato, viéto, obsoléto : 
óbeoléteness, s. qualità antiquáta 
óbstac'e, s, ostácolo, intóppo, impediménto 
Obstétric- -ical, adf. ostátrico, ostetricánte 
Obstetrician, s. ua ostetricánte, una ostetrice 
Obstétries, s. ostetricia 
óbstioacy, adj. ostinatézza, ostinazióne , oa- 
parbielA , accaniménto 
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Obstraperous, adj. turbolénto, str 
Obetriper. 





to 
ly, ave. in módo strepitóto etur- 

















bolénto, storditaménte 

Obstréperousness , s. strépito, torbolénra, 
cbidsso 

Obstrhct, vo. ostrofre, impedire, torbáre. 
 Obstrbeler, s. chi o che ostrüísce , impeditóre 
Obetrbetion, s. ostrusióne, impediménto 
Obstrhetive, adj. ostruttivo, ostradnte 





Obstrüent, 4. (med.) ostrüónte, m. 
Obtáin, va. ottenére, conseguire, procráre 
— wn. (poco us.) continváre, prevalére, sta- 
bilíral, regoáre ; an use tbat obtains ‘every 
where, un uso che prerále, che régna da 
per tatto 
‘Obtdivable, adj. ottentbite, consoguibile 
Obthiner, s. chi ottiéne o conseguisco. 
Obtáini , 8. COL iménto, otteniméato 
Obtenebrátion ebrasióne, oscurasióne 
epi ire, scongiuráre 
pli 












avery whire, tocar, 
iptrométterai dappertatto 
 Obirüder, s. importtno, intriso 
Obtrbiion, s, intrusions, importonità 
Obirtiive, adj. importáno, intróto, insi 
Obtind, va. rintussire, ammortire, spuntáre, 
o itóndere (chiid 
Obtoráting , adj. otturatório , che tura, che 
. oltoraménto, oltarasióne 
(anat.) ottaratóre 
', adj. (geom.) ottusdngolo 
Obttte, adj. oitüvo  spontáto ; oltivo, std- 
pido; — Angled (geom.) ad &ogolo ottéso 
Obtteely, avv. ottosamépte, stupidaméate 
. oltusità, stupidérza 
ottuséaza, stato di césa otiüsa. 
Obimbrate, va. obumbráre, oscaráre , adom- 
bráre 
Obumbrition, s. obombraménto, m., oscura- 
Obvéntion, s. (ani 

























( 
leaf, fOglia obvére 
tro, cóntro 


brious, adj. óvvio, chiáro, palése, palp&bilo 
ddriously, aov. evidentem 'aménte 









occasionáre, causire 
— s. occasióne, cusa; congiuntüra , occa 
rénsa, bisógno, opportunità; occasióne , 
motivo, movénta, m., soggélio; a 














Occiilonally, avv. oceasionalménte , casua'- 

ménte, per cáso, qualche vólta, di. quiai: 
ando (si 

Oceddioned, adj. cagionáto, occasionáto, cax- 

Oceddioner’, s. chi o che eagióna, cagionau- 
re, cagióne, autóre, cáota 

decident, s. eccidentále, d' occidénte 

Ocetpital, adj. oceipitdie 

beciput, s. occiplzio, nica 















Occult, adj. occálto. (wee 
Oceultátion, s. (astr.) occultaziéne , occolu- 
Occhltness, s. occaltérza. (aioe 
dcoupancy, s. il préndere possétso , occurs 











. chi óceupa, occupánte , occopi 


ossessbre 
. occupasiéne, f., il pr&nder por 
imp: 


m. 
|pà o possidde, oceapante. 
o ccopatóre, posseditére 
decupy, va. occupáre, tenére, godére , pose 
dére, impiegáre, affaccendáre; to — 
apartment, tenére, godére un appartamü- 
much room , occopáre, ingombrire 
mólto spásio; to — a person with, impie- 
gáre uno di o con; — one's self im a thing 
occupársi di o ad una ofsa 
Occbr, vw. occórrere, farsi incbntro , preseo- 
tarai , venfre in ménte , accadáre , seguire. 
avvenite; it occurred to me that, mi véor« 

















; an accident bas occurred t^ 
wvenáta uoa disgrázia ; what bas 
che cósa à accadüto ? the case 
,, dàndosi il ohso 

veniénza, avveniménts, 
m., Occorténza. 
Occirsion , s: occorriménto, incóntro, arte 

cósso 
[^ 








. océano; the atlantic —, 1° océane 
atlantico 

—, Ocednic, adf. oceknico , dell’ Oobano 

dcellated , adf. (bot.) occhiáto 

óchre , s. dora, deria 

Sehreous, óchry , adf. oeráceo , di bera 

Oct, Octr. (octóber), abbrev. di October 

óctagon , s. ottágono 

Octagonal , Octángular , adj. ottangolire 

Octhndria, (bot.) ottánd 

dclant, s. (aatr.) ottánte, x. oltile 












ottàvo , libro in oltáro 
(arit?) otillióne, m. 


Octbgenary , adj. ottuagenári: 
i. un ottuagenário 

detonary , adj. ottonáro , di otto 

dctuple, adj. dttuplo 





Pate, mété, bite, nóte, tbe; - 


X 


fit 


mH, bit, pdt, tbb; - far, plque, er 
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Scolar, adf. oculáre; — witness , testiménio 
oculire 

Scularly, avv. ocularménte , co’ própri dechi 

Scalist, s. médico oculísta. 

&dalisque. 

odd, adf. parl, cáfo, Inpkri; e pid; di vo- 
Prappié ; spaiáto , scompagnito ; sirámbo, 

riginále , ecedntrico, fantástico, 

singoláre, birárro; an — nomber, ná- 
mero ehffo; to play at — and éren , giuo- 
cáro a pari e càffo; an — shée, una scár- 
pa spají — man, un originále, on 
wómo di un caráttere strámbo, persóna ec- 
c&ntrica ; your bill amédots to thirty póünds. 
— , il vésiro cónto viéne a tránia lire st 
ine e pit ; odd-looking, singoláre d'aspét 

&ddity , s. singolarith , persóna , eósa strina 

Oddly , ave. stranaménte , fantasticamént 

&ddness, s. stranézza , eccontricith , etrav 
gánza : imparith 

948i, s. disparità, disogoagliánza, inegualità, 
divário, differénza, vantággio , superiorità, 
sopravvénto ; contésa , díspóta , contráato ; 
there is groat —, c' 8. gran differénza; you 
most give me some —, dovéte dirmi quál- 
be vantággio; to bare tbe —, aver il 
prarvénto , il vantiggio ; to fight against 
— , bittorsi con un pit forte di sà;- 
at —, métlere io discórdia, métter mile 
insidme; — and ends , bocconcini 

it.) Ode, f. 

Odéon , s. (antichilà greche) Odeon, m. 

ódious, adj. odióso , odiévole, detestábile 

Sdiously , avv. odiosaménte , con ddio 

&dionsness , s. odiosità , enormità , atrocità 

diam , s. édio, odiosita; to bring — upon, 
réndere cdióso 

Odontàljia , ódontaliy , s. odontalgía. 

Odontalgic, adj. odontilgico; s. odontálgico 

édorate , adj. odoráto , odoróso 

Odorlferous, ddorous, adj. odorífero, odoróso 

Odoriferoosness , s. oléz10 , fragránza 

sdoza odór 

ódorous , adj. odoréso , fragránte 

Sdorousness , s. qualità odorifera 

bre , olézo , profümo 

Odiaséa (poma atiribuito ad 




































































Ecbnomy , s. 
GEcoménieal , adj. 
‘CEdéma, s. (med.) edéma , m. 
Qe'r (6r), abbrevialwra di vi 
Of, prep. di; df the, del, del, della, de 
edlour — this ink, il colóre di quést’inchid- 
stro; the best — all , il miglióro di tài 
Of, adj. il pit lontáno, discósto, fabri di 
máno ; the — side, il lito oppésto , il làto 
pià lontino ; déstra (di un cavállo) 
— avv. lontáno, làngi, via, discds! 




















pili! be —1 füteri i 
alla larga! the mato! 
il matrimónio fa m 
benettinte, có 


cito; — and on, in! 
riaménte; ent —, « 
be — with a thing 
oa obra, abbandot 
váre, levár via; tog 
Ure, esplddere, scc 
tralasciáre, laciáro, 
asportire, portár via 
— you tráitor! la 
Of, pr. foórl, (mar.) 
ficcia; püsh — , sci 











Martíoica ; — chpe F 
in vista del eápo Fini 


Mal, a. ritágli (di eári 
glio, avánzo. lüto. 

Offence, s. v. Offeose 
Offénd, va. offéndere, o 
— vn. fallire, trasgred 
Offender , s. chi o che 
ofa, ingi 
role), eblpa, delit 
n0 —, spéro di non. 
érsi offéso 



















— Arms, ármi offen: 


Ofeosively 






offérta, proférts 
rire, present 
brsi, impegi 
— on. offrínii , esibírsi 
si, tentáre; if you - 
vite di fárlo 
Offerer, a. offeritóre , « 
offering , a. offérta, pr 
Offertory, s. (ltt. cat.) 
lettára durante la c& 
offhand , adj. disinvóit 
— avo, tübito , immedi 
dfiice, s. officio, officio 
nistáro , polére, m., 
vizio; stüdio (d 
zíante) , gabinétto; | 
divino; high ia —, cl 
the ministry now it 
todle; the post —, 
Offlces , cámere per | 
rüstici , scuderle , st 
officer s (mil. Joffisiülo, 
nário, agénte (della 
naval — , officidle 
(mil.) offieiále super 
offici&le soperióre 
sot! offciálo; stall- 
stato maggidre 
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the désk, sullo scrittéjo; a ring — one’s 
finger, un anéllo in dito; on the right, a 
man dritta ; — the left, a máno mánca ; — 
foot, on hórseback, a piédi, a cavállo; — 
my arríval, al mio arrivo; to play — the 
Violin, suonáre il violíno ; I'll come — 
monday, verrd lanedi , 
én, avc. di sopra, all'insà ; avanti, di séguilo, 
in lá, successivaménte ; in dósso; put it — 
metiételo sii; réad-on, segoitáte a léggere ; 
go —, avanti, passáte avanti; and so —, 
e via dicéndo; — and off, saltuariamónte, 
& sálti ; — pain 6f déath, sotto péna di mór- 
te; — high, in alto; he had — a red coat, 
egli indossava uo ábito rosso 
dnager, s. (200l.) onágro, ásino selvatico 
ópaniám, s. (med.) onanísmo 
Once (wónse) avv. una vólta, altra vélta, un 
témpo, témpo fa; — for all, una vólta per 
sémpre; at —, ad un tratto, in un colpo, 
zübito; all at —, in un stbito; — móre, 
una volta di pi; go at —, andáte indilata- 
ménte 
One (won), adj. àno, dna, un sólo, una sóla ; 
86lo, Gnico; un cérto, una córta; — Gadd, 
na Dio, un sólo Dio; I have but — sister, 
non ho che una sóla sorélla; one of these 
fine mérnings, una di quéste bélle mattíne ; 
I'll bet tento —, scommétto diéci cóntro ano; 
his — care, la sua ünica cüra; such a —, 
un tále; il tále; — by —, ad üno, ad üno; 
it is all —, à tutt'üno, póco impórta; to 
love — anóther, amárei l'un l'áltiro; will 
you make — of us ? voléte ésser del ndme- 
ro ? voléte venire con noi? to take care of 
nümber —, avér cara di sé ; I had not upon 
éarth — heárt that loved me, io non avéva 
sulla térra un cuóre che mi amásse 
- (wén), pron. tno, aleüno, taláno, uómo; 
si; I have one, ne bo uno; not —, nep- 
pür tino; — sees, si vóde ; — éasily belió- 
ves what — hópes, si oréde facilménte cid 
che si spéra ; —sbonld love one’s parents, si 
débbono amáre i própri genitóri; any —, 
alcüno, chicchessia; no —, nessüno; every 
—, 0gnÜno ; néver a —, nessupissimo ; they 
hate — andther, essi si ddiano l'un l'áltro, 
gli Gni gli altri; how are the little ones ? 
cóme stánno i piccoli (i bimbi) ? 
ne-eyed (wóníed), adf. monócolo, cióco d'un 
Occhio 
sebanded, (wonbanded), adj. mónco, mon- 
cberíno - 
oeírocritical, adj. che intérpreta i sógni 
ieness (wónness), s. unità, natüra distinta 
ierous, adj. oneróso, gravóso, incómodo 
16-sided (wónsíded), adf. unilaterále ; (Ag.) 
parziále 
ie's self (wopsàlf,) pron. sà stesso, eglistós- 
io, $6; 86 medésima, ella medésima, 86 ; to 
latter one's self, lusingársi; beside one's 
elf, foóri di cervéllo, deménte; by one's 
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self, sólo, solétto, da sd, da por sà ; to love 
but one's sàlf, non amare che sé stésso 

dalon, 8. (bot.) cipdila; — bed, ajudla di ci- 
polle 


ónly , adj. sólo, ünico; an — child, fíglio ani- 
co; my — hórse, il solo cavállo che io ab- 
bia; the — hope, l’dnica sperápsza 

— &vv. solamónte, solténto, non... che ; I have 
— one, non ne ho che tno, ne ho dno sol- 

Onomatopéia, s. onomatopéja (tanto 

onset, s. assálto, attáoco, scóntro (cósz0 

dnsliught, s. (poet.) assálto, attáeco, primo 

Ontológic, Ontológical, adj. ontológico 

Ontdlogist, s. ontólogo, ontologista, =. 

Ontólogy, s. ontologia 

ónward, avv. avanti, ia 13, óltre; go —, an- 
date pitt in là, innoltrátevi; a little —, 
un po’ pid in ja 

— adj. che condüce óltre, progressivo, avan- 
záto, miglioránte, perfezionánte 

6olite, s. (mín.) oolíte , f. 

onyx, s. (min.) Ónice, m. 

doze, s. ácqua, líquido che trapéla, stillamén- 
to; mélma 

— vn. trapelare, stillare, goccioláre , trasu- 

óozy, adj. acquitrinóso, melmóso (dáre 

Opacity, s. opacità 

Opácous, Opáque, adj. opáco, oschro 

ópal, s. opále, m. (pietra preziosa) 

Opalésce, wn. opalizsére, brilláre dei colóri 
dell’ opále 

Opaléscence, s. opalescónsa 

Opaléscent, adj. opalizsánte 

ópaline, adj. di ópale, opalizzánte 

Opaque, adj. opáco, osctro 

Opáqueness, s. opacità 

open, va. (poet.) v. Open 

open, dpe, va. apríre, schiüdere, sturáre, 
spiegáre, espórre; — one's self, aprirsi, 
scoprirsi con alc&no ; — a vein, tentáre la 
vépa ; — a bóttle, sturáre una bottíglia; 
— the window, apríte la finéstra 

— on. aprirsi, féndersi, sbocciáre 

— adj. apérto, dischidso; apérto, scopérto, 
franco, manifésto, palése; wide —, spa- 
lancáto; a little — mézzo apérto; in the — 
air, all'ária apérta; with — árms, a bráo- 
cia apérte; to lay —, palesáre; keep your 
bowels —, tenéie pervie le vie, il véntre 
scidito (tóre 

Opener, s. chi o che ápre, apritóre, esposi- 

ópenhànded, adj. largo di mano, generóso 

ópenheárted, adf. franco, apérto, sincéro 

Openheártedness , s. franchésza, schiottézsa 

Opening, s. l'aprire, apriménto, apertüra 

— adj. aperitivo, lassatívo, apritivo 

openly, avv. apertaméate, francaménte . 

Openness, s. stato apérto, índole apérta, 
schiótta ; franchézza, schiettézsa, sincerità 

ópera, s. Ópera, dpra ; ( teat.) Ópera ; — glass, 
lónte, f., cannocobióle, m.; — house, 
l'ópera 
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bperant, adj. operánte, operóso 

dperate, on. operáre, fare effétto; (chir.) ope- 

. pare, fare un’operaziéne 

óperátive, adf. operativo, attivo, efficce, ef- 

. ficiénte, travagliáto, industri&le, degli ope- 
ráj 


— $. un operáio ; the dperatives, gli operáj 

óperátor, s. chi o che ópera, operatóre, opé- 
rante 

Operóáe, adf. operóso, laborióso, affaticánte 

Ophidian, s. ofidio, (aoimále dell'órdioe dei 

. serpénti) ; — adf. ofídio, dell'órdine dei ser- 
pénti 

dphite, s. (min.) offte, f. serpentino 

Opbraalmic, adj. oftálmico, ottálmico 

óphtbalmy, s. oftalmía 

Opiate, s. oppiáto, medicaménto narcótico 

— adj. soporífero, narcótico 

Opíne, va. opináre, ésser di parére ; pevsáre 

Opiniative, adj. opinativo, ipotético, incapáto 

Opiniatrous, Oplniatre, adj. ostináto, capóne 

Opioion, s. opinióne, sentiménto, parére, m., 
&vvíso; opiniédne , oredénza; opinióne , 
stíma 

Opinionated , -ionative, adf. ostináto, incap- 
pato 

Opivionatively, avv. caparbiaménte 

Opibiopativeness, s. caparbiotà, pertin&cia 

Opinionist, s. persóna ostipnáta nelle próprie 
opipióni 

ópium, s. (med.) óppio 

Opodéldoc, s. (med.) oppodéldoc 

Optseum , 8. (quadrup. amer.) opdssum, m. 


sárico 
óppidan, s. alliévo del collégio di Eton, cit- 
tadino 
dppilate, va. oppiláre, eostipáre, ostraire 
Oppilátion, s. ritaraménto, oppilazidne, f. 
óppilative, adf. oppilativo, ostruttvo 
Opponent, s. opponénte, antagonista, mf. 
Opporthoe, adj. opportüno, conveniénte 
Opportónely, avv. opportunaménte, a témpo 
Opportanity, s. opportunità, occasióne; — 
makes the thiéf, l'occasióne fa l'uómo ládro ; 
to avail one's self of an — profitáre di 
: un'occasióne, approfittársidell'opporlunità; 
I séíze (or embrace) the présent — to, edigo 
Ja presénte opportunità per 
Oppóiáe, ta. oppórre, avversáre, contrariáre, 
oppórsi a, attraversáre, contrastáre, com- 
^; pattere 
— vn. oppórsi, contraddire 
Oppoter, 8. oppositóre, antagonista, avver- 
sário 
opposite, adj. e avv. oppósto, contrário, ostí- 
Je; oppósto; dirimpétto, di cóntro, in fác- 
cia a; — the church, dirimpétto alla chié- 
. $a; the — party, il partíto avvérso 
Oppoéitely, avv. di contro, dirimpétto, all'op- 
. pósto (rietà 
Óppoilteness, s. sitoazlóne oppósta, contra- 
Oppóiltion, s. opposizióne; (part.) opposi- 


.Oráng-outàpg, s. or&ngolán, m. 


Wate, méte, bite, note, tübe; - fat, màt, bit, nàt, tab; - fir, pique, EF 
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zjóne; (rett.) opposiziéne, antitesi, f. ;(com.) 
concorrénza 

Oppréss, va. opprimere, angaridre, tiragneg- 
giare, schiacciáre, sopraffáre; (weed.) op- 
primere (ata 

Oppréssion, s. oppressióse, angheria, tirm- 

Oppréssive, adj. che opprime, che sopra, 
che schiaceia, oppriménte, tiránnico 

Oppréssively, avv. in módo oppriménte, pr 
apgheria 

Oppréssor, s. oppressére, angariatére, tirkase 

Oppróbrious, adj. obbrobrióso, ignominiies 

Opprobricusly, avo. obbrobriosamóénte 

Oppróbriousness, s. obbróbrio, ignominia 

Opprobrium, s. obbróbrio, vitupério ; srs 
are the — of héman nature, le spfe sono e- 
brébrio dell'umána natára 

Oppágn, va. oppugnáre, impugeire, avverin 

Oppógner, s. chi impigna o oppagus, impe 

dplative, s. e adj. ottativo (gaaler! 

dptio, -tical, adf. dttico, dell'óttica 

dptically, avv. otticaménte, per mexse é¢ 
l'óéttica 

Optician, s. dttico, chi sa l'óttica. 

óptics, s. Ottica 

óptimacy, s. la nobiltà, gli ottimáti 

optimism, s. ottimismo 

optimist, s. ottimista, mf. 

óption, s. opzióne, scélta, arbítrio, volosti. 
at the — of, all'opzióne di; he had his —. 
egli ébbe quel che vólle 

optional, adj. liberoa scégliersi; to be — with. 
avére la scélta, avére la facoltà di sce 
gliere 

dptionally, avo. con facoltà di scBgliere 

dpulence, s. opulénza, ricchészsa 

dpulent, adj. opulénto, dorisióso 

ópulently, avv. opulentemónte, riccaméete 

dr, conf. 0 ; móre -- less, pih o 0 méno, érber 
—, 0, oppüre; either you — your bréüut. 





o voi o vóstro fratéllo 

ór, s. (araid.) dro 

drach, s. (bot.) altrepice, f. 

óracle, s. or&colo ; predisióne, f. 

Oracolar, adf. d'orácolo 

Or&culously, avv. a módo d'erkcolo 

Or&culousness, s. tono, antorith d'oráeolo 

Oraíbon, v. driéon 

Oral, adj. orále, di vóce, di tradizióne 

orange, s. (bot.) aráncia, melaráncia; — 
scórza di aráncia ; a slice of — , spicco 4 
ardncia ; orange-trée, aráneio; — cél sure 
colór d'aráncia 

drange-men, spi. orangiísti, mpI., (parti. 
del Prolestantesimo in Irlanda) 

Orangery, s stanzdne degli agrámi 
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Orátion, s. discórso, aringa, oraxióne 

orator, s. oratóre, aringatére, predicatóre 

Oratérial, Oratdrical, adf. oralério, d’ oratere 

M i s. oratório (concérto di müsica si 
cra 
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Oratory, s. Parte oratéria, eloquónza; orató- 
rio, cappellétta 

rat 

Sratrie | s. oratríce, f. 

órb, s. drbe, m., glóbo, cérchio, sféra 

Orbed, orbicular, adf. orbicoláre, sférico; 

Orbiculate, adf. sférico, orbicolàto — (tóndo 

Orbicalarly, acv. sfericaménte, in cérchio 

Orbicularness, s. sfericits, rotondità 

Orbiculated, adj. v. Orbicolate 

órbit, s. (astr ) órbita, — of the eye, occbidia 

Órc, s. érca (nostro marino) (célla 

érchal, drchell, s. (dei tint.) oricéflo, roc- 

Orebaoet, s. ancüsa (erba med.) 

érchard, s. pométo, verziére (dí alberi) 

Orchestra, s. (órkestra), orchéstra 

Orchestral (órkestral), adj. di, da orchéstra 

Orchis (6rkis), s (bot.) drchide, f. 

Ordáin , va. ordináre, comandáre , stabilire; 
deeretare, destináre, comméttere, impórre; 
(relig.) ordinare, dar gli órdini ecclesiá- 

Ordáinable, adj. ordinábile (stici 

Ordainer, s. ordinatére, chi órdina 

Ordaining, adj. ordinánte 

érdeal, s. préva, ciménto; fiery ordeal, — 
by fire, i! purgár gli indízi col fudco 

order, s. órdine, m,, collocasióne, método, co- 
mando, grado, rángo, céto, classe; f.; (com.) 
ordinazióne, commissióne; mandato, cam- 
biále, f. a vista; (dí concerto, di teatro) bi- 
gliétto, órdine; (míl.) drdine ; (archit.) dr- 
ding; (relig.) órdine, régola ; to pat out of 
—, métlere in disórdine; the lówer Orders, 
Je classi básse, il pópolo; hóly órders, ór- 
disi sácri; by supérior Orders, d'órdine 
superióre; an — of kníghthood, órdine ca- 
vallerésco ; in — to knów , etc. , affine di 
eonóscore, ecc. ; pay to Mr. Joho Millhóüse 
or —, pagáte all’ órdine del sig. Giová&oni 
Millbouse 

— va. ordináre, regoláre, disporre , impórre, 
comandare; ordináre, commissiopáre 

Orderer, s. ordinátóre, regolatóre -trice; chi 
órdina o assélta; (com.) chi dà o manda 
uba ordinazióne, una commissióne 

érdering,s. l'ordipáre, órdioe, m.,disposizióne 

Orderless, s. sépza órdine, disordináto 

órderliness, s. regolarità, érdine, s. , si- 
stóma, m. 

Orderly, adj. regoláre, sistemático, metódico; 
ordináto, regoláto, in buón órdine, tran- 
quillo, quiéto ; (mii.) d' ordinanza 

— avv. con órdine, regolarménte 

— 8. (mil.) ordindoza (soldato) 

órdipal, adj. ordinále, ordinativo; — Dnum- 
ber, nümero ordinále, nü mero ordisativo 

Ordinance, s. ordinánsa, légge f., statüto; rito 

órdiparily, atv. ordipariamónte ; d'ordinário, 
comuneménte, solitaménte, di sdlito 

Ordinary, adj. otdinário , sólito, consuélo; 
doszipále, andánte 

— 8. ordindrio, césa ordinária; prósso di 


pásto ; table d' bote, távola roténda; trat- 
toria, dozzína ; (eccles.) cappellano ; to dine 
at an —, pransáre, stire à dozzina; in —, 
in fanzidni, di servizio 

Ordination, s. órdine stabilito; (ecc/es.) ordi- 
nazióne ; candidate for —, ordipándo 

órdnance, s. artigliería ; cannóni, pim. a piéce 
of —, un pészo d'artigliería, ua cannóne 

érdonnance, s. disposizióne, regolarità 

Ordure, s. sporcízia, immondísia, lordüra 

dre, s. metallo nop raffináto, metálio tal quale 
ésce dalla miniéra; minerále grézzo, mi- 
niéra ; to dig —, estrárre i! minerále; to 
smelt —, fondere il minerále 
óre-flóür s. (metal.) minerále, m. 

óre-beárrn, s. (melal.) fornéllo di fusióne 

dread, 8. (mitol.) oréade, f. 

órgal, s. grómma di bótte, tártaro grézz0 

órgan, s. (anat.) órgano; (mus.) órgano; a 
hánd.organ, organélto, organino 

Organic, -nical, adj. orgánico, degli drgaoi 

Organically, avv. organicaménte 

Organicaloess, s. stato oryánico 

érganiém, s, strottüra orgánica, organís mo 

Organist. s. organista, mf. suonatóre d' órgano 

Organization, s. organ.zzazióne , f. , organiz- 
zaménto 

érganize, va. orgapizzáre, costitufre 

órgap-pípe, s. chooa d'órgano 

órgansine 6 Organzia, s. organzíno, orsójo 

Orgasm, s. orgásmo 

Orgeat, s. orzáta, semáta (bevanda) 

driel, óriol, s. v. Báy-window 

Orgy (pl. Srgied), s. Orgia 

Orichalcum 

bricalch | s. orleálco 

órient, s. oriénte, m., levánte, m., órto 

— adj. a’ oriénte, leváote, splendéote 

Oriéntal, adj, oriontale, d' oridnte 

Oriéotalísm, s. orientalísmo 

Oriéotatist , s. orientalísta , persóna versáta 
nella letteratóra e nelle Hogue orientáli 

órifice, s. orificio, apertara, hóco 


óriüamb | s. orifi&nma, oriafiamma (antico - 


driflamme |!  stendardo di Francia) 


Srigan, s. .(bol.) origaoo, majorána salvática 


origin, s. orígine, f. principio; origin&le, m. 


Original, adj. originale, primitivo , primo, ^ 


primiéro, prim4rio, originário 

Originàlity, s. originalità 

Originally , avv. originalménte , originaria- 
ménte 

Originalness, s. originalita 

Originate, vn. origináre, scaturíre, trárre orí- 
gine ; originating in, origipário di 

— va. prodürre, cagionáre, far náscere; ori- 
gináre, dare orígipne a (gine, f. 

Origination, s. generazióne, produzióne, orí- 

Originator, s. orixinatére, chusa, movénte, sm. 

órion, s. (astr.) Orióne, m. 

Oriáon, s. (poet.) oraziéne, preghiéra 

érnament, s. ornaménto, abbelliménto 
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rnitare, t 
nénte, cou 





rfanállo, or 
voy, orfand 

Ostedtomy, s. ostectomta ta, = 
tfanith,orfanéran | Data, focal Dome, tmboceathes Ae 
Ostler, s. mószo di atálla ; meglio Hostler 








Joó cicotríno xtracióm, s. ostracismo (eaflio di di&ci ansi) 
1. atr.) Ostracire, va. ostracixsáre, bandire con str» 
root +] dstrigh, e. (orn.) stréaso, atrürsolo — (cismo 
pastiglio Oulgia, s. otalgta ; dolór di orécchlo 

rtodéssa ther, adj. pron. &itro , Altra; any —, qui- 
rtodéss0 láqoe áltro; why will you torm&nt your 
atta eredéora) sÀlf and otbers? perché voléte craccidre va 
1 bane ed altrai ? some langh Sthors weep, 






















pronüncia. altri ride, Altri pláge; Sther’s property 
ámano lu 
Meo, d'ortografia. nl gli Altri; among — thing 
16do ortogrático every — day, on gióroo ii. 
‘Wailer, another bottle , Came 
apice iére, un’ Altra boitiglia; avery — day. 
goi secdndo giórno 
Ario at preveniro | étberwlie, aoo aliriménte, tatt tro 
po dtiar of róiei, s. dio di rdse 
Suter, s. Watra 
dito, s. v. Ottár of roses 


seérto, rito | dttoman, adj. ottománo, tarchésco 
ld atgie) , vcchio | — a. ottománo, (mob.) diváno, sofh, 
&ught, s. ¥ dught 
1.) esithre , sthre | Ought, verbo difelt. (pret. ¢ imperfetto dei 
verbo attivo to ówe; antig. in questo senso) 
5 you óught to do it, dovréste firlo; 
dovrdi andárvi; he — t 
, egli avrébbe 'dováto re 
pit per témpo 
lormiglióso, plgr o oncia (46. ma parte di wma libbre) , 
aside (zool.) «felis uncia lince, f. pantera 
vétrice, f., shlcio | óuph, s. follétto, epirito aéreo 
ma, v. ir, adj. possessivo, nóstro, nostra , wOstri , 
néstre; ouri, pron. poss. il máetro , la má- 
atra, | obstri, le nbstre ; — books and yoars, 
i nóstri libri ed i vast; your peas aad 









Migliaménto, sba- 
pigrisia 





















ours, le vostre panne e le nósire ; a friend 
of oars, un nósiro amico 

Oarandgraphy, 

Oarsélvei, pro 


gi 
diel, s. (meglio Blackbird) mérto 
at, va. cacciáre foóri, afrattére , eepéllere, 





ito, mostro , pro- diapo- 

3 (dostáre. 
»béria fawo — | 621, avv. fuóri, foóra, fabri di edsa, uscito; 
vano, fastóso dito, on, ad álta vóce, alla scopérta, aper- 


entarióne,fasto- | iaméote; spénto, estiato, in disüso, in de- 
soetàdioe, vido; finito, terminate, spiráte; 
sino alla foe; imbrogliáto , imbarazzàte; 
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per, spfato da, a cagióne di; my master is 
— il mio pdróne à fatri di cása; — of 
faóri di perícolo; — of sight — of 
mod, fuóri di vista, fabri di món! 


» leggéte ad Alta véce; aphak — 
dite eu; to belly —, apdrgere ta foóri, far 

of breath, ansànte ; he did it 
yndship, To fece por amicizia; 
of spite, — of envy, per dispétto, per 1 




























barrel fa —, fi barile à vado; the time 
—, il tempo à spirito; — of fivour, in di- 
agrézia; — of place, sónza impidgo, s6oza 
padróne; — of hdmour, di cattivo umóre; — 
of mind, scordáto ; — of print, che non al 
stámpa pit, che non si tróva ; — at the al- 
bow, rotto al gómito; we are — of pàpper 
(com.) non abbidmo pit pépe; at her ci- 
ming —, al soo apparire, al suo primo in- 
£résso nella società; that puts me —, ld 
mi fa pérdere la tramontána ; réad it 
leggételo t&lto; time — of mind, aban- 
tico , témpo immemorábile; you are quite 
—, Y'ipgannáte; — with him! foóri della 
porta! — with you! eb vial via di qual 
— upon you! vergógna! — with it, dite su! 
Gt, ea. (volg.) esplllere , scaccidre 
Onidet , va. oltrepassáro , portársl in là di 
ütárgoe , va. víncere nell’ argomentazióne. 
Ovtbatance, va. preponderáro, pesár di pit, 


sorpassáre 
bir, oo. impedire Y eim , precldere 
l'ádilo 
Ogtbld , va. rincarire, offrir di pitt (al/'asta) 
Foferénte, m. — (lót 
re io romóre, in bel- 
(sona. 


Galbrézen , oa. superire in impudénza, i 
prre colla sfacciataggine 
Albretk, 































Ontbira, va. bracláre, Ardere pit che 

Abarat, s. erutióne, sedppio (sia 

@tchot , va. sorpassire nel gérgo dell ipocri- 

Alcast , adj. di riiüto, bandito, proscritio 

— x. rifitto, ua proseritio, un bandito 

chéat , va. lasciérsl addiétro nelle fr&di , 
nell" impostira 

Ovteràft, oa. superáre in aatáia 

terdp, vn. (geol.) emérgere alla superfici 
— s. compáraa (dí uno strato ) alla super- 
fiele 

‘Ater¥, s. schiambszo, scalpóre, gualto, strido 

Ontdare , va. vincere cla , efidire 

Oudó (outdid , ontdbne ) 
passáre, avanthro, sorerchláre , víncere 

Outdóne, v. Outdd 

Atdoor, adj. che non dimóra in cása ; —stt- 
dent , atudénte estérao,, estérno 






















GUabors, avo. fabri di eias. 
Outdrink , va. eccádere nt 
ter , adj. estarióre , di. 
&uterly , avo. esteriormér 
fütermost, adf. estrámo, 
Ontfáce , va. dasere pià i 
nére in fheela, negkre i 
abbassire gli Occhi a 
‘AALAL, s. equipaggiaménto 
Sütfünk, va. passáre il 
cireníre 
uff ( ASW, Gotflóvon), 
voláre pit présto di, a 
ütgóing, s. uscíta, sortita 
Ontgróv (outgrew (pr. ' 
va. créscere pia di, eo 
avansire, divente tropp 

















Ten soon — their gárt. 

vengono présto tróppo | 
&ütgvard, s niri war 
Onthérod, va. 





ire lide (in violénx 
hse, s. rimésta , tet! 
 Sutlàndlsb , adf. stranién 
Ontlàst, va. doráre pit, 
ribns mess! 
Méggi , band 
— va, proserivere, métti 
1ióne delle léggi , band. 
fütlasory , a. proscrisióne 
lay, s. spéea , sbóreo 
ite, s. uicta , ésito, 
uscita , sfógo , scblo 
Aline, 3. scbfzzo , prim 
Outlive, va. sopravvívero. 
6ütlàok , s. (lóok-out) vig 











eia ; cammináre pit pri 
utmost , adj. estrámo , 1 
Qutnbimber, va, sorpasth 
post , s. pósto, gui 
traje, s. oltraggio, vic 
— vo. oltraggiáre, insult! 
Oatrájeoos, adj. oltragg! 
Ootrágeously , avv. oltre 
Oatrageousness  «. violót 
Oatréach , va. oltrepasss: 
Atrider, s. piceblére, m. 
precede ia carrónsa di 
grándo, laccbà, m. ant! 
Outright, avv. in un sübit 

















Oatróar , va. ruggire, mt 
Outréot , va. & 






fortane and of virtue , 
efno vi avànxi nella c 
* della virtà 





nér, ride; - fil, són, büll; - fire, 4b; - bf, mph; pt 





bgi, f& 








OUT . 


Oul&il , va. avanchre nel vologgidre, a 
3 vela pitt présto di 

Ovtacóld , va. sgridáre pit o méglio di 

Ovtacórn, va. (poco usalo) sprezzáre magglor- 
ménte; (poet. sfidire, affrootáre 

Outsell, va. (Gutsóld) véodere pià di; oltrepas- 
táre nella véndita; eccédere nel prézio ; 
‘guadagodre pit di 

a principio , cominclaménto , avvi 

(dà 


va. (ontabóne) sorpassáre in splen. 

Aside , s. ii di fuel 

= adj. ‘eatbrao , esterióre. 

Alside, avo. di fabri, al di fobri 

Outsit, ea. restáre , dimoráre di Tk del impo 

skirt, s. limbo, Orlo; estremità, sobbórgo 

Outaléep (outslapt), vn. dormíre pid di 

Outspréad (pos. outspréad), va. spandere , 
stéodere; adj. distés0, spirso 

Ootsthodiog , adj. che spórge in fabri, cho fa. 
páucia; (com.)dováto, mon riscósso , da 
parársi , cordate 

Outstáre, va. guardér plà fissaménte , fa 
bassáre gli ócchi (con uno aguárdo ) , 
bare , aconcertáre 

strict, s. va di sobbórgo, contrida quasi 
fadri delia città 

Ontetréteh, va. spáodere, disténdere — (rere 

Outstrip, va. antecórrere, avanzáre nel ob 

Quid, va, pair pit di, far tacbr à faria 

lire ' 

+ 9a. (poco ws.) sorpassire in valóre 

Outróte , va. avére Ia plaralità de’ voli 

Outwi', va. cammináre pid présto di, la- 
sciársi addiétro uno cammináodo 

; 4. abtimüro , máro eaterióre 

ütward , adj. esterióre , estrinseco, estárno 

— e Ctwards, avo, al di fudri, esternaménte, 
esteriorménto; éütward-bound, (di mare) 
dirdtto all” éstero 

iwardly , avo. esteroaméat 

Ontwéar (o: , eutwóra] 
di; v. Wéar-out. 









































in apparánza 
+ va. duráre pid 








Outwit, va. superáre in aatázla, ingannáre , 
acchiappáre 

work, s. párte esterióre di ladgo fortifickto 

Outwéra, adf. usálo, (rásto , lógoro 

Outerite (outwrbte , oatwrittra) , va. scrivere 
pib di, scrivere máglio che, scrivere troppo 





Outwrdte, v. Outwrite (per 
oval, adf. ovale; — a. ovile, m. 
Qrárious, adj. di uóvi, ovério 








Ai at 1a Q1 , Oltre , per, 10 ; Grimpeuo; uae 
re |» sosphaded — the table, la Is- 
a à sospéea sopra la tivola ; caa yeu 








quélla siépe ? all — the town, per tota li 
citth ; — hàad and ears in dàbI, indebitàta 
fino ai capélli ; — the way, dirimpdtto , di 
cbatro; — tbe water, di là dell'ácqua , del 
Vago , ecc.; to kéep a thing — night or — 
báre una cósa duránte ta métie, 

T'invérao; to pass —, varcire, valichre ; to 
—, passire a vela o a rémi ; to waid 
pra, sorveglikre ré 


















, al di sopra, per di sópn. 
ro , soverchiaménte 
sito , finlLo, dali' álira parte, dappertatie. 
del tàuo, tróppo, soverchiaménte ; pat it 
—, mettételo sb, di sópra ; the dánger, the 
storm is —, il pericolo, il temporále à pas- 
silo; to read a book —, léggere uo libro 
— aod abore, à 












€ a . ripetota- 
ménte; to low or boil —, traboccáre; ta 
jump — , saltáre per di sópra, scavalcáre: 
to ferry —, Máre; lo make —, hr 





cenióne di; tara — , vólta. 
&verabóünd , vn. (poco ws.) soprabbondáre 
Orerket, va. eccédere, oltrepassáre i dori. 
Urmiol , esageráro 
óverüll , s. soprábito; dverillé, pl. pantaise 
da mátiersi sópra gli áltri per vidggio 
verhozious , adj. tróppo ansióso 
Overdreh , va. voltáre, coprire con vélta, a- 








Oreriwe, va. far stáre a signo, 
verbi petkre pit di 
Orerbllance, 4. pit di, 
soprappiti, m. eccáeto 
Orerbàar (overbóre , overbórne), oa. sover- 
chláre , eoggiogáre , trattáre con. prepotda- 





inchters ti- 





Preponderirs 











roxhate 

éverbid, va. offrir trdppo, alz&r il prézzo 

Orerblóso (overbléw, overblóvon), eam. (del 
vento, della procella) passáre, cessáre, dis- 
aipáre ; dissipáral , sfoghrsi ; it óverblóes 


mar.) fa un cólpo di vénto 
bverboard, aov. fuór della páre; to thie 
, gettáro in máre, far gétto di ; to fall —. 
cadére in mire 
bverbóld , adj. troppo ardito, temerário 
Orerbérne , adj. vinto , soprafatio ; v. Over- 
bear 
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Overbürden , va. sopracearicáre , caricáre 
évercáme, pas. del verbo overeóme  (tróppo 
Overcást (pas. overcast) , va. offuschre , ran- 
nuvoláre; cucíre a sopraffítto ; incrostáre 
— adj. annuvoláto, offaschto; (dei muri) in- 
erostáto a soprammáno; to become —, an- 
Duvolársi , oecurársi (po 
Overchárge, va. sopraccaricáre, carichre tróp- 
óverebárge , s. sopraccárico , péso gravóso, 
angheria; prézzo esorbitánte — . 
Orerelóud , va. annuvolare , oscuráre 
Overcdme (dverchme, overcómo), va. sover- 
chiáre , superáre, vincere, sopraffére , sog- 
giogáre, sottométtere, domináre, trionfare di 
Overcárions, adj. tróppo curióso ; tróppo schi- 
Itóso 


fi 
Overdó (overdid , dverdéne), va. far tróppo, 
esageráre , eccódere ; far cudcere tróppo 
Overdóne , adj. tróppo cótto, stracdtto 
bverdréuo, va. fare una trátta che eccéde l'am- 
montare del crédito 
dverdréss, pan. coprírsi tróppo, adornáre o 
adornársi tróppo 
Overdrive, va. far andáre tróppo présto 
dver-éager, adj. tróppo avido, tróppo smanióso 
dver-éstimate, va. stimáre, valatér tróppo 
bver-féed (Óver-fàd) , va. nutrire tréppo 
Orerflów, van. traboceáre, allargáre, inondáre 
— s. inondazióne , f. allagaménto, piápa 
Overflówing , s. il traboccáre, inondazióne 
óverfónd , adj. tróppo affezlonáto, che ama 
soverobiaménte 
Overfreight ( overfráte) , va. (mar.) carichre 
tróppo, sopraccaricáre 
Overgrów ( overgrew (overgra) overgrówn), 
van. créscere pia di, éssere pid rigoglióso 
di; copríre (dí verzura, dí piante, eco.) 
évergréwn, adj. (pori. di óver-grów); — witb, 
eopérto di, piéno di, smisuráto, imménso, 
tróppo gránde 
évergréwrs, s. accresciménto eccessivo, ri- 
góglio (stáre penzolóne sópra 
Overbàng ( óverbüng), van. péndere sópra, 
óver haul, van. esamináre, raggiüngere 
Orerhéad, avv. sópra la téeta, in alto 
Orerhéar (óverhéard), va. odire (per chso) 
sápza éssere osserváto, sentíre quantünque 


a parte 

Overhéat, va. far scaldáre soverchiaménte ; — 
one's sélf, scaldársi tróppo 

óveriofórm, va. Informáre, istrofre tróppo, 
snimáro, ispiráre soverchiaménte 

Ovsrjoy, va. inondáre di gidja, rapíre, deli- 
ziáre allietáre, rallegráre; I am owerjóyed 
at it, me ne rallégro sommamónte (caricáre 

Overlade (part. pass. overláden) , va. soprac- 

óverland, adf. (posta) per térra, per la vía 
del coatinénte 

Overlay (overlaid), va. (with di) coprire, 
inerostáre, soffocáre, affogáre; — with sil- 
ver, copríre di argénto; — an infant, affo- 
gare un bambino 
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Overléap, va. scavalcáre , saltáre al di 14 di - 

Overlóad, va, sopraccarioáre, sggraváre 

Overléok, va. guardér dall’ dito, domináre 
oogli éechi ; guardáre, soprastáre a, avére 
la sovralntendéoza di, ispezlondre, sorve- 
gliáre, avér I’ deohioa, éssere a cavaliére di ; 
the hiil overlooks the town, il cólle dómi- 
na la città ; to — chiddere un dcebio a, avér 
dell'indulgénza per, non corréggere (un er- 
rore), lasciár pessáre, trascuráre, spressáre 

Overlécker, s. sopraintendénte, ispettóre, so- 
prastánte 

Overman (pi. óvermen), s. cápo minerério, 
cápo miostóre 

Overmáster, va. padroneggláre , signoreggiá-: 
re, domioére . 

Overmateh, va. oppérre una fórsa maggidre 
a, vincere, sormontáre ; to be overmatched, 
ésser víoto (da forza maggióre) 

— 8. forza superióre, partíta ineguále 

óvermódest, adj. troppo modésto, timido 

Orerpáid, adj. pagáto tróppo, strapagáto 

Orveramüch, adj. eccessívo, tróppo 

— avv. soprammiséra, soverchiamónte 

Overpáy, va. (óverp&id), strapagére, pagáre 
pit del dovére 

Overpéople, va. popoláre soprammisürs, rén- 
dere tróppo popoláto 

éverplus, s. soprappid, se. sopérchio, avánzo, 
eccedénte, =. 

dverp&lie, va. pesár pid di, sorpassáre nel 
péso ; preponderáre , 

ówerpóle, s. máygior péso o contrappéso ; 
preponderánza 

Overpdlish, va. palíre, levigáre, limáre all'ec- 
césso; rénder troppo raffináto, elegánte 

Overpbnderous, adj. troppo grave, troppo pe- 
sánte 

Orerpótent, adj. (ant.) troppo poténte 

Overpóster, va. sopraffáre, víncere, superáre, 
soverchiáre, predomináre, prevalére, éssero 
tréppo férte per, sormontáre, scoafíggere, 
soggiogàre, schiacclare; overpowered by 
nümbers, opprésso dal nümero 

Overpówerinag, adj. che sopraffa, che schiác- 
cia, oppriménte, soverchidate, irresistibile 

Overpréss, va. prémere con forza irresistibile, 
opprimere, schiaccidre; over próssed with 
sail, (mar.) tróppo cárico di véle 

éverran, v. to Overrun 

Overráte, va. stímáre tréppo, apprezzáre 
tróppo ; méttere un prézso eccessivo 

Overréach, va. andáre, sténdersi in 14 di; 
oltrepassáre ; sorpréndere, circonvenire , 
acchiappare, giuntdre, ingannare, sover- 
chiáre ; va, (veter.) ferirsi il pió d' innanai 
con quello di diétro 

Overréacher, $. giuatatére, traffalére 

Override (overréde, overridden), va. strapaz- 
sáre, affaticár tréppo (un cavallo da selia) 

Overripe, adj. troppo matüro, mésso 

Overréast, va. arrostír tróppo 
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1a própris famiglia; he came to bis — egli a phsso Mato; quick — 
vénne a'eu6i; tobe one’s —,éeserein liberth, | phsio di cárica ;to mà 
deser padróne di s atéeso, non dipédere | — pláre i pássi ; to slack 
da nessóno;he bas mótbing ofhis—, non | thre il pásso; to keep 
ba nigote del suo; 1 tóld bim his —, gli] del piri con, andár a 
ho detto il fatto suo Pace, andare di pásso 
wn, ea. éssere proprietário di, avére, posse-| so; — andar di porti 
dére, essere paáróne di; riconóscere (ow- | — vo. misuráre co’ pls 
mettore come vero), eonoédero, allermáre, | suo cammino), far and 
confesshre, acensáro ; — a farm, éssore pro: | Páced, adj. dal piso... 
prietário di un podére ; — paced, che va a phssi lót 
‘un fitto; — a thing, a mistáke, ri esereitáto, cbe cammic 
amméttere une eóet, apa avis Pácer, s. porsóna che vi 
‘would nàver — him for his ehild, suo pádre | — vállo che va béne di p 




























non volle mal riconóscerlo per figlio. Pachi, v. Pasbiwo 

Suoner, s. proprietário, possessére, padréne; | Pachilie, s. pascialito 
(mar.) armatére Pachyderm (pron. -phkid 

ncnersbip, s. proprietà, signéria Pachydermata (pron. pt 


), s. bue, w., bo chldéraí, mpl. (zool.) 
Pacific, adj. pacifico, qui 
(chim.) ossalito Pacifichtion, s. il far pác. 
) onilico; — Acid, ácido | Paciücátor, s. paciücatór 
Padüenory, adj. paci 











Oxefe, s. ócchiodi bie; (bot.) Scehio di bue | _ pac 
Gxefed, adj. cho ha gli deebi da bue Pàcifí E pacificatére, 
Oxfly, s. (insetto) tafáno Pheiff, va. paeificáre, ap 


Oxlip, s. (bot.) táaso barbésso; v. o6Wstip — | Pàck, s. páceo, inróllo, 
Oxdnian , s; stodénte, w. della nniversita di | fardéilo, eàrico; — of 

Oxford — of póünds, máta di 
stall, s. stilla da buól kntvA, una man di c. 
Oxtongwe, s. lingua di mánzo; (bot.) boglóesa | un mizzo di. cárle; pt 











dayerate, a. ossterdto, bevinda d' aequa e horse, cavillo 
acéto — thddle, basto ; — tl 

xyd, a. (ehim.) dasido = (a pel), pacebst 

Oxydabliity, s. (chém.) oosidabitith — va, imballáre, af 





óxydable, adj. (chim.) ossidébile 
àxydate, va. (chim.) otsidáre 
Ox ydition, s. ossldasióne 
Oxygen, s. (chim.) ossigenc 
Oxyjenátion, s. (chim.) onsigenazióne 
Oxygenise, va. ossigenire 
Oxygenons, adf. etsigeno, di ossigeno Phekage, s. pacchétto , 
‘Sxyaol, s; oniimi Y'imballáre , 
(legge) audízióne, udiénza; oburt of | ménto; to send off | 
— and téraiper, éórto di assise cólil 
‘shall, güsclo, conehíglla. Jmballatóre, « 














— man, venditóre di detriche ; invélto , pacc! 

— wànch, nditrice di dstriche fastéllo, ballétta; batt 
Gjater-pla bot.) sassefríca, scorsonéra | —, stéam —, pirdscal 
Ot., contrazione di nce, s. dnela — ship, paccheb. 





Oxéna, s. oséna, ulcéra feténte nel niso 
P 


P. (pb), decimasésta. léttera doll’ alfabéto In- | Pàó, dro (volg); 
ése, p., m.; lettera iniziale di post, dópo, |  campágna, carállo p 


s. l'imballáre 





Pact, s. pátio, accórdo, « 





melle parole latíne post meridiem guancialétto, cárcibe, 1 
Pàbular, pàbulocs, adj, atimentire, nutritfvo | di stráda che rüba a | 
Pábolwa, s. pábolo, aliménto Phá, va. imbottíre di ba 





n *. paseo, andaménto, portaménto; (mil) | Pháding, s. Imboltitéra, 
pásso; (dé cavalli) pásso (ambio) : (geom.) | Phddle ,s. rémo corto « 
Passo, mistra di un pásso; at a sw —,|  nóto, pagijs; pila di 









nor, ride; - fll, sn, ball; - flre, dó; - bj, lymph; pie, bg, fd 


PAD 


stéam éngine, bagli delle radte d' &lbo; — 
bores, cases, chase o tambéro delle uite; 











i nig pogijs, chi guás- 


ft, rapo, repo grénde; prk- 
T i dbini, ecc.) phrco piccolo; 
1.) agárioo 

7.) Irlanddee; riso nel gáscio 
ebitte 


€ con lucehétto 
y, 4. (bol.) peduia 
Mo pagino, pagina 


aire, rénder pagino ; vn. 
+ divenir paghoo, comportirsi 


faccidta; a little —, 
Pine Bottom of to —, a pid 
‘inde (delle pigine 
iràta, phunpa, spetticolo 

Ma, pompóso, spetiacolsso 
fasio, phmpa. ostentazióne 
stato o coodisióne di pággio 
numeráre le págine , compagi- 


1, 2. pagóde, m., mpidiindiáno 
) pagodit 
participio del verbo to phy 

Ar s mi pall,sdcchia da itt; 


















pé 
‘bdad, bo il mal di téata; vith- 
ro giis, non v à résa senza 
ins taker, uómo laborióso, di 
avéra con diligéoza 
ila péna, cagionáre dolóre , af- 
ristáre, contristáre 
loloróso, penóto, gravóso 
". dolordsaméate, penosamin te. 
« péna, affizióne, iraváglio 
paghoo, idolàtra, s. ua pagáno 
adj. travagliativo, diligé 

















si, imbellettárai, liscidral 

»er dipingere) ; bellétto 

‘More, dipintóre; (mar.) gome- 
iiniatore —, un miniatére; a 
rattísia. 

' diplagere, la pittára (art.; pit- 
o, quidro 

copia; — of glàres, wu pijo 
— of allows, un sofiótto; — of 

















PAL 


sree, gna paria; s Moy —, uua di- 

a felíeo 

Pir, va. appajáre, accoppiáre , unire ;—r- 
accoppiársi, appajarsi; to — off, (paríam.) 
escír insidme, assentársi , simalianeaméate 
(un membro ministeriale, ed wn membro del- 
l'opposizione) 

Pliriog, s. appajsménto, accoppiaménto; — 
‘stagione dell’ appajaméato 

Palazzo (di sovrano) ; palágio 

Paladino (cavaliere) 

quio, s. palanchíno 
|. gráto al güsto, saporóso , si- 















porito 
Pilatableness, s. gusto, sapóre grito 


Palate, pal 





, órgano del gasto 
palatinato 





Paldverer, s. plaggiatore, losingatore, adele 
tore, cbiaccherdne, Imbroglióne, m- 

Pile, adj. pillido, smérto, sciálbo, equillide, 
rhiher —, palidétto, pallidiccio; to get — 
tira —, jmpallidire 

— &. stecobne, phlo da far palizsáte o steceo- 
nite; palanedta, steccdta ; within the — a 
the ebbrch, nel grémbo della chidsn 

pulilcáre, steccontre ; clagere, cires- 
dire; vn. impallidire, diventár paitidg 

Pilefáced, adj. pillido, squállido, smdrte 

Pllely, avv. pallidaméate, con pallidésza 

Pilenens, s. pallidézta, pallóre 

Paledgrapher, s. paledgrafo 

Paleographic 

Paleogriphical | 4/ Paleográdoo 

Baleburapby, 4, paleogratia 

Paliatra, s. paldstr 

















Palàstrian 
Palàstric 
Paliatrical 


| adj. della paléstra 
paletd 






piccol cavallo da dima 
di fáre una palafiua, 





4 palizsita, stecconáta, raatrélli 

Palinode, -inody, s. palinodfa 

Palisade, Palisádo, s. palixzáta, palifcita: 

— va. palificáre, slecconáre. 

Palish, adf. pallidétto, alquánto pllido 

Pill, s. mánto (di parata); palio (di areive- 
100); pillio, pánuo da márto 

— va. coprire del pállio, ammaalelláre ; sep- 
peliiro ; réndere ins{pido 








— wn. (dei liquori) divenire insipido, pérdere 
1l sapór 





svanire, sraporáre ; to be pilled 
atücco e ristücco di 


io 
j (di pitt.) tavolózza ; et- 









*, bite, nóte, tübe; - fat, màt, bit, nàt, thd; 


-fün pique, CT 
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ticeindlo, letidecio misero; tto di pove- 
rhecio 
Palliasse, s. pagliertecio, saccóne: 
Palliate, va. pallidre, ammaotáre, coonestire 
Palliátion, s. palliaméato, il pallidre 
PAllidtive, adf. palliativo ; s. un palliativo 
PAllid, adj. pállido, smório 
Palliog, od. scipito, insipldo 
Pállium, 2, pállio, pallidtto (manto) 
. pallamáglio 
palma, pelmízio ; dite pàimi, pálme 
& datori ; feathery palmi, pilae a ventá- 
grove, palméto ; — leaf, pálma, 
Fino di palma o di palmisio; to eàrry off 
trionfire; palm sunday , doméoica 
— (ree, on palmisio, ava 


pilmo; — of the band, la pil 
—, (mar.) márra. 
— va. maneggláre, tocedre colle mini 
‘upon, impirre a, far erédere 
crédere, ingannáre ; attribuire 
Palma-christi, s. (bot.) palma eris 
Pálmate, pAlmated, adj. (bot.) pal 
Palmer, s, palmiére, pellogrino 
Paladtto,'s, palmétio, palmisio nno, palmi- 
Palmiferoas, adj. palmifero (stro 
Plmiped, adj. palmipede 
Palmister, 1. chiromáat 











































indovinatóre 
vento) 








florisedate; vittoridso, 
Palpability, s. 
Palpable, adj. palpábil 
Palpably, avo. ia módo palpábile, 
Pàipitale, on. palpitire t 
. palpitazióne, I! palpitire 
ical, piliied, adj. paraíftico, di paralisia. 
Piliy, s. paralisia, parál ial, f. 
— va. parallizsáre, réodere paralítico 
Pálter, vn. (volg.) tergiversáre, elüdere (nith 
Piltrinoss, s. btssézra, abbietiézra, moschi- 
dj. meschíno, bisso, grétto; & — 

















ammorbidíre, lmpingukre; — one's self, 

trattársi bine. 

Pampered, partic. de! verbo pamper; 
delichto, mérbido 

libdreolo, libràu 











optiscolo 
pbleléer, s. serilére di libércoli, opüscoli 
Pan, s. padélia, terrína , bacindtto; bàkiog 
—, Ugghia; 'stéw-pan, cassorudla; drip- 

ghióta ; wirming —, scaldalétto; 
the — of a gun, focó- 
‘ne; — of the knee , roté 
Panacéa, s. paoacéa (rimédio uoiversile) 

ido, s. panáta, pan cótio 

Panarig, s. (med.) paueríocio 

















Phncake, 
Papcrhti 
Pancreas, 


Pancreatic, 


Paodea 








PAN 


frit, 

cal, adf. (med.) pat 
moi aderens, m 
adj. pancredtico 





-pipes, Pan's pipes, spl. 


Phndect, Pandects, s. pandétte, 


Pandemónium, s. 


Pander, s. 





a tfra 





indemónio, & 
roffiino, ruffána, mi 
füanáre, far il mezzi 
' lusts or rapkcity , i 


piacénte mintstro delle libídin 








Paci dan idan 
2, Mane rote 
Panderage ( " Satta complacée 
Phnderiam | tigre di mexshac 
Phodery, aj. affantco di, 





Panegjrist 


' di ündelra , qual 
up panegírico 

+ adj. panegirico, 

, 4. panegirista, m 


Phool, s. tàvola di porta, eec., « 
sta dei giaráti, giari, giaráii ; 
partiméato 

— va. foraáre in pézsi quádri 





eatrémo dol 
(antichité gree 


(congrésso nazionále) 


Phaie 





— adj: 
Paniücátion , 


Phopel 
Pannier , a. 
Panoply 











nico, timór pánico; 
oo ; — atrücl, préic 
. panificio 
lato, bardélla 
panidre, m. cdsta, 
panóplia , f., armi 








Panoràma, s panorkma, m. 
Phosy, s. violiia tricolóre, vidh 
Pant, va. aneláre, ansáre, palp 


anelár a 





Pantaloon, 


+ agognáre ; — for b 


lito, bàttito, palpitasit 
Phataiets, spi. pantalon. 





s. paotalóne ( 


Ions, spl. pantalóni, ampl. ¢ 
paotalóni stréttt 










1 avo. con pálpito , d 
. panettiére (che ha: 


(Klor.) pantelam. 
. pantalstà, m 


{ adj. paateistios 
il Phnteon, la Rotb 





Pinlograph , s. pantógrafo, atr 
pide diségol 

Pantographic | ag: 

Pantogripbical j 94 Pantogrd 

Pantbgrapby , s. pantografia 


Pantdlogy 





pantologia 


Paatoldgreal, adj. pantaldgio 


Pàntomim 
tomion 






aptomit 





nór, ride: - fill, són, Dill; -füre, dó;-bf,ljmph; pie, bi, féu, 151 





of parcels, fatlüra; to be part and — of, 
dasere parte di; to send off a —, spedire 
‘un pácto, ub invélto; to make op a —, 
fare un pácoo, un invólto 
Parcol, va. dividere , separáre , spartire 
Párch, va, arsicciáre , réndere adüsto. 
Párched , adj. arsieciàto,, addsto, arsicelo 
ine, ariditá| 









séte ardéate 





mi perdéal H 
factor, far grázia ad un malfattére 
perdóno, grázia, remisslóne; [ beg your 
—, "i chidggo perdóno; to obtàín the 
Quéen's —, &ssere graziáto 
Párdonabla , adf. perdonábile , scashbile 
Párdopably avo. in mádo sensibile 
Pardoner, s. chi perdóna, perdooalóre, -trice 
Pardoning, ad che perdona, misericordie 
a, pareggiáre , soorteccidre , afílláre ; 
one’s náila, tagliére le ünghio; — a 
hórse's hoof, pareggiáro lo üpghie ad un 
eavillo; — bréad, scrostár il pine; — an 
apple, scorieceiáre un pómo 
Paregório, adj. paregórico, anodíno, lenitivo 
Parenchyma (parénkl paréochima , f. 
pádre,m. mádre rents, genitori 




















ménio; a — man 
dei comüni 
Parlambatary , adf. 5 
Párloor , 4. salóllo , & 
conventi) parlatório 
Paróchial (parókial), 
Parodist, s. parodíata. 
ai parodíe. 
Parody, s. parodia 
— va. parodiáre , trav 
Paróle, 2. (legge) viva 
prigioniero di gun 
ava pardla 
— adj. (legge) di viva. 
Paronomélia | 
Parondmasy © 7! 
Paronomistic. | adj. 
Prronomiatieal) 
Pároquet, s. pappagáli 
Parad adj. perdido 
Parótis , s. (anat. med 














Parrot, 4. (mar.) trónr 
'Parricidal , adj. di pai 
Phrrieide, s. parricid 
parricidio (delitto) 


Parrot, 





váre , evitáre, eláde 
m and tbrbat, pará 
ie , va. (gram.) at 
di ; splegáre le part 








parentdo , pareptéla , niscita, 

ignágglo 

Paréntal,, adj. palérao, matérno, de’ genitóri 

Pardnruedis, s. pardatesi, f.; in à paréathe- 
sis, tra paréatesi 

Paror, s. résola, inckstro 

tito, pidtra da gésso, Intónaco 

paráglio , parélia 

. di paréte, paretário 

Perfetary, (bot) perietária. 

Paring, s. ritáglio , báccia, scórsa , — ka! 
trinedtto di calzolájo 

Parish, s. pei ; to be upon the —, &s- 
sere nella sta dei pàveri 






















Parishioner , s. patrocchiáuo , -ana, mf. 
Páritor , s. carsóre, mésso , biddtlo 
Parity , s. parità, egoalitá, simiglidoza 
Park, s. páreo; (mil.) pare (d'artiglieria); 
— kéeper, castéde del parco 
1 (favilla 











Parliament, s. parlaménto ; ig: 
;  mámber of — , mémbro del parla- 





la sna lexióno secónd 
mitica 
Parsimónious, adj. phi 
Parsimóniously, avv. ¢ 
Parsimbolonsness, s. p 
Pársimony, s. parsimt 
Pársley s. (bot.) prezu 





pirte 
mémbra del eórpo; 
del disobrao; for my — 
3 me; aman of par 
take in good —, pig! 
take — in, préndert 
titaméate 

—van, disunire, divid 
re, compartire; to — 





thoy parted 
asbnder, bips: 











nór, rüde; - fall, són, ball; - thre, db; - bf, 


lymph; pale, bGi, 


PAR 


Partike (partéok, partiken), va. partoopuro, 
‘aver parte in; vm. parlecipáre, préndere 
Parte; to — of a thing, avére o préndere 
parte o porsióne di una cbsa 

Partáker, s. partecipatóre, chi. partécipa, chi 

bea — of, in, préndore. 


judla, scompartiménte di giardí- 

no, parterre 

Parrneoon, a. (ontíchitá greche) Partenóne, m. 
(tempio dí Minerva in Atene) 

Partial, adj. parsiü révole ad una delle 
par — jhdge, un giddi- 
€ pars ile, ingidsto ; thole two young Id- 
dies are béth — to me, quelle due dami- 
gélle bánno ambedáo dell'inclinasióne por 

Partiblity, s. parzialità (me 

Partially, ave. parsialmónte, con parsialità 

Partible, odj. partibile, di 

































pia 

ipkre, partocipasié- 

jóne, dislribuzióne. 

4. partecipatóre, -trice 

Participial, adj. (gram.) di o da participlo 

Pártieiple, (gram.) participio 

Párticle, s. partícola, particéila, píceola parte 

Particular, adj. parlicoláre, speciale, pecu- 
iáre, singoláre, proprio, preciso, esátto. 

Particalar, s. particoláre, m., specialità, par- 
ticolari in ispácie, particolarmén- 
te, segnataménte ; with all the particulars, 
con tutti i particoléri 

Particolarity, 

Particularize, va. pi 
sidre; en. entráre nelle 

Particularly, ave. particolarménte 

congédo 

congéd. 

‘Partigan, s. partigiáno, partitánte; parligiá- 


na (arma) 
Pártlte, adf. (bot.) partito, bipartite 
Partition, s. partisióne, spartiménto, separa- 
ns, il bipartini; Iramézto, astto, pa- 
— wall, máro, paréte di méno 
spartire ; dividere, eoparkre 
adj. (gram.) partitivo 
jolátta, giorgidra, lattóga. 
in quilche módo 
prénde parte a, com- 










































nte; mbnagio 
tbrée pair of páriaers,, tre cóppie di ball 
E, 


lociáre, asoclársi a 
(com.) ausociazióne, società, 
gióne, ditta ; déed of — (com.) 
contratto di società; to dissólve & — (com.) 
selógliere ona societh; to énlarinto — with 









iociársi uno, rickverlo come sice 






eink) nies verétà pei 
na ; individuo ; (mil). 
sical —, conedrto, accadémia 
partito politico, faxiéne 
glia, seráta, conversasibn 
prábzo (i coneitati); to be a — to, présier 
pirtoa ; party-cBloured, di pi colóri, scre- 
3iáto ; pArty-splrit, apirito di parte, spiri» 
di partito 

Parvend, s. v. 












Upetart 


Pls, s. phsso; precedánza. 
|, adj. pasquále, di pasqua 
bascià, m. 


s. pasquibáta (libello) 
pasquipáte sópra. 










Pass, vn. pas 
passáre ; tray 
stro 





to — by, pas- 
Jio silénsio; to — away, scórrere 
— 00, alóbg, passáre. per, tirire 
— for, &stere stimálo ; — off, pls- 
shre, dileguarai; —, óver, varchre, traghei- 
tare, onétiere ; to come to —, (bibbia; ar- 

venire 
— va. passive, passhre per, far passáre ; pos- 
sire, ollrepassire; trasportáre, trasíer 
Te, sorpattáre: to — róünd, far circolare, 
'Aaicáro, scar 





















po; judgment 
upon a crimio delinqaéaie 
— s. passággio (stretto), páaso, válico, stàto, 
sitaazione, condizióne, mal pásso; lasci 
passire (specie di passoporio) ; (mer. pas- 
sapório; (scherm.) passáta, bétta; cólpe; 
— word, (mil) pai 
Passable, adj. passibil 
Páasably, avo. passabilméate, cosi cost 
Passáde, passádo, a. (scherma) bólta, eólpo 
Passage, s. passággio, tragitto, phsso, trapas- 
assdggio, luógo onde si passa, 
vireo; pásso (di autore), &ndit 














, corridi 





Passerine, eon plasera. 
Pasiibility, Páesibleness, s. passibilità 
Passible, adj. passibile 
Passing, adj. passaggiéro, fuggévole, trangi- 
tório, cadüco ; avo. estremaméate, in sóm- 
mo grádo, áliro cbe; plasing-rich , stra- 
ríceo, altro cbe ricoo; pássing-bell, cam- 








pána a mortório 





Fate, mát, bite, nb, tbe; - ft, mà, bit, mdt, thd; 


- fr, paw, Y 








PAS 


Passion, s. affatto, moviménto dell ánimo; 
passióne, amóre, zélo, ardóre, passióne, 
fra, ebMera ; passióne, péna, traváglio ; in 
a —, in cóllera; to put one's self in a —, 
to get into a —, méttersi in eóllera; — 
week, la settimápa di passiópe 
Passionate, adj. appassionáto, irascibile 
Passionately, avv. passionalamónte, con vee- 
mónsa ; collericamónte, con fra 
Pássionateness, s. qualità , caráttere appas- 
siondto, appassionatézza, irascibilità 
Pdssionless, adj. sónsa passióne, pacáto, 
tranquíllo, frígido 
Pàssive, adj. passivo; (gram.) passivo; s. il 
passívo 
Passively, avv. passivaménte 
Pdssiveness, s. passività, passibilità 
Passover, s. pásqua (de'Giudéi) 
Passport, s. passapórto ; is my — signed? à 
vidimáto il mio passapórto? 
Past, adj. passáto, scórso , scadóto, andáto 
— 8. il pássato , i témpi addiétro 
— prep. al di 14, in là di, pit in JÀ, pit su, 
edpra, fudri; — the bóündary, ai di là dei 
limiti; — all dóübt, ditre ogni dübblo; — 
ehíld betring, fadri d'età di aver figliudli; 
— cure, incurábile; it is — one o' clock, 
6 un'ora passáta; a quarter — one, un'óra 
e un quárto 
Paste, s. pasta, pastétts, cólla (di farina) ; 
gémma fálsa ; puff —, sfogliáta 
— va. impastáre, incolláre, appiccáre 
Pásteboard, s. cartóne, m.; — adj. di carténe 
Pástern, s. pasturále (di cavalli), m. 
Pasticeio, s. pastiecio 
Pástil, s. pastiglia ; (pitt.) pastéllo 
Pastime, s. passatémpo, dipórto, divertimónto 
Pástor, s. pastóre, pastoréllo ; pastóre (dei/'a- 
nime), mipfstro, curáto 
Pastoral, adj. pastorále; — s. (poet.) un 
poéma, una pastorále, un idíllio 
Pastoráte, s. pastorático , uffício di pastóre 
della cbiésa 
Pástorless, adj. séuza pastóre 
Pastorship, s. v. Pástoraie 
Pastry, s. pasticcioría; — edok, s. pasticcié- 
re, offelliére, m. 
Pastürable, adf. che sérve di pastára; Alto 
& pasturáre 
Pásturage, s. pastüra 
Pásture, s. pastára (erba), páscolo; — lànd, 
praterfa, pastára, luadgo dove si páscola 
— va. pascere, pascoláre, mangiáre (/’erba) 
— va. pasturáre, pascoláre, far mangiár (/'er- 
ba) nutrire 
Pásty, s. pastiecio; light — sfogliáta 
Pat, adj. e avv. a puntino, opportüno, átto, 
& propósito, próprio, gidsto 
— 8. píeciíol cólpo, scappezzóne, toccatina 
— va. dare un célpo leggéro, una toccatina; 
palpáre, palpeggiáre vano) 
Patavinity, s. stile, w. di Tito Livio (Pado- 
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PAT 


Paich, s. pézza, tóppa; néo postiecio , taffetà 
sul víso; pózzo di térra, campicéllo 

— ta. rappezzáre, raccorciére, rabberciáre 

Patcher, s. racconcialére, rappeszatóre, -trice 

Patching, s. il rappeszáre, ta césa rappezsáta, 
rabberciata . 


] Patchwork, s. rappezzatüra; a — quilt, co- 


pérta da létto compósta di pézzi di etólfa 
di colóri divérsi 

Pate, s. cápo, cóppa, zácea ; I'll breák your 
—, Yl romperó la tésta, vi accopperd 

Páted, odj. dalla 2ücca...; bárd-pated, dalla 
tésta dara; bald pated, eálvo 

Patélla, s. patétla, rotélia del giadechio (conch.) 
patéllá ; vasótto 

Paten, s. paténa (vaso saero) plátto 

Patent, adj. patónte, manifésio; patentáto 

— s. paténte f., léttera patéate, brevétte 
(d’invenzione), privativa; printer's —, pa- 
ténte di stampatóre; to grant a —, aceor- 
dáre una patónte 

— va. accordáre una paténte a; privilegiáre; 
dáre la patónte; il brevétto 

Patentée, s. chi hauna paténie o un brevétto; 
concessionário 

Patérpal, adj. paternále, patérno, di padre 

Patérnity, s. pateroita 

Pater nóater, s. pater noster, m. orazióne do- 
menicále 

Para, s. sentiéro, cálle, e. , stradicciudla; 
(astr.) órbita, via; béaten —, stráda bat- 
tata 


Parnétie, -tical, adj. patético, tànero, affet- 
tudso; — stile patético 

Parnatically, avv. patéticaménte, affettuosa- 
ménte ~ (sila 

Parnóticalness, s. qualità patética, affettuo- 

Pathless, adj. séoza sentiéro, sónza stráda 

Paraológical, adj. patoldgico 

Paruólogist, s. patologísta s. , patólogo 

Parnólogy, s. patología 

Páruos, s. patético (fenerezza), affettuosità 

Pathway, s. sentiéro, calle, sm. , stradicctudla 

Patibalary, adj. di patibolo, di fórca 

Pátience, s. paziénzs, sofferónza , tolleránza, 
(bof.) lapasio, rémice, f.; have — abbiáte 
paziénza ; to lóse, — to be quite out of —, 
pérder la pasiosa, adirarsi; to tire out 
one’s — , far pérder la paziéoza ad uno 

Patient, adj. paziópte, sofferánte; be —, ab- 
biáte paziénza, sofferéoza 

— s. pasidnte, mf. ammaláto -a ; pasiónte (op- 
postoad agente) ; to attànd a —, curáre un 
ammaláto; Doctor, bowis your —? signor 
Dottóre, come sta il vóstro ammaláto, la vó- 
stra maláta 

Paliontly, avv. pazienteménte, con paziónza 

Patly, avv. adattaménte, appantino 

Patness, s. acconcésza, giustéssa 

Patois, s. lipguággio grossoláno, gérgo 

PátriarcA, s. patridres 

Patriarchal, adj. patriarcále, di patriárca 
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PEA 


'éal, s. sceampanáta, scampanio, fracásso, 
scróscio, strépito, schiamázzo , ronibásso, 
rimbómbo; to ring a — or peals, scampa- 
náre; a l6ad — of thüpder, uno scróscio , 
uno scóppio di tuóno 

— vm. echeggiáre, rimbombáre 

— va. far rimbombáre , assordáre ; scampa- 

'éan, s. canzone di triónfo, peána (náre 

‘dar, s. péra ; — tree, péro; prickly — , fico, 
d' India; stowed pears, compésta di pére 

éarl, s. pérla; mótber of — , madre perla; 
a — on the eye, máglia; pearl-bárley, órzo 
perláto, órzo tedésco 

earled, adj. perláto, ornáto di pérle 

éarly, adj. pióno di périe, perláto 

éaáant, s. contadino, contadína; — boy, 
girl, contadinéllo, contadinélla 

- adj. di contadíno, di paesáno, rüstieo, 
TÓZZO (rastico 

dadant-like, adj. di paesá&no, da contadíno, 

‘éasantry, s. i contadini, i paesáni , il céto 
contadinésco, Ja génte di campágna 
éaée, spi. pisélli , pim.; v. Péa 
'éat, s. tórba | 
&bble, Pàbblestóne, s. sélce f. , sélice, f. ; to 
páve with pébbles, selciáre 
ébbled, Pébbly, adj. selcióso 
eccability, s. peccabilità 
&ccable, adj. peccábile 
‘eccadillo, s. peccatüzzo, peccadiglio 
éccancy, s. qualità cattiva, difélto, magágna 
pécca, ménda 
éceant, adj. peccánte, peccamindso, guásto 
eccávi; to cry peccavi, cantare la palinodía, 
ritrattársi; I'll make him cry —, lo faró 
ben io domandár perdévo 
éck, s. prdfanda, quarto di stájo 
- va. becedre, pigliáro, raccógliere col béc- 
co, picchí&re, percudtere col bécco ; — up, 
pigliár su, raccógliere (colle dita) 
decker, s, uceéllo ehe bócca, pícco vérde 
&ctoral, adj. pettorále 
éctoral, s. rimédio pettorále 
écolate, on. malversáre, ésser réo di pecu- 
lato, rabáre il danáro pabblico (blica 
eeulátion, s. peculáto, intáecco di cássa püb- 
eculátor, s. chi 6 reo di peculáto, impiegáto 
che rüba il denáro pübblico 
ecüliar, adf. peculiáre, speci&le, particoláre 
eculiárity, s. particolarità, singolarità 
&cüliarlgy , avv. particolarménte, peculiar- 
ménte, singolarménte, segnataménte 
ecüljum, $. pecülio 
eciniary, adj. pecuniário, pecuniále 
bd, s. básto, césta 
edagógie ) : 

Mago rical J adj. pedagógico 
Mdagogism, s. pedagogía 

bdagogue, s. pedagógo 

Magogy, s. pedagogía, educazióne de’ fan- 
idal, adf. di pidde, del piéde (eiálli 
-8. pedále sn. (di cembalo, di organo) 
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PEE . 


Pàdant, s. pedánte, m. '. 


Pedàntic, -ical, adj. pedantésco, di pedánte 

Pedantically, avv. in módo pedantésco 

Pédantize, vn. fare il pedánte 

Pédantry, s. pedaotería, pómpa pedantésca 

Péddle, van. affaccendársi intórno a cóse da 
nulla, far il ciurmadóre , il bagattelliére , 
far il merciajuólo giróvago, vóndere in mi- 
náto per le stráde 

Péddler, s. merciajnólo ambulánte, mercan- 
tüz£0 giróvago * 

Péddling, adj. fatile, mescbíno, trividle, vile 

— 8$. il véndere al minüto per le vie 

Péderast, s. pederáste, sw. pederásto, sodo- 
míta, m. 

Pederastic, adj. pederástico, sodomitico 

Péderasty , s. pederastía, vizio cóntro natüra, 
sodomía 

Pédestal, s. piedestallo - 

Pedéstrian, adj. che va a piddi, pedéstre, 
pedóne 

— 8. pedóne, camminatóre, -trice 

Pedéstrianiám, s. il cammináre 

Pédicle, s. piecinólo, pedicciólo, gámba 

Pàdigrée, s. genealogfa, discendénza, stirpe, f. 

Pédiluvy, s. (med.) pedilavio 

Pédiment, s. (arch.) frontóne, s. 

Pédlar e pédler ; v. Paddler . 

Pédobaptism, s. pedobattósimo, battésimo de’ 
bambfoi 

Pedómeter, s. Pedómetro 

Péduncle, s. pedáncolo 

Pedüncular, adf. peduncoláre 

Pedünculate, adj. (bot.) peduncaláto 

Péel, s. scórza, cortéccia, pélle, büceia di pé- 
re, méle, castágne; órange —, scórza di 
aráncia; dven — , pála da fórno 

— va. scorteceiáre, scorzáre, sbucciárg, mon- 
dáre; — an égg, sbucciére un novo ; — bár- 
ley, mondáre órzo; — off, vn. scortecciársi, 
scorticársi 

Péep, on. far capolino, guardáre di segréto o 
per un báco, adocchiáre di nascósto; spun- 
táre, traspiráre; un. pigoláre; to — in, 
guardáre déntro; — óüt, guardár fuóri 

— 8. sguárdo (furtivo), spuntar (del giorno) 

Péeper, s. chi guárda di segréto, chi fa capo- 
líno; puicino; dcchio 

Péephole, Péepinghole, s. bóco da spiáre 

Péer, s. pári, uguále , compágno ; pári , otti- 
mito, nóbiie, mémbro della cámera dei 
lórdi 

— va. apparire, farsi vedére ; v. Appéar 

Péerage, s. dignità o córpo dei pari, pariato, 
i pari, i mémbri della cámera dei pári; la 

Péeress, s. móglie d' un pári (nobiltà 

Péerless, adj. sénza pári, impareggiábile 

Péerleasness, s. superiorità, imcomparabilità 

Péevish, adj. bisbético, fastidióso, stizzóso 

Péevishly, avv. stizzosaménte, bisbeticamónte 

Péevishness, s. cattivo umóre, umóre stráno, 
fastidióso; fastidiosità 
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.PEN 


Arla pensósa, ciéra oogita- 
lioconía, capérsa. 
, ehióso, rinserráto 






l, adj. pentágono 

pentámetro 
'otàndría, s. (Dol.) penta 
Pentarchy, s. (pron. péntarky) peatarchia 
Péntateuch, s. peataténco 
Pentecost, s. Peotecsste, f. 
Pentecbstal, adj. della Pentecdate 
Pàntb&àse, s. Vito di lego appoggláto ad un 

méro, tettdja (chiwee), volta, árco. 
Péntfle, s. tégola, éarfrico, m., grinds 
ate, adj. (poco ws.) penüllimo; s. pe- 












t 
bre, s (os. penbnbra 
"adj. (pers.) apilórelo, tiràto, stl- 
leo aiite. di mino; (cosa) pennribeo, 
schrso, difettóso, mágro, 
Penériously, avv. con po 









Pinory, s. penüri 

Péony, s. (bot.) pedaia 
Péopie (pl. péople e péoplei), s. pópolo , na- 
sidne; pópolo , la mássa del pópolo ; il pó- 
polo minóto, Ia plábe; gáoto, serritb per- 
fondle: pereóne, móndo 
the comm: 











mondo? of the 
— va. popeláre, méitere pópolo 
Péopled, adj. popoláto 
Peperíoo, s. peperin 
Papper, s. pépe,m.: I'll thank you for the 
—, Bi favorita it pépe; pepper-box, pep 
per-caster, pepajudla, pepiéra; — eon 
no, ebme di pépo, rickro, bay 
— mint, méata pepita; — wort (bof.), érba 
santa Marla; long pepper, pápe rosso 
— impepáre, condíre con pépe; — wit shot, 
(mid. erivelláre com palle 
Pipsi (med,).pepsina 
Par, prep. per; (com.) pee , al, alla, il, ja; 
ty pends — Annum, vénii lire all áa- 
mo; fre ; 
sblilings. iéei scallíoi per ebi- 
lográmmo, al cbilográmmo. 
Peradventure, avo. per avrentára, forse 
erbmbulate, va. percórrere a piédl 
Perambulátion, s. giro, a pitdi 
Peràmbolátor, s. odómeiro 
Peredivable, adj. pereetüibile, visiblle , sen- 
sÍbile (ménte 
Percéivably, avo. pereattibilménte , visibil- 
 Percéive, va, scórgere, accOrgersi-di, av 
dérsi di, percepfre, osserráre, discérneri 
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PER 


Percàntaje, s. commissiine, sensat 
di un thnto per elato. 

Perceptibility, s. poresttibilith 

Percptible, adj. percottbile, vis 
bile 





Percàplibly, ave. in módo percetti 
cottibitmént 










percesióne, comprer 
avv. della percezióne, 
31 potáre di percer 


coltà di pensáre, l'intellettività , 
Péreh, s. pésce 
baetón 


persico: (misur 
di pollijo ; saltatdjo, 1 
vérga; ramosoiilo ; p- 
vérga, vergbéita; ten à 
hes, diéel pértiche quadráte 
— va. innalberáre , posár sópra 1 
oun ramosoéilo vm. appollajt 
berini, postrsi 
Perchünce, avo. per avventára, fórs 
Perelpient, adj. percipiéute, intall 
Pércolate, va. feltráre. coláre 
Percolátion, 
Percission, 
chpsula di facile a porcossiéne 
Perchssive, adj. percussivo, percot 
Percátient, adj. percuziànte, percu 
Perdition, s. perdirióne, rovina, m 
Pardue, avv. in agguálo ; to 
Piattto, stáre in agguito 
Pardurable, adj. perdurábilo, pera 
Pérdurably, avo. perdurabilméate, 



























perogrinazióno; 
. peregríno, pellegrine 
1. pereozióne 
y , ave. perentoriamén 








ploriness, s. maniéra decialt 
tere perentório 
Péremptory , adf. perentdrio, deck 
Perénnial, adj. perénne, continuo 
Perénnially, aov. perenneménio 
Perénaity, s. perpetuith, perenni 
Pérfect, adj. perfatto, compitio, T 
— va. perlezlonáre, compire, fiuit 
Pérfeeter, s. perfenionatóre, -trice 
Perfectibility, s. perfettibilith 
Perféctible, adf. perfettibile, perfe 
Perféction, 
Perfective, adj. 
Perléctively, aco. in médo ehe per 
Pérfeclly, aco. perfettaménte, com 
Perfectaess, s. perfexióoe, eccellát 
Perfidious, adj. pér&do, infido, alc 
Perfidionsly, avo. perddaméals 
Perfidiousness, Pérády, s. perfidi 
Perflate, va. sofüáre a travérso 
Perflátion, s. soíaménto a travéri 
Prforate, va. perforáre, foràro, u 
Perforation, s. perforaméato, il p 
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Perpetrátion, s. il perpetráre, il comméttere 
(un delitto) 

Perpetrbtor, «perpetrator, antbre dl un de- 

Ito 

?erpitnal, adj. perpétao, continuo; perpétuo, 
elárno 

?erpétoally, avv. perpetoaménte, séoza fine 

Perpétuate, va. perpetuáre, eterpárt 

Perpetuition, s. perpetuasione 

Perpetity, s. perpetaità ; for a —, In perpe- 
tuità, in’ perpátao 

?erpléx , va. imbroglitre, intrighre , intral- 
cláre , ingarbugliáre, confondere, réndere 

(füao 

Perpléxed , adj. perpléaso , imbrogliüto , con- 

Perplixediy , avo. in médo confüso, imbro- 
glidto, con perplessità 

Perpléxedoess, s. intralciatára, perplessith 

Perpléxity , s. perplessità, imbróglio, lotrígo 

Pérquidite, s. emoluménto , profitto incérto, 
quadágno, provénto casoilo; the pérqui- 
sites of a pláce or dffice , gli incérti di un 
impidgo, d' un ufficio 

Perquiüition, s. perqoisisióno, ricdrea mindla 

Perron, 
























3 appagalio 
Parry, s. bevànda fitta di ‘stigo 
Pérsecute, va. perseguitire, perseguire 
Pérsecáting, adj. perseguitánte, perseguéate 
Perseetition, s. persecaziéne 
Pérsecátor,, s. persecutóro, -trice 
Persevérance, s. perseveránza, costinsa 
re, vn. persereráre, persístoro 

, adj. perseveránte, costánte 

, avo. perseveranteménte 
, adj. persion, di Pérsia, persitno 
persiàna (gelosia) ; persiáno (lingua) 

i1 persidno, la lingts persiàa. 

Persichria, s. (bot.) persicds 
Pert, on. petiriare, periver&re 


1. porsisténra 





























Penintiogy | adf- peristénte 

Persistingly, avv. persistenteménte 

Pérson, s. persona, indivíduo, uómo, dónna ; 
persóna, córpo, esterióre, fighra; (gram. ) 
persóna ; ( teol. ) persóna ; I will go in —, 
€i apderd in persóna; a very charming —, 
una persóna mólio avvenénte; there is no 
—, non e'à persóna; in a person's pla 
stàad , in persona di alcáno ; pérsons,, pei 
sone , géote, 


1 pe 

Pérsonable, adj. bello, ben fatto, dispdsto 

Parsonage, s. porsonággio ; carátlore, m; 

Pàrsonal , adj. personile, proprio; — góods, 
ni móbili, efti | 

Personality, s. personalità , individoo ; allu- 

* sióne personále (offensíva) 

Pérsonalize, va. réndere personále 























Parsonally, avv. personalménte, in persóna. 


Pérsonate , va, rappresent 
tire, far la pário di 
Personátion, s. rappresent. 
Personktor, s. cbi passa 
sna (attore) 
Persoificktion , s. person! 
Persinify , va. personifick 
Perspicie, s. perspettiva, 
ta, eblpo d'ócchio; lánte, 
— adj. ditico , dell’ Ottica. 
Perspicácious , adj. perspi. 
Perspic&ci ousness| s. persi 
Perspicacity — ) th, o 
Perspicáity , s. perspieuiti 
Persplcnoas, adj. chiáro , 
Persplenoosiy , avv. con p 
Peripic uousneas, 
Perspirability , s. pers 
Perspírable , adj. perspirà 
Perspirátion, s. perspirasi 
Perspíre, va. perspirár 
Persuddable, adj. v. P. 
Perstáde , va. persuadére 
svadére, determi 
suaded of it, ne sono pe 
adder, s. chi, che por 
'ersuáiible, adj. persuast 
il peranadére 




































Persoááively , avo. in móc 
Persuáiiveness, s. forza p 
ry, adj. persuast 
Part, adf. svegliáto , pott 
Pertáin, vn. (stile sosten. 
nére, coneérnere, toccá. 
thing to...., spétta a 
Pertinácious, adj. pertio! 
Pertibáciously , avv. pert! 
inácioosness , Pertind 
Pértinence, -tinency, s. pe 
€onvenevolézza , accone 
Pértinent, adj. pertioént 
veniénte,, accóncio, atti 
to be — to, éssere a 
acednelo , convenire 
Pértinently, avo. in médo 
Périnens, s. vivacità, petal 
Partly , avv. con isregliat 
ménte 
Pertirb, va. pertarbáre , 
a perturbas 
, adj. perturbàt 
Der perturba 
pertogiár 
parrücca; — 


Perbial , s. letttra attéat 
, lággero attentamén 
Perbie, va. liggere (atien 
Perbier , s. letlore , leggi 


























pór, rüde; - fill, són, bill, - fire, db, - by 


» WYmph; pübe, bg, fói 


PHE — 407 
Yo; a cbch-pheasant, fagibno; a hin —, | Por 










Phi 
faniobtero (uccello) Phi 

(Ag.) fonice, f.; phénix- | Phi 

bee Phe 

‘eon (pl. phenbmena), Phe 





+ 8. fidla, bocedtta, bocoettíaa , ampólla | Phe 
Pbilabeg , +. soltdna di montagáro acorsáse | Phi 
Philadelphia , adj. di Filadàlfia; di Toloméo | Pt 
iladalfo. (volo | Ph 
Philanruróple, -foal, adj. flantrópico, bend- | Pho 
Philantardpically, au. Slantropicaménte — |Phc 












Philà nraropist , s. lántropo Phe 
Phi flantropía. Phe 
filarmónieo Phe 





Filelléno, am[eo della Gréela | Pho 
Pbilibeg , s. gonnélla dei montantri scossési | Pho 

filippica , lnvettiva. Por 
» vn. fáre delle fllppiche, inveire | «i 


Filistéo Pr 













s. za. de’ Filistéi: Phr 

* Pbilólogist , s. filólogo- Pbr 

1 | adj. Sloldgico Eu 
ogieally , avv. filologicaméate Phr 
oxy, s. filología. (üloméla | Phr 


nel, Philoméla, s. usignoólo, floména, | Phr 
Phildsopher, s. ülósofo ; moral —, morali- | Pbr 
ata, w.; nálural —, fisico; a greit —, fi- | Pht 
lovofóne ; the philésopher’s stone, la pidira | Pht 








filosofile Phy 
Philojóphie,, -ical, adj. filosófico, di flesofia [E 
n 

sare u 


a física; | — i 
ética ; intelléetoal —, méntal | c 

— , melafísica. p 
Philer, s. filtro (bevanda che induce amore) | Pbi 








dáre un filtro, ammaliáre d 
Pbls, s. (burles., contrazione di Pbléidgnomy) | & 
viso , móso , visáccio , facci&ecia. Pbj 


Pblebàtomlst , s. flebotomísta , m., fébótomo | Ph 
Phlebbtomíze, va. flebolomáre, cavár sángue | c 
Pblebàtomy , 1. ebolomía, cavkta di sáogue | Phy 
Phlign , s. Adama, pitofta; fdmma, sángue | Phy 








fréddo,, pazidosa , tardith Phy 
Phlegmatic, adj. flemmAtico Phy 
PhlegmAtically , avv. con totis fémma , flem- | Phy 
maticaménte Pay 
Phlégmon , s. (med.) flemméne Phy 


Phlegmonous, adf. flemmondso, inflammatério | Phy 
Phlogistie , adj. (chím.) flogistichto ; (med.) | Phy 











ài lógosi Pla 
Phóca , s. (zool.) füca. Pla 
Phoknix , v. Phénix Pini 
Phondiie’, adj. fonético , (nico Pii 
Phovétically , avo. fonelicaméate Pia 
Phonic , adj.’ fnico " 
Phooàtlos | sp. acióoza dei saóni, fonética, - | p 
Phonics} mica u 


Mr, ride; - fü), sin, bill; - fire, dé, - bf, 1) 





stoccóne 
Ag, gliere, lo scernfre; i ro- 
sicchiáre; cóso da raccógliere o spigoláre; 
tto solite, raccblta 
Plokle, s. salamója , ácqua saláta per conser- 
* vitei Btro plsci, cárue o fünghi; sálza 
compbita di .aeéto, silo, spesierío, legümi. 
e frütii;atáto, condisióne ; to be in a pratty |Pi 
+ c, éttere apórco, malcbncio, arruffáto, mále 
abbigliáto 










salire, confettire con aoé- 
icambers, confeláre, conse 
I'acéto; — fish, marináre del 
; pickling cabbage, vérzo áeide 
Pickled, adj. saláto, marináto ; sótto acéto, 
in acàto ; cóncio, malcóncio 
Picklock, s. grimaldéllo ; lidro doméstico 
Picknie, plonie, s. pránzo di società. (alla cam- 
pagna) dove ciascóno contribuísce la sua pár- 
Pickpocket, s. borsajuólo, tagliabórse, m. (te 
Pickpurse, s. v. Pickpocket (atóre. 











Plekrsank, s. affannóne, m. ciarpóne, m. adu- 

Picktàors, s. stuszicadénti, m. v. Toothpick 

Pictorial, adf. pittóríco, pittorésco 

Piotórially, avv. pluoricaménte, pittoresca- 
ménte 





4. (storia) Pitti ; mpl. (tribà di Sciti 

o Germáni che venne a stabilirsi in Iscdxi 

Pleture, s. pittüra, immégine, f., quádro 
oto, ritrátto; to be tbe — of, éssere il ri- 

» tratto di, rassomigliár mólto a 

a. dipfogere, rappresontáre 

Pleture-frime, s. cornice, f. (di un quádro) 











Fiocer, s. rappesxavore, raccomcimwre, ae 
Pied, adj. pestáto, macchietiáto, scresiite 
Piednoss, 1. screziatüra, varietà di eolóri 
Piér, s. (di ponte) pila; (di porto) mólo, de- 
barcadéro ; méra tra duo finéstre ; piér-tlam 
spécchio gránde tra due fin&etre 
Piérce, va. foráre, penetráre, pertugibre: 
spillire, toccáre, commuóvere; to — throgà 
and through, traforáre, trafiggere 
Báren, e. toratje p d 
ing, avv. penetrativo, penetráate, acáte. 








pungénte, oculto, perspicáce; stridalo 
Piéreingly, avv. 
entránte 


. in módo acüto, poppinte; 





Pig, s. porchátio, porcéllo, pórco, majate, w. 
a shcking —, un porcéllo lattánte; a Gi 
nea —, porcellíno d'India; a boar —, us 
vérro; Pig-sty, porclle, ws. ; pig-thil, codimo : 
labcco in córda ; a — of lbad, um piae ii 
piómbo ; pig-héaded, balórdo, stápido ; pug- 
But, bülbo castáneo; to buf a — in a poke, 
comprare la gàita in sáceo 

— on. (delia troja) figliáro 

Pigeon, s. colómbo, piccióe, 
piccioncéllo pic 
— house, colonbija ; — holes, büchi dela 
colombia ; casélle (per le lettere, ecc. 
dung, colombina; — livered, timido, pur 
silánime 

















(ile 
Plggery, v. poroile, m. (grande), tetldja da mi- 





Fate, méte, bite, note, Vibe; 


- Mt, mit, 


bit, ndt, tab; - für, pique, € 
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Piggin, s. viso, sbcchla da litte 

Pigméan, acf. plgmáo 

Plamen, +. belli, lsio, cormético, colüre 

Pigmy, s. pigméo, 

Pigasiiton's plguoraméato, I pignorire 

Pins i pleca (armo) ; làocio; — staf, asta 
di 

Pike so. panto, sotto 











Pilchard, s. sarácca (pesce) 

Pilcher, s. vestito od áltro foderáto di pellic- 

cie; (ilt) v. Pilehard 

. mücchio, mónte, m., cathsta (di legna) 

‘ammisso, máasa, macía, píla, pilistro, 
palo, pinólo; fabbrickto, edifitio grande; 
pila (da monete) ; a füneral pile, pira, ró- 
go; & voltále pile, pila di Volta; pile-work, 
palafitia ; the piles, le emorréidi, f. 

— va. ammassáre, ammucchiáre, ammontic- 
chidre, abbiccáre, accatastár 

Pileated, adj. in fárma di pfleo o ber&tta. 

Pilfer, va. rabacchiére; vw, guadagnáre ro- 
bacehiando 

Bilferer, s. ladroncàllo, ládro 

Pilfering, s. ladroncellería. 

Pilferingly, avv. in módo ladronáeco 

Pilgrim, s. pellegrino, roméo: réad tke Pil- 
grim's Progress by John Bünyan, leggéte 
it Vidggio del Pellegrino di Giovánni Bhn- 

Pilesinage v. polgriniegio (yan 

s. ammonticcbiáre; (arch.) palafitta 

blue —, pillola mercariále 

spogliáre, rabie 

— vn. scortichrsi, acaglidrsi, peldrsi 

Pillage, s. bottin, práda, rubería, sácco 


il sheco'a 
Pillager, s. sacchég 
Pillaging, s. sache 



























. pilistro, pilóne, colons 

Pillared, adf. sostenüto da colónne o da piléni 

Piliion, 's. euscíno da dónna che mónta un 
caviilo in gréppa diétro un uómo; imbot- 
titára, cascindtto di sélla 

Pillory, s. berlina, gógna (castigo publico) 

— va. méttere alla berlin 

Pillow, s. guanciale, m. origliére, 
slip, foderétta di guanciále ; advise 

, la nótte 6 mádro di consigli 

— va. posáre sópra un cuscíno 

Pillowed, adj. adagiáto sópra, sostendto da 
guanciále 

Piloie, adj. (bot.) pelóso. 

Pilosélla, s. (bot.) pilosélla 

Bildsity, s. pelosità (di esta. 

Pilot, 4: pildta, m. pildto; a ebast —, pita. 

— va. guidáre, governáre (una nave) 

Pilotage, s. pilotággio 

Piménto, s. piménto, pépe garofanáto 

Pimp, s. mersána, mezzáno, rufüláno 

— va. fire il ruffláno, arruffianáro. 




















Pimp-lite, a 
Pimpernel, 1 
Pimpiog, ad 





una cósa 
Pinafre, s. 
Pindster, 
Placerá, spi, 
Pinch, va. p. 








priváre, [ 
soffrire, t 
me, quási 
fanno mil 





> te, allo st 
— s. plaice 
atia, stret 
a—of,u 
di tabáccc 
Pinchbeck, | 
Piach-fst, p 





Pineal, adj. 
Pinery, s. ¢ 
Pinfoid, s. | 
Pinguid, ad 
Pinguin e F 
Pining, adj 





Piok, s. (b 
four, col 
óccbio p 
à due co 
12, modi 

— va. eol 








adr; rds; «fll, bn, bil ;- fiv, b, - bf, Hnph; 1 







Pitiable, adj. mi, 

Pitiableness, s. 

Pitifol, adj. che eompassióna, pi iso, Wine- 
T0; che déata compassidne o pietá ; misero, 
ompassionévole, meschíno, pévero, sprez- 
xévole, vile 

Pitifally, ao. compassionevolménte, pietosa- 
ménio, meschinaméate, vilménte 

Pitifolness, s. pieth, compassióne ; viltà 

Pitiless, adf. (pers.} spietáto ; (cosa) che non 
ésta. pietà, indégno di plelà 

Pitileuly , avv. spietataménto, senza com- 

Pitilessoess, s. | éesorspletáio — (passióne 

letánza (nei monaxterí) ; porzion- 














in. i. rio, della pitéita 

Pituite, s. pitéita, flémma, umére pilaitóto 

Pithitous, adj. pituitéso, linfético 

Pays pietà, compassbne; diverts, pec: 

dánoo, of —, dégno di 

Sim jaiióno Dy pity's sáke, ‘per pletà, 
per carità ; from — , out of —, per pietà, 
per compassióne ; it is a — that, à pecoito 
che ; whit a —! che peccáto 

— va’ compatire, compikngere, compassio- 
nie; mbch to be pitied, da compiángere, 
dégno di pietà, miserándo 

Pityingly, aov. pietosaménte 

Pivot. 1. pérno, chrdine, m.; to turn ona—, 


















» f. (0080 da teneroi Ie ostio) 
Pixy, s. (d' uso locale) fi 

Pizale 2. nérbo ; a bil +,nérbo di tóro 
Placability, Plicableness, s. placabilità 
Placable, adj. placábilo, cleménte. 

Placard, s. cartellone, cartéllo, affisso; to. 
ffssáre un car 


Plhcáte, vo. placáre 
Pláce, s. luógo, posto, sito; pósto, spátio-; 
Posto, impidgo, cárica , uffizio, grádo, rha- 
go, cendisióne: (com.) pidaza; (mil.) pizza, 
foriésza ; in whit —1 io qual luógo ? bigh 
jn c Ato lotta, che tore Alto laplégo; 

in — of, in luógo 

» fobri di lnógo , 
ioa padróne; to bold —, 
vo pósto, dasore impiegáto ; to take —, 
(pers.) sedérsi, acco- 




















impiegáto ; let os lake oor places, mettiá- 
moci a posto 

— va. méttore, potáre, collockre, allogire 

Placànta, s. (anat.) placénta: (bo) placdats 

Placer, s. itle, cólloca, assétta 

Placid, adj. pláeido, quéto, cálimo, seréno 

Plàcidiy, avv. placidaménte 

Placidness, piacidity. 2. placidità, placiddzza 

Plàcket, s. (poco usato) gonoélia 

Plágisriim, s. plagio, ladrocinio letterário 








Pláguefol, adj. appestáto, int 
Plágueless, adj. esénte dalla 
dal contágio. 
Pláguily, avo. forteménte, di 
Pláguy, adj. (vuig.) maledétt 
Place, s. pissera (peree), pa 
PI&;d, s. ei&rpa del montand 
tllo scozzéti iffa, phar 
Pl&in adj. piáoo (di superficie 
levigito; (pers.) sémplice 
fettazióne, alla buóna, do 
oroaménto. sóro, o 
piáno, evidéote, ch 
to. fránco, sinedro, y 
ce, superficie pina, livél 
clótiieb, &biti di cása, Abi 
diet, food, cibo, nudrimé 
trib, la para verità; — 
fede (negli offari) , schielii 
mossolípa líscia; in — eoi 
), francaménte ; — slogi 
póken, che parla frin 
—, ella à brattina 
— acv. chiaramént 















Pláinly, avo. sempliceménti 
pianaménte, chiaraménte , 
Pláinness, s. planérza, qui 
ipo , líseio, livéllo ; egu: 
schietlérsa , chiarérra, n 
Pláint, s. laméato, queréla, 
Pláintifi, s. (legge) la parte 
re, attrice, querelánte 
, adj. dolénte, gem 
natára la. 















shirt, piegbt 

piàga, dóppio ; (di 

Plaitiog, s. il plegire o p! 
méoto, jiegatüra, intrecc. 
cbse piegáta 

Pian, s. piánta (diségno) ; 
the — of a work, il pidac 
of a building, la pidota d 

— va. disegnhre ; progettàr 














Phá plagiário, commétlere 








ria; alarge—, 
làzza; — tree, plátano 








mór, rüde; - fall, són, büll; - fire, db, - bf, !jmph; p&e, boys, fu. 
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PLO 


. @ifésa, schsa, pretésto, giustiflcazióne; cóm- , Plédge, va. impegnáre, dare in pégno, far ra- 


mon pléas (legge inglese) cáuse civili ; fd- 
reign —, eccezióne d'ineompeténza ; — in 
abatement , dománda in nollità ; — to the 
jurisdiction, eccezióne declinatória 

Pléad, vn. litigére, piatíre, dire, far valére le 
sue ragióni in giudízio, diféodersi , dichia- 
rare, pretéodere, far i'avvocáto patroci- 
nánte 

— va. diféndere, patrocináre (una causa), 
preténdere, allegáre ; to — ignorance, alle- 
gare cáusa d' ignoránza ; — poverty, scu- 
sársi sópra la própria povertà ; — guilty, 
confessársi róo; — not guilty, dichiarársi 
innocónte, ribattare |’ accása (tigato 

Pléadable, adj. che pud éssere allegáto , li- 

Piéader, s. avvocáto patrocinánte, causídico 

Pléading , s. piáto , il piatíre ; pléadiags, spi. 
dibattiménto 

Pléasance s. gajézea, giovialità, piacevolézza 

Pidaéant, adj. piacévole, gájo, piacéote, ag- 
gradévole, grálo, améno; facéto , giocóso , 
allégro; — cóüntenance, víso piacónte; I 
wish you a pléasant jotrney, buon viággio 

Piéaiantly, avv. piacevolménte, gajaménte 

Pléaiantness, s. piacevolézza, amenità 

Pléaéantry, s. facézia, piacevolózza, frizzo 

Pléaie, va. piacére, far contentáre, soddisfare, 
ésser gráto; aggradíre, garbáre, soddisfare, 
fat piacére, compiacóre; to — one’s self, 
compiacérsi, accontentársi, far a módo suo; 
that pléaiei me, cid mi piace; to — a per- 
son, compiacére ad uno; accontentário; to 
be well pléased with, compiacérsi in o di; 
his phisiógnomy pleases me, la sua fisono- 
mía mi girba e 

Pléase, vn. piacére, garbáre, garbeggiáre, at- 
talentáre, ésser grato, gradíre; volére, de- 
gnársi ; compiacérsi; it shall be as you —, 
sarà cóme vi piáce; — to spósk , vogliáte 
parláre; — to tàll me, pidcciavi di dírmi ; 
do as you —, fate quel che vi piáce; if 
you — ( se vi piáce), se voléte; se non vi 
spiáce; — to follow me, compiacétevi di 
seguitarmi; hard to —, di difficile contén- 
tatdra ; pleased with, contópto di 

Pléased, adj. conténto, felice 

Pléasing , adj. piacévole, gráto, améno, ac- 
eétto, píacónte; a — countenance, viso pia- 
cévole, fáceia simpática 

Pléaáingly, adj. placevolmépte, con piacére 

Pléagurable, adj. che da piacére, delizióso 

Pléaáure, s. piacére, sn., dilétto, gusto; piacére, 
divertiménto , trastóllo ; piacére, servigio 
favóre ; piacére, vóglis, aggradiménto, vo- 
lontà ; at — , a piacére, a piaciménto; do 
me that —, fátemi quel favóre; what is your 
— ? che césa comandáte? 

— va. (poco us.) far piacére a; piacére a 

Plebéfan, adj. plebéo ; — s. plebéo, plebéa 

Plédge, s. péguo, sicurtà, árra, garanzía, ga- 
ránte, mallevadóre, mallevería; bríndisi, m. 


gióne ad uno nel bére; to — one's self, 
impegnársi, obbligársi 
Pléctrum, s. plétiro 
Pledgée, s. chi tióne il pégno , creditóre (che 
dà danaro ín prestito contro pegno) 
Plédger, s. chi impégna o métte in pógno 
Plédget, s. (med.) piumaccuiólo, guancialino 
Pléiads, Pléiades, sp/. (astr.) pléiadi, fp. 
Plénarily, avv. plenariaménote, plenamónte 
Plànariness, s. pienézza, plenitüdine, f. 
Plénary, adj. plenário, piéno, intéro 
EDDA y | adi: pleniluntre, del. plenilénlo 
Plénilüne, s. (ant.) plenilünio 
Plenipotence, s. plenipotéoza 
Pleoipotent, adj. adj. plenipoténte 
Plenipoténtiary, s. plenipoteosziário 
Plénitude, s. plenitüdine, f., pienézza 
Plénteous, adj. (poet.) abbondánte, copióso 
Plénteously, avv. abbondanteménte, in cópia 
Plénteousness, s. (poel.) abbondánza, cópia 
Pléntiful, adf. abbondévole, abbondánte, co- 
ió 


pióso 

Plénty, s. abbondánza, cópia 

— adj..abbondánte, abbondévole, copióso, 

Plénum, e, (Alos.) i! pióno 

Pléonaém, s. (gram.) pleonásmo, riempitívo 

p isonaste, 8. (min.) ceilanite, f. 

Moret | adj. pleonástico 

Pleonastically, avv. pleonasticamónte 

Plesiosáurus | s. plesiosáuro (animale andilu- 

Plesiosáur | luviano) 

PlérBora, 5. (med.) plétora 

Pléraoric, adj. pletórico 

PlérBory, s. v. Pléthora 

Pleüra, s. (anat.) pléura 

Pleüriáy, s. (med.) pelurisia, pleurite, f. 

Pleuritic, -ical, adf. pleurítico 

Pliability, pliableness, s. pieghevolézza 

Plíable, adj. pieghévole, flessibile 

Pliancy, Plíantness, s. pleghevolézza 

Plíant, adj. flessibile, arrendévole, manévole 

Pifantness, s. flessibilità, arrendevolézza 

Plic&tion, Plicature, s. piéga, i! piegáre 

Pliers , epi. (meglio) Plferé , spl. tanagliétte, 
pinzétte, fpi. 

Plight, s. stato, condisióne, trista condizió- 
ne; pégno 

— ta. impegnáre, prométtere; — one's fairH, 
impegbDáre la féde 

Plinta, s. (arch.) plínto, dado, z6ccolo 

Plód , vuv. cammináre con fatica, inoltrársi 
laboriosaménte; affaticdrsi, affaechináre 

Plódder, s. udmo tenáce o travagliativo , af- 
faticatóre 

Plódding, adj. travagliativo; — s. lavóro di 
schiéna 

Plot, s. pézzo di térra, scompartiménto in 
un’ ortáglia; campicéllo; complótto, trama, 
congiüra ; (feat.) intréccio 








nór, ride; - fall, son, bull; - fare, dó; - bf, lymph; poe, boyi, fó0l, fów1; gem, ab 
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— miney , dankro di risérra, dapáro pel 
mintti píacéri ; to be eet ef —, pérde 
exero in discápite 
Pocket, s. intascáre, Imborsáre; —an aSrnt, 
bére un insüllo , ingbietiíre un’ ingitria 
— adj. di, da theca, tasedbile, portátile 
Pdckiness, s. l'Áeser eopério di püstole o ordste 
Pdckwood , s. (bot.) f im , goajheo 
Pocky, adj. ivfátto di vajslo 
Pàà, s. géscio, bacolllo, scórza ; eassóla. 
Podigrical, adj. podigrice , gottóno. 
Podesth, s. podestà , i. magistráto (italiano) 
Péem, s. poéma , m., poesia (piccolo poema) 
Póeiy , s. (poet ) poesí 
PPóet, s. poóta, m ; — Hureate, posta lavrekto 























Poeláster, s. poelástro , poetácelo , postézzo. 
Plots , s. pootéera. 

Podile , “tical, adj. postico , di poesía. 
Poitically , avo. posticaméate 

Poitics , s. Ia poética. 

Póetíze , on. poetáre , poetirsire 












pénta; pinto; acüo; acotérza, 
mooróacità, sále, m., acüme, m. ; ekpo, pro- 
monlório ; passamáno ; the — of a kaife, 





ef à sword, la pinta d'uDa spia, di on 
coltéllo: the —, il bite, il pénta ener 
xiále; Armed at all pólots, armáto a tatio 





panto; — blank, di panto in biéoco, diret- 

taméote; I am on the — of stirting, sóno 

per partire; how many points hare you? 

(carte) quánti pánti avéte? I mike it a — 
mind your point 
; atthe 











al phate (mil. 
thre, far i pni e le virgole ; indichre, di- 
Tígere, (mer.) carteggiáre, méttere' una 
cbda di tàpo; lo — acannon, appuntére 
un cannéne; — one's loger a, mostráre 
a dito; — him out to me, additamelo; to 
— out time, dire I’ óra , indiesre il tàmpo 
— vn. (at) adüitáre; — (lo) indicre, dise- 
gnáre, accennáre a 
Pélnted , adj. appuntáto, agàrzo, acíto; ar- 
güto,, piccánte , spiritéeo , frizzánte 
Pointedness, s. aculéssa, acüme, m., argütin, 
fristo , qui 
Pálntedly, avv, in módo 
; positivaméate, formalménte 
.. chi o che pünta o appüpta ; agü-- 
gnomóne , lanoétta; cáne da férmo 






























Painting, 


teggidre ; 


(eueito) 


POI 


1. i1 puntáre, 
(gram.) pa 


PGlatlese, adj. shoea po 





Pülionous , 





adj. vo 


Póliononsly , ave. veles 


Pólionousness, 
Poke, s. (volg. 


all! 
Fadil 








(bot.) morélla d' Lodi: 








— van. frogire, fragace 
attinire , flocáre, ate 
to — the 





self, Bechri , Intromi 


Poker’, 





atti 


ination 


Polder, s. 
trátta al 


adj. 


allitzatgjo, tí 
Poking, adj. servilo , bi 


ashe , i frog 
poláre 
(della catar 
» adj. polari 
2, s (fe) p 





se, va. polarizsár 
Pdlary, adj. dirétto, te 


terra (in Bei 
mare mediái 
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axe, scáre, f. 
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— va. palificáre , flecks 
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Policy, s. política ; polít 
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polizza di slcort, c 


zióne; b 








márble, 
Pàlisbable , 


bnesty is the 


ióre politica 





dire, sels 
on 
lindo, c 
alitdra, ct 

1iói 
adj. ch 














nor, rüde; - fill, són, büll; - fare, db, - by, lymph; patie, bg, 


PON 


'ontóon, s. pontóne, cláta ; — bridge, pónte 
di bárche ; — train, equipággio da pénti 

‘day, s. poney, m. cavallino 

Modle, — dog, s. piccolo cáne barbino 

ol, s. stágno, lagunétta, pólla, pósta 

‘dep, s. (mar.) poppa, cássero 

‘oor e Póar, adj póvero, mísero, mágro, 
scárso, stentáto, meschíno, trísto, cattivo ; 
& — man, pa póvero; — Woman, una pó- 
vera; tbe —,i póveri ; — fellow! — man, 
poverétio! — giri! — wómant poverétia! 
poor rate, tássa per i póreri ; — John, mer- 
lazzo 

Morly e Póorly, avv. poveraménte, meschi- 
Baménte 

- adj indispósto, inférmo, malatíccio 

*Sorness e Póorness, s poverth, poverézsa , 
meschinità, magrézza ; sterilità 

op, s. scdppio, scoppiétto, sudno breve e' 
acüto , tic tac; a pbp-gao, cannéllo, can- 
noocino, buffétto (yfocatolo fanciullesco) 

— tn. sopravveoire all'improvvíso; —in, en- 
tráre sübito; — out, uscire di slancio; — 
down, scóndere ad un trátto 

— va. méttere présto, Becáre in un sübito, 
lasciár seappáre; — off a pistol, sparáre 
una pistóla ; — down a sum, scrivere, no- 
tare subito una sómma; — the qaéstion 
(rolg ) chiéder la máno di spósa 

— avt. sibito, ad an trátto 

Pópe, s. papa, m.; — Jdan (giuoco), nain 
jaune 

Pópedom, s. pontificáto, dignità papále 

Pópeliog. s. aderónte del pápa 

Pópery, s. papísmo 

Pópinjay. s. piccolo pappagállo, vaneréllo 

Pópish, adj papístico, del papismo 

Popishly, avv. papisticaménte 

Poplar, 2. (bot ) pióppo 

Póplin, s. tessüto di séta o lana, popelina 

Póppy, £. papávero 

Pópulaee, s. pópolo, minüto pópolo, popo- 
láccio 

Pópolar, adj. popoláre, del minüto pópolo; 
popoláre, del pópolo, dell'universále; che 
góde l'áur& popoláre, che ha il suffrágio 
universale 

Popularity, s. popolarità, dura popoláre 

Pópularíze, va. popolarizzáre, róndere po- 
polare 

Pópolarly, avv. popolarménto 

Pópuláte, va. popoláre ; vn. popolársi 

Pópulated, adj. popolato, popolóso 

Population, s. popolaziópe, f. 

Pópulous, adj. popolóso, piéno di pópolo 

Pópulousness, s. esuberánza di popolazióne 

Pórcelain, s. porcellána ; (bot.) porceliána 

Póreh, s. pórtico, dtrio 

Porcine, adf. porcíno, di pérco 

Pórcupíne, s. pórco spinóso, ríecio 

Pore, s. (anat.) póro 
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upon or over a book, ténere gli dcchi fissi 
sópra uo libro, lággerlo attentaménte 

Pork, s. cároe di pórco, di majále; pork- 
bütcher, pizzicágnolo; — chop, costolétta 
di pérco, braciudla di majále (jale 

Pórker, s. porcellótio, porehétto, pórco, ma- 

Pórket, pórkling, s. porchét!o, porcélio 

Porósity, Pórousness, s. porosità 

Porous, adj. poróso, piéno di póri 

Póürphyre, -phyry, s. pórfido 

Pórpoiáe, Pórpus, s. pórco marino 

Porraceous, adj. (med ) porráceo 

Pórret, s. porríno, pórro, cipollino 

Pórridge, s. potáygio, manicarétto brodóso 

Pórringer, s. seoddlla. ciótola 

Pórt, s. (baja, asilo) porto, scálo, próda, riva; 
(bigliardo) pória; portamóénio, portatdra, 
arid; —, port-note, (mar.) cannooiéra ; 
órza (parte sinistra) , —, port. wine, vino di 
Opórto ; to come into —, put into —, appro- 
dáre; pórt-chárges, dirítto di pórto 

Portable, adj. portábile, portátile, da potérsi 
por!áre; — desk, scrittójo inylése 

Portage, s. porto ; pertatara (spese) 

Pórtal, s. pórta (carrozzabile), portóne 

Portcüllis, 2. saracinósca, ponte sospéso ^ 

Porte, s. Pórta Ottomána; córte, f. del gran Si- 

Porténd, va. presagire. pronosticáre — (gnóre 

Portàot, s. porténto ; prodíyio, pronóstico 

Porténtous, adj. portentóso, di cattivo augürio 

Porter, s. portatóre, facchino, portinajo, 
porter, birróne, birra (da facchino), birra 
néra e lórte (DÁggio 

Pórlerage, s. pório, spésa di pórto, facchi- 

Port-folio, s. portafóglio (grande); cariólla; 
portafoglio (funzioni di ministro) 

Pórtico, s. pórtico ; under the pórticoes, sdtto 
i pórticl 

Pórtion, s. porzióne, párte, f., dóte, f. 

— va. dividere , spartire, dotáre; — out, 
scompartire, distribuire (tisce 

Pórtioner, s. chi divide, spartisce,, scompar- 

Pórtionless, adf. sénza porzióne, sénza dóle 

Portliness, s. dria autorévole, portaménto 
maestóso, bélla portatüra 

Pórtly, adf. maestóso, yrandióso, nóbile, au- 
torévole ; a portly mién, arióna ; — person, 
persóna grande e maestósa, persóna che 
ha una béilaà apdatüra (valigia 

Portmànteau (portmanto), s. portamapotéllo, 

Pórtrait, s. ritratto; a full lángth —, ritrátto 
in piéde, ritrátto al naturale ; to have one’s 
— taken, farsi ritrárre; a pórtrait-pàáinter; 
ritrattísta, sm. - (tasióne 

Pórtraiture, s. ritrátto, pitidra, rappresen- 

Portráy. va. ritrattáre, dipingere, rappresen- 

Portráyer, s. pittóre, ritrattista, mf. (tare 

Pórtress, s. portinája 

Pórtreeve, s. magistráto al pórto marittimo 

Póry, adj. poróso, piéno di pori 


Pose, s. pósa, positüra (bócca a 


— wn, guardare fissamónte, esamindre; to — ! — va. sconcertare, confóndere, chiüdere la 





bér, ride; - fall, són, bull; - fare, dó; - by, lymph; poise, bójá, fol, fówl; gem, ai 


Diz. Ingl. Hal. - Ediz. IV. 


Zi 





POS 


Poser, s. rispósta che confónde, argoménto 
irrefrag&bile, argoménto che póne fine alla 
dísputa 

Poiltion, s. posizióne, positüra; posizióne, 
proposizióne (/og.); posizióne (mil ) 

'Póóitive, adf. positivo, assolüto, cérlo, véro 

, Pdéitively, adj. positivamónte, certamépte 

Pdsiliveness, s. qualità positiva, certézza, as- 
solutézza, positività ; caparbietà 

Pósse, s. adunánza del pópolo armáto 

Posséss , va. possedére, éssere possessóre di, 
réndere padróne di; impossessársi di, oc- 
cupare, godére; to be posséssed by the dé- 
vil, éssere indemoniato 

Posiéssion, s. il possedóre, possossióne, pos- 
séss0, possediménlo, padropánza, godimén- 
to; to take —, préndere possésso; to have 
great posééssions, avér grándi stabili ; prán- 
di potóri ; prestrve self —, serbáte la vó 
stra cálma 

Posééssive, adj. (gram.) possessívo 

Posáéssor, s. possessóre, posseditóre, -trice; 
(com.) delentóre, latóre (di cambiale) 

Poxééssory, adj. possessório, che possióde 

Pósset, s. bevánda di látte cáldo con vino, 
acquavite, ecc. 

Possibility, s. possibilità, il possfbile; to pre- 
clade the — of, impossibilitáre 

Possible, adj. possibile, fattibile ; as far as 
—, as much as —, per quáoto sia pos- 
sibile; if —, se sará possibile, possibil- 
mónte | 

Póssibiy, avv. possibilménte, puó dársi, for- 
sé; lli do it if I — can, lo faró se potró; 
— yoo will say, forse mi diróte 

Post, s. colónna di légno, palo; stipite, m. ; 
pósto, luógo; pósta, iuógo prefísso, stazió- 
ne; pósto, cárica, impióyo, pósta, erariále, f. 
corriéra, corriére,m.; pósta, ufficio della pó- 
sta; advànced —, (mii) pósto avanzato; a 
sign-post, palo d’ inségna; door. post, sti- 
pite, m., batténte, m.; stártiog-posl (corse), 
mósse, luógo della partánza : the póst dffice, 
I’ ufficio deila pósta; post-hóüse, pósta dei 
cavalli; póst bórses, cavalli di póstia ; four 
posts (ten leagues) off, distante quattro po- 
ste; the — or dignity of chamberlain, il 
pósto di ciambellano; póst- master géneral, 
il direttóre in capo delia pósta ; póst-mas- 
ter , maéstro della pósta de’ caválli; by — 
per la pósta ; by this day's —, col corriére 
di óggi ; àuswer me by retürn of —, rispon- 
dele a pósta corrénte; to ride —, audáre 
per le póste, córrere la pósta ; in — haste, 
in grán frétta; post. boy, ragásso che córre 
la pósta; postiglidne, m.; — man, pórta- 
léttere, m.; — bag, bolgétta ; kníght of the 
—, uno stéllol testimónio fálso; to be left 
at the (post) Office, fórma in pésta, poste re- 
slante , póst-mark, — stamp, bollino di pó- 
sta; póst-paid, franco, pórto pagáto 

— va. andáre in pósta o per Ja pósta ; cór- 





Fáte, 
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rere velocemónte; to — away, andirseme. 
volár vía in grin frétta 

Pést, va. affissáre ad un palo, ad uma colfesa; 
méttere alla pósta (uaa letferaY; (sit. ma- 
tere a pésta, collocáre trascrivere. porámw 
al libro mástro, registrare ; to — up 2 - 
or placard, a!(issáre, affiggere un cartéie 
un cartellóne 

Póstage, s. pórto (di lettera); — stamp. bet 
liso di pósta; how much is the — of tia 
letter ? quanto 6 il pórto di quésta létieri * 

Póst-dáte, s. dáta posterióre 

— va méttere una data posterióre 

Póstdelüvian, adj. posdiluviáno 

Postéri or, adj. posterióre 

Posteridrity, s posteriorità 

Postérioré, s. le parti deretáne, il deretim 

Postérity, s. posterità, i pósleri 

Póstern, s. postéria, postiéria, porticciedla 

Postfix, s. posmésso, desinéaza, al fisse 

— va. (gram.) posméltere, pospórre 

Posthumous, adj. péstumo 

Pdsthumously, avv. in módo péstame 

Postil, s. postilta, n^ta margioále 

— va. postillare, far posuile 

Postilion, s. postiglióne, m.; cavalcánte 

Póstiller, s. postillatóre, comentatére 

Pósting, s. il viaggiáre per la pósta; il cám 
o préndere cavalli di pósta; «com.) il par- 
sáre o portáre al libro mástro 

Péstliminium ( 5: (dirit/o romano} poetred: 

Péstliminy ) Dio: the right of —, il & 

ritlo o jüre di posUimis:e 

Póstman, s. pórta-léttere, m. (meszed: 

Postmeridian, adj, pomeridiáno, del doze 

Póst mortem. (/ntino! dópo mórte ; — exaz- 
nalion, ispezióne del cadávere 

Pdst-dhit, s. cambiále, f. pagábile alla mr: 
di qualcbedüno, contrátto da eseguirsi dope 
la mórte di uo térzo 

Postpóne, va. pospórre, riméttere, differire, 
procrastinare; (pospórre, postergáre) 

Postpónemeot, s. differiménto, posposisióne 

Póstposition, s. posposizióne, il postergáre 

Posiscript, s. poscrítto, poscritta 

Póstulant, s. postulánte, mf. 

Póstulate, s. postulato, dománda, richiésts 

— va. domandáre, chiédere con ijstáaza 

Póstulatory, adf. postulatório 

l'ostulátum, s. v. Póstulate 

Pósture, s. positára, pósa, attitüdine, f. , 2:- 
teggiamónto; postüra, stato, coadizides: 
(pitt., scult.,) pósa ; — máster, attaggiatire 

— va. méttere in positüra, in attitàdine 

Posy, s. (volg.) maszétto di fióri, mótto 

Pót, s. váso, orciudlo, ramino, péatola; bx. 
cále, m. , misüra di ua lítro; fióSer —, vi- 
$0 da flóri, tésto; éartheu —, vaso di érr1, 
péntola, pignátta ; drinking —, boccale: 
witering —, annafflatéio; to put the —ca. 
métter su la péntola; a — hó)se , birreria, 
béttola ; — boy, cameriére, piccole di bét- 
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tola; pót.bélied, pancitto ; pót-hànger, 
eaténa del cammíno; — hook, manico di 
di péntola ; pot hooks , spi. scarabécchio; 
pot lid, copérchio di pignatta; — stick, 
mestone; a chamber —, oripále, m. ; go lu 
—, andále al didvolo 

Pdt, va. méttere o conserváre in vaso 

Pótahle, adj. potabile, da bére, bevibile 

Pótableness, s. qualità potábile, bevíbile 

Pólage, s. v. Póttage 

Potárgo, s. cavidle, m., buttágra, bottárica 

Pótiash, s, (volgare) potássa, v. Potássa 

Potàssa, s. (chim.) potassa 

Potássium, s. mín.) potassio (vüta 

Potation, s. il bére, potayióne, libasióne, be- 

Potato, s. patáta, pomo di térra; a swóet. —, 
patáta dólce, batáta 

Potéen, s. whisky irlandése, m. 

Potency, s. poldnza, possanza, forza 

Potent, adj. poténte, possdate, poderóso 

Pótentáte, s. poteoialo, moRárca. m. sovráno 

Pot?ntial, adj. potenziále, virtnále.efüicáce 

Potentially, avr. con virth potenziále 

Potently, arv. potenteménte, poderosaménte 

Pother,s.scalpdre, m. scumptulio,confusidne,/. 

— ta. seccare, rómpere la tésta, annojáre 

Pétion, s. (med.) pozióne, f. bevanda 

Pótsherd, pdtshred , s, cóccio , pézzo di vaso 

Pittage, s. putaggio, minéstra (rótto 

Pólter, s* pentolájo, vasajo, vasellájo , stovi- 
glhájo, figulo, fabhricatóre di stoviglie, di 
vasi di térra; fabbricatóre di terraglia o 
majólica ; potter's clay, térra da pentoláio, 
lito; — ware, terrágha, stovíglie, fpl. 

Pottery. s. stoviglie, fpl.. vasellàme, m. di tár- 
Ta; fábbrica di terráglia, di majólica, di 
porcellána 

Poltiog, s. l'átto del méttere io un vaso 

Pdille, s, quattro foyliétte (misura), cestellfoo 

Poüch, s. saccóccia, scarsélla, záino; pancia 

Póulterer, s. pollajuólo, mercánte di pólli 
dultice, s. calaplasma, m., impidstro 

—va applicáre un cataplásma 

Poultry, s. pollàme, m.,— yard, pollería, pol- 

Pounce. s, artiglio; polvere di pómice — (lájo 

— ta. foráre ; spolverizzáre; artigliáre; adun 
ghiáre , piombáre (come un uccello rapace 
sulla preda) 

Póünced, adj. artiglidto, fornito d' artigli 

Póüncetbox. s. polveríno (scatoletto) 

Péünd, s. libbra; lira sterlina; tudgo dóve si 
Iinchiüde il bestiáme randágio; by — , the 
—,2a —, alla líbbra, per libbra; the house 
which has failed pays but two shillingsin the 
—, quélla ditta fallita non pága che diéci 
per cénto ; to be pénny-wíse aod — fdolish, 
lesipáre i sóldi e gittáre gli scádi 

— va. pestare; rincbiüdere, staggire 

Póundage, s. scellino per fra (dazio, senseria) 

Péünder, s. pestéllo; a ten — , cannóne da 
diéci (libbre di palla) 

Póunding, s. pestaménto, tritaméato 
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Péur, va. versáre, spáudere; travasáre , mé- 
scere; — me oüt a cup of téa, versátemi 
una tázza di tà; to — out wine, méscere 
víno 

— vn. diluviáre, pióvere a rovéscio ; it pours, 
dilüvia, pióve a sécchie 

Póürtráy, v. Portráy 

Pout, s, bróncio, stízza , maso, grügno; mer- 
16320; francolíno 

— vn. tenér bróncio, far il grágno (sporgen- 
do le labbra ín fuort) 

Póuting, s. bróncio, stízza, müso 

Poverty, s. povertà, indigdnza, miséria 

Powder, s. pdlvere, f.: gho-powder, —, pólvere 
a cannóne; to reddce to —, ridürre in pól- 
vere; a — flásk, horn, fiaschétta o cor- 
néta da pólvere; — box, polveríno; — ma- 
gazine, (mil.) polveriéra , santa Barbara ; 
— mill, mulíno da pólvere 

— va. polverizzáre, riddrre in pólvere ; spol- 
verizzáre, aspérgere di pólvere 

Powdery, adj, polveróso, piéno di pólvere 

Power, s. potére, m., poténza, possáoza, 
forza, facoltà (di fare), fórze , fpl. mésszi , 
mpl. (mil.) fórze ; quantità, grao nümero; 
forza (dí macchina! ; motive — , forza mo- 
tríce; sléam éngine of a hundred hórse 
—, macchina a vapóre, locomoliva della 
forza di cénto cavalli; the pówers of the 
soul, the iptelléctual póWeri, le poténze 
dell’ ánima, le facoltà intetlettuali; the lo- 
ve of — , l'ambinóne; pówer-loom, telájo 
da téssere, telajo meccánico 

Powerful, adj. poderóso, poténte, effjcáce 

Pówerfully, avv. potenteménte, poderosa- 
méate 

Powerfulness, s. fórza, efficacia 

Powerless, adj. impoténte, débole , sónza po- 
tére 

Pox, s. lue venérea, sifilide, f., mal francése; 
the small —, il vajudlo; chicken — , rava- 
glióne, m., morviglióne, m.; cow —,vaccina 

Póze, va. v. Pose 

porroo lana | 8. (mín.) pozzolána 

Practicable, adj. praticdbile, fattibile 

Practicableness | s. possibilità d'óssere pra- 

Practicability | ticáto, usáto 

Piàcticably ,*avv. in módo praticábile 

Practically, adf. praticaméote 

Practically, avv. praticaménte 

Pràcticalness, s. géónere, qualità prática , ef- 
fettività 

Practice, s. prática, abitádine, f., dso, costüme 
m., esercizio (di una professtone) ; clientéla; 
(/nil.) esercízio , to put in —, méltere in 
prática ; clandéstine practices, pratiche se- 
gréte 

Practise, va. praticáre, méttere in prática; 
praticáre, esercitáre (una professione) ; 
professáre, fare; (mus.) studiáre, esercitáre 

Practiser, s. praticánte; médico prático 
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Practising, practicing, adj. praticánte 

Practitioner, s. chi prática o esércita wna 
professióne; médico prático, udmo foréase 

Praemunire, s. ('egge) offésa contro i privi- 
Mgi del sovráno o delle camere 

Prsgmàiic, adj. (legge) prammático ; arrogaa- 
te. facciendiére, iptrigánte, importóüno, af- 
fannóne; — fellow, ua Ser Faccónda 

Pragmalically, avv. arroganteménte , imper- 
tinenteménte 

Pragmáticalness, s. protérvia , impertinénza , 
disposizióne ad iogerirsi negli affárí altrói 

Prüiry e Prairie, s. pratería, prato (grande) 

Práiie. s. lode f., laude, f., eldgio, commenda- 
sidne; fülsome práiáes, nauseóse lódi, never 
care a fig fdr either — or blame, non vi 
curate mai nó delle lódi nd de’ biásimi 

— va. lodáre, commendáre; glorificáre 

Práiser, s. lodatóre, commendatóre, -tríco 

Práiseworthily, avv. lodevolmónte 

Práiáewortbiness, s. lodabilità 

Práiseworthy, adj. landévole, di lóde 

Práme, s. barca col fóndo piatto 

Pránce, vn. impennarsi; cavalcáre con brio; 
eaprioláre, pavoneggiarsi 

Pràncing , s. l'impeopársi , il caprioláre, — 
horse, cavállo che s' impénna 

Prànk, va. (poco us.) ornáre, abbellíre 

— s. bürla, tíro, scappáta , fnalizia ; to play 
one a —, accoccária ad dno 

Práte, s. ciárla, ciancia, cicaléccio, cbiác- 
chiera 

— rn. cicaláre, ciarláre, cianciáre, chiac- 
chieráre, anfanare 

Prater, s. ciarlóne, cbiacchieróne, cicalóne 

Prátingly, avv. da ciarlóne, con ciánce 

Pralique , s. (mar.) prática; to admit to — , 
amméttere a Ifbera prática; to lake — 
préndere prática 

Prattle, s. cicalaménto, ciáncia, gracchia- 
ménto (lare 

— vn. chíaccbieráre, gracchiáre, ciaramel- 

Praitler, s. cicalóne, ciarlóne 

Prattling, s. ciarlería, ciáncia, il cicaláre 

Pravity, s. pravità, corruzióne, malízia 

Prawn, s. (mar.) graochiolino, gamberétto 

Praxis, s. prática, esercizio, esémpio, tso 

Pray, van pregáre, supplicare, oráre, do- 
mandáre in grazia, chiédere , richiédere, 
imploráre; — God , — to God, pregáro Id- 


dio; | —, I — you, vi prégo , prégovi ; — 


— tell me, ditemi di gràzia ; he prays with 
bis family every mórning and every évening, 
egli préga colla sua famiglia tütte Je mat- 
tine e tutte le sére 

Prayer, s. preghiéra, orazióne, préee f., pre- 
ghiéra , richiésta; (/egge) dománda , cósa 
domandáta ; the Lórd's —, l'orasióne do 
mericále; prüyer-book, líbro di pregbiére; 
common —, rituále della Chiósa anglicána 

Práyerful , adj. supplichévole , pfo, religióso 

Prayerfully, avv. con mólte preghiére 
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Prüyerless, adj. che non préga , iadev&to 

Pragerlessly, avv. seaza curàrsi di pregire 

Práyerlessness . s. trascuránza , non carte 
della preghiéra 

Práyingly, avv. colla preghióra, supplichr- 
volménte, divotaménte 

Preaccusátioo, s. accüsa anterióre 

Préach , un. predicare , far una prédica; = 
predicáre, anounziare, dichiarare, inculct- 
re; — up, lodáre, far l'elógio di, rae 
mandáre; do they — to-day? si prééa 
Oggi? Oggi si fa la prédica? to — the G- 
spel, evangelizzáre 

Préacher, s. chi prédica, predicatére; pre&- 
cánte; pastóre, minístro; an &loqnest —. 
predicatére eloquénte 

Préaching, il predicare, l' erangelizz&re ; pr- 
dicaszióne, prédica; adj. predichate 

Preadamic. adj. preadamico 

Preadmónish, va, preammonire 

Préamble, s. preàmbolo, prefazióne 

Preàmbulary. adj. di pre&mbolo 

Prébend, s. prebénda, prebendario (emf.) 

Prebéudal, adj. di prebánda 

Prébendary, $, prebendário, chi góde pre 
bénda (canenicd 

Prébendaryship, s. ufficio di prebesdaric, 

Precárious, adj. precário, iacérto; per favire 

Precáriously , avv. in módo precário , jaciris 

Precáriousness, s precarietà, iocertézza 

Precáution, s. precauzióne, caaléla; te vr 
greát —, andar circospétio 

— va. dare avviso a, avvertire, premanire 

Preciutional , adj. precauziopále, di precm- 
zidne 

Precautionary, adj. di precauzióno, di cantéls 

Precedáneous, adj. prévio, precedéate 

Precéde, va. precédere, andare avanti; avtr 
la precedénaa; precédo, I 11 follow, andite 
avánii, io vi seguiró 

Precédence, -dency, s. precedónza 

Precédent, adj. precedénte, antecedénte 

Précedent, s. precedónte , m. , esóásppio , ise 
stabilito; esámpio che pud addürsi ; cáss 
già succásso ; costüme, w. ; seriltéra eci- 
gipnále; decisióne della córte o del paria- 
ménto ; — book, protocóllo, fortnulário 

Précedented, adf. autorizzàto da um prece- 
dénte (teriére 

Precéding, adj. precedéate, antecedénte, a> 

Precédently, atv. precedenteménte 

Precéntor, s. precentóre ; capo del córo 

Précept, s. precétto, ammaestramónto , órdine 

Precéptive, adj. precettívo, istruttive (m 

Precéplor, s. precettóre , ammaestralóre , ia- 
segnánte, istitatóre, ajo, maestro 

Preceplórial , adf. di preceuóre, 
stratívo 

Precóptress, s. dja, istitutrice, maéstra 

Precéssion, s. precessióne; precedénza 

Précinct, s. recínto, limite, m., circüito, dir- 
tórno 
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fámóso ; — cheat, un famóso truffatóre 
Préciously, avv. preziosamóute 
"réciousness, e. prezlosità, gran prégio 
"récipe, s. (/egge) intimazióne, f. 
?récipice, s. precipfzio ; on the brink of a —, 
sull’ Srio di un precipísio 
Precipitanee, itancy, e. precipitamónto 
"recipitant , (chim. ) adj. precipithate, af- 
frettóso 
Preeipitantly , avo. con precipltazióne, fret- 
tolosaménte, avventataménte 
Precipitate, adj. precipitáto , precipitóso, af- 
frettáto ; — s. mercürio precipitáto 
— va. precipitáre: (chím.) precipitáre; one’s 
self , precipitársi, scagliársi gil; to be pro- 
cipitated, precipitársi (chim.) 
— vn. precipitársi: (chim.) precipitarsi 
Precipitately, avv. precipitataménte 
Precipitátion, s. precipitazióne, avvontatág- 
gine, f.; (chim.) precipitaziópe, f. 
Precipitátor, ». chi precipita, precipitatóre 
Precipitous, adj. di precipizio, precipitóso 
Precipiloesly, avv. precipitosaménte, rovino- 
samónte 
Precipitoasness , s. discésa precipitósa ; pre- 
cipitánzs ; precipitazióne, f. 
Precíse, adj. precíso, esátte, scrupolóso, for- 
mále, manieróso, cerimonióso, affettáto | 
Precisely. avv. precisaménte, esaltaménte 
Preciseness, s. precisióne, esattézza 
Precisian, s. rigorísta, mf. moralísta sevéro 
Precisianism, s. figorismo , sovérchia preci- 
sióne 
Preciiion, s. precisióne, esatiózza 
Precisive, adj. precisivo, preciso, esátto 
Preclade, va. precladere, escladere, impedire, 
precidere; to — the necéssity of, réndere 
non necessário, róndere supérfiuo 
Precláésion, s. esclusióne, f. inpediménto 
Preeldsive, adj. che preclüde o escláde, esclu- 
dénte, impedilivo ) 
Precócious, adj precóce, promatéro, prima- 
ticcio; matdro prima del témpo 
Precócity, precóciousness, s. precocità 
Precógitate, va. precogitáre, premeditáre 
Preconcéit, s. concétio formato prima , pre- 
venzióve, f. pregiudizio 
Preconcéive , va. concepíre anticipataméste , 
pensáre innánsi trátto ; precondseere, pre- 
vedére, indovináre (ma 
Preconcéption, ¢. idéa, opiniéne formáta pri- 
Preconcért, va. concertáre anticipataménte 
Preconcérted, adj. concertato anticipataménte 
Precdniract, s. prévio contrátto 
Precontract, va. contrattáre prima (riére, m. 
Precbrsor , s. precursóre, forióre, t$». anüicor- 
Precbrsory, adf. precursório, introduttério 
Predácious, adj. predáce, di próda, di rapína 
Prédatory, adj. predatório ; voráce, rapáce 
Predecéuse, s. mórte anterióre 
Predecéased, adj. mérto innánzi 
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PRE 


Predechssor, s. predecessóre, antecesedre ; 
predecéssorá, i predecessóri , i progonitórl 

Predestináriap, ¢. chi créde alla predesiina- 
zióne 

Predéstinale, va. predestináro 

Predastination , s. predestinasione , f. 

Predéstine, va. predestináro, destináre aati- 
eipatamónte, designáre ipnánsi tratto 

Predetermination, s. predeterminazióne, f. 

Prodetérmine, va. predetermináre 

Prédial, adj. prediále, de’ podéri, territoridle 

Prédicable, adj. predicábile; (/og.) predicábile 

— 8. predicábile, m. 

Predicament, s. predicaménto, eategoría, stá- 
to, condizióne, f. pásso; in a bad —, in mal 
péeso 

Prédicant, s. (log.) chi afférma uoa cósa 

Prédioate, va. (/og.) predicáre, affermáre 

— 8. Mog.) predicáto, a!tribáto (mare 

Predicátion, s. (og.) affermazióne, f., affer- 

Prédicatory, adj. (/og.) affermativo 

Predict, va. predire 

Prediction, s. predizióne, f., prediménto 

Predictive, adf. profético, predicánte 

Predictor, s. predicitóre, pronosticatére 

Prediléction, s. predilesióne, f., il predilfgere 

Predispónent, s. cósa che predispóne 

Predispóáe, va predispórre, dispórre avánti 

Predispóéing, adj. predisponéote 

Predisposition, s predisposisióne, f. 

Predominance, -ninancy, s. predomípio, pre- 
ponderánza, superiorità, 3seendépsa 

Preddminant, adj predomináote 

Predódiinate, va. predomlodre, prevalóre 

Predomipátion , s. predomínio , influónza ew 
perióre 

Preeléct, va. elággero innánzi, preeléggere 

Preeléction, s. preelezióne, f. 

Preà ninence, s. preminéoza, saperiorità 

Prebminent, adj. preminénte, preeminéale 

Predminently, aov. in módo preeminénte 

Predmption, s. (dognne) incótta anlerióre; di- 
s:itto di comprare anticipataménte 

Préen, va. aggiustársi le pénne (degli uceelif) 

Preengáge, va impegnáre precedentemáénta 

Preengágement, s. prévio impégno, ébblige 

Preestáblisb, va. prestabilfre (apterióre 

Preestàblished, adj. prestabilite 

Preestablishment, s. prévio stabiliménto 

Pre examination, s. próvio esáme 

Preexist, va. proesistere, esístere avanti 

Preexistence, s. preesistónza, il preosístere 

Preexistent, adj preesistéote 


. Prélace, s. preíazióoe, prefázio, proémio 


— va. far ia prefazione di; vn. .preamboláre 

Préfatory , adj che sérve di prefazióne, pre- 
liminére, iptroduUívo; — disodurse, preàm- 
bolo, proémio 

Préfect, s. prefétio, governatére 

One | s. prefettüra (uffiziodi prefetto) 

Prefór, va. preferire, antepórre, prepórre, 
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PRE 


amar mégiio; eléggere, far ecélta di, pro- 
mudvere, inpalzáre; propórre, presentáre, 
T&ccomandáre , pórgere, propináre ; — one 
thing to andther, preferire una cósa ad 
nn’ ditra; — an officer to tbe rank of geoeral, 
promuóvere un ufüciále al grado di generá- 
le; — a petition, presentáre una petizid- 
De, una süpplica 
Préferable, adj. preferíbile, da preferirsi 
Préferablenoss, s. qualità di cid ch’ à preferí- 
bile, preferibitiia, vantággio 
Préferably, avv. preferibilménte, a preferénza 
Préfereoce, s. preferéoza, prelazjóne, f. 
Preférment, s. avaozaméuto, promozióne, f. 
Preférrer , s. ebi preferíace o scáglie, preferi- 
tore; chi presénia, promudve, promotóre 
Prefigurátion , s. prefigoraménto 
Prefigurátive, adj. prefiguráo!e, figurativo 
Préfigure, va. predire per mézzo di figüre o 
simboli 
Prefix, va. prefiggere, prepórre, méltere avan- 
ti, statuíre, stabilfre 
Préfix, s. (gram.) prefísso, particélla prefissa 
Prégoable, adf. espugnabile, prendibile 
Prégnancy, s. progoézza, gravidánza, fecon- 
dltà, fertilità 
Prégoant, adj. (dí donna) prégna, gravida, 
gróssa , incínta ; (cosa) prégno, piéno di, 
fecóndo, fértile, prolífero, cárico; ricco 
Prégnantly, atv. pregnanteménte, feconda- 
ménte , rigogliosaménte, esuberanteménte 
Prejhdge, va. antigiadicáre, condannáre pri- 
ma di esamináre (pare 
Projüdgmept, s. senténza data sénza esami- 
Prejódicate, va. v. Prejüdge (ment 
— adj. giudicáto sónza esáme ; v. Prejüdg- 
Préjudice, s. pregiudizio, prevenzióne, preoc- 
cupazidne ; pregiudízio, dànno, scápito par- 
— va. pregiudicáro, nuócere (siále 
Préjudiced, adj. pregiudicáto, preoccupáto , 
Prejudicial, adf. pregiudiziále, pregiudizié. 
vole, nacivo 
Prejudicially , avv. pregiudizievolménte, dan- 
Bosaménio (dannóso 
Prejudicia!lness , s. l'ésser pregiadiziévole , 
Prélacey, s prelatüra, córpo dei véscovi 
Prélate, s. preláto 
Prélateship. prélature, 9. prelatüra 
Prelàtical, adj. prelatízio, di preláto 
Prélatiám, s. v. Prelacy (latizia 
Prólatist , s. caldeggiatóre della dignità pre- 
Hte nt p ! s. prelatüra, dignità di preláto 
Preléction, s prelezióne, f. 
Prelibátion, a, prelibazióne, f. il prelibáre 
Preliminary, s. e adj prelimináre 
Prelade, va. prelüdere, far prelüdio, apparee- 
chiársi; va prelüdere a, principiáre 
Prélude, s. prelüdio, principio; to be a — to, 
prelüdere a (tério 
Preldsive, adj. che sérve di preládio, prepara- 
Preló&ory, adj. pretiminare, introduttério 
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Prematüre , adj. prematüro , precóce; istem- 
pestívo 
Prámatórely, avv. promataraménte 
Prématüreness ) s. maturità, matLurézza, ariz- 
Prematérity ti il témpo, precocità 
Premóditate, van. premeditáre 
Preméditáted, preméditate, adj. premelp | 
Premeditátion, s. premeditazióne, f. 
Prémiceé , 8. (poco usato) primizie, fpL., pc- 
mi früti 
Prémier , adj. primiéro, primo, di ránge; — 
(minister) , prímo ministro 
— 8. primo ministro (di stato) 
Prémiership, s dignità di primo ministro 
Promiée, va. dire per via di prefazióne, espa 
re in primo ludgo; preméttere; (fog.) parr, 
stabilíre le preméssa di 
— vn. espórre , stabilíre le premésse 
Prémises , sp/. lucáli, mpl., luóghi terrési, 
chsa e sue attenéoze, stábili, esp. ; ( leg.) 
preméese, fpi. proposizióni, fpl. 
Prémiom, s. prémio, ricompénsa, mercéde [. 
Premónish, va. avvertíre, ammoofre avranh 
Premónishment, -lijon, s. premonizióne, f. 
Premonitory, adj. che ammonisce avánti 
Premdostrant, s. (ordine religioso ) premo 
stratépse , m. 
Prenómen, 8. (ant. rom.) prenóme, m. 
Prenóminate, va. prenomináre, mormisir 
avánti; — e prendmiuated , a/f prene=:- 
Prenominátion, s. prima oominaziéne (ai 
Prenótioa, s. prenozióne, prenotizia 
Préntice, s. novizio, prioelpiácte, garsóee, 
imprendénte, tirocíno, fattoríno; v. Ap 
préptice 
Preobláip, va. ottenére anticipataménts 
Prebccupaney , 9. prévia possessióge , presc- 
cupaszióne 
Preóccupate, va. (ant.) v. Predecapy 
Predccupation, 9. preoccapazidoe, precadéate 
occupazióne; preoccupazióne, preveozióse 
Preóccupf, va. preoccupáre, occepáre prima, 
preoccupáre, prevenire; v. Prepoasess 
Preoplinion, s. prevenzióne, pregiudizio 
Preordáin , va. ordinare avánti, preordinire, 
predestináre 
Preordipátion, s. preordipaxióno, predetar- 
mípazióoe, f. 
Prepaid, adj. fránco, pórto pagáto ; v. Prepig 
Preparation , s. il preparáre, preparaziéos , 
apparecchiamónto, apparécchio 
Preparative, adj. v. Prepáratory 
— s. appardto, apparécchio, preparazióse, f. 
Prepàratively, avo. in módo preparativo 
Preparatory, adj. preparatério, preparatíve 
Prepare , va. preparáre , apparecchiáre, alle- 
— un. preparársi , apparecebiarsi (sure 
Prepáredly, avv. con misüre preparative 
Prepüredness, s. státo di preparásione 
Prepárer, s. preparatóre, appareccbiatóre 
Prepay (pas. prepáid), va. pagáre antici pata- 
ménte; — a létter, affrancáre una iéuera 
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repáyment, s. pagaménio anticipato; (post.) 
affrancaménto (di una lettera) 

repéose, adj. premeditáto, prepensáto 

repóuderance, -derancy, s. preponderánsa 

repóaderant, adj. preponderánte 

repóoderate, van. preponderáre, superáre 

reponderátion, s. preponderánsa 

repóie, va. prepórre. pórre avanti 

‘reposition, s. (gram.) preposizidne 

repoiitional, adj. di, da preposisióne 

repósitive, adj. (gram.) prepositivo, che si 
prepónoe, che va inndasi 

— 8 (gram.) particólla prepositiva , prefísso 

'repóiitor, s. (scolas. ) prepósto, cápo di 
scuóla, monitére, sostitóto 

?repdsiture , s. prepositéra, prevostára , di- 
gnila o officio di prepósto o prevdste 

*repotidss, va. preoccupáre, occupáre aváati ; 
preoccupáre, prevenire; cattivarsi; — the 
heart or the affections of, cattivársi 11 cadre 
o I’ affétto di 

Preposééssing, adj. interessinte , avvenénie, 
atiraénte; a very — young lady, una da- 
migélla molto avvenénte 

Preposédssion, s. preoccupazióne, oecopazióne 
precedéote; preoccupazióne, prevenzióne, f. 

Prepósterous, adj. prepóstero, assárdo, fálso 

Prepdsterously, aov. in módo prepdstero, 


Prepósterousness, s. assurdità (assürdo 
Prépuce, s. (anat.) prepüzio 
Prepatial, adj. del prepüszio (príma 


Prerequíre, va. esigero inndnzi, richiédere 

Prerequisite, adj. ricbiésto, necessário avanti 

— 8$. €ósa indispensdbile aránti , ua sine 
qua non 

Proresdlve, va. risélvere precedentémente 

Prerogative, s. prerogativa; privilégio; — 
court, cbrte (tescovííe) per provare e veri- 
ficáóre i tectaméati 

Prerógatively, avt. con prorogaliva 

Présage, s. preskgio, pronóetico. augario 

Pressge, va. presagire, pronosticáre, predira 

Préshyopy, s. presbiopía, difétto visuále dei 
présbiti 

Préibyter, s. ansiduo (di chiesa); pastóre, 
minísiro presbileriáno 

Presbytérian, adj. presbiterláno 

— 4. un presbiteriáno 

Presbjterate, e. v. Presbitery 

Preibytérianiám, s. presbiterianísmo — (ziáni 

Préibylery, s. il presbitéro, il córpo degli an- 

Préscience, s. presciónza, antivediménto 

Préscient, adj. presciónte 

Prescind, va. prescindere, astrárre, far ec- 
Cetinazióne 

Presclodent, adj. prescindénte 

Prescribe, va. preserivere, ordináre, stabi- 
lire, stalaire; vn. (med.) prescrivere, fare 
un’ ordinazióne, una ricéita 

Preseríbed, adj. prescritto, ordináto 

.Preseriber, s. chi preserive, ordinatóre, -trice 

Préscript, s. prescritto, cdsa prescritta 


PRE 


Prescription, s. i! prescrivere, prescriziéne, 
odsa prescritta, órdine, m., precétto ; (med.) 
ordinazióne, prescrizióne, ricétla 

Prescriptive, adj. prescrittivo 

Prédence, s. presdoss, cospétto, aspétto, sem- 
biánza, dria, céra; società , adunánsza, as- 
sembiéa ; in hls —, al suo cospétto, alla 
sua preséoza; — of mind, presénza di spf- 
rilo; — chamber, camera di presénza, sala 
del tróuo 

Preséosion, 9. presentiménto, antivedimónto 

Présent, adj. presénte, attuále, corrénte, an- 
dante; efficáce; allénto; (gram.) presénte; 
the — ministry, il ministéro altoále; — 
month, il corrénte mése, il méseandánte; — 
tense, il tánpo presénte; at —, al presdate, 
presenteménte, adésso; to be — at, aseí- 
slere a 

Prééent, s. presénte, m., dóno, regálo; (com.) 
presénte, f (lettera) ; these présents, (/egge) 
le presénti, la presdote léttera, il presénte 
editto, procláma; to make or séod a —, 
dáre , mandáre vu presónte, un regalo; to 
make a — of a thing to a pérson, regaláre 
voa cósa ad alcüno 

Preiént, va. presentáre, offeríre, conferíre, 
regaláre; conferíre (un benefizio eccl.) ; — 
arms, presentáre le ármi; she presénted 
him with a diamond ring, ella gli regald 
un anéilo di diamánti ; — my cdmpliments 
to Mr. B., presentáte i miei compliménti al 
signór B. 

Preédntable, adj. che pud éssero presentáto, 
offérto 

Preáentáneous, adj. presentáneo, immediáto 

Preáentátion, s. presentazióne, f. , i! presen- 
taro , rappresentazióne, récita; presenta- 
zióne (ad un benefizio ecclesiastico) (fzio 

Presentée, s. persóna presentáta (ad un bene- 

Preáénter, s. presentatóre, presentánte 

Preséntiment, s. presentiméoto , antivedi- 
méoto di malére; to havo a — of, pre- 
sentíre 

Préjently , avv. sübito, a moménti, présto, 
immédiataménte, adésso (al presénte) ; 1' ll 
be back — , tórno sübito 

Presdotment, s. presentazióne, il presentare, 
dendozia spontánea (falta dal grande giuri) 

Presérvable, adj. conservábile 

Preiervátion, s. preservazióne, conservazióne 

Presérvative, adj preservativo 

— 8$. 08 preservalivo 

Presérve, 5. confetióra, consérva, gelatina di 
frütti ; parco per conservàre la cacciagióne, 
venería; serbatdjo di pései 

— va. preserváre, diféndere; conserváre; — 
frait, conserváre, coniettáre frütti; God 
— us from it, Dio ci presérví:da eid 

Preiérved, adj. confetiato 

Preiàrver, s. cbi o che presérva, conservató- 
re; confeltiére ; occhiáli di consérva 

Preáide, va. (over) presiédere 
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Préiidency, s. presidéoza, maggioránsa ; pre- 
sidentáto ; período del presidentáto 

Président, a. presidónte , sn. ; vice-prosident , 
víoe-presidénte 

Preiidéptial, adj. presidenziàle (dentáto 

Présideatship, s. ufficio di predidénte, presi - 

Presidial, adj. di presidio, di guaruigióne 

Preiiding, adj. presidónte, cbe presiéde 

Próss, s. atrettdjo, térchio, tórcolo, sopprés- 
sa; armádio, guardaróba, credéosa ; próssa, 
cáloa, fóita , fólla ; préssa, urgánza, pre- 
mra; lóva di maríoái (a forza): a wine 
—, trcolo; a printer’s — , tórchio da 
stampatóre ; an Gl! — , térchio ad ólio ; an 
érror of the —, erróre di stampa ; the tenth 
edition of my English Grammar is now ia 
the —, la décima edizióne della mia Gram- 
matica luglóse é ora sétto il tórchio: préss- 
man, torcolióre; — gang, distaccamónto di 
marináj che sdtto il comáodo d' un ufficiále 
$000 autorissáti a reclutár gente a viva fór- 
za pel servizio navále ; — mdney, denáro 
d'iogággio che si dà alle persóne cosi ro- 
clatate; — bed, lettaccio che si rinchiüde 
in un armádio, létto a vónto; a oldthes — , 
guardaróba 

— va. prémere, sprémere, stringere, costrin- 
gere, spíngere, sosplogere, incalzáre, stimo- 
láre, pressáre, affrettáro, importupáre, sol- 
Jecitáre, far istánza ; iucalcare ; to — grá- 
pes, pigiér i’ uve; — sóldiers, reciutar sol- 
dati a forza: to — or hol — páper, satioar 
carta; — out the juice, sprémere il sügo; 
to — each ótber' s hands, stríngersi la mano 

— on. pressare, far préssa, caccidrsi; — on, 
spingersi, ficcdrsi av&oti, alfrettàrsi, avvi- 
cinarsi, accórrere; — after, incalzáro; — 
upon, pesáre, pre ponderare, influenzire 

Préssing adj. che préme, premuróso, strin- 
gente, urgéale, pressánte 

— 58. il prémere, istáoza, sollecitazióne, f. 

Préssion, 5. preesióve ; v. Préssure 

Préssare, s. il pressáre, pressióne, pressára, 
violénsa ; fórza, imptiso, péso, aggravio, 
graváme; oppressióne, iocálzo, uryénza; 
high, low préssure (Jocom.), Alta, bassa 
pressióne ; tbe — from withdat, (polit.) la 
pressióne del di fuóri 

Préstige, s. prestígio 

Prestigiation, s. giuóchi, s. pl. di prestigio ; 
árte, f. di prestigiatore 

Prestigiator, s. prestigiatóre, sm. 

. Presügiatory, adj di prestiyiatóre 

Prestigious, adj. di prestiylo 

Préstimony, s. (/frétto cunonico) prestimónio 
(fondo destináto al manteniménio d' an 

Preslissimo, aov. (mus) prestíssimo — (préte) 

Présto, avo. présto, prestaménte; (mus.) pré 

Preiümable, adj. presuaibile (sto 

Preiüme, va. présumere, presopporre; vm. 
to — on, upon, presümere troppo ; presá- 
mere, osáre 
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Presümer, s. presumiláre, presentuées 

Preáüming, adf. presuntaóso, preteasivo, az- 
rogáote 

Presbmption, s. presausióne 

Presimptive, adj presuntivo 

Presümptuous, adj. presantudso, arrogánate 

Presimptuoasly. aov. presuntacsameénte 

Presümptuouspess, s. presuntuosità, arregiass 

Presuppése, v" presappórre 

Presupposition, s. presupposizióne, f. 

Presurmise, s. prévia opiniéne. prévio sosp&ts 

Pretéoce, s. pretensiéne, pretéste; colére. sea- 
biáeza, opioióne fálsa; with am air ei 
cértain —, con un'ária pretensiva, arre- 
gánto; false — , falso pretésto 

Preténd, wa. pretéodere, fingere, fare wish 
di; pretándere, reclamaire, esígere 

— on. pretéodere, far vista; allagire (pe 
pret: sto); be preténds to be... fiaged 
sere, fa le viste di @ssere.. . uia 

Preténded , adj. pretéso, falso, flute, sas- 

Preténder, s. chi preténde, finge, fa vista, di 
pretéade, domáuda, reclhma, pretenser: 
pretendéote (ai trono) 

Pretéodingly, avv. con pretensidae, ia midis 
pretensivo 

Preténsion, s. pretensióne, f. 

Preterimpérfect, s. (gram.) passáto imparfitts 

Préterit, s. pretérito, passáto sémplice 

Preterition, s. (gram ) il preteríre, il trasst- 
dire, traaasodamónto ; (reltor.) pr eterinése 

Pretermission, s. pretermissióne, comrades 

Pretermit, oa. preterméttere, ométtere 

Preternatural, adj. sopranpatarálo, preteres- 
turále 

Preternàturally, ave. in módo sopranvaturib 

Preterpérfect, s. (gram.) perféito, pretérito 

Preterplupérfect, s. trapassáto perfétto 

Prétext, s. pretósto, colóre, scáàsa , ombra; 
under the — that, sotto il pretésto che 

Prétor, s. (anf. rom) pretére, podestà 

Pretórian, adj. pretoriáno 

Préttily; avv. leggiadramónte, gentilméate, 
bel bello 

Préttiness, s. bellózza, leggiadría: gentilérs 

Prétty, adj. béllo, bellüccio, beiline, lepgü- 
dro; grazióso, gentile: béllo. passábie; 
rather — , piuttósto béllo, bellàecio ; — er 
plain bellína o bruttica ; a — padrasel, ca 
grasióso ombrellíno; — little girl. esa bélia 
fanciullina, a — trick, un bel tiro (iron ) 

— avo. discretamónte, passabilmónte ; — wel, 
discretaménte béne , bastanteméate bise; 
cos! cosl, — much, quasi, a uo diprisso 

Prevail, on. (dver, sopra) prevalére, aver h 
superiorita, superáre, vincere, soverchiáre; 
— on, with, inDaenzáre, persaadére 

Prevailing, adj. prevaiénte, che prevále, de- 
mináote, poténte, efBicáce; — pdesioa, pas- 
sióne domisánte, opinióne, oredénza gear 
rále 

Prévalepnoe, -alenoy, s. prevaléaza, infiaias, 
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ascendénte, m., potére, m. (superiore), im- 
pério, efficácia; estensidne, generalild 

Prévalent, adj. prevalénte, trionfante, domi- 
Dánle, predomioánte, generile , possénte , 
poderóso, efficáce 

Prévalently, avv. potentemónte, con forza 

Prevàricale, vn. prevaricáre, tergiversáre 

Prevaricátion, s. prevaricasiópe, collusióne 

Prevaricator, s. prevaricatóre, -tríce 

Prerónt, va. impedíre, stornáre; anticipáre, 
prevenire (poco usato); — him from doing 
it, impedítegli di fárlo 

Prevénting, adj. cbe previéne, che impedisce; 
— grace, grazia preveniénte 


Prevéntioo, s. l'atto. del prevenite o impe-. 


dire, prevenzióne, impedimáénto, ostacolo; 
prevenzióne , preoccopazióne; for the — 
of..., per prevenfre, onde impedíre 

Prevéntive, adj. che previéoe o impedisce, 
preventivo, preveniénte, preservativo 

— s. uN preservativo, un aatídoto 

Prevéntively, avv. in módo preventivo 

Prévious, adj. prévio, aotecedénte, anterióre; 
preventivo; — assént, il preventivo assénso 

Préviously, avv. precedenteménte, anteceden- 
teménte, anteriormónte 

Préviousness, s. antecedéoza, aunteriorità 

Prevision, s. previsióne, previdánza 

Prey (pra), s. préda, rapína; birds of —, uc- 
célli di rapína ; a — to, ip préda a 

— wn. (upon), predáre, depredáre, rubáre cou 
fórza, divoráre, corródere, mipáre; wólves 
— upon shéep, i lapi mángiano le pécore; 
Jàalousy preys upon health, Ja gelosía mina, 
guásta la salóte 

Preyer (práer), s. (apdn), predatóre, spo- 

Priapiim, s. (med.) priapísmo (gliatóre 

Price, s. prézzo, valüta, valóre; prózzo , pré- 
mio, ricompénsa ; cürreot — , prézso cor- 
Fónte ; set — , fixed —, prézzo físso; the 
Jówest — , l'ültimo prézzo; cost — , primo 
cósto ; — chürreot, prészo corrénte (lista 
dei prezzi); at any —, a qualünque prés- 
mo; to raise the — , auméntáre il prézzo; 
to lower the —, abbassare il prózzo ; what 
is the — of this book? quánto à il prószo 
di questo libro? 

Priceless , adj. ineetimáhile, senza prézzo 

Prick, s. pünta (di spina); pdota, pantino, 
acadleo, puntüra ; piecánte; dolóre puugón- 
te; pungiglióne , pángolo; rimórso ; bersá- 
glio, contrasségno , luógo aegnálo o puntá- 
to, tráccia, vestigia, órma, pésta (di lepre) 

— va. püpgere (com spina, spillo o simile), 
spronáre, stimoláre, drizzáre (/e orecchie); 
toolrassegnáre , tracciáre a gonifai ; to — 


— a hórse's hoof, chiováre un cavallo; —. 


& tune, notáre, punteggiare uo'ariétta; the 
horse pricked up his ears, il cavallo drizzà 
le orécchie ; to — a chart, (mar.) puntáre 
la carta, dare il rómbo, carteggiare 
— vn. pangere, apronáre, frixzáre; (dei ii- 
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quori) péngere (Ja Jingua); to — on, an- 
dare di galéppo, avventársi, córrere 


Pricker, s. cacciatóre a cavállo; panta, spillo 
Pricket, s. corbiátto, cárbio di due anni 
Pricking, s. il pdgoere, pugniménto, pizzicóre 
Prickle, s. pánta, spina, slécco acdto 


Prickliness , s. spinosità ; quantita di spine 

Prickly, adj. spinóso, piéoo di spine o phate 

Prickly-pedr, s. (bol.) cuctus opuntia 

Prick-madam, s. (bot.) spécie di pórro 

Prick-soog , s. ária 0 canzóne, f., con nte 
musicali 

Prick-wóod, s (bot.) fushggine, f., silio 

Pride , s. orgóglio, supérbia, fásto, pómpa; 
ornaméoto ; calóre animále; to take — in, 
andár supérbo di 

— va. réndere orgoglióso (antiq.); — one’s 
self on, vantársi di, pregiársi di 

Prier, s. ricercatóre, scrutinatóre; v. Pry 

Príést, s préte, m. , sacerdóte, e. teólogo , 
abate, m.; to becóme a — , farsi préie 

Priéstcraft, s. frándi ecclesidstiche, pif. astá- 

Priéstess, s. sacerdoléssa (zia protina 

Priésthood, s. sacerdózio, cléro; pretería 

Priést-like, adj. di, da préte, pretésco 

Priéstliness, s. dria, maniéra di préte 

Priéstly , adj. sacerdotále, di préte, prelésco 

Priéstridden, adf. che si láscia governàre dai 
préti 

Prig. s. sapatélio, seiolo, sguajatóllo, presun- 
tudso ; farfallino, frásca, vaneréllo 

— va. prezsoláre, rubacchiáro (antig.) 

Prill, s. (pesce) rómbo 

Prim, adj, alfettáto , altillate , atecchito, Ba 
ritto, erélto / 

— van. ornare in módo attilláto ; acsonciár- 
si, atlilidrsi 

Primacy, s. primaszia (arcivescovado); pri- 
mato , preeminónza 

Príma-dónna , s. (feat.) prima dónna 

Prímage, s. (com. mar.) cappa (gratificazione 
al capitano), primággio , unénte 

Primarily , avv. primieraménte, pripcipal- 

Primary , adj. primiéro, primitivo, eleuen- 
tare: primo, primário, principale 

Primate, s. primáte , m., arcivéscovo metro- 
politéno . 

Primateship, s. dignità, cárica di primate 

Primatial, Primátical, adf. primaziale 

Prime , adj. primo, prianéro di primo ráage 
o Óórdine ; primário, principale , di prime 
qualità, ecceliéate, squisito, insigne; (pri- 
mitívo, (antig.); — minister, primo miof- 
stro; — whéat, framénto della miglióre 
qualità 

— s l'áiba, il primo albóre; aurdra; primo; 
primavéra; flóre; prima (canon.) ; fléwery 
—, primavéra floríta ; ia the — of Ife, nel 
fióre dell' età 

— va. méttere il polveríno sul focóne; pre- 
paráre la téla di un quádro , masticáre 

Primely, avv. eccellenteménte ; da prima 
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ontóon, s. ponténe, ciáta ; — bridge, ponte 
di bárche ; — tráin, equipággio da pónti 

Óny,. s. poney, m. cavallino 

le, — dog, s. piccolo cáne barbino 

Sol, s. stagno, lagunétta, pólla, pósta 

'óop, s. (mar.) póppa, cássero 

‘dor e Póar, adf püvero, mísero, mágro, 
scarso, stentáto, meschíno, tristo, csttívo ; 
& — man, no pévero; — woman, ona pó- 
vera ; the —,i póveri; — fellow! — man, 
poverétto ! — giri! — woman! poverétta! 
poor rate, tássa per i póveri ; — John, mor- 
lázzo 

Ijorly e Póorly, eve. poveraménte, meschi- 
naménte 

- odj indispósto, toférmo, malatíccio 

Sorness e Póorness. s poverià, povorézsa , 
meschinila, magrézsa ; sterili!à 


dp, s. scópplo, scoppiétto, sudno breve e' 


achto,, tio tac; a pdp-gue, cannéllo, can- 
noncíno, buffétto (yíocatolo fanciullesco) 

— vn. sopravvenire all'improvvíso; —in, en- 
tráre sabito; — out, uscire di sláncio; — 
down, scéadere ad up tratto 

— va. méttere présto, Bccáre iu un sóbito , 
lasciár ecappáre; — off a pistol, sparáre 
una pistóla ; — down a sum, scrivere, no- 
tare subito una sómma; — the quéstion 
(volg ) chiéder là mano di spésa 

— avv. 86bito, ad nn trátto 

Pópe, s. papa, m.; — Jóan (giuoco), naín 
jaune 

Pépedom, $. pobtifieáto, dignità papále 

Pópeliog. s. aderéate del papa 

Pópery, s. papísmo 

Pópinjay. s. píecolo psppagállo, vaneréllo 

Pópisb, adj papistico, del papismo 

Popishly, avv. papisticaménte 

Póplar, s. (bot ) pióppo 

Pdplio, s. tessüto di séta o lana, popelíoa 

Poppy. s. papavero 

Populace, s. pópolo, minüto pópolo, popo- 
láccio 

Pópalar, adf. popoláre, del mináto pópolo; 
popoláre, del pópolo, dell'universále; che 
góde l'áàur& popoláre, che ha il suffrágio 
uDiversále 

Populárity, s. popolarità, áura popoláre 

Pópularíze, va. popolarizzáre, réndere po- 
poláre 

Popularly, avy. popolarménte 

Pàpuláte, va. popoláre ; vn. popolársi 

Pópulated, adf. popolato, popolóso 

Populátion, s. popolazióne, f. 

Pópulous, adj. popoldsd, piéno di pópolo 

Pópulousness, s. esuberánsa di popolazióne 

Pórcelain, s. porcellána ; (bot.) porcellána 

Pórch, s. pórtico, átrio 

Porcine, adf. porcino, di pórco 

Pércupine, s. pórco spinóso, rícoio 

Pore, s. (anat.) póro 
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upon or over a book, tónere gli ócchi fissi 
sópra un libro, léggerlo attentaménte 

Pórk, s. cárae di pórco, di majále: pork- 
bütcher, pizzic&gnolo; — chop, costolétta 
di pérco, braciuóla di majále (jale 

Pórker, s. porcetiótto, porchétto, pórco, ma- 

Pórket, pórkling, s. porchétio, porcéllio 

Porósity, Pórousnees, s. porosità 

Pórous, adj. poróso, pióno di póri 

Pórphyre, -phyry, s. pórfido 

Pér poise, Pórpus, s. pórco marino 

Porráceous, adj. (med ) porráceo 

Porret, s. porrino, pórro, cipollino 

Pórridge, s. potáygio, manicarétto brodóso 

Pórringer, s. scodélla. ciótola 

Pórt, s. (baja, asilo) porto, scálo, próda, ríva; 
(bigliardo) pérta; portamóni!o, portatüra, 
aria; —, port-note, (mar.) cannoniéra ; 
órza (parle sinixtra), —, port. wine, vino di 
Opórto ; to come into —, put into —, appro- 
dare; pórt.chárges, diritto di pórto 

Pórtable, adj. portábile, portátile, da potérsi 
por!áre; — desk, scrittdjo inylése 

Portage, s. pórto ; pertatüra (spesc) 

Portal, s. pórta (carrozzabile), portóne 

Portcüllis, s. saracinósca, pónte sospéso 

Porte, s. Pórta Ottomána; corte, f. del yrao Si- 

Porténd, va. presayíre, prooosticare — (gnóre 

Portéot, s. porténto ; prodígio, pronóstico 

Porténtous, adj. portentóso, di cattivo augürío 

Porter, s. portatóre, facchíno, portipájo, 
porter, birróne, birra (da facchíno), bírra 
Déra e férte (nággio 

Pórterage, s. pdrto, spésa di pórto, faccbi- 

Port-folio, s. portafóglio (grande); cariélla; 
portafóglio (funzioni di ministro) 

Pórtico, s. pórtico ; under tho pórtícoes, sótto 
i pórtici 

Pórtion, s. porzióne, párte, f., dóte, f. 

— va. divídere , spartíre, dotáre; — out, 
scompartíre, distribuire (tisce 

Pórtioner, s. chi divide, spartísce,, scompar- 

Pórtiopless, adj. sónsu porzióne, sénza déle 

Pórtliness, s. dria autorévole, portaménto 
maestóso, bélla portatüra 

Pórtly, adj. maestóso, yrandióso, nóbile, au- 
torévole; a portly mién, ariópa ; — person, 
persóna grande e maestósa, persóna che 
ha ova bélla andatüra (valfgia 

Portmánteau (portmanto), s. portamantéllo, 

Pórtrait, s. ritratlo; a full làngth —, ritrátto 
in piéde, ritrátto al naturale ; to have one’s 
— laken, farsi ritrárre; a pértrait-paioter; 
ritrattisla, m. - (tazióne 

Pórtraiture, s. ritrátto, pitidra, rappresen- 

Portréy, va. ritraitáre, dipingere, rappresen- 

Portréyer, 9. pittóre, ritrattista, mf. (tare 

Pórtress, s. portinája 

Pórtreeve, s. magistráto al pórto maríttimo 

Póry, adj. poróso, piéno di póri 


Pose, s. pósa, positüra (bécea a 


— vn. guardáre fissaméate, esamináre; to — ! — va. sconcertàre, conféndere, chiüdere la 
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Poser, s. rispéeta che confónde, argoménto 
irrefragábile, argoménto che póne fine alla 
dísputa 

Poiltion, s. posizióne, positüra; posizióne, 
proposizióne (Jog.) ; posizióne (mil ) 

!Póiitive, adf. positivo, assoldto, cérlo, véro 

. Póiitively, adj. positivaménte, certaménte 

Póiitiveness, s. qualità positiva, certéaza, as- 
solutésza, positività ; caparbietà 

Pósse, s. adunanza del pópolo armáto 

Posáéss , va. possedére, éssere possessóre di, 
réodere padróne di; impossessársi di, oc- 
cupáre, godére; to be posséssed by the dé- 
vil, éssere indemoniáto 

Posééssion, s. i! possedére, possessióne, pos- 
86ss0, possediméoto, padroodoza, godiméo- 
to; to take —, préndere possésso; to have 
great posáéssions, avér grándi stábili ; prán- 
di potéri ; presérve self —, serbáte la vó 
stra cálma 

Po»siéssive, adj. (gram.) possessivo 

Po»áéssor, s. possessóre, posseditóre, -trice; 
(com.) detentóre, latóre (di cambiale) 

Poxééssory, adj. possessório, che possiéde 

Pósset, s. bevánda di latte cáldo con vino, 
acquavíte, ecc. 

Possibility, s. possibilità, il possibile; to pre- 
clüde the — of, impossibilitáre 

Possible, adj. possibile, fattibile ; as far as 
—, as much as —, per guénto sia pos- 
sibile; if —, se sarà possibile, possibil- 
mónte 

Póssibly, avv. possibilménte, pud dársi, for- 
se; l'll do it if | — cap, io faró se potró; 
— you will say, forse mi diréte 

Post, s. colónna di légno, palo; stípite, m. ; 
p^sto, ludgo; pósta, tudgo prefísso, stazió- 
ne; pósto, eárica, impióyo; pósta, erariále, f. 
corriéra, corrióre,m.; pósta, ufficio della pó- 
sta; advinced —, (mil ) pósto avanzato; a 
sign-post, palo d'inségna; door- post, sti- 
pite, m., batténte, m.; stártiog- post (corse), 
mósse, luógo della parténza the póst Office, 
I’ afficio della pósta; post-hóüse, pósta dei 
cavalli; pdst-hérees, cavalli di pósta ; fóur 
posts (ten leagues) off, distante quattro po- 
ste; the — or digolty of chambertaio, il 
pósto di ciambelláno; póst-master géaeral, 
il direuóre in cápo della pósta ; póst-mas- 
ter, maéstro della pdsta de’ caválli; by — 
per la pósta ; by this day's —, col corriére 
di óggi ; Auswer me by retürn of —, rispon- 
dete a pésta corrénte; to ride —, andáre 
per le póste, córrere la pósta ; in — haste, 
in gran frétta; post boy, ragásso che córre 
la pósta; postiglióne, m.; — maa, pórta- 
léuere, m.; — bag, bolgétta ; koíght ofthe 
—, uno stóllo! testimónio fálso; to be left 
at the (post) ófüce, fórma in pósta, poste re- 
slante , póst-mark, — stamp, bollino di pó- 
sta; póst-paid, fráoco, pórto pagáto 

— va. andáre in pósta o per la pósta ; cór- 
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rere velocemónte; to — away, endirsene. 
volár vía in grin frétta 

Póst, va. affissáre ad un pálo, ad ena coless; 
méltere alla pósta (una (ctferaY; (mil.) sn- 
tere a pósta, collocáre trascrivere, poriire 
al libro mastro, registráre ; to — up a b- 
or placard, alfissáre, affiggere un cartéis 
un cartellóne 

Postage, s. porto (di lettera); — stamp, be- 
lino di pésta; how much is the — of ns 
letter ? quanto à il pórto di quásta bMéttera * 

Póst-dáte, s. dáta posterióre 

— va méttere una data posterióre 

Póstdelóvian, adj. posdiluviáno 

Postéri or, adj. poaterióre 

Posteridrity, s posteriorità 

Postériori, s. le parti deretáne, il derethne 

Postàrity, s. posterità, { pósteri 

Póstern, s. posiéria, postiérla, porticcieóh 

Póslüx, s. posmésso, desinéaza, af isso 

— và. (gram.) posméltere, pospórre 

Posthumous, adj. póstomo 

Pàsthumously, aov. in mado péstamo 

Pdstil, s. postflla, n^ta marginale 

— va. postilláre, far posulle 

Poslilioa, s. postiglióne, m.; cavalcánts 

Pdstiller, s. postillatóre, comentatóre 

Pósting, s. il viaggiáre per la pósta ; il dix 
o préndere caválli di pósta; (com.) i] par 
sare o portáre al libro mástro 

1 8. (dirillo romano) pestis. 

Poatliaiay nio; the right of —, il & 

ríuo o Jüre di posllimisio 

Póstman, s. pórta-léttere, m. (mene 

Postmeridian, adj. pomeridiéno, del epe 

Póst mórtem. (lntinoY dópo mórte ; — exast 
nation, ispezidoe del cadávere 

Póst-óhit, s. cambiále, f. pagábite alla mirw 
di qualcbedüno, contratio da eseguírsi dopo 
la mórte di un térzo 

Postpone, va. pospórre, riméttere, diferire, 
procrastináre; (pospórre, postergáre) 

Postpónement, s. differiméoto, posposizióne 

Póstposition, s. posposizióne, il postergáre 

Pósiscript, s. poscrítto, poseritta 

Póstulant, 8. postulánte, mf. 

Póstulate, s. postulato, dománda, richiésta 

— va. domandare, chiédere con istánza 

Póstulatory, adj. postulatório 

l'ostulálum, s. v. Póstulate 

Pósture, s. positüra, pósa, attitüdine, f. , at- 
teggiamónto; postüra, slate, condiziése; 
(pitt., scult.,) pósa ; — máster, atteggiatórt 

— va. méttere in positára, in auitàdiae : 

Póáy, s. (vo/g.) mazzétto di Góri, mótto 

Pót, s. vaso, orciuólo, ramieo, péotola; bec- 
cále, m. , misüra di ua litro; lower —, vi- 
so da flóri, t&sto ; éarthen —, vaso di térra, 
péntola, pignátta; drinking —, boecale: 
watering —, anoaffiatdio; to put the — c5, 
métter su la péntola; a — hodse , birreria, 
béttola; — boy, cameriére, piccolo di bát." 
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tola; pót-biMlied, pancidto ; pdt-hanger, 
ecaténa del cammíno; — hook, mánico di 
di péotola; pot hooks, sp/. scarabócchio; 
pot lid, copérchio di pignátta; — stick , 
mestone; a chámbor —, orinale, m. ; go tu 
—, andAte al diavolo 

Pdt, ra. méitere o cooserváre in vaso 

Potable, adj. potabile, da bére, bevibile 

Pótableness, *. qualità potábile, bevíbile 

Pótage, s. v. Pottage 

Potáryo, s. caviàle, m., butlagra, bottárica 

Potash, s. (volgare) potássa, v. Potássa 

Potàssa, s. (chim.) potassa 

Potássium, s. (mín.) potássio (vata 

Potation, s. il hére, potagióne, libazióne, be- 

Potato, s. patáta, pomo di térra; a swéet —, 
patáta dólce, batáta 

Potéen, s. whisky irlandése. m. 

Pótency, s. poténza, possánza, forza 

Potent, adf. poténte, possánte, poderóso 

Pótentáte, s. potentato, monárca, m. sovráno 

Potéotial, adj. potenziále, virtuále.:efüicáce 

Potentially, avr. con virth potenziále 

Pótently, arv. potenteménte, poderosaménte 

Póther,s.scalpóre, m. scompíulio,confusióne,f. 

— ta. seccáre, rómpere la tésta, annojáre 

Pétion, s. (med.) pozióne, f. bevánda 

Potsherd, pdtshred , s. cóccio , pézzo di vaso 

Pót'age, s. polaggio, minéstra (rótto 

Pótter, s* pentolájo, vasájo, vasellajo , stovi- 
gliájo, figulo, fabhricatóre di stoviylie, di 
vási di t@rra; fabbricatóre di terraglia o 
majdlica ; poner's clay, térra da pentolaio, 
Jà!o; — ware, terráglia, stoviglie, fpi. 

Pottery. s. stoviglie, fp/., vasellame, m. di tér- 
ra; fabbrica di terráglia, di majólica, di 
porcellána 

Pótting, s. Y átto del méttere in un vaso 

Pdtite, s, quattro fogliétte (misura) , cestellino 

Pouch, 8. saccóccia, scarsólla, záino; pancia 

Póulterer, s. pollajuólo, mercdole di pólli 

Poultice, s. cataplásma, m., impiásiro 

— va. applicáre un cataplásma 

Póultry, s. pollàme, m.. — yard, pollería, pol- 

Potioce. 8, artiglio; polvere di pómice — (lájo 

— va. foráre; spolverizzáre; artigliáre ; adun 
ghiare , piombáre (come un uccello rapace 
sulia preda) 

Póüunced, adj. arligliáto, fornito d' artigli 

Poóüncetbox. s. polveríno (scato£etto) 

Pound, s. líbbra ; lira sterlína ; ludgo dóve si 
rinchiüde i} bestiáme randágio; by — , the 
— , & —, alla líbbra, per libbra; the house 
which has fáiled pays but two shillings io the 
—, quélla ditta fallita non pága che diéci 
per cénto ; to be pénny-wise and — foolish, 
lesináre i sóldi e gittare gli scádi 

— va. pestáre; rincbiüdere, staggire 

Poa ndage, s. scellíno per lira (dazio, sensería) 

Póüpder, s. pestéllo ; a ten —, cannóne da 
Giéci (libbre di pálla) 

Pounding, s. pestamónto, tritaménto 
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Póur, va. versáre, spándere ; travasáre , mé- 
scere; — me oüt a cup of téa, versátemi 
una tázza di (à; to — out wine, méscere 
víno 

— vn. diluviáre, pióvere a rovéscio ; it pours, 
dilüvia, pidve a sécchie 

Póürtráy. v. Portráy 

Pout, s, brópcio, stízza , müso, grügno; mer- 
lüzzo; francolíno 

— vn. lenér bróncio, far il grágno (sporgen- 
do le labbra in fuori) 

Póuüting, s. bróncio, stízza, máso 

Poverty, s. povertà, indigénza, miséria 

Powder, s. pólvere, f.:ghn-pówder, —, pélvere 
a cannóne; to reddce to —, ridürre io pól- 
vere; à — flask, born, fiaschétta o cor- 
nétta da pólvere; — box, polveríno; — ma- 
gazine, (miti.) polveriéra , santa Barbara ; 
— mill, mulino da pólvere 

— ta. polverizzáre, riddrre in pólvere ; spol- 
verizzáre, aspérgere di pólvere 

PówJery, adj, polveróso, pidno di pólvere 

Power, s. potére, m., poténza, possdoza, 
forza, facoltà (di fare), fürze , fpl. mézzi , 
snpl. (mil.) fórze ; quantita, gran nümero; 
forza (dí macchina; motive — , forza mo- 
trice; stéam angine of a bundred hórse 
—, macchina a vapóre, locomotiva della 
forza di cónto cavalli; the powers of the 
soul, the intelléctual pówer&, le potéoze 
dell’ Anima, le facoltà intellettuáli; tbe lo- 
ve of — , l'ambizióne ; pówer-loom, telájo 
da léssere, telajo meccánico 

Pós erful, adf. poderóso, poténte, efficáce 

Pówerfully, avv. potenteménte, poderosa- 
ménte 

Pówerfulness, s. forza. efficácia 

Powerless, adf. impoténte, débole , sénza po- 
tére 

Pdx, s. lue venérea, sifilide, f., mal francése; 
the small —, il vajuólo; chicken — , rava- 
glióne, m., morviglióne, m.; cow —, vaccina 

Póze, va. v. Poée 

Forzuoidna 8. (min.) pozzolána 

Practicable, adj. praticábile, fattibile 

Practicableness | s. possibilità d’ éssere pra- 

Practicability ticáto, usáto 

Piacticably ,*avv. in módo praticábile 

Practically, adj. praticaménte 

Practically, avv. praticaménte 

Pràcticalness, s. génere , qualità prática , ef- 
fetlività 

Practice, s. prática, abitüdine, f., iso, costime 

m., esercizio (di una professione) ; clientéla; 
(mil.) esercízio , to put in —, méttere in 
prática ; clandéstine practices, prátiche se- 
gréte 

Practise, va. praticáre, méltere in pratica; 
praticáre, esorcitáre (una professione) ; 
professáre, fáre; (mus.) studiáre, esercitáre 

Practiser, s. praticánte; médico prático 
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Practising, practicing, adj. pratichote 

Practitioner, 8. chi prática o osércita una 
professióne; médico pratico, udmo foréose 

Praemuníre, s. (/egge) offésa cóntro i privi- 
Mgi de! sovráno o delle càmere 

Pragmatic, adj. (legge) prammático ; arrogán- 
te, facciendiére, intrig&nte, importàno, af- 
fannóno; — fellow, ua Ser Faccénda 

Pragmatically, avv. arrogantemópte , imper- 
tinenteménte 

Pragmáticalness, s. protérvia , impertinénza , 
disposizióne ad ingerirsi negli affári altrói 

Práiry e Prairie, s. pratería, práto (grande) 

Práiie. s. 10de f., láude, f., eldgio, commenda. 
zióne; fülsome pràiies, nauseóse lódi, never 
care a fig for eitber — or blame, non vi 
curate mai né delle lódi nd de’ biásimi 

— va. lodáre, commeadáre; glorificáre 

Praiser, s. lodatóre, commeodatóre, -tríce 

Práiseworthily, aev. lodevolméate 

Práiseworthiness, s. lodabilita 

Práàióeworthy, adj. lauJdévole, di lóde 

Práme, s. barca co! fondo pidtlo 

Pràoce, un impennársi; cavalcáre con brio; 
capriolare, pavoneggiársi 

Prancing , s. l'impeopársi , il caprioláre, — 
horse, cavallo che s' impénna 

Prank, va. (poco us.) ornáro, abbellire 

—- s. bürla, tíro, scappáta , malizia; to play 
one à —, accoccárla ad tno 

Prate, s. ciária, ciáncia, cicaléccio , chidc- 
chiera 

— en, cicaláre, ciarláre, cianciáre, chiac- 
chieráre, anfapáre 

Prater, s. ciarlóne, ehiaechieróne, cicaléne 

Pratingly, avv. da ciarlóne, con ciánce 

Pràtique , s. (mar.) pratica; to admit to —, 
amméttere a libera prática; to take — 
préndere prática 

Prattle, s. cicalaménto, ciáncia, gracchia- 
ménto (lare 

— wn. Chiacchieráre , gracchiáre, ciaramel- 

Prattler, s. cicalóne, ciarlone 

Prattling, s. ciarlerfa, ciáncia, il cicalare 

Pravity, s. pravila, corruzióne, malizia 

Prawn, s. (ar.) granchiolino, gamberétto 

Praxis, s. prática, esercizio, esdmpio, dso 

Pray, van pregáre, supplicáre, oráre, do- 
mandáre in grazia , chiédere , richiédere, 


imploráre; — God , — to God, pregáre Id- 


dio; | —, 1 — you, vi prégo , práyovi; — 
— tell me, ditemi di grázia ; he prays with 
bis family every morning and every évening, 
egli préga colla sua famiglia tatte le mat- 
tine e tutte le sére 

Prayer, s. preghiéra, orazióne, préce f., pre- 
gbiéra , richiósta; (/egge) dománda , cósa 
domandáta ; the Lórd's —, |" orazióne do 
mericále; práyer-book, libro di preghiére; 
common —, rituále della Chiósa anglicána 

Práyerful, adj. supplichévole, pío, religióso 

Prayerfully, avv. con mólte preghiére 
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Prayerless, adj. cbe non préga , indevóto 

Práyerlessl y, avv. senza curársi di pregire 

Práyerlessoess , s. trascaréom , non carian 
della pregbiéra 

Prayingly , avv. colla preghiéra , supplicte- 
volménte, divotaménte 

Preaccusátioo, s. accisa anterióre 

Préach , on. predicare , far uaa prédica; er 
predieáre, anounsiare, dicbiaráre, iacuizi- 
ve; — up, lodáre, far l'elógi:o di, raes- 
mandáre; do they — to-day? si préida 
Oggi? óggi si fa la prédica? to — the Gi- 
spel, evangelizzáre 

Préacher, s. chi prédica, predicatóre; predi 
cánle; pastóre, minístro; an éloquest —. 
predicatére eloquépte 

Préaching, il predicare. l' evapgelizz&re ; pe- 
dicazióne, prédica; adj. predicánte 

Preadàmic. adj. preadámico 

Preadmónish, va, preammoníra 

Préamble, s. preámbolo, prefazié ne 

Preàmbulary, adj. di preambolo 

Prébend, s. prebéoda, prebendario (aal.) 

Prebéodal, adj. di prebéada 

Prébendary, s, prebendário, ebi géde pre 
béada (caponicits 

Prébeodaryship, s. ufficio di prebesdiáris, 

Precarious, adj. precário, iocárto; per favi 

Precáriously , avv. in módo precário , iacirt? 

Precáriousness, s precarietà, incertészza 

Precaution, s. precauzióne, cauléla; te use 
greát —, andár circospétto 

— va. dáre avviso a, avvertíre, premuníre 

Precáutional , adj. precauzionale, di precaa- 
zióne 

Precautionary, adj. di precauzióne, di cantéia 

Precedáneous, adj. prévio, precedéate 

Precéde, va. precédere, aoddre avanti; aver 
la precedénza; precéde, 1' li fóliow, andite 
avánli, io vi seguird 

Precédence, -deocy, s. precedénza 

Precédent, adj. precedéote, antecedénte 

Précedent, s. precedónte , m., esémpio , és 
stabilito; esémpio che puó addürsi ; chas 
già succáeso ; costame, m. ; serittdra ort- 
ginále; decisióne della córte o del parta- 
ménto ; — book, protocóllo, formuláne 

Précedented, adj. autorizzàto da am prece- 
dénte (lertére 

Precéding, adj. pracedénte, antecedénte, apr- 

Precédently, atv. precedenteméate 

Precéntor, s. precentóre ; cápo del córo 

Précept, s. precátto, ammaestraménto , drdise 

Precéptive, adj. precettivo, istruttivo (m. 

Precéptor, s. precellóre , ammaestratóre, in- 
segnánte, istitatére, ajo, maésiro 

Preceptórial, adj. di precettóre, 
stratívo 

Precéptresé, s. dja, istitutríce, maéstra 

Precéssion, s. precessióne; precedéónza 

Précinct, s. recínto, límite, m., circüito, dir- 
tórno 
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Précious, adj. prezióso, di gran prégio; (iron.) | Predechssor, s. predecessére, antecessóre ; 


fámóso ; — cheat, un famóso truffatóre 
Préciously, avv. pretiosaménte 
Préciousness, s. preziosita, gran prégio 
Précipe, s. (/egge) intimazióne, f. 
Précipice, s. precipízio ; on the brink of a —, 
sult’ drio di ua precipisio 
Precipitance, itancy, s. precipitaménto 
Precipitant , (chim. ) adj. precipitdate, af- 
frettóso 
Precipitaptly , avv. con precipliazióne, fret- 
tolosaménte, avveotalaménte 
Precipitate, adj. precipitato , precipitóso, af- 
frettáto; — s. mercürio precipit&to 
— wa. precipitáre: (eAfm.) precipitàre; one's 
self, precipitarsi, scagliársi già; to be pre- 
cipitated, precipitársl (chim.) 
— Un. preeipitársi: (chim.) precipitarsi 
Precipitately, avy. precipitatamépte 
Precipilation, s. precipitazióne, avvontatág- 
gine, f.; (chim.) precipitazióne, f. 
Precipitátor, s. ebi precipita, precipitatóre 
Precipi!oos, adj. di precipízio, precipitóso 
Preclpitously, ave. precipitosaménte, rovino- 
saménte 
Precipitoosness , e. discésa precipilósa ; pre- 
cipitánza ; precipitazióne, f. 
Precíse, adj. precíso, esátte, scrupolóso, for- 
mále, manieróso, cerimonióso, affettáto 
Precisely. avv. precisamónte, esaltaménte 
Preciseness, s. precisióoe, esatiézza 
Precisiao, s. rigorísta, mf. moralísta sevéro 
Precisianism, s. figorísmo , sovérchia preci- 
sióne 
Precision, s. precisióne, esattézza 
Precisive, adj. precisivo, preciso, esátto 
Preclóde, va. preclüdere, esclüdere, impedire, 
precídere; to — tbe necéssity of, réndere 
non necessário, réndere supérfiuo 
Preclóéion, s. esclusióoe, f. impediménto 
Prec!ódive, adj. che preclide o esclüde, esclu- 
dénte, impedilvo 
Precócious, adj precóce, promataro, prima- 
tíccio; matéro prima del tómpo 
Precócity, precóciousness, s. precocità 
Precógitate, va. precogitáre, premeditáre 
Preconcéit, s. concétio formato prima , pre- 
venzióne, f. pregiudizio 
Precoucéive , va. concepire anticipataménte , 
pensáre innánzi tratto ; preconóscere, pre- 
vedére, indovináre (ma 
Preconcéption, s. idéa, opipióne formáta pri- 
Preconcért, va. concertare anticipataménte 
Preconcérted, adj. concertato anticipataménte 
Precóntract, s. prévio contrátto 
Precontráct, va. cootratiare prima (riére, e. 
Precbrsor , s. precursóre, foriére, m. anticor- 
Prechrsory, adj. precursório, introduttério 
Predácious, adj. predáce, di préda, di rapfoa 
Prédatory, adj. predatório ; voráce, rapáce 
Prederéuse, s. mórte anterióre 
Predecéased, adj. mórto innánzi 





predecessor’, i predecessóri, i progeoitóri 

Predestinárian, s. chi eréde alia predeslina- 
zióne 

Predéstinate, va. predestinare 

Predestinátion , s. predestinasione , f. 

Predéstine , va. predestináre, destipáre anti- 
cipataménte, designáre ipoánti trátto 

Predeterminálioo, s. predeterminazióne, f. 

Predetérmine, va. predetermináre 

Prédial, adj. prediále, de’ podéri, territori&le 

Prédicable, adj. predicábile; (/og.) predicábile 

— 8$. predicábile, m. 

Predicament, s. predicaménto, categoría, stá- 
to, condisióne, f. paseo; in a bad —, in mal 
paseo 

Prédicaot, s. (log.) chi afférma uoa césa 

Prédicate, va. (/og.) predicdre, affermáre 

— 8$. (log.) predicáto, attribato (mare 

Predication, s. (log.) affermaziéne, f., affer- 

Prédicatory, adj. (log.) adermativo 

Predict, va. predire 

Prediction, s. predizióne, f., prediménte 

Predictive, adj. profético, predicánta 

Predictor, s. predicitóre, pronosticatére 

Prediléctlon, s. predilezióne, /., il predilígere 

Predispónent, s. cósa che predispóne 

Predispóáe, va  predispórre, dispórre avánli 

Predispóéing, adj predisponénate 

Predisposition, s predisposizione, 7. 

Predominance, -ninancy, s. predomípio, pre- 
pooderdnza, superiorità, ascendénsa 

Preddminant, adj. predomindole 

Predddhinate, va. predomináre, prevalére 

Predominátion, s. predominio , influónza aw 
perióre 

Preeléct, va. elóggere innánsi, preeléggere 

Preeléction, s. preelezióne, f. 

Preéainence, s. preminéoza, superiorita 

Predmicent, adj. preminéole, preeminéate 

Predmineatly, avv. in módo preeminéate 

Predmption, s. (dogane) incétta anteridre; di- 
ritto di comprare anticipataménte 

Préeo, va. aggiustársi le pénne idegié uccelli) 

Preengáge, va impegnáre precedenteméate 

Preengigement, s. prévio impégno, ébblige 

Preestablish, va. prestabilíre (anteriére 

Preestàblished, adj. prestabilite 

Preestablishment, s. prévie stabilimónto 

Pre examination, s. prévio esame 

Preexist, v. preesistere, esíetere avanti 

Preexistence, s. preesisténza, il preesistere 

Preexistent, adj preesistépte 

| Préiace, 8. preíazióne, prefázsio, proémio 

— va. far la prefazione di; vn. .preamboláre 

Préfatory , adj che sérve di prefazióne, pre- 
limiodre, istroduuivo; — discóurse, preáa- 
bolo, proémio 

Préfect, s. prefatto, governatére 

rs | 8. pre(ettüra (uffÁatodi prefetto) 

Prefór, va. preferire, antepórre, prepórre, 
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amar méglio; eléggere, far scélta di, pro- 
muóvere, innalzáre; propórre, presentáre, 
Taccomandáre , pórgere, propináre; — one 
thing to anóther, preferire una cósa ad 
up'áltra; — an officer to the rank of geveral, 
promuévere oo u(üciále al grado di geoerá- 
le; — a petition, presentáre una petizid- 
be, una sápplica 
Préferable, adf. prefertbile, da preferírsi 
Préferablenoss, s. qualità di cid ch’ à preferí- 
bile, preferibilità, vantággio 
Préferably, ovv. preferibilmónte, a preferénza 
Préference, s. preferéoza, prelasjóne, f. 
Preférment, s. avanzaméuto, promozióne, f. 
Preférrer , s. chi preferísce o scáglie, preferi- 
tóre; chi presénla, promudve, promotóre 
Prefigur&tion , s. prefiguraménto 
Prefigurative, adj. prefiguránte, figurativo 
Préfigure, va. predire per mészo di flgüre o 
simboli 
Prefix, va. prefíggere, prepórre, métlore avao- 
ti. stalalre, stabilíre 
Préfix, s. (gram.) prefisso, particélla prefissa 
Prégnable, adj. espugnábile, preodibile 
Prégnancy, s. prognózza , gcavidánza, fecon- 
dità, fertilità 
Prégoaot, adj. (dí donna) prégna, gravida, 
gróssa , incínta ; (cosa) prégno, piéno di, 
fecóndo, fértile, prolifero, cárico, ricco 
Prégnantüly, atv. pregoanteménte, feconda- 
móéote , rigogliosaménte, osuberantemónte 
Prejhdge, va. antigiudicáre, condannáre pri- 
ma di esamipáre (náre 
Prejüdgment, s. senténza data sénza esami- 
Prejódicate, va. v. Prejüdge (ment 
— adj. giudicáto sónza esáme ; v. Prejüdg- 
Préjudice, s. pregiudízio, prevenzióne, preoc- 
eupaziéne ; pregiudízio, dánno, scápito par- 
— va. pregiadicáre, nuócere (ziadle 
Préjudiced , adj. pregiudicáto, preoccupáto , 
Prejudicial, adj. pregiudizidle, pregiudizié. 
vole, nocivo 
Prejudicially , ave. pregiudizievolménte, dan- 
Dosaménte (dannóso 
Prejudicialoess , s. l'ésser pregiudizióvole , 
Prélacy, s prelatüra, córpo dei véscovi 
Prélate, s. preláto 
Prélateship, prétature, s. prelatára 
Prelàtical, adf. prelatízio, di preláto 
Prélatiém, s. v. Prelacy (latizia 
Prélatist , s. caldeggiatóre della dignità pre- 
Prélatureship | s. prelatüra, dignità di preláto 
Preléction, s preleszióne, f. 
Prelibátioo, £ prelibazióne, f. il prelibáre 
Preliminary, s. e adj prelimináre 
Prelüde, va. prelüdere. far prelüdio, apparee- 
chiársi; va prelüdere a, principiáre 
Prélude, s. prelüdio, principio; to be a — to, 
prelüdere a (tério 
Prelóiive, adj. che sérve di prelüdio, prepara- 
Prelésory, adj. prelimiodre, introduttério 


PRE 


Prematüre, adj. prematéro, precóce; isien- 
peativo 
Prématürely, avv. premataraménte 
Prématüreness ) s. maturità, matorizza, avís- 
Prematárity ti il t&iopo, precocità 
Premédilate, van. premeditáre 
Preméditáted, preméditate, adj. premeditie 
Premeditátion, s. premeditazióne, f. 
Prémiceé , &. (poco usato) primiszie, fpl., xi | 
mi frütti | 
Prémier , adj. primióro, primo, di rángo; — 
(minister) , primo ministro 
— 8$. primo ministro (di stato) 
Prómiership, s digoità di primo mintstre 
Premíáe, va. dire per via di prefazióne, espér- 
re io primo luágo; premóttere; (/og.) porn, 
stabilíre le preméssa di . 
— vn. espórre , atabilire ie premésse 
Prémises , spi. locáli, mpl.. ladghi terrési, 
cása o sue attenónze, stábili, mpl. ; ( Leg.) 
premésse, fpi. proposizióoi, fpl. 
Prémiam, s. prémio, ricompénsa, mercéde, f. 
Premópish, va. avvertíre, ammonolre avánb 
Premónishmept, -ition, s. premonizidnoe, f. 
Premónitory, adj. che ammonisce avánti 
Premónstrant, s. (ordíne religioso ) prez» 
straléose , m. 
Prenómen, s. (ant. rom.) prenóme, m. 
Prendminate, va. prenominàre, nsomisin 
&vánti; — © prenóminated, af prencai- 
Prenomination, s. prima nomioazióne (Bid 
Prendtion, s. prenozióne, preaotizia 
Préntice, s. povizio, principidnte , garsdee, 
impreodénte, tirocíno, fattorino; v. Ap 
préntice 
Preobtáin, va. ottenére anticipataménte 
Preóccupancy , s. prévia possessióne , prece- 
cupazióne 
Preóccupate, va. (ant.) v. Predccapy 
Predccupation, s. preoccupazióne, precedénte 
Occupazióue; preoccupazióne, prevenziém 
Preóccupf, va. preoccupire, occapáre prima, 
preoccupáre, prevenire; v. Prepoadsess 
Preoploion , s. preveozióne, pregiudizio | 
Preordáàín , va. ordináre avánti , preordinám, 
predestináre 
Preordioálion, s. preordinazióne, predeler- 
minazidne, f. 
Prepaid, adj. france, pérto pagáto; v. Prepig 
Preparation , s. il preparáre, preparazidne, 
apparecchiaménto, apparécchio 
Preparative, adf. v. Preparatory 
— s. apparáto, apparécchio, preparazióne, f. 
Prepàratively, avo. in módo preparativo 
Preparatory, adj. preparatério, preparative 
Prepáre , va. preparáre , apparecchiáre, alle- 
— tn. preparársi, apparecchiarsi (stire 
Prepáredly, avv. con misüre prepara'ive 
Preparedness, &. stato di preparázione 
Preparer, s. preparatóre, apparecchiatére 
Prepay (pas. prepaid), va. pagáre antici pata- 
ménte; — a latter, affrancáre una téuera 
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repáyment, s. pagaménto anticipato; (post.) | Prescription, e. i! preserivere, preseriziéne, 


affrancaménto (dí una lettera) 

vepéose, adj. premedilato, prepensáto 

repdoderance, -derancy, s. preponderánsa 

repónderant, adj. preponderánte 

'repdaderale, van. prepoaderáre, superáro 

Teponderátion, s. preponderánza 

'epóbse, va. prepórre. pórre aváoti 

'reposition, s. (gram.) preposisióne 

'repoáltional, adj. di, da preposizióne 

'repóéitive, adj. (gram.) prepositivo, che si 
prepóne, che va innánsi 

— 8 (gram.) particólla prepositiva , prefísso 

"repóéitoc, s. (scolas. ? prepósto, capo di 
acodla, monitére, sostilóto 

Prepdsiture . s. prepositóra, prevostára , di- 
gnità o officio di prepósto o prevóste 

Preposésése, va. preoccupáre, occupáre avábti ; 
preoecupáre, preveníre; cattivársi ; — the 
heart or the affections of, cattivársi il cuóre 
o I’ affétto di 

Preposééssing, adj. interessinte , avvenénte, 
attraénte; a very — young lady, una da- 
migélla molto avrenénte 

Prepoéédssion,s. preoccupasióne, occopazióne 
precedéate; preoccupazióne, preveosióne,f 

Prepdsterous, adj. prepóstero, assardo, fáleo 

Prepósterously, atv. io módo prepóstero, 


Prepósterousness, s. assnródità (assardo 
Prépuce, s. (anat.) prepüsio 
Prepütial, adj. del prepdszio (príma 


Prerequíre, va. esigere innánrzi, richiédere 

Preréqu'iáite, adj. richiésto, necessário avanti 

— 8s. césa ipndispensábile avánti , ua sine 
qua non 

Preresdive, va. risólvere preceden!émente 

Prerógative, s. prerogaliva; privilégio; — 
court, córte (vescovile) per prováre e veri- 
ficáre i testaménti 

Prerógatively, avv. con prerogaliva 

Présage, s. preságio, pronóstico. augário 

Prestge, va. presagire, pronos!icáre, predíre 

Préshyopy, s. presbiopía, difétlo visuále dei 
présbiti 

Préibyter, 6. ansiáno (di chiesa) ; pastóre, 
miotstro presbileridoo 

Presbytériao, adj. presbiteriáno 

— s. un presbiteriáno 

Presbjterate, «. v. Presbitery 

Presbytériaoiém, s. presbiterianísmo — (ziáni 

Préabytery, s. il presbitéro, il córpo degli an- 

Próscience, s. presciónza, gntivediméato 

Préscient, adj. presclóote 

Prescind, va. prescindere, astrárre, far ec- 
cetiuaziéne 

Presciodeot, adj. preacindénte 

Prescribe, va. prescrivere, ordináre, stabi- 
lire, stataíre; vn. (med.) prescrivere, fare 
un’ ordinaziéne, una ricdila 

Prescribed, adf. prescritto, ordináto 

_Prescriber, s. chi prescrive, ordinatére, -trice 

Préscript, s. prescritto, césa preseritta 


céea prescrítta, órdíne, m., precótto ; (med.) 
ordinazióne, prescrizióne, ricétla 

Prescriptive, adj. prescrittívo 

Prédence, s. preséozs, cospélto, aspétto, som- 
biáosa, dria, céra; società , adunánza, as- 
sembléa ; in bis —, al suo cospétto, alla 
sua presénza ; — of mind, preséoza di spf- 
rito; — chamber, eámora di presénza, sala 
del tráao 

Presónsion, s. presentiménto, antivediméato 

Present, adj. presénte, atiuále, corrénte, an- 
dáote; efficsce; allénto; (gram.) preséate; 
the — ministry, i! ministéro attuále; — 
month, it corréate mése, il méseandáote; — 
tense, il 1émpo presénte; at —, al presánte, 
preseoteménte, adésso; to be — at, asef- 
stere a 

Préáent, s. presénte, m., dóno, regalo; (com.) 
presánte, f. (lettera) ; these présents, (legge) 
le presónti, ia preséote léttera, il presóota 
edítio, proclama; to make or sénd a —, 
dáre, mandáre uo presóénte, un regálo; to 
make a — of a Lhing to a pérson, regaláre 
una cósa ad alcáno 

Preiónt, va. presentáre, offerire, conferíre, 
regaláre; conferíre (un benefizio eccl.); — 
arms, presentáre le ármi; she presdnted 
bim with a diamond ring, ella gli regald 
un anéilo di diamánti ; — my cómplimeots 
to Mr. B., presentéte i miei compliméoti al 
signór B. 

Preáàóntable, adj. cho pud éssere presentáto , 
offérto 

Presentaneous, adj. presentáneo, immediate 

Preseotation, s. presentazióne, f. , il presen- 
táre, rappresentazióoe, récita; presenta- 
zióne (ad un benefizio ecclesiastíco) (ffzio 

Preéealée, s. persóoa preseotála (ad un bene- 

Preáénter, s. presentatóre, presentánte 

Presdniiment, s. presentiméato , antivedi- 
méoto di malóre; to have a — of, pre- 
sentire 

Presently , avv. sübito, a moménti, présto, 
immediataménle, adésso (al presénte) ; 1’ ll 
be back — , tórno sübito 

Presdatment, s. preseotazióne, il presentáre, 
denünzia apontánea (fatia dal grande giuri) 

Presérvable, adj. conservábile 

Preiervàtion, s. preservazióne, conservazióne 

Presdrvative, adj. preservativo 

— 8. UD preservatívo 

Presdrve, s. confetióra, consérva, gelatina di 
frütti ; párco per conservare la cacciagiéne, 
venería ; serbatdjo di 

— va. preserváre, diféndere; conserváre; — 
fruit, conservare, cosiettáàre fréiti; God 
— us from it, Dio ci presérvisda cid 

Predérved, adj. confettáto 

Preddrver, s. chi o che presérva, conservalé- 
re; conlettiére ; occhiáli di consérva 

Predide, vn. (over) presiódere 
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Préiidenoy, e. presidénza, maggiorénza; pre- 
sident&to ; período del presidentáto 

Président, a. presidónte , m. ; více-president, 
vice-presidéate 

Preiidéntial, adj. presidenziàle (dentáto 

Prddidentship, s. ufficio di predidénte, presi - 

Preiéidial, adf. di presidio, di guarnigióne 

Preilding, adj. presidénte, che presidde 

Préss, s. strettójo, térchio, tórcolo, sopprés- 
ea; armádio, guardaróba, credéosa ; préssa, 
cálea, fóita, fóila ; présea, urgónza, pre- 
mara; lóva di marinái (a forza); a wine 
—, tércolo; a printer's — , térchio da 
stampatére; an Gil —, tórchio ad ólio ; an 
érror of the —, erróre di stampa; the tenth 
edition of my English Grammar is now in 
the —, ia dácima edizióne della mia Gram- 
má!ica Inglóse é ora sótto il térchio: préss- 
man, torcoliére; — gang, distaccaménto di 
maripáj che sóttoil comáodo d' un ufficiále 
eono autoriszáti a reclutér gente a viva fór- 
za pel servizio navále ; — méory, denáro 
d'ingággio che si dà alle persópe cosi re- 
clótate ; — bed, lettdccio che si rincbiüde 
in ua armádio, lélto a vónto; a clothed — , 
guardaróba 

— va, prémere, sprémere, stringere, costrin- 
gere, spíogere, sospingere, incalzáre, stimo- 
láre, pressáre, affrettáre, importunáre, sol- 
Jecit&re, far istánza ; ineulos&re ; to — grá- 
pes, pigiár |’ uve; — soldiers, reclatár sol- 
dati a forza: to — or hol — paper, satinar 
càrta ; — out the juice, sprémere i! sdgo; 
to — each óther' s hands, stríngersi la máoo 

— vn. pressáre, far préssa, cacciársi; — on, 
spíngersi, ficcársi avanti, affrettirsi, avvi- 
cinársi, accórrere; — after, incalzàre; — 
upon, pesáre, preponderáre, influenzare 

Préssing adj. che préme, premuróso, strin- 
geole, urgénte, pressáote 

— s. il prémere, ist&oza, sollecitazióne, f. 

Préssion, s. pressidve ; v. Préssure 

Préssure, s. il pressáre, pressióne, pressüra, 
violéoza; fórza, impülso, péso, aggrávio, 
graváme; oppressiéne, iscálzo, urgénza; 
high, lów préssure (/ocom.), áita, bassa 
pressióne ; the — from withdéat, (polit.) la 

. pressióne del di fudri 

Préstige, s. prestígio 

Prestigiátion, s. giuóchi, m. pi. di prestigio ; 
árte, f. di prestigiatóro 

Prestigiátor, 8. prestigiatére, m. 

Presügiatory, adj di prestigiatore 

Prestigious, adj. di prestigio 

Préstimony, s. (diritto cononico) prestimónio 
(fóodo destioáto al maoteniménto d' un 

Prestlisimo, avo. (mus) prestíssimo — (préte) 

Présto, avv. présto, prestaménte; (mus.) pró 

Pre&ümahle, adj. presumibile (sto 

Presume, va. présumere, presuppórre; vm. 
to — on, upon, preshmere tróppo ; prest- 
mere, osáre 
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Preshmer, s. presumitáre, presustaéce 

Preáüming, adj. presuotadso, preteasive, ar- 
rogánte 

Presdmptioa, s. presonzióne 

Presümptive, adj presuative 

Preiümptuous, adj. presootodso, arrogkaie 

Preshmptuously. avv. presuntuosaméate 

Preshmptuousoess, s. presuotuosità, arrogisn 

Presuppdée, o" presuppórre 

Presupposition, s. presupposizióne, /. 

Presarmíse, s. prévia opioids. prévio sospht 

Pretànce, 8. pretensióae, pretésto ; colére. ssa- 
bi&uza, opinióne fílsa; with am air o/s 
cértain —, con uno’ dria preteasiva, arn 
gánto; f&lse — , falso pretésto 

Preiànd, va. pretéedere, fingere, fare was 
di; preténdere, reclamáre, esfgere 

— von. pretbodere, far vista; allagáre (se 
pret: sto) ; be preténds to be... Hage fu 
eere, fa le víste di óssere . . . uáu 

Preténded , adj. pretéso, fálso, finto , sms- 

Pretéoder, s. chi pretéode, finge, fa vista, du 
preiénde, domásda, reciàma, pretense 
pretendéote (ai (rono) 

Pretéodingly, ave. con pretensióne, in médt 
pretensivo 

Preténsion, s. pretensióne, f. 

Preterimpérfect, s. (gram.) passáto imperiti 

Préteril, s. pretérito, passáto sémptice 

Preterition, s. (gram ) il preteríre, if trasss- 
dare, trasandaménto ; {retior.) pr eterizies 

Pretermission, $. pretermissióse, omissióae 

Pretermit, va. preterméttere, om?ttere 

Preternktural, adj. 30prannatnrále, pretersa- 
turale 

Preternàturally, aov. in módo soprannaturih 

Preterpérfect, s. (gram.) perfétto, pretérite 

Preterpiupérfect, s. trapassáto perfétto 

Prétext, s. pretésto, colóre, scáósa , ómbn: 
under the — that, sotto il pretésto che 

Prétor, s. (anf. rom ) pretóre, podesth 

Pretórian, adj. pretori&no 

Prétlily; avo. leggiadraménte, gentilméat. 
bel bello 

Préuioess, s. bellézza, leggiadria: gentili 

Prétty, adj. béllo, bellüccio, bellíno, leggi- 
dro; grazióso, gentile; béllo. passabrie: 
rdther —. piuttósto béllo, belifecto ; — or 
plain bellfna o bruttíioa ; a — parasel, va 
grazidso ombreliino; — little girl. ana balls 
faociullioa, a — trick, un bel tire (fron) 

— qQvv. discrelaméute, passabilméate ; — well, 
discretaménte bóne , bastantemóénte bise ; 
cosi cosi, — much, quasi, a uo dipréssee 

Prevafl, on. (óver, sopra) prevalére, aver la 
superiorita, superáre, vincere, soverchiáre; 
— 00, with, íollaenzáre, persasdére 

Prevailing, adj. prevaiénte, che prevále, do- 
mináote, poténte, efficáce; — passion, pas- 
sióne domínánte, opinióne, credénza gese- 
rále 

Prévalence, -alency, s. prevaléaza, infleéasza, 
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ascendénte, m., potére, m. (tuperiore), im- 
pério, efficdcia; estensióne, generalità 

Prévalent, adj. prevalénte, trionfante, domi- 
nánie, predominánte, generále , possénte , 
poderóso, efficáce 

Prévalently, avv. potenteménte, con forza 

Prevàricale, vn. prevaricáre, tergiversáre 

Prevarication, 8. prevancasióne, collusióne 

Prevàricator, s. prevaricatóre, -trice 

Prevént, va. impedíre, stornáre; anticipáre, 
prevenire (poco usato); — him from doing 
At, impeditogli di farlo 

Prevéoting, adj. che previéne, che impedisce; 
— grace, grazia preveniénte 


Prevéotioo, s. l'atto. del preveníre o impe-. 


dire, prevenzióne, impediménto, ostacolo; 
prevenzióne , preoccupaziéne; for the — 
of. .., per preveníre, onde impedíre 

Prevéntive, adj. che previóoe o impedisce, 
preventivo, preveniónte, preservativo 

— 8. un preservativo, uo antidoto 

Prevénlively, avv. in módo preventivo 

Prévious, adj. prévio, aatecedénte, anteriére; 
preventivo; —asséat, i] preventivo assénso 

Préviously, avv. precedenteménte, anteceden- 
teménte, anteriormónte 

Préviousness, s. antecedónza, anteriorità 

Previéion, s. previsióne, previdénza 

Prey (pra), s. préda, rapina; birds of —, uc- 
célli di rapína ; a — to, in préda a 

— vn. (upon), predáre, depredáre, rubáre con 
forza, divoráre, corródere, mináre; wólves 
— upon shéep, i lüpi mángiano Je pécore; 
Jéalousy preys upon health, Ja gelosía mina, 
guásta la salite 

Preyer (práer), s. (upón), predatóre, spo- 

Priapiim, s. (med.) priapismo (gliatóre 

Price, 8. prézzo, valüta, valóre; prézzo , pré- 
mio, ricompénsa ; cürrent —, prézzo cor- 
yénte ; set — , fixed —, prézzo fisso; the 
Jówest — , l'ültimo prézzo; cost — , primo 
cÓsto ; — chrrent, prézzo corrénte (lista 
dei prezzi); at any — , a qualünque préz- 
mo; to raise the —, aumentare il prézz0; 
to lower the —, abbassare i! prózso ; what 
is the — of this book? quánto à il prézzo 
di questo libro? 

Priceless , adf. inestimábile, senza prézzo 

Prick, s. panta (di spina); péota, puptino, 
achleo, puptüra ; piccánte; dolóre paugón- 
$e; puogiglióne , phogolo; rimórso ; bersá- 
glio, contrassógno , luógo segnálo o punta- 
to, tráccia, vestigia, órma, pésta (di lepre) 

— va. püngere (con spina, spillo o simile); 
spronáre, stimolare, drizzáre (/e orecchie); 
contrassegoáre , tracciáre a gonifai: to — 


— a hórse's hoof, chioráre un cavállo; —. 


& tune, notére, punteggiáre uo’ariétta; the 
horse pricked up hia ears, il cavallo drizzà 
Je orécchie ; to — a chart, (mar.) puntáre 
la carta, dare il rómbo, carteggiáre 
— vn. püngere, spronáro, frizzáre; (dei /i- 
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quorí) püngere (ia lingua); to — on, an- 
dare di galdppo, avventársi, córrere 

Pricker, s. cacciatóre a cavállo; pünta, spillo 

Pricket, s. cerbiátto, cérbio di due aoni 

Pricking, s. il págnere. pugniménto, pizzlcóre 

Prickle, s. pánta, spina, stécco acüto 

Prickliness , s. spinosità ; quantita di apíne 

Prickly, adj. spioóso, pióno di spine o pünte 

Prickly-peár, s. (bot.) cuctus opuntía 

Prick-madam, s. (bot.) spécie di pórro 

Prick-soog , s. dria o cansóne, f., con nóte 
musicáli 

Prick-wood, s (bot.) fusággipe, f., sillo 

Pride, s. orgóglio, supérbia , fásto , pómpa; 
orpnaménto ; calóre animale; to take — in, 
andar sapérbo di 

— va. réndere orgoglióso (antíq.); — one's 
self on , vanlarsi di, pregiársi di 

Prier, s. ricercatóre, scrutinatóre; v. Pry 

Príést, s. préte, m. , sacerdóte, m. tedloge, 
abate, m.; to becdme a —, farsi préte 

Priéstcraft, s. frkadi ecclesidstichoe, pif. asté- 

Priéstess, s. sacerdotéssa (zia pretina 

Priésthood, s. sacerdózio, cléro; pretería 

Prióst-like, adj. di, da próte, pretésco 

Priéstliness, s. aria, maniéra di préte 

Priéstly , adj. sacerdotále, di próte, pretéseo 

Priésiridden, adj. che si lascia governáre dai 
préti 

Prig, s. sapatéllo, seiolo, sguajatéllo, presaa- 
tuóso ; farfallino, frásca, vanerélio 

— va. preszolare, rubacchiáre (antig.) 

Prill, s. (pesce) rómbo , 

Prim , adj. affettáto , altilldto , atecchito, JH- 
rítto, erétto ^ 

— van. ornáre in módo attill&to ; acoónciár- 
si, altillarsi 

Primacy, s. primazia (arcivescovado); pri- 
mato , preemioénza 

Prima-déona, s. (leat.) prima dónna 

Primage, s. (com. mer.) cáppa (gratificazione 
al capitano), primággio (ménte 

Primarily , avv. primieraméote, principal- 

Primary , adj. primiéro, primilivo, elewen- 
tare: primo, primário, principale 

Primate, s. primale, m., arcivéscovo metro- 
politano 

Prímateship, s. dignità, cárica di primate 

Primatial, Primátical, adf. primaziále 

Prime , adj. primo, primiéro di primo ráage 
0 Ordine; primário, principále , di prime 
qualità, eccellónte, squisíto, insigne; (pri- 
mitvo, (antiq.); — winister, primo minf- 
stro; — whéat, fruménto della miglióre 
qualità 

— $ V'àiba, il primo albóre; auróra ; prímo; 
primavéra; fidre; prima (canon.) ; Üówery 
—, primavéra floríta; in the — of life, nel 
fióre dell’ età 

— va. méttere il polveríoo sul focóne; pre- 
paráre la téla di uo quádro , masticáre 

Primely, avv. eccellenteménte ; da prima 
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Primeness, s. primáto, eccellénza, f. 

Primer, s. primo hbrétto di lettéra dei fan- 
ciülli; ore canonicáli, libro delle dre, bre- 
viário ; tésto d'Aldo ; small — , garamóne, 
(tipogr.) 

Priméval e Primévous, adj. primilivo, di pri- 
mo, de’ primi sécoli, primitivo, prístino 

Primigenous, primigéoial, adj primigéaio 

Príming, s. polveríno da focóne ; fl méttere 
la pólvere su! focóne ; (pitt.) méstica, im 
primitüra; (macch. a vapore) gélto d'ácqua 
a vapóre; — pan, focóne; — powder, pol- 
veríno, inescatóra; — iron, sfrondatójo 

Primitive , adj. primitivo , primiéro , primo, 
prístino, originale; (gram.) primitivo 

Primitively, avv. in principio, primitivaménte 

Primitiveness, s. origipalitá, qualità primitiva 

Primness, s. affettazidoe, lezioságyine, f. 

Primogénial, adj. primogénio 

Primogéniture, s. primogenitüra 

Primogénitureship. s. dirítto di primogenitüra 

Primórdial, adj. primordiále 

Primroáe, s. (bol.) pratellína, margheritioa, 
thsso barbásso 

Primrose-bed, s. ajuóla di margheritíne 

Primum móbile, s. prímo móbile 

Prince , s. príncipe, m.; a young —, principl- 
no; the — of Wales, il principe di Galles 

Priocedom , 6. principáto 

Priacelíke, adj. di, da principe , principésco, 
nóbile, magnífico 

Princeliness , s. stato, dignità, dria di prin- 
cipe 

Princely , adj. principésco, di, da priocipe ; 
principésco, nóbile, grandióso, magnifico ; 
— look, aria nébile aspétio maestóso, ariópa 

— avv. da principe, nobilménte 

Princess, s. principóssa 

Principal, adj. principale, primário, fonda- 
mentale ; sopráno ; — thing , la cósa prin- 
cipále; — citizeos, i primárj cittadini 

— 8. principále, s., capilale, m.; pers.) parte 
principále, capo, padróne. palróne, padróne 
di casa; (com.) primo sócio , diretlóre; (di 
col.) rettére; (com.) capitále, principale ; to 
pay off the —, to reimbirse the —, rim- 
borsáre il principle, il capitale 

Principality, s. principáto, sovranità 

Principally, avv. principalaénte, in ispócie 

Principalness, s. ráogo, qualità principale 

Principate, s. principáto, sovranitas 

Priaciple, s. principio, foadaméato; origine. f.; 
principio, sentiméuto, massima; sóuud 
principles , sani , sédi princípj; from a — 
of, per un princípio di; to act up to one's 
principles, agire, operáre secóndo i próprj 
princípj ; a man of —, uómo di buóni pria- 
cipj, uómo próbo 

Principled, adj. cbe ha dei priuclpj ; ill. prin- 
cipled , che ba cattivi principj; well —, 
che ha buóní principj 

Print, va. stampáre, imprímere, improntáre; 
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— books, stampáre, far stampáre dei Kbri; 
— cotton, stampár coténe 
Print, vn. stampáre, improntáre, segoáre 


— s. impressihoe, imprónta, stampa: ségue, 


forma, matrice, f.; incisióne, stampa; fóglio, 
giornále.m.; (Hip.) caráttero,m. .impressióne, 
jo —,stampáto ; out of —, esauríto ; beae- 
tiful —, bélla impressióne: a cóloured — , 
stampa coloráta; print sàller, negoziánta 
di stámpe , d' iocisióni ;. — shop, bottéga, 
negózio di stampe 

Printed , adj. stampáto; coloríito; — for tha 
&uthor, a spése dell'autóre 

Prioter, s. stampatore, tipdgrafo; a letter- 
press —, tipógrafo; a cotton — , stampa- 
tóre io coléne 

Printing , s. lo stampáre, stampa, impressió- 
ne, tipografia (arte); lithographic — , lite- 
grafia; — office, slamporia, tipografia; — 
préss , térchio 

Printless, adj. che non láscia. impreesióne , 
órma o tráccia | 

Prior, 8. (monast.) prióre, m., superióre, es. ; 
(com.) sécio priocipále, direltóre 

— adj. precedéate, anterióre, antecodénte 

Príoress, s prióra, superióra 

Prióri, s. (log. prióri ; a —, a priéri 

Priórity, s. priorità, anteriorità, anteced&nsa 

Priorship, s. digaità di prióre, prioráto 

Priory, s. prioría, prioráto 

Priscillianist, s (feo/.) Priscillianista, m/f. se- 
guace di Priscilliàno 

Prlám , s. prísma , s. 

Prismatic, -tical, adj. prismátieo, di prisma 

Priámátically, avv. io módo prismático 

Pridmoid, s. (geom.) prismóido, m. 

PrismólJal, adj. (geom.) priamoidále, in fórma 
di priamóide 

Prismy, adj. di prisma, a mo’ di prísma 

Priáoo , s. prigióne , f.. carcere, fm; in —, 
in cárcere , io prigione; to put in or tuto 
—, méttere ia prigióne; the kéeper of a—, 
carcerióre, m. (prison 

—, va. imprigiondre, ipcarceráre, v. le- 

Prigonbase, Prigonbaré, s. barriéra (gíuoco) 

Prisoner, s. prigioniére -a, prigióne,m.: to take 
— , far prigiópe o priyiopiére, arrestáre ; 
the — at the bar, I’ accusáto, réo 

Pristine, adj. pristino, prísco, primitive 

Prithée , (antiq.) contrazione di | pray thee, 
li prégo, ve ne prégo, di grázia; v. Pray 

Privacy , s. segretózza , ritiraléssa , dimesti- 
chézza ; ritíro, solitüdine, f. 

Private, adj. privato, ripósto, appartáto, par- 
ticoláre; priváto , paacósto, segréto; — 
stáircase , scála segràta ; — interview, ab- 
boccaménio segréto ; — pérson, individual, 
persóna priváta ; — place, luógo priváto , 
nascondiylio ; io — , privataménte, in pri- 
vato; Waiter, shów me to a — room, ca- 
meriére, conducétemi io una oámera par- 
ticoldre, in una stánza privata 
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Private, s. persóna priváta, particoláre; (sii.) 
sémp'ice so0ldáto, gregário 

Privatéer, s. corsáro patentáto, náve corsára ; 
corsále, m., armatóre 

— vn. corseggiare (da corsaro patentato) 

Privatéering , s. il corseggláre, córso ; to go 
—, andáre in córso 

Privately, avo. privatamónte, segretamén te 

Privateness, s. v. Privacy 

Privátion, s. privazióne, mancánza, ud po 

Privative, adj. che priva, che cagióna pri- 
vazióne; privativo , esclusivo, negalívo ; 
(gram.) privativo 

Privatively, avo. privalivaménte 

Privat, s. (bol! ligüstro rovistico 

Privilege, s. privilégio, prerogativa , vantággio 

— va. privilegiáre 

Privileged, adj. privilegiáto, affrancáto, esen- 
táto, esónte; — place, luógo privilegiato 

Privily, avv. privataménte, in segréto 

Privity, s. partecipazione, sapüta, conoscén- 
ua segróta; without his —, a sua insapdla; 
privitied , p/. le parti vergogndse 

Privy , adj. privkto, segréto . appartáto; — 
eóuocil , il consiglio priváto ; — séa/, si- 
gillo privato; — pürso, bórsa priváta ; — 
to, consapévole di 

— 8. latrina , odsso ; luógo cómodo , ritirdta 

Príze, s. présa , préda (cosa presa, predata, 
vínia); guiderdóne, prézzo, prémio; the 
first — in the lóttery, il primo prémio delia 
lotteria; to win the —, riportáre il pré- 
mio; a prize-fiyhler, pugillatdre di pro- 
fessióne; príze-móney , (mar.) preda (in 
denari) 

— va. apprezzáre, stimáre, valutare ; appres- 
záre (di molto), pregiàre, far cáso di 

Príser, s. prezzalére, stimatóre, -trice, mf. 

Pró, prep. pro; — et con, 8. pro e cóntra 

Próbabilism, s. (flos © feol.) probabilismo, 
dotirina, fpi. de: probabillsti 

Próbahilist, s. (Al. leo/ ) probabilfsta, mf. 

Probability, s. probabilità verisimi litadiae, f. 

Próbable, adj proháhile, verisimile 

Próbably, avv. probabilméate 

Probate, s. verificazióne «d'un testaménto) 

Probation, s. próva, esperiméalo, esáme, m., 
cimónto; próva, témpo di próva (relig.) ; 
próva, noviziáto, probazióne (monaa (.) 

Probátiooal, adj. probatério, comprova ate 

Probationary, avv. provante, di próva, che 
sérve di próva, di probazióne 

Probitioner, s studénte, persóna amméssa 
eb crime, candidáto, povízio (monast.) 

Próbative, próbatory, adj. probativo, pro- 
vante 

Probe, s. (chir.) tota 

— va. tastáre, toccáre colla ténta 

Próbity, s. probità; a man of —, un umo 
próbo 

Próblem, s. probiéma, m., propósta, qu istid- 
ne; to solve a —, scidgliere uo probléma 
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Prohlemátical, adj. problemático, incérto 
Problematically, avo in módo problemático 
Prob^scis, s. probóscide, f., (romba (del/' elef-) 
Prochcily, s. procaci!à, petuldoza 

Procédure, s. procediméato, procésso, módo 
di procádere, procedéra 

Procéed, rn. ion, upon) procédere , progredf- 
re, seguitàre, continuáre; — (from) pro~ 
cédere, proveníre, demanáre, deriváre, n&- 
scere ; procédere, andar inoáozi, iunoltrár- 
si, progredíre; (/e,ge) procédere , litig&- 
re; he who dovs not — recédes, chi non 
progrediace, indietróggia ; —, andáte aváa- 
li; from whence does that — ? d'ónde viéne 
quésto ? ' 

Procéeding. s. procediméoto (modo di proce- 
dere): procéedingá, Atti legáli ; átti di cór- 
po pübblico; procésso verbále; tbe pro- 
céedingà of the legislature, gli atti del cór- 
po leyislativo, del parlaméoto ; to instituto 
procéecdings, cominciare uaa lite 

Procéedi, s. prodótto, provénto. profitto, ri- 
cávo . the nàt —, il néuo ricdvo 

Procérity, s. grandézza di statóra, proceritá 

Process, s. procésso, procediménto ; procésso 
verbále; procésso, progrésso (dí tempo) ; 
cootipnuazióne, série, f., seguitaménto, pro- 
cessüra, módo di procédere, operszióne; 
(legge) proc^sso, mandalo, citazióne; che- 
mical —, procésso chimico 

Procéssion, s. processióne, cortéggio; in —, 
processionalmónte; to make a —, fare una 
processióne 

Procéssional, -sionary, adj. di processióne 

Próchronism, s. procronísmo, autidáta 

Proclaim, va. proclamáre baodíre, pubblicáre 

Procláimer, s. proclamatóre, baoditóre 

Prociamátion, s. proclama, m., edítto, bándo; 
tn issue a —, pubblicáre un proclama ; to 
make a —, fare no proclama 

Procliv ty , s. proclintà, proclívio, propen- 
sidne, incliaazióne, attitüdine, dispostós za 

Proclivious, adf. proclive, ioclináto, portá to 

Procónsul, s. (ané rom ) procónsolo 

Procónsular, adj. procoosolare, di procónsolo 

Procónsulate | 

Procóosu!sbip | ** proconsoláto (u/fizio) 

Procrástinate, va. procrastináre , riméttere 
alla dimáne, lndugiáre, tirár per le langhe 

Procrástináting, adj. procrastinánte 

Procrastination, s. procrastinazióne 

Procrástinitor, s. chl procrastina, lodugia- 
tóre 

Prócreant, adf. che prooréa, procreánte 

Prócreate, va. procredre, generare, ptodürre 

Procreation, s procreaméato, il procreá re 

Prócreàlive, adj. generativo, produttivo 

Prócreá&tiveness, s. qualità geaeraliva 

Prócreátor, s. procreatore, -trice 

Proctor, s. agéole, fattóre, rappresentánte; 
(eeceles.) procuratóre ; vunéo.) moderatóre 

Proctorship, s. (univ.) uffício di moderatóre 
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Procihmbent, adj. procombénte, próoo, gia- 
cénte, appoggiato 

Procürable, adj. che si pnó procuráre, ette- 
nibile 

Procurátion, s. i] procuráre, procaraziéne, 
gestidue, procüra, manéggio, céra 

Procurátor, s. fattóre, agénte, delegáto, pro- 
curatóre ; rappresentánte; — of St. Mark, 
procuratóre di S. Marco 

Procoratórial, adf. di, da procoratóre 

Procüratory,odj. di procreazióne, di procüra 

Procüre, va. procuráre, trovár módi d'avére 
© lar avóre, procacciáre, cercáre, ottenére ; 
conseguire, cagionare: vn. arruffianáre 

Procórement, s. 1) procuráre, il procacciáre 

Procórer, s. chi, che procóra o procáccia, 
procuratóre, mediatóre. mezzáno 

Procóress, s. mezzana, ruffíána 

Prodigal, adf. pródigo; — son, il figliudl 
pródigo 

Prodigal, s. un pródigo, uno scialacquatóre 

Prodigadlity, s. prodigalità, scialacquo 

Prodigally, avv. prodigaménte, profasaménte 

Prodigious, €. prodigióso, mostruóso, ingénte 

Prodigiously, ave. prodigiosaménte 

Prodigiouspess, s. prodigiosita 

Prodigy, s. prodíyio; porténlo, maravíglia ; 
— of iéarning, un porténto di erudizióne 

Proditor, s (antiq.) traditóre, proditóre 

Proditori 

Préditory | adj. proditério, fellonésco 

Prodüce, va prodürre, generáre, creare; pro- 
dürre, causáre, cagionáre; prodürre, ad. 
dürre, métiere in cámpo, campeggiáre 

Produce, s. prodétto, fratto, produzidne, ri- 
c4vo profitto ; net —, nétto ricávo 

Prodücer. s. chi o che prodüce, pruducénte, 
produttóre, -tríce 

Prodücible , adj. producibile, producénte, fat- 
tibile ; producibile, mostrabile 

Prodacibleness, s. produuibilità; ( geom.) 
prodótto 

Próduct, s. prodótto; (arit.) prodótto: effótto, 
frütto, provénto; hóme —, prodótto ia- 
digeno 

Prodüctile, adj. produttibile, che si pud pro- 
luoyáre 

Prodüction, s. produzióne, f.; proddtto 

Productive, adj. produttivo, producénte 

Prodictiveness, s. qualità di éssere pro- 

Próem. s. proémio, prefazióne (duttivo 

Proémial, adf. proemiále 

Próface, inter. (ant ) benvenáto 

Profanation, s. profanazióne, il profanáre 

Prolane. adj. profáno; — va. prolanáre 

Profanely, avv. prolanamónie, con profanità 

Profáncoess, 8. profanità, irriverénza 

Protaner, s. profapatóre, violatóre, -trice 

Profanity, s. profanita 

Proiéss, va, professáre, esercitáre, seguitáre; 
dichiaráre, dire; professáre, fare, esercita- 


re; — one’s self, professársi, dichiararsi — 


— 498 — 


PRO 


Proféssed, adj. dichiaráto ; (relíg.) professes 

Proféssedly, avv. di professióne, apertamis. 
te. pubblicaménte, manifestaméate 

Profession ,, s. professióne, dichiarazidee; 
professióne, stata, arte, f. ; (relig.) prele- 
sióne; by —, per professióne, di prole 
sióne 

Proféssional, adj. di professióne, appare 
péote ad una prefessióne, della sua pe 
fessióne, nella própria professióne 

Proféssionally, avv. per professióne , ia eser- 
cizio della própria professióne 

Professor, s. chi proféssa, chi fa ana didis 
Tazióne pübblica; professóre (tmeeguank 
pubblico); to bé a —, éssere professire, 
professáre; to be a — of, ésser preie- 
sóre di 

Profeasórial, adj. di professóre, professorits 

Proféssorsbip, s. cárica di profeseóre, preks- 
sorato; cáttedra (di profes«ore) 

Proffer, va. profferíre, offerire, far offüüru & 
propórre, tentáre, cercáre 

— s profférta, offérta; efórso, tentativo 

Prdfferer, s. prolleritóre, offeritóre, offerink 

Proficience, -ency, s. progrésso, profits, 
avanzaménto; — in knowledge, in liten- 
ture, letterárii prográssi 

Proficient, s. persóna che ha fStlo dei grat 
progréssi, persdoa che ai avásza vire 
perfezióne, maéstro, madstra 

Proficuous, adj. proficuo, vantaggiése 

Prolile | prófécle e proféel), s. profilo, (er) 
profilo; ia profilo 

Profile (proféel), va. profiláre, ritrarte it 
profito . 

Proflist, s. profilista, mf. disegnatire & 
profili - 

Profit, s. profitto, réddito, rándila ütilo, gut- 
dágno, beneíixio, vantaggio, gioramtels: 
— and loss, profitti e pérdile 

— vn. profittáre, far profitto, far progriis 
guadagnáre, Lrár profitio, giovarsi. prtrt- 
lérsi, non pérdere l'occasióne; whal pi> 
fits, it? che gidva? a che sérve? 

— va. veolaggiare, giováre a 

Próftable, adj. profiitévole, atile, giovérels 

Próüiableness, s. natura vantaggidsa, 
to, giovamónto, utilità 

Profitably, avv. profittevolmépte, con profits 

Profiting, 8. progrésso, avanzamóoto, profili 

Protitiess, adj. indlile, di niün protitte, it 
frultudso . 

Profligacy, &. sregolatézza, libertipággle, dit 
solutezza, scelleratézza, corrutiéla 

Prófiigate, adj. libertino, dissolate, rei ad 
ogni vizio, scellerato 

Profligately, avv. coo dissolutézza, da seel- 

Profligateness, &. v. Profligacy ( 

Prófluent, adj. proflnénte, scorréole 

Prd forma, s. (com.) simul&io, soppósie, pre 
ventívo ; pro-(órma ; — invoice, fall 
ventiva, fattara di commissióne 
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Profand, adj. profóndo, cápo, chvo; pro- 
fóndo, eminéote, insigne; — érudition, 
erudizióne profóoda ; — sleep, alto sónno 

— 8. il profóodo, il mire, l'alio, l'abisso 

Prof@ndly, avv. profondamóénte, profóndo 

Profóündbess, Profündity, s. profondità 

Profüie, adj. profaso. pródigo; esuberánta 

Profüsely, avv. profusaméote, prodigaménte 

Profbieness, s. profusióne ; prodigalità ; pro- 
fusidne, esuberáaza 

Profüéion, s profusióne; esuberápnza 

Próg, vn. (volg.) andáre in cérca di cóse da 
mangiare, accattáre, scroccáro, rubáre 

— 8$. accátto, cóse accattate, veltovaglie, fpl. 

Progésitor, s. progenitóre, antenáto 

Prodgeay,s.progéoie, f.. stírpe,f., pdsteri. mpl., 

Progodéis, s. (med. prógnosi (próle, f. 

Progodstic, s. pronéstico, preságio 

— adj. che pronostíca, pronosticánte 

Prognósticáte, va. pronosticáre, presagíre 

Prognosticátion, s. i) presagíre, pronóstico 

Prognósticator, ¢. pronosticatóre. indovino 

Progràmma, s. (univ.) avviso, invito, prefa- 
zióne, f.; proémio 

Programme, 6. programma, m. 

Progress, s progrésso, progrediménto, pro- 
césso, córso, andaméato; progrésso; pro- 
fit'o, avanzaménto; (dí principe) viággio; 
io —, di cdrso, avviáto; the — of a pupil 
in a slidy, il progrésso, i progréssi di uno 
seoláro ia uno stadio; the Quéen’s —, il 
viaggio della regína 

Progréss, un. progredire, andáre avanti 

Progréssion , s. progressióne, progrésso; 
(m0t.) progressióne; arithmélical —, pro 
gressióne arimética 

Progréssional, Progréssive, adj. progressívo 

Progréssively, avo. progressivaménte 

Prohibit, va. proibíre, vietáre, impedire 

Prohibited, adj. proibito, vietáto, interdétto 

Probibiter, s. proibitóre, vietatóre, -trice 

Prohibition, s. proibizióne, f', diviéto 

Probibitionist, s. chi si oppóne alta libertà del 
commércio 

Probibitory, adj. proibitívo, proibénte 

Projéet, va. progetlare, disegnáre, intavolé- 
re; — slowly, éxecüte promptly, progettate 
lentaméate, eseguile prontamén te 

— va. spórgere in fuóri, aggeltáre 

Próject, s. diségno, divisaménto, progétto; to 
form a —, far progétto 

Projéctile, s. projéttile, m. , projétto (corp 
pesante spínto) . 

— adj. impellánte, projettízio, proiciónte 

— 8. proiótto ; (mi/.) proiétto 

Projéctiug, adj. che spórge in faóri, spor- 
géole 

Projéction, s. projettüra , aggétto , spórto ; il 
progettáre, il far progétti; (geog. , ottica) 
projezióne 

Projé^tor, s. disegnátóre, macchinatére , pro- 
gettista, m. f. 
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Projéeture, s. projettüra, aggétto, spdrto 
Prolapse, a. (anal.) prolásso 
Prólate, adj. (yeom ) prolato, allungáto 
Prolegómena, spi. prolegdmeni, mpi. discorso 
proemiále 
Prolépsis, s. (rett.) prolépsi, f. 
Prolé ical adj. di prolépsi, antecedénte 
Protetárian, adj. proletário; — s. un pro- 
letário 
Próletary, s. (ant. rom.) prolet&rio 
Prólicide, s. prolicída, m. f., uccísóre della 
própria próle 
Proliferous, adj. (de' flori) prolifero 
Prollde (5. prolíüco, fecondante, fecénd 
Prolifical ) @ j. prolifico, fecopdánte, fecóndo 
Prolificacy, s. fecondita 
Prolifically, avv. fecondaménte, con fecondita 
Prolification, s. il prolificáre, fecondazióne 
Prolificness, s. |’ ésser prolifico 
Prolix, adj. prolísso, diffüso 
Protixity, prolixness, s. prolissità 
Prolixly. avv. prolissaménte, alla dislésa 
‘Proldcotor, s. presidénte (d' un’ assemblés 
ecclesiástica) 
Prolócutorship, s. (eccles.) uffizio di pre- 
sidéaote 
Prologue, s. prolégo, proémio 
— van. prologáre, prologizzáre 
Prolàóng. va. prolungare, allungáre , differfre, 
mandár in Jango 
Prolongalion, s. prolungaménto, indügio 
Prümenáde, s. passéggio (/uogo) ; passeggiáta 
(in un rídotto, ad una festa da ballo, ecc.) 
— s. passeggiare (rinfrescarsi passeggiando 
in un castno, ad un ballo) 
Promenáder, s. passeggiatóre, -tríce 
Prométnean, adj. di Prométeo 
Próminence, -inency, s. prominénza, risálto, 
riálto , levatüra, distinzióne; to give — 
to, róndere cospicuo, far spiccáre 
Prominent, adj. promioéote , che ha promi- 
néoza o levatüra; sporgéate, cospicuo, spic - 
€ánte, segnalato, distinto 
Prdminently , avv. in módo prominénte, co- 
spicuo, distínto 
Promiscuous, adj. promíscuo, confüso; in- 
distinlo 
Promiscuously, aavv. promiscuaménte 
Promiscoosness , s. promiscuità , confusióne 
Promise, s. promóssa , promissióne ;wperan- 
za, aspellatva ; to keep or perfórm one's 
— attenére la proméssa; he is a youth of 
great intellectual —, à uo gióvapo di gran 
promissióne intellettuale; breach of —, vio- 
lazióne della proméssa ; to fulfil, or per- 
form a —, adémpiere la proméssa 
— va. proméltere; — wonders, prométtere 
mari e mónti ; — one’s self, riprométtersi, 
lusiogórsi , dársi vánto , speráre; 1 -- you 
vi promélto, vi assicüro; to —, vn. pro- 
méttere, assicuráre 
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Prómised, adf. promésso, ripromésso, di pro- 
missióne 

Prómiser, s. promettitóre, -tríce, promettónte 

Promising. adj. che prométte mólto, cbe dà 
mólte sperànze, prometiénte; very —, che 
prométte mólto, che dà liéte speranze di só; 
& youth of a very — appéarance , gióvane 
d' un esterióre mólto prometténte 

Promisor, s. (feyge) promet!énte, promissóre 

Prómissorily, ave. per vía di proméssa 

Prómissory , adj. promissório, che contiéne 
una proméssa ; 2 — pole, uo pagherd 

Promontory, s. (geog.) promontério 

Prométe, va. promuóvere, avanzáre, conferíre 
grado; promuóvere , favoregglare , vantag- 
giáre, ipnalzáre, sténdere 

Promóter, s chi promodve, vantággia, cal- 
déggia; protettóre, promotóre, -trice 

Promótion, s. il promudvere; promovimónto, 
promozióne, esaltazióne , vantaggiaménto , 
caldeygiaménto, protezióne 

Prom^tive, adj. promovénte; to be — of, pro- 
móvere, vantagyiáàre 

Prómpt, adj. prónto, lésto, présto, apparec- 
Chiáto; — payment, pagaménto a contda- 
te; — book, (/eal.) libro del suggeritóre 

— va. suggeríro , insinudre, eccilare, istigá- 
Te , stimolare , respingere, portare , ispira- 
re; suygerire, dettáre; (feal.) suggerire 

Prómpter, s. suggeritóre, -trice; ((eut.) sug- 
geritóre stézza 

Prómptitude, s. prontilddine, prontézza , le- 

Promptly, avv. prontaménto, prestaménte 

Prómptness, s. prootézza, sollecitüdine, f. 

Promü!gate, va. promulgáre. pubblicáre 

Promulgátion, s. promulgazióne, divolga- 
méoto 

Promülgator, s. promvlgatóre. -trice 

Prone, adj propo. proclive, ipnclináto, vólto, 
dédilo, inclináto, cürvo, boccóne; to be 
— to, éssere dédito o inclipáto a 

Prónepess , s. propensióne , inclinazióne , f., 
proctività 

Prong, s. róbbio (denfe di forcone o forchet- 
ta); a thrée pronged fork, forchétla a tre 

Pronómipal, adj. pronominále (dénti 

Prónóün, s. (gram.) pronóme, m. 

Pronóünce, va. pronunsiáre, proferire, arti- 
coláre ; pronunciáre, dichiaráre, giudicáre, 
eméttere ; the jüry pronóünced a vérdict of 
wilfulgmürder, i! Giurl emise un verdétto di 
di omicidio volontario 

Prondunce, vn. pronunciársi, esprimorsi 

Pronóünceable, adj. pronunciábile 

Pronóüncer, s. pronupciatóre, -tríce 

Pronunciation, s. prondazia 

Préof (pi. próofs) , s. próva, sággio, ciménto , 
speriménto ; ( log.) próva; (arít. ) prdéva; 
(tipogr.) próva , bézza; press — próva del 
tórcbio; próof. impréssion, avaptiléttera (in- 
etsione) ; to be — against, éssere a próva di 

— adj. (to, agdinst) a próva, a tütta próva, 
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alla próva; fatéto, invulneríbile; bómb- 
proof, a próva di bómba 

Próofless, adj. sépza próva, sénza evidónza 

Prop, s. puntéllo, sppóggio, sostégno, péste 
di appóggio; (fg.) appóggio, sostégao, fa- 
vóre ; (mor.) táppo; vine-prop, palo 

— va. publelláre, appogeiare, sostenóre, sar- 
réggere, spalleggiare, favoríre 

Propsdeütics, s. propedéutica 

Própagable, adj. che si puó propagáre , pro- 
pagabile (pagásda 

Propagànda ,s. dollrine da propsgáre; propa- 

Própagáàndiám, s. propagandismo 

Propagandist, s. propagandisia, swf. 

Própagate, va. propagáre, far alligoáre, pro- 
paggináre; propagáre, diffóodere , spárge- 
re; — the Gdspel, propagáre I’ Evangélo 

— on. propagársi, moltiplicársi 

Propagation, s. propagazióne, il propagá&re 

Própagátor, s. chi propaga, propagatóre 

Propé!, va. spignere innánzi, cacciáre avanti, 
propulsáre, sospingere, impéllere. propil- 
ling power (mar.) potére di proyrésso 

Propeller , s. propulsóre; screw — (i 
vite, f. a élice, vite di Archiméde 

Propélliog, adj. impelléate 

Propénd, vn. propéndere, téndere, inelináre 

Propénse, adj. inchnáto, proclive, dédito 

Propénsity e Propénsion, s. propensiónme, 
proclività, tendénza, inclinazióne 

Proper, adj próprio, pecuhdre, particoláre; 
próprio, convepiénte, convenévole, confs- 
cénte, dicévole, giüsto, rétto, a propósito, 
béne, esátto; béllo, grazidso (rolg.) (gram-) 
próprio; — name, nóme proprio; the — 
term , il proprio, il véro términe; tbe — 
ówner, il proprietério, i] padróne 

Pr óperly , atv. propriaméote , giustaméate; 
— spéoking , a rigór di términe , propris- 
mónte parlándo 

Property, s. proprietà, qualità , attribóte; 
proprietà , tutto quéllo che si possiéde ia 
proprio. béne, facol!à, avére, fópdi, mpi., 
béni móbili ed immóbili ; a mau of —, ué- 
mo facoltóso, proprietario, possidéate ; réal 
—, béni stabili; tbe — tax, tássa, impósia 
sulla proprietà 

Prophecy, s. profezía, predizióne, i! predire 

Próphesfer, s. profeta, m., aotiveditére 

Próphes$, va. profetizsàre, predire 

— vn. predire il futüro: profetizzáre 

Próphesfing, s. il profetizzare 

Próphel, s, proféta, m., profetánte 

Próphetess, s. profeléssa 

Prophétic, -ical, «dj. profético 

Prophélically, aco. profeticaménte 

Próphetíze, va. (ant.) profetizzáre 

Propbylactic, adf. (med. profilattioe 

Propio&tion, s. i! propioáre, il far brindisi 

Propinquity, e. (poco us.) propinquità, vicinità 

Propiliable ( propishiable), adj. che si pad 
réndere propízio, placábile 
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Propitiste (propishiate) , va. proplziáre, rén- 
dere propizio 
— wa. far espiazióne ; — for, espláre 
Propitiàtion (propishiation), s. propiziazióne; 
Propitiator (proplshiátor), s. propiziatóre 
Propitiatory(propishiatory) , adj. propiziató- 
0; — 8. i! propiziatório (révole 
Propitious (propishius), adj. propízio, favo- 
Propitieusly , adj. in módo propizio, favore- 
Propitiousness, s. benignilà, bontá (volménte 
Próplaiám. s. proplasma forma) 
Propénent, s. proponénte, propooitóre, -trice 
Propórtion, s. proporzióne , simmetría , fór- 
ma ; proporzióne, rappórto, ragióne; in — 
as, a misüra che, a mano a máno 
— va. proporsionáre, adattáre (che 
Propórtionable, adf. proporziopábile , a pro- 
porzióne (proporzióne 
Propórlionably, ave. proporzionabilménte, a 
Propórtional, adj. proporzionále 
Proportionality, s. proporzionalità 
Propórtionally, avv. proporzionalménte 
Propórtionate, adj. proporzionáto 
— ta. proporzionáre; v. Propórtion 
Propórtionately, avv. proporzionataménte 
Propoórtionatenes, s. proporzionabilità 
Propósal, s. proposizióne (offerta) ; proposi- 
zidne, propósta , deliberazióne ; lo make a 
—, fare una propós!a, propórre 
Propóie, va. propórre offerire; — vn. pro- 
porsi; what do you — to do? che intendéte 
di fare? 
Propóier, s. chi propóne, proponénte 
Proposition, s. proposizióne, offérta; propo- 
sizióne, propósta , deliberazióne; (/og ) pro- 
posizióne; (mat. proposizióne, f. (sta 
Propoiitional, adj. di proposisióne, di propó- 
Propéünd, va. propórre, espórre, pórre aván- 
ti, campeggiáre, méttere in campo 
Propóünder, s cbi propóne (una questione) 
Própping, s. appóggio, puntellatüra, sostégno 
Proprétor, s. (ant. rom.) propretóre, m. 
Proprietary, adj. di proprietà, proprietário 
Proprietor, s. proprietario , padróne; jólnt 
—, comproprietario 
Proprietorship, s. qualità di proprietário 
Proprietress, s. proprietária, padróna 
Propríety, s. proprietà, convenevolézza, dice- 
volezsa, aggiustatézza , decóro; dovére, m., 
giósto; with —, con proprietà , correttamén- 
te, propriaménte, dicevolménte 
Própt, Propped, adj. puntelláto, sostendto 
Propugoátion, s. propugoazióne, il propu- 
Propügaer, s. propugnatóre, -tríce (gnáre 
Propütsion, s. il propulsare, il ribattere 
Próre, s. (mar. poet.) próra ; v. Prów 
Prorogátion, s. prorogazióne ; (part.) próroga 
Prorógue, va. prorogáre, allungáre 
Prosáic, adj. prosáico, prosástico, dí prósa 
Prosáically, aev. prosaicaménte 
Prósaism, s. prosaismo, forma prosáica 
Próiaist, s. prosatóre 
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Proscénium, s. proscénio 

Proscribe, va. proscrívere, esiliáre 

Proscríber, s. cbt proscríve, chi esilia 

Proscription, s. proscrizióne. f. (zíóne 

Proscriptive, adj. proscrivdnte, di proscri- 

Prose, s. prósa , — writer, prosatóre, scrit- 
tóre prosástico 

— va. prosáre, proseggiáre, scrívere in pró- 
sa; éssere prosáico, parláre collo stráscico, 
raccontare tediosa ménte, far il seccatóre 

Prósecüt!e, va. proseguíre, seguitáre avanti, 
conlinuáre; quereláre, processáre; to — 
& design, proseguire un disógno; — a pérson 
at law, perseguitare uno in giustizia, pro- 
cessarlo 

Prósecütion, s. proseguiménto, continuazióne, 
prosecuzióne ; accisa, procésso 

Prosecutor, s. chi proségne o continua; chi 
accüsa, querelánte, altére, -trice (/egge) 

Proselyte, s. prosélito, coorverlíto 

— va. il far proséliti, coovertire 

Próselytiám, e. proselitismo, propagandismo 

Próselytíze, va. v. Proselyte 

Próáer, s. oratóre parolàjo ; narratóre tedió- 
$0, insólso prosalóre, uómo che ammásza 
colle paróle 

Prosing, s. esatlésza tedidsa nel descrivere 

Proáódical, adj. di prosodia, di metri 

Proéódian, &. chi 6 versato nella prosodía 

Prdsody, s. prosodía 

Prosopopodia, a. (rett.) prosopopéa, -éja 

Próspect, s. prospétto, prospettiva, cólpo d'óc- 
chio, apparénza, vedüta ; míra, speránza; 
a spléndid — , bélla vedüta, magnifico cólpo 
d'Ócchio ; in — , in míra 

Prospéctive, adj. in prospettiva , pel fatdro, 
che vede da lüngi, che antivéde, antiveg- 
géote, penetrativo, oculáto; — glass, can- 
nocchiále, m. 

— $. prospettiva, vista 

Prospéctively, avv. in prospetlivo, ín prospet- 
tiva, in lontanánza 

Prospéctiveness, s. prospettività (Libro) 

Prospéctus, s. prospétto, programma m. (dé 

Prósper, vn. prosperáre, riuscíre; évery thing: 
próspers with you, tütto vi va a secónda 

— ta. prosperáre, mándár di béne in méglio, 
far riuscíre, favoreggiáre, vantaggiáre 

Prospérity, s. prosperità, etáto felíce 

Prósperous, adj. próspero; (pers.) próspero, 
felice; (cosa) favorévole, vantaggidso , :s6- 
cóndo; rigoylióso, flórido, prosperóso 

Prósperously, avv. prosperaménte, con $uo- 

Prósperousness, s. v. Prospérity (cósso 

Prosternátion, s. prosterpazióne 

Prostitute, s. prostitata, meretríce, f. , dóbna 
di partíto ; scrittóre prezzolato ; mercenário, 
meccenário vile 

— adj. prostitüto , mercenário, venále 

— va. prostituire ; — one’s self, prost- 
tuírsi 

Prostitation, s. prostitusióne, f. 
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Prostitütor, s. chi prostituísce, prostitutóre, 
-trice; to bo a — of, prostituíre 

Prostrate, adj. pros!ráto, distéso ia térra 

— va. prostrare, disténdere a térra, prostrá- 
re, abbáttere, indebotíre, avvilfre, umilié 
re: — one's self, prostrársi; cadére boccóne 

Prostrátion, s. prostrazióne; abbáttiménto; 
— of strength, (med.) prostraziéne di fórze 

Présy, adj. prosáico, insülso, parolájo ; tíre- 
some and — , stacchévole e parolajo; a — 
fellow, un prosáico, un seccatóra 

Protásis, s. prótasi, f. ; mássima 

Prótean, odf. proteifórme (giáre 

Protéct, va. protéggere, difóndere; favoreg- 

Protéciing, adj. che protàgge, proteggónte 

Protéciion, s. proteziüne , difésa, garanzía, 
salvaguardia, privilégio: (rom.) protezióne 

Protéctionist, s. (com.) protezfonista m. 

Proléctive, adj. difensivo, proteggéate ; to be 
— of, protéggere 

Protéetor, s. proteitóre, -trice, Protettóre (capo 
di governo politico), reggénte 

Protéctorate e Protéctorship, s. tutéla di un 
béne sostituito; (po/.! proteltoráto 

Protéctress, s. protettríce 

Protegé, s. protélto, protétta, crealdra 

Prótein, s. (chim.) proteina 

Pro témpore, adj. atv. (latino) temporáneo; 

. temporaneaménte 

Proténd, va, (antiq.) proténdere 

Protérvity, s. protérvia 

Prolést, vn. protestare 

— va. prolestáre, attestáre, dichiaráre ; (com.) 
protestáre; have that bill protested, fate 
protestáre quella cambi&le 

Protest, s. protésia, protestazióne, dichiara 
zidne solénne; (di cambiale) protésto; — 
for nou accéplance, protésto per mancánza 
d' acceltazióne ; — fur non payment, proté- 
slo per non seguito pagaménio; to enter a 
—, far inserfre una protésta nel processo 
verbale 

Protestant, adj. protestante 

— 8. un protestante, una protestante (relig.) 

Protestantism, s, prolestantismo , protestan- 
tésimo . 

Protestátion, s. protestazióne ; (legge) prote- 
stazióne, protésta 

Prótestantíze, va protestantizzére 

Protéster, adj. (com.) protestato 

Protéster, 4. chi protésta, dichiára ; chi pro- 
tésta o fa protestáre una cambiále 

Protésting, s. il protestáre; (com.) il prote- 
stáre o far protestáre (una cambiale) 

— adj. che protésta, o fa protestare (una 
cambíole) 

Proteus. s. (mil.) Próteo; (fig.) ano che prénde 
qualünque forma, bàaderuóla 

Protuonótary, s. protopotário 

Prótocol, s. (diplom ) protocóllo 

Protomártyr, s. protomartire, m. primo martire 

Prototype, s. protótipo, archétipo 
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Protract, va. protrárre, prolungáre, allengé- 
re, tiráre in láogo, mandáre in lángo 

Protracter, s. chi protrae; (geom.) quadráste 

Protraction s. protrazióne, prolengaméate 

Protractive, adj. dilatório, léato, indugévole 

Protréptical, adj. (poco usato) esortativo, per- 
suas{vo 8 

Protrüde, tx. spórgere, uscire di linea 

— va. cacciár fudri, spingere innánki, fare 
spórgere, cacciar óltre 

Protrüsion, s. I’ átio di spórgere o far spór- 
gere in fuóri, il cacciár fuóri o Altre; spóc- 
to, aggétto, projétto 

Protrdsive, adj. spingénte, sporgéate 

Protüberance, s. protuberánza, tumdre 

Protüberant, adj. prominánte, gdnfo, támide 

Protüberanlly, avv. protuberanieméate , con 
protuberánza 

Protüberate, vn. gonfiarsi, divenire prominéa- 
te, spórgere in fudri 

Proud, adf. orgoglióso, supérbo, altéro; pre- 
santudso; supérbo, béllo, magnífico ; (delie 
bestie) ia amóre, in cáldo; to be —, éesere 
supérbo, orgoglióso, altéro ; — ef a tbiag, 
andar supérbo di una cósa ; a —témple, téa- 
pio magnífico, supérbo edifízio ; — Sesh, 
carne fungósa, carne mórta 

Proudly, avv orgogliosamónte, superbaménte 

Próvable, adj. provábile, dimostr&bile 

Próre, va. prováre, dimostráre, mostráre coa 
rapióne e autorità; prováre, far saggio di, 
sperimentáre, cimentáre, veriücáre 

— vn. diveníre; riuscíre, éssere, mostrársi, 
trovársi alla próva ; Miss B. will — an àzcei- 
lent wife, la signorina B. riuscirá ana ec- 
cellénte móglie; if what you say — tree, 
se quel che dite sarà vero, si verificherá 

Provéditor, s. provveditóre, munizioniére 

Próvedóre, s. provveditóre 

Próvence-roáe, s. rósa di Provenza Y 

Proven, adj. prováto (colpevole) ; v. Prove 

Próvenda, s. provéoda, profánda, provvigióne 

Urovender, s. proféuda, biada, forággio 

Próver, s. chi próva, provatóre 

Proverb, s. provérbio, délto, dettáme, ss., sen- 
ténza 

Provérbial, adf. proverbiále, di provérbie 

Provérbialism, s. proverbialísmo 

Provérbialist, s. autóre di provérbi, prover- 
bíalísta, om. 

Provérbially, avv. proverbialménte 

Provide, va. provvedére, munire, fornire, pro- 
cacciare, preparáre, allesiire; to — a per- 
son with a thing, provvedére, fornír uno di 
una césa 

— vn. provvedére, stipuláre; I will — for you, 
avrà cüra di voi, provvederó ai vostri bi- 
sógni ; to — against, provvedersi, mapírsi 
cóntro, preparársi per; to — one’s self 
with, provvedérsi di, munírsi di 

Provided, adj. provvedüto ; provvísto, muni- 
to, preparáto; | am — for it, sto prepará- 
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to; — with, prorvieto di; his children are 
welt — fer, i suoi figli son ben prevvedati 

Provided, cong. parehé, a condizióne che; — 
(that) you ge, purchà andiáte 

Providence, s. previdénsa, aativediméato, eir- 
cospesióne, il provvedére; provvidónza ; wast 
of — , difétto di previdónza ; Divine —, la 
Prevvidéasa Divina 

Provident, adj. provvidénte, prudénte, cáuto 

Providéntial, adj. provvideasiále, della prov- 
vidénsza 

Providéntially , ave. provvidenzialménte , per 
provvidónsa divina 

Provideutly, avv. prudentemónte, cautaménte 

Provider, s. provveditóre, -trice 

Province, s. provincia, dipartiménto ; cárico, 
attribuziéni, giorisdiziéne, competénza, im- 
piégo, eféra; within my —, della mia com- 
peténza, nolis mia sféra 

Provincial, adj. provinciále, di provincia 

— s. previnciále; (relig.) provinciale 

Proviacialism, s. dialótio, pardla vernácola 

Provincialist, s. provinciàle, m/f. chi vive in 
provincia 

Previmclality , s. dialétto o pronfincia pro- 
vinciálo 

Províne, va. propsggináro (le víti) — (ménto 

Províning , s. il propaggináre, propagginá- 

Provision , s. i] provrvedére , provvediménto , 
provvisióne, precauzióne, preparatívo ; prov- 
vigióni, mpi. viveri, mpi. ; munizióne; to 
make — for, provredére a 

— va. provrisionáre, approvvigionáre 

Provisional; adj. provvisionáio, provvisório ; 
— government, govérno provvisório 

Proviéionally, evv. ip. módo provvisório, prov- 
visionalménte 


Proviso, s. condiziéne, cláusula, stipulazióne ; 


with a — that, cos patio che, a condi- 
zióne che 
Provocátios, s. provecaménto, instigaszióne, f. 
Provócativo, adj. provocalivo, provocánte 
— s. provocazióne, cosa che próvoca (all’ i- 
ra); etimolánte; rimédio provocativo 
Provóke, va. provotáre, adiráre, istiszfre ; 
provocáre, eocitáre, stimoláre, südáre 
>rovéker, s. provoeatóro, chi o che prdvoca 
brovéking, adj. che préveca, provocánte, ir- 
ritánte ; it is really —, fa rábbis davvéro! 
'rovókingly, ovv. in modo provocatívo 
'róvost, s. propósto, prevósto ; (dí cold.) ret- 
tore; (d'Edimburgo) podestà, gonfalonié- 
re; — marshal, propóeto della milisia 
mróvostship, s. prepositdra, dignitá di pro- 
v6w, s. (mar.) próra, prüa (pósto 
wOwess, s. prodézza, valóre 
pow, van. andár in bésea, cercáre la préda 
. (delle flere); robére ; — ab@t, andar intór- 
rowler, s. vagabéndo, rubatóre (no 
roximate, adf. préssimo, immediate 
rdximately, avv. (Alos.) immediataménte 
poximity, s. prossimitá, vicinánsa 
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Proxy, e. depetáto, procurstóre, colói ché 
sürroga un áltro; sarrogánte; proséra; ; they 
were married by — , fürono meritáti per 
procára 

Pride, s. schizzinósa, spigolistra , schifiltósa 

Prüdence, s. prudénsa, saviézsa, giudizio 

Prüdent, adj. prudénte, sávio; — man, uémo 
pradénte ; ; — wife, moglie savia, prodénte 

Prodéntiai, adj. pradenzidle, di prudénza 

Prodéntials, spl. massime di prudénza 

Prüdentiy, atv. pradenteménte, con prudénza 

Prüdery, s. modéstia affettéta (néso 

Prodish, adj. ritrosétto, schifiltéso, schizzi- 

Prone, s. prágna, prüna, susina sécea 

Prone, va. potáre, debruschre, sca 

Prinel, &. (bot.) prunólla, consélida maggiére 

Prunéila , Pranéllo, s. branéllo (stofa bruna 
di lana); ( bot.) prágnola sécca 

Prüner, s. chi scapéssa, potatóre 

Praniferous , adj. producénte pragne 


Prüning, s. potatara , polaménto; — hook, : 


faleétto ; — shears, forbicióni 

Prürience , -ency, s. prndóre, pruríto , prarf- 
gine, f. pizzicóre ; desidério , smánia , vó- 
glia gránde (ginóso 

Prürient , adj. che prüde, che pízzica, pruri- 

Pruriginous, adj. (med.) pruriginóso 

Prurígo, s. (med.) prurito, pizsieóre 

Prüssian, edj. prussiáno, di Prassia 

Prüssie, adf. (chim.) prüssico (indsgáre 

Prf, vn. (info) serutàre, investigáre , spiáre, 

Prfing, adj. scrutinatóre, indagatóro, eurióso 

— 8. indagasióne , scrutinio ; rioérea scrapo- 
léea, curiosità indisoréta 

Prytanéum, s. (antichità groche) Pritanéo 

Prfingly, avv. con curiosità impertinénte 

P. S. iniziali di Post-Scriptum, P. 8. 

Psaim (sim), e. shlmo, cansóne eácra 

Psalmist, s. salmísta, s. (sálmi 

PshimodisL, s. salmodista, wf., cantére di 

Psalmody, $. salmodísa 

Psalmógrapher | s. salmdgrafo, scrittore di 

Psalmógraphist ) — sálmi 

Psalmógraphy, s. salmografia 

Paülter, s. saltéro, -ério (libro de’ sálmi) 

Psitery, &. saltéro, -ório (sórum. mus.) 

Psàmmlie, s. (mín.) psammite, f. 

Paeüdo , adj. pséado , falso; — philosophy, 
peeudo-filosofía 

Pseudópymous, adj. pseudónimo 

Psbiwt inierj. uh! oiból 

Psyehológie, -ical, edf. peieológieo 

Paychólog y, s. psicología 

Ptlsan e Ptisda, s. tishna, decótto 

P. T. O. íaéaíali dé pléase tura óvor, vólta 
di grásia (V. D. G.) 

Ptyalism, s. (med ) ptialemo 

Püberiy, s. pabertà (petéria 

Pübeá , s. (bof.) erubescénza, pelüria ; (d0%.) 

Pubéscence , 8. pubescónsa 

Pubéseent, adj. pabesoénte, di pubertà 





Pobis, s . (anat.) phbe, e».; es-pübis, óeso-pübe 
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Phblic, adj. püblico, manifésto, nto; to 
make —, far nóto, publicáre; a — house, 

: ostería, béttola ; — spirited, dispósto a pro- 
muóvere il bene pdblico 

— 8. püblico, il comüne 

Püblican, s. bettolióre, m., 6ste, m.; publi- 

: eáno (ant. rom.) 

Publicátion, s. il publicáre, publicazióne; 
publicazióne, libro publicáto; send me a 
cópy of éach of your publicátions , mandá- 

. temi una cópia di clascuna delle vóstre pu- 
blicaziópi , di tutto il publicáto 

Püblicist, s. publicista , m. 

Publicity , s. publicità 

Phblicly , avv. publicaménte 

Phblicness , s. publicità , notorietà 

Publish, va. publicáre, divolg&re ; pbblished 
by J. Millhouse, publicáto da J. Millhou- 
se, présso J. Millhouse 

Püblisher, s. chi püblica, publicatóre ; editó- 
re ; bóokseller and — , editóre-librájo 

Püblishing, s. il publicáre 

Pace , adj. (poc. us.) di colór castágno 

Pócelláge , s. pulcellággio , virginità 

Pick , s. follétto, spiritéllo, diavolétto 

Pückball, s. véscia, fango piéno di pólvere 

Pucker, va. raggrinzáre, pieghettare 

— 8. (delle vesti), sgonfiétta; pieghétta 

Püdder, s. romóre, strépito, schiamázzo 

»— tn. rumoreggiáre, strepitére , far chiásso 

Pudding, s. bodíno, podíngo, térta; intestíno 
(volg.) salsiccia ; a black —, sanguináecio; 
plum —, plum pudding; püdding-t(me, 
(volg.) ora del pránzo 

Püddle, s. pozzánghera, guázzo, fángo, limo 

— va. sguazzáre, róndere fangóso ; imbrattáre 

Püddly, adj. fangóso, limaccióso 

Pudénda, spi. le parti padénde, gli érgani 
genitali 

Pudicity, s. (poco us.) padictzia 

Püerile, adf. puerile 

Puerility, s. puerilità 

Puérperal, adj. puerperale 

Poet , s. v. Pówet 

Pil, s. sóffio, büffo, sbiffo, véscia , fiócco; 
apnnüncio ampollóso; piéga, gónfla, gon- 
flétta ; (locom.) sfógo del vapóre; puff ball, 
vóscia; — cake, sfogliata; — of smoke, 
boceata di famo 

— on, soffiáre, buffére, sbuffáre, ansáre, en- 
fiársi, gonfiársi; pubblicáre avvísi da clar- 
latano; to — and blow, ansáre, anelaro ; 
(di caval.) sbruffáre 

— va. soffiare , gonfláre , estéliere , esaltáre ; 
— Up, gonBáre, far insuperbire; — awáy, 
dissipáre con un sdfGo 

Püffer, s. soffiatére, vantatóre 

Pilfia, s. (ornit.) spécie di proceflário; fo- 
cáccia spugnósa 

Piffiness, s. goufiázza, turgidézza 
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Phffy, avv. génfio, piéno di vénto, pafféte 
Pig, s. cagnótto inglése di pélo lángo, cagse- 
lino da signóra, (scimíótto volg.) 
Pügh! interj. vergógna! per vergógna t oibi! 
Pügilism , s. pugilláto; &rte pugillistica 
Págilist, s. pugillatóre 
Pagilistic, adj. pugillístico. d! pagiltáto 
Pugnácious , adj. pognáce, dispósto a pugei- 
re, Manésco (gna 
Pognacity, s. attézza, disposizióne per la pé- 
Ruisne (pany) adf. (poco us.) pfecolo , picci- 
no, emingherlíno; (di giudice) non ín cape. 
inferióre ' (fara 
Palssance , (stile sost.) potéaza , possiar. 
Puissant, adj. poténte, possénte, poderóso 
Puissantly, avv. potenteménte , poderosaméat? 
Püke, vn. (volg.) vomitáre, récere ; v. Vom: 
— 8. (volg.) vómito, reciticcio, vomitive 
Pale, va. vagíre, gémere, piagnucoláre 
Paling, s. il pigoláre, il piagnucolare, varíte. 
gémito (colar .> 
Paliogly, avv. con gémito, pigoldnde, piagaz 
Pull, va. tiráre, trárre, strappáre, caváre; — 
hard, tirár forte; — up, svéllere, sradicars, 
levar in alto; —away, tirar via; — te pé 
ces , stracciare , métlere in pézzi , sbrasi- 
re; — out, caváre; — down , abbatterr: 
— in, tiráre a 68; fermáre: — off ore: 
boots, cavár gli stivali; — the belt, sse. 
náre il -ampanéllo 
— vh. tiráre (con forza); trárre; remére 
— $8. il tiráre (con forza); tratta, tiráta, strap 
pata , scóssa , sfórzo , cómpito , bisóguo: a 
hard —, a hàavy — , sfórso grande; rs 
back, intéppo, traversía, ostácolo (tri: 
Puller, s. chi tira, stráppa , svélle, tiratóre. 
Püllet, s. gallinálla, polastrélla, pollastriaa 
Pulley, s. carrücola, girélla ; (smar.) paráaco - 
a little —, carrucolétta 
Pülulate, va. pulluláre, germogliare 
Pullulátion, s. pullulamónto, fl pullaláre 
Pulmonary, adj. polmonário; —coustmptie- 
tísi , f. 
— 8. (bot.) polmonária 
Pulmónic, adj. polmonário; (pers.) tísico 
Pulp, s. pólpa (carne senza osso) ; (defile fre'- 
ta) pólpa; (dí veget.) pólpa, parenchima 


| Pülpit, s. pálpito, pérgamo , bigóncig , càt:e- 


dra, tribüána ; — to go up into the —, mc 
tare in bigóncia; a — érator, predicaté~ 
eloquénte 

Pülpous, Pülpy, adf. polpóso; sugóso 

Pülpousness, s. qualità polpósa, polpáta 

Pülsate, un. battere (del polso) 

Pulsatile, adj. da percassiéne, — iastramer: 
struménto da percussiópe 

Pulsátion, s. pulsazióne, battiménto, báttite 

Phlse, s. (anat.) pólso ; (bot.) leg&me , m; t 
feel a pérson's —, toccáre , tastáre il pei 
ad uno; (fig.) tastár il guádo, 1 guadi 








Püfüog, s. sóffio molésto ; lóde esageráta Phlverable, adj. polverizzábile (tà 
Piffingly , avv, tamidaménte, in módo gónfio Pulverisátion, s. polveriazaménto, il polveru- 
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Pülveríze, va. polverizzáre, ridürre in polvere 
Pulvérolenee, s. polverfo, quantità di pólvere 
Pulvérulent, adj. (bot.) polveralénto 
Pomicate, va. levigáre con pómice 
Pümice , -stope , s. pémice, f. 
Pumiceous, adj. di pó mice, simile a pémice 
Pümicing, s. il levigáre con pómice 
Püómmace, s. méle schiacciáte per fare il si- 
dro. V. Pomace 
Pümmel; v. Pómmel 
Pomp, s. tromba, pómpa (da tirar acqua) ; 
scarpina; — brake, manovélla di tromba ; 
— wüler, Acqua di trómba ; an dir-pump, 
süction —, póropa aspiránte; pümp-bore, 
animélla della trómba, máccbina pneumática 
— va. cavar ácqua colla trómba , sollevár 
l' aequa colla trómba ; cavdrla; doccidre , 
bagnáre; — a pérson, scalzáre uno, levár- 
gli di bócca alcána cósa ; — ship, ob! (mar.) 
alla trómba! alla pómpa! 
Pümper, s. chi cava l'ácqua colla trómba, 
pompiére 
Pümpion e pümkin, s. zücca 
Pin , s. quólibet, m. bisticcio, mótto, mottég- 
gio, argüzia, giuóco, schérzo di paróle 
— vn. far giuóchi di paróle, usár bisticci, far 
il béllo spirito, dire argüzie, motteggiáre 
Pinch , va. foráre colla verrína; dare un pü- 
gno, picchiáre; punzecchiáre, stuzzicáre 
— s. verrina; stampo; ponzóne (volg.) pd- 
ano, picchio; — (bíbita) ; pulcinélla, m.; 
cavállo atticciàto; uomo piccolo e grassót- 
to; waiter, two glasses of —, bottéga, due 
punch 
Püncheon, s. punterudlo; stámpo; bótte, f. da 
vino; régolo d' appóggio, sostégno ^ 
Püncher, s. chi fora colla verrína; verrína 
Puncbinéllo , s. Pulcinélla, m. 
Pünctate, Pünctated, adf. puntáto, foracchiáto 
Punctllio, s. puntíglio; to stand upon pune- 
tilios, star sul puntiglio ° 
Punctilious, adj. puntiglióso 
Ponctiliousness , s. esattézza scrupolósa, esi- 
génza puntigliósa; indole, f., qualità punti- 
Pinctual, adj. puntuále, esátto (gliósa 
Ponctoálity, Pünctualness, s. puntaalitd 
Pünetually, avv. puntualménte, esattaménte 
Pónetuáte, va. punteggiáre, pórre i pónti 
Punctuation, s. puntuazidne, f., punteggiatdra 
Puncture, s. puntara, trafittüra 
— va. püngere, foráre 
Püngency , s. pünta, qualità pungénte, aco- 
tézza, agrózza , asprézza , acrimónia, mor- 
dacita , frizzo (frizzante 
Pungent, adj. pungénte , piccánte , mordáce, 
Panic, adj. panico . 
Puaniness, s. picciolézza, sparutézza, debilézza 
Pinish, va. punire, gastigáre 
Pünishable, adj. punibile, dégno di punizióne 
Pinishableness, s. punibilità (tóre 
Punisher, s. chi pupísce, punitóre, gastiga- 
Pünishment, s, punizióne, f., puniménto, 
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gastigo, péna; ignominions —, péna in- 
famánte 

Pónitive, adj. punitivo, di punisióne ; penále 

Pünitory, adj. che punísce, punitivo 

Punk, s. epézie di ésca ; prostitóta — (paróte 

Pünning, s. il bisticciáre, il far giuóchi di 

Pünster , s. bisticcióre , motteggiatóre, faoóto 

Pünt, s. giuocáre, méttere una pósta 

— 8. záttera da carenáre, barchétta 

Pany , s. pícciolo, piccino , sparutéllo, smin- 
gherlíno , débile, infermiecio , eagionévole, 
malatíccio, grétto, meschíno 

Pip, s. catéllo, catellíno ; cücciolo, cucciolíno 

— ta. far catellini, figliáre; with pups, prégna 

Papa, püpe, s. crisálide, f. 

Pópil, s. alanno, alliévo; scoláre, m., scoléra; 
(legge) pupíllo, pupílla; (anat. ) papilla 
dell’ occhío) 

Pópilage, s. stato di alónno o allidvo; státo 
di minorénne ; témpo dell’ educazióne, ado- 
lescánza, minóre età, minorità, tutéla 

Papillary , adj. pupilláre, di pupillo; (anat.) 
popilláre, della pupílla 

Püppet, s. burattino, fantóccio, bamboccino ; 
— player, colüi , coléi che fa balláre i bu- 
rattini ; — shów , teátro, commédia di bu- 
rattípi 

Püppetry , s. affettazióne 

Pippy, s. cagnétto, cücciolo, cagnolino (pers.) 
frásca, vaneréllo, gingíllo, minchióne, m. 

— vn. fare i catellíni, figliáre . 

Puppyism, s. affettazióne, vanita, caricatéra 

Pir, v». (del gatto) tornire, far Je fusa, alitár 
con rónzo; — vd. esprimere col tornire 

— 8. il torníre (dei gatto) 

Pürblind, adj. di corta vista, míope, quási 

Pirblindness, s. corta vista, miopía — (ciéco 

Pürchasable, adj. che si pud acquistáre, com- 
práre 

Pürchase, va. compráre, acquistére, far l'a- 
quísto di 

— 8. acquísto, acquisizióne, cómpera; forza 
meccanica, presdra, présa ; to make a —, 
far un acquísto, una cómpra 

Pürchaser, s. (dí beni immobili) acquirénte , 
acquistatére, compratóre, avventóre 

Püre, adj. puro, illibáto; püro, limpido, chi&- 
ro, méro, prétto, sinoéro 

Pürely, avv. puraménte 

Püreness, s. purézza, purità, innocénza 

Purgátion,s. purgazióne; (legge) giustificaziéne 

Pürgative, adj. purgativo; — s. purgánte, tn. 

Purgatórial, Purgatórian, adj. purgatoriále, 
del purgatério 

Purgatory, s. purgatério 

Pürge, va. purgáre, nettáre; giustificáre, — 
one's self, purgársi ; — of a suspicion, pur- 
gársi da un sospétto 

— vn. purgársi, purificársi, chiarirsi 

— s. (med.) una pürga, un purgánte 

Pürger, s. purgatóre, -iríce; purgánte, m. 

Pürging,s.diarrós, purgasióne; purificazióne, f. 
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Porifedtion, s. purifeasiine, /., il purificáro 

Pürificátive, -icatéry , s. purificatójo ; (redig. 
catt.) porifeatóje (-trice 

Pürifler. e. obi o che purffca, purificatóre, 

Périff, va. pavificdrs ; — vn. parificarsi 

Püriffing, adf. purificánte 

Páriim, s. partsmo ; puritanismo 

Püríst, s. purista, m. 

Péritan, s. un puritáno; — adj. di puritáno 

Puritanic , 

Puritànieal adj. puritápico 

Puritànically, avo. puritanicamónte 

Püritani&m, s. poritanismo 

Purity, s. purità, illibatézza, innocéora 

Parl, s. merlétto strétto, orlatara di ricémo ; 
birra con assénzio; mermorio, gorgogiío 

— Un. (dei rusc.) gorgogliare, mórmoráre 

Phrlieó, s. luógo circonvicino, dintórno 

Parting, adj. mormoránte; the grátefol sóünd 
of — stréams, il grüto mormorio dei ru- 
scatii 

— 8. il mormorare (dei ruscelli), gorgóglto 

Parlin, s. corrénte, m., trave, mf. 

Purlfin, va. involáre, rubáre di nasodsto 

Purldiver, s. involatóre, rubatóre, -trice 

Pürple, adf. porportoo, pavon4z20, di pórpo- 
TO, di pórpora, — cólour, pórpora, colór 
di pórpora ; — dfe, colér porporíno, pór- 
pora; — féver, fóbbre porporína, fébbre 
mígliáre 

—.8. pórpora (co/.) ; pórporo, pánno, dráppo 
into di pórpora; the —, Ja pórpora, la 
dignità cardinalizia; to, wear the —, ve- 
stire la pórpora 

-— oa. porporeggiáre, imporporare, invermi- 

re 


Parplish, adj. porporeggi&nte, porporíno 

Pórport, s. oggétto, mira, scépo, inténto, te- 
nore, m.; contenüto, sostánza, portata, 
forva, diségno, sénso, siguifickto 

— v^. téndere a, mostrére; va. sigaificére , 
iutéadere 

Parpose, e. propósito, proponimén to, inten- 
zióne, disógno, divisaménto, mira, scópo ; 
deliberazióne, f. giovamánto, utilità; for what 
—? a che fine? a cbesérve? to no —, inu- 
titménte, inváno ; to spéak to the —, par- 
láre a propósito, dare nel sdgno; to all in- 
ténts and phürposes, interaménte, aff&tto ; for 
this —, a quest'effétto; to some —, ütile, 
giovévole; he did it on —, lo fece a bélla 
pósta ; to be all for cross purposes, éssere 
d'un umóre bisbético, bizsérro, contraddit- 
tório 

— van. (to) propórsi (di), deliber&re, decí- 
dersi, far propósito di ; inténdero, disegna- 
re; | — to go into the cobntry next week, 
fáccio propósito di andáre in villa la setti- 
mána ventára (rato 

Pürposed, adj. propósto, progettáto, delibe- 

Phrposely, avv. a béila pósta, a béilo stádio, 

. deliberataménte 
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Parpüric, adj. purpürico ; — acid, &cido par- 
ürico 


P 

Parr, s. allédola di mare; on. v. Par 

Pürring, s. il tornfre (de? gatto) 

Parse, s. bórsa; a little —, borsefifna: a 
purse-net, tagliuóla ; a cist-pirse, tagha- 
bórse, m., borsajaólo; a pirse-préad per- 
90D, uno che si vánta delle prüóprie riceba:- 
ze, un pervendto arrogánte 

— va. imborsére, méttere nella bérsa; — og, 
raggripzáre, increspáre 

Parser, s. provveditére di an vascéilo 

Phrsiness, s. gonfiézza, bolvaggine, f£, desma 

Parsiais, s. (dot.) porsellána, portulácca 

Pursuánce, s. il segnitare, perseguitáre, coa- 
tinuáre ; séguito, conseguénza ; in — of, is 
séguito a, in conseguénza di 

Porshant (fo), adj. confórme (a), in séquito 
(di), fa conseguónsa (di), a ndrma (di) 

Pursüe, va. seguitáre, inseguíro, cérrere di- 
tro; proseguíre, — clóse, hdtly, incalzáre 

— on. seguitáre, continuare, and&r avanti 

Pursóer, g. chi ségua, insógue o incátza, ia- 
seguitóre, incalzatóre, fugatóre, persecatére 

Pursüit , s. Vinseguire , incalzàre, incalz- 
ménto, perseguitaménto, cáccia, edárca; n- 
eérca; occupazióne, occupazióni , stédir, 
lavori, carriéra; éager in the — Gf tbeooemr, 
inténto ad incalzáre il nemíco ; in the — of 
truth, nella ricérca del véro; literary per- 
shits, lavóriletterárii ; mercantile pursuits, 
occupazióni mercantili, commerciáli 

Pürsuivant, s. messaggiére dell'aráldo, pre- 
cursére 

Phrsy, adj. gónfio, támido, bólso, alenásc, 
che respira difficilménte, asm&tico 

Pürulence, -rulency, s. márcia, puraléssa 

Pürulent, adj, márcio, puruléate 

Purvey, (purvá), can. provvedére, approrri- 
glonire 

Purveyance, (purráans), s. approvigioas- 
mónto 

Purveyor (parv&or) s. provveditóre, apprev- 
vigionatére ; (volg.) mezzáno, ruffideo 

Ps, s. (med.) pbs, m., marcia, marciéme, a 

Püieióm, s. puseismo, pripcipj religiósi del 
Dottor Pusey 


'"Püieyite, s. Puseista, mf. 


Püsh, va. spingere, cacciire, pressáre, im- 
portunáre, sollecitáre, istigáre; far pre- 
mira, far viva istánsa ; to — fórward. so- 

 spingere, cacciar avánti; — back, respfe- 
gere, rincaeciáre; — down, cacciáre ab- 
basso, precipitáre ; — in, flccár déatro : — 
one's self fórward, ficcársi avanti; — ene's 
purpose, condürre a términe (com ordore; 
il próprio proponiménto; — as objéctioa 
too far, spingere una difficoltà tróppo oltre 

— tn. epíogere, spígnere, farsi inpábij; 
cacciársi avanti, urtársi, avvent&rsi, sfor- 
xdrsi, pressáre ; (o0 — at a pérson, dar ad- 
désso ad üno ; — on in the world, ficcarsi 
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avAnti nel mondo, arricchirsl ; to — against, 
dar di cózzo a, urtársi contro; be thrifty and 
— on, siáte económico e ficcátevi avanti 
Pish,s. lo spingere, l'urtáre, spínta, arto, cbs- 
. xo, cblpo di pünta, bótts, impülso, impül- 
sióne, sfórso; pinto estrémo; ültimo tér- 
mine; energía, ardóre, operosità; intra- 
présa, intraprendiménto, il flecársi avanti 
nel móndo; to give the first —, dare la 
prime spinta 
Püsher, s. thi spinge o arta, spingitére, -tri- 
ce : chi si fa strada pel mondo 
Püshing, adf. che ei ficca avánti, che si fa 
strada nel mondo; operóso, intraprendónte 
Püshingly, arv. vigorosaménte, con attività 
jotraprendénte 
Püshpin, s. spígnere le spilie (gíuoco) 
Pósillanimity, s. posillanimità 
Pusillànimous, adf. pusillánime, timido 
Posillanimously, avv. pasillanimaménte 
Puss, s. mício, micino; gattüccio; lépre 
Püssy, s. (dimin. di puss) micind, gattücclo 
Póstulate, on. formársi io püstole 
Püstule, s. pastola, vescichétta, bollicína 
Pistulous , adj. piéno di pástole o pustolétte 
‘Put, va. (pas. put) méttere, pórre, collocáre, 
posáre, adagiare, propórre, offerire; pór- 
re, suppórre; obbligáre, costringere; — by, 
méttere da banda ; — the case that, poniá- 
mo che ; to — away, allontanáre, scartáre, 
ripudiáre; — a stop to, an end to, pórre 
fine à; — on, méttere su, indossáre; — 
off, tógliere, leváre, procrastináre, differt- 
re; — out, müttere fudri; spégnere, ostín- 
guere; far sbagliare; — out the efes, ca- 
war gli dcchi; — forth, propórre, prodürre, 
campeggiáre, far germogliáre, mandár faó- 
ri, emétiere, spiegáre; — one to shame, 
svergognáre alcüno ; to the sword, passáre 
a ffl di spada; — to a stand, pórre in- 
clámpo, ostácolo, fare arrestáre ; — to trial, 
— on trial, méttere alla próva, tradürre in 
giudizio; — together, méttere inslóme, 
amalgamáre; — to déath, méttere a mórte, 
far morire; — trast io, confidársi in; — 
up with, sopport&re, tolloráre; — away, ri- 
pórre, rimandáre, ripodiáre; up a prayer, 
far una pregbióra; — me in mind, fatemi 
ricordáre, avvertitemi ; — on your hat, 
mettétevi il cappélio; — the hórses to, at- 
" taccáte i caválli 
— vn. (pass. put} méttersi, accostársi, fer- 
m&rsli, alloggiársi; cominciáre, germogliá- 
re; (mar.) approdáre; — in, eptráre; — 
into, approdáre a; — in for, aspiráre a, 
brigáre ; — to séa, far véla, préndere il lár- 
go; — up with, tolleráre, sopportáre con- 
tentársi di; — upon (one),sovercbiáre uno, 
. Íngannárlo; to be — to it, éssere costrétto ; 
ésser imbrogliato 
— 8. (poco us.) oecorrünsa, necessità, estre- 
mità; — Off, scósa, rimándo, scappaldja 


Pütative, adj. putativo, suppésto, ripotáto  ' 

Patid, adf. vile, basso, abbiétto, indégno 

Putidness, s. vilth, bassézza, cattivézza 

Pütlog, s. (de'muratori) cápra, cavallatto 

Putrefáction, s. putrefaziéne, putrédine, f. 

Putrefactive, adj. putrefattivo, che putrefa 

Patréscence, s. patresoénza, putrefazióne 

Putréscent, adj. pótrido, corrótto 

Patrified, adj. putrefétto, pütrido, márcio 

Pótridness, putridity,s. putridita, putrédine, f. 

Pütriff, va. putrefáre, corrémpere 

— vn. putrefársi, eorrómporei 

Pitter, s. chi métte, pone, propóne, mettitére 
collocatóre, proponénte ; — on, istigatóre 

Pütting, s. 11 méttere, il pórre, fl gettáre una 

1 piétra pesánte (gíuoco) ; — stone, piótra 
per giuocáre al putting 

Püttock, s. nibbio palüstre 

Pitty, s. stágno calcináto da pulíre i metálli, 
pasta dei vetrái . 

— va. méttere la pasta iatérno ai cristálli 

Phszle, va. confóndere, imbrogliáre. imbaraz- 
záre, impacoláre, intrigáre; — one's bráine, 
lambiccársi i! eervéllo 

— vns. ésser imbrogliáto, stár in fra due 

— 8$. imbróglio, garbéglio, viláppo, intraleia- 
tara, intrígo, difficoltà, confusióne 

Püzzler, s. persóna che eonfónde; odsa cho 
imbróglia 

Puzzolápa, e. pussoléaa 

Pycnite, s. (snín.) picníte, m. 

Pye, v. Pie 

Pygméan, adf pigméo 

Pigmy, s. un pigméo 

Pyléric, edf. (anat.) pilórico 

Pylórus, s. (anat.) pilóro 

Pjracantm, s. (bot.) Hcio 

Pyramid, s. pirámide, f. 

Pyramidal, Pyramidical, adf. piramidále 

Pyramidicaly, ave. piramidalménte 

Pyràmidoid, s. (geom.) piramidéide, f. 

Pyre, s. pira, rógo 

Pyriform, adj. piriférme, a guise di pira 

Pyrite’, s, (min.) piríte, f. 

Pjromancy, s. piromanría, indevinaméato 
per via di fuóoo 

Pyrómeter, e. pirémetro 

Pyrotéohnic, adj. piroMenico ) 

Pyrotéchnics e Pyrotechny, e. arte di far fab- 
chi artifisidli, pirotécnica 

Pjroxóne, s. (méin.) piroseóne 

Pyroxénic, adj. (min.) pirossénico 

Pjrrhic, s. (peesia) pirrioo (piede); danza pir- 
rica; — adj. pirrieo 

Pyrrhine, s. (chim.) pirrina 

Pyrrhoniim, s. pirronisme, scettisisaso 

P3rrhonist, s. pirronista, es., soéttice 

PyrBagórean, adj. pittagórico 

Pyraigoriém, s. pittagorismo 

Pyrsian, adj. pitico, di Pízia 

Pyrnoness, s. pilonéssa, /. 

Pyrndaic, adj. pitónico, di Pilóse 
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Pyrgonist, sm. indovino, scopgiuratóre 
Pais | & (meglio Pix) pisside, f.; coppálla 


Q 


Q (ka), s. decimaséttima léttera dell’ alfabéto 
inglése ; cifra romana rappresentante 500 ; 
q., abbreviatura di question, questiéne, do- 
mánda 

Quack , en. (delle anitre) . gracidáre, grac- 
chíáre ; (fig.) vantársi, far il ciarlatáno 

— 8$. ciarlatano , médico empirico , medicá- 
stro ; saltimbánco, cerretáno, ciurmadóre 

— adj. di ciarlatáno, d' empírico, ciarlata- 
nésco: a — dóclor, un dottordccio, un 
medicástro, un empírico 

Qoackery , s. ciarlataneria , ciurmería, em- 
pirísmo 

Quackle, on, éssere mézso soffocáto 

Quackish, adj. ciarlatanésco 

Quadragene, s. indulgénza di quaránta giórni 

Quadragéiima, s. quadragésima, quarésima 

Quadragééimal, adj. quadragesimále, quare- 
simále (quarésima 

Quadragééimals, spi. offórta fatta alla mézza 

Quadrangular, adj. quadrangoláre 

Quadrant, s. quadránte , m., ia quárta parte 
della circonferénza del cérchio; (astron. 
navig.) quadránte , ottánte, m. ; (sirum.) 
settóre 

Quádrat, s. (tipogr.), quadráto, quadrettíno 

Quadrate, adj. quadráto, quádro 

— s. quadralo 

— un. quadráre, piacére, accomodirsi 

Quadratic, adf. quadrativo, di quattro lati 

Quadrature, s. (geom.) quadratüra, quadráto 

Qnadrénnial, ‘adj. quadriennále, di quattro 

nni 

Quadrible, adj. che pud éssere quadráto 

Quédrifid, adj. (bot.) quadrifido 

Quadrilateral, adj. quadrilatero 

Quadr le s 8. (giuoco) quadriglio ; (bal.) qua- 

glia 

Quadrilébate, -ated, adf. (bot.) quadrilobáto 

Quadripartite, adj. (bot.) qnadripartito 

Quáüdriréme, s. (mar.) quadriréme, f. 

Quadrisjllable, s. paróla quadrisíliaba 

Quadróon, s. quadróne, quadróna, metíceio , 
figlio , figlia di ana molátta e d' un biánco 

Quidruped, s. un quadrépede, un quadra- 

(drüpede 

- adj. quadrüpedo, qoadrupedále , qua- 

Quédraple, adj. quadraplo 

s. quadraplo 

Quadruple, Quadrüplicate, vn. quadruplicáre 

— adj. quadraplicato 

Quadraplicá&tion, s. quadruplicazióne, f. 

Quédroply, avv. quadruplicataménte 

Quaére, v. Quéry 

Quaéstor, s. v. Questor 

Quiff, va. traccanare, cioncáre, trincáre 
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Quaff, on. cionckre, sbevazz4re, bére 

Quá&ffer, s. beóne, trincóne, pecchióne, m. 

Quaggy , adj. pantanésco , acquitrinóso , faa- 
góso (patudos> 

Quagmire, s. pantáno, paddle, m., terréze 

Quail, s. quáglia; — pipe, quagliére, m. 

— vn. agomentársi, avvilírsi, tremáre di patra 

— va. sgomentáre, atterríre 

Quaint , adj. leccáto , forbito , lezióso , ricet- 
cáto, affeltato, pretensivo; stráno, bixzar- 
ro, viéto, antiquáto 

Quáàintly, avv. leccataméate, leziosaméate. 
ricercataménte, bizzarraménte. stranaménie 

Quaintoess, s. lexiosággine, f., forbitézza, ri- 
cercatüra, bizzarría, stranézza, singolaria 

Quake, vn. tremáre, tentenpáre ; — wath féar, 
tremáre di paüra 

— 8. (poco us.) trémito, tremóre 

Quaker, s. (relig.) qu&cchero; the Quakes 
are much respécted in Eugland, i Qeac- 
cheri sono mólto rispettati in Ingbiltérra 

Quákerisb, adj. a mo’ di Quáccbero 

Quákeress, s. quaccheréssa, quácchera 

Quákeriám , s. quaccherismo , religiéve dei 
Quaccheri 

Quákerly, adj. di, da quácch ero 

Quakery, s. v. Quakerism 

Quáking, adj. tremante; s. trémito, tromére 

Qualiffable, adj. che si pud qualificáre 

Qualificátion , s. qualificasiéne, f., qualifica , 
qualita; qualita volüta; capacità ; desigui- 
zióne, denominazióne, f., categoria; modiá- 
cazióne, restrizióne, diminuzióne 

Qualified, adj. qualificáto , che possiéde b 
qualita volüte; capacitáto, capáoe . atta: 
idóneo: próprio; preparato , autorizzáto; 
moderáto, mitigáto, temperáto, addoleite 

Qualify, va. qualificáte, dare le qualità voli 
te, adattáre, réndere átto, idóneo, capáce; 
dare il dirítto, autorizzáre . determinare, 
temperére, moderáre, mitigáre, addelare,; 
to — one's self, capacilarsi, adattársi ; 
réndersi capáce; 10 be qualified , aver le 
qualità voldte, avér il dirftto, i! permésso di 

Qualifying, adj. che qualifica, qualificauvo 

Quality, s. qualità, condizióne, stato, profes- 
sidne ; ia his — of, nella sua qualità di 

Qu&/m, s. nausea , schifo, vóglia di vomitare, 
ribrézzo, stómaco; (/ig.) scrüpolo di ce- 
gcienza) (seabóndo 

Qua/mish, adf. che ha véglia di récere , naa- 

QuA/mishness , s. náusea , mal di cuóre, vé- 
glia di vomitáre, stómaco, schifo 

Quandary » s. (volg.) imbróglio , incertézza , 

[vio 


Qoáutitative, quantitive, adf. quantitativo 

Quánüty, s. quantita, parte, f.. porzióne 

Qaéntom. s. quantità, quantitativo, totale , m. 

Quarantine, s. quaranténa; to perform —, 
fat la quaranténa 

— va. far fare la quaraoléna lenére ia gua- 
ranténa 
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Quarrel, s. contésa, rissa, dísputa, questióne , 
Mte, f, ; (antiq.) quadréllo, fréccia 
— wn. venir a contésa, venir a paróle, que- 
stiondro, conténdere, attaccar lite, rissáre, 
contrastére; — with, trováre a ridire, bia- 
simáre 
Quéadrreller, s.-coptenditóre, beccalíte, sn. 
Quéarrelling, s. i! conténdere, il disputáre 
Quürrelsome , adj. rissóso , litigióso , accat- 
tabrighe 
Quárreisomely, avv. riottosaménte, con rissa 
Qoárrelsomeness, s. umóre litigióso , rissóso 
Quárrier, s. scavatóre (nelle cave) 
Quarry, s. cava di piétre, petrája; préda di 
faleo ; cáccia, cacciagióne 
— va. scavar pidlre (nelle cave) 
Quárriman, s. lavoratóre nelle cáve di piétre 
Quart, s. (mis.) lítro; boccále, m., quarta 
(piechetto) 
Quártan, adf. quariano; — s. fébbre quartána 
Quárter, s. quárto, quárta párte; quárto di 
quintàále; quartióre (al/oggio); quartiére 
(grazia) ; a — of a póünd, quarto di libbra ; 
— of a yéar, un triméstre; — of lamb, un 
quarto di agnóllo; — of whéat, un sacco 
di früménto (del peso di 5,175 chil.) : fore 
—, qoárto davanti; hind —, quarto di 
diétro; the quarters of the moon, i quarti 
della lana; to give — , (mil.) far grazia; 
winter quarters , alloggiaménti d’ invér- 
no; to take up one’s quarters , acquartie- 
rarsi; quártor-master, quartier-mástro; — 
deck , (mar.) cássero; — staff, bastóne 
(lungo) da báttersi; — séssions , sessióni 
trimestráli (corti di giudicatura tenute ogni 
tre mest in ciascuna contea a’ Inghilterra) 
— va. dividere in quárti, spiccáre, scompar- 
tíre in quarti, squartáre; (mi/.) alloggiáre 
vn. (nil.) acquartierársi 
Quártering, s. il dividere in quárti, il méttere 
i soldáti in quartiéri; (supplizio) lo squar- 
tare, squartaménto; (araíd.) lo inquartáre 
Quarterly, adj. di quarto, triméstre , trime- 
strále; — reviów, rivista trimestrále 
Quártern, s. s. quarto di pinta; mézza fogliét- 
ta; adj. di un chilográmma; a — lóaf, pa- 
gnótta di tre libbre e mézzo 
Quartet, Quartétio, s. (mus.) quartétto 
Quartile, s. (astr.)aspétto,quartíle, quadratüra 
Quárto, adj. in quarto; thrée quarto vólumes, 
tre volümi in quarto 
— s. bro o volüme in quarto 
Quarts, s. (min.) quárzo 
Qoártziferous, adj. (min.) quarzifero 
Quártzíte, s. (min.) quarzite, f. 
Gerry | adj. (min.) quarzóso 
Quásh, va. eonquassáre, sfracellare, schiac- 
ciáre, fracassáre, flaccáre, conquidere , so- 
giogáre, opprimere, rovinare 
Quash, vn. squassársi; agitársi, scadtersi 
— 8. Y. Pómpion 
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Quasi, avv. (poet.) quasi 
Quassátion, s. squassaménto, lo squassáre 
Quàssia, s. (bot. med.) quassia 
Coll &. (chim.) quassína, quassite, f. 
Quatérnary , adj. quaternário ; quaternário 
Quatérnion, s, (poet.) quaternáta , quaterná- 
rio, raceólta di quáttro insiómo 
Quátrain,s.quadernário,strófa di quattro vérsi 
Quáver, s. cróma, trillo, tremóre, semicróma; 
trillo, cadénza 
— vn. far il trillo, gorgheggiáre ; va. trilláre; 
— a note, trilláre una odta, an vérso 
Quávering, s. trillo, il trilláre, il gorgheggiáre 
Quay, s. árgine, m. fatto al mare o ad un fidme 
per uso di sbarchre; ripa , epiággia , sbar- 
catéjo, debarcadéro, mólo, pórto , appródo 
Quéan, s. bagáscia, cattiva dónpa , peltégola - 
Quéaiiness, s. ndusea, tarbaménto di stémaco 
Quóaáy , adj. schífo, nauseabóndo, svogliáto 
Quéen, s. regina; (giuoco) dima; — dówa- 
ger regina védova; — régent, regina reg- 
génto; regina regnánte ; to go to —, andé- 
re a dima; — vn. far la regina , darsi I’ 4- 
ria d' una regina 
Quéen-like, Quéenly, adj. di, da regina 
Quéer, adj. strano, strámbo, bizsárro, eccón- 
trico, síngoláre; — fellow, nn originále 
Quérish, adf. stranótto, un po’ stráno 
Quéerly, avv. stranamónte, bizzarramónte 
Quéerness, s. stranézza, bizzarría, etravagánza 
Quàll, va. sedáre, reprímere, rintuzsáre, fiac- 
care, domáre; ammazzáre, freddáre 
Quéller, s. sedatóre, soggiogatóre ; 
Quénch, va. estínguere, spégnere, smorzáre; 
to — one’s thirst, dissetarsi , 
Quénchless, adj. inestinguibile —— 
Quércitron, s. (bot.) quércia tintória 
Quérent, s. v. Quérist 
Querimónious, adj. quérulo, dolénte, mésto 
Quérist, s, questionatóre, dimandatóre 
Quérn, s. (antiq.) mulinéllo, macipatójo 
Quérpo, s. giustacuóre, m. véste strétta 
Quérulous, adj. quérulo, lamentévole, dolénte 
Quérulously, avv. in módo dolénte lamentevol- 
volménte, piagnolosaménte , con rimpiánto 
Quérulousness, s. queriménia, lamentánza , 
dóglia, dogli&nza, rimpianto 
Quéry, s. quesito, dománda, quistióne 
— va. quistionáre , informársi di, ricercáre, 
domandáre, muóvere dübbio . 
Quést, s. cérca, ricérca; inchiésta, perquisi- 
zióne ; to go in — of, andér in cérca di, 
andar cercándo di . 
Quéstion,s. dománda, dimánda,interrogazióne; 
quistióne , questióne, probléma , m., (mat.) 
proposizióne, soggétto, affáre,m.verténza, — 
and Answer, dománpda e rispósta; to Answer, 
a —, rispóndere ad una dománda ; a fair 
— , domanda onésta, interrogazióne ragio- 
névole , cortése ; beyónd all —, oltre ogni 
dübbio ; lo call in — , far dabbio , dubitare 


nór, ride; - fall, són, bill; - fare, dé, - bf, lymph; p@ie, bó, foal, fowl, gem, ab 
L4 


QUE 


di; to Agitate a — , agitáre una questióne; 
to beg the — , pigliár per vero césa dub- 
bidsa; the matter in — il soggétto del. 
Ja discussióne, la cósa di cui si. trátta ; to 
ask or put a —, fare una dománda, pre- 
pórre un quesito; the — of the East, la 

: vorténsa dell’ Oriénte; to solve, resólve a 
— , decidere una questióne , scidgliere un 
probléma ; leading quéstions are not al- 
M wed in cóurts of làw, non é lécito in gin- 
dizio far dománde suggestive 
éstion, en. far una dománda o delle domán- 
de, informérsi, quistionáre, dubitáre 

+ va. interrogáre, questionáre, dimandáre; 

' mtere in dübbio, dobitáre di 

Quéetionable, adj. dubbióso, quistiondbile 

Quéstionableness, s. la qualita di &xsere qui- 
stionévole; dübbio, incortézza 

Quéstioner, s. interrogalére, addimandajóre, 
questiondate, questionatére, -trice 

' Quéstionist, s. v. quéstioner; studénte che 
sta per compire il córso universitário 

Quéstioniess, ave. fadri di ogni dübbio, indu- 
bitábile 

Quéstor, s. (sfor. rom.) questére 

Quéstorship, s. questoría, questára 

Quéstuary, adj. questuário, interessáto, mer- 
cenário ; — s. collettére 

Quib, s. (poco ws.) bétta sul vivo, sarcásmo 

Quibble, s. argüsia trivi&le o evasiva, dóppio 

- sénso ; quólibet, schérzo, bisticcio 

— Un. far bisticci, scherzáre bistieciándo, 
scappársela con argázie evasive 

Quibbler, s. chi fa bisticci trivi&li ; chi sfügge 

: wpa questióne con argüsie evasive 

Quick, adj. (relig.) vivo, vivénte; vivo, sve- 
glidto ; lósto, snéllo, svélto, présto, rápido, 
rato, viváee ; intelligénte, apérto, spiritó- 
80, acüto; a man of — parts, un ingégno 
svegliáto, vivo, achto; as — as ligbtning, 
rátto come i! lampo; be —, spicclátevi ; 
quick-beam, (bot.) sórbo ; quick-sand, (mar.) 
$6608 ; — lime, cálce viva; quick-sighted , 

' o0uláto, perspicáce ; a quickset hedge, siépe 
di spíni, siepáglia; quick-silver , argento 

' vivo; quicksilvered, copérto di argénto vivo; 
the — and the déad, i vivi ed i mórti 

— GU. présto, Msto, sübito,' prestamónte; — 
— 1 lésto! sübito ! alla svéltat 

-— 8. il vive, ta cárne viva; to cut to tbe —, 
tagliáre fino al vivo ;:to touch one to the 

' — , toeodre uno al vivo , 

Quicken, va. vivificáre, animáre, dar la vita ; 
avviváro; vivificáre, animáre, acceleráre, 
&ffrettáre, risvogliáre, eccitáre, stimolare 

— vn. vivificársi, vivere, animársi 

Quickener , s. vivificatóre, acceleratóre, -trice 

Quickening, adj. che avvíva, che ánima, vivi- 
fico, vivificánte 

Quickly avv. présto, sübito, prestaménte 

Quickness , s, prestéxra, rapidità , celerità ; 

- prestózsa , svellózza , snellózza , vivézza , 
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svogliatózza, acutózza, vivacità , sculatien, 
avvedutéssa; — of imaginbtion, vivacd 
d’ imagisazióno 

Quid, s. pézzo di tabicce da masticire 

Quiddany, s. cotegnáto, consdérva di ostipi 

Quiddative, adj. quídditati vo 

Quiddity, s. quiddità, eseüpza, carino 

Quiddle, vn. pérdere il t&mpo ininésie; ime 
leggóro o soperficiále 

Quiddier, s. perdigiórni, badalóne, m. 

Quidpune, s. un carióso incontentibile 

Quid pro quo, 2. (/at.) quid pre que 

Quidsce, un. quiéscere , ripesire, éner mas 
(delle letiere) 

Quiéscence, quidscency. s. quidte, f., ripiet, 
quietózza, tranquillité, státo quito, táciu, 
vilenzióso; qaieseéasa 

Quiéscent, adj. quiescénte, tranquille, ripssit 

Quíet, adj. quiéto, trangufllo, pacifice, chlo, 
seréno, ohéto; a — place, luógo quilte: — 
boy, ragázze quiélo ; — mind, ánime qui 
to; — life; quiéto vivere; be —, ebetiter, 
tacéte; be — ( let me atone), laecihteri 
stare, lasciátemi in pá&oe 

— 8. quiéte, f. , tranquillité, phos, f., ciis 

— va. quietáre, calmáre, placáre, sequieiire; 
rasserenáre, chetáre, ráochetáre 

Quieter, s. chi o che quiéta o aechits ; di 
cálma, séda, pacifica; pacificatóre, plau- 
tore, mitigatóre, -trice 

Quieting, adj. (med.) calmante, soporilere 

Quíetiám, s. (relíg.) quietismo 

Qafetist, s. quiclista, mf. 

Quietistic, adj. quietístico 

Qaietly, avv. tranquillaménte, cbetsmésu 

Quíotness, s. quietézza, quiéte, f., tranquil 

Quíetude, s. quietadine, quiéte, f. , ripe 

Quiétus, s. ripdso, trasquillità, qui&te etére, 
quietánza, ecárico; quiescánsa, giabilasién 

Quill, s. pénna , cannélla, tübo; Mr. B. bere 
are some quills, make me a pep, signer B., 
ecco delle pénne (maestre) , temperiieni 
una pónna; a héro of the — (scherz-), % 
autére, uno sorittére 

— va. pieghettáre, iscrespáre 

Qaillet, s. (antig.) sottigliézza, cavillaziine 

Quilt, s. copérta da létto imbottíta, odltre, f 

— va. trapuntáre, imbottire, far cóltri 

Quilting, s..il far cóltri, imbottitdra 

Quínary, adf. (mat.) quinário (ne 

Quince, s. (bot.) mela cotógna ; — trée, coh 

Qiinchocial, adf. piantáto a foggia di V 

Quincunx, s. fila d' &lberi a függia di V 

Quindécagon, s. (geom.) quindecágono, agérs 
piána di quindici lati 

Quindicémvir (pi. quindicémviri), s. (s 
romana), quindicémviro . 

Quindicdmvirate, s. quindeeemviráto, collifit 
o ufficio de’ quindicéasviri 

Quinina, Quinia, Quinine, s. (med.) is bisa; 
la chinina . 

Quinquagésima, s. quinquagésima 
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Quiaquennális, spi. gindehi qaisquennali 

Quinquénnial, adj. quinquennále, di 5 anni 

Quinquevir (pi. quinquéviri), s. (ant. romane) 
quinquériro 

Quinquína, s. (chím.) la chinfna 

Quinquireme, s. quinquiréme, f. 

Quinsy, 8. (med.) squinanzía, angina 

Quint, s. quinta (at gfuoco dí picchetto) 

Quintain, s. quintána ; to tilt at the —; cór- 
rer la quintána 

Quintal, s. quintile, m. (misuradi 442 libbre) 

Qaintéesence, s. quiptessdnza 

Quintessénilal, ad. della quintessánsa 

Quintétt, Quintdtto, s. (mus.) quintétto 

Quintile, adj. (astr.) quintile 

Quintillion, s. (arit.) quintilióne, m. 

Quintia, & v. Quintain 

Quintaple, adj. quintaplo ; va. quaintuplicáre 

Quip, s. (antíq.) , frizso, bétta, sarcásmo 

Quire, s. ebro (di chiesa), v. Choir; quintérno 
(d4 earta) 

— vn. cantare in oóro 

Quirister, s. (mus.) corísta, m. , v. CAdrister 

Quirk, s. cavillo, argária, bétta, sotterfügio ; 
vélo d$ fantasia, dria irregolare 

Quit, va. laseiáre, vscire di, sfrattáre, rinun- 
ciáre a ; quiláre, far quitánza, céder le ra- 
gióni; disimpegnársi di; — a design, de- 
sistere da un’ imprésa; to — one’s self Hke 
2 man, portársi da uómo, agire da préde ; 
to give nótiee to — , disdire I affitto; a 
quit-cláfm, cessióne ; to get — of, sbrigársi 
di, liberársi di; — rent, cénso, róndita ri- 
serváta 

Quit-clkim , va. (legge) rinunciáre poraménte 
e sempliceménte in favóre di un &ltro coin- 
Leressáto 

— s. (legge) vinüncia ptra e sémplice in fa- 
vóre d' un altro cointeressáto 

Quitch-gráss, s. gramígna.— 

Quite, atv. affátto, internménte, del tutto, al 
tutto ; — weli, benissimo, benóne ; not — 
Oseless, non al tétto inütile 

‘Quits! ínferj. pice ; we are — , siamo pace 

Quittance, s. ricevüta, quitünza; guiderdóne 

— va. quintansire, rimuperáre 

Quitter, s. chi láscia, tralhacia, rinünzia ; scó- 
ria di látta ; — bone, escrescénza nel piéde 
di un caválfe : 

Quiver, s. farétra, torcdsso 

— tn. tremoláre 

Quivered, adf. faretráto (mito 

Quivering, adj. tremolante; s. tremolío, tré- 

Quixdtic, adj. stravagánte, fantástico, da Don 
Chisciótte 

Quixotism ) s. romanticisme de Don Chi- 

Quixotry sciótte 

Quiz, va. burlare , dar la bája , sberteggiáre, 
cuculiáre; sbircidre; he is quixsing us , ci 
sbircia coll’ occhialíno ; ei bürla 

— s. enigma, m. ; (pers.) burlóne, motteggia- 

tóre ; you are a —, siéte un burlóne t 
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Quiszical, adj. (cosa) ridévole, strane, ridf- 
colo; (pers.) scherzévole, facéto, burióne 
Quizzing, s. il burlare, lo shirciáre (eodd’ oc- 
chíalino); bürla, célia , schárzo; quizziag- 
glass, occhialíao | 

Quodlibet, s. argásia, seitigliézza, quodlibet 

Qual, v. Càf . 

Qodin, s. eantóne, cantondta; záppa, eüsee . 

Quéil, s. disco, piastrélla, morélia; te play 
at quólis, giuocáre alle morélio 

— wan. ginocáre alle morélle o plastréile 
adéndam, adj. de’ émpi addiétro, quóndem 
üórum, s. sdmero, nümero sufficiénie, adu- 
nánza di giüdici ; to form a — , éssere in 
nümero sufficiénte e competénte (per disoó- 
tere un affáre) (tingénte m. 

Quóta, s. quóta, rata, porzióne, soótio, eon- 

Quctation, s. citazióne, allegasiéne 

Quóte, va. citáre, allegáre, addürre; — the 
words of an &uthor, citare le paróle di un 
autóre 

Quóteless, adj. che non puó eitársi 

Quóter, s. chi cita un autóre, un pásso 

QuórH, vn. (buriesco) díro; — I, dissi io ; — 
be, dísse egli 

Quórua, interj. (volg.) cánchero! eospétto | 

ne! 


contagi 

Quotidian, adj. (med.) quotidi&no, d' ogni dil 
effimero ; — s. fábbre quotidiána 

Quótient (quóshent), s. (arít.) quosiéate, wm. 


R 


R (ar), s. diciettésima léttera dell’ alfabéte 
inglése, r, sm. ; (abbrevéatura dé rex o re- 
. gina) re, regina 
Rabáte, va. ricovráre it faloóne, fársele tor- 
Dáre sul pügno 
Rabbet, s. scanalatórs, incastratéra ; aggétic 
— ta. scaDaláre, augnáre, fare un aggéito 
Rabbi, Rabbin, s. rabbi, m. rabbíno (dotfone 
Rabbinical, adj. rabbinivo, di rabbíno (ebres 
Rabbipism, s. espressióne o fraseología rab- 


bínica 
je &. rabbipísta , m. seguáee del 
Rabbinist Talmód e delle tradizióni rab- 
| bíniche 


Rabbit, s. coníglio; a buck —, conéglio; a 
dóe —, coníglia; a welsh —, formággio 
arrostito sur un crostino di pane 

Rabble, s. canáglia; plébe, f. , popolaccio 

Rabid, adj. rábido, rabbióso, arrabbidto 

Rabidly, avv. arrabbiataménte, fariosaménte 

Rábidness, s. rábbia, accaniméato, furóre 

Rabies, s. (med.) rabbis, pazzía 

Racedon, s. tasso (amerícáno) 

Race, s. rázza, etirpe, f., schidita; (mar.) ri- 
volgiménto (de/ia maren), corrónte, f., core 
rentia; córsa, palio, carriéra, oórsa di ea» 
valli; corsa, andaménto, progrésso ; a hérse- 
race, corsa di cavalli; a foot —, corsa di 
génte a piédi, palio; race-course, carriéra, 
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corso (terreno); — horse, cavállo da córsa, 
corsiére, corrídóre; — ginger, zénzero (nel- 
ia radice) 

Báco, vn. córrere con velocità, conténdere alla 

Racéme, s. (bof.) racimolo, racémo (córsa 

Bacemiferous, adj. racemífero 

Bacémous, adj. (bot.) racemóso 

Bácer, s. chi, che córre, corridóre, cavállo 
da córsa 

Báciness, s. (del vino) frízzo, güsto piccánte, 
saporito, forte ; (stile) brio, forza, energía 

Racing, adj. che corre, di corsa, corridóre 

Rack, s. rudta (supplizio), tortüra; (mar.) 
bozzellióra ; rastrello, rastrellióra; rócca 
(orolog.); rovína, malóra ; to put to the —, 
dar la córda, méttere alla tortüra; ráck- 
rent, affitto esorbitánte ; — of mitton, cóllo 
di castráto; cart —, rídolo 

— va. artotáre, tormentáre colla ruóta, an- 
gariáre, crucciére , stórcere, estórquere ; 
traversáre ; — one’s brains , lambiccarsi il 
cervéllo; — a tàckle (mar.) allacciáre un 
paránco 

Racker, s. tormentatóre, angariatóre 

Racket, s. fracásso, schiamászo ; racchétta 

— on. giuocáre alla racchéila, strepitáre 

Racking, adj. di tortüra, doloróso, crucciánte 

— 8. tortéra della ruóta, angóscia ; travasa- 

Racóon, s. tásso (americano) (ménto 

Boy, adj. (dei vino) razzánte, piccánte, fór- 
te; (dello stile) brióso, spiritóso, robüsto 

Raddle, s. Jango bastóne da far siépe, siépe 
compésta di rami e radici 

— va. intrecciáre, legáre insiéme 

Radial, adf. radiále 

Rádiance, -diancy, s. splendóre, brillaménto 

Radiant, adj. radiánte, radióso, brillánte 

Rádiate, vn. raggiáre, radiáre, rispléndere 

— adj. raggióso, radiáto ; (bot.) radiáto 

Radiating, adj. radiánte, raggi&oto 

Radiation, s. radiazióne, irraggiaménto 

Radiator, s. córpo d' ónde emanano i rággi 

Radical , adj. della radíce, che deriva dalla 
radice; fondamentále; (aly.) radicale; (bot.) 
radicále; (chim.) radicále ; (gram.) radicá- 
le; (polit.) radic&le 

— 5$. (gram.) radicále, primitivo; (polit.) ra- 
dicále, democrático 

Radicaliim, s. (polit.) radicalismo 

Radically, avv. radicalménte, essenzialménte 

Radicant, adf. (bot.) radicánte 

Radicate, vn. radicáre, abbarbicársi 

Badicátion, s. l' abbarbicársi ; radicazióne 

Radicle, s. barbicélla; barbicína ; radicétta 

Rádiolites, spd. (min.) radiollti, mpi. 

Radish , s. ravanéllo; raváno; horse-radish , 
ramoláccio ; wild — , rafano 

Radius (pi. radii), s. rággio ; (anat.) rággio 

Radix , s. (aig.), (gram. ) radíce, f.; (loga- 
ritmi) base , f. 
ff, s. miscüglio confüao ; riff-raff, masseri- 
2iáccia; féccia del pópolo, canáglia 
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Raffle, s. riffa, létto, sara 

— on, giuocáre a zara, far una riffa 

Raft, s. fódero (di legn&me), zátta, cdttera 

Rafter, e. travicéllo, corrépte, m. 

Raftered, adj. fornito di travicélli 

Rafting, s. il fare e condürre je zátte 

Rag , s. céncio, straccio, brandéllo; — a. 
— gátherer, cenciaiadlo ; — wheel , mit 
dentáta ; — bolts, (mar.), pérni arposiz, 
cavícchi di férro 

Ragamuffin, s. pezsénte, cencióso, birbiee 

Rage, s. rabbia, furóre , cóllera , corrüei:. 
veemónza , entusiásmo , éstro; follia, pi: 
via; gran móda, andázzo 

— vn. arrabbiáre, incollerirsi, ipfuriáre, i 
fierfre , frémere; (mar.) tempestare | 

Ragged , adf. cencióso , straccidio, persia: 
lácero, ravido, {spido, intaccáto, scdbro; - 
schóols, scudle degli stracciatalli (di Lontrs: 

Raggedness, s. stato cencióso, lácero; rind | 

Raging, adf. faridso, foribóndo, correxi. | 
freménte, violónto, tempestóso 

— s. l'inforiársi, rábbia, furóre, violen 

Rágingly, avv. furiosaménte, con rábbia 

Ragman, s. chi raccóglie strácci, ceaciitét9 | 

Ragoft, s. rago, intíngolo, quazsétio | 

Bagüled, adj. (aral.) nodóso 

Ragwort, s. (bot.) giacobéa ; testícolo di di 

Raid, s. scorrería 

Rail, s. barra, sbarra (di legno o di fer’. 
balaustráta, cancéllo . steccáta, inlerniu. 
barriéra; régolo di férro; (strada [et:' 
guída, ráilo, rotája di férro ; (mar.) bio 
gliuóla, soggia ; stable —, battifi&ace ; a" 
rails , ridoli; — fence, steccáto , barriért: 
to run off the rails, (strad. ferr.) usd: 
dalla rotája; —, (ornit.) francoli, ? 
delle quáglie ; wiler — , gallinélla 

— va. circondáre com cancélli o bala. 
— off, separare con steccóni 0 sbarre 

— vn. (at) dire delle ingiürie (di), ing 
re, svillaneggiáre; oltraggiare 

Railed, adj. a rotaje, a guide . 

Ráiler, s. ingiuriatóre, oltraggiatire, -tit 

Railing, s. fila di cancélli; grata, balaéstr. 
steccáta, balaustráta, ferriala, parap&to - 
férro; svillaneggiaménto , coatumélie, [fF 
ingidrie, fpl. , oltraggi, mpl. 

— adj. che biásima, oltraggióso 

Báilingly, avv. con ingiürie, oltraggioss™* 

Ráillery, s. mottéggio, berteggiaménto 

Railroad e Railway, s. stráda ferrata, fer 
via; — train, tróno, convóglio di ferrora- 
a branch ráil-way, trónco di stráda ferri2 

Ráiment, s. vestiménto, abbigliaméntó 

Ráin, s. pidggia ; drizzling —, acquerdsi>?. 
acquicélla ; small or soft —, acquerilli 
light — , acquétta ; a póuring —, rore 
di pidggia; a clashing down —, acqsui" 
ne; ráín-bow , árco baléno; — wi. 
ácqua piována; we shall have — , arre 
dell' ácqua 
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Ráin, on. pióvere, cadére; ealáre; it begins 
to —, comínpoia a pidvere; it raius , pidve; 
it has rained, 4 piovato 

— va. far pidvere; far cadére, vorsáto ; to — 
frogs and fishes, pióvere ráne e pesci 

Ráininess, s. stato piovdso, umidità 

Rainy, adj. piovóso, di pidggia ; — wóather, 
témpo piovóso 

RAtée, vo. leváre, alsáro, sollevare , rizzáre, 
innalzáre , aumentáre , accréscere, aggrao- 
dire, esaltáre, erígere, órgere, eccitáre, ri- 
svegiidre , suscitáre , evocáce , risuscitáre; 
coltiváre ; alleváre; to — the standard, al- 
záre la bandiéra: —» one from the déad, 
risuscitáre un mórto; — one's voice, al- 
záre la vóce; — the price, alsáre il prészo; 
— plants , coltiváre piánte ; — troops , le- 
var soldátl ; — dóübts, far sórgere dóbbj ; 
— dissónsions , soscitáre dissensióni ; — a 
report, spárgere vóce; — one's self, innal- 
zársi; — a pürchase, (mar.) dispórre un 
apparécchio; — the stórn-(ráme , alsáre 
l'arcásso, métterio al pósto: — the stem, 
méttere a! pósto ia rudta di prua; — a 
ship, raggiüngere un bastimónto a eui si 
dia la cáccia; — tacks and shéets! su mare 
e scólte! — the fore-tack! su la móra di 
trinchétto; — him up, rizzátelo (ín piedi; 
religion ráiieá man abóve himsélf, la reli- 
gione innálza l'uómo sópra di 86 stésso 

Raiser, s. levatóre, innalzatóre, aggranditóre 

Ráiin,s. üva passa, üva sécca; raisins of 
the sun, suo raisins , dva soleggiáta 

Raiéiog. s. il leváre, il sollevare, |’ innalzáre 

Rája e Rajah, s. rája, m. 

Rájahship, s. dignità o domínio di rája (tire 

Rajpoot, s. rajpoot, indiáno della cásta mili- 

Rake, s. rastro, rastréllo ; discolo, dissolüto ; 
(mar.) stelo; an óven —, spázza fórno 

— oa. rastrelláre, raschiáre, raccógliere, rac- 
calláre, frogare in, investigare; — toge- 
ther, raocógliere ; to — a ship, dar la bor- 
dáta pióna, spazzár la nave nemíca man- 
dándo !e páile dalla póppa alla prüa 

— on. frugáte, fragacchiáre, andar lentán- 
do, certáre; menár una vita sregoláta, 
dissolüta (brieconáccio 

Rákeheli , s. (volgare) dissolóto, furfantóne, 

Raker, s. chi rastrélla, froga, cérca 

Báking ,:s. i) rastrelláre il terréno, rastrellá- 
ta, il menár una vita dissolüta 

— adj. che rastrélla, micidiàle; — fire , mi- 
traglia che spáazza i péati di una náve per 
lo lángo 

Bákish, adj. dissolüto, sregolato, díseolo 

Bákishness, s. dissolutézza, libertinággio 

Rally, va. raccógliere, chiamar a raccdlta, 
radunáre; motteggiáre, beffarsi di, burláre 

— on. riunirsi, raccégliersi, radunársi 

Rallying. s. il raccógliersi, i! riordinársi 

— adj. che riunísce ; — point, panto di riu. 
nióne 
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Raw, $. aríeto, m., montóne; masseránga; s 
battering — , (mil.) ariete 

— va. arietáre , mazzerangáre , eacciár déa- 
tro eon férsa, ficcáro; — down, impinzáre, 
eacciáre forsatamónte gib, báttere la pol-. 
vere in 

Ramadan. s. ramadáno, quarésima do’ Turchi 

Ramage, s. (ant.) rami, wpi. degli albert ; 
gorgheggiáre degli uccélli. V. Ramage 

Ramble , wn. vagare, andár attérno, giráre, 
girovagáre, ramiugáre, scórrere la cavallí- 
na, andár errándo, vagabondáre ; — about, 
andár a szónso , far il baloccóne . 

Ramble, s. soórsa , giro, escursióno; to take 
& — , far una scórsa 

Rambler, s. chi passéggia qua e là , persóna- 
giróvaga, vagatóre, -tríce 

Rambling , s. scórsa, escursióne, !' andár er- 
rándo 

— adj. errabóndo, erránte, giróvago, vayán- 
te, vágo: to go — about, andar errándo , 
& zónzo, ramingáre 

Ràmblingly, avv. ín modo erránte . 

Ramificátion , s. ramificazióne (dersi 

Ramify, va. ramificáre; vn. ramiücársi, di ví- 

Rammer, s. chi o che ficca; mazzeránga; 
(mil, ) bacchétta; rigualcatójo, castéllo, 
mácchina per affondáre i páli 

Rammish , adf. graveolónte , ráncido , fórte , 
infortíto (lénza 

Ràmmishness , s. odóre forte, acito; graveo- 

Ramous, adj. ramóso 

Ramp, en. arrampicarsi, inerpicársi, balzáre, 
scattáre 

—- s. salto, bálzo, scésa a pendio 

Rampancy, s. rigóglio, ascendéote, prevalónza 

Rampant, adj. predominánte ; rampánte 

Rampart, s. ripáro, baluárdo, bastióne, m. 

Ràmrod, s. (di fucile) bacchétta; (di can- 
none) lanáta, rigaalcatójo 

Ran, preterito dei verbo to ran, córrere 

Ranch, va. stórcere, slogáre; v. Wrénch 

Ranchero (rancháro) , s. rancéro, mandriáno 
del Méssico 

Ràncbo, s. rancio, villággio o tenüta ove allé- 
vansi mánodre di bóvi o caválli nel Méssico 

Rancid, adj. ráncido, viéto, stantío, mücido ; 
to get —. diveníre ráncido 

Rancidity, Ràncidness, s. rancidózza , ranci- 
düme, m. 

Ràncorous , adj. piéno di rancóre, maligno; 

Ràncerously, avv. con rancóre, per rancore 

Rà cour, s. rancóre, ódio copérto, rüggine, f; 
out of rancour, per rancére, per angheria 

Rand, s. órlo, cucitüta, pézso tagliáto 

Random, s. caso, azz4rdo, accidénte, m.; at 
—, & chso; & zonz0; alla ciéca; all’ abban- 
dóno; to talk at — , anfanáre , sconnéttere 

— adj. fatto à cáso, sónza oggélto determi- 
náto; a — shot, colpo (tiráto) a cásó 

Ránpe-deer, 0 rein-déet, s. rónna 

Rang, pass. del verbo to Riog 
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Bánge, s. fa, flare, w., drdine, m., rángo; 
classe, f.; cérchio , Ambito , precinte , rág- 
gio, circhito, sfara, recínto , apázio; giro , 
girhta, sodpo, estensióne, portáta ; graticola 
(dí cucina) ; giogája (dé montagne) ; (artig.) 
portáta ; within the — of, nel cérchio di ; 
éntro i1 rággio di, alla portáta di 

— va. ordináre, scbieráre, percórrere 

— vn. vagáre; girovagáre; porsi in fila, mét- 
tersi in cérchio 

Ringer, &. chi va attórno , chi va in giro; 

rüángeri , guárdie forestáli , gaárdie 
bosehive 

Ranging, s. lo schieráre, 1' assestáro ; riordi- 
naméolo 

Bank, s. rdngo, grado, órdine, m., condi- 
Zióne; rángo, fila, riga, schiéra; soldato 
sémplice; to break the ranks , sfondáre le 
file ; to thin the ranks, diradáre le file; of 
high —, di alto grado, della prima nobiltà 

— va. SChieráre, méttere in fila, riordináre ; 
méttere nel nümero , annoveráre 

— vn. méttersi nel rángo, coliocársi ; sti- 
Warsi, attagliársi; to — high, esser alto 
locáto , di alto affáre 

— adj. rigoglióso ; esuberánte; fórte (dí sa- 
pore, di odore) ; ráncido, puszolénte 

Rankish , adj. rancidétto, alquánto r&áncido 

Rankle , vn. inciprignirsi , osacerbársi , ina- 
sprirsi ; inflammársi, putrefársi, inGstolirsi 

Rankly , avv. rigogliosaménte; forteménte , 
rancidaménte 

Rankness , s. rigóglio, esuberánza ; rancidà- 
me, m., odóre forte, püzzo 

Ransack, va. frogére, frugacchidre, ricercare, 
cercáre frugándo, rovistére, saccheggiáre 

' Rapsacking , s. i’ atto del cercáre , frugáre, 
rovistáre 

Ransom, s. riscáito , prézzo del riscátto; re- 
denzióne ; (legge) táglia, malta 

— va. riscatthre, ricomperáre; (relig.) ri- 
scattáre, redímere 

Ransomer, s. ríscattatóro, -trice + 

Ransomless, adj. ésente da riscátto 

Rant, wn. parláre o concionáre in módo trón- 
fio, targido, ampollóso 

— 8. discórso türgido, génfio, ampollóso; 
atinga di energümeno; anfania , gérgo da 
bacchetléne 

Ranter, s. conciovatére ampolióso ; predica 
tóre esalt&to, fasátioo, energümeno 

Ranting, adj. trónfio, tárgido, fanático, esal- 

táto 


(pazzésco 

Rantipole, adj. stordito, scervelláto, balzáno, 
Raoula, s. ranélla, tamóre sótto la "lingua 
Banünculus, s. (bot.) ranüncolo, randncolo 
Rap, va. piccbiáre, báttere ; vn., picehiáre, 

bussáre ; to — at the door, piochiáre, bus- 

shre alla pórta ; he rapped it out that, etc. 

gli sfaggi detto che, ecc. 

8. páeca, picchio, picchiáta ; tbereis a —, 

si picchia (alla porta) 
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Rapacious, adf. rapice; ingórdo, predice 

Rapaciously, euv. con rapacità 

Rapáciousness, Rapkceity, s. rapacith 

Rape, s. rátto, rapimónto, stápro : Mr ) a 
d zeivítien ; chvol rapa; — oil, éte 


Ripa. adj. rápido, rátio, célere, velóce 

Rapid, s. corrénte rápida. cascáta, ímpeto 

Rapidily, s. rapidità, velocità, colorità 

Rapidly, avv. rapidaménte, con velocità 

Ràpidness, s. rapidità, impetoesità 

Rapier, s. spida lüsga e sottile; draghimien 

Rapine, s. rapina, violénza,;fétrza ; — en. sac- 
cheggiáre, ladroneggiáre 

Rapparée, s. malvivénte, ladréne iriandése 

Rappée, s. tabácco rapáto, rapé, es. 

Rapper, s. chi bitte o píochia ; martélle & 

ria 


Rapt, adf. rapíto, estático; picchiáte 

Raptare, s. éstasi, f., rapiménto, traspérte 

Ráàptured, adj. rapito, trasportáto, estático 

Riptoross adj. che rapisce, estático 

Rare, adj. ráro, non comüne; raro , diffi: 

& trováre, póco nemerdeo, rádo. sedree, 
síngoláre, pellegriao, prelibáto ; (faes) 
rádo (non denso), rarifüicáto ; (de£4^ errasts) 
póco cótto 

Rarée-shée, s. píecol spettácolo ambelinie 

Bárefj, va. rarefáre, rarificáre 

— vn. rarefársi, rarificársi 

Rarely, avv. radaménte, di rádo ; moa ao 
vénte, raraménte ; ottimaménte, appuntiae 

Rareness 8. rarézza, singolarith , prelibs- 
tézza, eccellénza; (fisic.) rarézza (contraria 

' di densità) ; radézza, rarefasióne 

Rarity, s. singolarità, césa rára ; pellegrinità: 
rarità, radéssa, scarsésza ; rarézza, quaiks 
di cóea rarefátta; rarefasióne 

BRàscal, s. brieoéne , farfinte; mascatsées; 
{caccia) cárvo mágro (poco us.); dirty Xt- 
Ue rascals, eózzi mopélli (nághis 

Raecàlity, s. furfanteria, briccoméáta; la ex 

Rascallion, s. peltóne, birbóee, canáglia 

Bàscally, adj. di, da briccóne, farfantéses 
dée, va. rksentàre, scalfire; revindre, aa- 
cellare; — to the grétad, distréggere, re- 
vináte affátto, rádere, far rádere af sudle 

Rash, adj. avventáio, precipitóso, soenside- 
ráto, arrischiáto, temerário (olece 

— $. espuisidne, eruezióne catinea; gr»mo 

— va. tagliáre ia fétte, ia i 

Rasher, s. fétta di proscidtio cOtta alia qra- 
tícola o alla padélia (ménte 

Rashly, avv. avventataménte, arriscbiata- 

Rashness, s. avvontatággino, f., tomerità 

Raskólpiks, epi. Rasodiniohi, dissiddati dolia 
Chiésa Greca di Rossia 

Básp, s. (orit) rispa; ouffiaa; (bot.) lampó- 
ne ; v. Raspberry 

— va, raspáre, raschiáre, limáre 

Ráspberry, s. (/rutto) lampóne, fambros ; — 
jam, consérva di lampóni 
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Raspherry-bush, s. (boi.) lampóne rovoidée, 

Ráéure, s. v. Eráeure 

Rat, s. tópe, r&ito; rat-trap, tráppela; ráte- 
bátue, tóssico, acónito; tosmetl a —, (volg.) 
avér an qualche sentóre di, prevedére 

—- wn. seappársela, vollár casácca ; stampáre 
a vil présze 

Rátable, adj. appressábile, tassábile, soggétto 
ad éssere tassáto 

Patafia, s. ratafia; amarásco (bevanda) 

BRatàn, s. v. Ratiàn 

Ratch, s. (orol.) rasteéilo 

Ratchet, s. rudta dentáta, dónte d’ incastra- 
tira, ingraokggio 

Rate, s. tásse, ráia, ragióne, proporzióne, 
stíma, prézzo, valére; grado, rángo, fórza, 
Ordine, m., spécie, f., classe, f. ; misdra, 
numero, velocità; contribuziéne, impóeta ; 
(com.) ragióne, córso, tarítfa ; first-rate, di 
Primo rángo, di prima qualita, esfmio, ec- 
cellénte; atany —, comünque síasi, a qua- 
lànque prészo ; at the — of, alla rata di, a 
ragióne di; al présse di; at a low —, a 
buón mertáto; at à dear —, at a high —, 
€áro, a om prózzo eserbitánte; prodigamén- 
te, altaménte ; first, sócond, third —, di prí- 
mo, secondo, térzo órdíne ; at this —, a qué- 
sto péeso; a first — singer, cantánte di 
primo órdine; the peor rates, la tássa dei 
póveri. 

— va. far la etíma di, fissáre la ráta di; eti. 
mare, appreszáre, tassáre, fermáre la tássa 
di; dáre una sgridáta a 

— vn. apprezzdre, fare la stima, éssere sti- 
málo, annoverársi 

BRáter, s. (poco us.) stimatóre, approzsatóre 

Rather, aec. piuttósto, Ansi; alquánto, un 
póco; — cold, alquánto fréddo, piuttosto 
fréddo; — - spiteful, sdegnosétto; — than, 
á&nszi che; the —, tanto pik che; 3 had —, 
I would —, ámo méglio, mi sarébbe caro 

Ratification, s. ratificázióne, f., H ratificáre 

Ratilfer, 6. chi, che ratíáca 

Ratify, va. ratificáre, confermáre ; approváre 

Ratthabition, s. conférma, approvaszióne, ra- 
tiftea 

Ratio, s. ragiéne, rappórto, proporsiéne 

Ratidcinate, vn. raziocináre 

Ratiocinátion, s. raziocinio; il rasiocináre 

RAtion, s. (nti/.) razióne 

Rational, adj. ration&le, ragionévole 

— gs. énte ragionévole, razionále 

Rationale, s. análisi ragiondta, ragiópe fisi- 
ca, soloziéne, spiegazióne 

Rationalism, s. razionalísmo 

Rátiopalist, s. razionalísta, m. 

Rationalistic : : 

Rationalistical | adj. razionalistico 

Rationalistically , avv. rasionalisticaménte, 
in módo razionatstico 

Rationalty, atv. ragionevolménte, con ragióne 

Rationality, s. razionalità; ragionevolésza 


— M5 = 


RAY 


Rationalness, s. ragionevolézza, glustózra 

Ràtlins | spé. (mar.) grisólle, fpl. mái —, 

RatHnes}  grísolle di maéstra 

Rattan, Rattíne, s. (mer.) gérlo, quarantáno 

Rattan, s. scudiscio 

Rattéen, s. rovéscio (sorta di panno lano) 

Rattle, un. (cosa) strepitáre, fare strépito, ro- 
moreggiare ; to — like diee in a bbx, ro- 
moreggiáre come dádi in una scátola ; — 
awiy, chiacchierére, non riünire di parláre 

— va. scudtere (con strépito), far tintinnire; 
sgridére, rimbrottare 

— s. strépito, fracásso, romorío; cicaléecio, 
sgridáta, rabbaffo; a child's —, sondglio; 
yéllow —, (bot.) crésta di gallo; déath —, 
(med.) rántolo della mórte; rattle-héaded, 
cervéllo balzano 

Rattle snake, s. serpénte a sonagli, caudfsono 

Rattling, adf. strepitóso, romoreggiante 

Ráucity, s. raucédine, f., fiochézza 

Ravage, s. stráge, f., rovina, guásto 

— va. dar il guásto, a, ssccheggiáre, roviná- 
re, distréggere 

Ravager, s. guastatóre, predatére, -tríce, mf. 

Rave, vn. deliráre, farneticáre; ésser fadri di 
86, avér perdüto jl cervéllo, vaneggiáro 

Ravel, va. avviluppáre , attortigliáre, attérct- 
gliáre, intraleiáre, intrigáre, imbrogliáre; 
— out, sfiláre, sfilaceiársi 

— vn. allortigiiàrsi, imbrogliársi, efllacciársi 

Ravelin, s. (fortif.) rivelino 

Raven, s. cótvo ; séa-ráven, marapgóne 

— va. (poel.) divoráre con avidità 

— vn. predáre con rapacità 

Ravening, s. voracità can{na ; — adj. voráce 

Ravenous, adf. voráce ; golóso, ávido, ingórdo 

Ravenously, avv. con voracità, avidaménte 

Rávenousness, s. voracità furiósa ; avidità 

Ravine (ravéen), s. borróne 

Raving, adj. deliránte ; frenético, pázzo 

Ravingly, avv. freneticaménte, mattaménte 

Ravish, va. rapire, stupráte, tórre con vio- 
lénza ; — (wéth.) rapíre di, incantáre di 

Rávisher, s, rapitóre; stupratóre 

Raviching, adj. che rapisce, che incánta, in- 
cantévole 

Ravishingly, ave. in módo incantévole 

Ravishment, s. rátto, rapiménto, éstasi, f. ; 
ratto, rapiménto (/egge) ; rátto, stüpro 

Riw, adf. (non cotto) ; crádo; scorticáto; crü- 
do, immatóro; acérbo; (pers.) inespérto, 
$6ro, hovízio, inélto, ignorápte; frésco, fréd- 
do e tmido; gróggio ; (delle ferite) esulce- 
rato; — meat, carne crüda ; — silk, séla 
gréggia; — wéather, témpo crüdo, témpo 
fréddo e ümido ; — troops, trüppe nudve , 
cosorítte; — raw-Boned, scárno, mágro e 
ossüto ; raw-head, epauráechio 

Riwly, avv. cradaménte ; inettaménte 

Rawness, s. crudita ; inesperiénza, inettézza 

Ray, s. rággio ; splendére, rázza (pesce) 

— van. raggidre, dardeggidre, striscláre 
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Ráyless, s. sénza rággio, sénza lame, bójo 
Rize, va. rasentáre, rádere, atterráre, spi&- 


náre, spiantáre; he razed the city to the, 


gróünd , egli fece rádere al suólo la città 

Razée, s. bastiménto radétto, vascóllo ráso 

Razor, s. rasdjo; — strop, cudjo, corréggia 
da rasójo; — bill, (orn.) pengoino 

Reabsórb, va. riassorbire 

Reabsérption, s. il riassorbíre 

Reaccéss, s. accésso, accésso ottenüto per la 
secónda vólta 

Réach, vn. sténdersi, proténdersi, giüngere, 
arriváre, far degli sfórzi per vomitáre, re- 
cere; — into, penetráre; — after, proca- 
ráre di afferráre; — beyónd, sténdersi al 
di là di 

— va. sténdere, proténdere, pervenire a , ar- 
Tiváre a, pórgere, dare: afferráre; I cán't 
— that brinch, io non arrívo colla máno 
quel rámo; — me an órange, mi favorísca 
un aráncia ; — him his swórd, porgétegli 
(dategii) la sua spáda ; your létter reached 
me yésterday, la vóstra léttera mi pervénne 
jéri ; to — a place, arriváre, giüngere, per- 
veníre ad un ludgo; to — forth, out, pro- 
téndere 

—- s. portata, estensióne, capacità, póssa, 
potére, m.; (mà.) tíro; (med.) sfórzo cbesi fa 
per récere o vomitáre; estensióne in línea 
rétta; it is beyónd my —, 6 fuóri della 
mia portata, io non ci arrívo; within a 
person's —, alla portáta di alcüno 

Reàct, on. reagíre, resistere; (teat.) rappre- 
sentáre di nuóvo, replicáre 

Reaction, s. reazióne 

.Réad (réad, réad), va. léggere; — alóud, out, 
léggere ad alta voce; — on, seguitáre a ldg- 
gere: — through, over, léggere tütto 

— vn. léggere ; fare lettüre ; — again, riléggere 

Réad (pret. del verbo Réad), adj. che ba létto, 
jetrutto, sapóto, sciepziáto; well —, che 
ha létto mólto, dótto, erudíto 

Réadable, adj. che si puó léggere, leggíbile 
che si légge con piacére, améno 

Réader, s. lettóre, leggitóre, -tríce, ecclesia- 
stjco che légge le preghiére; próto, corret- 
tore di stampería ; Géntle —, Benfgno Let- 
tore; a great —, uno cho áma a lóggere o 
che légge molto 

Réadership, s. (reiig.) uffizio di lettóre 

Réadily, avv. prontamónte, speditaménte, sol- 
lecitaménte, sübito, mólto volentiéri 

Readiness, s. prontézza, speditózza, vivacita, 
dispostézza, agevolézsa, disinvoltüra 

Réading, s. i] léggere, lettüra ; sénso, signifi- 
cáto; — book, libro di lettara; — desk, 
leggío ; — room, gabipélto di lettéra 

Readjoürn, va. prorogáre di nuóvo, differire 

Readjhst, va. riattáre, raggiustáre, rassettáre 

Readmission, s. il riamméttere, )’ amméttere 
di nuóvo, secónda ammissióne 

Readmit, va. ammétiere di nuóvo 
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Readmittance, s. 1' amméttere suovaméste 

Readérn, va. adornáre, decoráre di nefvo 

Ràady, adj. pronto, apparecchiáto, Mato, ia 
punto, spedíto, dispósto, disinvólto, svéiz, 
viváce, vívo; to make —, ap i 
allestíre ; to get — , preparársi, méltersi ia 
pünto; — mópey, prónto contánte, danaári 
contánti 

— 8. (volg.) dapári contánti 

— avv. già, di già, alla mináüta ; — made cé 
theá, abiti fatti 

Reaffirm, va. riaffermáre, affermare.di avie: 

Reagent, adj. (chim.) reagénte, reattivo 

Réal, adj. reále, véro, veráce, effettivo, ss 
céro, schiétto; — estate, béni immóbi. 
béni stábilí 

Réalism, s. (Alos.) realismo, dottrina dei re 
lísti 

Réalist, s. (Alos.) realista, m. (if contrario 3: 
nominalista) 

Realistic, adj. (Alos.) realístico 

Reality, s. realità , verità , sostánza , e£éne. 
in — , in realtá, realménte, in effétia 

Realizable, adj. effettuabile, eseguibile 

Realization, s. realizzazióne, f. cseguiménts 

Réalize, va. realiszáre, effettuáre, eseguire 

Réallédge, va. allegáre di naóvo 

Réally, avv. realménte, in realtà, veramést 

Réalm, s. régno, reáme, m. ; govérbo reá» 

Réam, s. rísma (di cárta) 

Reànimate, va. rianimáre, rincoráre 

Reanimation, s. !' &tto di ríanimáre 

HReannéx, van. congiügnere, uníre di nuóve 

Réap, va. miétere, ricógliere, ricavére 

Réaper, s. mietitóre, -trice 

Réaping, s. i! miétere, mietitàra; — book. 
falciudla; fatcétto, sórpe; — time, tm 
della raccólta, mietitüra 

Reappéar, un. riapparire, ricomparire 

Reappéarance, s. il riapparire, ricomparsa 

Réapplicátion, s. il riapplichre 

Reappóint, va. disegnáre, nominare di noósc 

Reappointment, s, nuóvo appuntaménio, noé- 
va nómina 

Réar, s. altima clásso, óltima coléana, retre- 
guárdia; il di diétro; to bring up the —. 
andáre di retrogaardia; a — admiral, com 
tr’ ammiraglio 

— adj. póco cótto, quasi crado 

— va. levàáre; innalzáre; rizzére, allevire. 
— the standard , rizzáre la bandiéra; — a 
child, allevare un figliuólo, (megéio bring up: 

— wun. (dei cavalli) impennársi, inalberársi 

Réarmóuse, s. (antiq.) pipistréllo, nóttola 

Réarward, s. ultima schiéra; ditima parte 

Reascónd, van. rimontáre, risalire 

Reascénsion, s. nuóvo ascendiménto 

Reascént, s. nuóva salíta, montáta, 

Réaáon, s. ragióne, intellettiva; raziocinio: 
ragióne, cagióne, chusa; il percbóé, i) mo- 
tivo; ragióne , argoménto, pruóva, diritto ; 
I gave him the — of it, gliene diédi la ra- 
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gióne ; tell me the — , said J, dftemi i! per- 
chó, diss' io; to talk —, parlár sensata- 
ménte; by — of, & cagióne di; to bring -a 
person to —, méttere uno alla ragióne 
Weéason, en. ragíonàre, disputáre, discórrere 
— va. ragionáre, persuadére : — one into a 
thing, persuadére, indürre (con argomenti) 
uno a fare una cósa (ráto 
Réaéonable, adj. ragionévole , giüsto, mode- 
Etéasonableness, s. ragionevolézsa, glustézza 
Kiéasonably, avv. ragionevolménte, con ra- 
gióne 
Reéaéoner, s. chi ragióna, raziocinatóre, ragio- 
natore, -tríce; a close or sübtile — razio- 
cinatére sottíle 
Béasoning, s. ragionaménto, il ragionáre 
iRéasonless, adj. sénza ragióne, irragionévole 
Reassémblage, s. radupaménto 
Reassémble, va. radunáre ; vn. radováfsi 
Reassért, va, asseríre di nuóvo, riaffermáre 
HReassüme, va. riassümere, assümere di noóvo 
Hieassüre, va. riassicurare , assicuráre di 
nuóvo 
Réave, va. (poet.) involáre; portár via per 
fórza ; v. Beréave 
Rebàptiiám , 6$. ribattezzaménto (vo 
Rebaptize, va. ribattezzáre, battezzáre di nuó- 
Rebate, va. spuntáre: rintuzzáre; ribáttere 
Rébeck, s. ribéca, ribéda, viol{no a tre córde 
BRebél, vn. ribellársi ;: sollevarsi 
Rébel, s. ribélle, rubéllo; — adf. ribélle, ri- 
voltóso 
Rebàllion, 4. ribellióne, ribellamaénto 
Rebéllious, adj. ribélie, rubéllo, rivoltóso 
Rebélliously adf. in módo ribellánte 
Rebélliousness , s. qualita di éssere rubéllo, 
stato rivoltóso 
Rebellow, va. rimugghiáre 
Rebéund, en. rimbalzáre:; ribáttere, ripercud- 
— 8$. rimbálzo, ripereussidne (tere 
Rebiff, s. rabbaffo; cólpo subitáneo ; accésso 
— va. dare un rabbüffo a, rabbuoffáre 
Rebuild (rebuilt), va. rifabbricáre, riedificáre 
Hebükable, adf. riprensíbile; biasimévole 
Rebüke, va. ripréndere, rimproveráre 
— $. riprensióne, rimpróvero, sgridáta | 
Rebaker, s. riprensóre, rimproveratóre 
Rébus (pl. rébuses ), s. rebus, m. ; equívoco ; 
eoímma, m. 
Rebit, va. ributtáre; riflatáre, respíngere 
Rebittter, s. (/egge) controrispésta 
Recalcitration, s. ricalcitraménto 
Recall, va. ríchiamáre, far ritornáre; revo- 
care, anuulláre 
— s. richiámo, il richiamáre, il revocére 
Recànt, va. ritrattáre, revocáre, disdire 
Recánt, vn. ritrattársi, disdirsi (détta 
Recantátion, s. ritrattazióne ; palinodía ; dis- 
Recáànter, s. chi si ritrátta; chi cánta la pali- 
Recapacitate, va. capacitare di nuóvo (nodia 
Recapitulate, va. recapitoláre, riepilogáre 
Recapitulátion, s. ricapitolazióne 
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Recapitnlatory, avv. che ricapitola 
Recáàptor, s. ricuperatóre (della preda) 
Recaptore, s. cattüra ricuperáta, riscóssa — 
— ra. ricuperáre una eattüra 

Recarry, vn. riportáre, portáre indiétro 

Recast, va. (pas. recist) rifóndere, rigettére, 
fóndere, gettáre di nuóvo; contáre, som- 
mare di noóvo (saldáto 

Recd , abbreviatura , di Recéived, ricevüto, 

Becéde, un. recédere, indietreggiare 

Recéipt s. i) ricdvere , riceviménto ; ricevüta, 
quitánza, sáldo ; (med.) ricétta, prescrizióne; 
incásso, sómma incassáta; riscóssa, riscos- 
sióne; to ackndwledge the — of, aecusáre 
riceviménto di; in — of all demands, in 
sáldo; give me a —, dátemi la ricevüta, la 
quitánza ; to put a — to, méttere il saldo 
a, quitanzáre; I was düly in — of your fá- 
your of, ricevéi a suo témpo la favorita vó- 
stra del... 

— v6. (com.) quitanzáre, méttere il sáldo a 

Recéipted, adj. saldáto, pagáto; — bill, eón- 
to pagáto - 

Recéivable, adj. che si pud o si deve ricéve- 
re; accettabile, ammissibile ; (com.) da ri- 
cévere, da incassáre 

Recéive, va. ricévere, otienére ; ricévere, ac- 
cettáre, accógliere; ricettáre, celáre, am- 
méttere; — kindly, well, accógliere amore- 
volménte, dare accogliénza a, vedér Ai buón 
6cchio; — taxes, riscudtere le tásse 

Recéiver, s. chi o che ricéve; ricevitóre, acco- 
glitore; ricettatére,-trice ; (física) recipién- 
te; — góneral, ricevitóre generále ; recéi- 
ver' s Office, ricevitoria; the — is as bad 
as the thiéf, tanto à colpevole ehi ruba, 
come chi tiene il sáecco 

Recéiving, s. il ricévere, riceviménto, acco- 
gliménto, accogliénza; — house (poste), 
piccolo officio; — box, cassétta delle léttere 

Récency, s. data recénte, novita, freschézza 

Recénaion, s. enumerazióne ; rivísta, esámo, sn. 

Récent, adf. recónte, nudvo, novéllo, frésco 

Récently, avv. recenteménte, di recénte 

Récentness, s. data recénte, novità, freschézza 

Recéptacle, s. ricelt&ácolo, asílo, ricóvero 

Recéption, s. ricevóta; ricezióno ; accoglión- 
za; il ricévere, !a maniéra di ricévere, ri- 
cevimónto, accogliménto, accogliónza 

Recéptive, adj. ricettívo, àtto a ricévere 

Recéss, s. recésso; ritíro; ludgo ritiráto, vá- 
no; ripostiglio, nascondiglio ; (par/.) vacán- 
ze fpl. intervàllo; a window — , il vano di 
una finéstra; the inmost recdsses of the 
heart, i pid segréti ripostigli del euóre; 
the Easter — , le vacanze di Pasqua 

Recéssion, s. ritiraménto, il recédere, il de- 
sistere 

Rechange, va. eangiáre di nuóvo, ricambiare 

Recbárge, va. accusáre Y aceusatóre ; (mi/.) 
riassalíre, ricaricáre 

Rechéat, s. (eaccia) richi&mo 
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Rechósen, adf. scàMo, olétto di nuóvo 
Récipe, s. ricétta, récipe, m. prescrizióne 
Recipient, s. recipiénto, m. 

Reciprocal, adj. reciproco, mátao , scambié- 
vole, vicendévole 

Reciprocally, ave. reciprocamónto, scambie- 
velménte, vicendevoiménte 

Reciprocalness, s. vicendevolézza ; cámbio 

Reciprocáte, ya. réndere la pariglia, contrao- 
cambiáre, rieompensáre (lózza 

Reciprocátion, s. reciprocazióne scambievo- 

Reciprocity, s. scambievolézza, contraccám- 
bie, reciprocasiéne, reeiprocità 

Reciaion, a. il recidére, recieióne 

Recital, s. il raecontáre, il narrare, raecónto, 
Dnerrazióne, ragguáglio, relazióne, lettóra, 
ripetizióne, récita 

Recitation, s. il recitáre, récita, sarrazióne 

Récitalive, adj. recitatilvo ; — s. recitalivo 

Recite, va. recitáre, dire a ménte; reciláre, 
raccontáre ; — vn. reoitàre (in pubblico) 

Reelter, s. recitatére; narratóre, raecontatóre 

Réck, vn. (poet.) curáre, badáre, curársi, dársi 
pensiéro; (cose) importáre ; va. enrársi di; 
what recks it? che impérta? jt recks me 
not, non me ne cále, non me ne cüro 

Réckless, adj. negligénte, trascuráto ; (poet.) 
ehe non si céra, indifferéate 

Récklessness, s. indilerénza, non cále, m. 

Béckes, va. contàre, computáre; ealeolire; 
contáre, riputáre, stimáre ; — withóüt one's 
hést, fare i conti sénza |’ date; don't — 
your chickens before they are hatched; non 
dit quattro se tu Don |’ hai nel sdcoo 

— UR. 60bláre , calcoláre; — on, updn, far 
assegnaménio sópra, far capitale di 

Réckoner, s. calcolatére; contatóre, compu- 
Meta, m. 

Béckoning , s. conto; scótto; stíma; (mar.) 
piato; dead —, rótta stimata; short réckon- 
ings make long friends , cónti chiári ami- 
cíaia langa; bis wife is near ber —, la sua 
máglie à vicina al suo términe, vicfna al 
parto 


: Recléim, va. reclamáre, richiamáre, far reclá- 


mo, ridimandáre; corréggere, riformáre; he 
is not to be reclaimed, egli à incorreggíbile 

— V^. rielamáre, esclamáre, gridáre; — 
against, oppórsi a, biasimáre 


» Beclá&imable, adj. cbe pud éssere reclamáto, ri- 


domandáto; che puó éssere riformáto, cor- 
Recláímant, s. recilamánte (reggibile 
Reclamation, s. richiamaménto, reclamaszióne, 
rifórma, correzióne 
Recline, va. reclináre, appoggiáre, adagi&re 
— wn. inclinárei, appoggiársi, s dagiársi, sdra- 
jarsi (to, chino 
Reclining, adj. inclináto, appoggiáto, china- 
Reclése, va. richindere 
Reclüie, adj. ritiráto, rinchiüso, segréte 
— 8. persóna solitária, eremita, sn.. mónaco 
Rec lasely, avv. nel ritiro, nella solitadine 


Reclüseness , s. sogregazióne dal mónée, ri- 
tíro claustrale 

Beclüéion, s. ritiratésza, ritiro, selitadine, f. 

Recognition, s. ricognisióne, riconoscioésb ; 
(teat.) agpizióne, f. 

Récegnízable, adj. ricososcibile 

Réedgnizance, s. il rieosóscere , H ravviekre; 
segno, marca, indízie; (legge) seritéra 
a’ ébbligo, malievería 

Récognize, va..riconóseere, ravvisáre, raflig>- 
ráre: rioonóscore (un governo, um principe), 
copfessire 

— vn. confessáre , diobiaráre ia iscritto Ji 
éssere obbligáto a fare checohessía 

Recógnizée , s. colüi a cui solónpe walleveria 
od ebbligazióne à fátta in iseritto 

BécogDizer, s. coldi che soitoscrívo wa bi 
go avánti un magistráto 

Recóil, un. rinculáre ; (de' eoannoni) rinewlire 
arretrársii indietreggiáre ; ritormáre di rim- 

£0 

— 8. rincaléta, rinculamóato, retrocedia ésts 

Recdia, va. riconiáre, rifóndere (fa moaet ec! 

Recdinage, s. il riconiáre, it rifóndere le m»- 
néte; le monéte riconiáte 

Récolléct , va. racedgliere , radumdre, recca- 
peszáro; ricordársi di, rammemorarai di 

— un. ricordárei, rammentársi, raccaperzir. 
si; 1 do not —, non mi raceapézze; 1 càa- 
not — his name, non pósso ricoedármi il 
suo B0mo; to — one's self, raccapperziesi, 
ricordáre 

Recolléction, s. rícordánza, rimembráasa, r:- 
cérdo, memória, reminiscénra 

Recombinátion, s. nudya combinazióne 

Recombíne, va. combipáre, unire di naóvo 

Recómfort, va. riconfortáre, rincoríáre 

Recomménce, va. ricomineiére 

Recomméncement, s. ricominciaméate 

Récomménd, va. raccomandáre 

Becomméndable, adj. eommondábile 

Recommendation, 5s. raccomandazióne ; a let- 
ter of —, una commendatizia, una Mittera 
di raccomandaaibne 

Recomméndatory, adj. raceotandatérie 

Recomménder, s. raccomandatór o, -tríce, wf 

Recommission, va. nomimáre, delegáre ci 


vO 
Recommit, va. imprigionáre di muóvo: pro- 
cessáre di nuóvo (nuóvo 
Recommitment, s. il carceráre, processáre di 
Récompense, s. ricompénsa, rimunerazióne 
— va. ricompensáre, rimuneráre 
Recompóse, va. ricompórre, compórre di am}- 
vo; Tasserenáre; (tip.) ricompórre 
Recompoiition, s. nuóva composizióne 
Réconcílable, agf. che si pud ricoocili&re 
Réconcílableness, s. possibilità di ricomciliáre 
conciliáre, compatibilità (dáre 
Réconcile , va. riconciliáre, conciliáre, accer- 
Reconcilement, s. riconciliaménto, i! riceac:- 
Réconciler, s. riconciliatóre, paciére (lidre 
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éconcili&tion, s. ricopciliazióne 
econciliatory, adj. riconciliante 

econdénse, va. condensáre di nuóvo 
ecóndite, adf. recóndito , occillo, segréto 
econdüct, va. ricondürre, rimepáre 
ecoofirm, va. riconfermáre 

econjdin, va. ricongiügnere 

econoóitre (reconnóiter) , va. (mil.) riconó- 
scere, fare ana ricognizióue; — vn. riconó- 
scere 

ecdnquer, va. riconquistáre , ricuperáre 
ecónsecráte , va. riconsecráre , riconsacráre 

ieconsecrálion, s. riconsacraziéne, f. 

,econsider, va. riconsideráre 

ieconsideration, s. riconsiderasióne, f. 

ieconstrüct, va. ricostruíre, riedificdre (ne, f. 

ieconstrbction, s. ricostruzióne , riedificazió- 

leconvéne, va. radunáre, convocáre di nuóvo 

leconvért, va. riconvertire 

leconvey (reconvá), va. trasportáre di nuóvo 

leconveyance (pron. reconváance), s. il tras- 
portáre di nuóvo ; (/egge) retrocessióne 

lecórd, va. registrare, iscrivere, arroláre, ri- 
cordáre, riferíre, raecontáre , annunziáre , 
ripétere, cantare, celebráre, festeggiáre 

lécord; s. registro, átto pübblico registráte ; 
récords, aunáli, mpi., archivi, mpi.; ricórdo, 
memória; monuménto ;ségno, indizio; püb- 
lic récords , archivi; to héar —, dare te- 
stimoniánza; wórthy of —, meritévole di 
ricórdo; keeper of the records, archivi- 
sta, m. 

lecórder, s. attuário , archivísta , m., segre- 
tário municipále, giüdice, s. ; sórta di sa- 
folo (antiq.) 

lecóunt, va. raccontáre, narráre, riferíre 

lecóurse, s. ricórso; ricóveto; to have — 
to, ricórrere a 

lecóver; va. ricuperáre, riacquistáre, riprén- 
dere, riavére; — ricuperáre (/a salute), ri- 
stabilire ; one's self, riavérsi 

— vn. ristabilirsi, riméttorsi, riavérsi , rifár- 
si; star méglio, guarirsi, risanáre 

lechverable, adj. che pud essere ricuperato 

tecóvery, s. il ricuperáre, ricuperamánto, ri- 
stabiliménto , guarigióne ; past — incurá- 
bile, irremediábile 

lécreant, adj. pottréne, codárdo, infido 

— s. viglidcco, codárdo, apóstata, m. — (tírsi 

lecreáte , va. ricredre; vn. ricreársi , diver- 

iecreation, s. ricreazióne, divertiménto 

iecreaélive, adj. ricreativo, sollazzévole 

iécrement, s. scória, féocia, recreménto 

iecremóéntal, qaj. pióno di scéria, feccióso 

ieerimináte, van. recrimináre 

ecriminátion, s. recrimipazióue 

ecrimipator, s. chi recrimina, recriminatóre 
ecrudéscence | 

ecrndéascency } 8. (med.) recrudescénza 
ecrudéscent, adj. ricrudescénte 

ecrüit, va. reclutáre ; rinforzáre; ristabilfre , 
supplire; — a régiment, reclutáre un reg- 


gimónto ; — one's self, riméttersi in piédi, 
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ristorársi, riavérsi 

Recroit, vn. ristabilírsi , ristorarsi ; riguada- 
gnáre la salüte; andáre reclaténdo 

— s. reeláüta, soldáto reclutáto 

Reertiting, recrüitment, s. il reclutáre 

Reerjstallize, vn. cristalizzársi di nuóvo 

Rectangle, 8: (geom.) rettángolo 

Rectangular, adj. rettangolo 

Rectangularly, avv. ad ángoli rétti 

Réctifíable, adf, che si pud rettificáre, rettifi- 
cabile 

Rectification, s. rettificaménto, il rettificáre 

Rectifler, s. rettiflcatóre, -trice 

Réctif$, va. rettificáre, raddrizsáre, corréggere 

Rectilinear,*adf. rettilíneo 

Réctitude, #. rettitádine, f., dirittüra 

Réetor, s. rettóre, governatóre, piováno, pá- 
roto; diretióre, rettóre, cápo di collégio 

Réctoráte, s. rettoráto, cários di rettóre 

Rectórial, adj. di piovdno, di rettóre 

Réctorsbip, 5. dignitá, ufficio di rettóre 

Réctory , s. rettoría; parróebia; benefício; 
cárica di rettóre, cása del curáto 

Ranress | s. rettríce; reggitrice 

Réctam, s. (anat.) |’ intestíno rétto 

Recümb , en. reclináro, giácer disteso o ap- 
poggiato (a guisa degli antichi Románi a 
monsa) 

8. stato di persóna sdrajáta, o 
Rectmboacy appoggiata; ripdso, riláscio, 
inérzia 

Recümbent, adj. giacónte, sdrajáto , adagiáto 

Rechmbently, avv. in pósa reclinánte, in gia- 
citüra di ripóso 

Recuperátion, s. ricuperaménto 

Recir , un. ricórrere , accadére di nuóvo; ri- 
tornáre, preseniársi di nuóvo, venir in mén- 
te; ricórrere, aver ricórso a 

Rechrrence , s. ritórno; ricorriménto; of fré- 
quent —, che ritórna spésso, che aocáde 
di frequénte 

Recirrent, adj. rloo rrónte , periódico 

Récusant, s. ricusánte ; non conformista, mf. 

Réd , adj. rosso; to get — , diventár résso, 
arrossíre ; a róbin réd- breast, (orn.) un pet- 
tirósso ; réd-hot iron, férro rovénte; réd- 
faced, rubicóndo ; réd-baired, rosso crinito, 
dai pélli rossi; the — coats, i militári (in- 
giesi); the — shirts, le camicie rósse (i Ga- 
ribaldini) 

— 8. rósso; color rósso 

Redaction, s. redazióne, il ridérre 

Rédden, un. arrossire; va. far arroseíre 

Réddish, adj. rossiccio, alquápto rósso 

Réddishoess, s. color rossiccio; rossézsa 

Reddition, s. rendiménto, il restitafre, résa 

Réddle, s. (min.) sanguigna ; rübrica 

Redéem; va. redimere, riscattáre, ricompra- 
re, liberáre, compensáre; — one's self, ri- 
scaltárai 
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Redéemable , adj. che si pad redimere, rí- 
scattáre 

Redérmer, s. chi riscátta ; liberatére , -trice; 
Redentére, Satvatére 

Redéeming, adj. che riseatta, che compénsa 

Redeliver, va. restituire, réedere , liber&re di 

Redelivery, s. restitazidae, f. (nudvo 

Redemaad, va. ridomandáre 

Redémption, s. redenzióne; f., riscátto ; be- 
yood —, irremissibilménte 

Redémptioner , s. redentóre di sb stésso; an- 
ticaméole uno che serviva a bórdo per pa- 
gare il tragitto dell’ América 

Redémptive, adj. rediménte 

Redémptorist, s. (frate) redentorista, m. 

Redémptory, adj. pagáto pel riscátto 

Réd hot, adj. ró«so, rovénte, infocáto ; — 
iron, férro rovénte 

Redescéad, un. scéndere di nuóvo 

Redintegráte, adj. reintegráto, rinnováto 

— va. reintegráre, rinnováre, ristabilíre 

Rediotegratioa, s. reiotegrazióne, f., ristáuro 

Rédness, s. rossézza, rossóre; m. 

Rédolence, -olency , s. olézzo, fragráuza 

Redolent, adj. odorifero. ridoléote , olezzáote 

Hedoüble, va. raddoppiáre; vn. raddoppiársi 

hedóü't, s. v. Redóüt 

Redóübtable, adj. formidabile, terribile, tre- 
méndo (méndo 

Redodhted , adf. temüto, formidábile, tre- 

Redóünd, en. ridondáre; risultáre; avanzáre 

Redodt, s. (mil.) ridétto, fortíno ° 

Redréss, va. drizzáre, raddrizzare, riformáre, 
corréggere, rimediáre a, róndere giustizia, 
far réodere giustízia ; — a griévance, cor- 
réygere un abüso 

Redréss, s. rifórma, corresióne, emendazióne 

Redrésser, s. riformatóre, correttóre, -trice 

Redüce, va. ridürre ; abbassáre ; dimiauire 

lhedücement, s. riduciménto; v. Reduction 

Redücer, s. riducitóre, riduttóre, chi ridüce 

Redacible, adj. riducihite, che pud ridürsl 

Redüeibleness, s. possibilità di ridürre 

Rediction, s. riduzióne, riduciménto; dimi- 
buszidne, ribàsso; conquísta , sottomissióne 

Redhcelive, adj. riduttivo, riducánte 

Redhctively, aov. per riduzidoe (fluità 

Redündance, -dancy, s. ridondánza ; super- 

Redindaat, adf. ridondánte ; supérfino 

Redündautly, avv. soprabbondanteménte 

Redüplicate, va. raddoppiáre ; adj. raddop- 
piáto 

Reduplication, s. raddoppiaméato, auménto 

hedüplicative, adj. reduplicativo, déppio 

Réiwing, s. (orn.) tordo rosso 

Reécho, va. echeggiáre ripetutaménte ; repli- 
cáre, risonáre 

— 8. éco ripetato, rimbómbo 

Réed, s. chona , sampógna , fistola; avéna, 
lioguétta (mus.) ; páglia; fréccia; — plot, 
cannéto ° 

Reédiff, va. riedificáre, rifabbricáre 


Réed y, adj. cannóso, piéno di chune 

Réef, caténa di sedgli sou'ácqua; (mer. & 
vela) terzaradlo ; -Mnee, rízze 

— va. (mar.) aggusantáre, riszzáre, far tern- 
ruólo ; préodere una mano 

Réek, va. fumáre, esaláre vapóri, svaperin 

— s. fimo, fumajélo, esalasióne di un orp 
üámido, vapóre 

Réek y, adj. faméso, fumante, caliginóse 

Réel, s. áspo; náspo; guíndolo ; arcoldje 

— va. ionaspáre; aggomitolàre ; cm. (pei: 
barcolláre, vacilláre, brilláre ; to — d. 
agguindoláre ; my head reels, mi gira il de 

Réeling, s. barcollaménto ; vacillaméate 

Re-eléct , va. rielóggere 

Re-eléction, s. rielezióne, secónda eleziów 

Re-elegibility, s. rieleggibilità, capacità d 5- 
ser rielétto 

Re-tlegible, adj. rieleggibile 

Re embark , va. rimbarcáre; tn. rimbareirr 

Re-embattle, va. schierár di nuóvo is (ari 
di) battáglia (no. 

Re.embódy , ca. ridár córpo a, incarpáre ? 

Re-e8àct, va. ordináre, decretàre di riase? 

Re-enfórce, v. Reinfórce * 

Re engage , va. impegoáre di nuóvo 

Re-engágement, s. ébbligo, pátto muéve 

Re-enkiedle, va. v. Rekiodle 

Re-enlist, va. arraolare di nadvo 

Re-enlistment , s. nuóvo arroolaménto 

Re-énter, va. rientráre, entráre di nedve 

Re-enruróne, va. iotronizzáre di naóvo 

Re-éntraunce, s. rientraméateo ; ristáuro 

Réermóüse , s. pipistréilo 

Re-establish, va. ristabilíre, ristaurare 

Re-estàblisher, s. chi ristabilíace, ristaursté 

Re-estàblishment , s. ristabiliméato , ristaz? 

Réeve, s. castaldo, guardiáno di féudo 

— va. (pas. rove) (mar.) inDláre, passi" 
una córda 

Re-exàminátion, s. secónda esaminaziése 

Be-exàmine, va. esamináre di neóvo, ven. 
ficáre 

Re-expórt, va. esportáre di nuóvo 

Reféction , s. refezióne, ristóro; refezióme. 
colaziéne, pasto dei religiósi 

Reféctive, adj. ristorativo ; — s. eibo che r- 
stéra Uegwe 

Reféctory , s. refettório (di convento, ds c 

Refér, va. riferíre, rimaudáre, riméttere; ri 
feríre, rapportáre, indirizzáre, dirigere: | 
— it to you, lo riferísco, lo rimétie a tei. 
mi sto ai vóstro parére 

— vn. riferirsi, rapportársi , appellársi , ai- 
lüdere 

Reférable, adj. riferíbile, assege&bile 

Referée , s. árbitro 

Réference, s. relazióne; allusióne, f.. rappér- 
to; allusióne, iodizio, avviso (sutda soin 
bilità di alcuno) ; arbitrate, giudicio Q' ár- 
bitro ; rimáado, richiámo, chiamáta, a&a 
raccomandaszióno ; ia reference to, in rela- 
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zidne a, riguérdo a, in quanto a, a propó- 
sito di; to have respéciable réferences , 
avére persóoe riguardévoli alls quali uno 
póssa rifertrsi 

| eferéndary, s. referendário ; relatóre 

teferéntial , adf. che contiéne una riferópza 

teferméatl, va. fermentáre di nudvo 

tefarrible , adj. che pud riferírsi , riferfbile 

Refine, va. raffintre, affináre, purgáre, puri. 
ficáre, pulíre. ornáre 

— en. ralfipársi, affinársi, purificársi 

Xe fined , adj. affináto, rafünáto , purificáto, 
ripulfto, forbito ; cólto, elegánte 

Yo fínedly, avv. con raffinatézza, con elegánza 

Refinement, s. Vaffinare, raffináre, purificáre, 
raffinaménto, raffinatézza, elegánza 

Xefíner, s. rafüpatóre, affinatóre (táre 

Refil, ca. riparáre, raeconciáre; (mar.) riat- 

[1e fiument, s. il riparáre; riassettáre; (mar.) 
riattamónto 

Fre fléct. va. riflétlere, ripercudtere, rimand4- 
re, riverberáro; to — a ray of light, rifiét- 
tere, rimandáre un rággio di tice 

— wn. riflóttere , ósser ripercósso ; rifléttere, 
yumináre, ponderáre , pensdre; ricadére , 
ritornáre, rinfrángersi, ripercudtersi; to be 
reflected in, ripercudtersi in; to — upon, 
peneáre, rifléttere sópra; — upon a person, 
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Refórmist, s. (polit. riformatére 

Refract , va. (fis.) rifrángere , rifléttere 

Refraction , s. ripfraogiménto, rifrazióne, f. 

Refractive , adj. rifrattivo , che rifránge 

Refrhctoripess, s. resisténza ostináta, capar- 
bietà, perversità, opposizióne faziósa 

Refractory, adj. capárbio, refrattário, rubétlo 

Réfragable, adf. refragábile, confutábile 

Refrain, va. raffrenáre, reprimere 

— vn. (from.) raffrenárs! , contenórsi , aste- 
nérsi, ristársi; — one’s tongue, tenérsi la 
lingua ; I could not — from gázing ou her, 
nop potel ristérmi dal vagheggiaria 

— 8. ritornéllo di ona canzóne 

Refrangibility, s, rifrangibilità 

Refrangible, adf. rifrangibite, rifrattivo 

Refrenátion, s. raffrenaméoto 

Refrósh, va. riofrescáre , rifocilláre, ristorá- 
re, riavigorire, ricreàre ; — one’s self, ri- 
storarsi , rifocillársi , rinvigorirsi , rinfre- 
scársi, refrigerársi (frésca 

| Refrésher, s. chi, che ristéra, refrigera, rin- 
| Refréshing , adj. che rinfrésca , refrigera, ri- 

créa ; rinfrescánte, rinvigoránte 

Refréshingly, avv. in modo rinvigorénte, con 
refrigério 

Refréshingness , s. natüra o qualith rinvigo- 
rénte ; il dar refrigério 





criticáre, biasimáre alcüno ; to be reflected , Refréshment, s. riofrescamónto, rinfrésco, ri- 


on, éssere cepsuráto, biasimáto 

Refléetent, adj ripercussiívo; riverberánte 

hReflécting, adj. che ripercudte, che rivérbera, 
riverberánte; riflessivo ; mediánte 

Refléctingly, adj. con riflessióne, con bidsimo 

Refléction , s. riflessióne, rivórbero; riflésso, 
riflessióne, ponderazióne; hiásimo, censüra 

Refléctive, adj. riflessivo, ripercussivo ; rifles- 
sívo, meditalívo 

Refléetor , s. chi riflétte , consideratére; che 
ripercuóle , riverberatóre , spócchio di un 
cannocchiále 

Réflex, adf. rifiésso , ripercósso, riverberáto 

— 8. (física) un rifiésso; v. Reflàction 

Reflexibility , s. riflessibilità 

Refléxible, adj. riflessibile 

Refloürish, on. riflorire, fiorire di nuóvo 

Reflów , wn. rifluíre 

Réflnence, réfluency, s. riflásso 

Réfluent, adj. réfluo, che fluisce di nadvo 

Réflox, s. riflásso 

Refócillate, va. rifocilláre, ristoráre 

Reférm , va. riformare ; — abüses, riformáre 
abüsi ; — vn. riformársi, compórsi 

— 8. riférma, riformazióne, f. 

Reformádo, e. fráte riformáto; (mí/.) ufficiále 
in aspettatíva, in rifórma 

Réformation, s. riforma, riformasióne; (relig.) 
rifórma, riformazióne ; (polit.) rifórma 

Reférmative, adj. riformativo 

Refórmalory, adj. tendénte, atto a riformare 

Reformer , s. riformatóre, correttóre 

Refoünd, va. rifondere 


| stóro, ripóso, rifocillaménto, sollióvo ; re- 
| fréshments , rinfréschi 

Refrigerant, adj. refrigerate, refrigerativo 

Refrigerate, va. refrigeráre, rinfrescáre 

Refrigeration, s. refrigério, rinfrésco (med.) 

Refrigerátive, adj. refrigerativo 

Refrigerátor, s. apparácchio da raffreddáre 
rapidaménte (ratório 

Refrigerátory, s. refrigeratório; adj. refrige- 

Réft, adj. v. Deréave , Beróft 

Réfuge , va. dare asilo o rifügio, ricoveráre 

— 8. rifügio, aeflo, scámpo ; to take — with, 
rifagiarsi prósso 

Réfougée , e. rifugiáto, rifoggito 

Refilyence | s. splendóre , lucentézza , folgi- 

Refü!geney désza 

Refül gent, adf. rifulgénte, rilucénte, brillánte 

Rofind, va. rifóndere; rimborsáre, bonificáre 

Refüiable , adf. rifiutabile 

Refaéal, s. rifidto, ripülsa, rindozia 

Refdse , vn. rifiutére, ricusáre ; — on. ricu- 
sáre di 

— 8. rifiüto, scárto; rimasüglio, féccia 

Refó&er, e. chi ricósa, rifiüàta.; rifiutatóre 

Refütable, adf. confutábile, refragábile 

Refótal, Refutátion, s. confutazióne, f. 

Refüle, va. confutáre; provare fálso 

Regáin, va. riguadagonáre, riacquistáre , ri- 
cuperáre 

Régal, s. regále m. (sorta d'organetto non pit 
in uso) 

— adj. regále, reále; di re, da re, régio; — 
authóríty, autorità reále 
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Regále, va. (with’ regaláre, rallegráre, allie- 
taro , festeggia: 5, banchettáre, far le féste 
a; I regaled ber with a gláss of pinch , le 
regalái (/e diedi) un bicchiére di punch 

— s. banchétto, festino; prerogativa reále 

Regalia, s. pi. inségne reali; régie preroga- 
tive 

Régally, avv. regalménte, da re, realmónte 

Regard, va. riguardáre; considerare ; riguat- 
dare, avér riguárdo o riguárdi, rispettáre; 
tocchre, confermáre, riguardáre, guardáre, 
osserváre, badáre; pigliár pensiéro, curár- 
si; as it regárds, riguárdo a; per quel che 
riguárda , quánto a 

— £. riguárdo, rispétto, considerazióne,f. ,con- 
to, stima; riguárdo relazióne, f. ; my kind 
— to your bncle, (presentáte) i miei com- 
pliménti al vóstro signór zio; in — of, to, 
in quánto a; — béing had to, avüto ri- 
guárdo a 

Regárder, s. riguardatóre; guárdia forestále 

Regárdful, adj. che ba riguárdi, atténto 

Regárdfully , avo. attentaménte; con rispétto 

Regarding, prep. riguárdo a, concernépte 

Regárdless , adj. che non ha riguárdi, che 
non fa caso di, non curánte, indifferénte 

Regárdlessly , avv. sénza riguárdo, con indif- 
ferénza ; trascurataménte 

Regárádlessness, s. negligónza, trascuratággine 

Regatta, s. regatta, corsa di bárche o di Yachis 

Ré?ency, s. reggónza (govérno) 

Regéneracy, s. stato rigeneráto 

Regénerate, va. rigeneráre 

— adj. regeneráto ; (feol.) rigeneráto 

Regénerátion, s. (!e0/.) rigenerazióne, f. 

Régent , s. reggónte, m. (reggénte 

— adj. reggónte; the prince —, il principe 

Régeotess, 5. reggónte , f. 4 

Régentship , $. reggénza, dignità di reggónte 

Régicíde, s. regicida, mf.: regicídio 

Regime , &. (pr. rezhime) reggiménto ; ammi- 
nistrazióne, f.; v. Régimen 

Régimen , s. regime, m.; (gram.) caso rétto ; 
(med.) diéta, igidne, f., módo di vivere pre- 
scrítto dal médico (antíq.) 

Régiment, s. (mil.) reggiménto ; govérno, 

Regiméntal , adj. di reggimónto, militare 

Regiméntalà , spi. abito militáre, uniforme 

Région, s. regióne; gránde estensióne di paó- 
86; spázio , porzióne ; (anal.) regióne 

Régister, s. registro; protocóllo ; protocolll- 
sta, m.; (tipog.) registro; (mus.) registro 

— va. registráre, notáre nel registro 

Registrar, s. registratóre, cancelliére, custóde 
dei registri, attuário, archivista, m. 

Registrátion, s. registrazióne, arrolaménto 

Régistry, s. il registrare, registratüra, registro 

Réglet, s. (arch.) modanatara; (típog.) ríga 

Begórge, va. rócere, vomilare, rigurgitáre 

Regrátt, va. rinnestáre, innestáre di nuóvo 

Regrant, va. riconcédere, concedere di nuóvo 

Begráte , vo. raschiare , ripulire, irritáre, 
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offéadere; incett4re (per rivéedere su: 
luogo ) 

Regráter , s. incettatére (che rivénde sal tze- 

Régress, s. regrésso ; ritórno ü» 

Regréssion, s. rigressióne, f., ritórno 

Begrét, s. rammárico, riacresciménte, dispis- 
cénsa, dolóre; to hie great —, con suo grén- 
derammárico; with —, con riucrescimésts, 
mal volontiéri 

— va. dolérsi di, rincréscere, lameutàre, cea- 
piágnere; vn. rincréscersi, dolérsi ;: | — 
that, etc.; sono dispiacénte che, mi rineri- 
sce che; [ — the circumstance, mi déigs 
della circosténza 

Regrétfally , avv. con dispiacénza , rincreser- 
volménte 

Regular, adf. regoláre, normale, regolalo, u 
régola; vero, perfétto ; (mil.) regoláre; te 
give one a — bléwing up, peltináre uso i2 
régola, sgridarlo; as — as cldck-work. 
esátto come un criudlo 

Regularity, s. regolarità, egatléxza, órdine. m 

Régularly, avo. regolarménte, esattaméote 

Régulate, va. regoláre, ordináre, dirigere 

Regulation, s. regolaménto, ordinaméate, ré- 
gola, nórma 

Regulator, s. regolatóre, bilanciére, m. 

Regulize, va. (chim.) purificáre il metálleda! - 
malérie.estránee 

Régulus, s. (chim.) régolo, metalie pér;. 
(asir.) stélla di prima magnitédine nels 
costellazióno del Leóne 

Regirgitéte, van. regurgitáre, ringorgáre 

Regurgitation, s. rigurgitaménto, regórgite 

Rehabililate, va. riabilitáre 

Rebabilitátion, s. riabilitazióne, f. 

Rehéar (rehéard), va. riudire, udire di naiv: 

Rehéaring, s. il sentíre di nuóvo ; maóva c 
diénza 

Rehéarsal, s. narrazióne, relaziópe ; (teai.: 
próva, ripetizióne 

Rebéarse, va. ripélere, ridire, recitáre (s 
mente); (teat.) provare, far la prósa c 
un'ópera, di un dramma 

Reign (ránc) vn. (over, sopra) regnáre, ré¢- 
gere; (fig.) domináre, prevalére, esistere : 
the agitation that reigns ia that country. 
l'agitazióne che régna in quel paése 

— 8. régno, sovranità ; régno, impéro:; re- 
gno, duráta di un régno, del tómpo che us 
sovràno ha regnato 

Reigniug (ráning), adj. regn&ánte, domipázt 

Reimbürsable, adj. cbe déve o pud éser: 
rimborsato 

Reimbirse , va. rimborsáre; — one's sel. 
rimborsársi 

Reimbürsement, s. rimborsaménto, rimbérse 

Reimpréssion, s. ristámpa ; edizióne aaéra 

Reimbürser, s. chi rimbórsa 

Reimprison, va. riméttere in prigióne 

Reimprisonment, s. sechnda íncarcerazióre 

Rein (rane) s. rédina, rédinef.; to kéep a git 
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-— tenér il fróno (ad uno); take the reius, 
pigliáte le rédini ; the reins of góvernment, 
le rédini del govérno ; to give the reins, to 
get Jóose the reins, sciórre la bríglia 
Rein (rane), va. guidáre colle rédini ; frenáre, 
raffrenáre, governare, ritenére 
‘Rein-deer (rane-déer), s. rénna 
Reinférce, va. rinforsáre, fortificáre, corro- 
boráre 
Reipfórcement, s. rinforzamónto, rinfürzo, 
sussidio di soldatésca 
Reingrátiate, va. riméttere altcáüi nella buóna 
grazia di alcóno ; — one's self with, rien- 
tráre nella buóna grázia di 
Reins, (rans) spi. (poco us.) le réni, fpl.il0m- 
Reiniért, vu. inseríre di nuóvo (bi, mpl. 
Reinsértion, s. nuóvo inseriménto 
Reinspire, va. inspiráre di nuóvo 
Reinstal, va. ristabilire, riméttere in possésso 
‘ Reinstate, va. ristabilire, redintegráre 
Relnstátement , s. ristabiliménto, reintegra- 
ménto 
Reinstre, va. assicurire di nudvo 
Reintegrate, va. v. Reinstáte 
Reinvést, va. rinvestire; riméttere in possésso 
Reinvéstment, s. Vinvestire di nnóvo 
Reinvigorate, va. rinvigorire 
Reissue, va. (finanze) eméltere di nudvo 
— 8. (finanze) nuóva emissióne 
Beiterate, va. reilerare, replicáre 
-Beiterátion, s. reiterazióune, f., il reiteráre 
Rejéct, va. rigettáre, ributtáre 
Rejéction, s. rigettaménto, riflüto 
Bejóice, vn. rallegrársi, godére ; we — to learn 
that, ci gode l'ánimo nel sapére che; I — 
at it, me ne rallégro 
— va. rallegrare, allietáre, far fésta a 
Rejólcer, s. cbi si rallégra, giubilatóre, fe- 
steggiatóre, -trice 
Rejólcing. s. allegrózza, giubilazióne, esnltàn- 
za ; rejótcingá, allegrézze, féste pübbliche 
Rejóln, va. raggiüngere 
— tn. replicáre, rispóndere, rescrívere 
RejSinder, s. réplica ; secónda rispósta 
Rejadge, va. rigiudicáre, di nuóvo giudicáre 
Re;à venale, va. far ringiovanire 
Rekindle, va. riaceéndere,. raccéndere 
Relàpse, vn. ricadére; riammalársi 
— 8. ricadiménto, recidíva, ricascáta 
Relate, va. racconiáre, riferire, rapportáre 
— wn. rapportarsi, riferírsi; aver rappórto, 
éssere relatívo ; as it relates to, relativo a, 
con relazióne a, in quanto a 
Related, adf. che ha relazíóne a, o con; pa- 
rénte, consanguineo, congiüpnto; to be — 
to, avére rappórto a, éssere parénate di 
Reláter, s. narratóre, ragguagliatóre, relatóre 
Relating, adf. (to), relativo (a), che ha rap- 
pórto (a 


Relation, s. relazióne, refórto, rappórto, rag- 
guáglio, raccdnto, relazióne, attenónsa, af- 
finità, connessióne; a —, un parénte, un 
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congidnto; relations, rappórti, relazióni ; 
parénti; friéuds and relations, amici o pa- 
rénti ; political and commércial relations, 
relazióni politiche e commerciali ; in — to, 
riguárdo &, in quánto a, in relazióno a 

Relational, adf. parénte, affíne 

Relationship, s. aflinità, parentéla ; relazióne, 
rappórto 

Rélative, adj. relativo, che si riferísce ; (gram.) 
relativo ; (/og.) relativo ; (mus.) relatívo 

— s. (gram.) relativo, pronóme relativo ; pa- 
rénte; (/og.) términe relativo; one of my 
relatives, un mio paréote 

Rélatively, ave. relativamónte, rignardo a 

Rolativeness, s. l'ésser relatívo 

Relator, s. (legge) relatore di una cáusa 

RolAx, va. rilassáre, rallentáre, mitigáre, mo- 
deráre ; (med.) rilassáre, lubricáre; — one's 
mind, ricreársi, riposársi; — the bowels , 
sciógliere il véntre 

— vn. rilassársi, allentársi, riconfortársi, ri- 
creársi, riposársi 

Relaxant, s. (med.) rilassánte, m. purgativo 

Relaxation, s. rilassaménto, rilassazióne, in- 
deboliménto ; ripóso, ristóro, ricreaziéne 

Relaxing, adj. rilassativo, lubricativo 

Reláy, va. riposáre, posáre di nuóvo 

— 8. (caccia) posta, mata di cáni da pésta; 
pósta di caválli ; relàys, cavalli fréechi 

Reléase, va. rilasciáre, liberáre, méttere in 
libertà; affrancáre, dispensáre, esentáre, 
scaricáre, esoneráre 

— 8. liberasióne, sprigionaménto ; libertà, 
scárico 

Rélegate, va. relegáre, esiliàre 

Relegátion, s. relegazióne, f., bándo 

Relént, vn. allentársi, rallentársi, ammollírsi, 
liquefársi, fóndersi, intenerirsi, mitigársi, 
piegársi, ammansársi, cédere 

Relénting, e. rallentaméoto, addolcimóénto , 
tenerózza, compassióne ; pentiménto - 

Reléntless, adf. inflessibile, implacábile, spie- 
táto, dáro di cuóre 

Reléntlessly, avv. implacabilmónte, sénza com- 
passióne 

Reléntlessness, s. Indole spietáta, implacabi- 
lità, inaccessibilità alla compassióne 

Relat, va. affittáre di naóvo 

Rélevance, Rélevancy, s. rilevaménto, rela- 
zióne, rappórto 

Rélevant, adj. applicábile, che cáde in accón- 
cio, accóncio, rilevante 

Reliance, s. fiddcia, &dánza, fede, f. ; to place 
— on, fidársi di, pórre fidücia in, far as- 
segnamónto sópra; self-reliance, fidücia 
nelle próprie fórze 

Rélic, s. relíquia ; avánso (dé martiri, dei 
santi), reliquia; he kéeps it like a ràMc, lo 
consérva come una relíquia ; rélics, relíquie, 
avánsi, ságre céneri 

Réliet, s. védova 

Reliéf, s. alleggiaménto, solliévo, confórto, 
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vistóro ; soccórso, sussidio, aidto, sovveni- 
méato, riparazione; (mi/.) sentinélla; (scu/l.) 
riliévo ; to afford —, soccórrere, ajutáre; 
bàs-reliéf, bassorilióvo ; demi- relief, mézzo 
riliévo ; to féel —, sentirsi alleggerito 

Relier, s. chi si fida, chi ha fidücia, chi s'ap- 
póggia (córso 

Reliévable, adj. àtto ad éssere ajatáto, soc- 

Reliéve, va. solleváre, ristoráre, confortáre ; 
alleviáre, alieggeríre, miligare, addolofre, 
temperáre; soccórrere, assístere, ajutáre, 
sovvenire a, rileváre ; riconfortáre; raddriz- 
záre; dar risálto ; (mil.) rilevare 

Reliévo, s. (scult.) rilióvo 

Relíght, va. riaccóndere, raccépdere 

Religion, s. religióne; the cómforts of —, i 
conférlti della religióne 

Religicnism, s. prática della religióne, osser- 
vánza delle prátiche religióse 

Religionist, s. bigdtlo, fanático, bacchettóne 

Religious, adf. religióso, di religióne, di pie- 
ta; religioso, pio; es&tto, scrupolóso ; — 
book, libro di divozióne ; — worship, culto 

Religiously, avv. religiosaménte, piaménte 

Religiousness, s. religiosità (rinonziáre 

Relinquisb, va. lasciáre, ahbandonáre, cédere; 

Reliuquishment, s. abbandóno, rinünzia 

Relinquisher, s. chi abbandóna, códe, rinün- 

Reliquiary, s. reliquiário (cia 

Rélish, va. (pers.) assaporáre, mangidre con 
gusto, gustáre; (cosa) dar buon güsto a, 
réndere saporíto 

— vn. avér buon güsto o buon sapóre , óssere 
saporíto , piacére al gasto, al paláto; ag- 
gradire, gradíre ; sentíre di, sapére di 

— s. sapdre, buón gusto; vivaoda ghidtta ; 
cósa saporita; appeléaza, güsto, attrattiva; 
inclinazióne ; difátlo, incánto ; to give a — 
to, réndere saporíto, condíre 

Rélishable, adj. appetitóso, gustóso, ghidtto 

Rélishing, adj. saporito, gustóso, appetitóso 

Relücent, adj. (pocl.) rilucéute, trasparéate 

Relictance, -tancy, s. ripugnánza, riluttánza 

Belüctaat, adj. avvérso, riluttánte, cootrário, 
di mála vóglia, forzáto; to be — to, aver 
ripugnánza a; to give a — véle, dare un 
vóto forzato 

Relbetandy, avv. con ripugnánza; a contro 
cuóre, di mála vóylia 

Relame,*reldmine, vo. (poet.) illumináre di 
nuovo 

Rély, en. (upon.) fidársi di, riméttersi a, ap- 
poggiársi a, far assegnaménto sópra 

Remáin, vn. restáre, rimanére ; avauzáre ; to 
— until called fur (delle lettere), férma in 
pósta, poste restante ; does there — to him 
one sóurce of consolation ? gli rimáne forse 
una sola sorgéale di consolazióne ? 

Remainder,s.résto, resíduo, restánto,m.avántzo 

Remain’, spi. residuo, restánte, m., avanzi, 
mpl ; céneri, fpl. 

Remake, va. (pas. remade) rifare, far di nuóvo 
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Reman, va. riforníre di admini, riequipag - 
giáre; armáre di nuóvo ; riaeimáre 

Remand, va. rimandáre, mandáre in diétr 

Remark, s. uóta, appáoto, osservazióne, t+ 
tízia, rimárco: to make a —, faruna esu:- 
varióne; the Times makes tbe — that, d 
Times fa il rimáreo che 

— va. notáre, osserváre, rimarcáre 

Remarkable, adj. rinarchévole, notábile 

Rem4rkableness, s. qualità, génere rimarchi 
vole * (mene 

Remárkably, aov. notabilménte, spicceh 

Remarker, s. chi rimarca, osservatóre, -inx 

Remarry, va. rimaritáre; vn. rimaritàársi 

Remást, va. méttere una Dnuódva alberatara 

Remáslicate, va. rimasticáre 

Remédiable, adj. rimedi&bile 

Remédial, adj. átto a rimediáre, correttive 

Rémediless, adf. irremediá&bile 

Rémedy, s. rimédio, ripáro; past —, irrese- 
diábile, incurábile 

— va. rimediáre a, pórre rimédio a, ripara? 

Remémber, van. ricordársi, rammeulàársi, s 
vepíre; if I — right, se ben mi rieérdo, ! 
1 don't — his name, aon mi ricérde del sz 
néme ; — me to your coüsin, ricoréiis. 
al vóstro signor cugíno 

Remémbrance, s. rimembranza, ricordian. 
memória 

Remémbraocer, s. chi, che rammémora, richt- 
da, fa ricordáre ; segretário della tesoreru 
ricordatóre, -trice 

Remigrate, va. migráre di nuóvo, ritoraire 

Remigration, s. nudva emigcazióne, ritórae 

Remiod, va. ricordáre, rammeemoráre ; rae 
mentáre; — bim of his promise, ramme: - 
tàtegli la sua proméssa 

Reminlscence, s. reminiscéaza ; rimembraan 

Remiss, adj. negligéate, rimésso, lénto, pig 

Remissibile, adj. remissibile, perdonábule 

Remission, s. remissióne , rilassaztóne , ri':- 
scio, rallentaménto, diminuzióne di tens: - 
ne; remissióne, perdóno 

Remissly , avv. rimessaménte, lentaménte, 
trascurataménte 

Remissness, s. negligénza, trascarSgzine, f 

Remit, va. rimótlere, rallentáre , di.ninuire. 
scemáre, calmáre; riméttere, coovesire 
perdonáre ; rimétlere, consegaare, trasme - 
tere; mandáre (com.) 

— vn, riméttersi, ralleotarsi, calmársi 

Remitment, s. il consegnare ia custódia ; re- 
missióne, perdóno 

Remittal, s. conségna, résa, l' arréndersi 

Remittance , s. rimóssa (di denari); to make 
a —, faro una rimésea con léltera 

Remittent , adf. (med.) remitiónto ; — féser. 
fébbre remitiénte 

Rémnant, s. avánzo, résto, scámpole 

Remódel, oa. modelláre di puóvo 

Bemónstrance, s, rimostranza; to make a — 
far una rimostránza 
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Lem dnstratle, va. rimostráre, rappresentáre 
Aémnora, s. (antig.) rómora, ostácolo ; rémo- 
ra (pese) 
Xecunórse, s. rimórso, rimordiménto 
Remnórseful, adf. piéno di rimórso, peutito 
Geni órseless, adj. sénsa rimórso 
Remdte, adj. riméto, lontáno, distánte 
Remndtely, avv. lontanamónte, rimotamónte 
Ee n óteness, s. lontanánza, distánza 
Bemónwld, va. rifóndere, modelláre di nuóvo 
Bem óuünt, van. rimontáre, risalíre; — a hor- 
se, rimonláre un carállo ; — cavalry, ri- 
mnoniáre, provredére di nudvi cavalli; — 
vn. risalíre, ritornáre 
Removability, s. rimovibilità, amovibilità 
Removable, adf. rimovibile, amovibile 
RFtemóral, s. il rimdvere, il traslocáre, rimo- 
zióne, traslocaménto , traspórto , traslazió- 
ne; il tórre vía, il destituíre, destituziéne 
Remove, va. rimuóvere, muóvere, leváre, tór- 
re via , allontanáre, scarláre, sgomberáre, 
trasportáre; on. rimuóversi , allontanarsi , 
levársi, ritirácsi, trasportársi, traslocársi , 
cambiáre di domicílio, sloggiáre 
— s. cambiaménto, cambiaménto di ludgo, 
traslocaménio, traspórto; moviménto, il 
Timuóvere, móssa, partéoza ; grado (di pa- 
rentela), piatto servito ; móssa (giuoco) 
Remünerable, adj. dégno di ricompónsa 
Remóünerate, va. rimuneráre, ricompensáre 
Remunerátion, vg. rimunerazióne, f. 
Remanerative, adj. rimuneratívo 
Remürmur, van. rimormoráre, risopáre 
Rénal, adj. (nnat.) renále; (med.) nefrítico 
Rénard, s. vólpe, f. (delia favola) ; volpóne, 
m., v. Fox 
Renascency, s. rinascéoza 
Renascent, adj. rinascéate, che rinásce 
Reoavigale, un, rinavigáre, navigáredi nuóvo 
Rencóünter, s. incóntro, scóntro, conflitto 
— va. incontrársi, urtársi ; (mil.) scontrarsi, 
inconirársi, azzu(fársi, accozzarsi 
— va. affrontére, incontráre (ostilmenle), as- 
saltare, accozzársi con (náre 
Rénod (rént), va. squarciáre, stracciáre, sbra- 
Rénder, va. réndere, restituire (poco us.) ; rén- 
dere, fáre; réndere, far diveníre; liquefáre, 
straggere; (ín, into) réndere, esprimere, 
tradáürre ; (arte) applicáre 
Rendez-vous, s. appuntaménto, convégno, luó- 
go prefisso, pósta assegnáta 
Rénegade, Renegádo, s. rinnegáto, disertóre , 
Renérve, va. rinvigoríre (vaga bóndo 
Renéw, va. rinnováre, ricominciáre 
Renéwable, adj. che si pud rinnováre, rinno- 
vábile 
Renéwal, e. il rinnováre, rinnovellaméuto 
Renéwing, adj. rinnovánte, — s. rinnova- 
Réniteacy, s. renilénza, ripugnánza — (ménto 
Réoitent, adf. renitónte, resistéate 
Rénnet, s. cáglio, presáme, m. 
— rénneling, s. (50ot.) appiudla 


Renóünce, va. ripuoziáre , rinnegkro; — a 

thing, rinuoziáre ad uoa cósa 

— wn. rinunziáre ; (giuoco) rifiatare 

— 8. (gíuoco) rifidto 

Renóüncement, s. ribunzíamónto, rinünzia 

Renóüncer, s. rinunziatóre, -trice 

Róénorate, va. rinnovare, rianorelláre 

Rénovation, s. rinnorazióne , f. , rinnovella- 

Rénovator, ¢. rinnovatore, tríce (ménto 

Rénovating , adj. che rinnóva , rinnovánte, 

esilaránte 

Renówn, s. rinománsa, fama, celebrità 

Renów ned, adf. risomato, famóso, célebre 

ReodwWnedly, aov. con rinománza 

Réat, s. squárcio, stracciatüra, scísma,m.; rén- 
dita, réddito, entrata; — of a hóüse, pigió- 
ne, fítto ; — of land, fftto, terrático; rent- 
roll, ruólo dei céasi, libro delle réndite; — 
hólder, reddituário 

— va. préodere in affítio , tórre a pigióue; 
— a hóüse, appigionáre, torre a pigióne 
una cása ; — a farm, préndere in affitto un 
podére 

— adj. siraeciáto, squarciáto ; v. Rénd 

Réatable, adj. che si pud tórre a pigióne 

Héntal, s. libro de’ cónsi, delle róndite 

Réoter, s. aftittajudto, appigionánte 

Renunciation, s. rinunziaméolo, rinónzia 

Reordá/o, va. riordinare, ordináre di nuóvo 

Reordipation, s. riordinaménto, il riordínáre 

Reórganíze, va. rioryanizzáre 

Rep£&id, partic. di Repay 

Repair, va. riparáre, ristavrére, risarcire, 
Tacconciáre; (mar.) riattàre; vn. portársi , 
recársi, aodare 

— 8. riparo, ristàuro , rinnovaméato ; rista- 
liménto; (mar.) riattamé nto , raddóbbo; ri- 
tro, soggiórao, dimóra 

Repairer, s. chi ripára, riparatóre, -tríce 

Raparable, adj. riparabile, rimediahile 

Reparation, s. riparazióne, ristáuro , ripáro, 
risárciménto, soddisfazióne (di un'ingiuria) 

Reparative, adj. riparaote, ristauránte 

Répartée, s. rispósta próuta e frizzánte, bót- 
ta mólto pun.,énte, réplica aryüta 

Repáss, van. ripassire, varcáre di nuóvo 

Repást, s. pasto; fig. cibo, nutriménto, vi- 
veri, mpl. 

Repay (repaid), va. restituíre i} pagáto; re- 
slituire , rimborsáre , ricambiáre , pagáre, 
Ticompensáre, réndere, réndere a paríylia, 
riconóscere; lóve repaid with ingratitude, 
amóre ricambialo con ingratiludine; to — 
one's self, rimborsársi 

Repáyable, adj. rimborsábiie 

Repayment, adj. rimbórso; ricámbio, contrac- 
cambio 

Repéal, va. rivocáre, abrogáre, cassare, abo- 
lire, anoullare 

— 4. rivocasióne, abrogasióne 

Repéalable, adj. rivocábile, da ritocársi 

Repéaier, adj. chi rivóca, cássa, a bollsce 
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Repéat, va. ripétere, replicáre, ridíre 

— 8, (mus.) rimándo, riprésa, ripetiziéne 

Repéatedly, avv. ripetutaménte, replicata- 
ménte, spésse vólte 

Repéater, s. chi ripete, ridíce , réplica ; ripe- 
titóre; persóna che récita, recitatóre ; o- 
riuólo a ripetisióne 

Repéating, adf. chi o che ripéte ; — watch, 
oriadlo a ripetizióne (rincacciáre 

Repél, va. respíngere , repéllere , ricacciáre , 

Repéllency, s. (fis.) forza ripulsiva 

Repéilent, adf. repellánte, ripulsivo 

— 8. (med.) rimédio ripercassivo, revulstvo 

Repéller, s. chí o che respinge, ribátte, scáccia 

Répent, adj. strisciante 

Repént, un. pentirsi; va. pentirsi di 

Repéntance, s. pentiménto 

Repóntant , adj. peniténte, compünto, contrito 

Repéople, va. ripopoláre, popolàre di nudvo 

Repéopling, s. il ripopoláre 

Bepercüss, va. ripercudtere, rifléttere 

Repercission , s. ripercussióne , ripercuoti- 
ménto ' (cuóte 

Repercissive , adj. ripercussivo, che riper- 

Répertory, s. repertório, indice, m., tavola 

Repetition, s. ripetizióne, il ripétere; (teat.) 
ripetizióne , réplica , próva ; (mus.) ripeti- 
zióne, riprésa 

Repine , en. dolérsi, lamentarsi , querelarsi , 
angosciársi, lagnársi, gómere; — at, afflig- 
gersi di, lagnársi di; I beár my afflictions 
and do not —, soffro i miei travágli e non 
mi laménto 

Repíner, s. che si Jágna o si làmónta , mor- 
moratóre, borbottóne (si 

Repining, adf. che s' afligge; — s. il lagnar- 

Replace, va. ricollocáre, riméttere; rimpiaz- 

re 

Replácement, s. ricollocaménto , rimpiazza- 
ménto, rimpiázzo (rinerespáre 

Bepláit, va. pieghettáre di nuóvo, ripiegáre, 

Replànt, on. ripiantáre, pi&aotáre di nuóvo 

Replantation, s. ripiantaménto, il ripiantáre 

Repléad, va. piatíre, peroráre di nuóvo 

Replénish, vn. riómpiere, émpiere di nuóvo 

Repléte, adj. (stile sost.) pióno, ripiéno , záp- 
po, cóimo; — with, pieno zéppo di 

 Replétion, s. ripienézza; (med.) replezióne 

Repléviable, adj. (legge) che si pud ripróndere 
sdito cauzióne 

Beplévin , s. (legge) reintegrazióne sótto cau- 
zidne, mallevería 

Beplévy, va. (legge) riottenére sótto cauzidne ; 
dare cauzióne; — a distréss , ricovrare 
quello del quale altri si era impossessáto 

Replication , s. (poco us.) réplica , rispósta , 

Repiier, s. chi réplica o rispóude (rimbálzo 

Reply, s. réplica, rispósta 

— vn. replicáre, rispóodere, riscrívere 

Repólish, va. ripulíre, pulire di nuóvo, rifor- 
bíre, limáre, perfesiopáre 

Bepórt, va. riferire, rapportáre , ragguagliá- 
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re, raccontáre , dire, fire il , 
relazióne di, róndere cónto di; it is re- 
ported that, corre vóce che, si dice che 

Repórt, vn. presentáre il rappórto, far a 
rappórto 

— 8. voce, f., fama, avvíso, ragguágiie, rsp- 
pórto (relazione) ; f&ma, riputazióne ; ésa- 
Dazióne, coóppio ; chmmon —, voce, fina 
official —, rappórto officiále ; (legge) wt- 
césso verbále; there is a — that, cérre v:- 
ce che, si vocifera che ; idle reports , cbic- 
chiere, fpi., ciánce, fpl.; the — of a gus 
lo strépito di un cannóne o d' un facile 

Repórter, s. chi rappórta o riferisce , reist- 
re, ragguagliatóre; (par/.) stenógrafo, (4 
giornale) corrispondéute 

Repórting, adj. che fa rappórto 

Repdéal, s. il fidársi, !' appoggiársi ; Gdban. 
appóggio 

Repóie, s. ripóso; (pitt.) ripóso 

— vn. riposáre, préndere ripóso, dormir 
va. ripórre, méttere, appoggiare ; — tru: 
in a pérson, riposáre sópra uno, aver édi- 
cia in uno 

Repóéed, adj. riposáto, fidáto, tranquiíBo 

Ropdéedness, s. státo di ripóso, ripockass 

Repdsite, va. méttere iu depósito, repórre 

Reposition, s. ristabiliménto, rimettitàra 

Repóiitory, s. ripostiglio, ripositório 

Reposééss , va. rientráre in possésso di, r.- 
possedére 

Repóur, va. versáre, méscer di nuóvo 

Reprehónd, va. ripréndere, rimproveráre 

Reprehénder, s. ripreusóre, critico 

Reprebénsible, adj. riprensíbile, biasimérele 

Reprehéosibleness, s. riprensibilità 

Reprehénsibly, avo. in módo riprendévole 

Reprehénsion, s. riprensióne, f. 

Reprehénsive, adj. riprensivo — 

Reprehénsory, adj. contenénte rimprévere, 
riprensivo 

Repreiént, va. rappresentáre; surrogáre; far 
conóscere, descrivere , figuráre; pérsce 
represénted , (lecat.) personággio, carái- 
tere, m.; 10 — a cóünty, (pard.) rappre 
sentáre uha contéa 

Represéntable, adj. rappresentábile 

Represéatance, s. (ant.) rappreseathuza 

Bepreáéntant, s. (ant.) delegáto, rappreses- 
tánte 

Repreientátion, s. rappresentazióne 

Repreééotative, adj. rappresentativo 

— 8$. rappresentánte, delegáto 

Repreiéntatively, avv. rappresentativaméate 

Repreáentativeness, s. l'ésser rappresentauvo 

Repreienter, s. rappresentatóre, -trice 

Ropreséotment, s. rappresentazióne, rappre- 
seutamóénio 

Représs, va reprimere, raffrenáre, sedárre 

Représsion, s. repressidno, il reprimere 

Représsive, adj. repriménte, che re prime 

Repriéve, s. differimónto di giustizia, rispitic 





Fite, méte, bite, nóte, (abe; - fit, màt, bit, not, thb; -fir, pique, ge > 





REP 


‘Hee priéve va. sospéndere' esecozióne della con- 
dánua, accordare un rispitto 

KXéprimà nd, s. riprensióne, f. biásimo 

—— va. ripréndere, ammoníre biasimáado 

Reprint, va. ristampáre; — s. ristámpa 

Ropriéal, e. rappreságlia ; to make ase of re- 
prisals, osár rappreságlie 

Repriée, s. (mar.) riprésa, riscóssa ; (mus.) 
riprésa 

Kkepróach, on. rimproveráre, rinfaeciáre, rim- 
procciáre; — one with ingratitude, acousá- 
re ono di ingratitádine 

—- 8. rimpróvero: obhróbrio, vitapério 

Repróachable, adj. biasimévole ; vitaperévole 

Reprodachableness, s. biasimevolézza, rimpro- 
verabilità 

Reproachably, avv. biasimevolménte, vitnpe- 
revolmónte, in módo riprovévole 

Reprócachful, adf. ingiurióso, vergognóso 

Repróachfull y avo.con rimprévero,couischér- 
nO, iagiuriosaménte ; con vergógna, obbro- 
briosaménte 

Réprobate, adj. réprobo, riprováto da Dio 

— 8. persóna riprováta da Dio, réprobo 

—- va. reprobáre, riprovare ; riflutáre 

Réprobateness, s. stato di reprobazióne, ri- 
yprovasióne, f. 

Reprobátion, s. reprobazióne, riprovazióne, f. 

Reprobátioner, s. chi abbandóna alla ripro- 
vaszióne 

Reprodáce, va. riprodürre ; prodürre di nuóvo 

Reprodüction, s. riproduaióne 

Repróof, s. rimpróvero, riprensióne, f. 

Reprovable, adf. ripreosíbile, biasimévole 

Repróre, va. ripréadere, rimproveráre 

Repróver, s. riprensóre, ripreuditóre 

Repróving, adj. rimproveránte 

Réptile, adf. réttile, strisciánte; s. réttile, ». 

Reptilian, adj. dell’ órdine dei róttili ; s. rét- 
tile 

Republic, s. repóbblica ; tbe — of the United 
States, la repübbliea degli Stati Uniti ; the 
— of làtters, la repabhiica letterária 

Repiblican, adj. republicáno; s. un repub- 
blicáno 

Rephblicanism, s. repablicanismo 

Rephbblicaníze, va. republicanizzáre 

Repüblicátion , s. secónda pubblicasióne, ri- 
stampa (pare 

Rephblish, va. pubblicáre di nuóvo, ristam- 

Repbdjable, adf. ripadiabile 

Repiadiate, va. ripudiáre, rigettáre, non rico- 
nóscere ; ripudiáre, far divórzio, abbando- 
nare 

Repudiátion, s. il ripudiáre, ripüdio 

Repudiator, s. ripudiatóre 

Repdgh, va. ripugnáre, ostáre, oppórsi a 

Repigoance, -nanoy, s. ripugnánza, avver- 
sióne , f. 

BRepbgnant, adf. ripugnánte, che ripügna 

Repdgnaally, avv. con ripugnánza 

Repillulate, vn. ripulluláre 
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Repulse, s. ripülsa, sconfitta ; negativa , rab- 
bá ffo (cacoiáre 

— va. ripulsáre, repéllere, respíngere, rin- 

Repüiser, s. chi ripülsa, respinge, ricáccia 

Repdision, s. ripulsidue, il repéllere, il ribut- 
tare ; attraction and —, attrazióne e ripul- 
sióne 

Repülsive, adj. repulsivo , spiacévole, anti- 
pático 

Repülsiveness, s. qnalità ripulsiva, ributtánte 

Repülsory, adf. v. Ropulsive 

Repürchase, vn. ricomperáre, riacquistáre 

— 8. ricómpera, (/egge) ricuperaxióne, f. 

Réputable, adj. onoráto, onorevóle, di buóna 
riputazióne 

Réputably, avv. onorevolménte, con onóre 

Reputátion, s. riputazióne, f., fama, onóre, m. 

Repütatively, adj. confórme alla fama 

Repóte, va. riputare, stimáre, crédere 

— s. reputaziópe, f., fama, stima, nóme, m., 
caráttere, w., opinidne, f., stabilità 

Bepüted, adj. reputáto, tenóto; (del padre) 
putatívo 

Reqnést, s. richiésta, domá&nda, süpplica; to 
comply wilh a —, accondiscéndere ad una 
richiósta : at the — of, a preghiéra di ; to 
be in — (com.) aver richiésta., ésser ricer- 
e4lo; the court of Requests, la córte delle 
stppliche 

— va. richiédere, domandáre, pregáre 

Requéster, s. supplicápte, richieditóre, -trice 

Requicken, va. ravviváre, rianimáre 

Réquiem, s. méssa da réquie ; requiem , m. 

Requífetory , s. requietório , luógo di requie , 
sepólcro 

Réquin, s. (francese) pésce cine biáuco 

Requírable, adj. che si puó richiédere, do- 
mandáre, esígere 

Require, va. chiéde re, richiédere; domandáre; 
ricercáre, esigere, volére 

Required, adf. richiósto, domandato, voláto 

Requirement, s. esigónza, bisógno, condizió- 
ne volata 

Réquiiite, adj. requisíto, rícbiésto, volüto, 
necessário 

— s. requisíto, condizióne volüta ; cósa ri- 
Chiésta, necessária, indispensábile 

Réquiéitely, avv. secóndo che 6 richiósto ; 


necessariaménta, indispensabilméate 
Réquiéiteness, s. T ésser richiésto, necessità , 
indispepsabilità (ritto) 


Requiiltion, s. requisizióne, dománda (di di- 

Requital, s. contraccámbio, ricámbio, ricom- 
pénsa; in — of, in ricámbio di 

Requíte, va. ricompengáre, rimuperáre, ri- 
cambiáre, contraccambiáre, rimeritare 

Requíter, s. rimuneratóre, compensatóre 

Rére-fiéf, s. fóudo vassallo 

Rére-móüse, s. pipistréllo 

Rére- wàrd, s. retroguardia, retroguárdo 

Resáil, van. veleggiare di nuóvo, far ritórpo 
per máre 
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Rosále, s. secónda véndita 

Resalóte, va. risalutáre, restitofre il saldto 

Rese nd, va. rescíndere, cassáre, annulláre 

Rescission, s. (legge) rescissióne, f., aboli- 
móbpto 

Rescissory, adf. rescissório, che anunülla 

Réscous, s. (legge) v. Rescue 

Rescríbe, va. rescrívere 

Réscript, s. rescrítto (editto) 

Rescription, s. rispósta serítta, riscóntro (ad 
una léttera ) 

Resciptively, avv. rescrittivaménte, mediánte 
rescrítto 

Réscuable, adj. che si puó liberáre 

Réscue, s. liberaménto, riscédssa, scámpo; to 
the —, alla riscéssa 

— va. riscudtere, ritógliere, strappáre, aju- 
táre a scampáre, salváre, liberáre con fór- 
aa (un prigiontere) 

Béscuer, s. chi libera con forza un prigionié- 
ro, chi scampa, liberatóre, -tríce 

Reséarcb, s. ricórca, inehiésta, perquisizióne 

— vn. (antiq ) ficercáre, esamináre 

Reséat, va. ripórre a sedére ; — on the throne, 
riméttere sul tróno : 

BReséíse, va. afferrare, sequestráre di nudvo 

Reséizure, s. nuóva sequestrazióne, ripiglia- 

Resél, va. rivéndere (ménto 

Reáémblance, £. somigliánza, immagine, f. 

Reéémble, van. rassomigliáre, arieggiáre 

Reiónt, va. risentirsi di, offéndersi di; — ao 
insult, risentirsi di una ingiüria, farne ri- 
chiámo o vendétla 

Reééniful, adj. piéno di risentiménto, cbe si 
risénte di un’ ingiüria, sdegnóso, animóso, 
vendicatívo (ménto 

Reséntingly, avv. risentilaméate, con risenti- 

Reséntment, s. risentimónto, sdógno 

Reservation, s. risérva, risérbo, restrizióne, 
eccezióne ; méntal —, restrizióne mentale; 
intenzióne occülla, risérva mentale 

Reéérvative, adf che risérva 

Reáórvatory, s. serbatójo; v. Reservoir 

Resérve, s. risérva, risérba ; riservagióne ; re- 
strizióne ; ritenutézza, riservatózza modé- 
slia; (mil.) córpo di risérva; mental —, 
restrizióne men!ále ; pensiéro, in!enzióne 
occhita; whit, hóüt —, senza risárbo ; inte- 
raménte 

— va. riserváre, conservi cd? serbáre 

Reserved, adj. riserváto, conservato; ritenáto, 
copntegnóso, modésto, circospétto 

Resérvedly, avv. con risérbo, freddaménte 

Resérvedness, s. risérbo, discrezione, ritenu- 
lézza, riserbatézza 

Resérver, s. chi risérba 

Réservóir, s. serbatójo, vivájo, cistéroa, smal- 
tidjo (porre 

Resét, va. ricévere cósa rubáta; (tip.) ricom- 

Resétile, va. ristabilíre, rassettáre 

Reséttiemeat, s. ristabiliménto, il ristabilirsi 

Resbip, va. rimbarcáre, riméttere a bórdo 
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Reshipment, s. il rimbareire, rimbáreo 

Reside, vn. risiédere, dimorare, staoziáre ; he 
resides iu Rome, egli risiéde ia Roma 

Résidence, s. residóoza, stánza ; residéazs, 
dimóra, soggiórno, domicilio 

Résident, adj. residóate, che risiéde, che fa 
la sua residénza ; — minister, ministre re- 
sidénte, ambasciadére residénte 

— 4. chi risiéde, un residénte, un abitante 

Reiidéntiary, adj. di residénza. resideuziále 

Reéidual, adf. del residuo, del restánte 

Reéiduary, s. del residao, del résto, che n- 
guarda il restáote; restante, residuário ; 
— légatée, eróde universále 

Rééidue, s. resíduo, zvánzo, restánte, se., résio 

Residuum, s. residuo, avánzo, sopravaaro 

Resign, va. rassegnáre, depórre, dimétters, 
dare la sua dimissióne, rinuacidre a, smét- 
tere, cédere, restituire, réndere 

— vn. rassegoarsi, adaltársi, usiformirn, 
sottométtersi ; dare la própria dimissidne : 
the ministers have resigned, i minisiri baa- 
no dáto la loro di missióne; to be resigned, 
éssere rassegnáto 

Resign, va. segpáre, firmáre di nudve 

Reiignálion, s. rassegnazióne, cessiópe, di- 
missióne, rinünzia ; (relig.) rassegpaziópe; 
to give in one's —, dare Ja saa dimissséne 

Resigned, adj. (to) rassegnato 

Reáfgnedly, avv. con rassegnazióne 

Resíguner, s. rassegoante, chi rasségea 

Resilience, -iency, s. resiliéoza, rimbálzo 

Resilient, adj. che rimbalza, di ripercassiéze 

Réáin, s. résina, rágia, colofónia 

Resiniferous, adj. resinífero, producénte ré- 

Rééiniform , adj. resinifórme (sian 

Résioo-eldctric, adj. elétlro-resinéeo, elétire- 
negativo 

Rééinous, adj. resinóso, ragióso, gomuifere ; 
— electricity, eleltricità resinósa, negativa 

Rééinousness, s. qualità resindsa, ragiosa 

Réiinously, atv. resinosaméate 

Réiiny, adj. à mo'di résina 

Resipiscence, s. resipiscéaza, pentiméate 

Heist, va. resístere, oppórsi, oppórsi a, een- 
trastare, avversare; on. rosístece, oppóérre 

Resistance, -ence, s. resistónza, opposizióte 

Resistibility, s. qualità, potére di resistere 

Reiistible, adf. a che si pud resistere 

Resisting, adj. resisiénte 

Res'stless, adj. (stile sost.) irresis!{bile 

Resistlessly, avv. ia módo. irresistibile, icre- 
sibilménte 

Resóld, partic. di Resali 

Reéoluble, adj. risotabile, solabile 

Resolute, adj. risoluto, animéso, determinate 

Résolately, acv. risolutaménte, con risotutézza 

Résoluteness, s. risoluiézza, ánimo, arditézza 

Résolation, s. ríisoluzióne, il risólvere ; riso- 
luzióne, determinazióno, decisióses, delibe- 
rarióne, partito; risoluzióne , risolatéeza, 
ánimo; nal.) risoluzióne, soluzióne, f. aná- 
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lisi, f. ; (med.) risolaziéne, dileguamónto ; 
(Asie ) decomposisióne 

Réóolutive, adf. risolvéate, risolativo, solativo 

Resdlvable, adj. risolvibile, solabile 

Resdlvableness , ¢. risolvibilità 

Resdlve , va. risólvere, scidgliere , chiaríre, 
risólvere, dissdivere , liquefáre, dileguáre ; 
risólvere, deliberáre, determinare, statuíre; 
far determináre, indürre a préndere un par- 
Uto; (mat) sciógliere; (med.) risólvere, 
dissipáre, dileguáre ; — a dóübt, a próblem, 
scidgliere un dübbio, uo probléma; — one's 
self, itself, risólversi, sciógliersi, mutársi, 
(pori. ) formársi 

— vn. risólversi, fóndersi, mutársi, decidersi, 
determioársi ; I am resdived to do it, on 
doing it, sono decíso, risoláto di fárlo ; the 
war is already resólved upon, la guérra à 
già stabilita 

— 8$. risoluzióne, deliberazióne , delermina- 
2ióne, decisióne (tézza 

Reiólvedly , avv. risolataménte , con risolu- 

Reiblvedness, s. risolutézza, fermézsa 

Resólvent, s. dissolvénte, solutivo 

Reédiver, s. chi risólve , chi pránde una ri- 
soluzióne 

Reáó!ving, s. risoluzióne, decisióne 

Ré&onance, s. risonán?a, il risopáre 

Résonant, adf. risonánte, eccheggiánte 

Resérb, va. (poet.) assorbire 

Resórbeot, v. che assorbisce, che inghiotlisce 

Reáórt, vn. ricórrere, aver ricorso, recárei , 
portársi , andáre, bazzicare , frequentáre , 
capitáre , aflluire; — to a place, andáre, 
portársi ad un luógo ; — (o a pérson, aver 
ricérso ad una persóna; — to other méans , 
appigliársi ad Allri mézzi 

— 8. ricórso (rifugio); affluénza , concórso , 
ridótto, assembléa, convégno; (/egge) giuri - 
sdizióne, competónza, atLribuzióne, sféra 

Reiórter, s. frequeotatére -tríce 

Resóünd , vn. risuonáre, rimbombare 

— va. risonáre, eccbeggiáre, estóllere 

Resóünding, s. risonánza, rimbómbo 

Resóurce, s. mézzo, ripiégo, risórsa , vérso , 
espediónte, m. rimédio 

Resdurceless, adj. eénza risórsa, sónza mézzi 

Reséw, va. risemináre, semináre di nuóvo 

heseued part. pass. risemináto (ripátere 

Respéok (respóke, respóken), va. ripariáre, 

Respéct, s. rispétto, riguardo , considerazióne 
(sing.); riyuárdi, mpl.; rispétto, onóre, rive- 
réeza, rigaardo ; rappórto, motivo ; respécts, 
pl. létlera (a mía lettera); wilh —to, rigaár- 
doa; in some respécts , io qualche módo; 
out of —for you, per rispétlio vdstro; lo be 
wanling in — to a pérson, mancar di ri- 
spétlo ad G00; presént my respécts lo Mr. 
Brown, presentate i miéi rispétti al signor 
Browu; in our last respécts, neli' ültima 
nóstra (lettera) 
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Respéct, va. rispeUáre,portáre rispétto, rive- 
ríre,onoráre; (cosa) rispettáre, risguardáre, 
riferíre a, concórnere , spettáre, toccáre; 
to — the pérson, aver riguárdo alla per- 
sóna, lasciársi influenzáre da personáli ri- 
guárdi ; as it respécts that affair, riguárdo 
a quell'affáre; if you would be respacted 
(or make yoursólf respécted) — dlbers, se 
voléte éssere rispetiato, rispettate gli altri 

Respectability, e. qualità , caráttere rispettá- 
bile; stato, condizióne elevata, onorévole; 
crédito, considerazióne; prégio , mérito; 
distinzióne; of —, rispettabile 

Res pé ctable, adj. rispeitabile , decéate , ono- 
rato, onorándo; ragguardévole (tabile 

Respéctahteness, s. caráttere, qualita rispet- 

Respéctably , avv. riguardevolménte , onore- 
volménte ; passabilaónte, discretamónte 

Respécter, s. chi ríspátta, onóra, riverísce 

Respéotful , adf. rispettóso, riguardéso, som - 

Respéctfully, avv. rispettosaméate (mésso 

Respéctfulness, s. cardtlere rispeltóso, ri- 
guárdo, osséquio, riverónza . 

Respécting, prep. riguárdo a, rappórto a, re- 
lativaménte a 

Respéctive, adj. rispettívo , relativo 

Respéctively, avv. rispettivaménte, ia rispélto 

Respirable, adf. respirabile 

Respirdlion, s. respiraziéne, fiáto ; riláscio 

Respirétor, s. respiratóre 

Respiratory , adj. (anal.) respiralório 

Respíre, vn. respiráre , riposársi 

Réspite, s. rispitto ; ripóso; inddgio, respíro 

— va. dar rispitlo a, differíre , sospéaodere 

Respléndence , s. risplendénsa , splendóre 

Resplóndent , adf. risplendénte , brillánte 

Respléndently , avv. risplendenteméate 

Resplit, van. spaccáre di nuóvo ; féndersi 
nuovaménte ; rifare naufrágio 

Respondéntia, s. (legge com.) préstito garan- 
títo sul cárico d' uu bastiménto 

Respónd, vn. rispóndere, replicáre (poco ws. ); 
— to, rispóndere a, accordársi, corrispón- 
dere a (stile sost.) 

— s. respóneo (anl.) ; respoosdrio 

Respóndance, s. il rispóndere, corrispondénza 

Respondent, s. (/egge) rispondónte, difensóre ; 
mallevadóre ; (scolas.) rispoodénte 

Response, s. rispónso (dí oracolo); (mus.) re- 
epónso; rispósta, réplica, responsório 

Respoosabllity, s. risponsabilità , mallevado- 
ría , sindacabilità 

Responsible, adj. risponsábile, eindacábile 

Responsive, adf. risponsívo , corrispendénte 

Respónsory, adj. di rispósta, risponsivo 

Rast, s. ripóso, pace, f., pósa, quiéte, f.; ri- 
póso, sónpo; pósa, páusa, fermáta, rémora ; 
résto , restánto , m., residuo, Aavanz0; ap- 
póggio; résta (dí lancia); pósa ; (vers.) ce- 
sira; lo go to —, andáre a dormíre; to be 
at —, ésser ip pace; this is not thy —, 
quésto non à il luógo del tuo ripóso; where 
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are the —? dove sono gli Altri? the árm. 
résts of a carriage, gli appoggiatói di una 
carrózza ; améng the —, fra gli &llri; as 
to the — , del résto 

Rést, vn. riposáre, riposársi, cessáre dalla fa- 
tíca ; dormire, adagiársi, appoggiársi, sta- 
re, restáre, fermársi; fidársi (di), rimét- 
tersi (a) ; did you — well ? avete riposáto 
béne? come and — yoursólf, venite a ri- 
posárvi; it résta withhim to decide, spéttaa 
lai il decídere; — assured that, state sicüro 
che; may he —in péace, requiéscat in pace 

— va. riposáre, posáre, adagiáre, appoggiá- 
re, restáre; — it there, appoggiátelo cola; 
— the bórses , fate riposáre 1 caválli 

"Restaurátion, (antiq.) v. Restorátion 

Réstiff , adj. v. Restive 

Résting. s. riposánte ; — place, luógo di ripdso 

Restitütion, s. restituzióne, f. 

Réstive, adf. restío, ricalcitrante, ritróso, om- 
bróso, permalóso ; — horse, cavallo restío 

Réestiveness, s. restio, caparbietà , caparbie- 
ría, ostinazióne, caponería, cocciutággine, f. 

Réstless , adj. sénza ripdsd, inquióto, agitáto 

Réstlessly , adj. sanza ripóso, inquietaménte 

Résilessness, s. mancánza di ripóso, inquie- 
tüdine, f., agitazióne, turbolápza 

Restórable, adj. che si puó ristauráre 

Restoration , s. ristauro, il porre nello státo 
primiéro ; ristoraménto, ristorazióne, rista- 
biliménto, restituziópne 

. Restorátionist, s. (feol.) universalísta, mf. 
(che crede alla dottrina del ravvediménto 
finále di tàtti ) 

Restórative , adj. ristorativo , che ha virtà di 
ristoráre, di confortare; rifocillante, corro- 
boratívo ; — s. (med.) un ristoratívo 

Restore , va. restituire, réndere; ristoráre, 
ristabilire; ristauráre, rinnovare 

Restórer, s. cbi, che restituísce, ristóra o ri- 
staura; ristoratóre -trice 

-Restráin, va. ritenére, raffrenáro, restringere, 
reprimere , rintuzzáre , por fréno a, porre 
árgine a, tenóre in soggeziéne 

Restrainable, adj. che si pud rttenére, repri- 
mere, raffrenare; atto ad éssere ristrétto o 
représso (strétto 

Restráinedly, avv. con ritégno, in módo ri- 

Restráiner , s. chi raffréna , ritióne, repríme 

Restráining, adf. restrittívo; limitativo 

Restraint , s. fréno, raffrenaménto , ritégno , 
costringiménto, soggezióne ; withóüt —, 
eénza ritégno , sónza fróno , sónza sogge- 
zidne ; under no —, in piéna libertà; in 
— , in soggezióne ; to put a — upon, mét- 
tere in soggezióne 

Restrict, va. restriogere; limitáre (sérva 

‘Restriction , s. restrizióne, limitaxióne, f., ri- 

Restrictive , adj. restrittivo , limitativo 

Restrictively , avv. in módo Testrittivo 

-Restringe, va. (poco us.) restrisgere 

Restringent, s. (med.) astringénte, stiptico 
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Restringent, adj. astringénte , restringésts 

Résty , adj. v. Bestive 

Resublime, va. (chim.) sublimáre di nuóvo 

Reiült, vn. risultáre, deriváre, vonir per coa- 
seguónza, conseguire, seguíre 

— 8$. risultáto, risultaménto, risultanza, ésite 

Resülting, adj. risultánte, provenidute 

Re£íümable, adj. che si pud riassümere 

Resüme, va. ripiglidre, ricominciáre (regumerr' 

Resumé, s. sánto, epílogo, ristréLto 

Resiimption, s. ripigliamónto, il ricomimeiám 

Beéurréction, s. risurreziópe, f., il risuseitárs 
dei mórti; — men , risurrezionfsti, dissot- 
terratóri, rubatóri di cadáveri per vénder5 
8i chirürghi 

Resurréctionist , s. rubatóre di cadaveri 

Resürvey , va. misuráre, esamináre di nadve 

Restscitate, va. risuscitáre, rianimáre 

Resüscilátion, s. rísuscitazióne, rinasciménte 

Rét , va. maceráre il lino, la cánapa 

Retail, va. véndere al mináto, in dettáglio, a 
ritáglio ; esitáre, spacciáre, ridire 

— s. véndita al minüto , ritáglio, dettáglis. 
to sell by — , véndore a ritáglio . per mi- 
nüto, in dettáglio ; the — trade, "véndiu 
al mindto, a ritáglio 

Retáiler, s. chi vénde al mindto; chi ridice 
o rappórta 

Retain , van. ritenére , tenére aáldo o indié- 
iro, serbáre, tenére a ménte; ritenére, im 
piegáre, tenére a suo sóldo 

Retainer, s. chi ritióne o consérva ; chi tiése 
a sóldo; chi impiéga un causidice; persésa 
salariáta, aderónte ; partigiáno , stipendia- 
to; onorário anticipáto (dí avvocato) 

Retáining , adj. che ritiéne, ecc., — fée, ane- 
rário di causidico (préndere 

Retáke, va. (retóok , retáken) ripigliáre, ri- 

Retàliate, va. róndere la paríglia, vendicársi di 

Retaliation, s. pariglia, rappresagtia. cea- 
traccámbio : by way of — , in contracedn- 
bio, per vendétta 

Retard, van. ritardáre, differire, rallentáre 

Retardátion, s. ritardaménto, il ritardáre 

Retárder , s. chi o che cagióna ritárdo , ia- 
dugiatére (métlire 

Rétch, vn. star per récere, aver véglia di ve- 

Reténtion, s. ritenszióne , il ritenére , il dete- 
nére; potére, m., facolta di ritenére, riset- 
batézza ; (med.) rilenziéne ; (A/.} ritenzione 

Reténtive, adj. ritenéole, che ritiéne , ritea- 
tivo, tenáce; — faculty, la rilentiva, la 
memória 

Retóntivenoss, ¢. polére di serbáre, facoltà di 
rilenére, ritentiva, tenacità, memória 

Réticence, s. relicónza , omissióne volontária 

Réticle, s. réle piccola, reticéita, reticino 

Reticular, adj. (anat.) ruticolare, reticoláto 

Reticulated, adj. (bot.) reticolàto, a mo’ di rete 

Réticule , s. (ridicule, volg.) sacchétto, bérsa 
da dónna 

Rétiform, adj. retifórme, reticoléto 
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Rrdtina, 4. retina (deil' occhio) 

Riéélinue, s. cortéo, comitíva, séguito, cortéggio 

Retire, vn. ritirársi, appartarsi 

-— va. (poco us.) ritiráre, tiráre a sé 

— 8. (mil.) ritirata; nascondiglio 

Retired , adj. ritirálo, privato, nascdsio, se- 
gréto; (di luogo) ritiráto, ripósto, apparta- 
to , solitário; — life, vita ritiráta; on the 
— list, giubiláto, in quiescénza 

Retiredly, avv. in módo ritiráto, privataméa- 
te, appartatam énte, solitariaménte 

RBetíredness , s. ritiratézsa , isolaménto, státo 
appartáto; ritiro, solitadine, f. 

RBetáking, s. riprésa ; riscóssa, 

RBetírement, s. ritiratézza , il ritirársi , stato 
appartato, ritíro, dimóra, ritiráta ; solità- 
dine , f. 

Retiring , adj. (pers.) che si ritira, cbe áma 
la solitádine, schívo, timido, riserváto, ri- 
tróso ; — manners , módi riservali , schivi, 
timidi; — pénsion, pensidne di quiescánza, 
giubilazióne, f. 

Retóri, va, ritórcere, rimapdare di rimbalzo, 
far ripercuótere , ribáttere , dáre pane per 
focaccia ; va. ritórcere , rispóndere per le 
ríme 

Retért, s. rispósta per le rime, mottéggio re- 
stituíto; (chím.) stérla 

Retórter, s. chi ritórce, rimáuda, ribátte 

Retérting, retórtion, s. ritorciménto, rilor- 
citara (tare 

Retóss, va. rilanciáre, far ribalzáre, riget- 

Retotich, va. ritoccáre, emendáre, ripulíre 

Retrace, va. tracciare di nuóvo, ripassáre, 
ripigliáre , rinveníre , ritornáre sópra, risa- 
lire; — one's steps, tornáre indiétro 

Retráet, s. (vet.) inchiodatéra, puntára 

— va. ritrattare; on. rilrattarsi, disdírsi 

Retractable, adj. che si pud ritrattáre 

Retractation, s. ritrattazióne, f. 

Retraetile, adj. che ha la facoltà di ritirársi , 
di raccorciársi | (ritiraménto 

Retraction, s. ritrattazióne; conlrasióne ,'f., 

Retréad, va. cammioáre, calpestáre di nuóvo 

Retréat, s. il ritirársi, ritiráta (mi/.) ; ritiro, 
Inógo ritiráto , chióstro , óremo ; to sound, 
deat the —, sonare, báttere la ritirata 

—vn. ritirársi, indielroggiare, far una ritiráta 

Retrénch, va. levare, tagliáre , dar un táglio 
a, diminuíre, scemáre,, menomáre ; rispar- 
miáre, economiszzàre; — expédnses, dimi- 
puíre le spése, economizzáre (záre 

— vn. risparmiáre, restrignersi, ecopomisz- 

Retrénchment, s. rifórma di spésa, economía, 
scemamépto , menomaménto (mil.) Lrínce- 
vramónto, trineóa 

Retribate, va. retribuire, rímeritáre, réndere 

Retribation, e. retribusióne, mercéde, f. 

Retributive , -utory , adj. rettibuónte, distri- 
bativo, imparsziale (vére 

Retriévable, adj. che si pud ricuperáre , ria- 

Retriéval, s. 1' &lto del ricuperáre 
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Retriéve, va. ricuperáre, riavére, riacquistére- 

Retroàct, on. avér un effótto retroattivo 

Retroàction, s. retroazióne 

Retroàctive, adj. retroattívo 

Retrocéde, va. retrocédere 

Retrocéssion, s. retrocediménto, retrocessióne 

Retrogradátion, s. (astr.) retrogradazióne , f. 

Bétrograde, vn. retrogradáre, tornáre addié- 

— adj. retrógrado — (tro 

Rétrográding, Retrogréssion, s. il retrocédere 

Rétrospect, s. sguárdo in diétro , cólpo d' 6c- 
chio sul passáto ; rivísta, esáme, w. 

Retrospéction, s. il guardáre indiótro, riví- 
sta, esáme del passáto 

Retrospéctive, adj. retrospettivo , che guárda 
indiétro ; — glánce, cólpo d' écchio sul pas- 

Retrovérsíon, s. (chir.) retroversióne — (sáto- 

Rétting, s. il maceráre ia cánapa, o il lino; 
— pond, maceratójo 

Return, on. ritornáre, tornáre ; riméttersi 

— ea. restililuire, réndere, ritornáre, riman- 
dare, mandáre , indirizzáre , riméttere tra- 
trasméttere, dare, ricambiáre , réadere con- 
to di; fare un rappdrlo di; elóggere , no- 
mináre; dare, eméttere; to — thanks , rón- 
dere grazie; — a lótter, rimandáre una 
léttera ; — good for évil, ricambiáre il male 
col béne; — a book, restituíre un libro; — 
a méàmber of parliament, eléggere un mém- 
bro del parlaménto :a — kindness, a favour, 
reciprocáre una gentilézza 

— 8. il tornáre 0 ritorpáre; il réndere o re- 
stituíre; i] trasméttere o rimandáre ; ritór- 
no, ritornála ; rendicónto; réddito, rícávo, 
riméesa, profítto, ricámbio (di affetto), con- 
traccámbio; (mi/.) stato; (pari.) elezióne; 
on his —, al suo ritornáre; railway — , il 
réddito delle stráde ferráte 

Retürnable, adj. da rimandársi, restitufrsi 

Retürner, s. chi rimétte o restituisce danári 

Reünion, s. rinniméoto, riunióne, rjcongiun- 
gimónto ; rammarginaménto (med.) 

Reunite, va. riuoire ; riconciliáre 

— on. riunírsi, ricongidgnersi 

Reváccinnáte, va. rivaccináre, vaecináre di 
nuóvo 

Revaccinátion, s. rivaccinazióne, f. 

Reréal, va. riveláre ; dichiarare, scoprire, pa- 
lesáre 

Revéaler, s. rivelatóre, scopritóre, -trice 

Reveille (revále), s. (mi/.) la Diana; to béat 
the —, báttere la Diana 

Rével, s. fésta romorésa, goszovighia , baldó- 
ria, Orgia 

— vn. divertirsi (con chiasso), star allegra- 
mónie, gozzovigliáre, feateggiare , fare bal- 
dória, far delle órgie 

Rérelátion, s. rivelazióne, f. ; (Bibbia) Apoca- 

Revéllent, adf. revellénte 

Réveller, s. festeggiànte, gozszovigliánte 

Révelling, Révetry, s. baldória, fésta rumo- 
résa, gozzoviglia, stravizzo, Órgia 
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Revénge, va. vendicáre, vendicársi, vendicar- 
si di: l'Il be revenged on him, mi vendi- 
cheró di lui, me la pagberk 

— s. vendétta ; rivíncita ; to glut one's vén- 
geance, sfogáre la própria vendétta ; I must 
have my — , bisógna dármi la mia rivíp- 
cita; to take or have one's —; préndere 
upa rivincita 

Revéogeful, adj. vendicatívo 

Revéngefally, avv. con ánimo vendicatívo, per 
vendétta 

Revéngefulness, $. ánimo vendicatívo, livore 

Revénger, s. vendicatóre ; -tríce 

Révenue, s, réndita (dello stato) ; cónso ; rén- 
dita (di particolare), entráta 

Revéngingly, avv. per ispirito di vendétta 

Revérberate, van. riverber&re, ripercuótere 

Reverberátion , s. riverberaménto, ripercus- 
sióne (bera 

Revérberatory , adj. riverberante , che rivér- 

Revére, va. riveríre, oboráre, veneráre ~ 

Réverence, s. riveréaza, veneraszióne, f. ond- 
ye, m.; riverénsza (titolo) 

Réverence, va. riveríre, veneráre, onoráre 

Réverencer, s. chi riverisce , onóra, rispétta 

Réverend , adj. reveréndo , venerándo ; right 
—, reverendissimo ; very —, mólto rere- 
réndo (rispettóso 

Beveréntial, adj. di riverénza, riverénte, 

Rereréntially, avv. con dimostrazióne di ri- 
verénza 

Réverently, avv. riverenteménte, con rispétto 

Revérer, s. chi riverísce, veneratóre 

Rérerie, s. v. Revery 

Revérsal, s. rivocazióne, annullazióne 

Revérse, va. ribaltáre, rovesciáre, capovdlge- 
re; rivocáre, cassáro, anpulláre 

— 8$. il rovéscio, la parte oppósta , il convér- 
$0; rovéscio (di fortuna); — of & médal, 
il rovéscio di una medáglia 

Revérsed, adj. rovesciato, ribaltáto; cassáto 

Revérsedly, avo. in módo invérso, conversa- 

Reversibility, s. riversibilità (ménte 

Bevérsible, adj. riversibile 

Revérsion, s. reversióne , sopravvivónza, di- 
rítto di reversióne, successióne, eredità 

Revérsionary , adj. reversibile, di sopravvi- 
vénza ; da godérei succcedéndo a un Altro 

Revért, vn. ritornáre, rivérlere, ricadére, come 
i béoi livellári, fedecomméssi e símili ; ri- 
tornáre al proprietário per diritto di so. 
pravvivónza 

— va. far ritornáre, far ricadére , rimandáre 

Revért, s. ritórno, riversióne, ripetizióne, f. 

Revértible, adj. riversíbile 

Révery, s. vaneggiaménto, fantasticaménto 

Revést, va. rivestire , investire di nuóvo ; ri- 
tornáre, rivenire 

Revictual, va. vettovagliáre di nuóvo 

Revictualling, 2. il vettovagliáre di nuóvo 

BRevíów , va. rivedére, riconsiderdre , esami- 
Bare di nudvo, analizzáre, criticáre; fare 
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la rivísta di; — the troops, far !a rivists 
delle trappe 

— gs. rivísta, esámo, m., riconsideraziéne, f. 
crítica, análisi, f., revisióne; rivista (gior- 
sale), rivista (mil); the — in the GM 
of Mars, ja rivísia nel campo di Marte; the 
Lindon quarterly —, Ja rivísta trimestrale 
di Londra 

Reviéwer, s. riveditóre, revisóre, eritieo; re 
dattóre, estensóre di rivista (giáre 

Revile, va. ingiuriáre, svillaneggiáre, oltrag- 

Reviler, s. ingiuriatóre , svillaneggiatóre , cl 
traggiatére ; (nie, fp. 

Revíling, s. ingiürie, fpl., insülti, mp , vilta- 

Revilingly , avv. ingiuriosaménte , coutame- 
liosaménte 

Revindicate, v. Recláim 

Reviéal, s. ' átto del rivedére os libro, ete 
scritto, secondo esáme, revisióne 

Revíáe, va. rivedére, esamiunáre di nuóvo ; 're- 
vised and corrécted, rivedóto e ricorrétto 

— 8$. (tipog.) secónda próva, fóglio di tórchie 

Revi&er, s. riveditóre, revisóre (di scritto, fee.) 

Revision , s. revisióne (per correggere , per 
migliorare), rivedi ménto, esáme, we. 

Reviiit, va. rivisitáre, réndere la visita 

Revival, s. il ritornáre in vita, il ravvivére, 
ravrivaménto, riovigoraménto ; rinaova- 
ménio, rinasciménto; risvéglio reliyióso; 
— of létters, il risorgiménto delle Jóttere 

Revivalist, s. missionário; promotóre di ris- 
végli religiósi 

Revive, vn. rivivere, ritornáre in vita, rian- 
mársi, ravvivársi, rinvigorirsi, rifociarn 

— va. ravviváre, far ritornáre in vita, ria- 
nimáre, rinvigoríre, rifocilláre, vivificére 

Rovíver , s. chi arriva o ravviva chi e che 
rinvigorísce; ravvivatóre, ristoralére, -trice 

Revivificátion, s. il vivificáre, ravvivaméate 

Reviviff, va. rivificáre, ravviváre 

Reviviscency, s. reviviscénza, rinascónaza 

Révocable, adj. rivocábile 

Révocate, va. rivocáre, anpulláre riebiamáre 

Revocation, s. rivocazióne, f., abrogazidne, f. 

Revóke, va. rivocáre ; vn. rinunziáre 

— 8. rifidto (al gíuoco delle carte) 

Revókement, s. rivoeazióne, abrogazióne, f. 

Revóit, s. rivólta, sollerazióne, ribellióne, f. 

— on. rivoltársi, sollevársi, ribellársi 

Bevólter, s. rivoltóso, sedizióso, ribélle 

Revólting, adf. che mudve a sdégno , diage- 
stóso, ributtánte 

Revolation, s. rivoluzióne, ribellióne, f.; (astr.) 
rivoluzióne, gíro 

Revolátionary, adf. rivoluzionário, fazióso 

Revolationist, s. un rivoluzionário 

Revolátiontze , va. rivolusionáre, m@ttere in 
rivoluzióne, solleváre 

— vn. mudversi in giro, rotáre, retedre 

BRevolütionizing, adf. che solléra , che métte 
jo rivolusióne, rivoluzionário 

Revolve, va. rivolgere, csaminére colla mée- 
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te, rifiéttere sópra, — vn. rivólgersi, muó- 
versi in gíro . 

Revodlvéncy, s. rotaménto, roteaménto, rota- 
zióne, rivolgiméato 

Beevolver, s. rivólver, m., pistéla, fucile , m., 
a pid eólpi 

Kkerólving, adj, rotánte, roteánte (astr.) ; ro- 
tatório , 

EXovómit, va. rivomitáre, vomitáre di nudvo 

Revalsion, s. rivulsióne, f.: (med.) rivulsióne 

Revhlsive, adj. (med ) rivulsivo 

Rewird, s. ricompénsa, rimunerazióne, f. gai- 
derdóne, », 

—- va. ricompensáre , rimuneráre , rimeritáre 

Rewiairdable, adf. dégno di ricompénsa 

Rewarder, s. rimuneratóre, tríce, m/f. 

Rewrite, ca. rescrivere 

Réx, 5s. (/at.) Re; Geórge, Réx, Giórgio re 

RAabarbaréte, adj. impregnáto di rabárbaro 

Rhapsddic, rhapsódical, adj. di rapsodia, 
sconnésso 

Bàpshodist, s. cantére di rapsodíe, rapso- 
dísta, m. 

Rhapsodize, on. sconnéttere, profferfre rap- 

Rhapsody, s. rapsodia (sodíe 

RAénish, s. vino del Réno; — adf. Renáno, 
del Réuo (zii 

Rhétian, adf. Rético, Rézio, degli antichi Ré- 

Rhétor, s. rétore, m., retiórico, chi sao insó- 
gna rettórica 

RAétoric, s. retiórica, eloquénza 

Rhetérical, adj. rettórico (tórica 

Rhetórically, avo. rettoricaménte, con ret- 

Retoriciap, s. rétore, chi sa la rettórica 

RaAétorize, vn. far il rétore, o rettórico, éssere 
ampollóso, parolájo M 

Rhedm, s. réuma, m., catárro, gravédine, f. 

RAeumátic, adj. reumático 

RAeümatiám, s. reumatismo 

B ^eümy, adj. di réuma, reumatico 

Rhime, v. Rbyme 

Rhino, s. (volg.) danáro 

BAinocérial, adj. di ripocerónte 

Rhinóceros, s. rinocersate, s. 

RaAinoplastic, adj. (chirurgia) rinoplástico ; — 
operátion, operazióne rinoplástica 

Rhddian, adj. di Rodi 

Rhódium, s. (min.) Ródio (mefailo) 

RAododéndron, s. (bot.) rododéndro 

RAómb, RAómbus, s. (geom.) rómbo 

RAdmbo, s. (pesce) rómbo . 

Rh^ómbóld, s. (geom.) rombóide, s. 

Rhombéidal, adj. di rombóide 

RAdbarh, s. rubarbaro, reobárbaro 

BAümb, s. (mar.) rombo (bussola); — line, 
rómbo del vénto 

Rhyme, s. ríma, vérso, vérsi, poesia; withóut 
éither — or réason, assürdo 

— wn. far poesía, far versáoci ; va. rimáre 

RAymer, R^$mester, s. rimatóre, poetástro 

RAythm e Rithmus, s. ritmo, armonía 

RAjthmic, adj. ríunico, armonióso 
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Rib, s. (anat.) cdstola ; (mar.) cósta ; quadér- 
no; ll break your ribs, vi stritolerd le 
éssa ; to — roast, tambussáre, báttere 

— va. muníre di cóstole, méttere le cóste a 

Ribald, s. ribáldo, dissolato, libertino 

Ribaldry,s. ribaldería, oscenità, paróle scónce 

Riband e ribband, s. nástro; (mar.) fórma; 
cótton —, fettóccia 

Ribbed, adj. fornito di cóstole ; vergáto 

Ribbon, s. nástro, fettüccia 

Ribwort, s. (bot.) piantaggine, f. @etaccivdla 

Rice, s. riso ; — ptidding, térta di riso; — 
fiéld, — plantation, risáia, risiéra 

Rich, adj. ricco, opulénto, dovizióso ; ubertó- 
80, fecóndo, fértile, rigoglióso; béllo, ma- 
gnífico, supérbo ; delizióso ; squisito, làuto, 
succolénto, sontuóso; a richman, un ricco, 
un uómo riceo; — s61l, suólo ubertóso; the ^ 
—, 8. i rícchi 

Richeá, s. riccbézze, fpi.; ricchézza, fs.; do- 
vizia, dovízie, fpi. 

Richly, avv. riccamónte, largaménte, ampia- 
ménte 

Richnesé, s. ricchézza, sontuosità ; ricchésza ; 
fertilità ; pómpsa, magbificénza ; sapóre de- 
lisióso, qualità eugósa 

Ricinus, s. (bot.) rícino 

Rick, s. bíca, macchio; a hágy-rick , mücchio 
dí fiéno 

Rickets, s. (med.) rachitide, f. 

Rickety, adj. (med.) rachitico; (buri.) stórto, 
zóppo, tentennante, frágile 

Ricochet, s. rimbálzo ; (mi/.) riscdssa ; — bat- 
tery, baltería a riscóssa 

Rid, pas. e part. dei verbi Rid e Ride 

'— va. (rid, rid) liberáre, etrigáre, sbaraszá- 
re, sbrogliáre, sgomberáre; to — one's sélf 
of, to get — of, liberársi di, sbrigársi di, 
levársi d'attórno ; advise me how to get — 
of this old hore, consigliátemi come disfár- 
mi di quésto vécchio seccalóre 

— adf. liberáto, sbrigáto ; —, pret. di ride 

Riddance, s. lo sbarazsáre, strigáre, sgom- 
bráre ; spáccio, disbríyo, sgombraménto 

Ridden, part. di to Ride 

Riddle, s. enimma, m., indovinéllo , váglio, 
cribro ' 

— va. vagliáre, cribráre, crivelláre; riddled 
with balls, shot, crivelláto dalle pálle 

Riddling, s. cribrazióne, f. 

Ride, vn. (róde, rid; ridden, rid) cavalcáre, 
éssere, andáre a cavallo; (in America) é8- 
sore, passeggiáre, andáre in carrézza; ós- 
sere a bardósso; vogáre, galleggiáre, an- 
dáre a gália ; (mar.) éssere all'áncora; to 
léarn to —, imparáre a montáre a cavállo; 
a ship riding iu the bay, un bastiménto al- 
l'áncora nella baja; to — báre-bácked, ca- 
valcáre a bardósso; to be béd-ridden, &9- 
sere inférmo al létto 

— ova. cavalcáre, montére; I have ridden 
five miles, ho fatto a cavállo cínque míglia ; 
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to — a frée horse to déath, abusáre della 

' bontà altrói 

Ride s. passeggiáta a cavallo o in carrézza, 
cavalcáta, scarrozsáta 

Rider, $. chi va a cavállo (o in carrózza), ca- 

' valeatóre, - tríce, cavalióre, -éra ; cláusola ; 
aggiünta; matrice, f.; riders (mar.) por- 
che; a róugh —, scozzóne 

Riderless, adj. senza cavalcatére 

Ridge, s. cipa; sommità, comignolo, altéra, 
giogája ber) scóglio, bánco ; (agr.) dór- 
80, riálto, riálzo, spásio (tra solco e soico) 

— va. formáre una címa, una pünta ; solcáre, 
far dei riálzi in 

Ridgy, adf. dito, alzáto, solcáto, che si sténde 
in gióghi o riálti 

Ridicóle, s. ridicoto ; schérno, derisióne ; f. v. 
Réticule ; to tarn into —, méttere in ridi- 
colo (giá re 

— ta. réndere ridícolo, farsi béffa di, sbe ffeg- 

Ridicüler, s. chi rénde ridícole, beffeggiatóre, 
burlóne 

Ridiculous, adj. ridícolo, burlévole, ridévole 

Ridiculously, avv. ridicolosamónte 

Ridiculousness, s. ridicolosággine, f. ridícolo 

Riding, $. il cavalcáre, la cavalcáta, l'andáre 
a cavállo; (in America) l'andáre in carrós- 
za; equitazióne; — habit, ábito (da donna) 
da cavalcáre, amázzone, f. ; — coat, ábito 
da cavalcáre, gabbáno; — schóol, cavalle- 
ríiza ; — master, cavallerízzo, cavalcatóre 
valénte; — hood (antíq.) mantélio da dónp- 
na da cavalcáre ; —, distrétto (del/a con- 
tea di York) 

Ridótto, s. (ita/.) ridótto, casino, convégno 

Bife, adj. comüne, in cópia, abbondánta 

Rifeness, s. abbondánza, prevalónza 

Riffraff, s. bázzécole, fpi. ; robácoia ; canáglia 

Rifle, va. svaligiare, spogliáre, involáre, de- 
rubáre di; rigáre la cánoa di una carabi- 
na ; — a book, sfioráre un libro 

— s. fucile, m., a cánna rigáta, carabina saí- 
file; néedle —, fucíle ad ago; Chassepót —, 
facile Chassepot; the rifles, i carabiniéri; 
a rílleman, carabiniére 

Rifler, s. grassatóre, ladróne, predóne 

Rift, s. spaccatüra, crepatüra, fesstra 

— ta. féndere spaccáre 

— vn. féndersi, spaccársi 

Rig, va. guarnire , attrezzáre, equípaggiáre 
(una nave) ; — out, addobbáre, abbigliáre, 
adornare (una persona) 

— $. (antiq ) guernimónto, bagáscia ; chiás- 
80, schérzo; (mar.) matatüra 

Rigadóon, s. (antiq.) rídda (danza) 

Rigger, s. chi attrézza, arréda, addóbba 

Rigging, s. sartiáme, m., attrézsi, mpl. (di 
nave); — out, (mar.) alár faóri ; — in; ala- 
re ; standing —, manóvre férme e dormén- 
ti; rünning —, manóvre corrénti; lówer 
—, altrézzi o manóvre degli &álberi e degli 
$ trágli bassi; top-mast —, guarniménti o 
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manóvre degli álberi di gábbia ; top-gàlisat 
—, manóvre dei pappafichi ; — loft, lare- 
ratójo da manóvre 

Riggish, adj, (antiq.) dissoláto, Tascivo 

Riggle, vn. Wriggle 

Right, adj. rétto, in línea rétta, dirétte, di. 
filáto ; déstro (contrario di sinistro) ; dir&- 
to; équo, giüsto, buóno, véro, veritiéro; 
legíttimo; (com.) regoláre, gidsto ; — line 
línea rétta; — way, róad, la stráda, dint- 
ta, la vera stráda ; — Aéir, l'eréde legfiii- 
mo; -— side, il diritto ; — hand, la mano 
dritta ; la déstra; lo give the — hand asicr, 
dare la dritta; the — way, la via réita, il 
vero mészo, il migliór módo ; all — ta 
béne! tátto lésto, partiámo! vial; as is —, 
come 6 di ragióne; every — side hasits wrdag 
side, ógni rítto ha il suo rovéscio; you are 
—, avóte ragióne ; to set —, raddrizzáre, ri- 
méltere sulla vía, corréggere; assestáre, 
rassettére; that is —, cid va béne; in one's 
— mind in bnón sónno, sano di ‘ménte; — 
líned, rettilineo ; — handed, man ritto, aa- 
bidéstro, déstro, ábile 

— Qvv. diritto, a dirittüra, difiláto, retta- 
ménte, giustamónte , giüsto, béne, milio. 
assai, subitaménte, sübito ; béne! brávo! 
avànti | giüsto! — or wrdng, a diritto o a 
spropósito, béneo male; (mar.) — ascensioa, 
ascensióne déstra; — hélm! timóne alia via! 
— 4ft, in póppa ; — a héad, in pru;a difláio, 
avanti; you say —, dite bóne ; he is a — &óa- 
est man, 6 un gran galantadmo; the — 
honorable géntieman, il mólto onorévole 
signóre, l'illustríssimo signóre 

— s. dirítto, dritto, lato drítto, banda dritta, 
dirittüra, giustizia, ragióne, equitá ; by —, 
di ragiéne ; to the —, a déstra ; to do — to, 
réndere giustizia a; civil rights, diritti a- 
vili ; cOpy-right, proprietà leWleraria 

— va. réndere giustizia a; (mar.) raddriz- 
záre; — one's sélf, farsi giustizia, vemii- 
cársi ; — itself, rimóttersi, raddrizzárai 

— vn. raddrissársi, rimóttersi (mar.) 

Righteous, adj. dirítto, gidsto, rétte 

Highteously, avv. giustaménte, virtaosaménte 

Righteousness, s. giustizia, virtà; works ef 
—, Opere di giustizia (relig.) 

Righter, s. riparatóre di tórti, raddriazatére 

RigAtful, adj. legittimo, giüsto, véro — (trice 

Rightfully, avv. legittimaménte, con diritto 

Rightly, avo. rettaménto, béne, giustamésnte 

Rightmindedness, s. aggiustatézza di méale 

Rightness, $. aggiustatalészza, dirittüra 

Rigid, adj. rígido, assideráto, daro ; rígido. 
rigoróso, sevéro; rígido, esátto 

Rigidity, s. rigidésza, rigidità, darésza, ri- 
gorosità 

Rigidly, avv. rigidaménte, severaménte 

Rigidness, s. rigidità, severità, rigorosità 

Riglet, s. ríga ; (tip.) stécca 

Rigmaróle, s. tiritéra, raccónto da dire a véglia 
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Rigorist, s. rigorista, m. . 

Rigorous, adj. rigoróso, di rigóre, Aspro, düro 

Rigorously, ave. rigorosamónte, con severità 

Rigorousness, s. rigorosità, asprózza, severità 

Rigour e Rigor, s. rigóre, severita, aspréssa 

Rill, s. ruscellétto, ruscellettíno (ruota 

Him, s. eérchio, órlo, perifería, quarto (di 

— va. méltere un ério, un eórchio 

Rime, s. brína, brináta; v. Rhyme 

— on. brináre, cadére brina 

Rimdse | adj. (stor. nal.) rimóso, screpolato, 

Rimous piéno di fessóre 

Rimosity, s. (stor. nat.) l'ésser rimóso, scre- 
polato ' . 

Rimple, s. piéga, grínza, rüga, v. Rümple 

— va. raggrinzáre, corrugáte, v. To rümple 

Rimpling, s. raggrinzaménto, ondulasióne 

Rimy, adf. brinóso, copérto di brina 

Rind, s. scórza, cortéccia, baccia 

Rindile, s. ruscellétto, scolatójo 

Binforzándo, s. (mus.) rinforzándo 

Ring, 8. anéllo; cérchio ; suóno, scampanio, 
lintinpío; tóeco, eccheggiaménto; círcolo, 
crócchio, brigáta; with a — on his finger, 
con anélio in dito; wédding —, anéllo nu- 
ziále; éar-ring, orecchíno, cióndolo ; diam- 
ond — , anéllo di diamánti ; — bone, (ve- 
ter.) formélla ; — wórm, érpete, volática; — 
thil, ghéppio; — déve, piccióne terra. 
jaólo , palémbo; to give the —, dar |’anél- 
lo; there is à — (they —) bánno sonáto (il 
campanéllo ; inta —, in cárchio ; — floger, 
díto anuláre 

— van. (ràng, ring), sonáre, tinlinnire, echeg- 
giáre, risondre; va. suonáre, far tintinnire ; 
méttere un anéllo, dar ap'anéllo; — the 
bélis, suonáre le campáne ; the bell rings, 
sóme body rings, hanno suonáto ; did you 
—, Madam ? avéte suonáto, Madama ? 

Ringer, s. suonatére di campáne 

Ringing, s. il sonáre le campáne, suóno, 
scampanáta, scampanío, tintinnio 

Ringléad, va. (poco usato) méttersi alla tésta, 
fársi caporióne 

Bingléader, s. caporióne, m., capo di sedi- 
zióne 

Ringlet, s. anellétto; ríccio, anéllo, ricciolo 

Bing-táiled, adj. (ornit.y che ba la códa stri- 
sciála a guísa di anélli 

Ring-wórm, s. empetiggine, f., volática 

Rinse, va. sciacquare; — a glass, sciacquare 
un biecchiére 

Riot, s. gavazzo, stravizzo, drgia, eccésso, 
gozzoviglia ; sregolatézza; ridtta, baccáno 
tumálto, sollevazióne; the — act, la légge 
cóntro gli ammotinaménti 

— vn. far ,avaszo, far baccáno, gozsoviglid- 
re, tumultuáre; riottáre, ammutinársi 

Ríoter, s. persóna déJita ai piacéri, díscolo, 
scapestráto, gosszovigliatóre; riottóso, se- 
dizióso, rubéllo 

Bioting, s. il goszovigliáre 
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Riotous , adf. sregolato, dissoláto , intempe- 
rante; riottóso, sedizióso 

Ríotously, atv. riottosaménte, sregolataménte 

Ríotousness, s. dissolutézza ; sfrepnatézza, sre- 
golatózsa, dissolutózsa; intem peránza, sfre- 
nalézza, licénza, sedizióne, f. ' 

Riotry, s. ammutinaménto, tumalto, baccáno; 
l'ammutinársi, il tamultudre, il far baccáno 

Rip , va. sdrucire, scucíre , laceráre; — up, 
fóndere, sdrucire, squarciáre ; apríre 

— 8. scucitara , sdrucito ; fessüra 

Riparian, adj. ripário 

Ripe, adj. matüro; (med.) matüro; óver-ripe, 
tróppo matüro, mésso; this péople is — 
for frée institutions, quésto pópolo à ma- 
taro alle libere istitaszióni 

Ripely , avv. maturaménte (turáre 

Ripen , on. maturére, maturársi ; (med.) ma- 

— va. maturáre , ridürre a maturitá 

Rípeness , s. maturità, maturéaza, perfezióne 

Ripeniog , s. maturamónto, i! maturáre 

— adj. maturativo, maturánte 

Ripper, s. chi scáce, sdrüsce, squárcia 

Ripple, s. increspaménto , increspatóra (deé- 
l'aequa) 

— vn. increspáre ; va. far increspare l'ácqua 

Rippling , adj. increspáto; — wave, |’ onda 
increspáta — ' . 

— 8. l'increspáre (delle onde), increspaménto 

Biptowell, s. máncia o largizióne ai mietitóri 
(d'un feudatário) 

Rise (rose, risen), va. sórgere, aliársi, levár- 
si, spuntáre, scaturíre; enflársi, gonfiársi, 
lievitársi, ingrossáre, créscere, aumentársi, 
incarire ; náscere , deriváre , provenire , 
uscíre , presentársi ; sollevársi , rivoltársi; 
I — at six o'clock, mi álzo alle séi; the 
sun rides at five, il sole si leva, si &lza alle 
cínque; to — in àrms, sollevársi, rivoltársi; 
— in price, créscere, aumentáre di prézzo; 
to — agáin, risuscitáre 

— 3. póggio , eminónza , altdra, elevazióne, 
salíta , leváta, il levársi ; sorgónte, f., sca- 
turígine , f., orígine, f., princípio, gonfia- 
ménto, il lievitársi ; aggrandiménto, avan- 
zaménto, accresciménto , auméalo, incari- 
mónto (di prezzo); to give — to, far nascere, 
cagionáre; at the — of the sun, at sun-rise, 
al leváre del sole 

Rigen , v. Ríie 

Riier, s. chi si álza; a láte — , ua dormiglió- 
ne ; an éarly —, uno che si áiza di buon'ora, 
persona sollécita 

Rish, s. giünco, v. Rush 

Ridibility , s. risibilità; disposizióne a ridere 

Riéible, adj. risíbile, ridévole, ridícolo 

Rising. s. il levàársi, l' alzársi, il sórgere; il 
:leváre, levata, risorgiménto ; rinascimónto ; 
sollevazióne, rivéita; — of the sun, il levar 
del sole; — of a hill, érta, acclívio ; ascésa; 
— of the stómach, sollevaménto di cuóre, 
náusea; (med.) tumóre 
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Riding, adj. levánte, nasoénte, ascendénte, cre- 
scénte; — sun, il sole nascápte ; — generá- 
tion, la sorgónte generazióne; — maa, 
uómo che si avánsza 

Risk, s. rischto, azzárdo , perícolo, repenta- 
glio; to put to —, méttere a repentáglio 

— va. arriachiáre , avventuráre , cimentére , 
méttere in perícolo, pórre a repentáglio 

Risker, s. chi arrischia o métte a perícolo 

Rite, s. rito, cerimónia sácra 

Ritornéllo, s. (mus.) ritornéllo 

Ritual, adj. rituále, dei ríti ; s. — , rituále 

Ritualism, s. ritnalísmo, rübrica 

Ritually , avv. ritualménte, secóndo i riti, 
gidsta il ríto 

Ritualist, s. ritualista, m., rubrichísta, m. 

Rivage, s. riva, ripa, márgine, sw. — (petitóre 

Rival, s. rivale, m/f. émulo, concorrónte, com- 

— adj. rivale, émulo, concorréate 

— va. emuláre; gareggi&re , concérrere, ri- 
valeggiáre; vn. éssere rivále, competitóre 

Rivality, Rivalry, s. rivalità, concorrónsa 

Rívalship, s. rivalità, emulazióne, gára 

Rive (rived, riven), va. féndere, spaccáre 

— vh. fündersi, spaccársi 

River, s. fiame, m.; (poet.) riviéra; — bóat- 
man, navicellájo; — hérse, ippopótamo 

Rivet, s. chiódo ribadíto, ribaditüra 

— va. ribadíre, inchiodáre; — a nail, riba- 
dire un chiódo; — a thing in one's mémo- 
ry, imprímere, scolpire checchessía nella 
memória (tíno 

Rivulet , s. ruscellétto; a little —, ruscellet- 

Rixdólíar, s. risdállero 

Róach, s. lásca (pesce d'acqua dolce) 

Róad , 8. strada, cammíno , via; (mar.) rada, 
baja; bígh —, stráda maéstra , stradóne; 
post —, stráda postále ; tram — , stráda a 
TOlája ; ráil-róad, strada ferráta; in the 
réads, nella baja, all’ áncora 

Róadstead, s. (mar.) ráda, baja 

Róadster, s. camminatóre ; bidétto 

Róam, van. ramingáre, andar errándo, vagáre 

Róaming, adj. ramíngo, errabóndo, vagánte 

— 8. il ramingáre, |’ andére ramingo ; vaga- 
ménto (nato 

Roan , adj. (del mtantelio dei cavalli) saggi- 

Róan-trée, s. (bot.) frissino montáno 

Roar, vn. ruggíre, mugghiáre, vociferáre, ro- 
mDoreggiáre , rimbombare; the líon róars, 
il leóne rügge; the bull roars, mOgghia il 
tóro; the séa , the tempest roars, rügge il 
máre, la tempésta 

— 8. ruggíto , muggíto , scóppio, scróscio ; 
rimbémbo ggito , ppio, m ; 

Róarer , s. chi o che rógge, mügghia, schia- 

Roaring, s. v. Róar 

Réaringly, avv. fragorosaménte, con rimbóm- 
bo , eon ruggito 
bast, va. arrostíre, abbruatoláre, tostáre 

— adj. arrostito ; — méat, arrósto, cárne ar- 
TOStíla ; — beef, rosbif, manzo arrósto 
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Róast, s. arrósto ; to rule the —. (voig.) te- 
nére il méstolo, comandáre a bacchétta 

Róasting, s. l'arrostíre, l'abbrustolire 

Rob, va. rubáre (a mano armala) ; Lóghere 
l'altrui di fórza ; invotáre, furáre ; to — a 
person of a thing , derubáre alcáno di em 
césa; to — Peter to pay Paul, scoprire ua 
altáre per ricoprirne un altro 

— s. (med.) rob, m. 


"Robber , s. rubatére, ládro ; a high way —. 


ladróne, assassino di stráda 
Robbery , s. rubería, rubaménto, rapína, & 
trocínio 
Róbbins, rópe-bands, spl. (mar.), mattafózi 
Rébe, s. vósta , abbigliaménto di gala ; tiga: 
róba ; góntlemen of the lóng —, persóne - 
— va. vestire pomposamónte; investíre ga» 
Róbin, Robin réd-breast, s. pettirósso (ucce- 
Róbin-good-féllow, s. v. Pack (- 
Robinia, s. (bot.) pséudo-acacia, acáeia Gis 
Roborant, adj. (med.) roboránte 
Robist, adj. robdasto, gagliardo, forte 
Robüslious, adf. (volg.) robüsto 
Robüstiously , avv. (volg.) robustaméate 
Robistiousness, s. (volg.) robustézza 
Robistly, avv. robustaménte 
Robüstness, s. robustézza, fórza, vigóre, = 
Roc } 8. róc, m. (uccállo favolóso della m- 
Rock |  tología áraba) 
Rócambole , s. áglio selvático 
Bóche-àlum, s. (min.) allüme, m. di réoda 
Rochet (rócket), s. Tocchétto (dé vescovo, ex. 
Rock , s. róccia , rape, f., bálza, rócca ; c9 
nécchia, rócca ; — in the séa , scógli»; — 
crystal, cristallo di rócca; — ful , roccila 
pennécchio 
— va. culláre, dimepáre la cólla; dondolir . 
inconocchiáre , appennecchiáre ; em. tec- 
pelláre, barcolláre 
Rock-alum, s. (mia.) v. Rocbe-alum 
Rocker, s. persóna che calla, altaléna (d:cw'ia: 
Rocket, s. (pirotecnica) rázzo ; 4 dof.) re 
chétto ; Cóngreve róckets, rázzi alla Coa- 
Rockful, rock , s. roccáta, pennécchio res 
Rocking , s. il culláre; il tentennáre, u bar- 
colláre; — chair, scránna tentennánte 
Rocky, adj. roccióso , pióno di réecie; duro 
Rod, s. vérga , bacchétta , stécco ; frésta ; 4 
fishing — , cdnna da pescáre 
Róde , part. di Ride 
Bódomont , s. rodomónte, m., millantatóre. 
guascóne, tagliacantóni, sm. 


Rodomontádist l 
Rodomontádor | 


s. rodoménte, se. spaccóne. 
m. smargidsso 


Róc, Róebuck, s. capriudlo; the hird — a | 


a fish, udva di pésce; the sof — of a fisb. 
litte di pésce 
Rogátion, s. süpplica; — wéek, le rogazis! 
Rogue, s. furfante, fürbo , mariudio, malss- 
drino, ládro; a rogue's trick, tíro da ‘a:- 
fánte; you little —1 píccolo malagdríno ' 


LLL LLL 
Fite, méte, bite, note, tübe. - fat, mét, bit, mot, thb, - fir, pique, t 


(lantern 
Ródomontade, s. rodomonteria, jatlinza, m.l- 
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Rógvwery , s. furfantería , furberia , martuole- 
ría; bürla, schérzo, giuóco 
Réguish, adj. farbésco, da fürbo, da mariuó. 
lo , malizióso; ládro; — eyes , dechi ládri, 
ócchi malandríni 
Róguishly, adj. farbescaménte, da barléne 
Réguishness, s. furfanterfa, bürla, echérzo 
Róil , va. (locale) , intorbidáre, turbare, pro- 
vocáre risentiménio 
Roist, Róister, un. fare il diávolo a quáltro 
Roisterer, s. giovialóne, buon tempóne, gio - 
v anótto allégro, strepitóso, battagifére, de- 
médnio (gliére 
Rdistering , adj. giovidle, strepitóso, batta- 
ROH, ca. rotoláre, roteáre , giráre, vólgere, 
ruzzoláre ; ipnvoltáre, avviluppáre; (art.)la- 
mináre , rulláre; — one's sélf, rotolársi, 
avvoltolársi 
— vn. rotoláre, roteáre, rotáre, giráre (astr.); 
(snar.) barcolláre, ruotáre, tempelláre, on- 
deggiáre ; avvoltolársi 
— 8s. il rotolare , il rotáre , rotolaménto, ro- 
leaménto, gíro; rótolo , gruppétto, invólto, 
piégo: lista, ruólo, tabélla, registro, annali; 
(mar.) ruolaménto, tempellaménto, barcol- 
Yaménto; a pénny róll, chifel, kiffer, pa- 
nino di un sóldo; máster of the rolís pro- 
tocollísta , m., cancelliére, giddice, m.; the 
rolls of fame, gli annali della glória 
Roller, s. laminatójo, cilindro (da laminare 
o satinare) rüllo (da rullare la terra) ; gi- 
rélla , girellétta ; spianatójo ; bénda , fascio 
(chiv.); (Itp.) rüllo; (ornít.) gálgulo 
Rolling , s. rotolaménto, voltolaménto , rota- 
ménto, roteaménto, rívolgiménto ; gíro ; 
( mar.) tempellaménto, barcollamónto 
— adj. rotolándo, roténte; — mill, lamina- 
tójo; — pin, spianatójo; — hitch, (mar.) 
volta di bézza; tho — worlds, i glóbi ro- 
teánti ; à — stóne gathers no móss, piétra 
che rótola non fa maffa 
Réman, adj. románo; — nose, náso aquilíno 
— $. Romano; (lip.) tésto d'Aldo 
Rómànce. s. románzo (che contiene incidenti 
favolosi, meravigliosi) (v. Novel); finzióne; 
favola; língua románsa; (mus.) románza 
— wn. favoleggiáre, inventáre 
Romaneer, s. romanziére; mentitóre, m. 
Romaneing, adj. di románzo, di finzióne, fa- 
volóso 
Rómaniim, s. romanésimo, papismo 
Rémanist, s. cattólico románo, papista 
Rómanpíze, ca. latinizzáre; convertire alle opi- 
nióni di Roma 
Romansh, s. románza, lingua románsa 
Romantic , adj. romántico, romanzésco; wild 
romantic beaüties, bellézze selvaggle e ro- 
mántiche (manzéeco 
Romantieally , avv. in módo romántico o ro- 
Romanticism, s. romanticismo 
RomAanticness, s. aspétto romántico, dria 
selvággia 


ROO 


Rémepenny)s.tribdto (pagáto anticaménte dal- 

Rémescot — M'ingbiltérra alla Chiesa) di Roma 

Rómish , adj. Romano , Papístico, de’ Papisti 

— chürch , Chiésa Romana 

Romp, on. ruzsáre, lreschre, scherzáre gros- 
solanaménte 

— 8. ragazzaccia di contado , romorósa , al- 
légra e amánte di trescáre; schórzo gros- 
soláno 

Rómpish, adj. che rüzza grossolana mónte 

Rómpishness, adj. maniére grossoláne , ru- 
stichézza 

Róod, s. jügero, quárta párte di un ácre; cro- 
cifisso, cróce, f. 

Róof, s. tétto ; — tile, tégola; — ef the méath, 
il paláto; — of a cóach, imperiále, m. , 
ciélo di vettára 

— va. coprire di tétto; ricoveráre, albergáre 

Róofing, s. il fare il tétto ; materiáli per fare 
il tétto 

Róofless, adj. sénza tétto ; eénza ricóvero 

Róofy, adj. copérto di tétto, ricopérto 

Rook, s. cornacchia gróssa, cornacchíóne, 
cérvo; (giuoco) rócco , torre, f. , giocatóre 
di vantággio, scroccóne , m. 

— ta. truffáre, ingannáre (nácchie 

Rookery , s. luógo , bósco abitato dalle cor- 

Réoky , adj. abitàto dai córvi e dalle cor- 
Dácchie 

Room, s. spázio, luógo, pósto, stanza, cáme- 
ra; luógo, motivo, cagióne, maléria; come 
in, there is —, entrate, c' à. pósto; bed- 
room, cámera da lélto ; sitting-room, salot- 
tino; dining-room, sala da mangiáre, refet- 
tório; cdffee-room (albergo) , sala di con- 
versazióne , sala comüne; in the — of, in 
luógo di, al pósto di; I'll make — for you, 
vi fard ludgo ; there is no — to dóübt of it, 
non v’ é luógo a dubitárne 

— va. (scolast.) alloggiáre, éssere alloggiáto 

Réominess, s. ampiézsa, spaziosità, larghézza 

Róo my, adj. spaszióso, largo, 4mpic 

Róost, s. pollajo, posatdjo 

— vn. appollajársi ; róosted, appollajáto 

Róot, s. radice, f., barba, fondaménto, origi- 
ne, f., scaturígine, f. ; (mat.) radice; — of 
bitterness (sacra scrittura) radíce d'ama- 
ritádine; a little —, barbüccia ; square, 
— , (mat.) radice quádra o quadráta ; cabe 
—, Tadíce cuba; to take or strike —, abbar- 
bicársi, allignáre; to take déep — , métter 
profónde radici 

— on. pigliár radíce, abbarbicársi, allignáre ; 
grufoláre, razzol4re 

— va. far radichre , far préndere radíce , far 
allignáre; — up, out, sradicáre, scalsáre, 
svéllere dalle radíci, spiantáre 

Róoted, adj. abbarbicáto, radicáto 

Róotedly, avv. profondaménte ; forteménte 

Róotedness, 3. |’ éssere abbarbicáto, radicáto 

Róotlet, s. radicélla, radicétta, radicala 

Bóoty, adj. piéno di radici 
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Rópe, s. fono, f., cérda; a thick — (cable), 
cávo, gimena; — dancer, fun&mbolo, bal- 
leríno da córda; — maker, fanajdlo, fün&jo; 
— walk, cordería 

— th. scórrere con leptésza ; far filo 

Bópe-làdder, s. scála di cérda 

Rópe-máking, s. arte, f. del fanájo; fabbrica- 
zióne delia córda 

Rópe-trick, s. azióne dégna del capéstro 

Rópery, s. locále , m. , per la fabbricazióne 
della córda ; azióne che mérita il capéstro 

Rópiness, s. viscosité, glutinosità 

Rópy, adj. viscóso, tenáce 

Róquelüur, s. mantéllo da uómo 

Róral, adj. regiadóso, di rugiada 

Rorid, adf. rórido 

Roiéáceous, adf. rosáceo, di rósa 

Róéary, s. roséto ; (relig. catt. rom.) rosário; 
coréna 

Róscjd, adj. róscido, rugiadóso 

Réée, preterito del verbo to rise 

— £. (bot.) rósa ; — bud, bottóne di rósa ; 
— bush, rosájo ; Sil of róses , Slio rosáto; 
rose-waler, ácqua rósa , ácqua rosáta; un- 
der the —, occultsménte , di segréto ; the- 
T6'5 no — withéat à thorn, non v'ó rósa 
eénza spine 

Róseate, adj. róseo, rosáto , di eolór di rósa 

Rósemary, s. (bot.) rosmaríno, ramerino 

Roéet, s. (pitt.) rosétta, créta róssa (fero 

Rosicrücian, s. fráte della cróce róssa, crocí- 

Róiiu, s. resína, rágia; bard —, colofénia 

— va, fregáre con resína o colofünia 

Róiiness, s. colóre di rósa, rosséssa , fre- 
echézza, qualità rósea 

Róiéiny, adj. resinóso 

Rósland, s. lánda, terréno pantanóso 

Roémarine, s. v. Rosemary 

Rossel, s. terróno stérile 

Róssignol, s. rosignuólo 

Rostral, adj. (antiq.) rostrále 

Rostrum, s. réstro, bécco, pràa, ringhiéra 

Róiy, adj. réseo, rosáto; di colór di résa, 
frésco, vermíylio ; — chóeks, guance résee ; 
— lips, lábbra vermiglie 

Rot, va. infracidáre, putrefáre, marcire 

— en. infracidársi , marcíre, putrefarsi; — 
in gáal, marcíre in prigióne 

— 8. marciüre, m., moría (fra le pecore) 

Róta, s. róta (corle di Roma) 

Rótary, adj. v. Rótatory 

Rótate, vn. (astr.) rotáre, roteáre; satellites 
do nol —, i satélliti non rótano 

Rotátion, s. il rotáre, roteamónto (astr.); to- 
tazióne ; successióne, vicissiladine, f. 

Rotator , s. (astr.) rotatóre, che fa rotére; 
(anat.) rotalério 

Rótatory , adj. (astr.) rotánte, rote&nte; di 
Totazióne; (anal.) rotatório 

Róte, s. à10 , prática; routine; to léarn by 
—,imparáre per prática, imparáre a ménte 

Rotten, adj. infracidáto , putrefátto, márcio ; 
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— stone, tripolo; — at the core, magagai- 
to, márcio, fálso, pérfido 

Róttenness, s. fracidézza, putrefazióno , bret 
tara, marcidme , m., corraziéne , cácie, f 

Rotind, adj. rotóndo; — s. rotóndo 

Rotóudity, s. rotondita, sfericità 

Rotundo, s. edifízio tóndo, rotóndo 

Rouge, s. (pr. rüzh) beilétto, rossétto, liscie 

— va. imbelleti&re ; — on. imbelleitársi 

Rough (rif), adj. rüvido, &spro, schbro, sca- 
bróso, íspido, irsdto ; agro, ácre, pangéate : 
rüstico, villano; — diamond , diamiate 
gréggio ; — sea, mare tempestéso ; — dral, 
primo abbózzo, schizzo 

Rough cast (ráff.cast), oa. abbozzáre; — 3 
wall, arricciáre un müro 

— 8$. abbószo, schízzo; arricciatara (di mure 

Roughen (rüffen), va. réndere rüvido ; cw. di- 
veníré ravido 

Roaghish (rbfüsh), adj. ruvidétto (méate 

Roughly (riffly), avv. ruvidaménte, aspra- 

Roughness (rüffness), s. ruvidézza, asprézm 

Roughríder (rüifríder) , s. scozzóne , cavaile- 
rizzo 

Roügbshod (riffshod) , adj. (di eavndéi) fer- 
rato a ghidecio 

Rouleau (roló), s. piccolo vitàppo, rótolo; — 
of sóvereigns, rótolo di sovrá&ne, 

Róünce, s. (tip.) mánico del térchic 

Róünd, adj. tóndo, ritóndo , rotóndo , circe- 
láre, sférico, cilindrico ; franco, seorrévole, 
corrénte, grande, buóno, béllo ; a — plis- 
pudding, un bodíno inglése tóndo; a goed 
— trot, un bel trétto; à — sum, una ba? 
ba sómma di dapári; in — nümbers , a an 
di présso, un po’ pih un po’ méno: réüsai- 
béaded, dalla tésta rotónda : a róüade-heaj, 
tésta tónda, puritano, repubblicino 

— 8. cérchio , sféra; ámbito; rénda, giráta , 
giro , roteaménto; chrica; silva; asgilte , 
pagna ; to go the rounds, (si/.) andar ia 
rénda; to take à —, far un giro; the bàr- 
ers füught ten róünds , i pogillatóri ripré- 
sero diéci vólte la lótta ; thrée roands of 
applause, tre sálve di appl&esi; a — of 
beef, rotélla (cóscia) di mánso; in the 
whole — of, in tátto il córso di 

— aw. 6 prep. all’ iotórno, fa giro, attórno: 
róünd.abóüt, tutio all' íntórno, da égei 
banda ; look-round , guardátevi intórno ; all 
the year —, tátto l'ábpno: to come — a 
person , aggiráre, infinoccbidre alcáuo ; to 
hand —, passáre intórno, far circoláre; to 
turn —, rotáre, giráre, circuire, vólgersi 

— va, ritondáre, tondeggiáre, far tóndo 

— wa. divenire tóndo (balórdo 

Róündabóut, adj. indirétto, obliquo; làpgo ; 

Róündel, Róuodelay, s. strambótto (poesia) 

Rounder, s. (ant.) circonferénsa, ricínto, giro 

Róuündbead, s. tésta ténda, repubblicáno 

Róündipg, s. il tondeggiáre, curvatéra 

Roundish, adj. ritondétto 
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Manly, adj. tondeggiante, ritondétto 
— avv. rolondaménte, francaménte , ardita- 
ménte ; to deny —, negüre rotondaménte 
Roandness , s. ritondézzsk rotondita, sfericità 
Róüie , vn. risvegliáre, ridestáre, eccitáre vi- 
vaménte, scudtere 
— wa. svegliarsi, riscudtersi, (mar.) tira- 
molláre 
-Rovéer, s. chi, che risvéglia; ridésta, riscudte 
BRóüiing, adj. che risvéglia, eecitánte, stimo- 
lánte 


Heat, s. lla, tarbs, calea, piéna ; affluénza 
di convitáti, assembléa numerósa, fracásso 
di génte ; (mi/.) rótta , sconfitta ; to put to 
—, sconfíggere, sbaragliáre 

— va. mé(tere in rótta, sconfiggere 

Robte, s. via, stráda, cammíno; to take the 
— of, andáre alla vólta di; they came by 
the — of, vénnero per la via di 

Routine, s. routine, uso,f. prátiea, costüme, m. 

Róve, en. vaghre, andáre attórno, erráre gi- 
rovagáre, ramingáre; — va. giráre , andár 
attérno in; méttere nel cáppio, allacciére 

Rover, s. persóna giróvaga; giramópdo , va- 
gabóndo, eorsále, m., piráto (leggéro 

‘Roving, adj. giróvago, errabóndo , divagáto , 

— s. prima torcitara (del filo); — frame, 
toreitójo 

R6w, s. barüffa, xüffa, ríssa, tafferüglio 

Rów, s. fila, filiéra, filare, m., órdine, m. ; 
gita in battéllo; — oftrees , up filáre d' 4l- 
beri ; to set in a row, méttere in fila 

— van. remáre, remigáre, vogáre 

Réwan-trée, s. (bof.) frassino di montágna 

Róswel, s. stélla di speróne ; (veter.) setóne 

— va. applicáre, un setóne, foráre, buchre 

Rówer, 5, rematóre, remigápte, vogatóre 

Rowing, s. il remáre 

Rówland (Orlando); to give a — for an dli- 
ver, réndera pan per focáccia, réndere Ja 
pariglia 

R&al, adj. reálo, regale, régio, augüsto, nóbile 

RGalism , s. devozióne al re, o al princípio 
monarchico - 

R6jalist, s. chi tiéne pel re, realista, regalísta 

JA6jalize, va. réndere reále 

Rally, avv. realménte, da re, regalménte 

Rójalty, s. dignità reále, di re, di sovrano; 
royalties, inségne reali, prerogativa reále 

AG nisl, adj. (antiq.) abbiétto, misero 

Bt. abbrev. di right, mólto; the Rt. Hon.'Gen- 
tleman, il mólto onorévole signóre 

Rob, va. fregáre, sirofipáre, stropicoiáre ; 
coDficcáre; — down a bórse, stropieciá- 
re, strofináre un cavállo; — off a spot, Je- 
váre una máccbia fregándo ; — out, scan- 
cellare; — up, fregáre, diruggináre , ripu- 
lire , emendáre, rinfrescáro; vn. fregáre, 
fregárai, confricáre , dirugginire , tiráre a- 
-*vánli ; to rub on, passdrsela , ficcársi avanti 
alla méglio; to — up, dirugginirsi; allindár- 
si; addobbarsi 
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Rbb, s. fregaménto, fregagióne, confricaziéne, 
attrito, colpo di spássola o di Mngua, fan- 
cáta, rabbáffo, dispiacéoza, difficoltà, tra- 
versia, intéppo; at the —, al ciménto, al 

—, rübstope, s. piétra da affiláre (fatto 

Rhbber , s. cbi , che fréga , strofináccio , pié- 
tra da affiláre; lima gróssa; (gíuoco del 
wieth) partila; Indian —, gómma elástica 

Rübbing, s. fregagióne, fregaménto, attrito 

Rübbish, s. rottáme, m., macérie, fpi., calei- 
Dáccio, anticagliáccia, robáccia 

Rabble, Rubble stóne, s. pidtra grésza , sásso 
limáto dall' ácqua, sásso-ordinário 

Rubéscent, adj. rubescénte 

Rübicon, s. Rubicóne , s. , (fumo) ; to pass 
the —, passáre il Rubicóne 

Rübicund, adj. rubicóndo 

Robied, adj. di rabino, del colóre di rubíno 

Rubificátiop; s. il rubiflcáre, rubefazióne 

Rüble, s. il rubificáre, rubefazióne 

Rüble, s. rüblo, monéta d' argónto russa 

Rábrie, s. rubríca ; (min.) rubríca, sinópia 

Rübricate, va. marcáre, distinguere co! rósso 

Roby, s. (mín.) rubíno; rossóre, rósso 

— adj. rubinóso, di rubino ; rósso, vermíglio . 

Ructátion, s. rütto, il ruttáre 

Rad, s. rósto, rubríca, sinópia 

Rodd, s. pésce capóne (ne del timóne 

Ródder, s. (mar.) timéne m.; — chains, eató- 

Ràddiness, s. frescbézsa di carnagióne, ros- 


soz 

Riddle, s. sinópia, rubrica, argília róssa 

Rhddy, adj. rubicóndo, 76550; — chéeks, 
guancie rósse (rüstico 

Rade, adj. rózzo , Aspro, rude, grossoláno, 

Radely, avn. aspraménte, bruscaménte, inci- 
vilméate | 

Rddeness, s. incivilth, rozzózza, asprésza 

Rudiméntal, adj. v. Rudimentary — (ti, mpi. 

Rádimente, spl. rudiménti, principi , elemén- 

Rudiméntary, adf. del rudiménti, elementáre 

Roe, s. (bot.) rata; pentimónto, rammárico; 
will —, rata selvática ; goat's —, eaprária ; 
meadow —-, talitro verdem4roo 

— va. pentirsi di, dolérsi di, deploráre ; you 
will — it one day, ve ne pentiréte un di 

Rd efal, adj. lamentévole, miserándo, tristo 

Roefully, acc. lamentevolmónte; tristaménte 

Roefulness, s. tristésza 

Ruféscent, adj. rabescénte, rossigno , ros- 
sástro 

Raff, s. gála, colláre, m., alla spagnuóla, pi- 
stágna ; collarótto increspáto, gorgiéra (or- 
nit.) pettégola, gambétta 

Rüfüan, s. malapdríno, scelleráto, ribáldo , 
furfantáccio ; — like, da furfante 

— adj. di o da malandríno, ribáldo, brutále 

Rüffianiém, s. scelleratézza 

Rüfüanly, adj. scelleráto, ribáldo, sanguiná- 
rio, brutále 

Riffle, va. increspáre, spigbettáre, rabbaruf- 
fare, scompigtiare, disordináre, forníre di 
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manichini; — the séa, the mind, incre- 
spare l'ónda, agitáre la ménte 

Raffle , vn. increspársi, agitarsi, pertarbársi, 
rabbaru farsi, scompigliársi (piglio 

— s. manichino a piéghe, turbaménto, scom- 

Rig, s.^copérta da létto con péli lüngbi; 
heárth-rug, tappéto, vellüto per il focoláre 

Ragged, adj. rüvido, áspro, scábro, rade, ir- 
atto, nocchierüto, érto, scoscéso, rózzo 

Riggedly, avv. ruvidaménte, aspramónte 

Rhggedness, s. scabrosità, ruvidózza, aspréz- 
sa, roszézza 

Rogine, s. ráspa di chirürgo, rastiatójo 

Riagoée e Rügous, adj. rugóso, grinzóso 

Rin, va. rovinare, sperperáre, distrüggere, 
desoláre ; vn. rovináre, cadére in rovína ; 
— one's self, rovinársi 

— 8. rovina, spérpero, distrusióne, f., dánno ; 
ruins, rovine, avánzi, rüderi; to go to —, 
andáre in rovína; — to fall into rüins, ca- 
dére in rovína 

Rüiner, $. rovinatére, distruttére, -tríce 

Roinous, adj. rovinóso, che mináccia roviva, 
che si sfáscia, rovinóso, che cagióna rovi- 
na; dannóso, imprudénte 

Rüinously, avv. rovinosaménte 

Role, s. régola, regolaménto, nórma; régola, 
precétto; regime, m. gorórno, impéro, domi- 
nio, potére, m., autorità ; régolo, riga ; the 
— of thrée, la régolaáurea; dóne accórding 
to —, fatto secóndo le régole; despótic —, 
govérno dispótico; to bàar —, avér il co- 
mando, réggere; thereis no — withóuüt ex- 
céptions, non v' à régola sénza eccezióni ; 
I make it a — to, ho per régola di 

— wa. réggere, signoreggiáre, governáre ; re- 
goláre, ordináre, dirigere; rigáre (co/la ri- 
ga, col regolo); vn. governáre; (legge) de- 
cidere ; — dver, réggere, signoreggiáre ; be 
railed by me, fate a módo mio 

Raled, adj. regoláto, signoreggiáto, rigáto 

Roler, s. chi régge, signoróggis, govdrna, 
reggitóre, dominatóre, imperatóre, regola- 
tóre, padróne ; rógolo, ríga 

Raling, adj. dominante, regnánte ; — party, 
passion, fazióne, passióne dominánte 

Rim, s. rhum s.; originale m.; préte di con- 
tádo 

— adj. stráno, strámbo, sguajáto; & — fal- 
low, un uómo strámbo, un originále 

Ramble, vn. far un rumóre sórdo, rombáre, 
romoreggiáre, strepitáre (delle carrozze) 

Rambler, s. chi o che rómba, borbottóne 

Rümbling, adf. rombánte; — s. il rgmbare 

Bümipant, adj. ruminante; — s. ruminán- 
te, m. 

Rüminàntia, spi. (zool.) ruminánti, mpi. 

Rominate, vn. rugumare , (masticare di nuo- 
v0); rumináre, riconsideráre, riandáre col 
pensiéro; — va. op, upon, ripensáre a, me- 
ditáre sópra 

Ruminátiop, s. rugumazióne, meditazióne, f. 
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Rümipátor, s. rumioatóre, -tríce; chi rowina 

Rümmege, vn. rovistáre, frugacchiáre, armeg- 
giáre 

— va. rovistáre, carcáre, frugacchiáre in 

— 9. rovistaménto, frugaménto, ricérca 

Rimmer, s. (ant.) pécchero, pécchero piéc» 

Rümour, s. rumóre, chidsso; grído, voce, f. 

— va. far córrer voce, vociferáre; it is ri 
moured that, corre vóce che, si vocifera che 

Ramourer, s. chi vocifera o fa correr véee 

Rümp, s. groppóne,gróppa ; (pers.) groppíne. 
(uceelio) groppíno; (canal.) gróppa; — ef 
beef, culátta di mánzo ; the — (pirliament). 
residuo del parlaménto dopo il Protettorats 
del 4689 

Rümple, va. spiegazzáre, grinzáre, abberui- 
fare, abbataffolare, scompigliáre 

— 8.grínza (di veste spiegazzata), mala piaga 

Rümpus, s. (volg.) scompigtio, strépito, ba- 
rida 


Rho, vn. (ran, rin) cérrere ; accórrere, fur 
gire, andaro, fare il tragítto, scórrere, ¢i- 
rare, scoláre; — up, córrere a, acedrrere; 
— off, awáy, scappáre, faggire, daria 2 
gambe ; — at full speed, córrere a gras ear 
rióra; — on, seguitáre a córrere ; ihe sere 
runs,]a piága bütta; the càadle runs, la caz- 
déla scóla; to run ashóre, arenáre, dar ia 
8écco ; —outa rope, filáre, mollare, — fed! 
of, urtársi cóntro, dar di cózzo a: — avis 
with, rapíre, portár via, cavár la mins; 
traviáre, faorvidre ; — cóünter to, ripugsire 
a; — in débit, contrárre débiti; — up a 
bill, indebitársi ; — mad, impazzire, — éver 
a book, sfioráre, trascórrere ua libro; — 
upon, lanciársi sopra; oceupársi di; — 
down, córrere abbásso, coláre, stilláre, 
sgoccioláre, finfro, termináre; — high, er 
rere su, inpalsársi, inforiársi, fórvere; — 
ag&inst, urtársi cüntro, accozzársi, naufra- 
gársi; — out, uscír di sláncio; stásdeni, 
finíre, termináre; it rans in their blood. 
viéne di rázza ; a thorn ran into my foot, mi 
6 entráta una spina nel pidde; the bótti: 
rans over, trabdcca la bottiglia ; the river 

: runs by the walls, il fidme scórre présso le 
mura; to — 1o seed, semearire, andáre is 
soménza, taliíre 

— va, (ran, rio) far córrere, córrere , cac- 
ciár dóntro; spingere, ficcdro, infilzáre, f- 
láte, fóndere, liquefáre, gettáre, precipit&re, 
far entráre, contrabbandáre ; seguire, incal- 
záre; to — a race, córrer il pàálio; — a 
hórse, far córrere un cavallo; — hárd, se- 
guiláre da vicino, incalzáre ; — the risk, 
cérrer rischio ; —one's héad against a wall, 
dar dellatésta in an müro; — down a stag, 
siraccáre un cárvo; — a bóat agróüad, are- 
náre un battéllo; — a person thrówgh, (— 
a sword through one'a bódy), trafiggere uno; 
— out, far uscíre, cacciár foóri; sténdere. f- 
níre, esauríre, sgoccioláre, disaipáre; (mar. ) 
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filáre, molláre; — up, tirár su; eleváre, 
aommáre; — up a bill, contrárre un débito, 
indebitársi; — the gduntlét, passáre sotto 
lo bacchótte; — óver a book, dáre una 
scórsa ad un líbro,sfiorárlo ; he was — dver, 
egli cádde sotto la carrózza; he has — 
through ali his fortune, ha scialacquáto tutto 
il suo; he ran a nail into his foot, gli si 6 
infilzáto un chiódo nel piéde 

Ran, 2. ll córrere, córsa, corso, moviménto, 
móto, andaménto; ésito, spáccio, scórsa, 
trotlata, gíta; (mar.) cammino , vidggio ; 
to take a— préndere, fare un cérsa; at the 
long —, a lingo andáre; the common —, 
i] comüne, la maggiór parte ; good or ill — 
at play, détta o disdétta al giuóco 

Rünagate, s. (volg.) v. Renegade 

Rünaway, adj. foggiasco, fuggitivo; — slave, 
schiávo foggiásco, fuggitivo 

— 8. an faoggitivo, un fuggiásco, un disertére 

Ründie, s. piudio di scála, cilindro (es teriore); 
— héad, (mar.) tésta dell'árgano 

Ründlet, s. barilétto, barilótto 

Ring, pret. e part. del verbo to Ring 

— 8. (mar.) cóstola, fascidme, rn. , estremità 
della scála ° 

Rnic, adj. rünico , degli Scandinávi 

Bnlet, s. ruscdllo 

Rüànnel, s. (ant.) ruscellettino 

Rünner, s. corridóre, corsiéro ; (bof.) tráleio, 
viticcio; — of a mill, la móla di sopra di 
un mulíno; —, anéllo móbile; scarlet —, 
fagiudlo rósso 

Rannet, s. cáglio; coágulo, presáme, m. 

Rünning, adj. corrénte, di corsa, corridóre ; 
colánte, scorrévole, consecutivo, di ségui- 
to; — horse, cavállo di córsa, corridóre ; 
— water, Acqua corrénle, — knót, nódo scor- 
sójo, cáppio; — hitch, (mar.) nódo.movén- 
te; — sóre, piága cbe bülta; three days 
tre giórni di séguito 

— 8. il eórrere, il ooláre, corriménto, córsa, 
córs0, colaménto, scolazióne, supparaziéne, 
espürgo (di píaga) ; at the nose, flussióne ; 
cimürro 

Rint, s. albero imbastardíto ; animále píceolo 
per la sua spézie ; vécchio scárno 

Rupée, s. rupéa, monéla d'argénto dell’ India 
Orientále 

Riptare, s. rottüra; (med.) érnia 

— va. (med.) rómpere, infrángere 

— vn. rómpersi, erepáre, spezzársi 

Rápturewórt, s. (bol.) erniaria 

Rüral, adj. rarále, campéstre, rdstico, agréste 

Ruse, s. astüzia, stratagémma, we. 

Báse de gwérre, s. (/ramcese) astisia di 
guérra 

Rüsh, s. (bot.) gidnco (piccolo e pieghevole) ; 
festóca ; Acca, nidate; to strew with rüsbes, 
giuncáro; itis not worth a —, non vale 
un’ beca ; — light, candelétta di véglia ; —, 
s. émpito, impeto, fdga, füria, attáoco, 
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eórso impetuóso ; — of the waves, l'impeto 
delle ónde; — of Arms, assálto, cószo delle 
armáte; a — of péople, affluónza, cálca, 
fracásso di génte 

Pish,on.lancidrsi,avventirsi, scagliársi;preci- 
pitársi; — out, uscire di sláncio; — upón, 
dar addósso a, scagliársi addósso a 

Rishy, adj. giuncóso, piéno di giünchi 

Rüsk, s. fatta di pane biscottáta 

Rüsset, adf. rossétto, rossiccio; péra o méla 
rosea 

— $. véste da contadína ; rüstico 

Rüssetipg, s. méla rüggine; mela grigia 

Rossian, adj. rüsso, di Rüssia; s. ii rásso 
(idioma) ; un Russo (ginfre 

Rost, s. rüggine, f.; to rnb off the —, dirug- 

— va. irrugipire; vn. irroginirsi 

Rüstic, adj. rüstico, da contadíno, agréste 

— $. róstico, contadíno, villanéHo, -a 

Rüstically, avv. rusticaménte 

Rüsticainess, s. rustichézza, rusticità 

Rüsticate, un. stársene in villa, vivere in cam- 


págna 

— va. relegáre in campigna (univer.) sos- 
péodere, mandár via, esclódere per un 

Rosticity, s. rusticità, semplicità — (témpo 

Rusticátion, s. il vivere in campágna ; (uni- 
versità) espulsióne temporária do 

Rhüstiness, s. rüggine, f., rancidésza (deislar- 

Rüstle, Rüs?lipng, s. frascio, bisbiglio, susürro, 
stormíre, w. romorío, ronzío; — of the léa- 
ves, il bisbiglio, lo stormíre delle fóglie 

— won. stormíre, romoreggiáre, ronsáre 

Risty, adf. rugginóso; ráncido; to get —, 
irruginitsi ; — bacon, proscidtto rancido 

Rit, s. fréga, frégola ; cart-ruts, affondatóre, 
ruotáje 

— va. solcáre, fare affondatüre in una stráda 

— vn. andáre in fréga . 

Rita Baga, s. (bot.) rapa svedése 

Rots, s. (antig.) pietà, compassióne 

Rürnless, adj. spietato, düro, inumáno 

Rürsalessl y, avv. sónza pietà, crudelméate 

ROralessness, s. spietatézza, crudelta 

Rátilant, adf. rutilante, rilucéate 

Rütted , s. (delie strade) pióno di affondatire 

Rüttish, adf. lascívo, libidinóso 

Rattishness, s. lascivia, libidine, f. 

Rfder, s. clausola provviséria di atto ; allan- 
gaménto, coda (dí cambiale) 

Rye, s. ségala, ségale, f.; spürred-rye, ségala 
spronáta ; — méal, fldtr, farina di ségala ; 
— bréad, pane di sógala; — gráss, spéita 

Rfno e Rhino, s. (volg.) contánte , m.; réady 
—, pronti eontánti 

Rfot, s. contadino dell’ Indostáno 


8 
S (és), decimanóna láttera dell'alfabéto inglé- 


se, 8. ; léttera iniziále di sociely, socíelà, & 
di south, sud, 8; contrazióne di ts e di us; 
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8, segno del genitivo; Róbert's umbrélla , 
l'ombrélia di Robérto 
Bábaism ; v. Sabiavism 
Sabaoth , s. ( ebraico) sabaot, sm. ( esercití) ; 
- the Lord of —, i! Signóre degli esérciti 
Sabbatirian, s. e adj. sabbateriano; osserva- 
tore del sábbato 
Sabbatárianism, s. dottríne, fpi. de’ Sabbate- 
riápi (sábato 
Sabbara, 9. sábato; — breüker, violatére del 
Bàbbarnless, adj. senza giorno di ripóso 
Sabbatical, adj. sabático, del sábato 
Sabbatism, s. ripóso, cessazióne dal lavóro 
Saboism, s. sabeísmo ; 
Sabtilian, adj. sabbelliáno, dell’ eresia di Sa- 
béllio; s. sabelli& no, seguáce di Sabéllio 
Sabéllianism, s. sabellianísmo , eresía di Sa- 
béllio * astri 

Sabian, adj. sabéo ; s. sabéo, adoratére degli 

Sabianism, s. sabeísmo, cálto degli astri 

Sábine e Savin, s. (bot.) sabína , savína 

Sáble, s. zibellíno, pélle, f. del zibellino; (stile 
sost.) ábito néro, látto, bréno 

— adj. néro, brüno, oscóro; di lütto 

Sabre, (saber), s. sciábola, scimitárra 

— va. percuótere colla sciábola 

Sabuldsity, s. gualità sabbiósa, arenosità 

Sabulous, adj. sabbiéso, arenóso, di sabbióne 

Sacchde, s, scóssa ; trinciáta (dí briglia) 

Sacckarine, adj. saccaríno, zuccheríno 

S&cerdótal, adj. sacerdotále, di sacerdóte 

Sacerdótalism , s. spírito sacerdotále , génio 
del sacerdózio 

Sacerdótally, ave. in modo sacerdotále, da 
sacerdóte 

Sachel, 9. sacchétto (di scolaretto) 

Sachem, s. cápo indiano 

Sack, s. sacco; sácco (mis. di tre staja); (mil.) 
sdcco, sacchéggio, ruba ; vino di Xeres ; 3 
little — (a bag), sacchétto; sack-cloth , 
tela di sácco; téla grossolána ; cilicio, sdcco 

— va. insaccáre, méttere in sácco , saocheg- 
glare , dáre il sácco a 

Sackage, s. il sacchegiáre, saccheggiaménto 

Sàckbut, s. (antiq.) sambüca (mus.) 

Sacker, s. saccheggiatére, predatóre 

Sackful, s. un sácco piéno 

Backing, s. tela da sácco ; saccheggiaménto 

Sacrament, s. sacraménto; — of the Lórd's 
supper, la Santa Cena, |’ eucaristía, la co- 
munióne 

Sacraméntal, adj. sacramentále 

Bacramóntally, avv. sacramentalménte 

Bacramentárian, s. (feol.) Sacramentério 

Sacrariam, s. (ant. romane) Satrário 

Bácred, adj. s&cro, ságro, sacrato, santo: sá- 
cro, inviolábile; sácro, consacráto, dedicáto 

Bácredly, avv, inviolabilménte, religiosaménte 

fücredness, s. santità ; qualità, carattore sá- 
cro; santità, inviolabilità (crificio 

Sacrific, adj. di, da scrifício, attenénte a sa- 

Bacrifice, s. sacrificio; — to, vittima 
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Sicriffee , va. sacrifichre ; un. offerire un ss - 
erifício 

Sacrificer, s. sacrificánte, sacrificatére 

Sacrificial, adf. di sacrificio, espiatério 

Sacrilege, s. sacrilégio, profanazióne, f. 

Sacrilégious, adj. sacrílego, émpio 

Sacrilégiously , avv. sacrilegamónte, in módo 
sacrilego 

Sacrilégiousness, s. qualità sacrilega 

Sácrist, s. sacrísta, m. 

Sacristan, s. sagrestáno - 

Sacristy, s. sagrestia, sacristia 

Sad, adj. tristo, mésto ; triste, cattivo 

Shdden, va. attristáre ; — on. divenir triste 

Saddle, s. sólla : síde-shddle, sélla da dónbpa: 
páck-aaddle, básto ; sàddle-bow, areióne & 
sélla; — cloth, gualdráppa ; — backed, (4 
cavallo) selláto; a— of mütton, séfis. 
schiéna di moptóne; — bags, bisdcce 

— va. selláre; — with, caricáre di, aggre- 
váre di; to be saddled with, avér indésse, 
aver incolláto, éssere aggraváto di; — my 
horse, sellate il mio caválio 

Saddler, s. sellájo . - 

Saddlery, s. oggétti da seliáio, seflería 

Sadducéan, adj. (ant. giudaiche) Sadduoclo, 
dei Sadducéi 

Sadducée, s. (ant. giudaiche) Sadducéo 

Sàdducism, s. (ant. giudatche) le dottrine dei 
Sadducéi 

Sadly, avv. tristamónte, wiseraménte, meschi- 
namónte ; fleraménte, eccessivaménte 

Sadness, s. iristézza, affinno, dolóre 

Sáfe, adj. sálvo, sicüro, sónsa accidéate, fe 
lice, fuór di perícolo; fido, fdáto; sife- 
kéeping, custódia, guárdia; — and séésd, 
sino e aálvo ; a — place, luógo sichro; — 
conduct, sálvo-condótto; — retürn, felice 
ritórno; arrived —, arriváto sénza acci- 
dénte; sáfe-guárd, salvaguárdia 

— 8. (com.) chssa-forte, f., serigne ; guards- 
vivande, t. ; difésa, schérmo, ripáro 

Sáfely, avv. sicuraménte , felicemente, sino e 
salvo, sónza pericolo, in sicurésza ; the 
Quaéen has been — delivered ofa Prines, la 
regina si 6 foliceménte sgraváta di w 
príncipe 

Sifevess, s. sicurézza, certésza, sicurtà 

Safety, s. salvésza , sicurésza, custédia; — 
valves, válvole di sicurézsza 

Saffron, s. zafferano 

— adj. di oolór di xafferáno, giállo 

Sag, vn. piegársi, cadére; va. pieghre, ebi- 
náre; — to lóe, (mar.) deriváre 

Sagácious, adj. sagáce, oculáto 

Sagácilously, avv. sagaceménte, astutaméate 

Sagacity, s. sagácia, sagacité; oculatózss 

Sagamore, s. cápo indiáno 

Sige, adj. sággio, sávio, sapiénte, pradéate 

— s. un sággio, un uómo sdggio, crudite, sa- 
piénte ; (bot.) shivia ; — of Jerüsalem, pol- 
monária 
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Sdgely, avo. saviaménte pradenteménte 

Sagittal, adj. (anat.) sagittale 

Sagittarius, sàgittary, s. (astv.) i) sagittário 

Sago, s. ságo ; — trée, palma di saágo 

Sic, s. (mar.) saica. 

Said, adj. v. Shy 

S&il, s. vela; (di mulíno) ala; (Ag.) bastiménto, 
nave, f.; navigazióne, cammíno ; the main —, 
(mar.)véla maéstra; tdp-sail, véla di g&bbis; 
mlzen —, terserudlo ; sthdding-sails, col- 
tellázzí, scopamáre, m.; latéen, sails, velo la- 
tine ; stáy sáils, véle di straglio ; sbóulder- 
of-mitton sáils, véle áuriche ; cross jack —, 
vela rotónda, di fortana ; sprit — , civáda ; 
hólst the sáils, fate véla; bnder —, alla 
véla ; a fiéet of à hündred — , una fidtta di 
cápto véle; to táke in — , ammaináre le 
véle; to bend a —, foríre, infiorire una 
véla ; to erówd — , sforzáre cólle véle; to 
shórten —, diminuire le véle, far terzaruódli ; 
to strike —, abbassáre, caláre, ammaináre 
le véle, salutáre calándo le véle; back the 
sails, braceiáre in faecia ; tofarl a —, ser- 
ráre una véla; to make — , spiegár le véle 

— vn. veleggiáre, fare véla, andáre a véla, 
vogare; — albng the céast, (to coast), co- 
steggidre (veleggiando 

— va. pnavigáre sdpra o con, attraversáre 

Sáiler, s. veliéro; fist —, buon veliéro, ba- 
stiménto che veléggia béne 

Shiling, s. il veleggiáre ; navigazióne 

— adj. che veléggia, che va a véla; — vés- 
sel, bastiménto a véla; — trim, in buóna 

Sailor, s. marinájo, marináro (stiva 

S&ín-fóln, s. (bot.) cedrángola, trifóglio 

Séint, s. sánto, sánta, san; you are a —, 
voi sióte un santo; St. Jdhn, S. Giovánni; 
all sáints' day, il glórno di Ogpissánti; 
St. Antheny’s fire, (med.) il faéco di Sau- 
V Anténio, volática ; sáint' s bell, campanéllo 
della messa 

— va. méiter al nóvero dei sánti, canonizzá- 
re; tn. far it sánto, fari! bacchetténe 

Sdinted, adj. eanonizzáto, sánto, sàcro; my 
— Mary, la mis defüpta spósa (/a mía cara 
María) 

Sáintlífke e Saintly, adj. di, da santo, come 
nn santo 

Saintly, ave. santamónte, da sinto 

SAint Simónian, s. San Simoniáno 

Sáípnt Vitus! s dance, s. (med.) balio di San 
Vito (santità 

Sáiptsbip , s. cariitere, m. qualité di sánto, 

Gáke, s. (causa, antiq.) fine, m., rispétto, míra, 
riguárdo, amóre; for God's — , per l'amór 
di Dio; for my —, per amór mio 

Saker, s. aágro (faleone) ' 

Sal, s. (chim.) s&le, m. ; sal-ammóniac, sale 
ammoníaco ; — fossil, sále fóssile; — gam, 
sal gémma, m.; — Mártis, solfato vérde di 
férro; — volatile, sal volatile (te 

Sálable, adj. vendibile, che si vénde facilmén- 
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Sálableness, s. facilità di smércio 

Salably avv. in módo vendibile 

Salácious, adj. saláce, lasctvo, Jussurióso 

Saláciously, avv. lascivamónte ; lobricaménte 

Salacity, s. lubricité, lascivia, calóre 

Salad, s. insalata; — of lóttnce, insaláta di 
lattüga 

Salam, s. riveréaza, inchípo (fra gli orientali) 

Salamgnder, s. salamándra 

Salamandrine, s. di salamándra 

Salaried, adj. salariáto, stipendiáto 

Salary, s. salário, stipéndio, appuntaménto, 
onorário, spórtala , mercéde, f.; — ofa clerk, 
stipéndio, appuntaménto di commésso; — 
of a tütar or precéptor, onorério di ájo, di 
precettóre 

Sale, s, vóndita ; püblic sile (auction), vándi- 
ta pübbliea, asta ; quick —, réady —, 
smércio rápido , sp&ecio ; bill of — (or sa- 
les), fattüra: deed of —, scrittüra, con- 
trátto di véndita ; on —, vendibile ; for —, 
da véndersi ; sáles-man, commésso (che át- 
ténde) alle véndite; rigattiére 

Sáleable, v. Sálable 

Sàlic, adj. sálico; — law, la lagge sálica 

S&lient, adj. che sálta, che bálza, che epórge 
in fadri, sporgénte, sagliéote, salénte 

Salinátion, s. insalatüra 

Saline, adj. salino, sálso, di sále 

— s. sorgénte salina, v. SAlt-spring 

Salíva, s. saliva, scialiva 

Salival, Salivary, adj. saliváre, di saliva 

Salivate, va. far saliváre, pargare col mercó- 

Salivàtion, s. salivazióno, f. (río 

Salívous, s. di salíva 

Sallet, s. (bot.) sslatína, insalatina, erbétta 
da far I’ insaláta ; v. Salad 

Sallow, s. (bot.) sálce, s. , sálcio; v. Willow 

— adj. scialbo, pallidiccio, gialliccio, smórto 

Sallowness, s. colóre sciálbo, pailóre giallo 

Sally, s. sortíta (mí/.); escursióne, sláncio, 
bollóre, füria, fmpeto d’ fra; scappata, bis- 
sarria, capriccio; aggétto; projétto, sgórgo, 
trabócco, postéria ; to makea—, (mil.) far 
una sortita 

— on. far una sortíta (mil.); — forth, uscíre 
di sláncio 

Salmaghndi, s. manicarétto risealdáto, guaz- 
zabóglio 

Shimon, s. sermióno, m, salamóne, m. (pesce) 

Salóon, s. salóne, sála di riceviménto 

SAlsaparilla, s. med. salsanariglia 

Salsify, s. (bot.) sassefríca; scorzonéra 

Salt, s. sále, m, : fig. sále, fríszo, spirito; báy- 
salt, sále bigio; róck-salt, 041 gómma; séa- - 
salt, sal marino; attic —, sále átilco, 
(acume, m., spirito); épsom salts (med.), sal 
d' Ingbiltérra ; sdlt-cellar, saliéra, salina ; — 
work, salina; beis not worth the — he eats, 
egli mángia il páne a tradiménto, à buóno 
a niénte 

— adj. saláto ; — méat, carne saláta ; — pit, 
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marsh, salina ; — water, ácqua di mare; — 
spring, sorgénte d' ácqua salmástra 

Slt, va. saláre, aspérgere di sále (sióne 

Saltátion, s. il salláre, battiménto, palpita- 

Saltatory, adj. saltatório 

Salter; s. chi sala, venditóre dí sále; dry salt- 
er, Degoziánte di salame, di dróghe e sí- 
mili 

Saltern, Sálthóüse, s. salina, fabbrica di sále 

Salting, s. insalatára, il saláre; — tub, tino; 
váso da salár cárno 

Saltish, adj. sá'aticcio, che sa di sale 

Saltishly, avv. con alquánto sále, piuttósto 
salataménte 

Séltishness, s. moderáta salsédine, |’ ésser 
salaticcio 

Sáltless, adj. sénza sale, insipido, scipito 

Sáltly, avv. con sale, in módo saláto 

Sáltness,s.salsézza, salsédine, f., salsüggipe, f. 

Saltpétre, s. salnitro, nitro, affronitre 

Saltpétrous, adj. salnitréso, impregnáto di 
salnítro 

Sáltpit, s. salina, pózzso d'ácqua salsa 

Salts, spi. sali medicináli 

Salübrious, adj. salübre, sano 

Salübriously, avv. salubreménte 

Salübriousness | : 

Salübrity pP salubrild 

Salatarily, avv. salutarméate 

Salutariness, s. qualità, génere, salutáre 

Salutary, adj. salutévole, salutáre, buóno 

Salutation, s. saldtazione, saldto 

Salüte, va. salutáre ,'inchinàre, far la rive- 
rénza a; far un bacio, baciáre, abbrac- 
ciáre; — éach ótber, salutársi !' uo l'Àl- 
tro; they — óach Other, si saldtano (!' un 
Paltro) 

— 8$. saldto , inchíno, riverénza; bácio; (ar- 
tigi.) salato, sálva ; why don’t you — your 
cohsin ? perchà non salutále vósira cugi- 
na? Beckiuse she would not retàürn my — 
(my bow), perché ella non mi restituiréb- 
be it salüto 

Salutiferous, adj. salalifero, satübre 

Salvabliity, s. possibilità di salvácsi 

Salvable, adj. che pub óssere salváto 

Salvage, s. (com.) salvággio, salvatággio 

Salvátion, s. salvazióne, salvaménto, salóte, f.; 
etérnal salvation, !' etérna salate 

Salvatory, s. serbatójo (médio 

Salve, s. unguénto , impiástro, bálsamo, ri- 

— va. guaríre con unguénti od impiásiri , ri- 
sanáre, pórre, rimódio a, salváre 

Sálver, s. vassdjo, sottocóppa, cabaré, m. 

Salvo, s. eccexióne, riserbazióne, scappatója 

Salvor, s. chi salva (da naufrágio) un basti- 
ménto o mérci 

Sambo, s. sambo, it nto da an négro e da 
una mulatta, o vicevérsa 

Same, adj. medésimo, stésso; s. la sléssa có- 
sa: it is the very —, quésto 6 désso; it-is 
the — to me, per me à lo stésso 
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Sámeness , s. medesimézza , identità 

Sàmlet , s. piccolo, saimóne {adee 

Sampan, s. sampan, m. sorta di battéile chi- 

Sàmphire , s. finócchio marino 

Sample, s. móstra, campióne m.; — bdtite, bet- 
tíglia per campióne; sággio di cheecbe- 
sia (ecceltuate le stoffe tessute) ; —of whéet, 
móstra di forménto 

— va. leváre, dáre o pigliáre la móstra 

Sampler, s. modélio di ricámo , sággio di t 

Sanable, adj. sandbile (veris 

Sànalive , adj. sapatívo , che ha virtà di s- 

Sanativeness, s. virta di sanáre (pare 

Sanctification, s. santificazióne, f. 

Sanctified, adj. santificáto 

Sàpctiffer, s. santificatóre 

Sanctiff, va. saptificáre, fire sánto 

Sànctifjiog, s. santificánte, che rénde shat 

Sanctimónious, adj. di sánto; s&nto ; sautéc- 
chio , ipócrita, mf.; — pérson, um bec- 
chettóne 

Sanetimónionsly , ave. con saptimónia, ipe- 
critaménte 

Sanctiméniousneess , sànclimony , 8. saBtet- 
chería, santimónia, bacchettonería 

Sanction, s. sanzióne, conférma, ratifcazibse 

— va. dáre sanzióne, sancire, sansziopáre 

Sanctitaude, s. pietà, santità 

Sànciity, s. santità, religiosità 

Sanctuary, s. santudrio, asilo 

Sanctum Sanctórum, s. Sancta Sanciórem, =. 
luógo santissimo 

Sand, s. aréna, réna, sábbia, sabbiéze, m: 
fine —, réna, sábbioncélla ; drift — sbif- 
ing — , aréna móbile; sánd-pit, ckva di 
sabbióne ; — box, polverino, sabbiaíso : — 
glass , orológio a polvere; — paper . carta 
copérta di réna per forhire; — stone, aresa- 
ria, piétra bígia; — bank, bánco, sica, 
scóglio 

— va. sabbiáre, copríre di sábbia 

Sàndal, s». sándalo, spécie di sdecele; — 
wood, sándalo (legname) 

Sandarach, s. sandaráca (gomma) : risagalle 

Sanded, adj. sabbionégo, eopárto di sábbis 

Sandiness, s. qualità sabbionóaa, arenosità 

Sàndish, adj, alquánto sabbionóso 

Sand-píper, s. beccássipo, falande 

Sàndwich, s. due féttine di pane com déatro 
salüme e butírro 

Sandy. adj. sabbióso , arenóso ; (dei copelin 
rossignolo, bióndo 

Sane , adj. sáno di méata; (sano di córpe, 

Shag, v. Sing antiq.) 

Gang-froid, s. sángue fréddo, chime , tra»- 
quillità, libertà di spírito, giudizio, posa- 

Sanguificátion, s. sanguíficazióne, f. team 

Sànguiff, va. sanguificáre 

Sànguinarily, avv. sanguinariaméate 

Sànguinary , adj, sanguinário, crodéle 

Sanguine, adj. sanguigno, che abbómda di 
sángue; sanguígno, (dei colore ded sangar : 
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sanguigno, ardénte, vivo; fidópte, pióno di 
fidánza , veeménte, intraprendénte (ménte 

Sanguinely, avv. ardenteménte, confidente- 

Sànguineness, s. qualità sangoigna; tempe- 
raménto sanguigno; ardóre, impeto; con- 
fidénza , . 

Sanguineous, adj. sanguíneo, sanguigno 

S à nguisuge, s. sanguisüga, v. Leech 

Sànhedrim, s. sinódrio, sanédrim, m. 

Sàniele, s. (bo!.) sanicola ' 

SAnies, s. aánie, f. (marcia) 

S4nious, adj. sanióso 

SAnitary, adj. sanitário : 

Sanity, s. sanità, stato sano (dello spirito) 

Sank, v. Sink 

Sans, (aniiq.) v. Withdéat (mini 

Saoscrit, s. sanscríto, Hogua sácra de’ Brá- 

SAns-culdttes, spi. (francese) sans-culoties , 
mpl. repubblicani estrémi (della prima ri- 
voluzióne francése) 

Sáns-cülottiám,s. cstrémi princípi repubblicáni 

Santon, s. santóne, m. (dervis tenóto in cónto 

di sánto) 

Saotonin, s. (farm.) santonina . 

Sap, s. sücchio, sdcco, sügo, albürno ; the 
trées are in —, gli àlbeti sono in sdechio 

— va. mindre, soltomináre; rovináre, distrig- 


gere 

Sàpidness, Sapidity, s. güsto saporíto, sapóre 

Sápience, s. sapiónza, saviézza, sapére, m. 

Sápient, adj. sapiónte, sávio, sapüto 

Sà pleas, adj. senza sigo, inaridito, assecchito 

Sapling, s. arboscéllo, pianténe, =. 

Bàponáceous, adj. saponáceo, di sapóne 

Sa ponary, adj. saponário 

Saponificátion, s. (chim.) saponificazióne, f. 

Sapónify, va. (chím.) convertire in sapóne 

Sàponin, s. (chim.) saponina 

SApor, s. sapóre, güsto, savóro, m. 

Saporific, adj. savorífico, savoróso, saporito 

Sapper, s. (míl.) zappatóre, marraiudlo gua- 

Sapphic, adj. saffico ; (stalóre 

Sapphire, s. (min.) saffiro 

Sàpphbiríne, adj. zaíüríno ; del colóre di sa ffiro 

Sàppiness, s. sugosita 

Sappy, adj. piéno di süccbio, sugóso 

Saraband, s. sarabánda (ballo) * 

Saracénic, adj. (geog.) saracénico, saracéno 

Sárcaim, s. sarcásmo 

Saredatic, adj. sarcastico, caüstico (smi 

SarcAstically, avv. causticamónte , con sarcá - 

Sárcenet, s. dráppo di séta, taffettà, m. 

Sáreocele, s. (med.) sarcócele : 

Sarcóma, s. (med.) sarcóma, scirro 

Sarcóphagous, adj. carnivoro 

Saredphagas, s. sarcófago 

Sárdel, -díae, -dius, s. sardina, sardélla 

Sardine, s. (itt.) sardína, sardélia 

Sardinian, adj. sardo, della Sardégna 

Sardónie, adj. sardónico ; — léugh, ríso sar- 
ddnico 

Sardonyx, s. (min.) sardónico 
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Sarmátian ) . 

Sarmàtie | s. sármato 

Sarméntous, avv. (bol.) s&ármentóso (line 

Sárplar, s. sácco che contiéne 2240 Kbbre di 

Sarsaparilla, s. salsapariglia ( bot.) 

Sárse, s. staccio, crivéllo 

— va. Stacciáre, crivellare 

Sart, s. terréno aratório e diboscáto 

Sartórius, s. (anaé.) (müscolo) sartório 

Sash, s. (mil.) ciotara, fascia, cinlo di séta; 
invetriáta, finésira all’ inglése; telájo che 
scórre in su e in già ; — window, finéstra 
a ghigliottina, teld4jo che scórre in su e in 
git; — fráme, — work, intelajatüra 

— va. ornáre di cintüra, di fascia; méttere 
l' intelajatüra ad una findstra 

Sassafras, s. (bot.) sassafrasso 

Sássarára, s. sgridáta, lavacápo 

Sat, prelerito del verbo to sit 

Sátan, s. sátana, m., satanásso, demdnio 

Satanic, -ieal, adj. satánico, diabólico 

Satchel, s. (scolast.) sacchétto, bórsa (da libri) 
dte, va. saziáre satollare, fare saldllo; sáted- 
with, sázío di, stacco e ristüeco di 

Sáteless, adj. (poet.) insaziabile 

Satellite, s. (astr.) satélite, ss. 

Satellitious, adj. di satéllite 

Sateríasis, s. (med.) sateríasi, f. 

Satiate (sáshiste) , va. (with di) saziáre , sa- 
tolláre, ristuecáre ; — adj. satdlio 

Satfety, s. sazietà, satollézsa 

Satin, s. raso; flowered —, ráso florito 

— adf. di ráso , — flówer, (bot.) lunário 

Sktining, s. il satináre (/a carta, ecc.) 

Satinót, s. satinétlo, ráso inferióre 

Satire, s. sátira (poesia mordáce) 

Satiric, -ical, adj. satírico, cáustico, mordáoe 

Satirically, avv. satiricaméate 

Satirist, s. satirísta, m., scrittóre di satire 

Satirize, va. satireggiáre, satirizsére 

Satisfaction, s. soddisfazióne , f., appagamén- 
to; soddisfazione, riparazióne, f., atomónda; 
to demand —, domandáre soddisfszíóne 

Satisfactoriness, s. qualità soddisfacénte — 

Satislactory, adj. soddisfacénte, soddisfallório 

Satisfactorily, aev. in módo soddisfacén te 

Satisfiable, adj. che pud óssere soddisfátto 

Satisfy, va. soddisfáre, satisf4re, appagáre, 
aceoatentáreo; — with, satolláre, saziáre; — 
of, convincere, persuadére ; vn. contentáre , 
sazidre, pagáre; — one's self, accontentár- 
si, persuadérsi, assicurársi ; satisfied with, 
conténto di, pago di 

Sàtisffiug , adf. che soddisfa, che appága , 
soddiafacdnte 

Sátrap, s. sátrapo 

Sdturable, adj. che si pud saturáre 

Sáturate, va. saturáre, réndere aáturo 

Saturation, s. saturazióne 

Sáturday, s. sábato, sábbato - 

Sátarn , s. (astr.) satárno; (chim.) satürno, 
piómbo 7 


» 
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Saturnália, spl. (ant. romane) satarnali, mpl. 
(feste) 

Gaturnalian, adj. saturnále; licenzióso 

Sathroian, adj. satürnio, di satürno 

SAturnine, adf. saturofno, trísto, mésto 

Satyr, s. (mifol.) un sátiro 

Satyríasis, s. (med.) satiríasi, f. 

Satjrion, s. (bof.) satirio, satirióne, m. 

Sauce, s. sálsa, intfogolo; impertinénza ; phn- 
gent —, salsa piccanté; bitter —, sdlsa 


bianca ; sánce-boat , salsiéra; — pan, caé- 


sordla; — box, uno sfacciatéllo, un imper- 
tinénte 
— va. condíre con sálsa, méttere la sálsa 
Saucer, s. piattéllo, sottocóppa di tázza ; 
cups and saucers, tásze e sottocóppe 
Sáucil y, avv. impertinenteménte 
'Báuciness, s. impertinónzs ; sfacciatággine, f. 
Saucy, adj, impertinénte, sfacciatéllo 
Sáucisso, Sáucisson, ¢. salcíccia (siríscia di 
polvere) 
Sáunderi-wóod ; v. Sandal, Sàndal-wood 
Büunter, vn. girovagáre, andare attórno, bát- 
tere le siráde, vagáre, far il baleccéne; — 
away, va. sprecáre, gettár via, pérdere 
Sáunterer, s. persóna girdvaga, baloccóne, 
perdigiórno, ozióso, vagabóndo 
S&untering, s. il girovagáre, il girandoláre 
Sáusage, s. salsiccia, saláme, m.; Bologna — 
mortadélia di Bolégna 
Sávable, adj. capáce di éssere salvalo 
Savage, vdj. salvático, selvático , non civiliz- 
záto ; selvático, fidro, bárbaro, feróce 
— $. un selvático, un selvággio 
Savagely, adj. in módo salvatico, fieraménte, 
barbaraménte, feroceménte 
Savageness, s. selvatichézza, ferócia, crudeltà 
Sàvagery , s. crescimónto selvaggio, selvág- 
-Savagism, s. státo selvaggio (gia ferécia 
Savanna, s. pianüra erbácea in América, prá- 
to apríco sénza &álberi ) 
Bave, va. salvare, campáre, conserváre, di- 
féndere, scudáre; riserbáre, risparmiáre, 
méttere in sérbo; risparmiáre, evitáre, scan- 
sire; esontáre ; Christ died to save sinners, 
Cristo 4 mérto per salvàrei peccatóri ; God 
— the Quéen, Dio sálvi la Regina, viva la 
Regina ; to save moncy risparmiáre dapárt ; 
— the necéssity of, evitáre la necessità di ; 
Pll save you that trouble, vóglio esentárvi 
da quell'incómodo 
— economizsáre, far dei rispármi 
ep. avv. salvo, eecétto, fuorchd 
Sáveall,s. cannéllo (che si métte al candellié- 
re per árdere i méccoli) 
Saver, 5. liberatóre, risparmiatóre, -trice 
Savin, (bot.) savina, sabina 
Saving, adj. che sálva, che scámpa, di sald- 
te ; che rispármia, ecónomo, massájo, pár- 
co; a— faith, una fédecbe salva; to be —, 
usár economía 
— s. rispármio, sparágno, economís, risérbo, 
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riservazióne, f.;lis little saviogs, i soi pic- 
coli rispármi ; à great — of time , ua gr» 
sparágno di témpo; savings’ bank, cássa àn 
rispármi 

S&ving, prep. sálvo, foorché, eccétto 

Sá vingly, atv. con rispármio; parcaméate 

Sávingpness, s. fragalita , economía ; tendian 
ad assicoráre la felicità elérna 

Sáviour, s. Salvatóre, Redentáre (rta 

Savory, s. (bot.) timbra, santoréggia, sat: 

Sávour, s. sapóre, m., savóre, em., gtste, 
odóre, m. 

Sávour, van. saporáre, assaporáre, sentir: 
sapóre, avére jl sapóre e l'odóre di, seatire. 
sapére ; it savours of, sa di, sente di 

Sávourily, avv. saporitaménte, con géste 

Sávouriness, s. sapóre, m., odóre soave, m. 

Savoury, adj. saporíto, saporóso, di bada s:- 
póre; di buon odóre, delizióso, ghiótte; 
squisíto, soáve 

SÁvGj, s. cávolo capüccio 

Sá, s. séga; hand —, seghétta;: sav-miB. 
molino da segáre; — pit, fóssa del segaM- 
re; — dust, segatéra; an old saw, prewr- 
bio antico 

— preterito del verBo to see 

— wan. (sdwed, sdwed, skin) segáre 

Sáwed, adj. segéto, denticchiáto, denteláte 

Sawing, s. il segáre, segaménto, segatara 

Süwney, s. (volg.) soprannóme dáto per barla 
ad uno Scozzése (corrwzione di Sandy, Ale 
xànder, Sandro, Alessándro) 

Sawyer, s, chi séga, segatóre 

Saxatile, adf. sassátile, che násce sulle pidtre 

Sàxifrage, (bot.) sassifrága : sassifrágia 

Saxifracous, adf. (med.) che epézza i cákcoli 
nella vescíca 

Sàxon, adf. sássone, di Sassónia ; s. un Sás- 
sone ; il sássone (idioma) 

Sà xopism, s. idiotismo sássone 

Sá xonist, s. linguista versáto nel sáseone 

Sáy, van. (sáid, sáid) dire, riferire, marráre, 
indicáre, recitáre; what do you —, che 
dite? I wánt to, — a word to you, bo bisó- 
gno di dírvi una pardla; to — óver agaia, 
ridíre, dire di nuóvo; that is to —, deéa 
dire, vale a dire; to — by heárt, recitáre 
a ménte; — mass, dírela méssa ; me sóoner 
aaid than done, detto-fatto ; — on, dite ex, 
seguitáte a parláre; — 1 —? chi, dite? 

— 8. ( us.) paróla da dire, paróla 

Saying, s. détto, dettáme, m. diciméato, dicité- 
ra, an old —, un détto autíco; as the — 
goes, come díce il provérbio 

Scab, s. crósta (di píaga, di rogna); régea, 
scábbia, — wort (bot.) &nula campána 

Scabbard, s. fódero (dí spada) guafus 

Schbbed, adj. scabbióso, rognóso, lebbróso 

Scabbiness, s. atáto acabbióso 

Schbby, adj. scabbióso, rognóso 


| Scabéllum, s. (arch.) piedestallo 


Schbious, s. (bot.) scabbiósa, galinélia 
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Seabious, adj. scabbióso, rognóso, lebbróso 

Scábrous, adj. (antig.) scábro, scabróso 

Scabrousness, s. scabrosità (camónto 

Scaffold, s. pálco, ponte, m., tavoláto, impal- 

— va. erigere pálchi 

Scaffolding, s. impalealüra, struttüra di pál- 

chi, materiáli per un pálvo 

Scaglidla, s. stuccatüra della scaglióla 

Scálable, adj. che si pud scaláre 

Secaláde, scaládo, s.; (mi/.) scaláta 

Scáld, va. scoltáre con ácqua cálda ; — one's 
hand, scoltarsi la máno \ 

S cáld, s. scottatüra, tigna 

Scald, s. Scáldo, vate, s. (presso gli antichi 
Scandinavi) 

Scaldhead, s. tigna, fórfora 

Scálding, adj. scottánte, bollénte, cáldo; — 
hot, bollénte, fervénte 

Scále, s. scála, órdine, m., gradazióne; (di 
carta) schla (di bilancia) cóppa, güscio; 
(72a tem.) scala; (mip.) sólfa ; (mil.) scalata ; 
(min.) scáglia ; scáles, spi. bilancia; (astr.) 
Biláncia', Libra; — of a fish, squáme di 
pésce; — of iron, scáglie di férro ; dácimal 
scale, scala decimále ; sliding — (dogana), 
scala movibile; a páir of scales, una bi- 
lápcia 

— va. scaláre, scagliáre, bilanciáre, pesáre; 
a fish, squamáre un pésce; — the walls, 
scaláre le mura, dare la scaláta alle mara 

— sesgliársi, scorticársi 

Scaled, adj. scaglióso, squamóso, di scáglia 

Scáleless, adj. sénza scáglie, sénza squame 

Scaléne, adj. (geom.) scalóno ; — s. scaléno 

Seáliness, s. qualità scagliósa, laminósa 

Scaling. s. lo scaláre, i! dare la scaláta a ; lo 
scagliáre, scagliamónto; — ladders, scale 
da dare la scaláta (miJ.) 

Scáll, s. tígna, lébbra 

Scálled, adj. tignóso 

Scállion, s. (bot.) scalógno 

Scàllop, s. conchiglia, pentónchio, dentella- 
tara, festóte, m. 

Scallop, va. tagliáre a festóne, addentelláre 

Sealp, s. pericránio, crápio, zaccdgna 

—- va. levár la zaccágoa, i teguménti del cra- 

Scàlpel, s. (chirurg.) scalpéllo (nio 

Scalper, scálping iron, s. (chir.) rastiatéjo 

Sedly, adj. squaméso, scaglióso, laminós o 

Scamméniate, adj. (farm.) scamonedto 

Scammony, s. (bot. med.) scammonéa 

Scamp, s. furfante, m., vagabóndo, birbánte 

Seamper, vn. agambettáre, córrere, bátterse- 
la; — off, away, darla a gamba, fuggire; 
scappáre, 4campáre ; — abdut, córrere qua 
e J4, spiccár sálti intórno 

Scan, va. scándere, misuráre (i versi) ; (fig.) 
misuráre, scandagliáre, investigáre 

Scàndal, s. scándalo, disonóre, sn. maldicénza, 
diffamazióne; to bring a — upon, scanda- 
lizzáre 

— va. sparláre di, diffamáre 
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Scandalize , va. scandaliszáre, dare scándalo, 
offéndere (famatório- 

Scandalous, adj. scandaléso, vergognóso, dif- 

Scandalously, avv. scandalosaménte § (mità 

Schndalousness, s. qualità scandalósa, infa- 

Scandent, adj. (bol.) scandénte, rampicánte . 

Scànning, s. lo scándere (i vera?) ; loscrutáre 

Scànsion, s. scansióne, f.; scandiménto 

Seànt, adj. scárso, strétto, angdsto; v. Scànty 

— va. limitáre, restrignere ; un. scarseggiare ;. 
the wind scanols, mánca il vénto 

— avv. appéna 

Scantily, avv. scarsaménte, meschinaménte 

Schotiness, s. scarsézza, insufüiciónza 

Scàntle, on. ésser scárso, deficiónte; va. smi- 
nuzzsáre 

Scapiliog, s. pezzótta, píecola quantita; assi- 
célla, corrénte; legnáme da dóghe 

Scànily, avv. v. Scantily 

Scàntness, s. v. Scantiness 

Scànty, adj. scárso, alquánto manchévole , 
scarseggiànte , angüsto, strétto, ristrétto ; © 
módico, párco, mágro, meschíno 

Scápe, van. v. Escápe 

— 5$. füga, scappata; scápo, füsto ; — gallows, 
avinzo di forca; — góat, il bécco di espia- 
2ióne ; — grace, biricchíno, monóllo, cattívo 
soggétto; bricconcéllo 

Scápement, s. (di oriuolo) scappaménto 

Scaphism, s. scafismo (supplizio in uso (ra f 
Persiani) 

Scàpula, s. (anat.) scápula 

Scapular, adj: (anat.) scapoláre; — Arteries, 
artérie scapulári; — 8. (anat.) scapulá- 
re, f. 

adj. (anat.) v. Scapular; —, s. 

ree scapoláre, m., abitíno (che tá- 

pulary lüoi portáno per divozióne) 

Sear, s. cicatrice, f., scóglio scoscéso ; — in 
the face, s(réglo, táglio ; (its.) scáro 

— va. cicalrizzáre, sfregiáre 

Schrabée, s. scarabéo, scarafággio 

Scáramoucb, s. scaramüccia, buffóne 

Scarce, adj. scárso, ráro, póco comüne 

— avv. v. Scareely 

Scdreely, avv. appéna, a mala péna, a fatica, 
a sténto, scarsamónte 

Scürceness, Scarcity, #. scarsézza, scarsità 

Scáre, va. spaventéro, impaurire, sgomentare 

Scarecrow, 8. spaventácchio, spaurácchio 

Scárf, s. ciárpa ; vélo, fascia, cintára 

— va. méttere o comméttere a mo’ di elárpa 

Seárfed, adj. vestito, ornáto di ciárpa 

Scarf skin; s. epidérmide, f., caticola 

Scárf-wiie, avv. a guísa di ciárpa 

Scarificátion, s. scari(icazióne, f., loscarificáre 

Searificátor, Scariffer, s. scarificatóre 

Scáriff, va. scarificáre, scarpare 

Scarlatina, s. (med.) scarlattína (febbre) 

Scárlet, adj. scarlátio, scarlattfoo ; — clàth,, 
scarlàtto, pánoo rósso; — runner, fava di. 
Spagna; — ftéver, fübbre scarlattina 
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Bchriet, s. colór scarlatio, scarlattíno 
Scárp. s. (fortif.) scárpa 
Scárus, s. scáro, mério di mare 
Scáte, s. pattino (da stivolare sul ghíaccio); 
squádro* (pesce di mare) ; v. Skate 
— on. scivoláre, sdrocceioláre coi pattíni 
Scáter, chi edrücciola sul ghidccio coi patti- 
ni, pattinatóre 
Scàrn, s. achiánto, cólpo, guásto, dánno 
Sedthe, va. scoscéndere, schiantare, percnó- 
tere, bruciáre, guastáre, danneggidre 
Scàthless, adj. sénza dánno, incólume, illéso 
Scatter, va. spárgere, dispérgere; sparpagliá- 
ro, sprizzáre, dissipársi, epándersi 
— on. spárgersi, spándere, semináre 
Schttered , adj. spárso, sparpagliáto, rádo; 
ráro (mé nte 
‘Scatteredly, avv. sparpagliataménte, sparsa- 
Scattering, adj. spárso, ráro; s. spargiménto 
Scàtteringly, avv. sparsaménte, qua e là, alla 
spicciolata, confusaménte 
Scatürient, adj. che scaturísce, zampillánte 
Scavenger, s. spazzatóre di stráda, paladíno 
Scéne, s. sc&na (decorazione) ; scéna (divtsio- 
nediun alto); scéna, palco scénico; (dram.) 
scéna, teatro, luógo dove sia succésso quál- 
che cósa notábile ; tbe — of the first act is 
laid in América, le cóse rappresentáte nel 
primo átto hanno ludgo in América ; hóme- 
scenes, scéno della vita doméslica ; drop —, 
comodino ; side scenes, scónelateráli, quin- 
te ; scéne páinter, scendgrafo 
Scónery, s. scóna, scéne, fpi., scenario, di- 
sposizióne délle scéne; prospettíva, veduta; 
natura] —, lescéne della natóra 
Scénic, adj. scénico, di scéna, teatrále 
Scenogrà phical, adj. scenográfico 
Scenogràphically, avv. in prospettiva 
Scendgraphy, s. scenografia, prospettiva 
Sednt, s. odóre, sentóre, fiüto, pésta, odorá- 
to; a dog of good —, cine che ha buon 
fiito ; to know by the —, conóscere al fiüto 
— va. odoráre, fiutáre, profumáre, annas4- 
re; to — out, rintracciáre al flüto, subodo- 
ráre, scopríre 
Scdnted, adj. 
soáve odóre 
Sobntless, adj. sénza odóre, inodorábile ; sén- 
za fiüto (tico 
Scdptic -ical (sképtic, sképtical), adf. soét- 
— 4. (sképtic) uno scéttico 
Sceptically, (eképtically), avv. scetticaménte 
Scepticism, (sképticism) s. scetticismo 
Scàptre, (sépter) s. scéttro (ast.) scéttro 
Sceptred, (sépterd) adj. scettrato 
Schedule (skédule), s. rótolo (dí carta pecora) 
cartéccia , inventário, lista, catálogo, sché- 
da, schédula, cédola, polizza, scritta 
Scam, 8. (shématiém), (astrol.) aspétto, 


tra 
Selene, a. s. (skéme) piáno, divisaménto, pro- 
gétto, diségno ; piáno, sistéma ; (mat. ) dia- 


profumáto; sweet-scented, di 
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grámma m.; (astrol.) ordeeopo , téma eali- 
ste; wild —, progótio stravagánte 
Scheme, va. progettáre, far ii piáso di, div 
sáre; vn. fantasticáre, far progétti, divisin 
Schemer , (skémer) s. progottista, sw.; inves- 
tore ; appalténe, aggiratóre 
Sc hem ing (skéming), adj. progettánte, astéta. 
scáltro, farbo , artifizióso; — s. progétia, 
i! progettáre 
Schérif, s. seertffo, (titolo turco); v. Sharif 
Schism , s. scísma, m 
Schlámátic , s. uno scismático 
Schiématical, adj. scismático, di scisma 
Schismatically, avv. in módo scismático 
Schist, s. sebísto 
Scbistose, e Schistous, adj. schistéso 
Schólar, s. scoláre, s. allióvo, alónno, disc 
polo ; letteráto, uomo dótto ; erudito; a ciás- 
sical — , latinísta, umanista; day —, sco- 
láre estérno ; fellow-scholar, condiscépole; 
scholar-like, da scoláre, dottaménte 
Scholarship, s. qualità di uno scoláre ; óst- 
trina, sciénza, sapére, m.; educazióne grs- 
tdita dáta al miglióre allidvo 
Scholastic, -ical, adf. scolástico, di scola 
Scholastically, avv. in módo scolástieo 
Scholasticism, s. scolasticismo 
Schóliast, s. scolidste, chiosatére, m. (tine 
Schólion, scholium, s. scélio, breve commea- 
Sch dol, s. scudla, pensióne, istitáto; boardiag- 
school , pensidne , convilto ; dày — , ce 
la diürna, di estérni ; süpday- -school, "scita 
domenicále; girls’ —, scudla fommini2.; 
frée —., scuüla pübblica; grammer — 
scuóle di latino; párish —, scoóta ov 
menale; primary — (common —) se 
ele mentáre, scuóla primária; riding —. 
s cudla d'equitazióne, cavallerizza; dàsam 
— , scudla di bállo; fencing —, scoóia à 
schérma; the flàmish —, la scaóis fam- 
mínga; the — of Titian , la seudla di Ti- 
zi&no ; a school boy, uno scoláre; — máster, 
maéstro di scuóla ; schóol fellow , cosdisce- 
polo; — man, uno scolástico, ue texlog^ 
scolistico; — mistress, (scbóold&me) mal 
stra di scudla; — bduse, scudla 
— va. insegbáre, istruire, ammaestráre, n- 
p réndere, censuráre, far la scoóta a 
Sch dol- -divine, a. (tedlogo) scolástico 
Sc hóol-divinity, s. teología scolistica 
Scháol- girl, s. fanciàlla che va ad una secs 
Schóol-máte, s. condiscépolo, compágno 3i 
scuóla 
Sch doling, s. insegneménto, iitruziópne nele 
scudle, ammaestraménto, spésa dell’ educa- 
zióne ed istruzíóne, pensióne, f. 
Schóoner, s. (mar.) schooner, golétta 
Sciagraphy , s. sciografia , arte di delinedre 
Sciatic, "tica, 4 8. (med.) sciática (le ombre 
—, sclatical, adj. sciálico 
Scíence, s. sciénza, dottrína, erodizióne ; tiv 
rats and sciences, le arti o le eciánzo 
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S cióntial, adj. che istroisce nelle sciónze 

Scientific, adj. scientífieo, dótto 

Scientifically, avv. scientificaménte 

Scimitar , s. scimitarra 

Sciok, e. vitéllo abortive; coccodrillo terréetre 

Scintillant, adf. sciptillánte, sfavillante 

Seintillate, on. scintillare, sfavilláre 

Scintillation, s. scintillaziáne, lo scintilláre 

Scíoliám, s. sciolózza, infarinatéra di sciónsa 

S cfolist, s. scfolo, saputéllo, pedánte 

Scion, s. rimessitíccio, rampóllo 

S cióptie, s. (olt.) scidttica 

Siciróc, scirücco, s. scirócco (vento) 

S cirrhósity, s. induraménto scirróso 

Scirrhous, adj. scirréso, induráto 

Scirrhus, s. scírro, tomóre düro 

Sclésaré, s. v. Scissors 

Sclasible, scissile, adj. seíssile « 

Scission, s. scissióne, f., scissüra, divisione, f. 

Selásorá, s. fórbici, fpi.; large selssors, cesó- 
je, fel; a pair of — , un pajo di fórbici ; 
scissor-case, astüccio da fórbici 

Scissare, s. (poco us.) scissüra, fessára 

Sclerdtic, s. (anat.) sclerdtico 

Scdbé, s. limatüra di avório, scória 

Scó ff, va. farsi béffa di, derideré, schernire 

— vn. beffeggiáre, burláre; — at, deridere 

— 8. béffa, baja, derísióne, f., schérno 

Sedffer, s. beffárdo, beffatóre, schernitóre, wm. 

Scdffing, s. lo scherníre, schérno, derisióne 

Scdffingly, avv. con ischérno, derisoriaménte 

Scéld, va. sgridáre, rampognáre 

— on. broptoláre, garríre, borbottáre 

— sg. garritríce, sgridatrice, borbottóna 


Scdlding, adj. brontolóne, borbottóne, gridánte 


— 8$. riprepsióne, f., sgridamónto 

Scóllop, s. petónchio, cáppa santa; concbíglia 
(da peliegríno) ; intáglio a scanalatüra 

— va. intagliáre a scanalatüra 

Scolopéndra , s. (inseto) scolopéndra , seolo- 
péndrica 

Soónce , s. baluárdo , cápo, ripáro , candela- 
bro, cánna da candelliére; bocciudlo, züo- 


ca, tésta 

Scóop, s. attigoitójo, palétta, cucchiajéne, m. 

— va. votáre con un attignitójo 

Sedpe, s. spázio, cámpo, ludgo largo, libertà, 
estensióne; sfigo; sedpo, mira, iutensióne, 
diségno ; free —, libero campo, spázio lár- 
go; sfogo ; — of a cáble (mar.) tonnéggio 
di gOmena 

Scorbátic, -tical, ddj. scorbático, di scorbato 

Seorbütically, avv. con tendónza allo scorbüto 

Scóreb , va. abbrustiáre , abbruciacchiáre , 
scottáre; riárdere; scórched by the sun, ab- 
bronzáto; a tree scórched by the líghtning, 
álbero abbruciáto dal fülmine 

— on, abbruciáre, riárdere (stivo 

Sc6reblnag , adj. che abbrücia , ardénte , adu- 

Score, s. thcca, táglia, línea, trátia ; ventina; 
scótto, eónto, cápo di cónto; soggétto , ri- 
guárdo, divisióne (mus.), f.; four —, ottanta; 
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thrée —, sessánta ; upon that — , riguárdo 
a quéllo; upón what —? in virtà di che? 
on tbe — of, a cáusa di, a cagióne di, rap- 
porto a; to pay one's —, pagáre lo scótto 

Seóre, va. intaccáre, far upa tacca in, marcáre, 
segnáre , notáre, méttero in conto; — out, 
cassáre, cancelláre; tagliuzzáre 

Scérer, s. chi márchia o nóta ; marcatóre 

Scória, s. (pi. seóriae) scória, rostícci 

Scoriáceous , adj. di scóría 

Seórificátion , s. scoriazióne, f. 
coring, s. (79us.) il méttere in partitüra 

Scórious, adj. acorióso 

Soeórn, s. scbérno, disprézzo, sdégno, scérno: 
to laugh to — , méttere in derisióne, farsi 
béffe di 

— va. schernire, sprezzáre, scornáre 

— un. (10, di) dispregiáre, sdegnáre, avére a 
schérno, avere a vile, rídersi, non curársi, 
I — to do it, ho a sdégno di farlo 

Seórner, s. chi schernisce, chi disprézza; 

. spregiatére, -trice 

Scéroful, adj. sprezzinte, spregiéso, sdegnóso 

Scórnfully, avv. disprezzevolménte 

Seórnfulness , s. spregevolózsa , I’ óssere di- 
aprezzábile 

Scórning, s. scbérno, disprézzo, sdégno 

Scórpion, s. seorpióne, m.; (astr.) 

Scérpion-fly, s. scorpióne, sn. (mosca del gé- 
nere panorpa) 

Scérpion-grass 

Scérpion-tail 

Scórpion -wórt 

Scorzonéra, s. (bot.) scorzonéra 

Scdt, va. fermáre, legáre (le ruote) 

— 8. scétto, parte, f., porzióne, f. quóta, con- 
tribuszióne, f.; — and lot, diritti, contribu- 
zióni comunáli; — frée, franco , che pága 
niénte, immüne; a Scot, uno scozzése 

Sodtch , adj. scozsése; — girl, woman, una 
Scozzéso ; — hoppers, (giuoco) tavolétta 

— va. intaceáre, fare un piccolo táglio a o 
in, ammaccáre (profondamente) ; métter la 
scarpa alle ruóte d' una carrózza ; scotched 
cdllops, braciudle frítte (dí vitello) 

— s. piccolo táglio, tácca, tagliüzzo ; intacca- 
ménto; fermáta , arrésto 

Sebtehman (pi. Scdtchmen), s. Scozzése, m. 

Sebtticiám, s. scotticísmo 

Scdttish , adf. scozzése, di Scdzia 

Scóündrel, s. scelleráto, ribaldo, miserábile 

— , 6 Scóündrelly , adj. di, da ribaldo , scel- 
leráto, malvágio, infáme 

Sc6ündreliám, s. scelleratézza 

Seóür, va. fregáre o laváre con sábbia o sí- 
mile; pulíre , ripulfre, nettáre, forhíre, di- 

rassáre, caváre le macchle, purgáre; per- 
lustráre, percórrere, scorrazzáre per; to — 
péwter , forbír stágno ; — süucepans, net- 
tare le casseróle; — the séas , corseggiáre, 
far il eorsále ; — the woods, perlustráre i 
bóschi 


8. (bot.) scorpidide, f. 
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Scóürer, s. chi lava, nétta, forbisce; guátte- 
ro; (med.) cósa che parga béne ; — of clo- 
thes , cavamáccbie m., — of péwter, per- 
sóna che forbísce stágno 

Scoürge, s. sfarza, früsta, staffile, m., flagél- 
lo; corréggia per un pálco ; the scourge of, 
il flagéllo di 

— va. sferzáre, frustáre, castigáre, affliggere 

Scobrger, s. flagellatóre, sferzatóre 

— 8. flagellazióne, f., staffiláta 

Scouring, s. pulitüra, nettaméoto, purgamén- 
lo, soccorrénza di eórpo 

Scout, s. (mil.) vedótta, esploratóre, m. 

— tn. andáre ad esploráre, stáre alla vodétta 

— va. respíngere con isdégno 

Scóvel, s. spazzatójo, lanáta 

Scó€ , s. chiátta, navicéllo 

ScéwWl, vn. aggrottáre le cíglia, guardár térvo; 
— upon, guardár con cipiglio, minacciáre 

— 8s. cipfglio, víso arcigno , sguárdo tdrvo , 
trüce, minacciánte (tórvo 

Scdwiingly , avv. con cipiglio, con isguardo 

Sorhg, s. pézzo scbiantálo, strappáto via, di- 
rupato; collo mozso di castrato; persóna 
scárna, schéletro 

Seragged, Scraggy, adf. rüvido, ossüto, scár- 
DO ; Dodóso, nocchierüto , scábro , scabróso 

Scramble, jon. iaerpicársi, arrampicarsi, ag- 
grappám!; dimenársi, dibáttersi; — for, 
procuráre di ghermire, sforzársi di affer- 
Táre, acchiappare, arraffáre, fáre a chi pí- 
glia piglia; — up, iperpicársi sópra 

— 8, contésa, lótta, gára, afórzo per afferráre 
0 arraffáre; parapíglia , confusidno di per- 
sóne che si sfórzano di préndere ; |’ atto di 
inerpicársi o arrampicársi 

Scrambler , s. chi si inérpica, chi procüra di 
ghermíre o arraffáre; contenditóre , lot- 
latóre 

Scranch, vo. sgretolare, rómpere co’ dénti 

Scrap, s. bráno, pezzétto, framménto, rima- 
süglio, avanzaticcio; — book, libro di 
squarci di poesio, di stampe, ecc., álbum 

Scrape, van. raschiáre, rastiáre , grattére; 
Taspáre, razzoláre, raggruzsoláre; — on a 
misical instrument, strimpelláre ; — toge- 
ther, raggrunzoláre, raggranelláre, accu- 
muláre; to bow and —, fáre una riveránza 
sgraziáta 

— 8. cólpo di raschialójo; züffa, rissa; para- 
piglia, imbróglio, tafferüglio ; in a — , im- 
pacciato, in un imbróglio; to get out of a 
— , Uscíre d'impáccio , cavarsi da un im- 
barázzo 

Scraper, s, rastiatéjo ; strimpellatóre, cattivo 
sopatóre 

Scraping , s. rastiatéra, cóse raggruzzoláte 

Scratch, va. gratlére, graffíáre, scalfire; — 
one's héad, grattarsi la tésta; — one's 
self, grattársi ; — out, cavire colle ünghie, 
leváre collo sgaffino, cancelláre 


— 8. gréfflo, graffiatara; a slight — , scalfit- 
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türa ; old — (volg.) il demónio ; te come to 
—, cimentársi, venir al cimónto; scratches, 
spl. (veler.) rappa, erepácci 

Seràtcher, s. chi o cbe grátta o gráffia 

Scrawl, va. scarabocchiáre, imbrattare chris 

— un. schiccberáre, scarabocchiire 

— s. scarabóccbio, schiccheratéra 

Scrawler, s. scarabocchino, cattivo scritión 

Seráy, s. róndino, f. di mare 

Scréak, on. schricchiolire, cigoláre, stridere 

— Seréaking, s. scricchiolaménto, cigolio 

Scréam, vn. strillare, stridere , gridáre; — 
, out, gridáre forte, strillá re. 

— 5. grido, gridio, strillo, stridio 

Scréaming, s. Jo strilláre, sirfllo, stridio 

Seréech, un. squittire, strídere con vóce actin 

— 8. stridlo, strido, stridóre; — owl, civà- 

üfo, barbagiánni, m. 

Scréen, s. paravónto, parafudeo, váglio, cri- 
véllo da sábbia ; rózza, rózzo, cortina, tee- 
dóne ; a fíre —, parafuóco ; a fóldipg-ecresn, 
paravénto; to form a —, far rézzo 

— va. coprire, méttere al copérto , nascéc- 
dere, arezzáre ; diféndere, scadhre, protág- 
gere, vagliáre, crivell&re 

Screw (scrü), s. vite, f. ; chiéeciola, cavo dei 
vite; (píroscaff) élice f.; cork -Scrow, cavata- 
ráccioli ; screw bolt, párno con vite; — pia, 
caviglía con vite; — náil, chiddo a vite: — 
Archimedes’ —, vite di Archiméde, we 5t 
pressióne; haod-screw , verrina , trivia; 
fémale —, hollow —, chiécciola ; a — drt 
ver, cacciavite, m.; — stéamer, piréecafo 
ad élice; — jack, martinétto 

— va. attaccáre con vite; serrére, stringere, 
pressáre; opprimere, angariáre, vessire; 
tórcere, attórcere, contércere; — down. 
fermáre, serráre con vite; opprimere, se- 
verchiáre, angariáre, vessáre; — in, Sccár 
déntro, far entráre con vite; — out, cavér 
faóri con vite; estórcere, scalzáre; — up. 
serráre, strignere con vite, tirdr sa coa 
vite; obbligáre, forsáre; — up ones fice, 
contércere il viso, far delle smérfie 

Screwed, adj. (scrüd) a vite 

Screwer (scrüer), s. chi sárra a vite 

Scribble, van. scaraboccehiáre, scrivere male 

— 8. scarabécchio, scritturiccia 

Scribbler, s. scritloráccio , cattivo aatére: 
scarabocchiatére, -tríce 

Seribbling, s. lo scarabocchiá re 

Scribe, s. (degli Ebrei) scriba, m.,dottare, seri - 
váno 

Scrip, s. sacehétto, cédola, pólizza 

Scriptural, adf. della Santa Scrittara, biblico 

Scripturalist, s. scritturalista , ws. , (chi s^ at- 
tidne letteralménte alla Dibbia e la coosi- 
dera qual fondaméato d’ ogni filosofía) 

Scripturally, avv. scritturalméate, ia módo 
scritturéle 

Scripture, s. la Santa Serittóra ; lascrittára, 
Holy —, la Sacra Scriltéra, la Bibbia 
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3 cripturist, s. scritturista, m., intérprete della |. morióne, sw. , celáta , ealótta ; — , schllipg 


Sacra Scrittara ' 

Scrivener, s. scriváno, notájo 

5crófola, s. (med.) scréfola, gángolo 

Scrofolaria, s. (bot.) scrofolária 

3Scrófulous, adj. scrofoloso , gangolóso, stru- 
mdéso; — persóp, un gangolóso 

Serófulously, avv. scrofolosaménte 

3cróg, s. arbosoélio bistórto 

Scroll, s. ruólo (di pergamena), rótolo (di 
carta); volita, spíra 

Serótocéle, s. (chir.) serotocéle, m. érnia dello 
scróto . 

Scrétum, s. (anat.) scróto 

Scrub, va. laváre con una spázzola o simile ; 
fregáre forteménte, strofináre 

— 8. scÓópa vécchia, spazzola usáta, roba 
frdsta ; (0sa da nulla; uómo da strapáxzo, 
pévero diávolo, pezzónte, stracciéne, m. ud- 
mo, dénna di bassa mano 

Scrübbed, scrübby, adj. basso, vile, da niónte 

Serübby, adj. malcresciáto , bistórto, pfecolo 

Scerü ple, s. scrüpolo, dübbio ; ( farm.) serüpolo, 
peso; scrüples of cónscience, scrüpoli di 
cosciónza 

— vn. farsi scrüpolo, esitáre; he don’ t — at 
a lie (to tell a lie), egli non si fa scrapolo 
di mentire 

Serüpler , s. scrupolóso, dubbióso 

Sernpulósity, s. scrupolosita, scrapolo 

Scrüpulous, adj. scrupolóso , esátto, preciso 

Scrüpulously, avv. scrupolosaménte 

Scrüpulousness, s. scrapolositd 

Scrü!able, adj. scrutabile, che si pud scrutére 

Scrutálor, s. scrutalóre, ricercatére,-trice 

Scrüti níze, va. scrutináre, perscrutáre 

Scrültipizer, s. scrutinatóre,-tríce 

Sciütinizing, adj. che scrütips, che indága, 
scrotinatére 

Scritioy, s. scrutinio, rigoróso ricercaménto 
(squillinio) 

Scruldire, s. scrittójo, studidlo, scrígno 

Scüd, vn. fuggir via, córsela, battersela, av- 
ventársi, svignare ; — alóng, away, scappár 
via in frétta; — befóre the wind, (mar.) 
córrere spinto da vénto gagliardo, córrere 
una fortana di vénto 

— 8. córsa rápida, fuga precipitósa 

Schddle, t». (volg.) fuggire precipitosaménte 

Schdding, s. l'andár col vento in póppa, córsa 
rápida, füga 

Sciffle, s. barüffa, züffa, taffererfiglio, rissa 

— va. abbaruffársi, azzuffarsi, accapigliarsi 

Schlk, s. trüppa ; — of foxes, trüppa di vólpi 

— vn. appiattársi, ammacchiársi, nascónder- 
si; — iD, out, entráre, uscíre furtivaménte; 
— afler a person, codiáre alcóno, spiárlo 

Scülker, s. chi si appidtta o si nascéaode 

Scilking, adj. che si ammácchia o si nascón- 
de, vile, codardo . 

Scull, s. cranio; barchétta a un rémo solo; 
secca, bánco di sábbia o di pésci; — cap, 


oar, (mar.) spadiila 

Scill, vn. remáre, vogáre con un rémo solo 
da póppa : vugare all’ inglése, spadilláre 

Schiller, s. battéllo con un barcajuólo solo che 
si serve della spadílla 

Scüllery, s. lavatójo, stanzétta attigua alla cu- 
cína dove si lávano i piátti 

Scüllion, s. guáttero ; — maid, wànch, guát- 

Scdiptor, s. scullóre; intagliatóre (tera 

Scblpture, s. scultüra ; intáglio 

— wa. scolpíre, intagliáre, ceselldre 

Scülptured, adj. scolpito, ceselláto, in iscoltara 

Scüm, s. schiüma, spüma, féccia, rifiüto; — 
of métals, spüma, scória, rostícci ; — ofthe 
péople, Ja féccia del pópolo . 

— va. Schiumáre, leváre Ja schidma; v. Skim 

Scümber, s. stérco di vólpe 

Schmmer, s. scumaruóla 

Scüpper, schpper hole, s. (mar.) imbrunále; 
imbrinale ; — náils, chiódi martellétti 

Schrf, s. crosta di pidga, scábbia, fórfora 

Scürfy, adj. scabbióso, crostéso, tignóso 

Seurrility, s. scurrilitá, contumélia, villanfa 

Scürrilous, adj. scurríle, ingiurióso ; villano 

Seürrilously , avv. ingiuriosaménte, con vil- 
anía 

Scürrilousness, s. scurrilitá 

Scirvily, avv. vilménte, bruttamónte 

Scürviness, s. scabbiositá, viltá, bassézza 

Scarvy, s. (med.) scorbüto ; — adf. scorbié-. 
tico, tigndso ; crostéso ; basso, vile, tristo, 
ribáldo ; — grass , (bol.) cocleária , grami- 
gnà; — trick, tíro da briccóne 

Scüt, &. coda corta, coda di lepre o di coniglia . 

Scütale, adj. (bot.) scndáto; (zool.) scaglióso 

Scütcheon, s. tóppa di serratóra; ionésto a. 
Occbio; chiàve di arco; v. Escülcheon 

SchiUe, s. gran paniérebasso,gratícola ; (mar.) 
piccolo boecapória ; cóal — , paniéra o séc- 
chia pel carbóne 

— van, correre présto ; bucáre, foráre; — & 
ship, perforare una nave, sprofondária 

Scythe, s. fálce, f. 

Scfthed, adf. armáto di félce, falcáto 

Séa , s. mare, m., (Ag.) dilavio, piéna, infini- 
tà, moltitüdine, f.; — adj.di mare, marittimo, 
marino, navéle; high —, main —, l'alto 
mare; a héavy, —, mare grósso; a —, un 
cavallóne ; séa-bredkers, cavallóni ; b&/f séaé 
óver, bríllo, mózzo cótto; al —, on — , sul 
mare; soa-water, dcqua di mare, acqua 
marina; — fight, battaglia navále; — man, 
marinajo ; — port, pérto di mare, scalo; 
— room, lérgo, alto mare; — réver, pirato, 
corsale, m.; — stérm, una fortüna, una 
procélla; — faring péople, sea farers, génte 
di mare ; a sea- worthy ship, bastiménto atto 
al mare; — beach, spidggia, lido; — fan- 
cibles, guárda cóste; — sérvice, servizio 
marino ; — gréen, verdassürro; — cáA/f, vi- 
téllo marino ;— compass, büssola ; — weed, 
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, alga; — horse, eavállo maríno ; — méw, sea- 
gall (orn.) gabbidno, mugnájo; — beat, agita- 
to, baltato dal mare ; — born, nato, prodótto 
dal máre; — ward, verso l'alto, in alto 
máre; — bój, mozzo di nave; — briéf, — 
Jetter, passapórto (dí bastimento) ; — guage, 
pésca di nave; — girt, cioto dal mare; — 
maid, siróna; — sickness, mal di mare; to 
put to —, méttere in mare, prénder I’ alto; 
to be at —, trovarsi in mare; to stand at 
—, réggere al mare; to be séa-elck, avére 
il mal di máre; to go to —, méttersi in 

. mare; to infest the séas, cérrere il mare; 
praise the — and kéep on land, prov. 
Jóda il mare e tidoti alla térra 

Séa captain, s. capitáno di bastiménto 

Séa-cómpass, s. compasso náulico, marina- 
résco ; bassola 

Séa fowl, s. uccéllo marino 

Séa-girt, adj. circondáto dal mare 

Séa-mónster, s. móstro marino 

Séa nymph, s. (mit.) Ninfa o Dea del mare 

Séa-piéce, s. vedüta di mare, marina 

Séal, s. (mar.) fóca ; vitéllo marino; sigillo , 
suggóllo ; bóllo, imprónta del sigillo ; kéeper 
of the séali, guardasigilli, m. ; under one's 
hand and —, sottoscrítto e sigillato, flr. 
mAto; to affix one's — to a dócument, fir- 
mire, pórre la firma a uno scrílto, ad un 
atto 

— va. sigilláre, suggelláre, firmáre; — a 
déed, firmáre un allo, uno struménto; — 
a létter, sigilláre una léttera 

Séaler, 8. chi sigilla, chi firma, sigillatóre 

Séaling, s. il sigilláre, il firmare, — wax, ce- 
ralácca, cera di Spágna 

Séam, s. costóra, cucitira; (dí nave) commes- 
güra ; (dí ferita cicatrice, f.: (min.) véna, 
filóne; strato sottile; — rént, scucilüra 

— va. fare la costüra a, cncire; uníre con 
coslüra ; congiüngere; (med.) rimarginare, 
cicatrizzáre (di máre 

Séaman, s. marindjo ; séamen, marináj, génte 

Séamanship, s. navigaziéno (arte) 

Séamless, adj. sénza costüra, sónza cucitüra 

Séamstress , s. cucitrice, f. dóuna che cüce 
panni lini 

Séar, adj. sécco, arido, adüsto ; — lóaf, füglia 
mórta: — cloth, cerétto 

— va. abbrucciáre (con ferro rorenfe\, caute- 
rizzáre ; disseccáre, réndere addsto, inari- 
dire; incallire; — a delinquent, marchiare 
un delinquénte col fárro rovéote 

Béar-wóod, s. légna sécche, fpi. 

Séarce, 8. sláccio; —- va. slacciáre 

Séarch, s. ricérea, ínchi&sta, perquisizióne ; 
— Gfter trOth, là ricérca della verità ; a — 
warrant, mandáto di perquisizióne 

— tn. cercáre, andar cercándo, frugáre, fru- 
gacchiare; — ra. cercáre , ricercáre, esa- 
miotre, visitare, ipquisiro; — for, cercáre, 
buscáre, andar cercándo di; — into, scru- 
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tináre, investigire, indagire, approfen2i- 
Te; — Afler, ricercáre ; t0 — & wound, tes- 
tare una feríta, uua piága 

Sharcher, 8. cercatóre, indagatére, imvest- 
gatóre, visitatóre, -trice 

Séarching , adj. penetratívo , serutatére , is- 
calzánte; (del vento) frizzánte, pizzicástu, 
freddo . 

Séndon, s. stagióne, f.; t&mpo, témpo opre-- 
tàno; out of — , intempestivo 

— va. Stagionare; — with, coadfre 

— en. stagionársi, ridürsi a perfétta cottí3 

Séaíonable, adj. di stagióne, tempestivo, c 
portüno, conveniénte, accóncio, a propt- 
sito (era 

Séubonableness , s. opportonith, couvenec- 

Séukonably , avv. opportunaméóntea , a pr: 
pdsito 

Séuéuned, adj. stagionáto; condito; wel - 
wood, legnáme béne stagionáto 

Séagoner, s. chi o che condisco , stagiézs. 
stagionatére,-(rice ; condiménto 

Séasoning, ¢. stagionaménto; condiménts 

Séat, s. sddia, séggio, séggiota, sedile, m , bin 
C0. scánno ; sédia, sede, f., p^sto, sito, fc 4ge, 
situazióne ; séde, dimóra, residénza ; séggi:: 
fondaménto, fóndo ; dereláno; seggétta, ri- 
tirála ; take à —, sedéte, accomodálevi ; a 
colintry —, casa di campágna, villa; a — 
of léarning, un' università ; — of cómmerte. 
séde di commércio; — of góvernment, c 
Empire, metrópoli, f. citià capitále 

— va adayiáre sópra una sédia . pórre a e*- 
dére , far sedére , collocáre , posáre. irsd- 
láre , stabilire; — one's self, sedérsi, ada- 
gidrsi, stabilfrsi; to be seated, stare s+ 
dalo, éssere assiso; pray be seated, s accé- 

Séating, s. fondo (di pantaloni) (med 

Sén ward, arv. alla vólta del mare, verso Lal 

Sebáceous, adj. (anat.) sebáceo 

Sécant, adf. (geom.) secánte ; — s. secante, f. 

Secéde, vn. secédero, ritirársi, tirársi in d:- 
parte; — from a sociely, separársi , nt- 
rársi da ava società 

Secéder, s. non conformfsta, dissenziéate, mf. 

Secérn, va. (fs.) segregare, separare, cércers 

Secéssion, s. separazióne, scissi6ne: — cbàrcb. 
Chiésa non conformísta, dissidénte, m. 

Seclüde , va. escladere, separáre, staccire. 
ritiráre , rinchiddere; — one's séif , sepa- 
rársi, allontandrsi, ritirársi , riachiódersi 

Seclidod, adf. ritiráto, appartáto, solitáric 

Seclüjion, s. stato appartáto, o solitári» ; ri- 
tiro solitddine, f. (dis? 

Seclasive, adj. esclusivo , che tiépe fn sohtà- 

Sécond , adj. secóndo , altro ; secóndo, iafe 
rióre, da méno (di); — coüsim , secóndo 
Cityí no, secónda cugína ; the teénty -sdcond, 
il ventésimo secóodo; a second Homer, ua 
áltro Omero; sécond-hànd clóthei , ábü 
usáti ; be is — to none, egli Boa la cede s 
Dessüno | 





Fate, méle, bite, note, tübe; - fit, mét, bit, nàt, tab; - far, pique, €T 





SEC — A85 — SEE 


wd, s. secóndo, mináto secóndo; sppógglo; |  secárities, parsonal securities, garanti, mal- 
alleggiatére; (dí duello) patríno levadóri 
zr. asseconddro, spallergiáre, appoggiáre; | Sedan , Sedàn-cháír , s. sédia portátile, por- 
. à modlion, (parí.) sppoggiáre ona mozióne | tautípa 
»ndarily, avv. secondariaménte, accesso- | Sedáte, adj. posáto, riposáto, calmo, compó- 
aménte sto, pacáto, seréno, tranquillo, sedáto ; with 
»ndariness, s. stato secondário a — mind, a ménte rlposáta 
»Ddary, adj. secondário, accessório Sedálely, avv. a ménte riposáta, posataménte 
i. deputáto, delegáto, subaliérpo Sedáteness, s. compostézza, cálma, tranquillità 
onder, s. chi assecónda, spalléggia, appóg- | Sédative, adj. sedativo, calmante 
ia; chi appóggia una mozióne, va bill Sédentarily, avv. in módo sedentário 
resy, s. segrelézza, discrezióne, f.; solitüdi- | Sédentariness , s. (di cosa) stato sedentário ; 
wet, adj. segréto, occélto, privàto — (ne, f. | (di persona) abitüdini sedentárie , vita se- 
s. segréto, mistéro, cósa occálta dentáría 
'retárial, adj. segretariále Sédentary, adj. sedentário, inattívo; inérte; 
srelariship, s. segretariáto — life, vita sedentária 
relary, s. segretario; — of state, segretá- | Sédge s. (bot.) cárice, f.. carétto 
rio di státo, minfstro; sécretary's office, of- | Sédgy, adj. pi&no di cárici 
ficio del segretário; dicastéro; segretariáto | Sédiment, s. sediménto, fondéccio, posatüra 
cretaryship, s. segretariáto Sedition, s. sedizióne, f. 
créte , va. celáre, nascóndere, occultáre; | Seditionary, adj. sedizióso; — s. un sedizióso 
(Asiol.) segregáre, cérnere; far secrezidne | Seditious, adj. sedizidso, rivoltóso 
ecrétion, s. scgregaménto, secrezióne, f. Seditiously, avv. sediziosaméote 
écretiveness, s. (fren.) órgano del ségreto Seditiousness, s. qualità, spírito sedizióso 
écreily, avv. segretamónte, con segretézza | Sédlilz-wüter, s. v. Seidlits-water 
écretness, s. segretózza Sedüce , va. sedürre, corrómpere; to süffer 
keretory, adj. secretério, di secrezióne one's self to be sedóced, lasciársi sedürre , 
éct, s. (Alos. relig.) sétta Sedücement, s. il sedürre, seduzióne, f. 
ectárian, adj. di sétla, settàário Sedücer, s. sedullére, corruttóre, -trice 
- &. Settário, partigiáuo Sedáci bile, adj. seductbile, che si puó sedürre 
ectárianiim, s. spírito di sétta Sedücing, adj. seducénte, che sedüce 
jectárianíze, va. imbévere dello spfrito di sétta | Sedüction , s. seduzióne , f., seduciménto 
Jéctary, s. setlario, settatóre, -trice Sedüctive, adj. seducénte, che sedóce, alletté- 
sectile, adf. (min.) settile, che si pud tagliáre | Sedülity, s. v. Sédulousness (vole 
jéctiop, s. Iltagliáre, tagliamónto, sezióne, di- | Sédulous, adj. assíduo, applicáto, atlénto 
visióne , sezióne, distréito ; (dísegno) pro- | Sédolously , avv. assiduaménte, con diligénza 
filo; cónic sáctions , pi. (geom.) sezióni có- | Sédulousness , 8. sedulità, assiduità, applica- 
Jéctioual, adj. di, da sezión (niche, fpi. | tézza 
3éctionally, avv. sezionalménte, per sezióni | Sée, s. séggio (di vexcoroy, séde. f. (di papa); 
Séclor, s. settóre, compásso di proporzióne the Holy See, la Santa Sede 
Sécular , odj. aecoláre, temporále, láico; se- | — va. (sho, séen) vedére; do you —tbat man? 
colare, mondáno, profáno vedéte quell’ uómo ? to be seen, da vedére, 
— gs. un secoláre, un mondáno da vedérsi; fit to be seen, presentábile ; let 
Séculariám, s. secolarismo, mondanità me — it, mostrátemelo, lasciátemelo vedé- 
Seculárity, s. aecolarità, mondanità re; I'll come and — you on supday , verrà 
Sécularizátion, s. secolarizzazióne, f. a vedérvi (vi faró vísila) doménica ; miss D, 
Sécularize, va. secolarizzáre allow me to — you home, signorína B, 
Sécularly, avv. secolarménte, da secoláre permettéte ch'io vi ricondüca a casa; 1 will 
Sécundíne, s. (fisiol.) secondina — you off, vi accompagneró alla diligénza, 
Sechre, adj. (pers.) sicüro, sálvo, fudr di pe-| alla stazióne; Mary, — the géntleman out 
ricolo; sicüro, cérto; assicuráto, in sicu- Maria, fate lame al sigodre, (siconducételo) ; 
rézza, al copérto; tróppo copfidénte tbey — each dther dfen, si védono spésso 
— va. assicuráre, méttere in sichro, difénde- | — vn. (sw, séen) vedére, vegliáre, badáre, 
ro, protéggere ; assicuráre, accertáre, rén- attépdere, pensáre; let os — | vediámo! to 
dere sichro; assicurársi di, impadropirsi|  — thróugh, penetráre , indovináre , sven- 
di, arrestáre; — a placeinthecóach, prén- | tare; to — no fürtber than, non vedére pid 
dere an pésto nella diligénza ip là di; — that all be ready, sia vósira 
Sectrely , atv. sicuraménte, fermaménte; si- | cra che il tátto sia in órdine 
curaménte, in sicurézza Séed, s. some, m., semónte, f. seménza ; -— 
Secüreness , s. sicurésza, sicurth; confidónza | plot, farrow, semenzajo; — time, témpo 
Secürity , s. aicurtá, sicuréaza; sicurta, cau- della seminagióne; — lóbe, cotiledóne, 1.; 
zióne, f., mallevería, garapzía, guareptigia; | to ran to — , tallire 
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Séed, va. granare, semenzíre, far il granéllo 

Séedling, s. pianticélla, germóglio 

Séedéman, s. merchate di semi; sominatére 

Séedy, adj. granóso , pióno di granélli; spe- 
lato, frasto, lógoro ' 

Séeing, s. il vedére, vista, visióne; — that, 
considerándo cbe, stanle che, poiché 

Séek, va. (sdught) cercáro, ricercare; om. cer- 
chre, informárei , recársi, ricórrere, avér 
ricórso ; — for, After, cercáre, chiádere ; — 
out, andár cercándo 

Séeker, &. cercatóre, ricercatóre, -tríce 

Sécking, s. cérca, ricérca, cercamónto 

Séel, va. accigliare (un falcone, ecc.) 

— va. (mar.) tempelláre, barcolláre 

— 8. (mar.) tempellaménto, barcollaménto 

Séem , un. sembráre, parére, apparire; it 
séems, sámbra: it seems to me, mi para 

Séeming, adj. apparéate, finlo, specióso 

— s. sembiápnza, apparéoza, mósira 

Séemingly, avv. in apparéoza, in sembiknza 

Séemingness, s. plausibilita, verisimigli&oza 

Séemliness, s. decónza, decóro, dicevolézza 

Séemly, adj. dicévole, convenévole 

— avv. dicevolménte, decentemónte 

Séen, participio del verbo to see 

Séer, s, veggéote, m. indoviao, proféta, m. 

Séer-wóod, s. v. Sear- wood 

Séesiw, s. altalána ; barcollamónto 

— tn. altalenáre, bilicársi, ciondoláre 

Séelbe, van. (passato séetbed, sod; part. pass. 
séethed, sdddco) bollíre, lessáre ; far bollíre 

Segár, s. cigárro, sígaro; — case, pórta-sigaro 

Ségment, s. (geom.) segménto, semmónto 

Segóon , s. (scherma) secónda ; in —, in se- 
cónda (gliere 

Ségrogate, vg. segregáre, appartare , prescé- 

Segregation , s. separazióne , f., il segregáre 

Seldlitz-pówders, spi. polveri, (mpi.) di 8eid- 

Seídlitz-wáter, s. ácqua di Seidli ts (lits 

Seígneürial, adf. signoriie, indipendénte, so- 
vráno 

Séignior, &. (poco us.) signóre; the Grand —, 
il Gran Signéro, il Sultáno 

Séigniory, s. signoría, féudo, dirítto feudále 

Séíne, s. scorticária (rele da pescare) (bile 

Séizable, adj. che si pud alferráre ; sequeatrá- 

Séize, va. alferráre, pigliare, acchiappire , 
abbrancáre, impadronírsi di; staggire, se- 
questrare; (mar.) leghre ; — upon, imp os- 
sessársi di; to — the opportauity, cógliere 
l'occasióne; to be séized of, éseere posses- 
sóre di 

Séizer, s. chi afférra, cóglie, sequéstra 

Séizin, & possésso, |’ entráre in possóss o 

Séiziog , s. l'alferráre; usurpaméato 

Séizure, s. stagg[na, sequéstro 

Séldom, avv. raraménle, ráre vólte, di rádo 

Seldct, va. scdgliere, eléggere 

— adj. scéllo, prescélto , esímio, elétto , di 

ríma classe ; — piéces, squárci scélti 
Selàcted, adj. scélto, elétto 
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| Seláctness , s. scoltózaa , bu&oa solita, 












SEL 


Seléction , s. scálta , rsecólta; to make a 
far una acélla 


Seléctor, s. chi scéglie, presoéghe, eláóggn: 
glitóre, raccoglitére, compilatére, -uim 

Séleníle, &. (chim.) selenite, f. 

Selenltic, adj. (chím.) selenítioo 

Selénium, s. (chim.) seléaio 

Selenographic, adj. (astr.) selenogrk&on 

Selenógraphy, s. descrizióne dolia tana 

Saif, pron. (pi. sélveiY siéss0, medési ans. 
prio; désso, déssa; só slésso, egli stésso 
mysélf, thysélf, himsdélf, berseif, ie me 
mo, ta medésimo, egli medésigo, ella s 
itsélf, esso , cid stésso (cosa); oersév 
yoursólves, themedlves, noi stéssi, voi 
églino stéssi; one’s —, sb stésao; she mx 
the létter hersélf, scrisse ella stdssa b - 
tera; he did it himsélf, by hignsélf. be ‘~- 
egli stésso, lo fóce da per sé; your réjal - 
la vóslra persóna reále; it is he bime’.« | 
désso; the — same, Jo siésso, gh uis... 
désso, déssi; to look to one’s —, haare i 
84; to be one's — ín , rieatráre in ve 
in sà sUisso ; hàlp yourself and béeres v. 
help you, aidtati che il cidlo ti aiuterá : | 
did iL by myself, lo feci da per mz, ia 
me; I flatter myself, io mi fasinge ; the: 
decéive themselves, s' ingánnano; he iea | 
bot himself, egli non ama che só | 

Self-abásing, adj. amiliante 

Saif collécted, s. posáto, cálmo, raceóbue 

Sélf-command, s. padronánza di sd | 

Sdlf concéit, s. persuasióne, arrogánza | 

Sélf-concéited, adj. presuntuóso, vanitéso 

Sélf-contról , s. padronanza di sé, siape 
fréddo 

Séif defónce, s. difésa personále, diféea Ji w 
stésso 

Sélf-denfal, s. &bnegazióne di sb medésias 

Sélf estem, s. stima di s6 medésimo. 30° 
próprio 

Saif évident, adj. chidro, lampá&nie, paigih- 
le, evidénte 

Séif deatraction, s. suicidio 

Sélf.góvornment, s. padrooánza di sé sie 
(polit.) reggiménlo a pópolo, govárao rap- 
presentativo, self government 

Sélf-interest, &. interéese próprio 

Self-knówledge, s. conoscéoza di sd meiésia¢ 

Salf-ldve, s. amóre di só stésso, amór prt 
prio, egoismo 

Sélf mastery, s. padronáosa di sd 

Sélf-mdéving, adj. semovénte ; — tábles, le 
vole semorónti 

Sélf-marder, ¢. suicídio 

Sélf-mirderer, s. suicída, wf. 

Salf-posééssiou, s. serenità, cálma, liberà à 
spírito, sángue fréddo, fiémma 

Sélf-preservalion, s. conservazióne própria 

Sélf-sóeking, adj. interessáto, egoistico 

Sélf-etfled, adj. sedicónte 
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sufficiency, s. fidácia (sovérchia) delle 
Oprie fórze; vanità, presanzidne, f. 
sufficient, adj- presuntuóso, váno, bur- 
162680 
-will, s. ostinasióne, f. caparbietà 
-willed , adf. ostinato, f. cap^rbio, capbne 
ish , adj. egoistico, interessáto, tutto di 
j, proprio; — man, un egoista, uu uémo 
itto di sé, un tanghero 
ishly, avv. interessataménte, da egoista 
lfishness , s. egoismo, interdsse próprio ; 
retiézza 
fess, adj. senza egoísmo, non euránte di sd 
|. va. (sold) véndere, smerciáre, spacciáre, 
sitáre, alienáre; — chéap, véndere a buds 
iátto ; — déar, véndere cáro; — for cásh, 
éndere a contánte; — on crédit, vándere 
a crédito ; — by retail, véndere al mindto; 
— whólesale, véndere all'ingrósso; — otf, 
mal, liquidáré, esaaríre; to sell, to be sóld, 
ja véndero, da véndersi 
vn. (séld) (pers.) véndere ; (cosa) véndersi ; 
t selis well, ha boóno spáecio, buón in- 
contro 
Maoder, s. (vefer.) giarda, giardóne 
ller, s. venditére, -trice; hóok —, librajo 
Wage, s. vivàgno, cimóssa, ério, Mambo, 
rda 


bmblance, s. sembiánsza, simigliánga ; setá- 
bidnte, m., apparónza 

imen, s. seménza (degli animali) 

émi, adf. e s. sémi, métzo, metà 

mi árian , &. adj. (teol.) Semi-Ariáno 
tmi-arianism, s. ((eol.) Semi-Arianésimo 
emi-barbárian, avo. semi-bárbaro 

bmibreve, 8. (mus.) semibrére, f. 

imicircle , s. semicircolo, mézzo cérchio 
Mnicireular , adj. semicircoláre, di mészo 
cérehio ; (arch.) a t6tto eésto 
emicirchmference, s. semiecirconferénza 
bmicblon, s. (gram.) panto e vírgols 
imidiàmeter, s. semidiámetro 

bmildnar, adj. semilubáre 

éminal, adj. semindle, di séme 

éeminarist, s. semisartsta, m. 

*minary, s. (semioário , semenzájo, antiq.) 
semipário , istitüto d'educazióne; peneló- 
De ; elérical —, semipário (eceles.) 
eminátion, s. (bof.) seminaménto, seminath- 
Yeminific, -ical, adj. seminifero (ra 
emi-Pelagian, s. adj. (teol.) Semi-Pelagiano 
mi -Pelagianism, s. (teoi ) Semi-Pelagianés!- 
Semipédal, adf. (poet ) d'un mézzo pidde (tno 
émiquáver, s. semieróma, mézzo tríllo 
iemisphérieal, adj. semisférico 

lemitic, adf. semitico 

&mitone, s. semitadno, mézxo tuóno 
4ai-voeal, adf. semivocále 

iimiv6wel, s, semivocile, f. mézza vocálé 
Sewpervirent, adj. sempre verdoggiánte 

em pervive, s. (bol.) semprevivo 

Wmpitérnal, adf. sempitérao 
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SEN 
Sàmpitérnity, s. sempiternità, eterpità 
Sémpstress, s. v. Séamatress 
Sénary, adj. senário, compósto di sel (numeri) 
Sénale, s. senáto; the ithlian Sdoate, il Se- 
náto Italiano ; — hóüse, palazzo del Senáto 
Sénator, s. senalóre 
Senatdrial, adj. senatério, di senatóre 
Senatórially, avv. da senatóre 
Sduatorship, s. dignità di senatóre , dignità 
senatória 
Senátus-consültum, s. senáto consülto 
Sand, (8ànt), va. mandáre, inviáre, spedire; 
— awáy, mandar vía, licenziáre , congedá- 
re; — off, far partíre; spedire , innoltrá- 
re; — dósin, mandár gid, tramaadáre; — 
up, mandár su; — in, far entrare, ficcár 
déntiro ; — back, maodár indiétro , riman- 
dire; — fórth, mandáre avántl , iovidre, 
spedíre ; prodárre, gettáre, lanciáre, emét- 
tere, dardeggiáre, esaláre, spándere; — 
out, mandar fudri, far uscire, spándere; 
— down to postérity, tramandáre ai pósteri, 
alle pit tarde generazióni ; — würd, far sa- 
pére, far passáre una ambasciáta ; — for a 
thing, mandáre a cercare una cósa ; Pll 
— off your goods to mórrów, dománi ti 
apediró le vóstre mérci; to send awáy a 
sérvant, Jicenziáre un serritóre 
— vn. (sént), mandáre ; — for, mandáre per, 
far cercáro, far veníre, chiamáre 
Sénder, s. chi mánda., chi invía , mandatóré, 
-trice ; (com.) speditóre, spedizioniére, ww. 
Sénding, s. l'átto del mandare; (com.) ape- 
dizióne, inviamépto 
Senéscence, &. i! declin&re (della vita), declf- 
Bo, veechiézza 
Sdneschal, s. sinischleo 
Sdngreen, s. (bol.) sempreviva 
Séníle, adj. senile, di vécchia oth 
Sénior , s. senióre , anziáno , il pit vécchio; 
(com.) sóclo principale, direttóre 
— adj. senióre, pit attempáto, magglóre (dé 
eld), pià anziàno; a — cóunsellor, ua con- 
sigliére pih anziáno; to Mr. S. Brown — , 
al signor 8. Brown, senióré 
Sepibrity, s. priorità, anzianità 
Séona, s. (farmacia) sána, sóona 
S ànnight, &. (poco us.) (contrazione di sbven 
DÍgh ts), sétte giórni, sétie nÓtti, settimána; 
this day —, óggl a óUo 
Sensáti on, 5. sensazióoe, percezione, f.; sén- 
$0; to make a —, far senso 
Sénse , s. 86030 (facollà) , senso , sonsualita; 
eénso, sénno, intelléito; senso, significá- 
to; sénno, avvíso, sentimónto ; the five sén- 
ses, i cínque sénsi (della notura) ; common 
—, sánso comüne ; good —, buon sénso, sén- 
mo, giudízio, assennatésza; to be out of 
one's sénses , ésser fudri di sénno; the 
pléoinrés of —, 1 piacéri del sénso, i pia- 
céri carnáli ; to talk —, parlare assennata- 
ménte; a man of —, nómo di sónno 
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Sànseless , adj. insensibile , insensáto , sénza 
séono , insdlso, sciplto, stápido , sciócco, 
forsennáto méate 

Sénselossly , avv. scioccamónte, irragionevol - 

Sénsclessness, s. stupidézza, assurdità, pazzia 

Sensibility, s. sensibilità, sensitivita 

Sénsible, adj. sensibile , átto a compréndersi 
dal sénso, percettibile, sensfbile, doloróso , 
angoscióso; sensibiie, convínto, persuáso; 
s6Dsáto, assennáto, ragionévole, giudisió- 
80, sávio, sággio; a — man, udmo sensáto, 
uómo di sénno; — spéech, díscórso asesen- 

Sénsibleness, s. giudizio; sensibilità — (náto 

Sénsibly, avv. sensibilaénte, assonnataménte , 
giudisiosaménte; to tisk —, parláre da 
sépno 

Sensiferous, adj. sensifero 


Sensific, adj. che prodüce sensazióne . 


Sénsitive, adj. sensitivo, che ha sénso, sen- 
sibile; — plant, la sensiliva 

Sénsitively, acv. sensitivaménte 

Sénsitiveness, s. sensibilità 

Sensórial, adj. apparteoénte al sensório 

Sensórium, s. sensório, órgano del sénso 

Sénsual, adj. del sénso, sensuále 

Sénsualism, s. sensualismo 

Sénsualist, s. uómo sensuále, volattuédso 

Sensuality | 8. Seneualità, volnttà 

Sensualizátion, s. il réodere seusuále 

Sénsualíze, va. réndere sensuále 

Sénsually, acv. sensualméate, con voluttà 

Sént, v. Sénd 

Séntence, s. sonténza, mássima, aforísmo; 
seniénza, giudí(zio, decréto, condánna; sen- 
ténza, avvíso, opinióne, f ; frase, f., período 

— va. dar seniépza, giudicáre; sentenziáre , 
condannáre 

Sentóntial, adj. di (rási, di senténze 

Senténtious, adj. senteozióso, lacónico 

Senléntiously, avv. sentenziosaménte, laconi- 
caménte 

Senténtiousness, s. laconísmo, energía 

Séntient, adj. senaiónte, che sénte ; — beings, 
ésseri senziépti 

Séntiment, s. sentiménto, opiníóne, f. avviso, 
pensiéro; sentiménto (sensibilità); bríndi- 
8i, m.; to expréss one's sentiments esprim ere 
i próprj sentiménti; to propóse a —, pro- 
pórre ua bríndisi, propináre a 

Sentiméntal, adf. (pers.) sensitívo, sensibile, 
sentimentale; abboadánte di sentimóénti 

Sentiméntalism, s. sepsibilità affeltáta 


_Sentiméntalist, s. porsóna sensitiva , autóre 


sentimentale 
Sentiméntalfze, vn. affettáre sensibilità 
Séntinel, s. sentinélla 
Séntry , s. sentinélla, guárdia; to stand or 
keep — or séntinel, farla guárdia ; séntry- 
box, garétta, casótto da sentindlla 
Separability, s. divisibilità 
Séparable, adj. separàbile, divisibile 





Fite, méte, bite, note, tbe; - fat, 


Séparablepess, s. divisibilità 

Séparate, va. separáre, distaccire , 
gere, spartíre, dividers, disanire 

— vn. separársi, disgidgoersi, staccársi 

— adj. separáto, disgidate , staccáte, appr- 
tálo, particolire 

Séparately, avv. soparataménte, a párte 

Séparateness, s. stato di separasiése, fms 
appartáto, distinzióne, f. 

Separation, s. separazióne, distáoco 

Séparatism, s. separatismo | 

Séparatist, s. separatísta, w., settárie 

Séparator, s. chi separa, dividitére, -trin 

Séparatory, s. e adj. separatérie 

Sépia, s. (itt.) séppia 

Sép6j, s. soldito indfgeno doll'esércite tes 

Séppia, s. V. Sepia 

Sépt, s. rázza, echidtta, famfgtia 

Septangular, adj. che ha séule ángel 

Septàmber, s. setlambre 

Séptenary, s. e adj. settenirie 

Septénnial, adf. settdénne, di sétte àasi 

Septéotrion, -trional, adj. seltentrionile 

Sépltic, adj. sdéttico; — s. rimédio séttico 

Sepullion, s. (aril.) setlilidae, m. 

Septaàgenary, adj. e s. settaagenáris 

Septuagenárian, s. seltuagenário 

Septuagéiima, s. settuogésima 

Sépluagint, s. versióne de'settánta (rabbis: 

Séptupie, s. e adj. séttuplo 

Sepbichral, adj. sepolcráte, di sepélere 

Sépulchre, s. sepólcro, avéllo 

— va. (poet.) seppellire 

Sàpulture, ¢. sepoltara 

Sequácious, adf seguáce, che ségue facilmés:: 

Sequàcily, s. disposizióne a segeire 

Séquel, s. sóguito, sequéla, cousegolers 

Séquence, s. seguéoza, série, f.. sequéla 

Sequaster, va. sequestráre, separáre, appa 
tare ; (legge) sequestráre, staggire 

Sequéstered, adj. sequestrato, staggfte; + 
partáto, ritiráto ; — spat, ladge romíte 

Sequéstrable, adj. che pud éssere sequesiri: 

Sequestration, s. sequestraziéne , seqedats. . 
ritiro, ritiratózza, isolaméate 

Sequestrátor, s. sequestratário 

Séquin, s. secchíno 

Seràglio s. serrágtio (turco) 

Séraph, s. (pl. seraphim) aerafíao 

Seráphic, -ical, adf. seráfico 

Serapbically, avv. seraficaméate 

Soraskter, s. seraschióre, sm., (generále tir. 

Sére, adj. v. Séar 

Sérenáde, s. serená la 

Sérenáde, va. dire delle serenáte a 

— vn. fare una serenáta 

Seréne, adj. seréoo, chiáro, l(mpido ; seréas, 
cáimo, trapquillo, placide; séreno, serettr 
símo (titolo) ; to ránder —, rassereoar, 
his móst — Híghness, Sea Altezza Xe 
nissima 

Serénely, avv. con serenità, Lranquillaméss 


—ÜÉ! 


mét, bil nót, tb; - far, pique, ef 





SER 


— 487 — 


SET 


Se»réneness, Serénity, s. sereailá, chiarésza Sérve, tn. servire, éssere al servizio ; servire, 


S derf, s. sdrvo (della gleba) ; achiávo (russo) 

S ésrfdom, s. servággio, schiavilh 

SGrge, s. rascia, saja (panno di lana) 

S érgeant, s. v. Serjeant 

Sérial, adj. appartenépte ad una série 

S ériali, spl. novólle o stórie pubblicále in fa- 
scícoli periódici 

Sericeous, adj. sérico, di séta; Vetóso 

Séries, s. série, f. sequó'a, eoguónza, órdipe, m. 

Sério-cdmic, adj. séiio-cómico 

S érious, adj. sério, sincéro, franco, grave, im- 
Portante; are you —? sidte in sul sério? 
Parláte davvéro ? 

Sérioasly, avv. seriaménte, in sel sério; to 
spéak — , parlár in sul sério 

Sériousness, s. serietá, gravilé, Importanza 

Serjeant, s. (sdrjant) sergénte, m.; (poliz.) po- 
liziótto, birro ; (/egge) avvocáto, doltére in 
lágge (di primo grado) 

Sérjeantship, s. grado di sergénte; ufficio di 
poliziótto; primo grado del dottoráto in legge 

Sérmon, s. prédica, sermóne, m.; funeral ser- 
mon, orazióne fünebre; is there a — to-day ? 
Oggi si fa la prédica ? 

Sérmonize, oa. sermoneggiáre ^ 

Sérmonjzer, s. sermonánte, sermoneggiánte 

Sórmount;in, s. (bot.) séseli, sesélio 

Serósily, s. serosilá, sierosità 

Sérotíne, s. pipistréllo d' Európa 

Sérous, adj. sieróso, ácqueo, acquóso 

Sérpent, s. sérpe, /., serpénte, m, àngue, m.; 
(astr.) serpénto , (mus ) serpentine ; à young 
— , serpentéllo ; sérpent-like, come un ser- 
pénte, serpentigo 

Sórpent's-tóngue, s. (bot.) briónia 

Serpenptária, s. (bol.) serpentaria 

Serpentários, (osir.) serpentário 

Serpentine, adj. di sérpe, serpeggiánte, tor- 
tuóso, spirale 

Sérpentine -stone, s. serpentína, (pietra un- 

Serpiginous, adj. (med.) di serpiggine tuosa) 

Serpígo, s. (med.) serpigiae, f., impetigine, f. 

Sérrate, - rated, adf. dentáto a foggia di,séga 

Sérrature, s. addentellatüra, dentéllo 

Sérrled, adj. affoli&to, affoltato, fitto 

SérT y, va. (mil.) serráro, stringere, chiüdere 

Sérum, s. sióro (del sangue) 

Sérvant, 3. servitóre, sérvo, doméstico, ser- 
vénie, inserviónte, famíglio, famigliáre; sér- 
vant-man, servilóre, — woman, maid, sér- 
va, fanolésca; your —, (poco us.) servitór 
suo; — like, da servilére, servile 

Sérve, va. servire, servire a, giováre a, aju- 
táre, assistere; tratlare, agíre ; — God, ser- 
vire lddio; — out, distribuíre; — up méat, 
porlare le vivaode in távola, imbandíre; 
you sorved him right, avéte fatto bene, egli 
l' ba meritáto; that will — my turn, quésto 
mi basta , cid fa per me; — a rópe, (mar ) 
fasciáre , imbasooare una cérda; first come, 
first sérved, primi arriváti, primi servili 


éssere buóno a; éssere schidvo; I have ser- 
ved six years, bo sei anni di servizio; it 
sérves him fora dianer, gli sérve di pranzo 
Sérvice, s. servizio, servígio, il servire; ser- 
vizio, officio (divino); servizio, omággio,os- 
séquio; favóre, vantaggio, giovamónto, uli- 
lita; (mil.) servizio; (ammin.) servizio; 
actual —, servizio effetiivo; divine — , of- 
ficio divino; military — , servizio militáre; 
to go lo —, méltersi a servíre; at —, da 
padréne; on —, di guárdia; to be of —, 
éssere ótile, giovire; a table —, servizio 
da távola ; sdrvice-tree, sórbo; sécret — 
móney, fondi segróti ; a piéce of — , serví- 
zio, favóre 
Sérviceable , adj. servisióvole, giovévole, ati- 
le, vautaggióso ; (pers ) officióso, servisiáto 
Sérviceableness, s. utilità ; officiositáà 
Sérvile, adj. servile, di sérvo; servile, abbiét- 
to. basso 
Sérvilely, avv. servilménte, vilménte 
Sérvileness, Servllity, s. servilité, viltà 
Sérving, s. cbe sérve, di servizio, servénte, 
— man, servitóre ; — maid, sérva 
Sérvilor, s. (poco ws.) servitóre, inserviénte, 
(univ.) studénte, servidóre 
Sérvitade, s. servággio, servitd, schiavita 
Sésame, s. (bol ) sésamo, giuggioléna 
Séseli, s. (bot.) séseli, sesélio 
Sesquilatera!l, adj. sesquilatero 
Sesquipédal, adj. sesquipedále 
Sésquitone, s. (mus.) lérza minóre 
Séss, s. lássa, rata, impósta 
Séssile, adj. (bot.) sdssile 
Séssion, s. sessióne; — of párliament, tornáta 
del parlamónto ; the quarter sessions, le as- 
sisio trimestrali; séssion-hall, corte di giu- 
slizia 
Séssional, adj. di, da sessióne 
Séss póol, s. césso, latrioa, sentína 
Sésterce, s. sestérsio (moneta antica romana) 
Sat, (pas. sdt) va. pórre, méttere, collocáre, 
appórre, piantáre, fissáre, rizedre; stabilf- 
Te; to — a tree, piantáre un álbero; — up 
& pole, a shop, rizzáre un palo, una botté- 
ga; — down, métlere gil, collocáre, ada- 
giare; scrivere, porre in iscritto; stimáre, 
giudicàre ; to — to rights, assettáre, aggiu- 
stare; — off, adorpáro, far risaltare, fav 
spiccáre ; to — fire to, to — on fire, appic- 
cáre il fudco a, incendiáre; to — aside, porre 
da banda; — sail, far vela; — a jéwel in 
gold, legáre una piélra preziósa in óro; — 
lo müsic, méttere ia müsica; — a bone, ri- 
méilere un ds30; — & dog upon, aizsáre un 
cane cóntro; — a good example, dar buón 
esémpio ; — a góing, porre in móto, mét- 
tere io movimónto ; — forth, espórre, far ve- 
dére, dire; — at ndught, scberníre, beífársi 
di; — the teeth on edge, allegáre i dénti 
— vf. (sàt) fissársi, rappigliársi, rassodársi, 
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SET 


: radicársi, fermársi , méattersi , accingersi, 
farsi; tramontáre ; éssore in fórma (di un 
. braeco); allegáre ; — forward, avviársi, in. 
. camminársi ; — in, (del tempo) cominciáro, 
farsi ; — off, partire, andársene; dar risálto 
- &; abbellíre; — on, cominciáre, assalíre, 
- attacchre; — up, stabilírsi ; — up for, pre- 
téadere, spacciársi per; — abóut doing a 
thing, accíngorsi a fare una cósa: the sun 
sets at six, il sole tramónta alle séi 
Bàt, adj. fisso, immobile; 6s«o, prescrítto, sta- 
bilíto ; ineastonato, contorniato ; simmétri- 
co, regolare, férmo, decíso, risolüto; attac- 
cáto, affezionáto ; — price, prézzo stabilito; 
— héar, ora físsa ; — form of prüyers, for- 
mula di preghiére; — spéech, discórso stu- 
diáto ; — battle, battáglia campále ; — re. 
solütion, férma risoluzióne; | bare — my 
beart upon it, sono risoldlo di avérlo; a 
snuffbox — with diamonds, una tabacchiéra 
contoroáta dj diamánti 
— s. assortiménto, corrdédo, pariglia, pollóne, 


ew 


occdso, guerniménto, nümero compléto, col-. 


lezióne, série, f. ség uito, clásse,f. sistàma, m. 
servizio ; filiéra, Gla, dentatü ra, circolo, as- 
. sembléa, crócchio, brigáta, ci arma, eiurmá- 
glia, bánda; filastrécca , sequéla; piánta, 
innésto; (giuoco) partita ; (mus.) pósa, po- 
satura; a — of books, una collezióne di li- 
bri; — of büttons, guarnizióne di bottdni ; 
— of diamonds, corrédo di gióje ; — of bérs- 
es, parigiia, tiro di caválli ; — of chína, ser- 
vizio di porcellána ; — of téeth, deptatára ; 
— Of trées, filáro, m. filiéra di álberi ; — of 
mén, banda di udmini; — of rascals, una 
: máno di furfánti ; at a déad —, imbrogiiáto 
Setaceous, adj. setoldso,.pidno di sétole 
Setiferous, adj. produttivo di sétole, setoléso 
Sétiform, adj. in forma di sétola 
Bét-off, s. ornaménto, cósa che fa apiecáre, 
guernizióne, f.; compénso, equivalénte, m. 
. cCompensazidne, f. 
Sédtness, s. (ant.) abitadine d' esattézsa 
Séton, s. (med.) setóne 


Roue | adf. setolóso 


 Bettée, 5. canapé, m., sofa, m. 


Gàlter, s. cane da ferma; posatóre, 
— 90, istigatére 

tting , 9. i! pérre, il méttere, il fiseáre, il 

- Piantare; collocaménto, occaso, tramónto, 
incastonatéra, (mar.) abriva, tendéoza, di- 
Tezióne; | indurdrsi, il rappigliársi; — dog, 

cane da férma ; — stick, (fipog.) composi- 

: jo; — o», istigaziéne ; — out, parténza ; 

‘ — UD, stabiliménto 

Sétile, s. panca, sedile, m., séggiola ; a stone 
—, sedile di piétra 

~~ oa. fissáre, stabilfre; fermáre, assestare , 

- aggiustáre, allogáre, collocare ; ássegnáre, 
talmare , tranquilláre, regoláre ; — a déw- 

« ghier, allog&áre una figlia ; — an accóünl, ag- 


muratóre; 
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giustére, saldáre un conto; — & sha ope, 
assegnire ana somma 

Sétule, vn. stabilirsi, aceasársi, deeidersi. -33- 
mársi, posárei, rassettarei ; the waather sa- 
tles, il témpo si métte al béllo 

Séitied , adj. fisshto, stabilito, regoláto ; al 
mo, tranquíllo, rassettato ; permanente 

SéUlement, s. stabiliménto, colónka, asserts 
ménto, penfidne, agginstaménto, accor 5's 
ménto ; liquidazidne, fondo, fondigtinóto pe 
satüra ; légal séttlement, domicilio legis 

Satiler, s. colóno stabilito in ua paése; (x 
argoménio irrefragábile — 

Séttliog, s. lo stabilíre, lo stabiMrsi, T' see 
sirti ; stabiliméoto, accesaménto ; assegri- 
ménlo; soluzióne, decisióne, f., aggiosa- 
ménto; posatdra, fondigliuólo (més's 

Sàt-Lo, s. (volg.) rissa, bauáglia, comber: 

Sétwall, s. (bot.) valeriáua 

Séven, s. e adj. nétte, — billed, dei sátts off: 

Sévenfold, adj. séttuplo, di sétte vólte 

Séven-night, s. settimána, v. Sennight 

Séventéen s. o adj. diciassétte 

Séventéenra, s. e adj. diecisettésime 

Sévenrn. s, e adf. séitimo 

SévenrBly, avv. in séttimo luógo 

Séventiera, s. e adj. settantésimo 

Sévenly, s. e adj. settánta (civ 

Séver, va. sceveráre, staccáre, separáre, tree- 

— vn. fare una separazióne, separársi, sixe- 

Séveral, adj. parécchi, divérsi (cársi 

— 8$. 6e pron. parécchi, síngoli; particolanta 

Sérerally, avv. separataménte, a parte 

Séverally, s. spartiménto; possessióne., f , pri- 
vilégio, privatíva ; in stvagaity, privaiire 

Séverance, s. scevraménto, disgicnzidee, f. 

Sevére, adj. sevéro, rigido, austéro, dáro 

Sevérely, avv. severaménte, rigidaméate 

Sevérity, s. severith, austerità, rigóre, m. 

Sew, van. (86) cucíre; — up, ricae?re, chié- 
dere 

Sewer, s. (sdor) chi cuce, oucitére, -tríco 

Séwer, s. condétto, soiterráoeo, fogea 

Séworage, s. costruzidne, f. di una fogna, seb- 
lo, scárico 

Sewing (sóing), s. il eucíre; — silk, filo a 

Séx, s. sésso; the fair —, il bel s&seo (sits 

Sexagenáriap, s. un sessagenario 

Sexhgenary, adf. sessagenario 

Sexagésima, s. sessagésima 

Sexagésimal, adf. sessagosimále 

Sexadngle, s. (geom.) eságono 

Sexhogular, adj. (geom.) esagonále, esiágono 

Sexangularly, avv. (geom ) esagopnalméote 

Sexéppial, adj. di sei anni, duránte eei sani 

Séxtain, s. sestina (strofa di sei versi) 

Séxtant, s, (astr.) sestápte, m. 

Sàxtile, adf. sesttle . 

Sextiition, s. (arit.) sestilióne, sw. 

Séxton, s. beccamórti, w.: sagrestáno 

Séxlopship, s. ufficio di sagrestáno e beccs- 

Séxtuple, s. e adj. séstaplo (mérti 
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Séxual, s. sessvile, che distfngue i) séeso 

Sexaality, s. distinsióue del sésso 

S forzáto, (mus.) sferzáto 

Shabbily, avo. cogli ábiti un po’ epeláti, 1ó- 
g ori, frosti; male in arnése, poveraménte ; 
meschipnamónte, epregevolménte 

fShàbbiness, s. stato di chi à male in arnése ; 
&táto speláto , früsto, lógoro; meschinilà , 
qrettézza, basséeza 

Sbabby, adj. (degli abiti) früsto, lógoro, spe- 
Bato; (pers.) male in arnden, mal vestito, 
cogli &ábiti speláti ; cencióso, stracciáto, me- 
schípo, grétto, basse ; — fellow, straccióne, 
sciamandéne; — actions, azióni basse, indé- 
gne di un galantuómo 

Shackle, va. inceppáre, méttere in cáppi 

Shackles, s. céppi, mpi. farri, mpi. caténe, fpl. 

Shad, s. chéppia, láceia (pesce di mare) 

Shàddock, s. (bol.) pampelimóesa (arancia 
grossa delle Indie) 

Shade, s. ómbra, ombría, ombreggiaménto , 
Gggia, oscurità ; (pit.) ómbra; in the shade 
or in the sun, nll'ómbra o al sóle; let us 
&o into the —, andiámo (mettiámoci) al- 
l'ómbra ; the shades of departed héroes, le 
ómbre dei mórii erdi; to cást into the —, 
eclissáre; superáre; a stn —, ombrelií- 
BO; a chéquered —, részo 

— va. ombreggiáre, ombráre, uggiáre, sdog- 
giáre, arrezzáre ; (pitt.) ombreggiáre 

Shaded, adj. ombráto, ombreggiáto, aduggiéto 

SháJiness, s. stato ombróso, ombría, ombreg- 
giaménto 

Shadow, s. dmbra (di persona, di corpo opa- 
co); ómbra, sembidora, eégno; (/ig.) patro- 
cínio; protezióne ; the — of a man, of a 
rock, l'ómbra di un uómo, di un másso; to 
cast à — upos, adombráre 

— va. ombreggiáre ; — forth, adombráre 

Shadowing, s. l'ombreggiáre ; (pít(.) ombreg- 
giaménto 

Shadowless, adf. sónza émbra 

Shadowy, adj. ombróso, oscóro, figurative 

Shady, adj. ombráto, (ólto, riparáto dal edle 

Shaft, s. asta, dárdo, fráccia, strále, m. qua- 
drétlo; anténna; (di arma) mánico; ( di 
vetiura) stánga, timóne; (di colonna) fà- 
sto; (di camino) fumsjuólo, récca , gola ; 

, (di miniera) báco rotóndo, poszo; (di pi- 
rose.) ásso 

Sbáfled, adj. che ha mánico 

Shag, s. félpa, pelazzo, tabáceo da fumáre 

Shagged, -gy, adj. vellóso, vellato, pelóso, 

iredlo; — dog, can barbéne 
Shagginess, s. státo vellóso, irsáto, ispido 
Shagréen , s. sigrino ; — cáse, astáccio di zi- 
Shah, s. Scià, titolo del Re di Pársia — (gríno 

Sbáke, s. scdssa, cróllo, trómito, agitazióne, f.; 
trfllo ; — of the hand, una strétia di máno 

— va. (shóok, shaken), scudtere, crolláre, di- 
mebáre, dondoláre, tentenpáre , siríngere 
(ia mano); (mus.) trilláre, gorgheggiáre ; 
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(def iiquidi) selaguattáre; un. scadtersi , 
vacilláre, tremáre, dondoláre, tenlennare ; 
to shake a tree, far croiiare un álbero; — 
of, riscadtersi di, distrig&rsi di; — one’s 
héad, scudtere la tésta; — to and fro, do 
doláre ; — bands, darsi ja mano, stríngendi 
la méno; — with féar, with cóld, tremare 
di paüra, di fréddo; my haod shakes, mi 
tréma Ja mano; they — hands, si strit- 
gono la mano 

Sháke-dów'o, s. latto postfocie 

Shiken, adf. scdeso; (del legname) fétso 

Shaker, s. persóna che scudte, cósa che crol- 
la; scuotitóre; tremánte 

Shaking, s. lo scuótere, ii crollére, seaoti- 
mónto, scóssa; give it a —, dátegli aaa 
scdesa 

Shako, s. berrétta militáre 

Shaky, adj. dondolànie, spacedto ; mal férteó 

Shale, s. baccéltlo, scórza di bacoéllo , schists 

Shall, vn. (antiq. dovére) ; —, segno del tem- 
po futuro dei verbi inglesi ; I — 10se that 
móney, perderó quel danáro; Vou — rise 
éarlier, vi alzeréte pi per témpo, lo vóglio; 
be — pay me lt, egli me !a pagherh, lo vó- 
glio; vedash la Grammatica inglese del Mill- 
house 

Shallóon, s. ráscia, sája, páuno 1íno 

Shallop, s. scialéppa, scbífo, barchétta 

Shalldt, s. sealógno (cfpolia) 

Shallow, adj. di péco fondo, che non à pro- 
foode, basso; superfici&le, fatile ; — water, 
ácqua bissa; — mínd, apírito seperficiále, 
leggéro; — bráined, cervéllo balzáno 

— 8. (mar.) basso fondo 

Shiallowly, avv. poco profondaménte, super- 
ficialménte 

Shallowness, s. póco fondo, dequa bássa ; su- 
perfizialità 

Shalótte, s. (bot ) scalógno; v. Eschalot 

Sham, s. inflogiméoto, infinta, impostéra ; 
impostóre, m. 

— vn. infíngersi, dissomnláre, simuláre, far 
vista; — oa. giantére, gabbáre ; scimiottáre 

— adj. finto, pretéso, sedicóánta, fáiso 

Shaman, s. sciamáno, sacerdóte o sconglure- 
tóre samojédo 

Shamanism, s. sciamanismo, eólto idelátra 
de' Samojédi 

Shàmbieé, s. macéilo, piázza, luógo dove i 
beceái espóngono la cárno in véndita 

Shambliog, adj. che el muóve goffaménte 

— 8. portaménto ecóneio 

Shame, £ vergógna, infámia, obbróbrio, 
vergógna, pndére; for —1! vergógna! per 
vergógna! to be the — of, éeser l'obbró- 
brio di (síre 

— va. svergognáre, disonorire, far arros- 

— vn, vergognársi, arrossíre, aver vergógna 

Shámefáced, adf. vergognóso, confüso, timido 

Sbámefacedly, avv. cop rossóre, vergogaota- 
mónte 
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Shimefacedness, s. timidith, modéetia 
Shimefal, adj. vergognóso, infame (fimia 
Shimefally, aov. vergagnosaménte, con in- 
Shameless, adj. efaccialo, sfrontáto, ardito 
Sbámelessly, avv. sfacciátamónte — (gine, f. 
Sbámelossness, s. svergogoatéssa, sfacciatág- 
Shimer, s. erergognatóre; chi o cid che con- 
fóndo 
Shammer, s. floténe, m., impostóre, m. 
Shàmpóo | va. far frisióni all’ dso orientale 
Chàmpóo | dopo il bágno 
Shàmpéoing, s. il far frizióni all'áso orientá- 
le dopo il bagno 
Sbamois, s. (shàmmy) eamózza (capra); ca- 
móscia (pelle) 
Shamrock, s. (bof.) trifóglio 
Shaok, s. gamba, stínco; füsto, gámbo 
Shàoked, adf. gambato, che ba gámbo 
Shánker, s. cáncro venéreo, bubbóne 
Shànty, s. capánpa ,casüccia (nelle Indie) 
Shape, va. formáre, 'dáre forma a, plasmáre, 
plasticáre, proporsionare, regoláre, dirige- 
‘ re; well shaped, ben fatto, dispósto 
— s. forma, figüra, vita, táglia, modéllo; 
— of ibe héad:, la forma della tésta ; a fine 
—, bélla táglia, bel cérpo = + 
Shápeless, adj. sformato, di brutta forma 
Shápeliness. s. bellézza. proporsióne di forma 
Shipely, adj. di bélle fórme , formóso, ben 
átto 
Shard, s. cóccio, rottáme, m. ; nicchio, eárdo 
Share, s. parte, f., porzióne, f. divisióne, f; ac 
comápds, azióne, f., (com.) céllro, vémero; 
raflwsy shares, azióni delle stráde ferráte; 
it fell to his —, gli cAdde in sórle ; — and 
— alike, ugualménte; — bone, I'ésso pube; 
— hólder, asionisia, accomandánte, mf. 
— va. dividere, spartíre, distribuire 
— wn. (in) avér parte, partecipáre a 
Sharer, s. chi spartisce o distribnísce, chi 
. fa le parti; chi prénde párte a, parlitóre 
partecipatóre, -trice 
Sharing, s. spartimépto ; partecipazióne, f. 
Shark, s. pésce cine, m. ; (fg.) scroccéne, m. 
— van. scroccáre, truffáre n 
Sharking, s. lo scroccáre ; — fellow, scroc- 
Sharp, adj. acüto, agdzao, tapliénte, 'afüláto, 
acuito, puntüto; acdio,soltile, penetránte ; 
fino, fürbo, astálo, scallrito, oculáto, per- 
spicáce ; piccánte , friszáute , - pungéote , 
mordáce, acérbo, ágro, ácido, agreslino, 
achto, vivo, svegliatu, apprensívo ; fréddo, 
Aspro, rígido ; as — ss a razor, a néedie, 
acüto, affilato quanto un rasójo, un ago ; 
à — man, udmo fürbo, scaltro, &bile; — 
lad, ragdazo svegiidlo; to make —, acuíre, 
aíffláre, aguszáre; — ódged, affilatissimo ; 
— sot, ‘affilato, aguzsald, agóz10, affamálo, 
voráce ; sharp-shooter, fucilióro, borsaglié- 
Te; — sighted, oculato; — visaged , allam- 
panáto; louk — 1 all'érta! 
— 8. (mus.) diésis, m. suóno acüto, bisquádro 
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Sure, va. affiláre, aguszáre, truffáre, sarce- 
re 


Sbárpen, va. aguzzáre, affláre, arretin, 
acuire, réndsr vivo, agrestine, piccic'z, 
mordéate; — a rasor, affláre on ras/,:. 
— the appetite, sguzsáre l'appetito; — i: 
wit, acafre l'ipntellétto (bis? :5 

Sbárper, s. scroccóne, m. cavaliére d’indést-a. 

Sharply, avv. acataméate, sottilméete, spir- 
tosaméate; acreménte, acerbaménte 

Sharpness, s. affilatésza, filo, acotézza , ac- 
mo, m., acuild; punta; acrézza, acidi. 
acerbità, frizzo ; (med.) acrimónia ; — a 
sight, chiaroveggénza ; — of wit, achm, 
sottigli 

Shatter, va. sfracelláre , fracassáro , franis- 
máre, scassináre ; vn. frantumársi 

Shave, va. rádere, fare la bárba a, tónde, 
plalláre; come and — mo, veníte a firs: 
la bárba ; to — one's self, to —, f&rsi ls bar- 
ba, rádersi 

— va. rádersi, farsi la barba; I — three times 
a week, mi fo la bárba tre vélte alia seti- 
maoa ; his servant is shaving himself, i! sco 
servitóre si rade, sifa la bárba : to get sti- 
ved, farsi radere 

Shaveling, s. nn (oséto, on mónaco 

Shaven, partic. dé to shave 

Shaver, s. barbiére, tosatóre ; cómo astito 

Shaving, s. tonditdra, rádere, tosáre; sti- 
viugs, brücioli ; shaving-water, Sam, Sa- 
muéle, ácqua per la bácba 

Shawl, s. sciállo 

Shé, pron. (soggelto del verbo) &lia, Gesa ; (di 
alcuni pochi animali) fómmina ; a — wit 
una lüpa; — béer, un'órsa; — géat, ana 

Shéaf, s. covóne, sm. (di grano) ; fascio \capra 

— va. accovonáre, far i covéni (di grano) 

Shéar, va. (shéared, shérn) tóndere, tosáre 

Shéard, s. framménto di váso rótto, cóccio 

Shéarer, s. tosatóre, chi tosa (ie pecore) 

Shéaring, s. tosatéra, il tóndere 

Shéarman, 8. cimatóre, chi cima (i pansi) 

Shéará, s. fórbici grésse, cesdje, fal. (téJere 


6e | Shécta , 6. guaina, astáccio; — of a sméri, 


—, Shéathe , va. méttere nel (ódero ; Ag. in- 
mérgere, tuffáre, ficcáre ; moderáre, mit- 
gáre; (mar.) foderáre (di rame) 

Shéathing, s. fódero di nave, dobblággio, 
buón bórdo 

Shéatbless, adj. sénza fódero 

Shéavcá, (plur. di sheaf.) s. covéui, mpl; 
(mar.) potéggie, girélle, fpl. 

Shéd, s. tetiója, baraccóne, casipola, rimés- 
sa (dí carrozze) , effusióne, f.; blóod-ehed, 
spargimónto di sángue 

— van. (shód) versáre, spándere, epárgere; 
lasciár cadére, spogliársi di, gettáre, maa- 
dare; — tears, blood, versáre lhicrioe, 
spárgere sángue ; to — the béraé, plumes, 
mutár le cérna, le péane 

Shédder, s. versalére, spargitóre, -trice, mf. 
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Shédding, s. spargiménto, lo spárgere 

Shéen, Shéeny, adj. risplendéate, lacido 

—— 8. (poet ) ldstro, splendóre, m., locentézza 

Shéep, e. (pi. shéep), pécora; a fldck of —, 
un grégge di pécore; a great —, uu peco- 
róne (persóna stapida) ; — fóld, ovíle, m. ; 

. wa cot, agghiáccio, ehiüso per le pécore ; — 
wool, lana pecorína ; — skin, pélle, f. di pé- 
cora; — shéarer, tosatére di pécore; — 
shéaring, támpo della tosatüra; — hook, 
vérga, bastóne da pastóre; — walk, páreo, 
páscolo delle pécore; to cast a sheep's eye 
on & pérson, guardár uno colla códa del- 
l'óechio, adocchiárlo 

Shéepish, adj. pecorésco, tímido, stópido 

Shéepishly, avv. timidaménte, stupidaménte 

Shéepishness, s. semplicità, pecorággine, f. 

Shéep shank, s. (mar.) gamba di cane; —, 
wa. raccorciáre (le manóvre) ; to — the rba- 
ner of a tackle, raccorciáre la colónna d' un 
paránco 

Shéer, adf. prétto. püro , chiáro, nétto, vero 

—- avv. di néllo, del tutto, affatlo 

— on. andáre alla binda; — off, involarsi; 


— off dod on, tempelláre, far bigge bagge 


— 8. (mar.) áreo; — line, línea di arcato; — 
ks, grappíoi nelle teste dei pennóni ; — 
halk, mácchina o pónte, m. per aiberáre 

Shéeri, s. fórbici grandi, cesóje, fpi. 

Shéet., s. leazudio; fóglio (dí carta) , lástra 
(dí metallo) ; — of íce, lástra, blócco di 
ghiáccio; — of water, estensióne di ácqua 
levigáta ; ff-sbóct, füóylio voláote, gíorna- 
létto; winding —, sudário, lenzudlo di mor- 
tério; shéet-ànchor, áncora maéstra 

— va. pórrelo lensuóla, avvólgere ia un len- 
zuólo , coprire con una lástra, foderáre ; 
sheets, (mar.) scótte 

Shéeting, s. téla da lenzudli 

Bhéik, s. scéik, cápo fra gli Arabi 

Shékel, s. siclo, (/n^/nela antica ebraica) 

Bhekíüab, s. (tradizioni giudaiche) shekinah, 
m. splendóre della glória divioa (sul taber- 
nácolo) 

Shéif, s. (pl. shelved) Asso, palchétto , acaf- 
fale, m., scansía; (mar.) scfglio, sécca; kil- 
chen shélves, palcbétti; bóok shélves, seaf- 
f4li delle libreríe, scansía ; lo lay upon the 
—, pórre da banda 

Shélfy, adj. pióno di scógli, sécehe 

Shéil, s. nfcchio, gdscio, scáglia ; cortéccla , 
scórsa, büccia; (di nave) sedfo; (mus. 
poes ) arpa, lira; tértoise —, scádo, gt- 
scio della testüggine; oyster — , eonchíglia 
di óstricas; nàt shell, ogg-shell, güscio di 
néce, di uóvo ; fish shell, níccbio di pésci; 
— of a block, cássa; bómb — , bómba ; — 
vork, lavoro in tartarága 

— va. sgusciare, sbacellàre, egranáre 

— , shell of, vn. sgusciársi, scagliársi 

Bhélly, adj. scaglióso , squamóso, pióno di 
conchiglis 
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Shétter, s. copérto, ricóvero, ripéro, prote- 
zidne, f., asilo, rifügio ; let as lake —, met- 
tidmoci al copérto 

— va. méttere al copérto, riparáre, dar rieó- 
vero a, ricettáre, protéggere, scudáre 

— vn. méattersi a copérto, ricoverársi 

Sbélterless , adj. derelitto, sónza ae(io 

Sbéltie, s. cavalliao, delle isole di Shétiand 

Shélve, vn. incliodáre, sudáre in deelivio , 
éssere in pendío 

Shélving, adj. declive, pendéate, ia pendio 

Shàlvy, adj. v. Shéify (biasimáre 

Shénd, (shént) va. (ant.) rovibáre, degradáre, 

Sbént, v. Sbànd 

Shép herd, s. pastóre, pecorájo; — bój, yoüth, 
pastoréllo, — girl, pastorélla ; shepherd’ s 
dog, cáoe guárda-grégge 

Shép-herdess, s. pecoraja; a young or prétty 
—, pastorélla 

Shépherdism, s. pastorízia 

Shépherdly, adf. pastorále 

Shérbet, s. sorbétto, granáta 

Shérd, s. (meglio shárd) cócclo 

Shériff, s. sceriffo, intendónte di contéa; the 
bigh —, I’ álto seeri fo 

Shériffehip, s. ufficio, fanzióni di sceriffo 

Shérry, s. vino di Xeres (in Ispagna) 

Sbew, va. (shó) v. Shów 

Shewn (shóp) v. Shów, Shéwn 

Sbhibboleru, s. scíbbolet, sn. ; górgo e paróla di 
riconosciménto (tra quélli di ua partílo) 

Shiéld, s. ecüdo, difésa, protezióne, f., usbér- 
go, égida ; difésa, ripdro, sostégno; — beá- 
rer, scodiére, m. 

— va, seudare, riparáre, coprire, protéggere, 
diféndere, garantíre 

Shift, va. cambiáre, mutáre, trasportare, (mar.) 
cambiáre; — one's ludgings. cambiar d'al- 
lóggio, traslocáre; — one’ s sàlf, one's cló- 
thes, mutár camicia, eambiar di &biti; — 
the scánes, cambiárele scéne ; — from place 
to pláce, trasportáre da uu ludgo in ua altro 

— vn. cambiár di luógo, trasiocáre , cambiar 
di camicia, di Abili; Lrováre degli spediénti, 
trovár mézzi-términi; disompegnársi, cavár- 
sela , ingegnársi, adoperársi, affaticársi , 
industriársi, tróvar giri o rigíri, usáre asta- 
zie e furboríe, cavársi d' impáecio, strigár- 
si; — for one's self, ingegnársi, provvedére 
al suo scámpo 

— 8. (càmbio, mata, antiq.) spediánte, s». mez- 
sotérmine , m. mézzo, giro, rigíro, scüsa, 
módo,scámpo, scappatója; — (meglio cbemt- 
áe), camicia da dónoa ; one's last —, I’ ültimo 
spediénte, 1° ditima risérsa; to fiad out some 
— , Wovàre qualche mézzo V4rmine, quál- 
che mószo; to be put to one’s last shifts , 
éssere ridóllo alle strétte, noo sapér che 
fare; I shall make a — witb this for to- 
day, fard in médo cbe quésta mi sérva per 
óggi; I'll make a — to do it, m’ ingegnerd 
di fario 
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Shifter, 2. admo déppio, raggirstóre, mariudlo 

Shiftiess, adj. senza spediónti, sénza risórse; 
inétto ; insufficióute, imperfto, stdpido, da 
póco; a — fellow, an pévero diávolo, un 
dappóoo 

Shiftlessoess, s. inettéxza, inettitüdine, f., in- 
capacit&, imperízia, mancánza di abilitá, di 
spediénti, nullità, dappoccággine, f. 

SbillélaA , s. (/riandese) bastóne grande 

Shilling, s. scellíno (moneta d' argento del va- 
lore di 4. fr. 30 c.) (tansa 

Shilly-shally, s. (volg.) titubánza, sciócca osi - 

Shily, avv. v. Shfly 

Shin, shin-bone, s. stinco; tibia 

Shine, vn. (shove) spléndere, rispléndere, ri- 
ldcere, raggiáre, brilláre, luciccáre, spic- 
cáre ; the sun shines, splénde, rildce i! sóle ; 
to — fortb, brilláre, rifülgere, raggiáre 

— 8. (poco us.) splendóre, cbidro; chiarézza; 
( fg.) ghiribízso, tiro, schérzo ; sbn —, 
splendore del sole; móon sbine , chiáro di 
lana ; a màtter Of moonshine, affare di póco 
riliévo 

Shingle, s. &émbriee, m. di légno, tégola pidna 
di légno ; assicélla; spi. (med) fadco sal- 
vático 

Shining, adj. risplendénte, luminóso, briltán- 
te, luccicánte ; — s. spleudóre, m., luce, f. , 
chiarésza, chiaróre, m. lucentézza 

Shiningness, s. lice, f., splendóre, sm. 

Shiny, adj. v. Shining 

Ship, s. náve, f.. bastiménto, naviglio, va- 
scéllo; — of the line, vascéllo di linea; 
mércbant —, bastiménto mercantile; trans- 
port —, nave di cárico, di traspórto; fron- 
clad, —, nave corazzáta; to fit outa —, 
equipaggiáre, armáre un bastiménto; to 
take —, imbarcársi; ship-board , bórdo, 
ponte dj nave; — bóy, mozzo di náveo; — 
builder, costruttére di navi; — bullding, ar- 
chitetiGra navále, costrusióne di bastimén 
to; — hólder, armatóre, proprietário d'un 
bastimónto; — lóad, carico di bastimén- 
to; — máster, padróne di náve; — cbàn- 
dier, provveditóre di vascélli ; — móney, 
(storia d* Inghil.) tassa per la costruzióne 
dei vascélli; — dwoer, armatére; — wright, 
— cdrpenter, falegname, m. di bastimónto; 
— yard, cantiére, m. 

— va. imbarcéro , caricáre, méttere a bérdo 
di; trasporiáre per mare 

Sbipless, adj. séoza navi 

Shipmate, s. compágno di bérdo = (caménto 

Sbipment, s. I’ imbarcáre, imbárco, imbar- 

Shipping, odj. nav&le, marítimo, marinaré- 
seo; — concérns, interests, affári maríltimi 

— g. nave, bastiméato; (in senso generale) 
stato marittimo; fórse naváli; imbarca- 
mónpto; to take — , imbarcársi 

Shipwreck, s. naufrágio; to süffer — , nau- 
fragáre (neufragáro 

— va. far naufragáre; to be shipwrecked , 
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Shipwright, s. (shipríte) costruttére di navi 

Shire, s. contéa ; Dérby-shire, contéa di Derby 

Shíre-móte, s (ant.) corte, f. dello sceríffo, o 
della Contéa (in laghilterra) 

Sbirk, va. (volg.) v. Shark 

Shirt, s. (shart) cam{cia da uémo; a clesa 
—, camicia pulíta; to chánge one’s —, 
mutár camicia 

— va. métiere la camicia indésso a 

Shirtiog, s. tela di cotóne per camicie, scirifng 

Shirtless, adj. (shirtless) sénza camicia, mi- 

Shist, Shistus, s. (min ) schisto (sero 

Shíve, s. fetta di pane, schéggia, lámina - 

Shiver, s. schéggia, framménto; brivido 

— va. frantumáre , sfragellare; en. franta- 
marsi, sfragellarsi; tremár di fréddo; rab- 
brividire, raccapricciársi di patra; (mer.) 
báttere le véle 

Shivering, s. lo. sfragelláre; il fraptumáni; 
brivido 

Shivery, adf. facile a rómpersi, friabile, fragile 

Shóal, s. moltitódine, f., folta, fólla; quantità 
(dí pesci), bánco (di sabbía) sécca 

— vn. affollarsi, affoltársi, affiuíre, form&rsi 
0 adanérsi in banco (mar.) 

— adj. póco profóndo, piéao di sécehe 

Shóaliness, s. mancánza di profondità, fre- 
quénza di bassi fondi 

Shéaly, avo. piéno di s&cebe, póco profSnde 

Shock, s. cézzo, rto, scóssa, colpo ; scontro, 
assailo, conflitto ; covóne, manípolo ; (efett.) 
scéssa; (lerrem.) scóssa ; countershock, 
cólpo di rimbaizo; to stand the —, réggere 
l' assálto 

Shóck, va. urtáre; dáre di cózz0 a, offéndere, 
disgustáre, dispiacére; méttere in covéal, 
ia manipoli 

— un. accozzársi, urtársi; far covéni 

Shócking, adj. urtánte, disgustóso, ribettin- 
te, abbominévole, órrido, che fa orréré; 
what — wéather! che tempáecio?. 

Shóckingly, avv. orribilménte, terribiiméaté 

Sbhóckingooss, s. natdra orríbile, rivoltánte ; 
qualità disgustósa, ributtánte; cid che urta, 
che dà ai nervi, che offénde 

Sbód, adj. calzato, ferráto; v. to Shée 

Sbóddy, s. panno fátto di strácel di lana ma- 
cinau; — mill, molíno per madn&re gli 
strácci 

Shóe, s. seárps; (dí legno) réccolo; (di ee 
valli) fórro; little shoes, ecarpéite; óver- 
shoe, soprascárpa, clach ; sbóe-black, shoe- 
boy, lustrino; — horn, caizatójo; — of the 
Anchor, scarpa dell’ áncora; — string, Cor- 
reggiuólo 

— va. (Sbod) calsáre, méttere le scárpe, fer- 
ráre (un cavallo) 

S hócless, ad. senza scárpe, scálzo 

Shéemaker, 2. calsolájo 

Shóer, hórse-shoer, s. maniechled 

Sbóok, preterito del verbo to shake, scaütere 

Shóne, part. di to shine 
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Shdot, va. (sbót) sparáre, tiráre, scoccáre, 
lanciére, scagliare, scaricáre, fuciláre, mo- 
Schettáre, uccídere, feríre con árma da fuó- 
co; passáre di sláecio; splngere, sospín- 
gere, gettáre, acaricáre, vuotare; to — an 
$rrow, acoccáre una fréccia; — a ball, ti- 
rare, mandáre una pálla; — off a guo, spa- 
Táre up fucíle; — a pérson, fucilare uno: 
— 006 thróogh (the body), passtre uno da 
parte a parte cou un cólpo di fucile , 

— on. (shdl), at, tiráre a, sparáre sopra; 
tiráre, scoccáre; gemmáre, germogliare , 
pulluláre; slanciársi, scagliársi, balenáre, 
lampeggiáre, sguizzáre ; — Sutin éars, spi- 
gare; — a — héad. scagliársi avanti, olire- 
passáre; — up, créscere a vista d' óccbio ; 
he was sbot at, gli fu tirato cóntro 

— &. rampóllo, germóglio, cólpo, tíro 

Shooter, 8. tiraldro, arcióre, cannoniére, m. 

Shootiug, adj. di, da cáccia: cadéale, lanci- 
nanle, a fille; — star, stélla cadénte; — 
pain, dolóre lancin&nte; jacket, véste da 
e$ccia 

— &.il tiráre, losparáre; spáro, scárica; các- 
eia collo schióppo; — match, tíro al ber. 
ságlio; to go —, à —, andáre alla cáccia 
(colto schioppo) 

Shop, s. bottéga, fóndaco, magazzíno; negó- 
zio; (ar(.) lavoratójo, fucina; to ópen or 
set up a —, rizzar bottéga; shdp-boy , 
gióvine di bottéga, commésso, fattoríno ; 
— man, commésso di bottéga, magazzinié- 
ra; — kéeper, chi tiéne botléga o negózio; 
bottegájo ; old shóp-keeper, mérce cbe non 
tréva compratóri; — lifter, mariudlo che 
riba nelle bottégbe 

Shop lifting, s. fario commésso in una bot- 
téga ; l'involáre aleüna cósa da una botléga 

Shdp, go shdppiog, vn. córrere di bottéga in 
bottéga, fare degli acquísti nelle bottéghe 

Shore, preterito del verbo to ehéar 

— 8. lído (del mare), spiággia, cósta; (di 
flume) spónda, ríva ; condótto sotterráneo, 
fógna« puntéllo, sostégno, rincálzo, appóg- 
gio: to go à —, pigliár térra, sbarcáre; to 
anil albog the — , andár piággia pidggia , 
piaggiáre 

-— va. panlellére, sostentáre, rincalzáre 

Shóreless , adj. sénza cósta, sónza lido 

Shórnp, adj. londito, tosato, tóso, spogliáto 

Short, adj. córto ; bréve, succinto ; basso, di 
bássa statüra, insofficiónte; it is too — , 6 
tróppo corto; in — , in bréve, alle corte; 
to get —, raccorciársi ; to fill —, to come 
— , rimanére al di sótto , non uguagliáre; 
to cut a person —, tagliár la paróla in 
bdcea ad uno; à — while, bréve témpo; 
shórt- band , stenografia; — writer , slend- 
grafo; to fall — of one’s expectations, re- 
stár delüso nelle sue speránze ; the short- 
comings of the good, i maucaménli dei 
buóni ; shórt-brésthed, anelóso, bólso 


— 495 


SHO 


Short, s. ristrdite, sommario, eompéadio; I will 
knów the — and the long of this affair, 
vóglio sapére il coma e il quándo di questo 
negózio (piegsre 

Shérihen, va. raecorciáre , abbreviáre (mer.) 

Shértlived, adj. di corta vita, transitória 

Shórtly, avv. tósto, fra bréve 

Shértocss, s. brevità , corióssa ; deboléssa ; 
imperfezióne , f. ; — of bréath, afa, ambá- 
scia, a(Táono 

Shértsight, s. vieta córta, miopía 


. Shórtsighted, adj. di córla visla 


Shórtsiíghtedness, s. miopía, córta vista 

Shértwaisted, adj. di píccola statara, cinthra 

Sbórtwinded, adj, bólso, anelóso, asmatico 

Shot, s. cólpo, spiro ( dí arma da fuoco) ; 
pálla, palle di árma da fuóco; (mar.) gó- 
mena impiom bata (di due o tre lunghégze); 
the shéet-sbot, la gómena maéstra o di epe- 
ránza ; small —, palline, treggía ; grape —, 
mitràglia ; within cànnon —, a tiro di can- 
pone ; to fire a —,sparáre, tiráre un cólpo; 
what à — | che tíro! che cólpo! some shots 
were fired , alcüni spári ébbero luógo ; are 
you a good — ? sidle buón liratóre ? 

— va. (artigl.) caricáre a palia 

— 8. scétto; — free, franco, che pon pags 

— pret. e partic. del verbo to shdot 

ShóUep, adj. grumóso, quagliáto, slogáto ; — 
bérring, aringa cbe ha gettáto l'uór 

Shoü/d, segno dei candizionale dei verbi in- 
glesi; —, dováre; | — be wróng, avréi 
lérlo; you — do it, dovréste farlo; v. la 
Gram. inglese del Millbouse 

Shóulder, s. spaila. ómero; — blade, scápu- 
la; — knot, spallina di cotóne; — pióce, 
spallàccio; — slip, slogaméoto di spália ; 
bróad-shouldered, che ha le spálle lárghe 

— va. méltere sulle spálle, indossáre, urtáre 
colle spálle ; (mid.) portáre le ármi 

Shout, va. gridáre, acclamáre, far appláuso 

— s. grído fórte, grido d'allegrézza 

Shóüter, s. gridatére, applaudilóre, -tríco 

Shouting, s. i] gridáre, l'acclamáre 

Shéve, va. sospíogere , spiogere, far avanzáre 

— gs. sospinta, spinta, arto 

Shovel, a. pala; — ful, palata; fire-shovel , 
palétia da fuóco ; shdvel-bill, spécie di pel- 
licáno 

— va. spaláre, tor via colla pala, gettáre, 
trasportáre colla pala q palétta 

Shów (e shew, pron. shó) (shówed, shówn), va. 
mostráre, far vedére; manifestáre, esporre, 
apnunsidre ; copndürre, menáre; — it to 
bim, mostráteglielo : shew her bp (staírs), 
fatela salire; shew the gentleman out, ri- 
conducéte il signóre; shew the lady in, 
introducéte la signóra 

— vn, mostrársi, comparire, sembráre, parére 

— s. móstra, esposizióne, spettácolo ; sem- 
biánza, apparépza , colóre , vista; to make 
a — of, fare móstra di, far le viste di; 
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a — of fribsdsbip, sembidnza di amicizia ; 
* chille —, esposisióne di bestiáme ; the 
wórld's — , l' esposizióne mondiale ; shóto- 
window , (com.) vetrína , móstra; — bréad 
(Bibbia), pane di proposizióne 
Shower, s. chi móstra, espositóre 
fhówer, s. rovéscio (di acqua) , pidggia che 
viene all'improvviso; némbo; a shdden héa- 
vy —, sequazzópe, m.; a light — acequétta ; 
a — of Arrows, uo némbo, un rovéscio di 
siráli; — bath, bagno rósso, dóccia 
— van. pidvere a rovéscio; diluviáre 
Shéwery, adf. piovdso, piéno di rovésci 
Bhéwily, arv. pomposaménte, sfolgoratamónte 
Shéeciness, s. appariscénza, splendóre 
BShów», v. Sbów 
Shéwy, odj. sppariscénte, vistóso, nompóso 
Shrank, preterito del verbo to shrink 
"Bhràppoell-shell, s. (mi/.! bómba piena di palle 
da moscbétto, le quali, quacdo scóppia sono 
esplóse a distánza considerévole 
Bhréd, ra. tayliuzzàre, smiouzzére 
— 8. ritáglio, squárcio, brápo, framménto 
Shrédless, adj. séoza brani 
Shrew, s. (shrO) dónna irrequiéta , borbot- 
tna, garritrice; — móüse, tipo campé- 
stre, musarágno 
Shrewd , edj. (shrüd) sagáce , accdrto, oculá- 
to, argüto, perspicáce, chiáro veggénte 
Sbrewdly , acc. (shrüdly Y, con oculatézza , 
sagacemónto, accoriaméote , argutamónte, 
scaliriisménte, maliziosamónte 
Sbrewdness (sh:üdnes), s. oculatézza , saga- 
cith, chiarovegyénza, acüme, m., sottiglióz- 
za, accorgiménto, asthzia, malizia 
‘Shrewish , adj. (shrüish) borbotténa, petu- 
lánte, garrilrice 
Sbrewishly, avv. (shrüishly) petolanteménte, 
stizzosaménte, clamorosaménte 
Shrewishness, s. (shrüishoess) femminíle ir- 
requielézza, petulánsa ; donnésco garrílo 
Shriék, s. strillo, grido acóto, strido 
— tn. strillare, strídere per orróre o per do- 
lóre; — ont, méttere grída , schiamazszáre 
"Shríiéker, s. chi grída o strílla 
Shriévally, s. uflicio di sceriffo, sceriffato 
Bhrilt, (ont ) s. confessióne (fatta al confes- 
Shrike, s. (orn ) gazza marina (sore 
Shilll , adj. acáto , squillánte , strillànte; to 
cry in a — vice, stridere 
— tn. strillare, stridere, squillare- 
Shrillness , s. acatézza di sudno, stridfo 
Shrilly , adj. cop vóce acbta, sottile, stridénte 
Shrimp, s. squílla, gambereuíno di mare; 
omiciáttolo, náno, pigméo; — sauce, sálsa 
di gamberétti 
Shrine , s. vaso o eássa ehe contiéne cósa sá- 
era, reliquiário , bacbéca ; altáre,m. di sánto 
Shrink, s. contrazióno, f., strigniménto 
—"cn (shrink) scorciársi, accartocciárei, ac- 
corciársi, ritirársi, aggrinsársi, inaridírsi, 
&ccasciáral , raggricchiársi , ranaicchiars!, 
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restríngersi , basíre, arretríársi ; rinculárs, 
indletreggiére, raccapricciársi ; sthff that 
shrinks , pánpo che si rilira; to — bader 
misfdrtones, soccómbere alle disgrázio ; to 
— awéáy , dar diétro, svigoár via; — up, 
accarlocciarsi , aggrovigliársi ; — ia, rag- 
griochiársi , rannicchiársi (ciáre 
Shrink , va. scorciáre , aggrinzáre, accartoc- 
Sbrinkage, s. contrazióne, f., restriogiménte 
S brioker, s. chi si arrétra, codárdo. poltréas 
Sbrioking, s. l'arretrársi, accartocciérsi, coa- 
trazióne, f. 
Shrinkingly, avv. con coptrazióne 
Shrive, ca. (shróve , sbriven) (antig.) confes- 
sáre, udíre una confessiópe, assólvere 
Shri vel, vn. raggrinzarsi, aggrinzársi, raccar- 
tocciársi, émpiersi di grinze 
— va. aggrinzáre; raccartocciáre, corrugire 
Sh réad, s. sudário, lenzuólo, panne fünebre; 
sbróUds, pl. (mar.) sárchie, sártie ; rami; 
prevénter —, (mor.) sáriie di fortóna ; bom- 
kin —, sárcbic di minótto; füttock — , in- 
gambadóne; to ease the —, molláre le sár- 
chie; to set up tho —,incappelláre le sár- 
chie ; to sérve a shróüd, fasciáreuna sárchüa 
— va, avvélgere in un sudário, ricoprire 
— tn. avvOlgersi, ricoverársi, rifagi&rsi 
Shróvelíde, s. gli ültimi giórni del carnavale 
Shróve tüciday, s. il martedi grásso 
Sbrüb, s. liquére fátto di rhum, zóccbero e 
sógo di limóne 
— 8. arbósto, arbuscéllo, pianticélla 
Shrübbery, s. luógo piaptáto di arbásti, mac- 
cbiétia 
Sbrübby, adj. cespuglióso, piéno di arbésti 
Shrübless, adj. séoza arbüsti 
Shrüg, s. strétta di spaile 
— van. sirignere, restrígnersi ; to — up one's 
shéulders , alzáre le spálle per disapprora- 
zióne , restringersi nelle spaile 
Shrbok, Shrünken, v to shrink 
S hüdder, va. abbrividire, raccapricciársi 
Shüddering, s. trémito, frémito 
S hh!fle, ca. spingere qua e là, sospíngere, ac- 
voláre , far entráre, mescoláre, coniéndere; 
— the cards., mescoláre le cárte; — avwày 
in voláre , scroccáre; 10 —, un. tergiversá- 
re, usar gíri e rigiri; — albpg , avanaársi 
scivolando o strascicándo 
— 8. scompiglio, sotiertüglo, ingdane 
Shiffle cap, s. cappellétto (giuóco che si & 
scuoténdo 1 depári nel cappéllo) 
Shiffler, s. truffatére, ingannalére, farbo 
Shütfling, adj. che spinge; rancánto; evasive; 
illusório ; — cxcüse, una scóssa evasiva 
— 8. solterfügio, furbería, astázia 
Shaf fingly, avv. sconciaménte ; com astizia 
Sbümac , v. Sümach 
Shon, va. scansáre, evitáre, sfoggire 
Sbünless, adj. meglio indvitable 
Shat, va. (shat) chiddere, serráre, esclódere 
preclüdere; — io, rinchiddere; — ost, 
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chidders fuóri, ehiüdere ja pérta a; — the 
door, cbiudéte la porta ; — on. chiddersi ; 
it shuts well, si chíáde béne 

Shbt, s. chidso, loógo chidso, il chiddere 

— adj. sbaraziáto; strigáto, liberáto ; partic. 
pas. dei verbo to Shit 

Shitter, s. persóna che chidde ; impósta (di 
finestra) scüro, anti scüro 

Shittle, s. spóla (dí tessitore) 

Shbtile pets s. Yolantino, volánte, m., vólano 

Shs, adj. schivo, peritéso, timido, riserváto, 
ritendlo, schifiltéso; (dei cavalli) ombróso 

— vn. pigliár ombra; rinculársi , arretrársi, 
schiváre; a horse that shied, cavállo che 
piglia ómbra 

Sbyly, avc. io módo schívo, timidamánte 

Sbyouess, s. timidità, riservatézza, ritrosía 

Sibslant, adj. sibilánte, sibilóso 

Sibilátion, s. sibilio, fischio, il sibiláre 


Sibyl, s. sibílla (sibillini 
Sibilline, adj. sibillíno ; the — bóoks, i líbri 
Sicamore , v. Sycamore (cativo 


Siccative, adj. disseccánte, essicánte, dissec- 

Siccity, 8. (siksity) siccita 

Sice, 8. (812) séi, m. (ol giuoco dei dadi) 

Sicilian véspers, spl. (storía) i Véspri Siciliáni 

Sick, adj. maláto, ammaláto, indispósto, che 
ba mal di cudre, nauseáto, svogliáto; to 
feel — , sentirsi male, aver volontà di ré- 
cere; the — and the déad, i maláti ed i 
mórti; — of, disgustato di, infastidito di 

Sick-berth, s. (mar.) infermeria in uo basti- 
ménto di guérra 

Sick -bráined , adj. che ha il cervéllo inférmo 

Sick list, s. lista degli ammaláti 

Sicken , va. réndere ammaláto , ammorbáre; 
nauseáre, slomacére, disgustáre 

— vn. ammalársi , diveníre inférmo; éssere 
pauseáto , disgustáto 

Sickening, adj. ammorbá&nte, stomachévole 

Sickish , adj. infermiccio (volg.) ; alquánto 
Dnauseáto ; (cosa) nauseabóndo 

Sickle, s. falciuóla, falcétto (da mietere) 

Sickleman, s. mietitére, faiciatóre 

Sickliness, s. stato malatíccio, insalubrità 

Sickly, adj. malaticcio ; (cosa) i nsalübre, mal- 
sáno 

Sickness, s. malattía, infermità, mórbo ; nau- 
sea, stómaco; séa sickness, mál di mare; 
falling —, mal cadáco, epilessía ; a fit of 
— (an tliness), una malattia 

Side, s. lato, canto, fi&nco; banda, parte, f. 
facciala; the wéak —, il láto débole ; to walk 
by one’s — cammináro' a lato di alcüno ; 
on this — the river , di quà del fidme: the 
— of a bed, a bed-side, la spónda di un 
Jétto ; the right — of a stiff, il dritto di un 
pánno ; the wrong —, il rovéscio ; near — 
(di cavali.) párte di faóri ; off —, parte di 
déntro; side-face, profilo ; 'síde-wind, vénto 
di flànco, vénto di quárto 
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Side, adj. !aterále, obifquo, di fi&nco 
— vn. (with) pigliár la parte (di), tenér (da) 
Síde-bóard, s. credénza 
Side-bdx, s. paichéito laterále (principale 
Side cot. s. candle, m., diramántesi dal candle 
Side-saddle, s. sélla per signéra . 
Sided, adj. di lato, che ha un lato; one-sided, 
di, ‘da nu lato, unilaterále, parziáie, pregiu- 
dicáto ; lóng-sided, dai fiünchi lunghi, an- 
eaccitlo 
Sideling, avv. di fiánco, obliquaménte 
Sídelong, adj. laterále, obliquo, per travérso, 
di fiánco; colla códa dell’ dechio 
— avv. 8 ‘travérso, obbliquaménte, lateral- 
ménte, per travérso, a sghémbo 
Si déreal, adj. sidéreo, delle stélle, sfderale 
Siderite, s. (mín.) siderite, f., calamita (bot.) 
siderite, /. 
Siderocàlcíte, s. (mín ) siderocalcite, f. 
Sideroclepte, 8. (min.) sideroclépta 
derogràphic 
Siderogràphical adj. siderografico 
Sider dgraphiat, 8. siderégrafo, incisóre in ac- 
ciájo 
Siderógraphy, s. siderografía, arte d'inc[dere 
sull'acciájo 
Slderoscope, s. sideroscópio 
Sidewdys, — wiée, ovv. da cinto, a travérso, 
obbliquaménte, a sghémbo , lateralménte, 
da'láti, vérso un lato 
Siding, s. l'impegnáre in un partito; il par- 
teggidro; (dí strada ferr.) via e stráda la- 
terále; lnógo di scárico 
Sidle, vn. cammiudre per flánco, andáre á 
sghémbo, barilláre 
Syentte | * | 4. (nin.) sionite, f. 
Siége, s. assédio; to Jay — to, assediáro 
Siésta, s. sonnicéllo dópo i! práozo; to take 
a —, meriggiáre, far la meriggiana 
Sleve, s. staccio, setáccio ; crivéilo, váglio , a 
bolting —, frulióne 
Sift, va. stacciáre, crivelláre, vagliáre ; 
velláre, dischtere, investigáre 
Sifter, s, vagliatóre, esaminatére; stáccio 
Sifting, s. lo staccióre, vaglistüra; inchiésta 
Sigh, s. sospiro ; to héave, fetch, give a —, 
sospiráre 
— vn. sospiráre, mandar fudri sospiri; — 
for, sospiráre, aneláre, bramáre 
Síghing, s. il sospirare, sospiri 
Sight, s. vista (senso); vista, vedóta , pro- 
spettiva; vista, ispezidne, f. spettácolo; mira 
di fucile) ; ‘0 dazzle the —, abbagliáre la vi- 
sta; payable at —, pagábile a vista; I 
knów bim by —, lo conósco di vista; to 
lose — of aa thing, pérdere checchessía 
di vista; at first —, a prima vista; to réad 
at —, (mus.), Mggere a prima vista; at ten 
day's — (com. ), ten days’ áfter —, a dié- 
ci giórni di vista ; out of — , out of mind, 
fuóri di vista, fuóri di ménte 
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Sighted, adj. dalla vista...; sbort-sighted, 
di obrta vista, quick sighted, oculáto, chia- 
roveggénte ; dim-sighted , che véde male, 
di póca vista; néar sighted, míope 

SiyAtless, adj. che non véde, ciéco 

Sí ghWiness, s. bellásza ; avvenónza ; venusta 

Sightly, adj. vieldeo, di bélla presáosa 

Sigheman, -mén, s. (mus.) chi lágge a prima 
vista 

Sign, s. ségno, indizio, contrasségna; insé- 
gna; seabiánsa, apparéasa; (a/gebra) ségno, 
(astr.) ségno; (med.) ségno , síntomo; to 
make signé to a person, far ségno, far eénno 
ad uno; sígn-mànual, segaatara , sigilio, 
firma; — poet, palo, pósta d' ioségna; to 
convéree by signs, parláre con oénni 

-~ wa. segnáre, sottoscrivere, firmáre, accen- 
náre, mostráre, far vedére ; — a páss-port, 
vidimáre un passapórto 

Signal, s. segsále, m., ségno, contrasségno; 
sáiling —, segnále di partéoza; to look out 
for signals, star atténto ai segpáli 

— va, (mar. com.) anuunciáre con segpáli 

— adj. segnaláto, insigne, eminónte 

Sigoalize , va. segnaláre , róndere famóso; — 
one's self, segnalársi, distínguersi 

Signally, avv. segnalataméate , segnatamónte 

Sighatare, s. segpatara, fran; (tip.) segna- 


Signer, s. segnatario, segnatére, chi ségna 

Signet, s. suggéllo, sigillo; the privy —, il 
sigillo priváto del Re (tánsa 

Significance, -ficancy, s. significáoza, impor- 

Sigolficant, adj. signil)cánte, significativo, es- 
pressívo, che esprime mólto (sivo 

Significantly, s. in módo significativo, espres- 

Signification, 8. significato, sénso 

Sienidcative, adj. significat{vo; emblemático 

Signiff , va. significáre, volér dire; significh- 
re, esprímere , far sapére; va. significdre, 
importáre ; 3 it "dont —, Bon impórta 

Stghior, s. (ant.) signóre; the Grand Sigaior, 
il Grán Signóre (il Sultano) 

Signiory, s. (poco us.) signoría, dominio 

Silence, s. silónzio, taciturnità ; —! silónzio! 
tacéle! — gives consént , chi táce accon- 
séate 

Silent, adj. silénte, tácito, silenzióso, chéto 

— va. "impórre silénzio, far tacéro 

Silentiary, s. silenziário 

Stlently, avv, sénsa parláre, tacitaménte 

Bílentpess, s. sildasio 

Silex, Silica, 8. (min.) sflice, m. 

Silhouétte, s. silhouette, profilo, rappresenta- 
zióne dei contérni d'un oggétto spicoánti 
sopra ua fóndo néro 

Sillcic-àcid, s. ácido silíceo 

Silicificátion, s. petriflicazióne silicea 

Silleiff, va. convertire in sílice ; — cn. con- 
vertírsi in sílice 

Silicium, v. Silicon 

Silicon, s. silice, s. 
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Sillcious, adf. di silice, silicio 

Siliqua, s. siliqua, güscio, bacol lo 

Siliquoie, Siliquous, adj. cassuláre, aquis: 

Silk, s. séla; Gio di sha; rà w — , néta grég- 
gia; silk-worm , báoo da aéta , "bighite; — 
stills , tossóti di séia, dráppi di séu; — 
góodé, seteríe, mercanaie di séta ; — méresr, 

morcánte di séla; — wéaver, tessitóre à 

séta ; — thrower, torcilére di séta; G.ate- 
jére; — mill, filatójo da séta >; — mane 
factory, fábbrica di séla ; ; — spisolag, T 
türa di séta: — tbràed, filo dà séta; fea 
—, fidechi, bórra di séla ; silks, seterie 

— adj. di séta, sésico, setáeao 

Silken, adj. di séta, sérico, sotáceo, mira 

Silkiness, s. qualità setácea, sérica, mérbuda; 
morbidézza, effeminatézsa, puasillanimits 

Silkman, s. negoziánte in séle 

Silky, adj. di séta, setáceo, mérbido 

Sill, s. davanzále, m., (di inéstra), sdglis 

Sitlabub, s., limonéa vinósa ; espo di latte 

Silily , avo. da semplicióne, da baggiáse. 
scioccamónte, scempiatemébpte 

Silliness, 3. scempiatággine, f., scim unttigg - 
ne, f., semplicità , stupidità , imbecralius ; 
deménza 

Silly , adj. sémplice, sóro, géffo , scéapie. 
scómo, imbeeille, fólle, scideco, sei pite, stà- 
pido; a — look, dria da scimeaite; — 
féllow, un semplieióne, un imbeeíile 

Silt, s. salsédine, F., mdta, féngo, méima, - 
to, mala ; va, — colmáre di móta, di ago 

Silüre, s. (i4.) silüro 

Silvan, adj. silváno, de’ bóschi, selvése 

Silver, s. argénto , monéta d' argénte ; quick- 
silver, merc&rio; stiver-spoon, cutchiájo à 
argénto; — plate, argenteria , vasebámo 
d' argéoto; — lace, gallóne d' argéate; — 
weed, (bot.) argentina 

— adj. d' argónto, argánteo, argentiao, bi$a- 
co; — vice, vóce argentina 

— va. ipargentire; — éver, coprire à' ar- 
génto, inargentáre, imbiancáre, far oanélo 

Slivered, adj. iaargentato ; v. Plated 

Silvering, adj. \’ inargentére 

SilversmirTH, s. argentiére, m. 

Slivery, adj. argénteo, argentíno ; — méon. 
argéntea lána 

Simia, s. nóme generale delle scimie 

Similar , adj. simile , simigliévole , aimilkre . 
pari, cotále, siffátto, cousimile 

Similárity, s. simigliàánsa, similitàüdine, f. 

Similarly, avv. similmónte, in uguál módo 

Simile, s. similitüdine, f. paragéne, m. com- 
paraziéne, f. 

Similitude, s. similitüdine , f. conformità 

Similitódinary, adf. denotàánte simigliánza 

Similor, s. similóro (lega di rame e sinco) 

Simitér, s. seimitarra 

Simmer, va. grilláre, principidre a bollíre 

Simpel, s. tórta dolce 

Simóniao, 8. simoniaco 
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Simoníaeal, adj. simoníaco 

Simonfacally, avv. con simonía 

Simonoy, s. simonía 

Blmóom, s. simom (*círocco dell’ Africa) 

Simper, vn. sorridere (a for di labbra) 

— 8s. sorríso (affettato 0 scíocco) 

Simperer, s. ch! sorride scioccaménte 

Simpering, s. sorriso scidcco 

— adj. che sorríde scioccaménte 

Simperingly, ave. con sorriso sciócco, affet- 
tato 

Simple, adj. sámpliee, póro ; sémplice, scidtto, 
sóro, scíócco; — fallow, un semplicióne ; 
— minded, iogénuo, schiétto, siacéro 

— 8. sémplice, m., érba medicinale 

— vn erboráre, raccógliere sémplici 

Simplenese, s. semplicezza, serplicità 

Simpler, 2. semplicísta, m. botánico 

Simpleton, &. semplicióne, m. scimunito 

Simplieity, s. semplicità 

Simplificátion, s. sempliflcazióne, f.,il sempli- 
ficáre 

Simplify, va. semplificáre, réndere sémplice 

Simplist, s. semplicísta, ». - 

Simply, atv. sempliceménte, puraménte; alla 
buóns, schiettaménte, scioccaménte 

Simulaehre, s. (simulaker) simulácro, 

Simoláte, va. simulare, iofingere 

Simulation, s. simulazióne, f., simulaménto 

Simultáneus , adj. simulláneo, contempo- 
ráneo 

Simaltáneounsly, adf. simultaneaménte 

Simultáceousness, s. simullaneità (tório 

Sin, s. peccáto ; — offering, sacrifizio espla- 

— va. peccáre, comméltere peccáto 

Sin offering, s. offérta per lo peccáto 

Sinapism, s. (furm.) senapismo 

Since, aov. 6 prep. da, dópo, di poi ; — since 
yesterday, da jóri io qua; — ever, — my 
éarly yoüth, sin dalla mia giovinézza; — 
then, — that time, d'alióra in poi; long —, 
(lóog agó) témpo fa; two years —, or son 
due ánni ; — when? da quando in qoà ? 

— eonj.dacché, poichd, dappoichéd, posciaché ; 
— it is so, poichà 6 cog); — you will have 
il so, poiché cosi voléte; is it long — you 
saw him ? 6 eyli mólto témpo che non lo 
avéle vedüto ? 

Sincére, adj. sincóro, püro, schiétto, véro 

Sincérely, aov. sioceramónte, schiettaménte 

Sincérity, s. sincerità, buóna féde 

Sindon, s. (antig ) síndone, f. (denzuolo) 

Sine, s. (geom.) sing, séno (bénze 

Sinecárixt, s. chi ba impiégo séoza incum- 

Sloecure , ¢. sinecüra, benefízio senza cüra, 
sénza fatíca; impiégo senza incumbénse 

Sinew, «. nérvo, nérbo, tándine, m. ; money is 
the sinews of war, il danáro à il nérbo delia 
goérra 

Sinewed, adj. nervóso, nerborüto 

Sinewy, adf. norborüto, muscolóso, vigoróso 

Siofut, adj. peccaminóso, criminóso, corrótto 
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Sinfally, avv. peccaminosaménte 

Siofulness, s. iniquità, malvagilà, peccáto 

Sing, vn. (sáng, süng) cantare, canterelláre, 
garrire; va. cantare, lodáre, celebráre 

Sing song, s. chnto mooótono, caosóne, f. 

Sloge, va. (part. pres. singeing) abbruciac- 

- ehiáre, abbrustiáre 

— 8. abbrostiaménto; soottatüra leggéra 

Sloger, s. chi, cbe canta, cantánte, m/f; a pro- 
féssional — , cantánie, caatatére pübblico, 
cantalríce (per professione) ; ópera singers, 
cantanti; v. Chórister 

Sloging , s. il cantare , cáato; — of birds, il 
canto degli accélli; Jénoy Lind's —, il 
cáoto della Lind; singing-master , maéstro 
di cánto; — book, libro di cánto 

— adj. canthate, di cánto, gorgheggiante 

Single , adj. scémpio , sólo , ánico, singolére 
Indivíduo, particoláre; sémplice, nubile; a 
— cdmbat, corthme, m. singoláre, duéllo; — 
map , uno scápolo , ua Dóbile; — wóman, 
una zitélla, una gidvane nübile ; — life, ce- 
libáto; single-heárted , sincéro, schidito; 
single hedrtedness , schietlézza , sincerità ; 
to live —, a — life, viver nel celibáto 

Single, single sat, va. presciégliore, sceverá- 
re, staccáre, separdre , additáre, elóggere 

Singleness , s.:semplicila , sincerità , schiet- 
tézza, dirittüra 

Singly, avv. separataménte, ad doo ad üno 

Slogniar , adj. siugolare, speciále, partieo- 
lare; sólo, sémplice ; siogoláre, eccóntrico, 
Taro, nico ; igram.) singolare; all and —, 
tutti e síngoli ; io the — nümber, al singo- 
láre, nel singoláre; a — character, un 
tómo siagoláre, un originale 

Singulárity, s. singolarità, rarità 

Singularize, va. distingoere, parlicolarizzáre 

Slogolarty , acv. singolarménte ; (gram.) nel 
singolare, a! singoláre . 

Sloister, adj. sinfstro, inquo; maligno, ma- 
lizióso ; sinfstro, funésto; mancino 

Sinistrous, adj. (antiq.) caparbio, pervérso 

Sloistrously , avv. (ant.) sinistraménte, ca-. 
parbiamónte, perversaménte 

Sink, s. sentíoa, cloaca, fógoa, lavatdjo 

— vn. (sank, sdok) alfondáre , andáre al fón- 
do, immérgersi ; penetráre, entrare, spro- 
fondársi ; accasciársi , ostínguersi , aromor- 
tirsi ; impiceinirsi , abbassarsi, basire ; the 
ship sank, il bastiménto a(fondó , andd a 
fondo; the river begins to — , il (iüme co- 
miocia a basíre, ad abbassársi ; these trüths 
will — ioto bis mind, quéste verità gli si 
scolpiréono nella ménte; bis coüragesinks, 
gli vien meno il corégyio, si avvilisce; to 
— under misfórlunes. soccómbere ai máli 

— va, (sànk. sünk ) affondare, sprofondare , 
mandare io fóndo, sommérgere; réadere 
fondo , scaváre (un pozzo) ; tuffare, abbas- 
sáre, far basire , diminuíre, scemóáre , am- 
mortire, disirüggere spérdere, mandáre a 
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mile, collocáre nel fóndo di ammortizsa- 
zióne; to — a ship, mandáre a fondo una 
návo, sprofoadária . 

Sinker , s. péso per far affondáre; scavatóre 
(dí un pozzo) 

Sinking , s. l' affondáre , !' accesciársi , som- 
mersióne , abbassaménto , ammortiesénto , 
estinzidne; ammortizsasióne ; — fund, cás- 
ga d' ammortizszasióne, d' estinzióne 

— adj. che cide, basisce , affónda ; cadénte , 
decadénte , languénte; — fund, fondo di 
ammortizzasiéne 

Sipless, adf. sénza peccáto ; impeccápile 

Sinlessly , avv. senza cólpa , sonia peceáto , 
innocenteménte (bilità 

Sinlessness, s. osenzióne da peccáto, impecca- 

Sinner, s. peccatóre, peccatrico 

Sinnets, s. (mar.) gaschélle, gérli 

Sinoper, s. (min.) sindpia, senópia 

Sinuate, va. réndere sinuóso 

Sinuósity , *. sinuosita 

Sinuous , adj. sinuóso 

Sinvously , avv. sinucsaménte 

Sinus, s. séno (dé mare), gólfo, cála, baja 

Sip, s. sórso, centellino 

— van. sorseggiáro, bere a sórsi 

Siphilis, s. (med.) sifllide, f., tte venérea 

Siphilltic, adj. (med.) sifilitico 

Siphon, s. sifóne (tubo), m. 

Sipper, s. chi béve a sórsi, bevitorállo 

Sir (str), s. (pé. Géntlemen e Sirs) signóre 
(non accomp to dal nome); yés, Sir, no 
Sir , si signóre, ‘no signóre; Sir, (accom- 
pagnato dal nome proprio) titolo di Ca- 
valiére , sig. Cavaliére; Sir James Gr&ham, 
il sig. Cav. Gidcomo Graham; good évening, 
Sir James, budoasera sig. Cav. (Giacomo); 
Sir Knight, (poet.) sig. Cavaliére ; góod mór- 
ning, Gàntlemen, buón giórno, signóri 

Sirdar, s. sírdár , m., capo indigeno nell’ In- 

dostáno 

Sire, 8. sire, m., maestà ; (poet.) padre; grand- 
sire (meglio grknd-father) , volo, àvo; — 
(degli animali) , pádre 

— va. (delle bestie), generáre, procreáre 

Siren, s. (mar.) siréna ; — adj. di, da siréna 

Sirius, s. (astr.) sírio, canicola 

Sirldin, s. filétto di manzo, lombáta di bue 

Sirbame , v. Sürname 

Sirócco e Sirdc, s. scirécco, scilócco 

Sirop, -up, s. siróppo, sciléppo, sciréppo 

Sirrah, s. bírbo, briocóne , m., furfante, m., 
trísto 

Sirt, s. (mar.) sirte, f. aéeca 

Sirup, s. siréppo, scilóppo, seiréppo 

Biruped, adj. sciluppáto, dólce 

Sirupy, adj. di sciréppo 

Sirvente (pron. sirvánt) , s. serventóse , ™., 
(poesia spesso usata dai trovatori) 

Sisken, s. (orn.) laccheríno, verseliíno 

Sister, s. sorélia, siróccbia (as.), soóra ; my 

eldest — , la mia sorélla maggióre; 
sisters of chárity, le suóre della carità ; the 
fatal sisters, le párche ; lay — , convérsa ; 
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his sister-in-lieo, la sea cognáta ; füster — . 
sorélla di latte; your little —, la vie 
sorellina 

Sisterhood , s. grüppo di sorélle , secs à 
suóre, comunità di 

Sisterly, adj. di, da sorélia, sorelidses, sz 
chiévole; ténero, amerévole, benigne 

Sistrum, s. sistro 

Sit, on. (sàt) sedére, cedével, aenidersi, pc 
a sodére, accomodársi, stáre a sedére, oar 
assíso, collocársi ; éssere, stáre (a cavis 
&flársi, sedóre, convenire; appolis jars. a- 
váre; tener sedóta, adunársi (part.); & - 
upón the gráss, sedére sell’ érba; — dvet 
sedéte, accomodatevi; práy — down, pom 
to — down, la si accómodi ; let us — ét 
to table, eediámoci a tévola, a mánsa : vit 
does párliament —? quande si adea. 
parlaménto? to — for en's picture , $n. 
ritrárre; to — up, temérsi diritte; vegiian 
(non andáre a létto); to — up with 462 
person, far la guárdia ad uo amamalite ; GE 
coat sits well , quell’ ábito sta béne, s! 
pennéllo; to — still, star fármo; & - 
down befóre a place, mótteve ' assbne a! 
uba piazza; to — , va. collechrai sopra, a: 
valcáre; he sits a horse well, egli sta bea 
a cavallo; — one's self down, sedérsi 

Sit-bath, s. semictpio 

Site, s. silo, pósto, luógo, situasióne 

Sitfast, s. (vet.) ckllo | 

Sitter, s. persóna che eta a sedére, ecctie 
che cova; chi siede per farsi ritrárre 

Sitting, adj. (di persona) aedüto , sedáta, 3- 
síso ; (degli uccelii) che cóva ; (boL.) 985". 

— 8. l' átto di sedére , di stáre assise , por 
türa , postüra ; sessióne , sedáta ; eduan 
incubasióne, covatóra ; — up, io stáre ri:. 
sulla sédia ; vóglia 

Situate, adj. situáto, collochto; pósio 

Situation, s. situszióne , síto , posiszióne ; t- 
tuaziópe, impiégo, pósto; státo, crísi,f.: 12! 
—, impiegáto; ent of a —, sénza inpil(- 
sénza padréne; in à — t0. .., in pest: 
ne di... 

Sivan, s. sívan, m. (lerzo mese dell’ anpo g:- 
dáico) 

Sivaruérium , s. sivatério (animále anid: - 

Six , adj. séi ville 

Sixfold, adj. séstaplo, séi vàlte pih 

Sixpence, s. séi sóldi, mószo ecellino 

Sixpenny, edj. del valóre di séi sóidi ingia . 
a — lóaf, una pagnótta da ai peace 

Sixobre, adj. séi volte venti, centovdati 

Sixtéen, adj. sédici (sél e diéoi) 

SixtéenTB, adj. sedicésimo 

Sixts, adj. sésto 

Sixtaly, evv. in sésto ludgo 

Sixtierm, adj. sessantésimo 

Sixty, adj. sessápta 

Sízable e Síseable, adj. d'una bedaa grant 
za, piuttósto grósso 

Size, s. grandézza, grossézza, atatára, tig 
móle, f., calibro, misdra, dimensióne; c: 
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Ja, glütine, m., pasta; a middle sized man, 
uómo di mésza statüra 


Size, va. sggiustáre, proporsiondre; ipeolláre 


Sizer, Sizar, s. (univ.) studénte, inserviépte 

Siziness, s. viscosità, qualità gloutinósa 

Sizing-machine (pron. mashéen), s. máccehipa 
per dare il lüstro ai dráppi 

Sizy, adj. viscóso, glutindso, tenáce 

Skate, s. pattíno (da scivolare sul ghiácolo); 
FÁ3:8 (pesce) 

— vn. pattinare, scivoláre co’ pattini 


Skáter, s. pattinstóre, chi sdrücciola co’ pattíni 


Skéel, s. (mar.) palétto 
Skóg, s. (bol.) prügno selvatico 
Skéin, s. matássa; — of silk, mathssa di séta 
— va. ammatassire 
Skeleton, s. achéletro, carcime, m.; ossatéra 
Sképtic, s. scéttico 
Skaplic, Sképtical, adj. scéttico 
Sképtically, avv. scetticaménte, da scéttico 
Sképticalness, s. scetticismo 
Skópticism, s. scetticismo 
Skétch, s. schisto, abbózzo, diségno; — book, 
Libro di schíssi, di abbószi, di brani; álbum 
— va. schizaáre, abbossáre, disegnáre 
Skéw, v. Askéw 
Skéwer, s. spiedíno, brécco, stécco 
— wa. attaccáre, infilzáre con spiedini 
Skld, s. caténa per legáre o arrestáre le rudte 
di una carrétta ; (mar.) parabórdo 
Skiff, s. schífo, palischérmo (sato 
Skiiful, adj, &bile, déstro, espórto, perito, ver- 
.Skilfolly, avv. abilménte, destraménte 
Skilfalness, s. abilità, destrézza, v. Skill 
Skill, s. perízia, destrézza, abilità, capacità, 
maestria, arte, f.; it is beyónd my —, non 
6 cósa della mia portéta 
— vn. (poco us.), inténdersi; importáre. 
Skilled, adj. versáto, áhile, espérto, déstro 
Skillet, s. casseróla, péntola piccola, ramino 
Skim , va. schiumáre , scórrere leggermópte, 
tórre via la schíüma ; levár ja créma, la 
panna, sfiordre; — the pot, schiumár la 
póntola; — óver , sfordre; — a quéstion, 
sfioráre una questióne 
— vn. sfioráre, toccár a mala péna, acórrere; 
skimmed milk, latte sfioráto 
Skimmer, s. schiumatéjo, romajuólo bucáto 
Skimming, adj. schiumánte, che passa legger- 
Skimmingé, spi. schiumatüra (ménte 
Skin, s. pale, f., cüte, f., cuójo, büocia; c&Jf- 
skin, pélle, coráme, m. di vitéllo; undréssed 
skins, pélli vérdi; he is nóthing but — and 
bóne, non ha che la pélle e I'éssa ; — deep, 
superficidle, leggéro 
— va. seorticáre, sco]áre; — dver, vn. cica- 
trizsársi, rimarginársi 
Skin-flint, s. un taccágno, ano spilércio 
Skink, s. (volg.) beviménto, bevánda 
Skinner, s. scorticatére; pelliciájo 
Skinniness, s. magrézza, macilénza (cáto 
Skinny, adj. mágro, scárno, macilénte, essic- 
Skip, s. salto, balzo; to give a -—, make a 
— , spicedre un salto, far un bálzo; by 
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skips, a sdlti, saltellóni; by skips and 
staris , saltuariaménte 

Skip,tn.saltáre, spicchr sálti; saltelláre, sgam- 
bettáre; — óver , ea. Pert , scavaleare; 
you may — these two páges, te saltáre 
a pié pári quéste due paging pod 

Skip-jack, 5. (volg.) un perrenüto 

Skipper, s. chi sálta o salterélla ; padróne di 
náve olandése 


Shoping, s. il saltáre, saltarelláre, sgambet- 
. táre 


— adj. saltánte, fantástico; insensáto; — 
rope, eórda da saltére 

Skippingly, avv. saltellóne, balzellóne, a sálti 

Skirmish, s. scaramaccia, liéve shffa 

— va. scaramuceiáre 

Skirmisher, s. chi scaramüocoia ; bersaglióre 

Skirmishing » & lo scaramucecidre, scara- 
mice 


Skirr, van. scérrere, andáre attérno (antiq.) 

Skirret, s. sisáro (radice) 

Skirrhus, s. V. Scirrus . 

Skirt, s. sottána di vestíto donnésco, lémbo 
di ábito; gonellíno, fimbria, drlo, estre- 
mítà ; sobbórgo, frontiéra 

— vn. orláre, fregiáre, circondáre ; un. éssere 
sui confini, sulle estremità 

Skirting, skirting bóard, s. fascia, adccolo (dé 
legno che circonda il fondo della parete di 


una stanza . 

Skit, s. (ant.) frásca (ragazza), schérao, bürla, 

| mottéggio, frizzo; — va. (locale) motteg- 
giáre 

Skittish, adf. ghiribizsóso, biabético ; (det ca- 
valli) ombróso 

Seitilehly, avv. con ghiribizzi ; in módo om- 

róso 


Skittishness, s. qualità di cavállo ombróso ; 
ghiribizzo, stravaganza, bizzarría 

Skittle, s. birillo; p/. sbrígli, birilli (gíuoco) 

Skréen, s. v. Scróen 

— va. erivelláre; coprire ; protéggere 

Sküe, adj. travérso, obliquo, scáncio, térto | 

Skülk, on. appiattársi, rintapársi 

Skhil, s, eránio, pericránio; bánco ; v. Sell 

Skürry, e. frétta, impetuosità 

Sky, s. ciélo, firmamónto ; étere, sm. ; the Ita- 
lian —, il ciélo italiano; blue —, ciélo az- 
zórro; cléar —, eiélo limpido, seréno; — 
bide , celestíno; — lark, allédola; — light, 
abbaípo; (dí nave) écebio 

Slab, s. lastra di piétra o di marmo 

Slabber, va. imbaváre, imbrattar di lava 

— vn. baváre; slábbering cloth, baváglio 

Slàbberer, s. bavóso, chi fa la bava 

Slabby, adj. viscóso, fangóso, dmido 

Slack, adj. allentáto (nou teso), slacciáto, 
mólle, fiácco, fiévole, lénto, tárdo, trascu- 
ráto, negligénte ; (mar.) molle, fiácco 

— &. parte di una córda che pénde slegita; 
polvere di carbóne o calee 

Slàck-wáter, s. intervdlio tra i) flósso e il 

fláss 


ríflósso 
Slacked, adj. smorsáto, estínto, stemperáto 
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Slacken e Slack, va. allentáre, rallentáre, dis- 


téndere, rilassáre, smorzáre, spégnere (a 
eoicei, diminuire; (mor.) filláre, molláre, 
allentáre; — one's speed, rallentáre i pássi; 
— the rein, allargare il fréao 
— on. allentársi, rallentarsi, infiaccbírsi, di- 
minuirsi, abbassársi, smorzársi, molláre 
Slacking, s. lo spégnore (a caícina) 
Slàckly, avv. in módo allentáto, flaccaménte 
Slackness , s. allentaménto, fiaccbózza , ri- 


lassaménto, mollézza, lentézza, trascoratasza 


Slag, s. scória, rosticci (de'smetalli) 
Sláin, adf uccíso ; v. Slay 
Sláke, va estinguere, smorsáre, spégnore ; — 
one's thirst, smorzarsi la sáte, dissetársi 
Slam, va. chiüdere con violánza, (una porta) 
— 5. l'átto del chiüdere con violénza, cdtpo 
forte (ae 
Slander, s. maldicénza, calünnia, diffamazió- 
— diffamáre, sparláre di, ealunoiáre 
Slànderer, s. caluoniatóre, -iríce, maldicénte 
Slànderous, adj. caluanióso, maldicénte 
Slànderously. avo. catunniosaméate 
Slànderousness , s. natüra o qualità maldi- 
céate, calunniósa 
Slaog, s. (vn/g.) gérgo, parlár farbésco 
Slánk, v. Sling 


Slant, Slànting, adj. scáncio, sghémbo, obH- 


quo, di travérso 

— 8. direzióne obliqua ; sarcásmo, schérno 

Slàntingly, avr. a scáncio, à sghimbéscio, a 
sghembo, ob!iqnaménte; to cut — or asiaat, 
tagliár a sghímbésco ' 

Slantwiée, adj. obliquaménte, sbiecaménte 

Slap, s. manata, colpo dato colla mano apérta, 
schiaffóne, ceffáta 

— va. schiaffeygiáre , dire una manáta; — 
each óther, batiersi a pálme 

Slash, s. táylio , squarcio, fendénte, m. ; sfré- 
gio; cicatrice, f.; colpo di sférsa o di scu- 
díscio ° 

— va. tagliére, squarciáre, sfregiáre, far un 
táglio, uno sfrégio - 

-* un. menár sciaboláte da cióco 

Slate, s. lavàgna, ardésia, tégola di ardésia; 
— quarry, cava di lavágne; — pencil, fa- 
pis da laváyna 

— va. coprire di lavágne 

Slater, s. chi cópre 1 tetti con lavágne 

Slàttern, s. dónna trascuráta, sudiciéna 

— va. (away), dilapidáre, scialacquáre 

Slàuernly, avr. negligentemónte, sudiciamén- 

Slaty, adj. di lavagna, di ardésia (te 

Slaughter, s. uccisióne, stráge, f. carneficina, 
macéllo ; — house, becchería, macéllo 

— va. ammarzáre (delle bestie); $gozzáre, 
trucidáre, uccidere 

Stáughter-màn. s (anf) carnéfice, m. 

Slaughterous. adj che ména stráge, micidiále 

Slaughterousty, acv. con istráge, con eccidio, 
con ¢carnilicina 

Slave, s. scbiavo ;a — is not a man, lo schiá- 
YO Bon 6 uómo : slave b'ro, nálo scbiávo, 
nato nellá schiavita; slave holder, — ów- 
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ner, possessóre dischiávi ; — driver, ser72-: 
intendéate di schiávi, aguzzfno, campa | 
di piantagióne; — like, da schiávo, a g-- 
d'ono schiávo : to make a slave of, réaéen 
schiávo, trattáre da schiávo (cary 

Slave, on. lavoráre come uoo schiávo, a£ 

Sláve-bólding, adf. che tiéne degli schián; — 
states, Státi a schiári, gli Stáu in em à 
schiavità (dei negri) à mantenüta 

Sláve-tráde, s. commércio degli schiári ; & 
african —, la tratta dei négri 

Slaver, s. báva 

— van. fare báva, sporcáre di báva 

Sláver, Slave ship, s. bastiménte impiesi - 
nel commércio degli schiávi 

Slaverer, s. bavóso; gocciolóne, sm. idióta; a’ 

Slávery, s. schiavith 

Slavish, adj. schiavésco, basso. servile; a — 
imitation, un’imitaziéoe servile 

Slavishly, avv. da schiavo, servilaóat e 

Slávishness, s. servilith, basséxza 

Slavonic, adj. slávo; —, s. slávo (l= 
sláva) ' | 

Slaw, s. chvoli affettáti (con acéto o s&era! 

Slay, va. (slaw, slain) ammazzáre, trecidire 

Slayer, s. ammazratóre, trucidatére -trie 

Sléave, va. V. Sley 

Sléaziness, s. floscézza, mancdara di cecn- | 
sténza | 

Shen] adj. fidscio, cénza consisiéazs 

Sidd, s. slftta, tréggia, tráino 

— va. trasportare con siftta 

Slédded, adj. montáto sur una. alftta 

Slédge, s. siftta; tréggia, tráino ; — hammer, 
martéllo di fabbro ferrájo, martellóne 

Sléek, adj. liscio, lucéote lustráto, mérbise 

— va. lisciáre, lustráre, levig&re 

— Sléekstone, s. liseiatójo, brunitójo 

Sléekly, avv. in módo liscio, palttaménte 

Sléep, s. sénno; dormita; a ttle —, a sap 
sonoicélio; wünt of —, insónnio 

— on. (slépt) dormire; pernottáre; — like a 
top, dotmíre come un gbíro 

Stéeper, s. dormitóre -tríce; a great —, an 
dormiglióne ; railway sléeperd , travérn 
di stráda ferrata, siecpers ; sléepers (mer ' 
vivi, sostéybi, ritti 

Sléepily, avv. dorméndo, in módo addor men 
táto ; trascuralaménte, pigraméate 

Sléepiness, s. addormentaménto, incSnaxiéer 
a dormire, cascaggine, f., sopóre, m. 

Sléeping, adj. dorwéndo , durméotle , sdder- 
mentato, accomandáote; — partner, sóc 
accomandánte 

— 8. || dormire, sünno, qniéte, f., ripéso 

Sléepless, adj. insónne, d'insónnio, sànza n- 
póso 

Sleeplessness, s. insónnio 

Sléepy, adj. addormentáto, sonacehióso; (ces 
soporífico , soonifero; to féel — , avét 
sónno 


Sléet, s. náve ghíacciáta, neve fórte, graedis> 


mínutíssima , piógyia mescoláta com aéve 
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det, vn. nevicáre miontamónte 
Wéely , adj. nevóso e piovóso 
dàéeve, s. mánica; sbirt sleeves, mánicbe di 
eamicia; to ldugh in one's, — ridere sotto 
i bafü 
— méttere le maniche 
SiGeveless, adj. séuza máoiche ; assürdo; — 
érrand, ambasciáta, messággio pazsésco 
Sleigh , s. (slà) alítta, tréggia, tráino 
Sleight, s. (slit) tiro di prestigiatóre, farbe- 
ria, incánio, fáscino; — of hand, ghermi- 
mélla; — man, giocolàre, prestigiatóre 
Slénder, adj. smílzo, sottile, sparéto, fico, 
piccolo, svélto, snéllo; gentile, ésile, mé- 
gro, parco; a sléoder waist, una vitína sot- 
tile ed elegánte ; — méani, póchi mézzi, pó- 
chi bési; — repést, prápso párco 
Slénderly, atv. sveltaménte, sotiílménte, par- 
caménte , magraménie 
S)énderness, s. sotüigliézza, sveltézza, snel- 
lézsza, delicalézza, piccolézza , magrésza, 
scarsésza, esiguilà 
S16 pt, pret. del verbo to sleep, dormire 
Slévw, pret. del verbo to slay, uccidere 
Sley, (slay) va. (def tessilori), ordíre; sepa- 
rare i fili 
Slice, e. fétla, spátola; (di frutta) spicchio; 
a — of ham, una fétia di giambóne 
— va, tagliáre iu fétte, alfettáro 
Slich, slick, s. minerále stritoláto e lavéto 
Siid, Slidden, v. Slide 
Slidder, un. sdrucciolare interrottaménte 
Slide, on. (slid, slidden) sdrucei olére, scivolá- 
re, scdrrere, quizzáre; — upon the ice, 
sdruoecioláre sul ghiáccio (sinudre 
— va. far passáre con destrézza, inserire, in- 
— 8. sárücciolo, sentiéro dove si puó sdruc- 
cioláre; striscia falta sul ghiáccio per sdruc- 
ciolarvi ; (mus.) slrisciáta 
Slider, s. persóna o cósa che sdrücciola 
Sliding, s. lo sdruccioláre ° 
— adj. sdrucciolévole, sdrücciolo, lübrico, 
movibile ; — place, unoedrücciolo; — knót, 
nódo scorsójo ; — rule, scala di propórzione 
Slight, adj. leggéro, sottile, smilzo, ésile, té- 
nue, frívolo, di póco riliévo; — expénse, 
tépue spésa; — accusátion, accusazioncél- 
la ; — woünd, leggéra feríta 
— 9. mancánza di rispélto, sprégio, sfrégio 
— va. far póco cénto di, maacáre di rispétto 
a, guardare dall'àlto, aver a vile, spregiáre 
Slighter, s. chi fa poco caso di, sprezzatóre 
Slíghtingly, avv. sépza riguardi, sprezzevol- 
móote, Degligentemóénte 
Slightly, avv. leggermónte, cop póca córa 
Slíghtiness, s. ostilità; tenuità, esiguilà; meno- 


méssa 
Silly, avv. scaltrilaménte, accortaménte, de- 
straméate 
Slim, adj gracile, segaligno, smilzo, sparüto 
mágro ; a tall slim fellow, on perticone 
Slime, s. mélma, timo, vischio 
Sliminess, s. qualità melmósa, viscosità 
Slímy, adj. limdso, melmóso, viscóso 
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Slíness, s. scalirózza, accortéses, malízia 

Sling, s. frómba, fiómbota, finda. scáglia, 
ulivéila; ciárpa, bénda ; (»er.) bráca ; to. 
have one's arm in a — avére il bráccio al 
céllo; to harl with a —, sesgliáre con una 
fonda 

— va. scaglidre colla frémbola; (mar.) gan- 
cidre, bragére 

Stinger, s. frombollére, sn. frombatóre 

Slink, vn. (slàok, slünk.) sviznáre, sgusciáre, 
scappár via; — awáy, svignár vía, scap- 
pársela ; — va. (delie bestie) abortire 

— adj. abortivo 

Slip, vn. scivoláre, sdruccioláre, sguizzáre, 
scorrere ,scappáre, sgusciáre, svignare; va. 
scivoláre, méliere di nascdsto; the eel slip- 
ped out of her hand, l’anguiila leguizzó di 
mano; to — out, svignár via, uscíre oc- 
cultaménte; she slipped a note into his hand, 
ella gli scivoló un vigliétto nella mano; to 
let — the dógs, sguipsaglisre i cáni; — an 
op portónity , lasciár sfuggire un’ oceasiéne 

— 8. cadáta che ei fa scivolando , sdraccio- 
Jáodo ; fállo, sbáglio, seerpelldne; striscta; 
(mar.) mólo, pónte di appródo, scálo; bot.) 
rampóllo, ipnésto ; pollene; esempláre (da 
acolare) ; io give one the —. piantár uno, 
iovolársi , svignár vía, salvársi ; a — of 
paper, pézzo di carta; — knot, cáppio, nó- 
do scorsdjo; slip-shod, colle scárpe scalca- 
gnáte, in pantófule 

Silpper, s. píauélla, pantófola ; huat the slip- 
per, lavéra ciabatta (specie di giuoco) 

Silppered , adj. in pantófole, che pórta piá- 
nélie o 20ccole (ménte 

Slipperily , avv. sdrucclolevolmónte, lubrica- 

Slipperioess, s. qualità sdrucciolévole, lubri- 
chézza, lubricilà, incertézsa 

Slippery, adj. sárucciolévole, labrico , incár- 
to; — ground, terréno sdrucciolévole 

Slip-sbod, odj. scalcagnáto, che ha i calcágni 
fudri delle scácpe 

Sli palop, 8. cattivo liqoére, lavatüra , acqua- 
el 


r 

Shit, s. fessóra, fenditéra, crepatüra, innesta- 
gidne, táglio ; tácca per |’ innésto 

— (slit), va. féndere, spsccáre, far un táglio 
io; vn. féndere, spaccárei 

Slittipg, s. ii féodersi o spaccáre, scapalatüra 

Sliver, s. rámo spaccáto, félta, fettaceia ; 
spaecáre, tagliáre longitudinalménte 

Slóat, s. barra di carrétta 

Slóbber, adj. fare báva, acciarpáre; v. Slabber 

Side, s. prügpola ; — bush, prügnolo 

Slogan, s. grido di guérra d'un clan scozzése 

Slóop, s. piccol vascéllo, caico, lancétia; — of 
war, corvétta 

Sldp, e. lavatéra, vinéllo, liquére vile, fon- 
dáccio, fondo; pánni di marinájo, bráche, 
calzóni ; — séiler, rigattióre; — sháp, bot- 
téga da rigattiére (dei marinar/); — basin, 
vaso in cui si vérsa ii fondo delle tásse 
(det tà) 

Slope, adj. scáncio, obbliquo, in pendio 
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SLO 
Slope , s. pendio , pendénte , m. declívio , de- 
elivi 


— va. tagliáre a sghémbo, dispérre ia pendio 

— vn. propéndere, andáre in declivio, &eser 
in pendio 

Slóping, adf. pendénte, declíve, in pendlo 

Slópingly, avv. a sghémbo, in pendio 

Sloppy, adj. fangóso, melmóso, guassóso 

Sldt, s. tráccia di cérva; bárra di légno 

Slétea , s. infingardís, aecídia, plgrízia, inde- 
lénsa; igndvia; (zool.) il tardigrado 

Slérufal, adj. infingárdo, pígro, indolénte 

Slórnfully, avv. pigraménte, accidiosaménte 

Slérnfalness, s. pigrizia, infingardággine, f. 

Slóüch, s. inclinasióne (di una parte del cor- 
po); tésa inclináta (di cappello) , andatéra 
pesánte da villáno, sguárdo dimésso 

— va. cammináre col córpoinclináto, andáre 
cégli dechi diméssi 

Sióüch, va. abbassáre, prémere git, calcére; 
— one’s hat, piegáre in già la tésa del cap- 
pélic, portáre i! cappéllo calcáto fin sul naso 

SMüching, adj. inclinato, puntáto, piegáto in 
gib; — hat, cappéllo alia calabrése colla 
tésa plegàta già sul náso 

Slóügh. s. ludgo fangóso, pósza, poszzánghera , 
pantáno, affondatüára, fóndo melmóso; 
mal pásso; scáglia (di serpe. ecc.) ; crósta 
di piaga), éscara 

Slóüghy, adj. fangóso, paludóso . 

Slóven, s. udmo pígro e spórco; sudicióne, m. 

Slóvenlipness , s. sporchésza, sudicióme, m. 
trascuratésza 

Slóvenly , adj. sudicio, trascuráto , negligénte 

— avu. sporcaménte, alla carléna 

Sléw, adj. lénto, pigro, tardigrado, tárdo ; pe- 
sdnte, ottáso, nojóso ; — céach, vettára che 
va adágio; uómo nojóso, addormentatóre ; 
slow but sare, lónto ma sicáro; my watch 
qgóes too —, il mio oriudio ritárda ; slow- 
paced, lénto, tardígrado 

Sléw sighted, adj. lénto 4 discérnere 

Slów-winged, adf. tárdo al vólo 

SlÓw-wórm, s. (200l.) Cecilia, lucígnola ; ser- 
pénte frágile, m.; solífuga 

Slówly e Slów, avv. lentaménte ; pigraménte, 
adágio, tárdi; to go slow (degli oriuoli), 
andár tárdi, ritardáre, pórdere 

Slówness, s. lentézza, tardità, indolénza 

Slabber, va. imbrodoláre ; acciabattáre 

Stbbber-de-gü!lion, s. sudiclóne, m., sudició- 
na , un miserábile 

Slidge, s. fángo, limo 

Slidgy, adj. fangéso, limóso 

Slüe, va. (mar.) tornáre, vólgere, voltáre, far 
giráre sópra un pérno 

Slüg , s. infingárdo, lumáca; palla tagliáta, 
palla mal fátta (d' arme da fuoco) 

Sliggard, s. un pígro, un dormiglióne 

Slüggish, adj. pigro, pesánte, tárdo, tardigra- 
do, dormiglióso, stüpido; ignávo, inérte 

Slbggishly, avv. lentamónte, pigraménte 

Slbggishness, s. pigrizia, lentézza, inérzia 

Slóíce, s. caterdtta, apertüra, sbócco 
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Slaice, vn. sboecáre , inondáre; — wea. lascir 
scérrere (per (a cateratia), far sbocekre 

Sibmber, cn. sonnecchiare, vel&r 1" Sechio 

— s. 8Ónno leggéro, sonnicéllo 

Slambering, s. il sonnecchiére, il dermicchiire | 

Slumberingly, avv. sonnecchlosasdnte , der- 
migtlosaménte 

Slümberoos, adj. che invita al sÓnho , scaz- 

Sling, pret. del verbo to sting (fero 

Slünk, pret. del verbo to slink 

Siar, s. sfrégio, máechia, tiro, brütto sebérn 

— va. imbrattáre , macchiére, afregiáre; — 
over, sfloráre, trascórrere; far vista & 
non badáre a; — (mus.) leg&re 

Starring, s. (mus.) legatéra 

Slish, s. fángo, néve mista con Sequa; gras- 
süme, m., untüme, wm. | 

Siüshy, odj. di néve sciólta, fangóso | 

Slat, s. dónna spérea e trascaráta , sadicióm 

Síbttery, s. sporcizia, sediciame, e. — (15be 

Stüttish, adj. di, da sudicióna, spéreo, broz»- 

Slüttishly , avo. sporcaménte ; da sudición, 
alia carléna (me, a 

Slüttisbness, s. porcherís, achifézza, sadicia- 

Sl¥, adj. scaltrilo, fíno; aceérto, astáto, m- 
lizióso; — pérson, sly-boots , (wolg.) uua 
vélpe vécchia, un volpóne 

Slyly, avv. astutaménte, destraménte ; v. Sv 

Shyness, s.; v. Sifness 

Smack, s. baciézz0, báclo sonóro ; strépite: 
scóppio delle labbra; güsto, sapóre; intri- 
natüra, pfocola quantità; náve : 
cia; to have a smack of, sapére di, ater 
un sapóre, una infarinatéra di 

— wn. bacduocchiáre , scoccár baciéesi; sez- 
tire; sapére, aver sapóre ; oa. dáre baciizri 
a, baciáre alla rüstica; far scoppiettáre la 
früsta ; that smacks of heresy, cid sa d e- 





resía 

Small, adj. plocolo (di piccole dimensica:) . 
piecino, mináto , ténue, esíguo, lidvea, lez- 
géro, diminstívo; small print , stámps a.- 
pita; — cóals, carbonélla , carbóoe miaé- 
to; — cards, le carte basse: — pex, il v 

. jadlo; — matter, affarüccio, di 9a 
entità ; — fault, errorüzso ; — wine, viaétto, 
vinéllo; — beer, bírra leggéra; — sam, 
ténue sómma ; — craft, píccoli navigli 

— s. la parte pià sottile; — of the leg, il 
básso della gámba 

Smillage, s. (bot.) &ppio 

Smállish, adj. piuttósto plecolo, piecolétte 

Smáliness, s. piccolézza, piociolézza, teanits, 
esiguità 

Smilt, s. smálto 

Smaragd, s. smerildo 

Smarágdine, adj. smeraldíno , dello smeri Mo 

Smaràgdite, s. (mín.) smeraldína 

Smárt, s. hrucióre, cocióre, dolóre pungéate ; 
— móney, gratificazióne per ferfte ricevate 

— adj. cocénte, frizzánte ; (med.) dolorbso : 
frizzánte, picchnte, Agro, acérbo; frizzáate, 
argüto, mordáce, pungénte, cánstico, (pert. 
vivo, svegli&to, viváco, lásto , acáto, &bils, 


SMA’ 


aecérto , béllo, attilláto, elegánte ; — reply, 
rispósta spiritósa , friszinte, eánstica ; — 
skirmish, áspra scaramiccia 
Smárt-ticket, s. cortificáto che si riláscia a’ 
zm arinári ferít in fórza del quale hanno di- 
ritto ad una gratifleazióne 
3márt, va. frizzáre, cuócere, scottáre (cagio- 
save un dolore vivo); (pers.) prováre undo- 
lóre vivo e pungénte, éeser scottáto, patire, 
soffrire ; — for, pagar il fio di; he shall — 
for it, egli ne pagherà il fio, la pagberk 
Smárten, va. attiil&re, far béllo, réndere sye- 
gliáto 
Smárting, adj. cocéate, frizzánte, doloróso 
Bmártly, avv. con eocióre, ín módo frizzánte ; 
piecánte, mordáce; sottilménte, vivaménte, 
vigorosaménte , argutaménte; attillatamén- 
te, ricercaiaménte 
Smártness, s. friszo pungénte, argutésra , 
mordacità, vivacita, sveltósza , brio; ricer- 
catéaza ; elegánsa (frantumáre 
Smash, va. sfracelláre , infrángere, spozsáre, 
Smatter, s. infarinatéra, leggéra tintdra (di) 
— va. parlére da saccentósso , piszicáre (di) 
Smatterer, s. semidótto , saccentino; saccen- 
télla, salamístra 
Smattering , s. conoscénsa superíiciále, in- 
farinatüra 
Sméar, va. spalmáre, impiastráre, imbrattáre 
Sméll, s. odoráto (senso dell'odorare) , fiüto ; 
odóre, buón odóre, olészo; sentére 
— vn. (smélled, smàit) odorére, spirgere 
odóre, avér odóre, oleszáre ; puzsáre, puti- 
re; — wall, afoe, pléaéant, avér buón odó- 
re ; olezzáre ; — ill, nasty, unpléaéant, avér 
eattivo odóre, puszére, putíre 
Sméll, va. (smólled, smólt) sentire |’ odóre di , 
annasére , flutáre; to — out a business, 
flutáre (scoprire) un affíre 
Sméll-féast, s. parassíto, scroecóne 
Smélling, adj. obe sénte; che ba oddre ; swéet- 
smelling, fragránte, olezzánte 
— 3. Y odoráre, I’ anpasáre ; odoráto 
Smélling-bàttle, s. boecettíno di odóre 
Smélt, pret. del verbo to sméil 
— $. perláno (pesce dí mare) 
— wa, (metall.) fondere (ii minerale) 
Sméller, s. (metall.) fonditóre (del min.) 
Sméltery, s. fondería di metálio 
Smélting, s. il fóndere, fasidne, f. ; — fornáce, 
f., forno fusório 
Smórk, va. v. Smirk 
Smile, s. sorrríso, risolíno 
— wn. sorridere, arrídere; — at, sorridere 
di; Fortana smiles updn our éaterprise, Ja 
Fortána arride alla nóstra imprésa 
Smfler, s. chi sorride  . 
Smiling, adj. sorridénte; liéto; ridénte 
Smilingly, avv. sorridenteménte , con viso ri- 
dénte, eon dria liéta 
Smirch, va. oscuráre, sporcáro, macchiére 
Smirk, un. sorriso affettáto, smórfia 
— s. sorridere in módo affottato, far delle 
Soit, v. Smite (smórfle 
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Smite, va. (smóte, smit, smitten) pereuótere - 
(con scíabole o simile), colpfre, báttere (com 
violenza), ferire, innamoráre; smitien with, 
appassionáto, di, iunammoráto di 

— oun, accoxsársi, urtérsi; — togéther , ur- 
tarsi, darsi de’ odzszi 

Smiter, s. percuotitóre, feritóre, -trice 

SmiTB, va. battere férro o &itro metállo 

— 8. fabbro-ferrajo, fábbro ; blacksmith, ma- 
níscáleo ; góldsmith , oréfice; dilver-smith , 
argentiére; lócksmith , magnáno; smith's 
shop, facina di maniscáloo, boltóga di 


fábbro 

Smithy, s. fucína di maniscdleo, bottéga gi 
fabbro-ferrájo 

Smitten, v. Smite 

Smittle, va. (locale) réndere infélto | 

Smiüe | adj. inf&tto, ehe infatta 

Soalttlish | Jj. infétto, che in 

Smock, s. camicia da dónna (voig.), gonélla; 
— frock, blósa (di operafo) , sajópe di téla 
crida; — faced, dal víso muliébre 

Smóckless, adf. sénza camícia 

Smóke, s. famo, vapóre, esalasiéne; no — 
without fire, non c' é famo sénza fudco 

— un. fumáre, far famo; this chimney smo- 
kes, quésto cammino fama (bütta i) fümo); 
do you —, sir? faméte, signóre? ; 

— va. affumicére, seccár al fimo, espórre al 
famo; fluldre, sospeltáre, avér sentóre di; 
— out, cacciáre col famo; will you —a 
cigàr ? voléte fumáre un sigaro? 

Smoke-dried, adf. &ifumicáto, seceato al fümo 

Smóke-drf, va. seccáre al fümo, affümicáre 

Smóke-jáck, s. girrarósto 

Smokeless, adj. sénza fnmo 

Smoker, &. chi fama o fümica, fumatóre 

Smoking, adj. fumánte; — s. il fumáre 

Smóky, adj. famóso, che fa fümo, macchiáto 
di famo 

Smóoth, adj. líscio, levigáto, piáno, ugoále ; 
to get — , diveníre pidno, levigársi 

— va. appiapáre, spianáre, levigáre, lisciáre 

Smóothing, s. lo spianare, lisciatüra 

Sméothing-fron, e. ferro da stiráre 

Smóothing-pláne, s. pialla ordinária 

Smóoruly, avv. lisciaménte, pianamónte, soa- 
veménte, dolceménte, pian piáno 

Smoothness, s. levigatézza, pianéxza, morbi- 
dézza, puliménto, ugualitá, liscio 

Smóte, prel. dei verbo to smite 

Smóther, va. soffoghre, affogáre, opprimere 

— 8. dfa, affánno, cáldo affannóso 

Smótheriness, s. ' ésser soffocánte 

Smólhering, s. allogaménlo, as(issía, oppres-. 
sióne 

— adj. soffocánte, soffogánte 

Smótheringly, avv. in módo da soffocáre 

Smüthery, adj. atto a soffocáre 

Smóvch, va. (ant.) salotáre 

Smóulder, vn. (del fuoco) cováre (esser na- 
scosto, ardere sotto le cenerí) 

Sméuldering, adj. (del fwoco) che cova (che 
rimane nascosto) 
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Smbg, adj. (volg.) pulíto, bellino, lindo, ci- ; Snarling, adf. ringhidso, bisbétieo, stizsinc 
i 


vettíno 

Smiggie, va. contrabbandáre, far patshre clan- 
destinaménie 

— vn. far il contrabbandiére, i! froséue 

Smüggled, adj. contrabbandáto, di contrab- 
bándo 

Smiggler, s. contrabbandiére, frosóne 

Smüggliog, s. contrabbándo 

Bmüly, adj. che ha un aspétto soáve o serío 

Smit, e. fideco di fuliggine (well oria) : car- 
bone, gólpe (nel frumento) ; paróle scónce 

— va, sporcáre, imbratiare; (bof. golpáre 

' Bmbtch, va. anneríre col famo, colla fuliggine 
0 col carbone 

Smitily, avv. neraménte, sporcaménte, scon- 
claménte (oscenita 

Smittioness, s. nérezza di fimo, sporchezza, 

Smitty, adj. auverito, spórco, scóncio, oscóno 

Soack, s. pirle, porzióne, f. ; merénda; pásto 
préso in frétta; to take à —, préndere un 
boccconcino 

Bnàffle, s. cavezzóve, filétto, píccola briglia 

— va. méttere la briglia, guidáre 

Sobg, s. (bot ) pézzo di radice sporgéote ; ràmo 
sporgéotb iu un fidme, pézzo di dénte guá- 
sto; nódo, bóssolo 

Sbàgged, -gy, adj piéno di radici sporgéati 

Soáil, s. lamaca, chidcelola 

Snake, s. eoluhro, sérpe, mf., biscia; rattle 
—, caudisooo; water snake, sérpe acquá- 
tica ; snake -root, (bol.) serpentária ; — wéed, 
bistórta (sérpi 

Boá&ky, adj. di aérpe, serpentino, piéno di 

Snàp, va. frángere; rómpere, stroncáre ; far 
acoppiettare (le dita); chiappáre, acceffáre, 
accalláre, azzanpáre; agyaffare, afferrdre; 
— in two, rómpere in dée, stroncáre ; — 
off, away, strappár via; — up, acceffáre 

— Un rómpersi, stroncársl, scoppiáre, scop- 
piettáre, scattáre; — at. procuráre di ac. 
ceffáre o azzaooáre : ripréndere, rabbutfáre 

— 8. romóre , stridóre; rompimónio sóbito ; 
stroncamento, scatto, scóppio, rottára; sfór- 
20 per mórdere o aoceffáre: scoppiettáre 
delle dita; sehággio, pézzo, boceóBe ; man. 
gidne, m. ghíottóne: preda; to give a —, rom- 
persi, stroncársi ; to mike a — at, cercáre 
di acceffáre 

Snhpdragon, s. (bot.) bóeca di leóno; ava pás- 
sa nello spirtto ardente; il giadco di strap- 
pár dva passa dallo spirito ardente 

Snappish, af. dispósto a mórdere, a biasi- 
mare, rioghidso, stizzóso, bishético 

Sobppishly, avv. in módo ringbióso, aspra- 
ménie 

Souadppishoess, s. asprézza, umér arcigno 

Bnàpsack, s. (volg.) shino, v. knapsack 

Bnáre, s. laccio, caláppio. tráppola, réte, f. , 
insídia ; to lay spares, téndere insidie 

— va. v. losnare 

Sináàrl, vn. digrignáre i déntl, ringhiare 

Snárler, s. soimále ringhióso; (pers.) beoca- 
lite, m. borbotóne 


Snatch, s. efórzo per afferráre; bráso , péne. 
squarcio; ritáylio; by soàtcbes, a siti 

— va. dar di piglio a, carpíre, abbrascim, 
arrsfláre; — on. (at ) cercáre di alerran 

Snárs, s. (locale) mánico di falce 

Suéed , s. impugnatüra del másaico dc 
falce : 

Snéak, va. andar col cipo chino; striscia 
peritáre, vergognársi, avvitirai, far ii v. 
fl servile 

Snécking, adj. servíle, vile, básso, abbiéti 

Soéakingness, vighiaccheria, servilité, abus 
tézea 

Snéokingly, avv. serviiménte, vilménte 

Snéap, va. ripréndere, sgridáre 

Snéer, s. ghígno, ghignáta, sorghigvo dell 1. 
ronia, ríso di scbérno, risclino di dispréne 

— vn. ghignáre, ghignarzére, far boor á 
ridere per ischéroo ; — at, farsi bée@a di 

Snéerer, s. chi ghigna, gbignatére, scbersité- 

Snéering, s. il ghignáre, ghignáia, schéeae 

Snéeze, vn. atarnutáre, starnutire 

— 8$. lo starpüto, starnataménto 

Soéezing, s. lo starnutare, siarantaméónto 

Snét, s. (locale) grasso di dáine 

Saib, va. v. Speap 

nicker ) 

Snleter j om. ridere di soppiátto 

Spi f, vn. tirár so l' dria pel náae con remó- 
re, respiráre pel náso 

Spift, s. istánte, m. moménto 

— rn. (ant.) (dei cav.) soffi&áre, sbrofárs 

Saifiing-válve, e. valvola nel cilipdro di un 
locomotiva 

Soalggle, va. chiappáre ; — en. pesc&re asquiDe 

Spip, va. tagliáre con le fórbwel 

— 8. taglio, scámpolo, résto, avánszo 

Sofpe, s. beccaccíno ; (pers.) minchiéas, m 

Snipper, s. ehi taglia coa le Grbici ; sirte 

Solppet , s&. (anf.) perzétio; piccola parte 

Saítbe | adj pungóénte, che táelio il viso, che 

Snithy pénetra Belle dssa (ded seate) 

Soivel, un. avér il náso stillànto ; piagnece- 
lare; parláre con tudeo nasále 

— s. moccio, gécciola (del meso) 

Sniveller, $. moccicóne, piagnóme 

Snivelliog, s. il pisgoucoláre, piáato 

Soivelly, adf. moccióso, piangolóeo 

Sndb, s. admo voigáre che fa il gentilsime. 
viltáno rifátto 

Soóbbish, adj. da villanzóne, da villáa rifítte 

Suóod, s. nástro cou cui sóglióno legáre i ca- 
pelli le glovanétte Scoszési 

Snére, vn. russáre; — s. il russáro, ràsso 

Saórer, s. chi rüssa, russatóre, -trice 

Saóring, s. i! russáre 

Sodrt, van. (del cavallo), sbroffáre, sbeffire 

Soérting, s. lo sbruffáre, lo sbulláre 

Sndt, s. (volg.) méccio, müccio; — em. sel- 
flársi il naso 

Sodity, adj. mocelóso, piéno di móocie 

Sndat, s. máàso, céffo dí animales, arife (d: 
porco), grügno; (co,a) bécoo, 





SNO 

Spóüted, odj. che ba il móso fatto a béeco 

Snóic, s. néve, f.; a flake of —, fidcco di néve; 
a drift of —, falda di nére ; — drop, (bot.) 
galánto, foranéve, bucanéve, m. ; — flake, 
(50I.) lencójo 

— vn. uevicáre, neváre ; it snÓówé , nóvica 

Snów báil, s. paliditola di néve 

Snóto-báll-trée, s. (bot.) spécie di vibürno che 
fa lo cóccole biánche 

Snót-blást, s. vénto di néve 

Snów ce\pped 

Snów-cápt 

Snów erós ned 

Sa6w covered, adj. copérto di néve 

Snów-drift, s. ammásso, mücchio di neve 

Sadvw flóod, s. torrénte (m.) di néve 

S61 live, s. (ffs.) límite (m.) delle névi 

Snów slip, s. valáogs 

Sinóic-slórm, s. türbine (m.) di néve 

Snów- while, adj. biánco cóme la véve 

Sadwy, adj. nevdso, nevicóso ; niveo ; cándi- 
do, püro; — wéather, támpo nevóso 

Snàb, s. nódo (ned legname), nóochio, bózzo- 
lo ; ripreosióne ; snbb-nosed, camaso 

— va. mozzhre , tagliáre |’ estremità di; ta- 
glidre la paróla in bocca a (ano); ripréa- 
dere; (mar.) fermáre una córda che scórre 

Sabff, s. tabdcco in pólvere, tabácco da pnáso:; 
smoceolatara (di eondele, ecc.) ; snüff dish, 
porta smoccolatójo ; — box, seátola da ta- 
bacco, tabaechiéra ; give me a pioch of —, 
dálemi una présa di tabácco 

— von. aspiráre, tirár su per le naríd, pi- 
gliár tabdcco, tabaceáre; smoccolare; pléase 
10 — the candles, favorite smoccoláre le 
candéle; I have sauffed out the candle, ho 
epénto la caodéla nello smoccolirla 

Saiffer, s. chi smóccols, smoccolatóre; —, 
meglio snod taker, chi prénde tabáceo 

Snüfferi, spi. smoecolatójo; — stand, — tray, 
pórta-emoceolatójo 

SnidfBe, va. pariáre nel náso, parlár con suó- 
po nasále 

Sodffier, s. chi parla nel náso 

Spülfling, s. il psriáre con sadno nasále 

Snàfy, adj. tabaocáto, che séute tabácoo 

Spüg. vn. serrársi, ristripgersi ; éeser chidso, 
al copérto : ésser ben riparáto, cómodo 

— adj. ben fatto, sorráto, compátto; cómo- 
do, adagiato ; agiáto, benestánte ; — a room, 
apa camera cómoda comeché piccola; — 
bérth, una situazióne cómoda ; to lie — in 
bed , stringersi, accosciársi nel létto, avvi- 
lupparsi ceile copérte 

Sniggie, vn. (volg.) ranniechiársi, mudversi 
qua e lá per stare cómodo 

Sinügly, avv. ristrettamónte, comodaménte 

Sntigness, s. stato serráto, chidso, stato ché- 
to, comodità, cómodo (di cid che à piccolo) 

S6, avv. cosi, in quésto módo, tanto, si, tal- 
ménte, lo; it is — , 6 cosl. J beliéve —, lo 
erédo ; — that, di maniéra che; if — , se 
6 cosi, se pur à vero; and — fórth , e via 
dicéndo, e cos] det résto; there were also 
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Mr. and Mrs. — and —, vi érano páre ij 
signóre o la signéra tale; — long , hango 
cosi; — mach, tanto; — many, thati ; — 
—, cosi, cos!, mediocreméete; — it be dóne, 
purché sia fatto; — | sia! ebbéne! vía! not 
—, non 6 cos]; why — ? e perché ? — as 
to, in maniéra di; — it is, cost à iafátti 

Sd, conj. parché, a condisióne che 

Sóak, va. apmolláre, méttere in mólie, in- 
zuppáre, maceráre 

— vn. imbéversi, inzapparsi 

Sóop, s. sapdne, m.; — ball, saponétia ; — 
bier, manufacturer, fabbricánte di sapó- 
ne, saponájo ; — wort, (bot.) saponária ; 
— sldne, stealíle, f. 

— ta. insapondre, méttere il sspóne 

Sóap-trée, s. (bol ) pidota saponária 

Sóapy, adj. sapondceo, di sepdne 

Soar, vn. soráre, librársi solle ail, spiccár il 
volo in álto; poggiáre, innalzársi, volar &l- 
to, aspiráre; — dver, abóre , librarsi nel- 
l' ária, sorvoláre 

— 8. (poel.) volo, sláncio , Innalzaménto, ele- 
vasióne 

Sóaring, adj. che s'innálza, che spiéga il velo 

— s. l'innalsársi, lo sianciársi con |’ ali o 
colla fantasía, vélo 

Sob, s. singbiózzo, singülto 

— vn. singhiozzdre, cospiráre con piánto 

Sobbing, s. il sloghiozzare 

Sóber, adj. sóbrio, temperánte, non bridco, 
che non ba bevóto ; sóbrio, moderáto, sen- 
sáto,. ragionévole, sávio, riposáto, compó- 
sto, sério, grave 

— va. réndere sóbrio, far passáre !' ubbria- 
chézza 

Sóberly, avo. sobriamónte, a shngue fraddo 

Sobriety, s. sobrietà, tempersoza;: modera- 
tézza, buón sénso, savidzea, seriolà, gravità 

Sóbriquet, s. soprannóme, m. 

Sóciable, adj. sociábile, compagnévole, ami- 
chévole, amabile, affábiie 

Séciableness, Sociabllity, s. umdre sociábile, 
caráttere compagnévole, socialitá 

Sóciably , atv, sociabilménte , compagnevol- 
mónte 

Sócial, adf. sociale, delia società , soclábile 

Sócialióm, s. socialismo, comunismo 

Sócialiet, s. socialista, comunista, mf. 

Socialistic, adj socialístico 

Sócialíze, va. socializsáre , rénder sociévole 

Sdciatly, avv. sociaiméate 

Sócialness, Sociàlity, s. socialità 

Society, s. società , civil consárzio ; soeletà , 
assembléa , compagnía, brigáta, conversa- 
zióne; società, compagnia, cérpo; fhshion- 
sble —, il bel méndo; Bible —, la secioth 
Biblica 

Soctoian , adj. (reiíg.) sociniaso ; s. un soci- 

Soctaianiém, s. socinlanismo (niáno 

Sóck , s. mézza cálza, calsétta; (feat.) sócco ; 
scappíno, peddle m; (agric.) vómero 

Sócket, s vàno cilíadrico del candellióre, boc- 
cidlo , bóccia ; the sdckets of the téeth, gli 
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érbite 
Sócle, s. (archit.) 16ceolo, plínto 


Socbtorine |. adj. (bot.) soccotríno; --- aloes , 
Soodtrine áloe soccotríno 
Socratic 


Socratical | 24: (Alos. ) socrático 


Socratically, avv. (Alos.) socraticaménte 

Sod, s. pióta , s6lla copérta d’ érba 

— va. piotáre, coprire di pióte 

— preter. di Séethe 

Séda, s. (min.) soda; — water, &cqua di Seltz 

Sodality, 8. (poco usato) sodalizio 
dden, v. Séet 

Sóder, v. Aeris 

Sódium, s. (chim. ) base metáilica della sóda 

Sddomy, s. sódomía 

Sobver, particelia congiuntiva, ónque, che sia; 
qualünque; who —, chiünque. chicchessfa ; 
what —, checchessía; what friónds — he 
may have , per quanti amici egli ábbia ; I 
will follow you which way — you may take, 
io vi seguird qualünque sia il cammino che 
voi prendláte 

Sófa, s. sofh, m., diváno 

Sofett, 8. piccolo sofa, m. 

Sofft, s. (arch.) soffitta 

866, s. sofi (antico re di Pérsia ; dérvis) 

Soft, adj. mélle, mérbido, sóffice, ténero, de- 
licáto, mollíceio ; dólce, facile, agóvole, be- 
nigno , trattábile; manévole , semplicióne; 
baggiéno; bddies are hard or —, i córpi 
sono dari o mólli; à — band, mano mór- 
bida ; — bed , létto sóffice; — bréad , páne 
ténero ; — stóne, piétra molliccia ; — voice, 
vóce délce; the sófter sex, il bel sésso; a 

— fellow, un baggiáno 

— avv. v. Softly 

- Bófiüly, ínterj. adagio! adagíno! pido pianino 

Sóften , va. ammolláre, addolefre, ammorbi- 
dare, mollificáre, ammapsáre, piegáre, mi- 
tigare , allenire 

— Uf. ammollirsi, raddolcirsi, immorbidársi, 
calmársi , piegársi , placársi , mansuefársi , 
intenerírsi 

Sdfiening , adj. che rénde mólle, addolcitivo , 
mollificativo , lenitivo 

— $. mollificaménto, ammorbidaménto, inte- 
neriménto 

Sdftish, adj. mollíccio, alquanto móile 

SÓfüy, avv. dolceménte, molleménte; pián 
piano, bel béllo, adágio, adagino 

Sóftner, s. chi o che ammoltísce, raddolcísee, 
mítiga 

Sóftness, s. morbidózza, mollézza, delicatézza 

Sohó | ínterjf. olà1 oh! écco! védi! 

Soil, va. macchiére, sporcáre, letamare 

— 8. sudlo, terréno, glóba, téfra , pidta; le- 

. thme, m. cóncio ; sporcízia, mácchia, fángo; 
soil, soiling, érba, páscolo vórde 

Soirée, s. conversazióne, f. seráta 

Sojourn, s. soggiórno, diméra 

— on. (poco usato) soggiornáre, dimoráre 

Sdjourner, s. chi soggiórna, forestiére, m. 
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Sójourning, s. il soggiornére, soggirao, dims 

Sl, s. (mitol.) il sóle; (mas.) sol (m 

Sólace, va. consoláre, confortáre, refrigeráre, 
alleggerire, raddolcire; sollevare, ricretre; 
one's éelf, racconsolarsi, ricreársi 

— &. consolazióne, /., confirte, refrigéric, 
solliévo, sollázso 

Solànder, a. (veter.) soléadra 

Sólar, adj. soláre, del sóle 

Sold, pret. del verbo to sell 

Sdldan, s. soldéno (tara 

Solder, va. saldáre, ricengióngere con salda- 

— 8. saldatüra, ceménto metálico 

Sdldering, s. il saldáre, saldatéra 

Sóidier (sóljer) , s. soldáto, militáre ; private 

—, sémplico soldáto, gregário ; foot —, sel- 

dàto di fantería ; hórse —, soldáto di caval- 

lería ; fellow —, commilitóne ; sóldier-like, 
da militáre ; the sóldiers, i militári, la sal- 
datésca 

Idierly (sóljerly) , adj. seldatésco , di mili- 

táre, di o da guerrióro, da próde 

Soldiership (sóljership), e. qualità di soldiio, 
abilità, prodésza militáre 

Sdldiery (sóljery), e. i soldáti, la soldatésca 

Sóle, adj. sólo, ánico, sémplice, esclusivo 

— 8. piánta (del piede ) ; suóla (dé scarpe): 
sógiía, soglióla (pesce); (mar.) sapála, fea- 
do, báse, f. 

— va. méttere le sudle, rísoláre; to ba/f —. 
riméttere le mózze cuóle; to — and Mei, 
rimétter le suóle e i tácchi 

Sóleciám, s. solecísmo, anomalía 

Sdlecist, 2. (gram.) autóre di sclecfemi 

Bdlecistic | adj. ( gram.) che sente di sele- 

Sólecistical }  cismo, scorrétto 

Solecistically, avv. (gram.) con solecisai, 
scorrettamónte 

Sdlecize, un. (gram.) fare dei solecismi 

Sdied, adj. dalle sdle...; thin-soled, che ba le 
adle sottili 

Sólely , avv. solaméate , voicaménte , eaciasi- 

Sólemn, adj. solénne; grive, sério 

Sólemness, Solómnity, s. solennità, gravità 

Solemnisátion , s. il solennizzhre , festeggia- 
ménto 

Sdlemaize, va. solenoi náre, eelebráre con 60- 
lennità, festeggiáre 

Sdlemaly, avv. solennemónte, con 

Sólen, s. (conc.) soléne, f. canolí 

Sdlenite, s. soléne impetráta 

Sdl-fa, va. (mus.) cantare la solía, solfeggiare 

Solfàing, s. il solfeggiáre 

Solféggio, s. (mus.) solféggio 

Solicit, va. sollecitáre, pregére, postaláre, 
brigáre, domandáre con istánsza ; allettáre, 
invitáre ; importunáre, infastidire 

Solicitation , s. sollecitázióne, il sollecitare, 

Soliciting, s. sollecitaménto, i! sollecitàro 

Solicitor, s. sollecitatére, chi sollécita, préga, 
chiéde ;: sollecitatóre , procuratére; chi eal- 
lécita à conclusióne di una cáusa ; — gie- 
eral, procuratóre generale 

Solicitous, adj. sollécito, ausidso, premuróso 
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Solicitously, avv. sollecitaménte, con ansieta, 
con premtra 
Solicitress, s. sollecitatríce, f. mediatríce, f. 
Solicitude, s. sollecitódine, f. dnsia, cüra 
Sólid, adf. sólido, véro, redle; massiccio , 
sédo, compatto; sáldo , reále, effettivo ; 
(com.) sólido, buóno , solvibile; to becdme 
—. solidiflcársl , assodarsi ; becóme —, 80- 
lidificáto 
— 8. sÓlido, s6do, córpo sólido 
Solidifictlon, s. ilsolidificá re, solidificaménto 
Solidiff, va. solidificáre; — vn. solidificársi 
Solidity, s. solidità, sodézza ; (com.) solidità 
Sólidly, avv. solidaménto, sodaménte 
Sólidness, s. v. Sotldity 
Solidtngulous, ad. solidángolo, solípede 
Soliloquíze, on. fire un solilóquio 
Soliloquy, s. soltióquio, monólogo 
Sdliped, s. solfpede, m. 
Sólitaire, s. solitário, romito, monfle, m. 
Sólitarily, avv. solitariaménte 
Sdlitariness , e. solitüdine, f., qualità solité- 
ria, ritiratézza, isolaménto 
Sdlitary , adj. solitário , appartáto , non fre- 
quentáto, solíngo , desérto , romito; sólo, 
, Unico; — way, vía solitéria, o solinga; — 
example, un solo esémpto 
Sólitary, s. un solítário, un eremíta 
Solitude, s. solitüdine, f.; Iuógo desórto 
Solmisation, s. (mus.) solféggio 
S610, s. (mus.) sólo, un a sólo; to sing a —, 
cantáre un a sólo 
Sólstice, s. solstizio; éstival —, sümmer — , 
stizio d' estáte; hyémal —', winter —, sol- 
d' invérno . 
Solstitial, adj. solstizi&le, solstisiário 
Solability, s. solubilità 
Sdluble, adj. solübile 
Sólas, adf. sóio 
Solüte, adj. scidito, libero; (bot.) scidito 
Soldtion, s. soluzióne, f., sciogliménto 
Sdlutive , adj. solutívo, che seióglie , dissol- 
Solvability, s. v. Sdivency (vénte 
Sdlvable, adj. solvibiie, solébile 
Sdivableness, s. solvibilità 
Sdlve, va. sdlvere, sciógliere, risólvere, sple- 
gare; — a problem, sciógllere un probléma 
Sdtvency, s. solvibilita, facoltà di pagáre 
Solvénd, s. (chim.) sostánza da sciógliersi 
Sdlvent, adj. solvénte, dissolvénte, solvibile, 
che puó pagáre 
— 5. solvénte, dissolvénte 
Sdlver, s. spiegatóre 
Solvible, adj. solübile ? solvíbile (com.) 
Sómatist, s. (Alos.) somatista , materialísta , 
(che ammétte i'esisténza soltánto del eérpi) 
Somatdlogy , s. (Afos.) somatología ( dottrina 
del córpi) 
Sdmbre (sómber ), adj. fósco , oscüro , tene- 
bróso, capo, tristo, tétro 
Sombreness (sómberness), s. tetrággine, f. 
Sóme, adj. qualche, alcdno, cérto; circa, 
da; of — impértance, di qualche impor- 
tánzà ; — pérsons say, aleüne persóne, cérte 


persóne dicono; — twénty miles off, di- 
stante da vénti wofglia 
Sóme, artic. partitivo , del (un poco dí), déglt 
déila, délle ; — bréad, del pane; — àpples, 
déile méle ; — wine, del vino 
— pron. aleüpi , alchne, certóni , cérti; chi 
quale, áltri, ne; — are of opinion , aleüns 
sono d' avviso; — tik of péace, Sthers of 
war , chi pária di pace, chi di guérra ; — 
run one way, — andther, quale córre da 
una párte, quále dail’ à!tra; — of Táseo's 
sónpets, alcüni de’ sonéti del Tasso ; give 
mo — of it, of them, dátemene; I have —, 
ne ho 
Sómebody, s. qualcbedüno, qualcüno, talüno; 
qualche cóss, un persontggio; — àlse, quál- 
che Altra persóna; you will be censidered 
as —, saréte rispettáto 
Sómehów , avv. in una maniéra, o in una &l- 
tra, in qualebe módo , non so cóme 
Sómersáult, s. v. Somerset 
Sómerset , s. sito mortále, salto del carpió- 
ne; to pitch a —, spicedre ua sáito mortále 
Sdmersing , s. qualche cósa, un che , un non 
so che, alquáato; I will glve yon — vi dard 
quálche cósa; he is — indisposed, egli à 
alquánto indispésto; there is — unaccóünt- 
able in all this, vi ba qoi alcün che d'ine- 
splicábile 
Sdmetime, avv. on témpo, Altre volte, già 
Sdmetimed , avv. aledne volte, quiche vélta, 
di quando in quando, talvéita 
Sómewhat, adj. alquánto, un póoo; s. quál- 
che cósa 
Sómewbere, aw. in qualche 1nógo; — ólse , 
altróve 
Somnambolátíion, Somnàmbulióém , s. son- 
nambulismo 
Somnambulist, s. sonnámbolo, nottámbulo 
Somniferous, Somnific, adj. somnífero 
Somniloquist, s. sonniloquo (chi parila nel 
sónno) 
Somniloquous , adj. soaniloquo, che parla 
nel sónno 
Somniloquy 
Somolloquism 
moolence 
Sdmnolency | s. sonnolénza 
Sómnolent , adj. somnolénte, sonnacchióso 
Sdn, s. figlio, Agliuélo; grand-son, nipóte, m. 
Dnipotino; great-grand-sdn , pronipóte, m.; 
Gódson, figlióecio ; stóp-són, figliástro; son- 
inlaw, gónero; évery mother’s — (vol.), 
tutti quánti 
Sonàta, s. (mus.) suonáta 
Sóng, s. (poet.) cánto (arte, at(o); cánto (de- 
gll wceelli), canzóne, f.; dria, ariétta, canto 
(poesía) ; canto ( parte di poema); cóea da 
póco; óld —, eanzóne vécchia, bagattélla ; 
plain — , cánto férmo; a little —, canzo- 
nétta, canzoncína ; — book, canroniére, m.; 
Solomon's —, s. ( Bibbia) il Cantico dei 
Cántici 
Sdngless, adj. che non canta, sónza vóco 


s. sonnilóquio 
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Sóngster, s. chi o cho cánta, cantánte, m. can- | Süphistry , s. sofismi, pim., sofisticheria; ci- 


teríno: vecéllo, che canta 

Sónysiress, s. cantairíce, f. cantante, f. can- 
teríno 

'Soniferous , adj. che rénde suóno, sonóro 

Sdpnet, s. sonétto; bréve componimónto in 
vérsi 

Sónnel writer, s. scrittóre, autóre di sonétti 

Sonnettéer, s. sonettísta, m., canszonióre, m. 

Sonorific, adj. che prodóce suóno 

Sonórous, adj. sonóro, canóro, risonánte 

Sonórously, avv. sonoraménte 

Sonórousness, s. sonorità, risonánza 

Sónsbip, s. flliatióne, qualità di figlio 

Sóon, avv. tósto, présto; volontiéri , (acilmén- 
te; véry —, ben tésto, quanto priaa; — 
After, indi a póco, non mólto dopo; be will 
— be hére, egli sarà qui présto; loo —, 
tróppo présto; as — as, sübito che, tdsto 
che; cos| volentiéri come; sdoner, pit 
présto, piuttósto; sooner than, áozi che, 
piuttdslo che ; the sóoner the bétter, il pid 
présto sara il méglio ; sóoner or later, tó- 
sto 0 tardi 

Sdoshong e Séuchong, s. sushong ((é) 

Sóot , s. fuliggino, f. 

— va. imbrauáre di faliggine 

Sóoterkin, s. abérto prodótto , secóndo che 
favoléggiano, dalle dónne olandési col lángo 
sedére salle lóro stüfe 

Sóorn, s. (poet ) realtà ; in — , in realtà 

— adj. (poco us.) véro, reále, fedéle, blándo 

Sdothe, va. blandíre, rasserenáre, accarezzá- 
re. addolefre, calmáre ; lusingare 

Soother , s. chi o che blandisce, lusinghiéro, 
adulatére (ménte 

Sdothingly, avc. con blandízie , lusinghevol- 

Sdolbsay, va. predire, provosticdre 

Sdothsdyer , s. indovino, indovinatóre, -trice 

Sóothráyiog , s. indovioatióne, f., predizióne 
di indovino 

Sóotiness , e. fuliggivosita 

Sdotish , adj. fuliggindéso 

Sdéoty, adj. fuliygindso; néro (come la fulig- 
gine); — va tingere di fuliggine 

Sóp, s. pézzo di pane inzuppato nel vino o 
Del sügo; pan Gnto; dóno per acquietáre 

— va. inzuppáre, jotignere 

Sópe,s v. Sóap 

Soph, s. (univ.) stndénte del socóndo o térzo 
anno; jOoior —, s!udénte del secóndo anno, 
sénior —, studénie del terso anno 

Sópbi , e. v. Sofi 

Sópbiám, s. solismo 

Sóphist, s. sofleta, m. 

Sóphister, s sofísiico , sofísta, m.; studénte 
del secópndo o del terzo anno (all'università 
di Cambridge) 

Sophistical , adj. sofistico 

Sophistically , otv. sofisticaménte (ráre 

Sophisticate, ta. sofisticáre; aiteráre, adulte- 

— ar}. sofisticáto, fatturato ] 

Bopbislicáuon, s. sofisticherla, il fattoráre 

Sophisticator, s. chi sofistica, chi altera 


villi, pi. , lógica ; éxercise of — , tesi. di 
lógica 

Sdphomére, s. v. Soph 

Soporiferous, adf. soporifero 

Soporiferousnese , s. proprietà , virth seperi- 
fera , soporifica 

Soporifio, adj. soporifico; — s. ( med.) e 
soporifero 

Sóporous , adj. soporóeo 

Sópper, s. chi insüppa o intigne (in ume Liquids) 

Soprano, s. (spi. sopráni), sopráso (enmus.) 

Sórb, — apple, s. sórba; — apple tree, sórbo 

Sdrbic, adj. di sórbo ; — deid, ácido sórbico 

Sorbónical, adj. della Sorbóna 

Sérbonist , s. dottóre della Sorbáoa 

Sórcerer, s. maliárdo, affatturatóre, stregéas 

Sórceress, e. maliárda, affatturatríce 

Sórcerous , adj. incantáto, che contióne am- 
maliaménti 

Sórcery , s. stregonería , malía, incantésimo, 
sortilégio 

Sórdei, s. (med.) fécce, fpl., sporcizie, fpi. 

Sórdet , s. (mus.) sordína 

Sórdid , adj. sórdido , sószo , sudicio; bhsec, 
vile; sórdido, grétto, spilórcio 

Sórdidly, avv. sordidaménte, grettaménte 

Sérdidness, s. echifézza, sordidézza, spilorce- 

Sórdine, s. (mus.) sordino, sordina (ria 

Sore , s. pidga, ferfta, ulcera, male, m.; full 
of sores , uiceróso , piéno di ólcere; a —, 
dáino di quattro ànni; to rip up old sores, 
ríonováre le piaghe 

— adj. doloróso , che fa male, dolápie ; sen- 
síbile (ai dolore); grave, grande , cradéle, 
atróce; a— place, una parte dolorósa, che 
dà del dolóre; — fóot, piéde ferito, piagk- 
to, ulceráto; — tbróat, mal di géla: — éass, 
male alle orécebie; — ef$es , mal d'ócchi 

— avv. molto, graveménie, fleraménts 

Sérel, s. dáino di tre 4nni 

Sórely, ato. graveménte, grandeménte, móko 

Soreness , s. sensibilità (della porte wmalala) 
dolóre, male (di piaga), sensibilité (morale), 
suscettibilità ; — of the efes, mal d' écebi 

Sorítes, s. (log.) sorite, f. (sàlla 

Sórrel, s. (bot.) acetósa ; wdod sorrel, acéto- 

— adj. (del montelio de’ cavalli) shure 

Sórrily, aov. miseraménte, meschinaméate 

Sérriness, s. meschinita, tristizia, povertà 

Sérrow, s. dolore, affánno, tristéuza, peas, 
rincresciménto; déep —, corddgtio 

— vn. (poet ) alfliggersi, aflaonarsi 

Sdrrowful, adj. afflitto; allanuate, triste 

Sérrowfully, avv. coa dolore, con affisióne 

Sórrowing, s. espressióne di dolóre, laméato 

Sorry, adj. dispiacénte, cui rincrésoe, doida- 
te; mésto, triste; tristo, gramo, meschino, 
miserábile; very —, dispiacentissimo, de- 
lentissimo ; to be — for a thing, éseere di- 
spiacénte di una cdsa; to be — te dea 
thing, riocréscersi , éssere dispiacéete di 
fare una césa; a — móéal, va tristo pásto; 
— follow, un miserábile; 1sm —to disturb 








SOR 
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you, mi rincrésce di disturbürvi; I am — | Sóündipg, s. il suondre: rimbómbo; (chir.) it 


to bave pained you, sono dolénte di avervi 
affitto ; I am — that, ecc., sono dispiacónte 


che, ecc. 


Sort, s. sórta . snézie, f, foggia, génere, m., 


maniéra, qnalità, classe, f., condizióue, f. 


—— va, assortíre , classifiedre ; distribuire , 


scomparti(re, scégliere, scórnere, separáre 
— on. quadráre, accorüársi, convenire 


Sortable, adj. che si pud assortíre o classif- 


€áre ; accóncio, adattato, convenidole 


Sértably , avo. convenevolménte , aceoncia- 


ménte 


Sérted , adj. scélto, trascálto, assortito; well 


assórted, béae assortito 
Sórtilege, 8. sortilégio 
Sortillgious, a4f. di sortilagio 
Sortitioo, g. sortimépto, divisióne per sórte 
Sértment, s. v. Assirtment 
Sot, s. babbéo; ubbriacóne, stépido; — va. 


(poco us ) istupid(re; — vn. (poco us.) ub- 


bríacársi , istupidirsi 


Sdttish, adj stüpido, balórdo; abbrutílo, ista- 


pidito dal sovárchio bére 

Sdttishly, avo. stupidaménte, da ubbriáco 

Sóttisbness, s. huáygino, f., balordággine, f., 

Sóu, s. s^ldo (francese) 

Soogh (shf), s. rigagnolo, candle scolatójo 

Sóught, pret. del verbo to sóek 

— adj. ricercáto, richiésto; much — After, 
mdlto ricereáto 

Séul, s. ánima, alma; ánimo, spirito, éssere, 
m., 6nte, m., creatüra ; a base, gróvelling, 
méan —, ánima bássa ; there was not a —, 
non vi era anima pala; all soule'day, il 
giórno dei mórti; care of sóuli , córa d' à- 
nime; — destióying , fanésto all'ánima; — 
felt, sentito nell’ imo del cuóre; for the — 
of me. per l'ánima mia; God rést his , her 
— 1 Dio acoólga in pace la sua anima! 

Sóvl-béll, s. campana dell’ agonía, campána 
della mérte 

Sóuled , adj. dall' nima. ..; high-souled, di 
alto sentíre, dall’ ánima grande 

Sóulless, adj. sónsa Anima 

Sóünd , s. sudno, rimbómbo; tóeco, rintócco; 
(chírur.) ténta ; (mar.) scandáglio, piombf- 
no; strétto , braccio di mare, sund; básso 
fóndo; — post, anima (dé violino) ; — 
bóard, cassóne (di organo) 

— adj. sano, in budno stato, ben condizio- 
nato; sáno, che sla béne; intéro , buóno, 
non gnasto, valido, legítimo, fórte, ea- 
giiardo ; sano. sódo, giudisiós0; a — mind, 
ménte sana; 85 — us a bell, sano come un 
pésce; — sleep. prufóndo sánno, alto sónno 

— vn. svondre, echegyiáre, rimbombáre 

— va. suondre ; far suonáre. (chir ) tentáre; 
(mar.) scandagliáre; to — or beat the re- 
tréat, báttere ta ritirála ; — avo. profoada - 
ménte; he sleeps —, dórme profondaméate 

Sóünding, adj. sondro, risonánte, sonáote; 
— board, tavola arménica, ciélo di pérga- 
mo ; — léad , scandáglio . 


(slupidità 


tentáre; sóündings, bassi fondi, apcorággio; 
to come to sóundings, afferráre , getlare 
l' áncora 

Sóündless, s. sénza snóno; sónza fondo 

Sóündly, ave. con buóna salüte, sanaménte ; 
forteméate, gagliardamónte: profondaméote 

Sóündness, s. stato sano, buóna condizione ; 
solidità, fórza, vigóre; vettitüdine. f., bontà 

Sóup , s. minéstra , züppa, bródo; tartle —, 
züppa di tartarüga (di mare); take some 
—, prendéte delia minéstra ; — ladle, cuc- 

5 chiajéne, "m. 
otp.básin ) : 

Sotp-tureen | s. suppiéra . 

Sour, adj agro, ácido, acérbo, brasco, arcigno 

— 8. acidilà, agrézea , acerbita 

— va. réodere agro, ácido, acárbo 

— vn. divenir agro, ácido, acérbo 

Sóurce, s. fónte, f., soryónte, f., scatarigi- 
ne, f., origine, f. 

Sétrish, adj. acidétto, alquanto ágro 

Sóürkróbt, s. (poco u«.) sourcrout 

Séürly, avv. con acerbità, con acrimónia , 
aspraménte 

Sóürpess, s. agrézza, acetosità, acerbità 

Sóuse, s. salamója ; cárne, f.. pésce marináto 

— va. marináre; gettáre, tuffare nell'ácqua 

— vn. piombáre sopra la préda con violéaza. 
(come un uccello di rapina); — down, pre- 
cipitarsi, gettársi, scagliàrsi gi 

— av. con improvvísa violéoza 

Sora, s. sGd, m. mezzodi, s. párte,f. meri- 
dionále 

— adj. dei sid, del mezzodi, meridionále ; — 
éast wind, ecilécco, scirócco 

— avv. vérso il meszodi, vérso il sod 

Sobtherly, -ern, adj. meridiooále, australe 

Soüthernwood, s. (bot ) abrotfoo, abrotina 

SéürBing, adj. andánte vérso il mezzodi 

Sodrumost , adj. i! pià meridionale, australe 

SourHward, acc. vérso il mezaogiórno 

Séaib wést, s. libéccio, garbíno 

Sobventr, s. memória, ségno, ricórdo 

Sórereign, s. sovráno, principe regnánte; so- 
vrána (monela d'oro di 95 fr.) 

— adj. sovráno, suprémo 

Sdvereiguly, ave. sovranaménte 

Sóvereigoly, 8. sovranità 

Sow , s. trdja. pórca , scrófa; porcellíno ter- 
résire (insetio); — of lóàud, massa. pane di 
piómbo ; — pig. porchélta; — bréad ,bol.), 
panporcíno ; — thistle (bot.) cicérbita , gri- 
spígnolo ; 

Sow, va (shwed, sóton) semináre, sementare ; 
spárgere; — discord, semioáre la sizszania, 
le dissensióni ; — vn. semindre 

1Sówer, s. seminatóre, tríce 

Sów -gélder, s. castrapórci, ms. 

Sowing, 8. semipazióne, f., seminaménto; — 
time, lempo della seminayióne 

Séwios, s. sórla di pasta o pojéata di farína 

Sówb, part. e adj. seminálo (d'avéna 

SG, s. soy (salsa del Giuppone) 












SPA 


Spa, s. dcqua minerále di Spa 

Space , s. spásio, estensióne, f.; intervállo; 
spázio di témpo; (geom.) superficie, fj — 
line, (tipog.) interlínea 

Spáce, va. (típ.) spazieggiáre 

Spaciog, s. (tép.) lo spazieggidre 

Spácious, avo. spasióso, dmpio, largo, visto 

Spáciously, ave. spasziosamónte, ampiaménte 

Spáciousness, s. spaziosità, ampiézsa, esten- 
sióne, f. 

Spaddle, s. píccola vánga 

Spade, s. vàoga ; (carta) pieca; d&ino di tre 
anni; to call a — a —, chiamár vanga la 
vángà ; ; — va. (meglio dig) vangáre 
Spadiceons. adj. rossigno, bajo, — (bot.) 

feeo 


Spaátlle, 8. (giuoco) l'ásso di spáde, spadíglia 

Spagyric, adf. (ant.) chimico 

S rat s. (ant.) chimico 

Spahi e Spáhee, s. spdhi, m. (cavaliere turco) 

Spake, (poet.) pret. del verbo to spésk 

Spalt, s. (sin.) spáto; (metallurgia) castina 

Span, s. spánna, pálmo, misóra della lun- 
ghézza della mano ; cürva (apertura) di ár- 
co; spick and —, (volg.) nuóvo di zécca 

— va. misuráre a spánne; vn. andár béne 
iene 

Spancounter ) 

Spanfarthing i s. büca, piastrélla (gíuoco) 

Spandrel, s. spázio triangolére della cürva 
d'un arco 

Spangle, s. pagliuóla 

— va. spárgere di pagliuóle 

Spangled, adj. piéno di pagliadle; secintillán- 
te; — héavené, il ciélo stellato 

Spaniard, s. uno Spagpuólo, una Spsgnuója 

Spaniel, s. cáne spagpuólo, brácco (piccolo) 

Spanish, adf. di Spagna, spagnudlo; — fly, 
cantàride, f. canterélla; — licorice, regolí- 
zia , — red, cínábro 

— 8. spagnudlo (fdioma) 

Spànk, va. sculacciáre ; schíaffeggiáre 

Spanker, s. persóna tarchiáta ; (mar.) rónda 

Spanking, adj. (volg.) gagliérdo, vigoróso ; 

lindo 


Spànlong, adj. d'una spdnna, cório, bréve 

Spanner, s. cane, ms. (d'uno schió ppo) 

Spar, s. (min.) spáto, marcasaita ; (mar.) 
stánga, távola 

— vn. esercitársi al pugilláto 

Sp&rage, Spáragus, s. v. Asparagus 

re, va. risparmiére, sparagpnáre, econo- 

mizzhre, riserbáre, méttere da banda; far 
sénza, dispensársi , esentáre, evitáre, e6- 
dere accordare ; ri — you that trobble, 
vóglio esentárvi da quell’ incémodo ; he spà- 
res nóbody, egli non rispármia nesstino ; i 
my blosbes, risparmidtemi i] rossóre; t0 — 
avére d'avánzo 

— Un. far de'rispármi, éeser económico, aste- 
nérsi, ritenérsi ; to have no time to — non 
avér ‘tampo da pérdere 

— adj. parco, frugále, mágro, stentáto, (pers.) 
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sparüto, mágro, smilzo, asseechite ; (coss) 
d' avápso, di risérbo; (del iempo) 4i ágie, 
di ózio, disponibile; a tall — mas, sóme 
Alto e mágro; — mney, dabaro d' avian, 
rispármi ; — time, avanságli o ritágli & 
témpo; — anchor, ancora di risérva; — 
stores, rispétto ; — "ribs, cóstole di pórco 

Spáreness, s. magrézza, sparotézza , mad- 
lénza 

Sparing, adj. risparmiánte, páreo, ecenduis 

Sparingly, avy. parcaménte, con economia 

Spáringness, s. frugalità, parsiménia 

Spark, s. scintilia, favílla; dazmeríme, va- 
gheggino, scapestrito 

Spárkisb, adj. vivo, svegliáto, attive 

Sparkle, s. scintilla, favilla, pagliuóla 

Sparkle, vn. scintilláre, sfavillàre, briláre, 
smagiidre 

Sparkling, adj. scintillinte, sfaviMá&nte, (dei 
vino) smagliánte, brillánte 

Spárring, s. sággio prelimináre al eel 

Sparrow, s. passero; cick —, 
serótto ; hon —, pdssera; — "sparrow beet, 
eparvidre, m.; — grass, Y. As; 

Spárry, adj. piéno di spáto e marcassíta 

Spárse, adj. spárso radaménte 

Spáim, s. spásimo 

Spaimódie, adj. spasmédico 

Spat, s. (mín.) spáto; — pret. di to spit 

Spàtter, va. inf angáre, lordáre, imbrattáre 

Spàtterdashei, spi. (vudy.) udsa , fpi. soprac- 
cálse fpi. 

Spatula, s. spátula (piccolo strum. di férro) 

Spàvin, s. (vet.) spavénio; blood —, spavénio 
sanguígno 

Spavined, adj. che ba Jo spavénio 

Spawn. s. frégolo ; uóva di péásce, raxsa 

— van. andáre in frógola; prodürre 

Spá&wnoer, s. pésce fómmina 

Spay, va. castráre Je fómmipe degli animé 

Spéak, un. (spóke spóken) parláre, dire; | 
— totell the trütb, párlo per ver dire: 
to — loud, parlár forte, perlár a vóce Sits; 
— plain, ópenly, parlár chiáro, apérto, — 
afféctedly, — with a coxobmbical liep, par 
lar in panta di forchétta ; — throug one's 
téeth, parlár fra i dénti; — out boldly, — 
the plain, downright trath, pariire fuór dei 
dénti; — by signs, parláre alla mata ; — 
out, díte su 

— va. (spoke, spóken) parláre, dire, pronan- 
cláre, proferire, esprímere, dichiaráre, ma- 
nifestáre, celebráre, comunicdre; — one's 
mind, dire francaménte il proprio parére ; 
— a person fair, usáre paróle melite ooa, 
piaggiére; to — a language well, pariir 
béne una lingua ; do you — english ? par 
late inglése ? 

Spéckable, adj. che pud esprimersi coa pe- 


Spéakor, s. chi parla, oratére, parisióre ; the 
— of the House of Cómmons, il presidéets 
delia Camera de Comüni; a pablic —, 
oratére, aringatére 





SPE 


Spéaking, s. i! parláre, il discórso, la paró- 
la ; — tràmpel, porta vóos, m., trómba par- 
te 


lén 
Spéar, s. láncia, alsbárda, Asta, arpiéne , s. 
— va. uceldere, trafiggere con lancia 
Spéarman, s. láncia, lanciére, m. 
Spécial, adj. speciále, particoláre, esprésso 
Spécially, avv. specialmónte, in ispécie 
Speciality, -alty, s. spesialità, specialità 
Spécie, s. monéta, numerário, coptánte, e. 
Spécies, s. spécie,f. sórta, classe, f. gónore,m. 
Specific, adj. specifico; — s. spoaifico 
Specifically, avv. epecificaménte 
Speelficate, va. specificáre, particolarizzhre 
Specification, s. specificazióne, f., specificáre 
Spécify, va. specificáre, particolareggiére, 
disegnáre, indicére 
Spécimen, s. esempláre, m., modéllo, sdggio, 
móstra 


Spécious, adj. che piáce all’ óechio, che ha 
apparénza dí verità , specióso , apparénte, 
plausibile 

Spéciously , ave. speciosaménte, plausibil- 
mónte 

Spéciousness , s. speclosità, plausibilita 

Spéck, s. mácchia, chidssa, táocia ; macchiüs- 
za, píceola maechia ¢ 

Spéck, Spéckle, va. macchidre, ehiazzáre 

Spickled, adj. maechiáto, picchiettáto, spriz- 
zato 

Spdcklednees, s. qualità d'esser maocbiettáto 

Spectacle, s. spettácolo (magnifico, straordi- 
nario , tremendo) ; spectacies, pi. ocebiali; 
mpl.; the aurora boreális is a magnificent 
—, l'auróra boreále 6 uno spettácolo magní- 
fico; — maker, occhialájo 

S péetacled, adj. fornito d'occhiáli 

Spectacular, adj. attenénte agli spettácoli 

Spectator, s. apettatóre, riguardánte, astánte 

Spectatórial, adj. attenénte allo spettatére 

Spectátress, speetátriz, s. spottatríce 

Spéctral, adj. di, da spéttro (va 

Spectre, s. (spdcter) spéttro, fantasma, m., lar- 

Spéctrum, s. spéttro soláre; immagine, f. 

Spécolar, adj. speculáre 

Spéculate, vn. speculáre, meditáre, conside- 
rare; (cosa) specoláre ; — in the finds, spe- 
coláre, giuocáre nei fóndi pübblici 

Speculation, s. speculasiéne, contemplaszióne, 
f. ; meditasióne, f., (com.) epeculasióne 

Spécalative, s. speculatívo, teorótico 

Spéculatively, adj. speculativaménte 

Spécaldtor, chi epécula, chi considera, osser- 
vatóre ; (com.) speculatóre 

Spécalatory, adj. speculànte, medit ativo 

Spéculum, s. spéculo, spécolo, spéochio 

Spéd, pret. del verbo to spéed 

Spéech, s. la favélia, la paróla (facoltà) ; fa- 
vélia, linguággio ; disodrso ; aringa, ragio- 
ménto ; (gram.) discórso, orazióne f. ; Lord 
PAlmerston’s, — il discórao del conte Pal- 
merston; Sir Róbert Péel’s maiden —, il 
primo discórso de! cav. Robérto Peel; to 
mako a —, far an discórso; he lost his —, 
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perdé ja favélla; liberty of —, la libertà 
della pardia, del discórso 

Spéechiffer, s. oratóre, aringalére, conecle- 
natóre 

Spéechiff, van. (buri.) peroráre, conciopére, 
aringare 

Spéechless, adj. che ba perdáta la favélis, 
mato, matolo, interdétto; he stood —, ri- 
máse mulo, sbalordíto 

Spéechlessness, s. mutéssa, mutoliggine, f., 
mulolézza 

Spéed, s. frétta, prestéssa, celerità ; at full 
—, a briglia sciólta; the more háste the 
less —, chi tróppo s'affrétta pit tárdi fa 

— va. (sped, spéeded) affrettirsi, spicciársi, 
riuscire ; va. affrettáre, sollecitáre, accele- 
ráre; God — you, Iddio mi acoompégni 

Spéedily, avv. affrettataménte, prestaménte, 
prontaménte, présto, sübito (rità 

Spéediness, s. prestésza, sollecitadine,/. cele- 

Spécdwell, s. (bot.) verénica, abrotáno 

Spéedy, adj. pronto, spedito, rápido, spíocio, 
célere; a — Answer , una prónta rispóeta 

Spéll, s. incápto, paróla mágica, malia, sorti- 
légio ; tórpo, vélta; — béünd, incantáto, 
ammaliáto , affatturáto; to cast a — upon, 
ammaliare, affatturáre 

— van. compitáre ; ammaliáre; how do you 
— jt? cóme si scríve? 

Spéller, s. chi compifa, ortografista, m. 

Spélling, s. il compitáre, ortografía; bad —, 
erróri d'ortografía ; — book , librétto da 
compitáre 

Spélt, s. (mín.) spélta, spélda; part. di spell 

Spéiter, s. zinco ‘ 

Spéncer, s. dbito corto, saltimbárco,giacehétta 

Spénd, va. (spdnt) epéndere, sborsáre, consu- 
máre; epéndere, passáre ; (mar.) pérdere ; 
— money, spéndere danari; time, spen- 
dere il tàmpo, passáre iltémpo; to — fóol- 
ishly, sperperáre, scialacquére 

— un. spéndere, affaticársi ; consamarsi 

Spénder, s. chi spénde, dissipatore, pródigo 

Spénding, s. lo epéndere, il consumáre 

Spéndihrift, s. persóna dispendiósa ; largo 
spenditóre, dissipatóre, scialacquatére, pró- 

Spànt, pret. del verbo to spénd (digo 


| — adj. (dí palla) morta, rallentáta, che ba 


perdata la forza; (mar.) rótto 

Spérm, s.spérma, m.; frégola, fréga 

Spermaoéti, s. spermacéti, biánco di baléna; 
— 61, dlio di spermacéti 

Spormatic, adj. spermático; — vóssels , vási 
spermátici 

Spéw, van. (volg.) vomitáre, récere 

Spéwing, s. il vomitáre, vémito 


'Spháàceláte, va. ridürre in isfacélo; vn. ridürsi 


in isfacélo, incancrenirsi 
Spbàcelos, s. sfacéio, mortificazióne, f. 
Sphére, s. sféra, glóbo, cérchio, attribuziéni 
— va. formáro, collochre in isféra, ritondáre 
Sphéric, -ical, adj. sférico 
Sphérically, avv. sfericaménte 
Sphéricalness, Sphericity, s. sfericità 
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Sphéroid, s. sferdide, f. 

Spherdidal, adj di sferdide, sferoidale 

Sphérule, s. eferétta, sféra piccola 

Sphincter, s. (anal.) sfintére, m. 

Sphinx, s. sfinge. f. 

Spicate, adj. (bot.) che ha spiga 

Spice, s. spézie, fpl., spezierie; arómati ; — 
of léarning, infarinatüra di sciónza 

— ra. condire con ispésie 

Spícery, s. spezierfe, epézie fp. ardmati 

Spíciness, s. qualita aromatica . 

Spick, arf lucénte, luccicápnte (volg.) ; — and 
span, affáito nuóvo, nuóvo di récca 

Splicular, adj. (bol.) spiculáto, in forma di 

Spiculate, va. faria pdala (dárdo 

Spicy, adj. aromático; pióno di spézie 

Spider, s. rágno ; spider'e web, ragnatélo 

Spigot, s. sipolo, cavicchio, piuólo ; caanólla 

Spike, s. spiga (di gráno); pdaota in forma di 
spiga; — nad, chiddo grósso ; — lavender, 
laváoda, spigo 

— va. appuntare, aguztáre; — & cannon, 
inchiodáre un caooóne 

Spíkenard, s. párdo, spignárdo 

Spiky, adj. pantáto, agüszzo 

Spill, va. (spllled , spilt) versáre , spándere, 
spárgere, rovesciáre; — ink, vorsáre , ro- 
vesciare l'inchióstro; — innocent blood, 
versáre il sángue degli innocénti ; tn. spán- 
dersi, rovesciàrsi, trapeláre, traboccáre 

Spilt, adj. v. Spill 

Spla, va. (spàn, spp) filáre; allungárc, pro- 
lungáre; far rotare , far giráre; — cótton, 
filare cotóne; — out, allungáre (Alando) , 
mandér in lüngo, strascinare; vm. filáre, 
muórversi in giro; the top spins, la trét- 
tola dórme 

Spinage e Spinach, s. spináce,m. spináccei , mpi. 
this — is not good, quésti spiná&cci non son 
buóni (oále 

Spíoal, adj. spindle; — marrow, midólla spi- 

Spindle, s. füso ; pérno , 4go (del/a bussola) ; 
ásso, m., — (mar.) massa; — tree, (bot.) 
fusággine, f. silio: — legs, — shanks gám- 
be di faso; — shaped, fusifótme; — maker, 
fusájo 

Spioe, s. spina dorsále; (bot.) spina 

Spinel e Spinélle, s. (min.) spinélla 

Spioet, s. (mus ) spinétta 

Spink, s. (orn ) fringuéllo 

Syinner, s. filatére, trice; rágno (antiq.) 

Spiouing, s. il filare, filatüra , Gláto ; — jan- 
ny, filatójo (macchina da flare) , torcitójo; 
— wheel, ruóta da liláre, filatójo 

Spindsity, s. spinosila, intralciatara, difficoltà 

Spínous, adj. spindso ‘ 

Spínozism, s. (filos.) panteísmo di Spindza 

Spínozist, s. (Alus.) seguáce di Spi nóza 

Spinsler, s. filatrice; (/egge! dónna nübile; 
zitélla, donzéila; Alary Brówn, —, Maria 
Braoo, atendénte alta casa 

Spinstry, s. filáto, il filáre 





Fate, méte, bite, note, thbe; - fat, 
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Spiny, adj. spinóso, scalabróso 

Spiracle, s, spirácolo, spitágtio; (bof.) stimma 

Spiral, adj. spir&le, fátto a spire 

Spirally, aov. spiralménte, a guísa di spira 

Spire, s. línea spirdle, spíra, gagfia 

— vn. elevársi in pánta, germogli&re 

Spíred, adj. fatto a pünta 

Spirit, s. spírito (sostanza immateriale o ix 
corporea); 4ima, anima; spirito, faetásma,w 
ómbra di mérto; génio; spirito, inteliéito: 
spírito; ánimo, corággio, brio, vivacità; ar- 
dére, forza, rubízzo, caráttere, sm. ; disposi- 
zióne'; essónza, spfrito: a disembódied —. 
spírito ignádo; the — of tbe age, il génie 
del sécolo; party —,spirito di parte: pàb- 
lic —, pabblico spírito , patriottieme; a 
youth of —, gidvine animóso ; high spirits. 
vivacità , brio; the Hély Spirit, lo Spinte 
Santo; to lose one's spirits, pérdersi di 
ánimo; spirits of wine, spirito di vino; spir- 
itséller, retailer, acquavilajo; tbe ér] 
—, lo spírito maligno; kéep up year spirits, 
fátevi ánimo; in that codntry there is ao 
püblic —, io colésto paése spírito pébbhco 
non c€'ó; spirit-stirriag, risvegliápte, ecci- 
tánte, incoraggiáate 

— va. animare , incoragpgiáre, eccitáre, ist- 
gáre; portáre a vólo, trasportare ; — avg, 
mepár via clandestinaméate, far scomparire 

Spirited, adj. spiritóso, brióso, animéso, € 
cnóre, ardénte, impetudso, vigoróso; vive, 
aeróso, vivace , enéryico (dei capelli). fe 
cóso, furidso ; béld-spirited, &ardíto, baldan- 
z6e0; high spirited. di &lto sentíre, di ceo- 
te; lów spirited, di básso cuóre, abbiteto, 
mésto; trísto, abbatiàto; a — youth gidva- 
ne animóso; — horse, caválio rubízze; po- 
blic spirited, patridtlico 

Spiriledly , ave. animosaménte , spiritesi- 
méate 

Splritedness , s. datmo, ardére, ardénza, vi- 
goria, energía, brio, vivacità , spiritosits ; 
low-spiriledoess , abbattiménto, arvilimer- 
to; méan spiritedness, bassézea, gretiéria 

Spiritless, adj, sénza spírito, séeza ardore, 
sénza energía ; ecoráto, avvilito, abbattste 

Spiriloso, adj. (mus.) spiritóso 

Splritous, adj. di spírito, incorpóreo ; ardéa!+ 

Spiritual, adf spirituále; imenateriále, i&cor- 
póreo , (feol.) spiritu&le; intelleuuále; — 
court, tribunale ecclesiástico 

Spiritualist, s. spiritualísta, wm. 

Spirituality, s. spiritoalità. immaterialità 

Spiritualizálion, s. spiritualizzazióne 

Spiritualíze, va. spiritualizzáre 

Spiritaally, evo. spiritualméate, in ispírito 

Spirituous, adj. spiritóso, ardéate ; — liquers. 
spin distitláti 

Spirituosness, s. qualità spiritóss 

Spirt, on. (spürt! sprizzáre, schizzáre , schiz 
zetlare, sampilláre, — va. schiszáre, apri: 
sare, far zampilláre, fare scaturíre 
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Spirtle, va. spárgere a sprizzi , sprizzáre in- 
tórno ; diseipáre 
Spiry, adf. spirále , fatto a spíra, piramidále 
Spiss, adj. (anf.) epésso, dénso, condensáto 
Spissáted, adf. epessáto , condensato (tà 
S pissitude, s. spessitüdine,f.; spessézza , densi- 
Spit, s. spiédo, sebidióne, m.; spüto; saliva; 
to put upón the — , méttere nello spiédo ; 
tara —, girarrósto 
— va. pórre nello epiédo: traforáre; sputére, 
rigettáre, vomitáre; — bldod, sputár sángue 
— wun. (spat, spit) spntére, spatacchiéro 
Spital, s. (ant.) v. Hoepital 
Spit-bor, s. sputacchiéra 
Spit-füll. s. piéno spiódo, schidióne, m. 
Spitcheock, s. anguilla spaccáta e arrostila 
sülla graticola; — vo. spsccáre e arrostire 
(uD' anguilla) sulfa graticota 
Spite, s. dispétio, sdégno, maltalénto, rancóre, 
rüggine, f.; 60t of — , per dispétto; in — 
of, a dispétto di; to have a — agdinst one, 
to dwe one a —, serbár rancóre ad ano 
—- vn. dispeltáre, fare dispétto a 
Spitefol , «dj. dispettóso , indispettito , piéno 
di mal talénto, maligno (tamónte 
Spitefully, avv. dispetiosaménte, arrabbia- 
Spitefalness, s. maltaléoto ; v. Spite 
Spitted, adj sullo spi&Jo, nello spiédo 
Spitter, s. chi métte nello spiódo , sputacehia- 
tére, m. spatacchiatrice, f. ; cerbi&tto; spit- 
ters, spi. prime cérna d’ un cérvo 
Spitting, s. lo sputare ; — box, sputacebiéra 
Spiuile, s. sptito, saliva ; — va, vangáre 
Spittóon, s. spotacchiéra 
Spit. vénom, s. veléno uscíto dalla bócca 
Splash , s. zácchera ; — of mod, scbizz0 di 
fango 
— va. inzaceheráre, infangáre ; un. schizzare 
Splásb-bóard, splásber, s. parafango 
Spláshy, adf. fangdso, melmóso 
Spláy, va. disléndere, scartare; — s. strom- 
bare; — a hórse, spalláre uo cavallo 
— 8. strombatüra nella grossésza di on muro 
— adf. distéso, véito in fuóri ; strombato; — 
foot, — fóoted, che ha i piédi vàlti in fuóri, 
sbiléoco; strámbo; — méath, bócca lár- 
ga, boceaccia, smérfia 
Spléen, s. milza, malattia di milza; (/fg.) 
umóre atrabiliáre, ipocondría, üggia; to 
vent one's —, sfogáre i! fióle 
Spléenfal , adj. ipocondriaco , malinconidso , 
stizzéso0 
Spléenisb, adj. iracóndo, uggióso, atrabiliáre 
stizzdso 
Spléenishly, ave. uggiosaménte , malinconio- 
samónte, stizzosaménle 
Spléenishness, s. 1’ éssere ipocondriaco, ma- 
linconióso, uggidso, atrabiliáre 
Spléenless, adf. (ant.) sénza fidle, dólce , be- 
Spléeny, adj. v. &pleenfule (nigno 
Spléenwort, s. (bof ) scolopéndra 
Spléndid, adf. spléndido, magnífico, pompóso 
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Spléndidly , avv. splendidaménte , magnifica- 
ménte 

Spléndour, s. splendóre, m., lastro, pómpa 

Splénetic, adf. splenétice, atrabiliáre, stizaóso 

Splénic, adj, eplénico, alto a goarír la miiza 

Splénish, adj. stizzéso, malincónico 

Splénitive, adj. iracóndo, irascibile 

Splónt, s. (veter. ) soprósso, spinélia 

Splice , va. intrecciáre, impiombáre, conge- 
goáre due córde pe’ due cápi 

— 8. (mar.) intreeciatdra, impiombatéra 

Splicing , s. (mar.) intrecciatéra , inpiomba- 
tora; — fd, caviglia 

Splint, s. assicéila, stécca osáta dai chirürgbi 
per tenére insiómo le éssa rotte; frantüme, 
m., schéggia, scáglia 

Splloter, va. asaicurare con assicélle le dssa 
rotle, rómpere a sehégge; affrangero; fran- 
tumáre, scassináre 

— vn. frantumársi, spezszársi 

— $. schéggia, frantüámo,m. assicélla; surósso; 
to break into splinters, frantumáre, róm- 
pere in ischéggie 

Split, va. (split) féndere, spacoáre, sdruscíre; 
— ín two, féndere in due parti , dividere; 
one's sides with láughing, scoppiáre , sbel- 
licársi dalle risa 

— vn. ( split) féndersi, spaccársi ; divídersi ; 
(mar.) — upon a rock, dar in sécco, epez- 
sársi sugli scógli, naufragáre 

— adj. fésso, spaccáto, sdruscito 

Splitter, s. fenditére, -trice; spaccalégna, m. 

Splatter, s. scalpóre, m., affoltala, tumálto, 
fracásso (foltáre 

— on. borbottáre, barbugíiáre; — out, af- 

Spó6ll, va. dáreil guásto a, saccheggiáre, mét- 
tere a saceo, predáre, spogliáre , derobáre 
di ; guastáre, corrómpere, rovináre, distrüg- 
gere, sciopáre, sconciáre , deturpáre, far 
deperíre; — a country, saccheggiare , de- 
soláre an paése; — tbe eyes, guastáre gli 
écchi; — the crop, rovináre la raccólta 

— vn. guastársi, corrómpersi, deperire 

— 8$. spóglia, préda, corruzióne ; f., scóglia 

Spólled adj. guésto, eorrótto, rovináto 

Sp6ller, s. epogliatóre, rovinatére, predatóre 

Spólling,s. spogliazióne, f.; sácco,guasiamónto 

Spóke, pret. del verbo to speak 

— gs. razz0, razza (dí ruota) 

Spóken, partic. del verbo to spéak 

Spokesman, s. chi parla, oratóre, órgano (co- 
lui ehe parla per gli altri) 

Spólíate, va. spoglidre, derubáre 

Spoliátion, s. spogliaméato, saccheggiaménto 

Spondáic i 

S ond&ical | adj. (vers.) «pondáico 

Spóndée, s. (vers.) spondéo 

Spóndjle, s. (anat.) spondilo, sponddlo 

Spónge, s. spógpa, v. Sphoge 

— va. nettáre con Ja spagna ; scroocáre 

Spónger, s. chi usa la spógna; parassfto, 
scrocedne, cavaliér del dénte 
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Spinginess, $8. spogposità 

Spónging hóüse, s. cása di detenzióme prov- 
-isória (pei debitóri) 

kite | adj. spugnóso, inzuppáto 

Spook, s. ésta ; v. Touchwoud 

Spónsal, adj .'sponsále, da spósi, da spoualizio 

Spdosion, s. (antiq.) malleverfa, garanzía 

"Spónsor , s. mallevadóre, padrino, madrina, 
compare, m., comáre., f. 

Sponsorship, s. qualità di padrino o matrina 

‘Spoosdrial , «df. di mallevadóre, di, da pa- 

Spontanéity, s. spontaueità (tríno 

'Spontáneons, adj. spoutáneo 

Spontdneodsly, avv. spontaneaménte 

Spontápeousness, s. spontaneita 

iSpontóon, s. spuntóne 

Spóol, s. canéllo, rocchétto 

— va. incanbáre (Alo, sefa, ecc.) 

Spóom, va. (mar.) córrere vénto im póppa 

Spéon , s. cucebiájo; a little —, tea —, cuc- 
ehiaípo ; a spóonful, cocchiajáta : — meat, 
tutte quélle vivande che si máogisno col 
cucebiájo 

Sporadic, Sporddicat, adj. (med.) spor&dico 

Sport, s. trastatlo, passatémpo, dipórto, di- 
vertiméato, sollaszo, ricreazióne,piacére, m. 
spasso, schérzo, célia, burla; spóris , field 
sports , i piacéri della cáccia , della pésca, 
delle córse di caválli e símili; for —, out 
of sport, per célia; to make — of a pérson, 

. farsi béffa di alcüpno 

— va. giuocáre , rappresentáre; espórre , a- 
dornársi di, farsi béllo di, pavoneggiársi 
di; to — one's sélf, divertirsi (poco us.) 

— on, divertirsi , trastullársi, spassarei, di- 

'  portársi, scherzáre; — with, ridersi di 

Spórter, s. chi si divérte, chi fa pómpa dl 

'"Spórtful, adf. lióto, allégro, scherzévole 

Bpórtfully, avv. scherzevolménte, per dipórto 

:Spórtfniness, s. brio, giovialità, festevolézza 

Sporting, adj. scherzévole ; della cáccia, del- 
la pésca 

— 8. la cáccia, la pésca 

Spórtive, adf. festévole, giovidle, scherzévolo 

Sportiveness, s. festevolézza , umóre allégro 

Spórtsman, s. (pi. sportsmen) cacciatóre, pes- 
calóre; amatóre della cáccia , della pésca, 
delle córse di caváili, ecc. 

Spdt, s. mácchia , taccia; sógno , lividüra, 
márchio , sfrégio ; luógo, ello; pézso , pez- 
zótlo; (astr.) mácchia nel sóle; — upón 
one's repulátion , taccia d'infámia; upon 
the —, $ul luógo, a dirittüra 

— va. macchiáre, sporcáre, imbrattáre ; mac- 
chidre, picchiettare; macchiettáre ; tacciá- 
re, infamáre (dóro 

Spotless , adf. senza mácchia , immacolálo, 

Spótlessness, s. incontaminatésza, mondézsa, 
puritá, candóre, m. (rato 

Spotted, adj. macchiato, picchiettato, chiaz- 

Bp edness, s. l'ésser macchiato, picchiet- 

Spóttiness, s. 1' dsser chiazsáto 
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Spótty, adj. chlaxzáto, maccbiáto 
Spóusal, adj. nusiále, matrimoniáte. di adam 
Sp@éali, spi. spoasáli, mpi. sposalizio | 
Spótie, s. spóso, spósa, marito, móglie, f. 
Spóüéeless, adf. cónza spóso, séaza spéss : e | 
dováto, védovo ; the -— Adrihtic, l'Adriata | 
védovo | 
Spot, s. erondája, grónda, dóecia, zampe 
gótto ; tabo, canalétto, (dí raso) bácee. b - 
checio; tàbo, sifóno, m.; a water —, trea 
ba turbindsa à' acqua 
— on. spiccláre, docciáre, sgorgére, samp | 
láre, scaturire, schiazar fuóri, sboccám 
declamáre, aringére; — out, sgorgáre; —. 
op, schiszáre 
— va. versáre, docciáre, Jauciáre, declemár: 
Spóüter, s. declamalóre, concronstóre 
Spóüting, s. i! docciáre, eampillase, sagerghr:. 
declamazióne (buri.) 
Sprain, s. storciméato, slogatóra, stérta 
Sprain, va. stórcere, slogáre, scoaciáre; — 
one's fóot, etórcerei, sconciársi um pude 
Sprang, pret. del verbo lo spriug 
Sprat, s. laterino (pesce) « clüpea spraum 
Sprawl, vn. stóndersi per térra ie módo se | 
cio; dimenársl, contórcersi, agitársi 
Spray, s. frásca ; vétla; sprazzo de' mars: 
Spréad, va. (spréad) eténdere, slargáre, asar- 
gare, smpliáre; sténdersi sópra; — eva, 
spándere, spargere , propagáre, dissemmi- 
re; — & cárpet, siéadore um tappéie: — | 
sail, spiegáre le véle; — straw, sparpaghi- 
re della paglia; — mantre, spáodere letd- | 
me: — a repórt, far cérrer voce; — am — 
st&ndersi, spanderei, spárgersi, apiegársi 
— adj. siéso, spárso, divalgate, dissemiabte 
— 8. estensióne, f., spandiménto, dilataziées. 
f, svilüppo, propagazióne, sr. 
Spréader, s. epargitére. divolgatóre, -tries 
Spréading, s. jo sténdere, lo spárgere, divel- 
gaménto 
Sprée, s. scappata, bagórdo, stravizzo, érzis 
Sprig, s. vétta; verghótta, virgàlto, ramescé-iv. 
frásca (ricamo); cbiodétto 
— wa. (ricamo) ornare di fràscbe o rame 
scélli 
Spriggy, adj. pidoo di vérghe, vétte, fráscbe 
Spright meglio Sprite, s. fantásima, foliéts, 
fata, ómbra gira 
Spríghtliness, s. brio, allegría , vivacità, g1- 








| Sprightly, adj. bridso, aerdso, gajo, sveglials, 


snéllo 

Spring, vn. (sprheg. spring, sprbog? spenti- 
re, germogliáre, scaturíre, sórgere, sgor- 
gére, uscíre, sboccáre ; scatthre ; proeédere, 
deriváre, veníre, provenire, náscere, riai- 
scere; alsá&rsi, levársi ; lanciarsi ; scagtiirsi. 
balzáre; the flowers that — npia the Seids 
i Gori che spüntano (che germógliano) na 
campi; the water that springs out of tbe 
rock, l'ácqua che scaturísos dal edsse. 
thence — all our misfértanes, da quiste 
Dnáscono tutte le nóstre disgrézie ; — over 
that ditch, saltate quolla fóesa 
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ring, va. (spring, sprang, spring) far leváre 

(/a caccia) , méttere avanti, propórre, ac- 

campáre, saltáre, scavalcáre ; far scoppidre 

(una mina); (mar.) aprírai, venir sdrascito; 

— a partridge, leváre una perníce; — a 

mine, far voláre, far scoppiáre una mina: 

the ship sprang a léak, la pave cominciáva 

& far ácqua 

-g. slaocio, bálzo, mólla, férza elástica: 

scaturíggine, f., fónte, f., sorgénte, f. ; càu- 

sa, orígine, f.. principio; primavéra; main- 
spring (oriuolo), mólla principale; the — 
of a leck, la mólla di una serratira; in the 
— , in — , nella primavéra; to glvo a —, 
take a — , spiccár un salto ; — wüter, Acqua 
di sorgénte; one swállow does not make a 
—, una réndine non fa primavéra 

1]* (ant.) giovandtio, garzóne; 

rings mácchipa anlica guerrésca da 

pringal scagliár fréccio e sassi 

ipring-bok, s. gazzélla dell'Africa meridionále 

ipring box, s. barilétto, tambüro (d'orológio) 

ipringe, s. lacciuólo ; caláppio (di crine) 

- ra. aecalappiáre 

Spring: balt, s. (reler.) gránchio 

ipring héad, s. scatorigine, f. sorgénte, f. 

ipringiness, s. elasticila, forza elástica 

ipringing, s. lo slanciársi; il sórgere; sor- 
géote, f., scalurigioe. /.; principio 

ipriug-tide, s. alla maréa 

spring-waler, s. Acqua sorgénte 

Ypring-whóat, s. froménto marzuólo 

ipringy, adj. elástico, che ba fórza di mólla 

ipriokle, va. sprizzáre, spárgere, spruzzáre, 
sprozzoláre, irragiadare, bagnáre, semipá- 
re, aspérgera; — with salt, aspérgere di 
sile ; sprinkle the room, bagnáte la camera 

- s. piccola qnanti!à spársa; aspersório 

iprinkler, s. chi o che sparge, sprüzza, aspér- 
ge; aspergilére; —, aspersório 

prinklipg, s. lo spruzzáre, l'aspérgere; asper- 
sióne, f., sprózz0lo, sprüzzo ; jnfaripatüra ; 
— of ráin, spruzzáglia, pioggerélla 

Sprit, Spritsatl, s. (snar.) tárcbia, civáda 

Sprite, s. (Spright) fantásma, m., follétto 

Sprocket, sprócket whéel, s. ruó!a dentáta 

Sprout, s. germóglio; Lállo, bróccolo; new 
spróüts, brdccoh nuóvi  , 

— t^. germogliáre, vegetáre, méttere 
Spróütiog, adj. germogliánte, metiénte 
Sprice, adj. Modo, altillato, leggiádro; — 
beer, birra amareggiáta da rámi di abéle 
- wn. allindarsi, pulirsi, attillarsi; — up, 
ta. alliodare, altillare, abbeilire 

— 8. (bol.) abéte, m. 

Spricely, avv. lindaménte, vagaménte 
Sprüceness, s. liodézza, aitillatara, pulizía 
Spidog, pret. e part. del verbo to spring 
3pry, adj. (volg.) v. Sprightly 

Spud, s. coltéllo per tagliáre le male érbe 
Spime, s. spüma, spiüma, schiüma 

— tn, spiumáre, schiumare 

Spuméscence, s. spumosilá 

Spumiferous, adj. spumifero 
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Spümoos, spümy, adj. epomóso, piáno di sp6- 

Spüo, pret. e part. del verbo to spin (ma 

Spünge, s. spigna; (arlig.) spazzatójo ; .— 
cake, pan di Spagna 

— va. nelláre con una spügna; vn. mangiá- 
re a spése d' àltri, appoggidre Ja Jabarda 

Spünger, s. chi lava colla spügna ; chi man- 
gia o béve a spése d' altri, parasaíto 

Spünginess, s. spugnosilà, qualità spugodsa 

Spünging, s. l' Atio di nettáre con una spógna ; 
l' appoggiáre Ja labárda; — house, cása di 
sbirro in cui sono ritenüti j debitóri sin che 
sono condóuj in prigióne, f. 

e m | avv. spugnóso, spugnitóso 

Spürgáll, s. piága fatta cagli apróni 

— va. písgáre cogli sprónpi 

Spünk, s. ésca, miccia; corággio, ánimo 

Spür, s. sperdoe, s., spróne, m., stímalo; a 
cock' s — , sprine di gallo; upon the —.of, 
nella frétta, faria o fóga di 

— va. spropare, stimolare, aizzáre 

— on. servíisi degli sproni; — on, affrottarsi, 
andáre con frétia 

Spurge, s. (bot.) calapüzza, eufórbio ; — laurel, 
titimáglio, dafnóide, f., Jaüro aalvático 

Spürious, adj. spdrio, surrettízio, falsificáto 

Spüriously, avv. in módo spürio, falso, sur- 
retlizio 

Spüriousness, s. qualité spüria, surrettizia, 
falsita 

Spiro, s. cálcio ; sprégio, sfrégio, vilipándio 

— va. distribufre de'cálci o cacciár via a fa- 
ria di cálci ; respingere con disdégno, riget- 
thre, sprezzáre; vn. calcitráro; tirár calcd 

Spürred, adj. spronálo, che ha speróni ; spro- 
nálo, stimolato 


| Spürrer, s. spronatére; — on, istigatóre 


Spurrier, s. speropájo, chi fa speróni 

Spürring, s. lo sproaare ; incitamónto, ecci- 
taménto 

Spürry, s. (bol.) asteróide, f., Aster attico 

Spürt, ta. schizzettare ; v. Spirt 

— s. zampiilo; schizzo; capríccio 

Spülter , en. sputacchiáre, parlare sputac- 
cbiándo, affoltare, barbugliáre; schizzáre, 
fischiare, strepitare (cásso 

— s. spüla, spüto; aífoljtáta, strépito, fra- 

Spütterer, s. chi sputácchia nel parláre, bor- 
bottóne 

Spótum, s. (med.) spüto 

Spy, s. spía, spióne, m. ; who is that man? 
man! why he js a —, chi é quell' uómo? 
uómo ! 6 una spia 

— va, spidre, osserváre, codedre; vedére 
(da lontuno); scopríre, scérgere, discérne- 
re; — vh. vedére, ricercáre, peoetrare ; — 
jnto, scrotare; — gláss, cannoccbiále, ss. 

Spf-bóat, s. (mar.) corvétta 

Spyism, s. spionággio 

Squab, adj. pingue, paffato, grassáccio 

— s. sofa, m., cuscloo imboltito, piccloncíno ; 
nano, tó2120 di uómo 


 Squábbisb, adj. grassétto, patfutéllo 
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Squübble, s. contésa, altérco, zü(fs, rissa 

— vn. venir a paróle, altercáre, riss&re 

Squabbler, s. accattabrighe, rissóso, Jitigióso 

Squab-pie, s. pastfecio coi piccioncini 

Squad, s. (míi/.) dislaccaménto piccolo, squá- 
dra; bánda, cifrma, crócchio 

Squadron, s. squádra, schiéra, equadrópe (di 
covalleria) ; (mar.) squádra 

Squédrosed, adf. squadronato, schieráto 

Squalid, adj. squállido, scialbo, spórco 

Squálidness, s. squallóre, pallidézza, sporche- 
ria, sudiciómo, m. 

Squall, s. grüppo di vénto, foláta, réfolo, in- 
foriata di vénto, burrásca ; grido acáto 

— vn. gridare, strilláre, schíamsazzáre 

Squaller, s. gridatóre, echiammazzatóre 

Squalling, s. gridfo, schiamázzo 

Squálly, adf. burrascóso, tempestóso 

Squálor, s. equalióre, sporchería 

Squamous, adf. squamóso, scaglióso 

Squáader, va. scislacquáre, sciupáre, sperpe- 
rare, dissipáre, dispérdere, prodigáre 

Squánderer, s. scialacquatóre, -trice 

Squüudering, s, scialacquaménto ; scialácquo 

Square, adj. quádro ; quadráto; équo, gidsto, 
chodido, sebiétto, leále ; pareggiáto, aggiu- 
stato, saldáto; to make —, quadrara, pa- 
reggiare , bilanciare; — number, nimero 
quádro ; — root, radice quadra ; — shoul- 
ders, spálle quádre; fair and —, bell'e 
qnádro, giüsto 

— a. qoádro, quadráto; figdra quádra: (arti) 
squádra, régolo ; (dí città) piázza ; ( mil.) 
quadráto; scacco (di seacchiera); quadratira, 
rjquadratüra; to make —, equadrare; this 
is out of —, quésto non à quádro, à irrego- 
láre; that will break no squares , cid non 
guastera oülla ; to move a — (scacchi), fare 
una móssa 

— va, quadráre, ridürre in fórma quádra, 
agguagliáre, pareggidre, aggiustáre, saldá- 
re (un conto); (mar.) bracciáre 

— vn. quadrare, conveníre, adattarsi 

Squáreness, s. quadratézza, fórma quádra 

Squárish, adj. alquánto quadráto 

Squash, va. schiacciáre, afrangere 

— 8. cósa wmólle, cósa mórbida ; schiaccia- 
méoto, acciácco ; (bot.) zücca; uómo mógio 

Squashy, adj. come una sücea 

Squat, adj. quállo, rannicchiáto, tózzo, bas- 
80, paffüto; to sit — , sedére a coccolóni ; 
star quátto, acqualtarsi 

— s. lo star coccolóni ; cadáta sübita 

— vn. accocolarsi, accosciársi, acquattarsi, 
appiattársi ; to sit — , stár quátto quátto 

Sqoütter, s. chi o che si appiátta 

Squiw, s. dónna, móglie (fra i selvaggi) 

Squéok, vn. squittíre, guaíre, gagnoláre 

— s. lo squittire, guaíre, gualto, gagnolio 

Squéaking, adj. che gagnola, che gualsce, che 
stride; — s. il gagnoláre, jo strilláre 

Squéal, von. gridáre con voce acüta, etrídere, 
strilláre, gagnoláre, squittíre, guaire (nóso 

Squéamish, adj. svogliáto, fastidióso, schizzi- 


Squéamishly , atc. svogliataméate, fasGas 
mente 
Squéamishoess, s. evogliataggine, /., sthax- 
Squéese , va. sprémere, strizzhre, préee- 
atriogere; — a spünge, a iémon, serie: 
re, strizzdre ona spügoa , uo limes. - 
hard, prémere, sprémere (Sete, string 
forte; — out, esprimere. sprémere ; — a: 
éther’s hands, stríogersi ( forteméaw' . 
máao 
— vn. serrársi, spingersi. ficcársi 
— 8. lo sprémere, spremitüra. compressión 
strétia (di mano), préssa, fólta. sérra 
Squéezing,s. compressióne, pressiéne,/., s.7« 
giménto, spremitára t fence! 
va. (ant. volg.) frangere, sfraceLi 
Sdullsh | re: — 8. (ant. volg.) cadata, = 
scata, stramazzéne, sm. 
Squib. s. razzo; (fg.) pasquinata; squibs 1: 
crackers, rázzi e saltarélli 
Squill, s. (ét.) sqafila ; (bol ) panerázio, x-» 
Squinancy, s. (med ) v. Quiosy 
Squiot , adj. guércio; dübbio; — efed, c: 
ba gli dechi tórti ; guércio, biéce 
— va. éssere guércio, guardár bideo 
— &. Óccbio biéco. guércio; il guardár b&' 
— adj guércio, biéco 
Squinting, s. ' éssere guércio, il guardire ': 
travérso ; (med ) strabismo 
Squintingly, avv. da guércio. biecaméste 
Squiny, va. (gergo) guardár bedeo, di trasére 
Squire, s. scudiéro, scudiére (geatiisom: cu 
accompagnava un cavaliere) , sigaoreto, 
possidénte , proprietário di proviscia. — 
8 esquire, titolo médio tra knight, cie. 
re e Mr. siguére: il cavaliére d'una eigcor: 
six knights with their squires, sé caraii¢:. 
coi loro scndiéri ; v. Esquire | 
— va, &ccompagbáre, far da scudiére , far :. 
cavaliére présso una dáma 
Squírehóod, (antiq.) v. Squireship 
Squirely, adf. da scudiére, da gentiluóme 
Squireship , s. rángo, fonzióni di sce. 
qualità, grado di E.quire, di sigaorkis. 
qualità di possidéate 
Squirrel, s. scojáttolo 
Squirrel-bàot, s. cáccia dello scojáttolo 
Squirt, s. scirínga, schizzétto ; sampdlo 
— va. sciringáre, schizzettáre 
Squirter, s. chi scirioga, schizzétta 
St. abbrev. di Saint, sAato, e di Street, sri 
da, via; St. Paul St., via di S. Páolo 
Stab, s. stoccata, pugnalata, stilettáta 
— va. feríre con arma da pünta , pogaali v. 
stilettáre 
Stábat Mater, s. (mus.) Stábat Mater. m. 
Stábber, &. chi ferísce con área da pants 
Stabbing, s. il feríre con árema da pps. 
etoccáta, pugnalala, colteláta 
Stabiliment, s. sostégno, appoggio, fermé as 
Stability, s. etabilità, fermésza 
Stable, adj. stabile, durdbile, fármo 
— 8. scuderia, stàila (dí cavadéé); stib'e-be, 
móz20 di stálla, stalliére, m.; — fed, eue 
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Able , va. móttere in stálla; vn. entráre in 
istalla, stáre nella scudería 
t&abling , x. il méttere, lo stáre nella stálla; 
stallaggio; scaderfe, fpl. 
a blish, va. v. Establish 
laccálo, avo. (mus.) staccato 
tack, s. mócchio , chmulo, ammásso; — of 
bay, müccbio di fléno; — of straw, bíca di 
Paglia, pagliajo; — of wóod, catáeta di lé. 
gna; — of chimneys, filáre, m. di cammíoi 
— ea. ammucchiáre, abbiecáre, acealastáre 
tacking, s. l'ammocchiáre, l' abbiccáre 
tà ck -yard, s. cortile, m. di podére 
Lacte, s. sldlte, m ; mirra líquida 
taddle, s. sostégno ; graccia 
(ade, s. stadio 
tadium, s. stadio 
ita dtholder, s. statélder, m. (governatore o» 
landexe) 
‘tadtholderate , Stadtholdership , s. dignità , 
ufficio di statólder 
tall , s. (pl. stáves e stiffs), bastóne, sosté- 
goo , appóggio ; (mar.) Asta; pilgrim's —, 
borddéne ; pólice-man's —, bastoncino di 
constabile; — of command , bastóne del co- 
mándo ; flag-stafl, asta di bandiéra ; quar- 
ter-staff, bastóne a due punte, bastóne da 
battersi; a crósier's — , un pastorále; the 
— (mii.) lo státo maggióre ; — dfficer, uf- 
ficihà!e di státo maggióre; — trée (bot.) ce- 
fastrus; climbing — trée, celastrus scan- 
dens . 
Stàffier, a. servitóre che pórta il bastóne 
Stag, s. cérvo; — évil (veler.) tétano 
Stage, s. paleo, pálco scónico, teatro, scéna ; 
paico, impalcatéra (dí strada); pósta ; sta- 
dio; período, grado, fase, f.; pálco, caval- 
Jétto (di ciar/atano); vettüra , diligénza, 
corriére; (mar.) bazígo; to get up lor the 
— , méttere in iscéna, sceneggláre ; stáge- 
play, composizione teatrále ; — cóacb, cor- 
yiére, vettüra pübblica; — piáyer, attóre, 
artista, commediaole 
Stdger, 5. (voly.) commediánte; persóna scál- 
tra, vólpe vécchia, volpóne 
Staggard, s. cérvo di quattro ánnt 
Stagger, tn. barcollare; barilláre , vacilláre, 
titubáre . 
— wa. far vacilláre; smuóvere, ecuótere 
Staggering, s. i! barcolláre, i! vacillare, titu- 
banza, esitánza 
Stàggeringly , avv. barcollóne, con titubánza 
Staggers, spl. (veter.) vertigine, f. 
Stagnaocy, s. slagnaménio, ristagno 
Siàgnant, adj. stagnante, cbe stagna, che non 
scorre; (fy.) inattívo 
Stagnate, va. stagndre, non scórrere 
Stagnation, s. stagnamónto, rislagno 
Stáid, pret. del verbo to stay 
— adj. sóbrio ; prudénte, grave, posáto, sério 
St4idness, s. compostézza, posatézza, gravità 
Staio, s. macchia, taccia; sfrégio, infámia 
— va. macchidre, denigráre, diffamáre, infa- 
mare; — with, macchiáre dl 


Stained, adj. macchiato; infamáto; tínto, co- 
loráto, dipinto 

Sibiper, s. chi macchia, chi tinge, chi dipfoge 

Stáínless, adj. sénza mácchia, immacoláto 

Stair, e. grado, scallno, gradino, scaglióne, m. 
stairs pi stair-case.scala; private stair-case, 
scála segréta; winding stair-case, scala a 
chidcciola; grand etair-case, scalóne; a 
flight of stairs, a pair of stairs, rámo di 
sodla, scalináta; one pair, two pair of stairs 
high, al primo, a! secóodo piano; come up 
stairs, salite; he is up stairs, 6 di sópra 

Stake , s. steccbne, piudio, palo, palanca; 
(giuoco) pósta , scomméssa; rógo (suppii- 
2i0); a — of twénty fraocs, una pdsta di 
vénti fr&ochi ; to sweep stakes, víncere 
tutto, portár via tutto; life is at —, si trátta 
della víta, ci va della víta 

— va. steecdre, guarpíre di steccéni; giuo- 
chro, pórre la pósta, ecommóttere, venturé- 
re, méttere a repentáylio; 1 — ten francs, 
giudco (scommétto) diéci fránchi 

tacti 
ee | adj. stalattitioo, di stalattite 
rete teal | adj. in fórma di stalattite 

Stalàetite, s. (min.) stalattíte, f. 

Stalactltic ,'adf. stalattitico 

Stalagmite, &. (min.) stalagmite, f. 

Stale, adj. stantio, vécchio; pásso, viéto, 
sventáto, scipito, rafférmo; — bread, pane 
stantio, pan dóro 

— vn. (delle bestie) piseláre, orináre 

— 8. piscia, orina (delle bestíe) ; scaccomátto 

Stálely , atv. (ant.) fu già un tempo, antica- 
méote 

Stálemate, s. (gfuoco) stállo; — va. far stállo 

Stáleness, s. vecchiózza , qualità viéta , stan- 
tía, sventáta; rancidésza 

Staling, s. l'oripáre (del bestiame) 

Sta/k, s. stélo, gàmbo, picciuólo, pedüncolo ; 
— of corn, stóppia ; — of cabbage , tórso, 
térsol di cávolo , di vérte; —, incédere 
maestóso, audatüra affettata e supérba 

— tn. cammibáre a pássi lunghi e maestési, 
marciáre pomposaménte 

Sla/king-horse, s. cavallo di compársa ; ca- 
vallo fínto ; artifizio, pretésto 

Stalky, adf. a guisa di stélo; düro, fibréso 

Stall, s. stálla «divisione, scompario in una 
scudería) ; stalla (da buoi); bottéga a vénto, 
bottéga posticcia, banco, casdtto, botte- 
ghétta, bottegüccia; (dí beccajo) désco; (di 
ciabatlino) désco , scánno ; stállo (dí catte- 
drale) ; sedile , m., sédia (nel coro); sédia 
fissa, sédia chiusa, sédia riservata (in feat.) 

— va. méttere nella stálla, nelia scudería ; in- 
stalláre, méttere in possésso; to —, to 
stall féed, staggináre (vénto 

Stállage, s. diritto di potér aprfre bottéga a 

Statled, Stall fed, adj. staggináto, stallío 

Stallion, s. stallóne, cavállo intéro 

Stallwart, Stüllworth, adj. robüsto, gagliár- 
do, próde 


‘SPA 


Stàmen , s. (pl. stamina) bise (sóda) , fonda- 
ménto; báse, f., forza vitide; (bof.) stá- 

Stamened, adj. forníto di stámi (me, mm. 

Stamina, s. pur. di stamen 

Staminate, ra, dotáre di fórza vitále 

St&mineous, adj. compósto di stáml 

Stamlniferous, adf. (Pot.) slamioffero 

Stammel, s. rósso pallido; sérta di pánno 

Stammer, on. tar!agliáre, balbettáre, esitáre 

— out, va. profferíre balbettándo , pronun- 
ciár male 

Stammerer, s. tarfaglióne, m. balbuziénfe 

Stàmmering, s. Il tartagliáre, balbüzie, f. 

— adj. balbuziénte 

Stammeriogly, avv. tartagliándo, con balbizie 

Stamp, va. stampáre, improntáre , bolláre, 
imprimere, scolpíre, sigilláre; — coln, im- 
prontáre, bát'ere monéta; — updn the 
brain, imprimere, scolpíre nella memória; 
— cótton goods, imprimere tessóti di cotó- 
ne; — ander foot, calpestare, conculcáre 

— um, pestáre 1 piédi ; colpire col piéde ; bát- 
tere i! tácco, scalpitáre, scalpicciáre 

— 8. imprónpia, stampa, impressióne, f. ségno, 
marca, márchio ; stampa, iaocisíóne, f. r&- 
me,  ; cónio, punzine, m.: bdlfo, bollíno 
di pésta, bollini da léttere; génere, m., ca- 
rattere, m., calibro, támpra; battüta col 
piéde sulla térra ; to bear the — of, por- 
thre l'imprónta di: men of the same —, 
uomini della stéssa témpra; — düty, bóllo 
(diritto) ; post-office stamps , bollíni di pó- 
sta; of the right —, budno, eccellénte 

Stamped, adj. improntato, scolpito, bolláto 

Stamper, s. pestatlo, pestatójo, pildne, cónio 

Stamp-fée, s. dirltlo di bóllo 

Stamping , s. lo scalpitáre. scalpicciáre, cal- 
pestáre, calpestio; i! bolláre 

Stàmp-óflice, s. uffirio del bóllo 

Stà mp- páper, s. carta bolláta 

Stanch, adj. sódo, massfccio, férmo, fido, ze- 
nte; — (riénd, ua fído amico 

— va. stagnare, ristagaáre; — the blood, ri- 
stagbáre il sángue 

— vn. (del sangue) stagoársi, ristagoársi 

Stànchion, s. sostégno, rincálzo, puntéllo 

Stanchless , adj. che non puó éssere stagnáto 

Stànchness, s. sodézza, fermézza, solidità 

Stand, un. (s!dod) stare ritlo, starsi in plédl 
ésser ín pió stante; stare, éssersi, trovarsi, 
dimoráre, sussistere; fermarsi, far Alto, 
méttersi, pórsi, sostenérsi, duráro, presen- 
tarsi (qual candidoto) : — on, upon, appog- 
glársi, insistere; attaccársi ; — (against) far 
ldsta a; — (by) spalleggiáre, diféndere, sca- 
dare; — (for) rappresentáre , significáre, 
volér díte; — with. éssere confórme o con- 
sentáneo a; (mar ) córrere, préndere, dirí- 
gere; ( mil.) fermársi, arrestársi ; to — 
bolt upright, stare in pétto e io persóna ; 
— there, restáte li, fermátevi 14; to — 
fast, firm, stare férmo, saludo; — first, és- 
sere il primo; — still, starsi chéto, fer- 
mársi, restár stazionário; — to a thing, 
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sostenére ana cósa ; — by, spalleggüre, 
poggidre; assistere, ésser prevénte ; 
spórgere, métiersi avanti; — away { 
allontanársi , préndere l' &9to ; — fe. 
cinársi al pórto, entráre; — for. di 
vérso , veleggiare vérso; I cannot — c 
my legs, non mi réggo ritto; my hare 
on end , mi si arrícclano i eapélli ; to - 
need of, abbisognáre di; — im one's 
éssere di ostácofo a , attraversáre; — 
one’s defence, stare in sat difensivo . t- 
to (mar.) far rotta al largo ; — off and 
bordeggiáre 

Stànd, va. (stóod) duráre, sopport&re, régces 
resístere a, mantenére , diféndere , scx^. 
tolleráre; to — the cold, réggere, resi" 
al fréddo; — an assault , sostegére c» a- 

* sálto ; — one's ground, star sáldo, nes & 
dere il terréno, stársi fermo 

— 8. ludgo, pósto (dore si sta im pedi), s» 
zióne, posizióne, f; cárico, rángo, pósa, fr- 
máta , alto; resistduza, opposizióne. Cfi 
colik , imbarázzo, imbróglio ; intdp(o. s | 
pógglo; sostégno; to put to a —, imis 
ciáre, imbrogtiare , incagliare: to beata 
—, éssero impacciáto, non sapére cbe Gr, 
a básin-stand, pórta bacíoo ; inkstanJ. ca- 
lamájo; a — of arms, armaméoto, toto e | 
ármi necossárie ad ua soldato ; trade ia & 
a — still, il commércio à in ealma | 

Standard, s. bandiéra , inségna, stesdir'»; 
modéllo; tipo, modéllo regolatére ; Bjr—1, 
sággio, plétra di paragóne, tarifa: the —. 
quélla misdra che sérve di modéilo a t.t» 
le áltre del régoo; the — price, i! préri; & 
tarifa: a — work, ópera clássies, scrico 
elegantissimo; the — of style sad taste, :! 
tipo, il modélto delio stile & del gasto: & 
raise the —, rízzáre fa bandiéra; standar:- 
béarer , gonfaloniére, m. 

— adj. che sérve di modéllo, di tipo. di sir- 
ma; (monete) di gidsta léga ; ( letteraturs | 
clássico 

Sande] | &. (ant.) arboscéllo vécehio 

Slander, s. chi sta ritto in piéli; — by, 
stápte, riguardánte, spettatóre, -tríce 

Standing, adj. io pid stápto, in pide; c+ 
ritlo, rftlo; fisso , stabilito, stanzidle, ger- 
mabénte, costánte, perpéluo , invariábie; 
— Army, esército stanzi&le, armata per- 
manéante; — rales, régole físse; — dish, 
vivánda ordinaria; — waiter, ácqua su- 
gnánte 

— 8. lo stáre ia piédi , pósa , potére o mézze 
di stare in piddi; luógo, pósto, pos.rióne, f. 
pósta ; durata, data; a tbiog of four yeas 
—, césa di quáitro ánoi 

Standish, s. (antíq.) calamájo 

Staog, s. stánga, pértica (misura) 

Staok, pret. del verbo to Stink 

Stánnary, adj. attenénto allostágeo (metáll: 
— 8. mibiéra di stágno 

Stanza, (poel.) stánza, strófs, ottáva 
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pa ; cramps 
—— adj, stabilito, fisso, principale 


Stapler, s. negosiánte ; wool stapler, nego- 


zidote di lana 


St4r, s. stélla, &stro; the évening —, I" és- 
pero; the fixed stars, le eiélle fisse; — 
fish , stélla (pesce; — gáser, astrólogo; — 
chamber , camera stelláta ( corte antica di 
giustizia): shóoting —, stélla cadénte (me- |. 
téora); — stone, ( min.) bellóechio; — 


spangled, stelláto 


Stérboard.s. (mor.) tribérdo, lato déstro, bér- 


do a dritts, paggia - 
Stareh, s. ámido 
— vn. inamiddre, métter I’ &mido (gnóso 
Slarched , adj. inamidáto; slecehito , conte- 
Starchedness, s. maniére affeltáte, mddi con- 
tegnósi, stá!o stecchito, affettazidne 
Starcher, s. thi inamida, chi dà I’ ámido 
Starchly. avv. in mólo studiato, stecchito 
Stárchpess, s. madi affeltati, dria contegnósa 
Stare , vn. stralanáre, rimanére con tanto di 
Dáso ; — at, guaritar fisso; — a pérson in 
the face, va. guardár üno fisso in vólto 
— 8. guardár fisso o impudénte ; stornéllo 
Slarer, s. chi guárda fiasaménte 
Star-hawk, s. (orn.) faleóne laoióre, m. 
Siáring, s. sguárdo fisso; sorprésa 
Stáringly , avv. eon Ócchi fissi, fissaménte 
Stárk , avo. tütto , affátto, interaménte , del 
tátto . 
— adj. rigido, duro, franco, véro, prétto ; — 
naked, nado nàto; — mad, matlo spacciáto 
StArless, adf. sénza stélle, oscüro 
Siárli ;ht. s. lame, m., Vice, f. delle stéile 
— adj, illamináto dalle stélle, stelláto 
Stárlike, adj. a fougia di stélle 
Siárling, s. slornéllo stórno: pígna(di ponfe) 
Stárred, adj. semináto di stélle; nato sótto 
una stélla ; ill starred, malauguráto, sven- 
Starry, adj. stelláto, pióno di stélle — (turáto 
Stárl, s. salto, sbálzo, primo sláncio; sopras- 
salto, risálto; scóssa , mólo involontario; 
primo pásso: ghirihízzo; by starts, asbalzi ; 
by fits and starts saltuariaménte; togive a —, 
far un sállo ; trasalire, balzáre indiétro; he 
gave him a — of 80 paces, and yet he beat 
lim , gli diéde einquánta pássi di giünta, 
eppüóre Jo vinse; to have the —, avér il so- 
pravvéotg ; to — back, saltár indiétro; — 
up, balzáre in piédi 
— vn. fare un sálto, riscodtersi, balzdr in. 
diétro per sübita patra, trasalire ; ( delle 
corre) partire , prónder le mósse; the 
edach staris at six, la diligénza parte alle 
sei; when do you —? quando partiréte ? 
* — wa. allarmáre, spaventáre, far partire, 
levire; accampére, campeggiáre; far násce 
Te; — a hare, levár la lépre; — a subject, 
accampáre, propórre ua soggétto; — a 
difficulty, fare una difücolià 
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S3tà ple, s, matéria prima: oggétto principale; 
Óerráte princip&ti; fidcce di lana o colóne, 
empório cá&ppio di férro, bocchélta di tóp- 
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Starter, s. chi trasalísce o si risendte,, ohé: 
sbálza indiétro o avaati ; chne da léva 

Starting, s. i1 balzáre, préoder le mósse, bal- 

, saménto, scóssa ; mólo subitáaeo, part&m-" 
za; — póst, (corse ) luógo delia parténze ,: 
(luógo ove si préndon) le móste, fpi. 

Startle, s. sóbita impressióne di padra; sor 
présa ; tremóre, agitazióne, f. 

— va. atterrire, apaventáre, far tremáre 

— vn. tremáre , traseooláre, strabiliáre 

Starling, adf. epaveatéso , sorprendénte, at- 
terránte : 

i Starvátion, e. il moríre d' inédia o di fréddo; 

. laffamáre, I’ assideráre 

‘Starve, vn. morire di fame; — with cold, ag-: 
ghiaceiáre, assideráre, morire di fréddo ; 
starved looking. smérto, allampanáto 

_— va. alfamáre, far morire di fame 

Stárveliog, adj. afamaticcio, famélico 

— 8. animale sparüto, affamaticcio . 

Stale, 5. stato, oondizióne, situazióne, f.; et&to, 
reáme, s. , poténza civile; státo, rángo, ap- 
paráto, pómpa , magnificéoza; in státe, in 
gran cerimdnia, con gran pómpa; state- 
room, státe-cabin, gran sala (di bastimento) 

State, va. slabilire, regoláre, determináre, for— 
molare , espórre, annunsidre, dire; to — 
facts, espórre fàtii ; — a system , espórre 
un sistéma ; tbe Times. states that... , il 
Times anpánzia che...; it is stated in the 
néwspapers, si légge nei giornali 

State craft, s. politica, astdzia, tátto 

Slated, adj. fisso, regoláto ; — hours, dre fisse 

Státedly, avv. regolarmónte 

St&teliness, s. pómpa, grandézza, magnificón- 
za; sontuosità, dignità , apparáto; maesta, 
dria nóbile ; alterígia, orgdylio , 

Stately, adj. grande, magnífico; sopérbo; nó- 
bile, dignitóso , autorévole, macstéso;, al- 
tiéro, orgoglióso 

Statement, s. esposizióne, f. ragguáglio, rap- 


rto . 

ades spl. la nobiltá, i nóbili; the — géne- 
ral, gli Státi eeneráli 

Stdlesman, s, uómo di státo, etatista 

Statesman-like, s. da udmo di stato ; — státes- 
manship, sciónza del govérpno; politics 

Static, stàlical, adj. del moviménto de’ gr&- 
vi; che appartiéne alla statica 

Statics, s. la slatica 

St&lion,s. stazidne./. pdsto; Jadgo; posta, stáu: 
za; stato, grado, condizióne; (chíesa catt. 
rom.) stazióne; (sirada ferr.) stazióne 

— va. stanzidre, colloeáre, appostáre . 

Siátional, adj. di stazijne, di pósto; sta- 
ziopàle ‘ 

Státionariness. s. stazioparietà 

Stationary, adj. siazionário, fisso H 


Siátioner, s. cartolàjo ; Stationers’ Hil, ut- 
v floio dóve si registra e si depósita ogni 


nuóva ópera (nffízio 


Siátopery , s. méroi da cartolájo , oggétti di 
Staliém, s. politica, arte del governáro — 
Statist, s. (poco us.) statista, sw. uómo di stá- 
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Statistic, statistical, adf. statístico, di státo 

Statistics, s. Ja statistica 

Stative, adj. (míl.) di uo cámpo fisso 

Statuary, s. statodria (orte); statuário (pers.) 

Statue, s. státua; a little —,statuétia; an equés- 
trian —, státua equéstre 

Statuétte, s. piecola státoa, statuélta 

Stature, s. statura, táglia 

Statutable, adf. confórme agli etatáti 

Stalotably, avv. conformeménte agli statáti 

Statatary, adf. statutério 

Statute, s. statüto , edítto , légge, f.; funda- 
móntal — , statito fondamentále, costitu- 
zióne, f. 

Slave, s. dóga (di botte); versétto , rígo ; (st&- 
ves, plur. di stàff) 

— va. (stóve, stóved ) sfondáre (un barile). 
fenders, spaccáre; — in, sfondáre; — off, 
tógliere, respíngere, scarlare, elimináre 

Btáy, vn. (stáid) stáre, fermársi, trattenérsi, 
aspettáre, soggiornére; can you not — a 
little longer? non potéte trattenérvi un po’ 
piti ? to — one's self upon / appoggiársl a, 
fidirsi di; where are you stáyiog ? dove 
sidte alloggiáto ? 

— va. (staid ) arrestáre, fermáre, ritenére , 
raffrenare, contenére; appuntellére, appog- 
glare, sosténere ; — a wall , appoggiàre un. 
maro; — the stémach, levàr la fame 

—s. fermáta , dimóra, soggiórno; indágio, 
ritárdo, difficoltà, jntóppo ; appóggio, pun- 
téllo , ripcálzo , sostégno ; (mar.) siráylio, 
strállo; the Lórd is my —, i! Signóre 6 il 
mio sostégno il, mio alto ricétto; stáy-sail, 
(mar.) véla di stráglio; stáy-maker, fabbri- 
cdote di büsti, bustajo 

Stayed, adj. fissáto, fisso, férmo ; v. Stáid 

Stayer, s. appóggio, rincálzo, puntéllo 

Stays, spl. (meglio corset) büsto da dónna 

Stéad , s. ladgo, véce; giovamónto:; in stéad 
of that, in ladgo di quéllo; to stand any one 
in —, essere di giovaménto ad alcáno 

— va. (antig ) ajutáre, sosténere 

Stéadfast, adj. fórmo, sddo, risoldto, fisso 

Stéadfastly, aco. fermaménte, costanteménte 

Stéadfastness , s. fermézza, costánza, solidità 

Stéadily, avv. con fermózza, saldaménte 

Stbadiness , s. sodózza , fermézza , stabilita , 
immutabilità ; costumatézza ; condótta coe- 
rénte, regoláta, uniforme 

Sléady, adj. férmo, sáldo, sódo, costánte, gio- 
dizióso ; — band, máno férma; — young 
1aD, gióvane posáto, costumáto, giudizibso 

— avv. cosi; slàady | stóody as she goes! di- 
rito | al rómbo! (mar.) 

Stehk, s. braciuóla; a pork steak, costolétta di 
majale; a béef-steak, un bifstek 

Stéal, va. (stóle, stólen) rubáre, involáre; 
préadere , sotirárre, sedürre, catlivarsi , 
guadagoáre ; fire furtivaménte; —a wülch, 
rubáre, involáre un orinólo; — a thing from 
& pérson, involáre uoa cósa ad alcóvo, de- 
rubáre alcüno di un cósa ; — all hearts, 
cattivársi gli afféti di tate 
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Stéal, vn. (stole, stólen) rub&re, involáre, far 
il ládro ; iovolársi, svigaáre, anddre qeia 
quátto , sobrrere pián piáno:; to — awiy 
dvignár via; sguizzir via, aodársene d: za- 
scéslo; — on, avanzirsi qaatto quátio; — 
upon, sorpréndere, cógliere alt’ improveise, 
— np, salfre fartivaménis 

Stéaler, ». ládro, ládra. rubatóre, -tríce 

Stéaling, s. roberia, rubaménto, fürte 

Stéalra , s. farto, il rubáre, prálica segrét 
bf —, forlivaménte, appiattataméote , à 
soppiatto, di straféro (méate 

Stéalrnily, avv. appialtataménte , fertir- 

Stéolray , adj. clandestíno , occálto, fatto ¢ 
soppiátto, fartivo 

Stéam, s. vapóre (dell' acqua bollente); vapé- 
T6,m., esalazióne f., famo; — éóngine, mácczi- 
na a vapóre, locomotiva; — boiler, ca'- 
daja di locomotíva, di mácehina a vapére; 
— bóat, piróscafo , battéllo a vapóre; — 
packet , pirdscafo postále; — ship, vapé- 
riéra, bastiménto a vapóre; — carriage, 
vagóne di locomotiva ; — whistle, fischio de! 
vapóre, — éngine of high, of low pressare, 
macchina a vapóre di dita, di bassa pres- 
sióne 

— vn, fümáre, esaláre (vapore), evaperire;: 
off, sfnmáre, andár in fómo, dileguársi 

— va. espórre, cudcere, fire al vapére; t» 
— it, far il tragitto, viaggidre col vapére 

Stéomer, s. (mar.) bastiménto a vapóre ; thrée 
war-stéamers, tre vapóri da guérra 

Stéam-mill, s. mulíno a vapóre 

Stéom navigation, s. navigazióne a vapére 

Stéam pówer, s. forza del vapóre 

Stéam-prées, s. tórchio a vapére 

Stéatile, &. (min.) steatíte, f. pidtra di sapóos 

Stéed, s. corsiéro, destriéro 

Stéel, s. accidjo; lama, epáda, acciarfao, — 
wire, filo di accidjo; — heárted, dére di 

— adj. di acciáro (enére 

— va. métter l'acciájo (a un ferro), inée- 
rire, indurdre 

Stéelinese, s. dnrésza di accidjo; cAllo, i»- 
sensibilità 

Stéely, adf. di acciájo, déro, insensfbile 

Stéel yard, s. stadéra (siIrumento da pesare) 

Stéep, adf. érto, ripido, scoscéso 

— 8. ludgo érto o scoscéso, precipízio 

— va. immoláre, tuffáre, intígoere, macers- 
re; sléeped hàmp, cánapa maceráta 

Stéeple, s. góglia ; campanile, s». ; — cháse, 
corsa a campanpfle 

Stéepled, adj. che ba campaniie 

Stéepness, s. ripidézza 

Stéer, 8. giovénco, tóro gióvine 

— va. timoneggiáre, governare, réggere, gui- 
dare, poggiare ; vn. timoneggiáre, Cirtgersi: 
— nérthward, far véla vérso tramostáns 

Stéerage. s. il timooeggibre, govérno di nire, 
condétta ; timoneria, allóggio dei maripài; 
— pássenger, passaggiére di corsía 

Stéerage-way, s. (mar.) abbrivo 

Stéersman, s. timoniére, a. pilóto 
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'téertess, adj. (ant.) sensa timóne 
'téeve, rn. (mar.) lustráre, stiváre (a trave) 
Meganógraphist, s. eteganógrafo, che ecríve 
in cifra 
stegandgraphy, s. stegapnografía, rte di scri- 
vere in cifra 
»téllar, adj. stelláre, astrále 
stellate, adj. stellàto, raggióso, lücido 
3télliooate, s. (diritto rom ) stellionáto 
$térn, s. stélo, gámbo, pedále, m. , füsto, trón- 
Co ; casáto, schiátia ; (mar.) Asta di próra; 
from — to stern, da pr^ra a póppa 
— wa. andáre contro, resístere a, régeere a. 
rincaccláre ; — the tide, vogáre, veleggiar 
eSatro la maréa (pdggio 
Stémple, s. (míniere) travérso, puntéllo, ap- 
Sténcb, s. cattivo odóre, fetóre, püzso 
Stenógrapher, s. stenógrafo 
Stenographic, adj. stenografico 
Stenógrsphy, s. stenografia Dàpte 
Stentoriao, adf. di sténtore, stentóreo , alliso 
Stép, vn. far un pásso; incédere, aodáre, ve- 
nire, cammináre (passo a passo); — in, 
eDliráre; — out, uscire; — up, salire: — 
aside, méttersi in dispárte; — After, seguí- 
Ye ; — up to, aífacciársi a; to — on, in 
alówly , incélere lentaménte; slep in, en- 
trate, favorite, restate servíto 
— 8. pásso, anddla; vestigio, órma; gradi- 
no scalino, scaglidne, m ; avviaménto,istra- 
daménto; (di porto) sdglia; (4i carrozza) 
predellíao; (dí ballo) pásso ; —by —, a pas 
80 a pàsso ; the steps of the allar, i gradíni 
dell'altáre ; —of a (small) atáircase, gli scal(- 
ni diuna scála o scalétta; — of the Dome of 
Milan, gli scaglióni, la scalindta de! Duómo 
di Milano; — ofa well, la scaléa di un póz- 
ZO; by sleps, a grádi, progressivaménte ; 
to follow the steps of, seguilare le órme di; 
within a — of, a due pdssi di; stép-lather, 
patrigno; — móther, matríigna; — soo, 
figliástro: — daughter, figliàstra; — brd- 
ther, fratellastro; — sister, sorellástra 
Stép e Stépp, s. (geog.) stéppa 
Stépped, adj. dell’andatdra....; che ha un an- 
dactéote..; a wéll sid;ped wóman, dónna 
cbe ha una béila andatüra 
Stépper, 5. c ammipatóre, che cammioa, cbe 
trótta 
Stáppiug, s. il cammipáre a pásso lónto ; — 
stóne, marciapiédi,m. scalíno, gradíno, mon- 
tatójo ; grado o mézzo per passáre o salíiea 
Stercoráceous, adj. stercor&ceo 
Stercorátion, s. il ooacimáre, letamáre 
Steredgraphy, s. (prosp ) stereografia 
Steredmetry, 8. (geom.) stereometría 
Stereosodpe, s. (belle arti) stereoscópio 
Steredtomy, s. (geom.) atereotomía 
Stàreol$pe, s. tipo stereotipato ; stereotipia ; 
— printing, lo stereoUpáre 
— ta. slereot ipáre, slampare a stereótipo, adj. 
stereóti po 
Stéreot¥per, s. stampatóre steredtipo 
Steraoty ping, s. lo stereotipáre 
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Stereotypdgraphy, s. l'árte di stampáre a ste- 
reótipo, stereoti pía 

Stérile , adj. stérile, infratludso, infecóndo 

Sterility, s. sterilità (stérile 

Stérilfze, va. (poco us.) isterilfre, réndere 

Stérling, adf. di buóna lega, buóno, véro, 
prétto, péro ; a póünd —, una lira sterlíoa, 
una slerlína; — mérit, véro mérito, mérito 
&ssolüto (brósco 

Stern , adj.. sevéro, rígido, düro, austéro, 

— s. (mar.) póppa ; from stem to —, dall'una 
estremita ali'álira 

Stérned, odf. ( mar.) 2 péppa; squire —, a 
póppa quadra 

Stéroly, avv. severamónte, bruscamónte, au- 
steraménte 

Stéromost, adj. (mar.) il pit indidiro — (góre 

Stérness, s. severita, austerita, durézza, ri- 

Stórnua, s. (anat.) stérno, chesero 

Sternutátion, s. starnutazidne, f., starodto 

Sterndtative, sterndlatory, adj. starnutatório 

Stertórious, adj. stertoróso 

Stáw, va. stufare, far hollire a füóco lénto 

— 8. slufa. stufáto, ümido ; — pan, casseróla; 
stéws, postribolo, in a —; nell'imbarázzo 

Stéward, s. maggiordómo, maéstro di cása ; 
(relig.) dispeosatóre, ecdnomo; (dí nave) 
dispensiére; (di fatloría) fattóre, castaldo; 
the Lord bígh Stévard, il gran senescálco, 
il primo maggiordómo del re; —, dispeo- 
siére , cameriére di pacchebótto ; —. a glass 
of water, cameriére, un biccbiére d'ácqua 

Stéwardess, s. cameriéra (in un pachebotio) 

Stéwardship, s. cárica di maggiordómo, di 
direttóre, di fattóre, di dispensiére 

Stéwed, adj. stufáto, 1ésso ; — méat, lésso 

Silbiam, s. (med.) antimónio 

Stick, sx. vérga sécca ; hastoncíno, bastoncél- 
lo, baechétta ; stécco ; stécco di fastéllo; — 
of wax , bastopcéllo di céra lácca ; wà/king- 
slick, bastone, canna ; to cut one's—,(volg.) 
andársene, svigoarsela 

— va. (slick) atlaccáre, appiastriceiáre, ap- 
piccáre ; alliggere ; ficcáre, cacciar déntro, 
immérgere, feríre di arma di püota; — up 
a bill, attaccáre, affiggere un cartéilo; — 
a nail ín the wall, ficcáre un chiódo nel 
miro; — a pig, macelláre un pórco; — a 
pin, méttere uno spíllo 

— vn. (stuck) appiccársi, appiccicársi, attac- 
cársi, aggrupparsi, accollàrsi, üccársi, te- 
nére, aderire; applicársi, appigliársi, im- 
pácciársi, arrestarsi, arretrársi; it sticks 
like birdlime, s'appicca come vischio; it 
sticks too fast, à appiccáto tróppo, @ trép- 
po fitto; to suck in the mire, ésser fito nel 
fango ; to — out, sporgere io fudri; he sticks 
at nothing, non si fa scrüpolodi niénte ; the 
filth thal sticks to one's clotbes, il sudicidme 
che s'appiccica agli ábiti; to — to a rock, 
aggrappársi ad una ripe; — lo it, perse- 
veráte 

Stickipess, s. víscosità, glutinosità, tenacità 

Suckle, vn. seguitáre una parte, dispatáre 
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con ostinatésza, prébdere la difésa di, al- 

Stikie-back , s. (ift ) gasterdsteo (tercare 

Stickler, s. disputànte, contenditére ardénte; 
— for, fautóre, sostenitóre, campidae, m. 

Silcky, adf. appiccánte, appiccaliccio, viscó- 
80, glotindso, teuáce 

Stiddy, s. incüJine, f. 

SU ff, adj. intiriszito, déro, rigido, inffessfbi- 
le, ostinato; stecchito, contegndso, affettá- 
to, steniáto, agghiadáto, assiderato, indo- 
lenzito, déro, penóso, fatioóso; a — gale, 
vénto frésco; — nécked, osttn&to, capár- 
bio; to becóme — inlirizzice 

Stiffen, va. induráre, induríre, irrigidfre; in 
tirizíre; — with starch, inamidare 

— un, intirizzire, indurírsi, divenfr düro 

Stifener, s. chi, che rénde düro; ánima dí 
críne (d'una cravatta) 

Stiffening, s. sostanza che rénde pid déro, 
pit sódo, pid forte 

Silly, avv. ioflessibilménte, duraménte 

Stiffness, s. sidto intirizz(to o stecchfto ; inti- 
rizziménto , durézza, rigidézza, ipflessibili- 
tà, ostinaldzza; stánto ; difétto di naturalézza 

Stífle, va. sofocdre, affogáre, sopprimere 

— gs. (teler.) malattia del gindcchio 

Sufling, adf. solTocánte, a(fannóso — (fámia 

Stigma, s. sligma, m.; márchio, ségno d'in- 

Stigmata, spl. spiracoli (degli imsetti); (teol.) 
stimmale, fpl. . (fáme 

Stigmatic, stigmátical, adf. 1gnominióso, in- 

Stigmhtically , avv. con márchio d'infámla, 
ignominiosaménte 

Stigmatize, va. stimatizzare, segnáre col már- 
chio dell'infámia, bollare 

Stflar, adj. gnomónico 

Stile, s. barriéra, steccáto; gnomóne, ágo 

Stilàtto, s. stilo, pngnále, m. , stilétto 

Still, adj. quiéto, tranquillo, silenzióso, ché. 
to; — water, ácqua cheta; — dvening séra 
cálma, seréna, límpida ; to sit —sedér tran- 
quíllo, non muóversi; still bora, mórto p&- 
to; à stand —, pausa, fermata 

— 8$. cálma, silénzio: limbécco 

— qtv. e conf. tuttára, ancóra, sémpre; án- 
co, ánche, tuttavía, per aitro ; — more, an- 
cor piü; — less, ancór mépo 

— va. calmáre, acchetáre, quietáre, tranquil- 
láre, far tacére, distilláre; v. Distill 

Stillatítious, adf. gocciolante, distilláto 

Stillicide, s. stillicidio 

Stillicldious, adj. cadónte in géceie 

Stilling, s. l'accbet&re, i] calmare ; il distilláre 

Stillness, s. cálma, quiéte, f. silánzio, ripóso 

Stilly, ave. io silénzio; quietaménte, tacita- 

Stilt, va. inpalzáre sui trampoli (ménte 

Stilts, epi. trampoli, pin.; to wa/k on —, cam- 
mipáre gui tram poli d 

Stimulant, adj. stimolánte;— s. uno stimolante 

Stimulate, va. stimoláre, animáre, spronáre 

Stimulating, adj. stimolánte, eccilativo 

Stimulation, s. stimolazióne, f., lo stimoláre 

Stimulative, adf. stimolativo, stimolante 

— &. stimolo, eccitaménto, stimolante, sm. 


' Stironlátor, ¢. stimolatóre, eecitatóre, -trims 
; Stimulus, s. stímolo, pusgolo ite 
, Sting, s. pungiglióne, m.; acdleo; rimordtaé- 
| — va. (sling) püngere (come una vespa) 

' Stinger, s. cósa che püoge 
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Süngily, avv. amaraménte, stentataméate 
Stinginess, &. avarízia, epilorcería, miséria 
Stiogless, adj. séaza pungiliéne 

Stlogy, adj. taccásno, spildreia, sórdido 
Stink, s. pazzo. fetóre, pázza 


'— on. (volg ) puszáre; va. appuszáre 


Stinkiog, adj. puzzoléate, fRido, porszóso 

Stinkingly, avv. fetidumónte, coa fetóre 

Stink-pét, s. compósto di cattivo odére 

Stint, s. restrizióne, límite, m. p&rte, scarsézz 

— va. restríogere, límitáre, far stáre a sizc- 
chéito ; — vn. arrestársi, cessáre 

Stintedness, s. limitatézza, scarsózsa 

Stinter, s. chi, che Hmita o circoscrive 

Stipe, s. (bot.) stípa, pedicciólo 

Stipend, s. stipandio, salário, pága 

— va. stipendiare, salariáre 

Stipéndiary, adf. stipendiáto, assoMáto 

— $. chi rieéve stipéndio, stipendiárie 

Slipple, va. incidere con puntéggie , piogere 
a pualini 

Stiptical | adj. (med.) stiptico, astriaciots 

Stipula s. (bot.) stípula 

Stipulate, vn. stipuláre, convenfre; it vas 
stipulated that, fa stipuláto che 

Stipulation, 4. stipulazióne 


. Stipulátor, &. stipulánte. parte contradete 


Stir, s. (stur) rumóre, fruscío, fractseo, mte. 
moviménto , scompíglio, agitazióme, Om 
mozióne ; sconvolgiméuto 

— va. muóvere, scuótere , avitáre, steszici- 
re, altizzáre; — up, eccitáre , riscaóters, 
suscitáre, perturbare; to — the soep, 32- 
manire la minésira 

— vn. mudversi, scuótersi, agit&rsi ; méueru 
in móto; to — out, uscír di casa ; — absct, 
andár atiórpo 

Siirabout, s. poténta fhtta di farfus» d° anes 

Stirless, adj. immóbite 

Stirrage, s. moviméoto 

Stirrer, &. chi à in méto , chi m&te in meri- 
mento; — up, istigalóre, eocitalóre, fectire 

Stirring, adj. eccitánte; che si madve; irre 
quiéto, turbolénto 

Stirrup, s. staffa; — s. (mar.) stady, cavétto 
impiombáto, contrammarciapia, m. ; — ap, 
— glass, bicchiére di commiate, benspda- 
ta; — léatber, stafffio, as. 

Stitch, s. pinto; máglia; dolóre posginte; 
— back pónio addiétro; to take up a —. 
ripréodere ana maglia 

— van. appuntare, cucíre; legáre alta réstics 

Stitcbed, adj. cuctlo ; legáto alla ràstica 

Stilcher, s. chi cüce; chi léga alla ràstica 

Sttching, s. impuntüra , il legáre alta rit 
ca; back stitching, püpto addiétro ; — tili, 
seta gróssa 

Stitch -wórt s. (bot.) camomilla 
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Selthy. s. anchdine, f. — ve. (locale) batter ematíta; mili-stone, móla , macina; stóne- 


sail ancüdine 

St{ver, e. sdido olandése 
Srdccade, s. ateccooáta, pativzata 
Stoccddo, s stoecita, eólpo di stécce 

Sedck, s. trónco (4i albero), pedale, m., gim- 
* — bo, stélo, füsto; schidtta, stirpe, f. , famf- 
glia; fondo, provvigióne, mónte, m., quam 
tità, f., céppo. blócco: sostéguo, fóndo, ca- 
pitále, m., goléite; udmo di grissa pásta ; 
— Of a gue, la cássa di un fucile; a large 
— of goods, ona budna quantità di mercan- 
210; stocks, pi m., céppi, pí.; thestdcks, t fóndi 
pebblict ; to take — , far l’inventarto; the 
— (gtuoco), il mónte; a sbip upon the 


stocks , bastiménto nel cantiére; & joiat- |. 


steck bhoking company, società o bé&ace 
per azióni, in partecipasióne; a l'áughing- 
stock , simbéllo, buditbrio ; stock broker, 
agéote di cambio; — jàhber, specelatóre 
ne’ foadi póbblici; — jobbing , specula- 
sténe no’ fóadi pàbbliei , agiotággio ; — 
exchange, la bórsa; stdck hólder, azlonista, 
detentóre di fóndi pübblici; — still, im- 
móbile, live — ; bestiáme, m. 

— va. fornlre, provvedére, assortíre; — a shop, 
fernire usa bottéya ; wall sibeked with, 
ben prorvisto di 

Stdckdove, 3. palómbo, colómbo selvático 

Stóckü«h, s. baccalà, m., nasélto 

Stdck-gilly flower, e. gardfano, vidta 

Stdcking, s. cálza, calzdtta; — trade, calzet- 
tería ; blüe-stocking, salamístra, saecentél- 
Ja; stdcking wéaver, calzettájo 

Stóckish, adj. daro, tardo, ottdeo, insensibile 

Stóck-lock, s. serratüra fissa nel légao 

Stóie, s. uno stdico 

—, Stdical, adj. sidico, degll stOici, austéro 

Stéically, adf. stoicaménte, alla manidra de- 
gli Stoici 

Stóicalness, s. stoicismo, indifferónza al pia- 
cére o al dolàre . 

Stóicism, s. stoicismo, sistéma degli stóici 

Stoker, s. (di locomotioa) fochista , s. inser- 
viéute, m. alla caldaja 

Stóle, s. stóla ; vestidario, guardaróba ; gróom 
of the —, prímo gentiluómo di cámera 

— pret. del verbo to stéal 

Stólen, adj. rubáto, involáto, furáto, rapíto 

Stolidity, s. stolilózza, stolidilà 

Stómach, s. sidmaco; appelíto, gásto, focli- 
nazióoe; cólera, crüccio; to turn one’s 
—, nausedre, svogliare, far stomacáre 

— can. slomacére, stomacarsi; sopporláre, 
tolleráre 

Stomached, adj. (stémaked) risentito, adirato 

Stómacher, s. (stémaker) pettorína, büsto or- 

Stomachic, adj. (stomAkic) stomachico (náto 

— 8. medicína stomática; stomachico 

Stóne, s, pletra sásso; testícolo ; mal di pié- 
tra; péso di quattórdici líbbre; Précious 

—, piétra preziósa; loch stone, piétra di 

paragóne, sággio; ehérry, —, ósso di ci- 

liégia; grape stones, acini; bidodstone , 


cutter, thatia-pidtre, m.; —’s thrée, tro dt 
pidtra; stóne fra:t, frütto col noccíólo; — 
horse, s!allóne; to leave no — antürned, non 
lasciár nülla d* iotentáto 

Stóne, adj. di piétra ; — bench, sedile, e di 
pietra 

— va. lapidáre, aceídere con seássl, cavir il 
nocciólo 


| Stóne-blínd, ad. ciéeo affatto 


Stónebresk, s. (bof.) sassifraga 

Stónepit, s. cava di pidtra 

Stónepiteh, s. péce sácea 

Stóniness, t. qualità pietrósa, durézza 

Stóning, s. ii lapidáre, lapidazíóne; il tógliere 
il nócciolo dalle frátta; il méttere pidtre 

Stóny , adf. sassóso , pletróso, di macfgno, 

Stood, pret. de! verbo to stand (duro 

Stóok, s mócchio di dódici covónt 

— va. ammucchláre a dódici covóni 

Stóol, s. scánno, scránna, sgabéllo, predélla , 
predellóne ; audáta (di corpo); clóse-stool , 
seggótta; to have a —, andar di córpo 

Stóop, vn. curvarsi, chinársi, abbassársi, ami- 
liársi, sottométtersi, avvilírsi 

— ta. abbassare, curváre, pieyáre 

— 8. abbassaménto, inclinazióoe:; brócca 

Stóoping, adf. cürvo, chino, ineurváto 

Stóopiogly, avo. in módo inclinante 

Stdp,va. turáre,fermáre, arrestáre, rístagnáre, 
far cessáre; — (from.) ost^;e a; impedíre, 
altraversáro; — thief! férma if ládrol a? 
ládro! 

— vn. fermársi, arrestkrsi, sestáre, far alto, 
cessáre, desistere ; dimoráre, sogelornáre; 


to — short, fermársi ad un trátio; — a 
short while, far una fermatina; — payments, 
far panto 


— 8. fermáta, séata, álto, pésa: impedimén- 
to, intóppo, oslácolo; ségno di pontuasió- 
ne; slop-cock, ehiáve, f. (d'una fonténa); 
stop-gap, coss da surropgáre; riempimónto ; 
fult —, pónto, panto férmo, finále; to put a 
— to, termináre, pórre árgine a, far cessáro 

Stbppage. s. il turáre, il fermare ; impedimén- 
to, ostruzidne, intóppo , sósla , stato di ri- 
póso, sómma ritenüta 

Stópper, s. chi tura, férma, arrésta; turác- 
ciolo di caraffa, z& ffo, chiusíno: (mar.) bosza 

Stópple, s. meglio stópper, turácciolo 

Stórage, s. il porre le mérci in un magazzino; 
magazzipággio 

Storax , s. storáce , m. (albero); storáce , m. 
(ragia) 

Stóre, s. abbonddnza, quantità , cdpia, provi- 
gióne ; nümero ; tesóro; magaszípo, depósi- 
to; (ia America) magazzioo, bottéga; stóres, 
pl. (mar., mil.) vettovaglio, fpl., provigióni; 
munizióni; to lay ia a — of, fareuna prov- 
vista di; ip — , in risérva; to set great 
— by, apprezzár mólto; — is nosore. l'ab- 
bondánza non fa mai male; stóre hóuse, 
magazzino, fóndaco, depósito; — kéeper, 
magazzinióre ; (mar.) gudrda-magazzino ; 
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(in America\ merc&nte, bottegájo, negostén- 
te; stóre-sbip, nave di traspórto 

Stóre, odf (poco us.) ammassáto, aceomuláto 

— to. munire, provvedére , approrvigiooáre ; 
— up, immagarzzináre, accumuláre; — with, 
.mupífre di 

Storted, adj. istoriáto (gerànio 

Btórk , s. (orn ) cicógna ; stork's bill, (5ol.) 

Stérm , s, temporáüle, m., tempésta ; (mar.) 
procélla, fortüána, füria di véato, burrásca ; 
(mil.Y assilto; — of rain, temporale , dilá. 
vio dí ácqua , acquazzéne; to take by —, 
préndere d'assálto; áfter a — comes a calm, 
dópo il cattivo támpo viéne i! buóno 

— va. dar |’ assálto a 

— vn. tempestáre, imperversáre, inforiársi 

Stérminess, s. stato tempestóso, burrascóso 

Stérmy, adf. tempestóso, violénto, furióso 

Stóry, s. stéria, istéria (poet.); raccónto, 
ragguáglio ; storiélla, novélla, finzióne, 
fróuola, menzóg»pa; (7i casa) piáno; achíld. 
ish — , storiózsa , fanfalücea; as the — 
goes, cóme si dice; idle stóries, chidcchie- 
re; it is a —, à una fróttola; a house three 
eléries high, cása di tre piáni; stóry-tàller, 
narratóre di stórie o storiélle 

— va. (poet.) narráre, raccontére 

Stót, s. toréllo, giovénco 

Stobp, s, (antiq ) boccále, m., meszína, brécca 

S160t, adj. grassótto, fattíccio ; robdsto; tózzo, 
fórte, vigoróso gagliárdo; risolüto, ostináto 

—, 8. birra forte, birróne; bréwo — , birró- 
ne oéro, porter fortissimo 

Sidatly, avv. gagliardaménte, fleramónte 

Stéatoess, s. forza, bravüra, corpulénza , ga- 
gliardía; risoluiézza (glése 

Stove, s. stófa, camminétto , fornéllo all’ in. 

— va, (poca us.) scaldáre con una stafa 

Stéver, s. forággio dol bestiáme 

Slow, va. méttere a pósto, assettáre, stivare, 
méttere, pórre; (mar.) stiváre; — away, ri- 
pórre 

Stówage, s. il méttere a pósto, lo stiváre, 
spésa delio stiváre ; in safe —, collocáto in 
Juógo sicüro 

Fere 8. strabismo 

Straddle, vn. allargáre le gimbe camminando, 
andare, éssere a cavalcióne; va. méllersi a 
eavalcióne sópra, inforcáre gli arcióoi 

Straggle, vn. allontanársi, acompagnársi, 
staccársi, eparpagliársi, andare alia epic- 
ciolata, éssere separáto , allontanáto, di- 
spérso; vagare, andar ramíngo 

Btraggier, s. soldáto che si stacca dalla com- 
pagnia; vascéllo sviáto (pagliato 

Strággling, adj. staccato, scompagnalo, spar- 

Stráight, adj. dirltto (non curvo, non lérto); 
dirftlo, dritto, gidsto, équo; (strétto, ristrét- 
to; v. Strait); lo make a thing —, drizzáre, 
raddrizsáre chechessia 

— avv. incontanénole, sübito 

Stráighten, va. addirizz&re, far dirftto 

Straightener, s. chi drisza o raddrísza 


— 328 — 


STR 


Stráightfórtb, avo. direttaménte, iacontanéate 

Strdight(Orwara, adf. diritto, schidtio ; priis 

— ave. a dirittéra 

Stràightfórwardness , s. schiettósza, dirittàn 

Stráightly, avo. in línea rótta 

StráigAtness, s. la qualità dell’ &sser dirfts, 
dirittara 

Stráightwsy, avv. iocontanéate, a dirittéra 

Stráin, va. süracchiáre, siéodere troppe. 
sforzáre, far fórsa a, violestáre, (Cravagiia- 
re, téndere, strignere soverchiaménte , stér- 
cere, slogáre; sprémere, coláre, filtráre; — 
a liquid, filtráre un liquido; — ome's veies, 
sforsár la véce; — out, sprómere (Altrae- 
do); — évery nàrve, far ógoi sféczo ; — va 
sforzársi. fare sforsi grándi ; (mor.) trava- 
gliáre, tempelláre; — áfter, intéadere 3; — 
one's sélf, sforzérel , sabraceiársi ; witbét 
straining, sénsa sférzo, sénza violdaza 

— 8. sféreo» stiracchiaméalo, storciméate, 
concénto, dria, canto, suóno; accéati, pia, 
stile, m., módo, caráttere , m., teàno ; me 
lódius strains, concénti armoniósi 

Stráinable, adj. (anl.) che pod ésser coláte 

Strainer, s. colat^jo, filtro, stáceio 

Stráining, s. tensióne eccessiva, violate sfir- 
20 ; travolgimébto, esageraziópe; il Gkrare, 
colaménto ; lo stércersi (us píede, eec.) 

Stráit, adf. stréito , angésto; ristrétto, rigo- 
TÓs0; strétto, giósto (degli abiti), impaccsd- 
to; sutico, grétlo , aváro; — laced , alhne- 
ciáto, strétto 

— 8. Sirótto; angüstia ; impdccio, imbarizse, 
stretiéeza , imbróglio; (geog.) strétto ; the 
straite of Dover, lo stréue di Dover; in 
great straits, in grand’ angóstie 

Stráiten, va. atringere, ristringere, strettire 
angustiáre, impacciáre, pórre alle strétte 

Strait handed, adf. strétio di mano, aváre, 
spilórcio 

Stráit-hàndedoess, s. avarísia, epilorcería 

Siráit-láced, adf. allacciálo strétto 

Strait wáist-cóal | s. camícia di firza, cami- 

Stráit-jàcket cia di sicarézza 

Stráilly, avv. strettaméate, rizidaméate 

Strá(ipess, s. strottézea, giusiézza ( degh 
abiti) ; gretlézza, piccolézza (di spirits), ri- 
strettéssa , angdstia (dei mezzi, del nume- 
rario) 

Stramineous, adj. di stráme, di páglia 

Strànd, s. piággia, spónda, lído, réna ; file di 
córda, legnuólo, cordóne; (mar.) cavo 

— vn. arenare, dare in sécco. investire 

— va. gittár sulla spidygia, far dare in sácce 

Stránge, adf. (fo) estráneo (a); stráno, sioge- 
láre, inusitáto; — to say! césa strana! —! 
cósa straordipária 

Strangely, abv. siranamónte, singolarméete 

Sirangeness, s. stranézza, eingolanità . aliesa- 
zidne, antipatia, freddésza ; timidità 

Stránget, s. stranióro, persóoa sconosciata ; 
chi non conosce o ignora; torestiére; to be 
a — to, ignoráre; non éssere conceciato ; 
to become quile a —, diveníre molto ráro ; 
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you are a great —, voi non vi fáte mai ve- 
dére 
Strangle, va. strapngoláre, strozzáre; — one's 
sélf, strangolarsi, strozsársi 
Straagier, s. chi straogola, strózza 
Straogles. s. (cet.) strangoglióni, spi. 
Stranglewéed, s. (bot.) orobánche, f. succiaméle 
Strangling,e strangolamónto, atrangolázione,f. 
Stranguldtion, s. stroszatóra, straogolaméoto 
Straogtrious, adj. affétto distrangdria ; della 
natora della strangüría 
Straogory, s. (med.) strangüria 
Strap, s. corréggia, striscia di cuójo 
— va. scoreygiáre, battere colla corréggia , 
legáre con una corréggia ; — a razor, raf- 
flláre il rasójo sulla stríscia di cuóio 
Strappado, s. strappata (supplizio) 
Strapping, adj. tarchiáto, grande, dispósto 
Strata, s. (pl. di stratum) strati 
Stratagem, s. atratagémma, m., astüzia 
Stratégie, adj. stratégico 
Strategus, s. strdlego, generale atenidee  - 
Strategist, s. stratégico 
Strategy, s. strategia 
Stratification, s. stratificaziéne, f. 
Stratified, adj. stralificato . 
Stratiform, adj. in guisa di stráti 
Stratify, va. stratificáre, dispórre a stráti 
Stratum, s. (pi. stráta) etráto 
Straw, s. filo di paglia , fuscéllo, festaca, 
früllo; a stack of —, pagli$jo: a man of 
— , uómo di páglia; it's not wórlth à — , 
noo vále un fico; a straw hat, cappéllo di 
paglia : in the — (volg.), in pagliuóla ; — 
built, fatto di páglia; — cdloured, cólór di 
páglia; — róofed, copério di páglia 
Strüáwberry, s. frágola ; — plant, piánta della 
frágola, fragraéria 
Stráwy, adj. paglióso, di páglia (rirsi 
Stráy. va. sviársi traviáre, fuorviársi, smar- 
— adj. svialo, traviáto, randaggio, emarrito ; 
— shéep, pécora smarrita; — dog, cane 
smarrito 
Stréak, s. striscia , línea, riga; (mar.) véna, 
— va. strisciáre, rigáre, screziáre 
Stréoky, adj. striscidto, rigáto, screziáto 
Stréam, s. corrénte, f. , Acqua corrénte, ru- 
scéllo, rívo; a lítlle —, rusceéllétto; the 
mid-stream, la correntía; don’t go into the 
— , Bon andate nella corréote 
— on. scorrere, coláre, sboccdre, zampilláre, 
raggiáre, emanáre, dardeggiare, ondeggiá- 
re; a flag stréaming in the wind, una ban- 
diéra che ondéggia al vénto 
Stréamer, s. penponcóllo; auréra-boredle , 
fiümma 
Strésamlet, s. ruscellétto, ruscellettíno 
Stréamy, adj. pióno di ruscélli, scorrénte 
Stréel, s. via (di città), contráda, etráda; new 
— , via nuóva; street-wü/ker, sgualdrípa, 
cantoniéra . 
Stréngra, s. forza, vigóre, m. 
Stréngtuen, va. fortificáre, afforzére 
— on. rinforsársi, fertificársi 
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Stréogrsencr, s. cdsa che dà forza, eorrobo- 

rénie 

Stréngruless, adj. sánza fórza, spossáto 

Strénuous, adj. strénuo, vigoróso, valoróso 

Strénuously, adj. strenuaménte, con vigóre 

Strénuousoess, s. arditózza, gagliardia, zelo 

Stréperous, adj. (poco usato) strepitóso, fra- 
goróso 

Stréss, s». fórza, importánza, péso, pressióne, 
pressüra, violénza (del tempo) ; (med.) sfór- 
20; to lay — upón, insístere, appoggiársi 
sopra; by — of wéather, dal catlivo témpo, 
da una procélla; to lay great — upon a 
word, dáre molta énfasi ad una paróla 

Strélcb, s. estensióne, f. luoghézza, s(órzo 

— va. stéodere, esténdere, stirare; spiegáre, 
allargáre, allungáre, stiracchiáre; — a 
cord, sténdere una córda; — out one's ton- 
gue, alluogáre la língoa 

— vn. sténdersi, disténdersi, allupgársi, 
edraiársi ; — out After, inténdere a 

Stràtcher, s. chi o che sténde (gare 

Strétcbing, s. lo stiráre, lo sténdere, Y allar- 

Strew, va. (strü) (part. passalo strewed o 
strewn) spandere, spárgere , semioàre, co- 
prire, sparpagliáre; — flowers , spárgere 
fióri; — with, spárgere di 

Stricken, adj. partic. del verbo to strike 

Strickle, s. rasiéra (da levar il colmo) 

Strict, adj. strétio , esátto, sevéro, rígido, ri- 
goróso; esdlto, puntuále; esátio, accurate 

Strictly, avv. esallaméote; riyorosaménto; — 
spéaking, a rigór del términe, esaltaménte 
parlando 

Strictness, s. esaltózza, rigidézza, rigóre, m. 

Stricture, s. cólpo, tratto; ristrétto, esame 
critico ; strictures, osservasidni critiche ; 
(med.) contraziéne 

Stride, s. paseo tango, andáta; with long 
elrides, & langhi andári; to make rapid 
sUuídes tówards, avanzdrsi rapidaménte 
vérso 

Stride, vn. (stróde, strid, stridden) cammina- 
re @ passi lunghi 

Stridor, s. stridóre 

Stridulous, adj. stridulo, stridénte 

Strife, s. gira, contésa, altérco, contrásto, 

Strifelal, adj. rissóso, contenzióso (rissa 

Strike, va. (strück) percudtere, picchiáre, col- 
pire, báttere; (bot.) gettáre; — the fron 
vhile it is hot, battéte il férro méntre à cal- 
do; the clock strikes twélve, suonano le dó- 
dici; to — the cólours, caláre la bandióra; 
— corn, radere il gráno mieurándolo; — 
down, slramazsére, abbáttere; — out, can- 
celláre; far emérgere; — up a bargain, far 
un patio; — a balance, stabilire un bilán- 
cio; to — witb, (fg.) percuótere di 

— vn. (strick, stricken, antig.) percadtere,. 
colpire, báttere, suonáre, urtársi , accoz- 
zársi; (mar.) ammaipáre; abbassáre; — 
hard, percuótere gagliardaménte ; — up, 
cominciáre (/a musica); — at, procuráre 
di percuótere, cercáre di nuócere a, intac- 
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cáre ; — against. urtarsi cóntro ; the clock 
strikes, suóna l' orológio; —1 (mar.) am- 
maináte 

Strike, s. scidpero, sciópro, sospevsióne del la- 
vóro ; rasiéra (del grano) ; direzióne di uno 
strato; to make a — , méttersi in scióporo 

Striker, s. battitóre, percuotitóre,-tríce 

Striking , adf. percuoténte, sorprendénte , 
straordinario, rimarchévole, singolare, se- 
gnaláto, cospícuo, saliénte, spiccánte ; — 
resómblance, una somigliánza sorprendénte 

— 8. i] battere; il suonáre (orolog.); per- 
cuotiménto (ménte 

Strikingly, avv. rimarcbevolménte; singolar- 

String, s. cordicélla, córda, cordicina, spago; 
aérqua, sequéla, sequéoza, série, f., filza, in- 
filzàla, filastrócca; (mus.) córda; a — of 
pearls, filza di pérle; léading strings, falde, 
faldélie ; shóe strings, stríngbe ;to have two 
strings to one’s bow, tenére i piédi in due 
st (Te . 

— va. (string) (sus.) méttere le cirde; infil- 
záre, téndere, réndere téso, fórte, vigoróso, 
rinvigorire ; — péaris, ioflisáre le pérle; — 
the nérves, forlificdre i nérvi 

. Blringed, adj. guerníto di córde; a córde; 
fibróso ; — instrument, struménio a córde 

Stringency, s. forza di convinzidne, incàlzo 

Stringent, adf. astringónle, strignénte, cal- 

String-hált, s. spavéolo (d' un cavállo) (zante 

Stringless, adj. sénza córdo 

Stringy, adj. fibróso, elástico, piéno di fibre 

Strip, va. spogliáre, priváre di, scorzáre, tó- 
gliere, portár vía, ignudáre, nudáre 

— 8. alríscia (di pánno, ecc.) 

Stripe, va. listáre, rigáre, screziáre, variáre 

— 8. striscia, lista; sferzáta, staffilata 

Striped, adj. listáto, vergàto, rigato, strisciá- 
to, addogato (scénte 

Stripling. s. giovincéllo, giovanétto , adole- 

Strive, on. (st róve, striven) ingegnársi, sfor 
zársi, far dgoi sfórzo, ajutársi, sbracciársi: 
procuráre; — (witb, against) Jotidre (con), 
oppórsi (a), far a gára ; scuótersi ; — who 
shall write best, far a gàra nello ecrívere 

Striver, s. chi ei sfórza, briga o procüra, con- 
tenditóre, rivále 

Striving, s. afórzo, contésa, lótta 

Strívingly, avv. con ogni sfórzo, a gara 

Stroke, s. cólpo, percóssa; tratto; peonata, 
pennelláta, cólpo di pennéllo; tócco ; sfór- 
30; back — , rovescióne, m; masterly —, 
cblpo da maéstro ; upon the — of four (oro- 
logic.) , al tócco delle quáttro 

— va. palpáre, palpeggiare, dare una líscia- 
tina a, passáre la mano be! béllo sópra ; 
— a hórse, accarezzáre un cavállo 

Strókesman, s. (mar.) vogavánti , m. 

Stroll, vn. vagáre, vagabondáre, andár quà e 
lá ; — abdut, girandoláre, baloccáre 

— 8. passeggiata nei campi, ecc., girála 

Stróller, s. persóna giróvaga, vagabóndo 

Strolling, adf. girdvago, errante, vagabóndo; 
— player, commediánte ambulánte 
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Stromalic, adj. stromatico, miscelláneo 

Strónd, s. v. Strand 

Strong, adj. forte, robósto, vigoróso, pede- 
TÓs0 ; — béer, birra férte: — box, cam 
forte, forziére, 9.; — bréath, Bato cabive 
che pute 

Strüng-hànd, s. forza, violénza 

Stróng-hóld, s. propugnácolo, forte, m., far- 
tézza 

Stróog-lImbed, adj. nerborüto, robásto 

Strongly, avv. forleménte 

Slroog-sét, adj. compatto, dénso 

Stróp, rázor-strop, s. cudjo da’ rasójo 

— va. ripassáre il rasójo' sul cuójo 

Stróphe, s.'strófa 

Stróüd, s. legnuólo (coto) 

Stréve, pret. del verbo to strive 

Strów, va. v. Strew 

Strick, pret. e part. del verbo to strike 

Strüctural, adj. di struttara 

Strücture, s. struttüra, fábbrica, costruziópe, 
struttara, edifízio; monuménto 

Strügyle, s. sfórzo grande, lotta; agóne; lag 
— , agonía 

— un. far degli sfórzi grándi, dibáttersi coa 
violénza, scudtersi, agitárai, lottare, com- 
batlere, conténdere; — with, against, ist 
tare, combattere con ; — for, agognáre 2 

S triggler,s.lottatére, agonísia, a. coolenddóte 

Strüggling, s. sfórzo, lótia, contrásto 

Strüm, vn. strimpelláre, suonar male; — t» 
sleep, far dormíre a füria di swimpeltire 

Strüma, s. strüma, scrófola (tumore síeroi») 

Stu mous, adj. (med.) scrofolóso 

Strümpet, s. meretiíce, f. 

String, pret. e port. del cerbo to striag 

Strat, y. cammináre con gravità affettáta, ap- 
plaudírsi, far il gatlo 

— $. apndalüra grave ed affettata 

Stiblter, s. chi cammina con gravith afets- 
ta, chi si pavonéygia = « 

Strutting, adj. paroveggidntesi 

Strittingly, avo. con passo grave, a ffettiie, 
con supérbo incésso 

Strychnia 

Strychnina 

Strychnine 

Stub, s. céppo, trónco 

— va. sradicáre, estirpáre, svéllere 

Stübbed , adj. tarchiáto , robüsto; tózzo , et- 
tóso 

Stübbedness, s. l'ésser tézz0, tarchiáto; ot- 
tusità 

Stübble, s. stóppia; — gó6oso , s. dca di ar- 


8. (chim. med.) stricuiea 


tünno 
Stübborp, adj. capárbio, oslindto, testerée- 
cio, capone . (bietà 


Stübborn!y, avv. ostinataménte, con capar- 
Stübborness, s. ostinazióne, f caparbéetá 
Stübby, adf. córto e grósso, tózzo 

Sticco, s. etücco; lavoro fatto di stucce 

— va. lavoráre di stucco 

Stuck, pas. di stick 

Stid, s. bórchia, chiódo (di ornamento) ; bot- 
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tóne, bottoncino dello sparáto della camícia; 
rázza di caválli, mándria ; atüd-book, regi, 
stro dei cavaili di sápgue püro; — horse, 
stallóne di mándria: gold, díamond studs, 
bottoncini di óro, di brillánti 

Stüd, ve. guarníre di bórchie, tempestáre, bi- 
liottáre; a mantle studded with gems, un 
maAnto tempestáto di gamme  (láccio (veía) 

Sta dding.sáil, s. scopamáre, m., ( mar ) coltel- 

Sta@dent, s. uno studéote, uno stndióso ; fél- 
low —, cameráta di stüdio, d'unirersità ; 
law —, studénte di lógge; méadical —, sta- 
dénte di medicína . 

Stadentsbip, s. stato, condizidve di studénte 

Stüdied, adj. studiáàto, erudíto, dótto , studiáto; 
1i mato, elaboráto; ricercáto; premeditáto 

Si bdier, s. cbi stadia, sthdióso, studénte 

Stddio, s. stidto (di scultóre o di pittóre) 

Stadious, adj. studióso, atténto, applicáto, 
diligénte, sollécilo, premuróso 

Sthdiously, avc. studiosaménte, con cüra 

Stidiousness, s. attenzióne, applicatézza 

Stady, s. stódio applicazióne, applicatézza, 
cüra; stadio, studiuólo, gabinétto; stáüdio, 
riflessióne, contemplazidne, meditazidne; 
to be in a bréwo —, star pensierdso, va- 
negeiére, apply yourself to your stbdies, 
applicátevi ai vóstri stódj 

— va. studiáre, osserváre, copsideráre 

— tn. studiársi, applicársi, meditáre 

Stag, s. stóffa, matéria prima; róba, robác- 
cia, auticáglia; (ime is the — of which 
life is compósed, i! tempo à la matéria di 
cui la vita si compóne; kilchen —  gráscia 
di cucina; silk staffs, tessóti di séta; what 
— | che robáccia, che sciocchézze ! 

— tn. imbottire, rimpinzáre, stiváre, mét- 
tere il ripiénoa; turáre, etoppáre ; a capon 
stuffed with potatoes, un cappóne ripiéno 
di pómi di térra 

-— on, rimpinzáre, rimpinzársi, riémpirsi di 
cibo (pióno 

Staffed, adj. imbottito, impinzáto, stivato, ri- 

Stoffog, s. bórra, imbottitüra, ripiéno ; take 
a litle of the —, prendéte un po’ di ri- 
piéno 

Stalm, s. trémba per assorbíre l'ácqua di 
una miniéra (istupidire 

Sibltiff, va. réndere insensáto, abbalordire, 

Staltiloquence, s. vaniloquénza, assurditáà 

Stultiloquy, s. vanilóquio, parláre da sliólto, 
fóli ciàncie 

Stim, s. mosto (vino nuovo, ecc.) 

Stümble, vn. ipciampáre, intopparsi; va. far 
inciampáre; — updo, imbattersi in 

— 8$. incidmpo, pásso fálso, fállo 

Stümbler, s. ehi o che inciámpa 

Stimbling, adj. cheinciampa ; — s. l'inclám- 
po, l'intoppáre; block, — intóppo, ostácolo 

Stimp, s. céppo (d'uibero); moncóne,monche- 
ríno; — footed, che ha il piéde tondo 

4— vn. (about) camminár male, cammináre 
come un vécchio decrépito 

Stumpy, adj. piéno di céppi; (pers.) tóz10 
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Stun, va. stordire, sbalordire, intronáre 

Stüng, pret. e part. del verbo to sting 

Stünk, v. Stink 

Stuoning, adj. che stordísce, che assórda 

— s. stordiménto, sbalordiméoto 

Sthot, va. impedire l'accresciménto di, far 
intristire, imbastardire, dirazzáre, impic- 
ciolire, réndere bistério; to get stinted, 
tralignáre, /. iotristíre, impicciolirsi 

Slünted, adj. mal crescidto, imbastardito 

Sthatedoess, s. elato imbastardilo o bistérto 

Sipe, va. fomentare, bagnáre 

Stupefaction, s. stapefazidne, f., stupóre, m. 

Stupefactive, adj. stopefatiívo 

Stupendous, adf. stupéndo, maraviglióso 

Stupéndously, avv. stopendaménte — (gilóso 

Stupéndousness, s. I'ésser stupénde, meravi- 

Stapid, adj. etüpido; scimunílo, sciócco; — 
joke, una scipita bürla; — follow, uno sta- 
pido; to got —, istupidire 

Stupidity, Stapidness, s. stupidita 

Stópidly, ave. da stapido, stupidaménte 

Stüpify, ca. stupefaro ; réndere stapido, sba- 
lordire 

Slépor, s. stopóre, intormentiménto 

Stüprate, va. stupráre, violáre 

Stuprátion, s. stüpro, rátto 

Sibrdily, avv. gagliardaménte, vigorosamén- 
te, aspramónte, bruscaménte 

Stbrdiness, s. robustózza, fórza, vigóro ; rigi- 
dézza, zotichózza 

Stürdy, adj. rubésto, robósto, tarchiato, ga- 
gliárdo; risolato; brüsco, Aspro, zótico, 

Stürgeon, s. storióne, m., (pesce) (birbo 

Stark, s. giovénco, giovénca dé un anno) 

Stat, Statter, va. tariagliáre, barbugliáre; — 
op, ta. proferíre tartagliàndo 

Stütter, s. balbüzie, f. 

Stütleror , s. tartaglióne,'m. bálbo, balbuziénte 

Stüttering, il tartagliáre, barbogliaménto 

— adj. balbo, balbettánte, tartagliánte 

Stütteringly, acv. in módo batbettante 

Sty, s. porcíle, m. : (chir.) bottoncino 

— va. chiéódere nel porcile 

St gian, adj. stigio, tartareo 

Style, s. stile, m., módo di detláre; stile, m., 
costüme, m., módo di procédere ; maniéra, 
géoere, m., cerimoniále , m. ; (arti) stíle ; 
Ueltere) stile; (geom.) stile; (bot.) stile; 
(cronologia) stile; in —,a dovére, elegánte, 
supérbo; in the Roman —, ad uso de'Ro- 
mani; old — vécchio stile, stile greco 

St¥le, va. nomibáre, chiamáre, appellare; — - 
one’s self, chiamársi, darsi il titolo di 

Stylet, s. stilo; v. Stilótto 

Styliform, adj. stilifórme 

Stylish, ad). alla móda, béllo, elegánte 

S! flite, s. (storia ecclesiastica) sVilita, m. 

Styplic, adj. stiptico, etitico, astringénte 

Stypticity, s. eliticita, qualità astringéote 

Styrax, s. (bol.) storáce, m. 

Stytbe, s. (míniere) gis inBammábile, m. _ 

Saability, s. possibilità d'éssere citáto in giu- 
dizio e processáio 
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Sdable, adj. che pud esser procossáto 

Suásible, adf. persuadibilo 

Suasion, s. persaasióno, f. 

Suáiive, adj. persuasivo suasivo 

Suásively, avv. persuasivaménte 

Suásory, adj. persuasívo 

Suh vity, s. soavità 

Subácid, adj subácido, acidétto 

Subácrid, adj. agrétto, alquánto Acre ' 

Sabah, s. subah, provincia o vicereáme nel- 
l'Indía 

Sübahdar, s. sáhadar; m., viceró o governaté- 
re d'una província indiána 

Sübabship, s giurisdizióne di un sübadar 

Subaltern, adj. enbaltéroo: s. un subaliérno 

Subaltérnate, adj. subordinate 

Subalternátion, s. subordipazióne, f. 

Subáqueons, adj. subácqueo, sott'ácqua 

Subastriogenl, adj. alquanto astringénte 

Sub-brigadiér, s. sottobrigadiáre, s. 

Sobchánter, s. sótto cantóre 

Subclavian, adf. (anal.) sucelávio, subclavio 

Sub-commiltee, s. sotto comitáto 

Sbb-cóniract, s. secóndo contratto 

Subcutannous, adj. succutàneo, subculáneo 

Sub-déacon, s suddiácono 

Sub-déaconship, s. suddiacopáto 

Sübb-déan, s. suddecáno 

Sub délegale, va. suddelegáre, sostituíre 

Sübdivíie, va. suddividere: vn. suddividersi 

Sbbdivliible, adf. suddivisibile 

Subdivision, s. suddivisióne, f. il subdividere 

Sübdolous, adf. sübdolo, dolóso, iagannóso 

Subdüal, s. il soggiogáre, soggiogazióne , f. 

Subdüct, va. involáre, sottrárre 

Subdüction, s. soltrazióne, f., soltraiménto 

Sübdüe, va. eoggiogáre, sottométtere, víocere 

Subdüed, adj. soggiogáto, sottomésso, som- 
mésso ; to speak in a — tone, parláre di- 
messámóénte, in módo sommésso 

Subdóer, s. soggiogatóre, vincitóre 

Sübduple, adj. südduplo 

Subjacent, adj. sotto giacénte, soggiacénte 

Subject, va. assoggettáre, sottoméllere ; ren- 
dere soggétto, espórre 

Shbject, s. soggétto, süddito; matéria ; iudi- 
víduo, persóna ; fellow —, concittadíno ; to 
dwell updo a —, esténdersi sópra un sog- 
gétto, sópra uo argoménto 

— adj. soggótto, assoggetiáto, espósto, sot- 
topósto ; dédito, inclináto; — to many di- 
séaées, soggétto a mólte Infermità 

Subjéction, s, assoggetlaménlo, l'assoggettá- 
re, soltomessióne , soggezióne; to briog un- 
der —, assoggettáre, sottométlere 

Subjéctive, adj. (fflos.), subjettivo, soggettívo 

Subjéctively, avv. (Alos.) subjettivaménte, sog- 
gettivaménte 

Subjéctiveness , s. (Alos.) subjettività , stato 
soggellivo; suggettivits 

Subj&lo, va. aggidogere, unire, soggiüngere ; 
— ap Argument, aggiüngere un argoménto 


Fate, méle, bite, note, tube; - fat, 


Sbbjugate, va. soggiogáre, domare, viscer 
sottométiere 


Subjugátion, s. soggiogazriéne, f. il soggicgn 


Subjünctire, adj. (grom.) soggiuntivo 
Soblation, s. snblazióne, f. rapimésto, ra: 
Süblát, va. (poco usato) subaffitare,y Üsérc 
Sublibrárian, s. so!lo bibliotechrio — (te. » 
Sublieutenant, s. (subliNenanl) setto-tes:- 
Sublimable, adj. che sl pod sublimáre 
Süblimáie, s. sublimáto (mercbrio sublimi 
— va. sublimáre ichím.) soblimáre 


Sublimation, s. l'átto del réadere sut-ic: - 


sublimazióne ; (chim.) sublimazióne, f. 
Sublime, adj. sublime, eminénte, eccéiso 
— 8. ilsublime; the — aod beaétiful, 1! 1: 

blíme, il bétlo 
— va. sublimáre, far enbifme ; eleváre, :-- 

paisáre ; (chím.) sublimáre 
— vn. sublimársi ; volatilizzársi (eet 
Sublimely, avv, io módo sublime, grat:- 
Sublimiog, s. (chim ) sublimazióne , f. 
Sublimity, s. sublimith, elevatézza, altézu 
Suhliogual, a7j. sublinguale 
Sublünar, Süblunary, adj. sublanire, ter- 
réstre 
Sübmarine, adf. sottomarino, subeariso ; — 
eléctric télegraph, il lelégrafo ei&turico sa:- 
maríno 
Suhmérge, va. sommórgere ; vn. sommir;eni 
Submérsion, s. sommersióne, f ; allagace:'» 
Submise, adj. (poet.) commésso, &mile 
Submission, s sommessióne, rassegaazióce, f 
Submissive, adj. sommésso, tmile (sioue 
Submissively, ave. umilménts, con senmses- 
Submissiveness, s. sommessiéne, emilts 
Submit, va. sottométtere, sottopórre, rimet- 
tére, riméttersi a; vn. sottomettársi, rue: 
tersi, stársene; sottopórsi, cédere, piegast: 
copformársi, acconsentire 
Submültiple, s. summüitiplo, sommeltgl. 
sotltomóltiplo (nümero) 
Sub. nàiceot, adj. che crésce sótto 
Subórdinacy, s. subordinazióne, f. dipendian 
Subórdinate, adj. subordináto, inferióre 
Subérdinately, avv. subordinalaméate (2 
Subordination, s.subordinazióne, f. dipes:é>- 
Subdro, va. subornáre, corrómpere, sedate 
Subornátion, s subornaménto, corrunóne, f 
Subórner, s. suborosióre, seduttóre, -trice 
Subpoéna, s. cilazione, f. (di testimonio) 
— tn. citdre (un testimonio) 
Süb-príor, s. sottoprióre, sm. 
Subréctor, s. soLtorettóre; vicerettóre 
Subréption, $. surrezióne, sorprésa — (fri?» 
Subreptitious, adj. surrettizio, ottegáto c»: 
Subrogation, s. surrogazióne, f 
Subscribe, va. sottoscrivere, ürmáre, méttere 

la mano a qualche scriltürs, segoáre; c- 

sottoscrivere , sotioscríversi , &ceonsentirc, 

aderire, abbonársi; to — to an opinic:. 
aderire a un'opinióne ; — to a néws-pare:. 
abbonarsi, associársi ad un giornále 





mét, bit, màt, tàb; - far, pique, £77 
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S vabseríber , s. soscrittóre, sottoserittóre, se- | Subsbitorily, avv. in módo sussultério 
guatário ; sottoscritto, associáto, abbonáto | Sobtàugent, s. sottotangénte,f.; sottangénte; f. 


S dabscript, s. (tutto cid che à) sottoseritto 
S ubseription, s. soscrizióne, sottoscrizióne, f., 
firma, segnatüra, abbonaménio, associazió- 
Be; to pay one's —, pagáre I’ abbonaménto 
Sab-séetion, s. sotto-sezióne, sotto-divisióne 
Sabsécutive , adf. (poco usato) susseguénte , 
consecutivo 
S ab-sémitóne, s. (mus.) sotto semitóno 
Subséptuple, adj. d'una séttima parte 
Sahseqauence, s. susseguénsa, conseguápza 
SS übsequeot, adj. susseguénte (indi 
S$übsequgauy , avo. susseguenteménte , dopo , 
Subsérve, va. éssere di sussidio a, sovvenire 
a, giováre a, servire , desere dipendénle , 
servire di struménlo a 
Subsérvience, subsórvienoy, s. sussidio , ser- 
vizio , giovaménlo, utilità, uso; dipendénza 
Subsérvient.adj. che sérve, che gidva, di sus- 
aídio; subordináto, inferióre; to make — 
to, far servire a; — to a design, tile ad 
un diségno 
Subsérviently , ave. sabordinataménte , in 
módo da giováre & 
Subséxtaple, adj. d’ana sésta parte 
Subside, cn. basire, abbaseársi, scemársi; 
calmársi a póco a póco. caláre; the walters 
—, sdlano le ácque; the storm sobsides, la 
tempésta si calma 
Sübsidence, sübeiJency, s. il basfre, it depór- 
re, sussidénza, posatdra, fondigliuólo 
Subsidiary, adf. sussidiário, di sussidio ; au- 
sili&rio 
— 8. sussidiatére , -tríce; aggiünto 
SGbsidize, va. dar sussídj a 
Sübsidy, s. sassidio, ajóto 
Subeist, va. sussistere, esistere, vivere 
— va. far sussistore, vettovagliáre 
Sabsistence, s. sussisténza , esistánza , vita; 
sussisiéoza, mézzi di sussisténza 
Subsistent, adj sussisténte, esisténte 
Sbbslance, s. sostanza (inerénte 
Subetàntial, acf. enstanziále, redle, essenziále, 
Sobstantiadlity , e Substàntialness , s. sustan- 
zialità, sostanzialita, realità, solidità, forza 
Substàntially, avv. sustanzialménte 
Sabstantiate, va. fare esistere, realizzáre, ef- 
fettuáre, avveráre, prováre, stabilire 
Sbbstaun'ive, s. o adj. sostantívo 
Sübstantively, avv. sostantivaménte 
Sübstitute, va. sostituíre 
— 8. sostitdto. persóna sostitalta a; rappre- 
sentánte , deputáto, mandatário, vicário; 
cosa sostituíta 
Sabstitütion, s. sostituzióne, f., il sostitofre 


Subténd, va. sténdersi sotto; sotténdersi 
Subtéose, s. sottendénte, f. soliésa 
Sublépid, adj. alquéato tépido 
Subterfióent, adj. che seérre sótto 
Sübterfuge, s. sutterfágio, scámpo, rigiro 
Sübterráne, s. sotterránoo 
Subterranean , -neous, adj. sotterráneo 
Sabtile, adf. sottile, fino, delicáto , penetrativo 
Sübtiileness, s. sottigliózsa ; soltilità, astazia 
Subtility, s. sottigliédzza 
Sablilization, s. (chem.) assottighaménto 
Sübtilíze, va. assottigliárs, réndere sottfle, af- 
fináre ; sottilizedre, aguzzare, rénder argato, 
picednte, frizzánle ; — to excóss, sofisticáre 
Sbbiilly, avv. sottilménte, astutaménte 
Sdbtilness, s. sottigliózsa, finézza, aetósia 
Sadtle, adj. sottile, astáto, acáto, furbésco 
SübUeness, s. soltigliézza, scalirésza, astásia 
Sübtly, avv. sottilménte, astutaménie 
Subtract, va. diffaicáre, leváre, detrérre, sot- 
trárre, tórre via, dedürre 
Sabirdcter, s. -aottratóre, -tríce 
Subtraction, s. diffalcamónto, sottrazióne 
Sobiràciive, adf. cho si pud sottrárre 
Subtrabénd, s. soltraéndo, nümero da sottrarsi 
Subütur, s. sottomaéstro, sottoprecettóre 
Süburb, s. sobbórgo, bórgo; parte estérna ; 
the shburbé of Paris , i sobbórghi di Parigi 
Subhrban, adj. süborbá&no 
Subréntion, s. il venir sótio; sovvenzióne 
Subvérsion, s. sovversióne, sovvertiménto 
Subvérsive, adj. sovverténte, &tto a sovvertire 
Sobvért, vn. sovvertire, sovvértere, rovináre 
Subvérter, 3. sovvertitére 
Sübworker, s. operájo subordinadto 
Succedáneons, adj. succedánoo, successivo 
Suceedáneum, s. euccedáneo ; sostitato 
Succéed, vn. (lo), saccédere (a); seguíre, venfr 
dópo; — in, riuscire; night suceéeds to 
day, la ndtte ségue il gidrno ; to — in doing 
a thing, riuecire a fare ana césa; 1 tried 
to persuade bim but did not —, mi sono 
prováto a persuadério, ma aou mi vénne 
fatio; he succéeded in escáping, gli riusel 
di fuggire 
— va. far riusciro, far suceédere; suceédere 
a; lo — one, suceédere ad ano 
Suecéeding, adj. succedénte, segoónto, susse- 
guénte, fotüro , sucoessivo; in all — áges, 
in tutli i sécoli avveníre 
Succés , s. succésso , budn succésso , buóna 
riuscita ; to have — , riuscíre , sortír buón 
effétto 
‘Succéssful, adj. avventuróso, felfce, fortunáto 


Substratum, s. (pl. substrata) etráto inferlóre | Successfully, avv. feliceménte, con succésso 


Sabstriction, s. substruzióne, f., fondamóénto, 
base , f. 

Substrücture, s. fondazióne, báse, f. 

Subet$lar, adf. della linea meridiána 

Subsültive, Subsültory, adf. sussultório 


Succéssfulness,s. piéna riuscita, buóo succésso 

Succéssion, s. successióne, série, f., ségaito ; 
successiéne, diritto di successióne, eredita ; 
(mus.) suecessióne; in —, per successióne, 
successivaménte 


pir, ride, - fall, són, ball; - fare, db, - bf, lymph; pe, bod, ful, fóWl, gem, ab 
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Succéssional, adj. di successiéne, per succes- 
sidne 

Buceéssionally, avv. successionalménte 

Succóssive, adj. successivo, ereditário 

Succóssivel y, avv. successivaménte 

Soccéssiveness, s. progressióne, f. 

Succéssless, adj. disgraziáto, sfortunáto 

Succésslessly, avv. sensa succésso 

Succósslessness , s. ésito disgraziáto, sventa- 
ra, insuccéeso 

Saccéssor, s. successóre, erede, wm. 

Succinct, adf. succínto 

Succinetly, avv. succintaménte 

Succipciness, s. brevità, concisióne, f. 

Süceory, s. (bot.) cicdrea, radicchio 

Süccour, s. soccórso, sussidio, ajato 

— va. soccbrrere, assístere, ajutáre 

Süccourer, s. soccorritére, ajutatóre, -trice 

Süccourless, adj. privo di soccórso 

Seen a 8. süccubo 

Sücculency, s. sugosita, abbondánsa di ságo 

Sicculent, adj. sugóso, succolénto 

Succümb , en. soccómbere, soggiacére, sotto- 
méttersi, cédere; — ünder calamities, soc- 
cómbere alle calamità; — to a fóreign pówer, 
soltométtersi ad una poténza éstera 

Succission, s. scotiménto, scóssa 

Sich , adj. e pron. tale, simile; — as, quéi, 
quélle, colóro che; — a man, un tal uómo; 
— as itis, tale quale à; to continue —, 
continuáre táte...; — as think differently , 
quéi che pénsano diversaménte ; Mr. — a 
one, il signor tale (tare 

Sick, va. succiáre, succhiáre, poppáre, tet- 

— un. succiare, poppáre, attrárre 

— s. succhiaménto, sáccio ; latte, m. (da pop- 
pare); aspirazióne; to give — to a child, 
allattáre un bambino; sück.fish, rémora 

Stcker, s. chi, che süccia o póppa; succia- 
tóre, -trice ; (5ol.) rampólio, pollóne; ( it.) 
rémora; (dí tromba) cannoncéllo, stantóf- 
fo; probóscide, f. 

Shcking , s. eucchiaménto, il sueciare 

— adj. eucciánte, lattánte ; — phmp, trómba 
aspiránte; — bótlle, poppatójo ; — fish, 
rémora 

Sickle, va. allattáre, nutríre con latle 

Sübckling, s. bambino allattáto ; agnéllo 

Siction, s. succhiaménto, assorbiménto 

Sudation, s. (med.) il saddre, sudóre 

Sddatory, s. sudatório; — adj. sudatério 

Shdden, adj. subitáneo, repentíno, improrvi- 
80 , inopinato, sübito; ona —, of a —, 
subitaménte, ad un trátto 

Süddenly, avv. subitaneaménte, subitaménte, 
ad un trallo 

Soddenness, s. subitaneità, prontézza; celerità 

Sudorific, adj. sudorifico; — s. un sudorifico 

Südorous, adj. di sudóre, copérto di sudóre 

Südra, s. stidra, l'Ínfima delle quattro grándi 

ete sadiéne i 

, 8. 8a ponáta; liscíva (di sapone ed ac 
Ste, va. citáre in gindisic , processhre n) 
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Ste, vn. citdre p — for, reclamáre ; pretéaden 

Süet, s. grásso di cárne dáro, grásso deg: 
arnióni ; signa 

Séety, adj. grásso, sugnóso, adipóso 

Safer, va. soffríre, tolleráre. sopportére, csa- 
portáre, permétlere; soffrire , patíre . z1- 
bire; — pain, soffríre il dolóre ; — wreeg. 
tolleráre l'ingiustizia; — phnishment , m- 
tire, subfre la péna 

— vn. soffríre , patre, éssere punito , gius5- 
ziáto; you shall — for it, ne porteréte ia 
péna; to — from tóoth-ache, soffcire i] ca 
di déoti : 

Süfferable, adj. sopportábile, tollerábile 

Shlferableness, s. sopportabilità 

Süfferably, avv. in médo comport&bile 

Sifferance , s. sofferénza ; permissióne, f.; oa, 
upon sbfferance, per tolleránza , per ese2- 
zióne, per permissióne 

Sifferer, s. chi s6ffre, patisce, compérta ; »»- 
ferénte, paziónte , vittima; fellow — . com- 
págno di sventüra, fratél di dolóre 

Sifering, s. péna, dolóre, patiméate 

— adj. che sóffre, che tdllera, che patisce : 
long —, lungánime, patziénte 

Suffice, van. bastáre, éssere suffGiciéote 

Sufficiency, s. suffüiciónza , il bastévole; bónz 

Sufficient, adj. sufficiánte, bastévole, ábile 

Sufficiently , avv. safficienteméate , baste"! 

Saffix, s. desinópnsa, aggíünto (mes? 

Siffocate, va. soffocáre, affogáre, asGsuir: 

Siffocating, adj. soffocánte 

Suffocation, s. soffogazióne, soffocaménto 

Siffocative, adj. soffocánte 

Siffragan, s. sulfragáneo; véscovo suliragices 

— adj. suffraganeo 

Suffragátor, s. votánte in favóre 

Süffrage, s. suffrágio , approvazióme; (poi::- 
suffragio, vóto; (ditur.) su rágio 

Suffdmigate , va. suffumigare, dar il fame 

Suffamiygátion, s. safumigaziéne, f. 

Süffümige, s. suffumigio 

Soffase , va. spápndere, coprire, accdndere: 
chéeks suffüsed with blüshes, guánce s2f- 
füse di rossóre 

Suffüiion, s. suffasióne, f., spargiménto 

Sagar (sbügar), s. sücehero; lóaf-sügar, i52? 
— , Sücthero jn pane; brówn —, mast —. 
zücchero brüno , ordinário , mascavádo; 3 
lóaf of — , ua pane di zücchero ; — baker. 
raffinatóre di zücchero; — basin , — ber. 
zuccherióra; — plümá, confétti, dólci, chic 
che, fpl. ; — tongs, mollétte, fpl. ; —:' 


lead , sále di piómbo , cerüssa ; to swéet:t 


with —, inzaccherére 
— va. inzuccheráre, rénder dólce 
Sugarless (shügarless), adj. senza zàechero 
Ságary(shügary),adj.züccheróso, melalo, de. 
Suggest, va. suggerfre, insineáre, intimáre 
Suggéster, s. suggeritóre; istigatére, -trice 
Suggéstion, s. suggestióne, insinuazióne ; si- 
geriménto, istigazióne, sollecitazióne, /. 
Soggóslive , adj. suggestivo 
Suicidal, adj. di, da saicidie; di suicida 


SUI 


Suicídally , avv. per via di suicidio ; in ma- 
niéra da suicída . 

Suicide, s. suicidio 

Suicidiim, s. suicidio (abitudine, coslumanza) 

Sait, s. nümero compléto, collezióne, f., assor- 
timénto; (carte) colóre, m., séme, m.; líte, 
f.; sipplica, richidsta , jetánza ; ábito in- 
téro da uémo; — of cards, sequénza di cár- 
te; — at law, lite, procésso ; to follow suits 
(giuoco), rispóndere al colóre 

— Un. convenire, quadráre, cadére in accón- 
Cio; adattársi, affarsi, avvenfrsi, attagliár- 
si, addirsi; va. adattáre, appropriáre, ac- 
conciáre, aggiustáre ; convenire a, confár- 
si a; it suits me, mi quadra, mi conviéne, 
mi fa; that house would suit me, quélia 
casa mi anderóbbe; come at ten , if that 
hour sdits you, venfte alle diéci, se que- 
st’ dra vi acedmoda; to — the style to the 
sbbject, adattáre lo stile al soggétto 

Suitable, adj. convenévole, accóncio , appro- 
priato, proporzionáto, próprio , adattábile, 
idóneo, conveniénte, confacénte, dicévole 

Süitableness , s. conveniónza, adaltabilità, ao- 
concézza, dicevoldzza, idoneita 

Süitably, avv. convenevolménte , appropria- 
taménte 

Suite , s. (pron. swéet) séguito , cortóo, cor- 
tégglo; — of rooms, séguito, füga di stánze 

Süilor, s. postulánie, dimandánte, aspiránte, 
candidáto; pretendénte, amánte 

Stitress, sf. supplicánte, postulánte 

Süleated, adj. solcáto, rigáto, aggrinzdto 

Solk, vn. (ant.) istizzirsi, éssere di cattivo 
umóre, ésser ritréso, ostipálo, fantástico, 
cattivo 

Sülkiness, s. cattivo, umóre, ritrosággine, f. 

Silks, spi. stizza; to be in the sulks, éssere 
di cattívo umóre 


Silky, adj. ritróso, bürbero, bisbético, arci- 


gno; — s. cabriolet, à due ruóte per una 
sola persóna, sedióla 
Süllen, adj. tétro, cópo, barbero, tórvo 
Süllenly, avv. capaménte, tetraménte, burbe- 
raménte 
Süllenpess, s. umóre cüpo , bürbero , ritréso; 
ritrosággine, f., caparbielà, torvità 
Silly, s. mácchia, bruttüra, sporchézza 
— va. offuscáre, appannáre, eporcáre 
Sülpbate, s. solfato, zolfáto 
Salphite, s. (chim.) solfite, m. solfIto 
Sülpbur, s. zólfo 
Sülphurate, adj. solforáto ; vn. solforáre 
'"Sulphóreous, Sülphurous, adj. sulfüreo 
Sulphüreousness, s. qualita sülfüresa 
Sülphur-plt, s. zolfatara 
Sulpharic, adj. solfórico ; — Acid, Acido sol- 
Sülphury, adj. solforato, sulfüreo (fórico 
Sültan, s. sultáno, Gran Signóre, Gran Tér- 
Sultana, Sültaness, s. sultana (co 
Sültanship, s. dignilà di un sultáno 
Sültriness, s. 4fa, caldo aífannóso 
Sültry , adj. fárvido , affannóso , soffocdnte ; 
^. — heat, cáldo affannóso, calóre soffocánte 
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Sim, s. s6mma, complésso; (arít.) somma ; 
ristrétto, compéndio, riassünto, totale, s. 

— va. S0 mmáre; — up, ricapitoláre 

Sümach e Shamac,s.(bot. )sommaco,sommacco 

Sümless, adj. incalcolábile, innamerévole 

Sümmarily, avv. sommariaménto 

Sümmary, adj. sommário, compendi^so 

— 8. s0mmário, compéndio, ristrétto 

Simmer, s. estate, f., state, f. ( stagione); — 
huose, padiglióne, m. , cása di esláte (ín 
un gíardíno) 

— adf. estivo, estiv&le, dell'estáte; — flowers, 
fióri d' estate . 

— vn. pàassáre la state, villeggiáre (tale 

Summerset, s. (meglio Sdmerset), sállo mor- 

Sümmit, s. sommità, cima, apice, cólmo 

Sümmon , va. eiláre, chiamáre in giudicio; 
— a parliament , convocáre in parlaménto 

Sümmoner, s. chi cíta, cbi áma, cónvoca 

Sümmoná, s.citazióne, mandamóénto,Órdino,m. 

Samp, s. smaltitójo ; serbatójo (nelle saline) 

Sümpter, adj. di, da sóma, somájo ; — male, 
somáro, müla che pórta sóma 

Sümption, s. présa, cattüra, arrésto 

Sümptuary, adj. suntuário, delle spóse 

Sümptuous, adj. suntudso; láuto 

Sümpluously, avv. suntnosaménte 

Sümptuousness, s. suntuosila 

San, s. il sóle; splendóre del sóle, splendóre, 
lace, f.; the sun's rays, i rággi del sóle; 
ander the —, sdtto il sóle; the — rises, 
il sóle si 4lza; in the — and in the shade, 
al sóle e all’ ómbra; — burnt, abbronza- 
to ; — bright, lacónte come il sole ; — dial, 
oroldgio a sóle, orológio soláre; — flower , 
girasóle, m., eliotrópio 

— va. soleggiáre, pórre al edle, riscaldáre al 
sóle ; — one's self, scaldársi al sóle 

Sünbéam, s. rággio solare 

Sünday, s. doménica; p&/m-sinday, la do- 
méuica delle pálme; with one's — clóthes 
on, in ábito di (ósta 

Sünday-schóol, s. scudla della doménica, 
scudla domenicále 

Sünder, v2. separáre in due, spezzáre ín due, 
divídere, sceveráre, spartire; ia —, in due 

Sindried, adj. dissoccáto al sóle (parti 

Sündries, s, divérse cbse; incérti, spése false 

Sündry, adj. divérsi, parécchi 

Sin, v. Slog 

Sink, v. Sink 

Sünken, adj. affondato, in fóndo all*ácqua 

Sunless, adj. privo di edle, scüro, tétro 

Sanlight, s. la lace del sóle 

Sünlíke, adj. sí mile al sóle, risplendénte 

Sünny, adf. di sóle, lucánte come il sóle , 
espósto al sóle , scaldáto dal sóle , solatfo , 
apríco , abbellíto dal sóle, allégro , piacén- 
te, geniále , bendfico, che rónde felíce, dól- 
ce; the — side of a hill, Ja parte apríca di 
una collina; — smiles, dólci sorrisi 

Sin proof, adj. impenetrabile ai raggi del so- 

Sünríie e Sünrísing, s. il levár del sóle — (le 

Sunset, s. tramónto, il tramontáre del sóle 


SUN 


Sanshfne , s. ehiarézza , splendóre del séle; 
tacentézza; felicità ;in the —, al sóle 

Sbnsbiny, adj. iNluminadto dal sóle 

Sbn-stroke, s. có!po di sóle, soláta, solináta 

Sap, s. sórso, centellíno, cuccbiajáta 

— va. sorseggiáre, centelláre, bére a sórsi; 
dare da céna, far cenáre; — vn. mangiáre, 
bére adoperándo il cucchiájo; cenáre; bave 
you süpped ? avéte cenáto ? (ráre 

Sóperable, adj. superábile , che sl pub supe- 

Süperableness, s. superabilita 

Süperably, avv. superabilménte (vanzáre 

Süperabóünd , van. soprabbondare , soprav- 

Superabindance, s. soprabhondánsa, cópia 

Superabindant, adf. soprabbondáote 

Soperabündantly, avv. con soprabbondánza 

Superadd, va. sopraggióngere 

Superaddition, s. aggiünta, soprappib, m. 

Soperangélic, adf. sopra-angélico, m. superió- 
re agli áogeli 

Superanouate, vo. réndere inábile per età, 
métlere a! ruólo dei vécchi ; gicbilare 

Superannuated, adf. inábile per età; giubi- 
lato, pensionáto, in quiescónza 

Superannuation , s. inettésza , ipcapacità ca- 
gionáta dalla vecchiézza , dalle infermitá; 
giubilaziópe, f., stato o pensidne di ritiro, 
quiescónza 

Supérb, adj. supérbo, béllo, magnífico 

Supérbly, adj. soperbaméote, magnificaménte 

Süpercárgo, s. (com., mar.) sopraccárico 

Superceléstial, adj. sopraceléste 

Supercilious, adj. contegnóso, sostenüto, im- 
peridso, alliéro, supérbo 

Superciliously, avo. arroganteménte, impe- 
riosaménte (goglio 

Sopercillousness, s. suesiégo , arrogánza, or- 

Superéminence , superéminency, s. preminén- 
za, primáto 

Superdminent, adf. sopreminénte 

Superdminently, avv. eccellenteménte 

Supererogátion, s. supererogazióne, f. 

Superdrogatory, adj. (teoi.) di supererogaziéne 

Superdxcellent, adf. pik che eccellénte , ec- 
cellentíssimo 

Superfechodity, s. fecondità eccessíva 

Superfetation, s. superfetazióne, f. 

Süperfice, s. saperficie, f. 

Superficial, adj. superficiale , di saperfizte; 
super(iciále, leggéro 

Superficiàlity, s. superficialità 

Superficially, avv. superficialménte 

Superficialoess, s. superficialità 

Superficies, s. superficie, f. esterióre, m. 

Superfine, adj. sopraffino, finíssimo 

Superflüity, s. superfluità, il supérflao, il so- 
vérchio - 

Supérfluous, adj. supérfluo, inátilb, sovérchio 

Supérfluously , avv. con superfluià , foutil- 
mónte, soverchiaménte 

Supérfluousness, s superfiuità, eccésso 

Superhaman. adj. sovrumáno 

Soperincümbent, adj. sovraggiacénte (ciánte 

Superimpénding, adj. soprastante , minac- 


— 553 — 


nare 
Süpperless, adf. sénza céna; che non 


SUP 


Superinddce, va. sopra-indérre, sopraggiáa- 

Saperindüetion, s. il sopraindarre (gere 

Superinspéct, va. sopraiatéadere, invigilire 
ispezionáre 

Saperinténd, va. sopraloténdere, sorvagliire 

Superinténdence, superinténdency , s. sopra- 
intendénza, direzióne, f. 

Superinténdent, s. sopralotendénte, ispetifre 

Supérior, adj. superióre, da pit di 

— 8. superidre, pAdre superióre; madre se- 
perióra, superióra 

Superiórity, s. superiorità, preminánza 

Supérlative, adj. saperióre, nel pili alto grá- 
do, superlativo , (gram.) soperiative 

Supértatively , avv. in. grado superiativo, sa- 
perlati vamánte 

Supérlativeness, s. grado superlative, premi- 
nénza, superiorità 

Superldnar, adj. sopralunáre 

Supermindane, adj. soprammondáne 

Supérnal, adj. supérno (neotiate 

Supernatant, adj. cbe sopraonudta, Sopraa- 

Superoataral, adf. soprannaturále 


Superpáturally, avv. in módo soprapnatarile 


Supernümerary, s sopránoumerário, suppie- 
mentário; — Addr’, dre sopranpumerária 
— 8. sO0prannumerário , supplénte, compáres 
Superpoiltion, s. il sovrappórre, soprapposi- 
Superseribe, va. soprascrivere, f. — (zióme, f. 

Superscription, s. sopraseritta 
Supersáde , va. soprassedére, supersedére , 
differire, far sopprimere; sostituíre, surre- 
gáre , rimpiazzáre , sospéndere; lo — the 
use of, far abbandonáre |’ dso di 
Supersédeas , s. órdine di sospensidne , dila- 
Superstition, s. superstizióne, f. (zidane, f. 
Supersiltionist, s. colüi che 6 dédito alla sa- 
perstizióne, f. 
Superstitious, adj. superstizióso 
Superstitiously, avo. superstiziosaménte 
Superstitiousness, s. superstiziosità 
Superstrátum, s. strato superióre — (fübbrica 
Superstrüction, superstrücture, s. edifizie. 
Superstrictive, adj. edificato sópra 
Süpersübiile, adj. maliziosissimo 
Superstrücture, s. edifizio (distinto dalle fea- 
damenta) 
Supervéne, vn. sopraggldngere, sopravvesire 
Supervénient, adf. sopravveniéute 
Supervéntion, s. sopravvegodoza 
Supervise, va. sopraolàndere , sorvegliáre, 
ispezionáre, vegliare a 
Supervision, s. ispezióue, f. sorvegliánza, cárs 
Supervisor, s. ispettóre, sovraintendéate 
Supioation, s. supinazidne. f., lostáre supino 
Supine, adj. supíno, sdraiàtlo sul dórso 
— 8. (gram. lat.) supino 
Supínely avv. supinaménte, pigraménte 
Supineuess, s. ignavia, iuduldoza, supinazióne 
Suppedáneous, adj. soppedaneo 
Süpper, s. céna; the Lird’s Sapper, la sápta- i 
Céna, la Comuniéne; to eat one's —, ot- 
(Bito 
ha ce- à 











SUP 


Sübpper-time, s. tempo della céna, tempo di 
cenáre 

Supplant, va. soppiantáre, scalzáre; — a ri- 
val, dar la gambétia ad un rivále 

Supplantdtioa, s. il soppiantáre 

Supplànter, s. soppiantatáre 

Sapple, odj. flessibile, pieghévole, manévole, 
arrendévole; Omile, sommésso, piaggiatore 

— va. réndere flessibile, arrendévole 

— wun. diveníre flessibile, manévole 

Stpplement, s. suppleménto, aggidata 

— va. far un soppleméoto 

Supplémental , supplemaniary , adj. supple- 
mentário, addizionale, supplettivo — (cilitk 

Sippleness, s. flessibilità, pleghevolézza, do- 

Sbppletory, s. appendice, f., soppleménto 

Sappletive, adj. sapplementario 

Stppliant, adj. supplicdnte, supplichévole 

Süppliant, ebpplicant, s. supplicante, postu- 

Süpplicate, va. supplicáre (lante 

Supplicátion, s. supplicazióne, f. preghiéra ; 
süpplica, petizidne, f. memoriále, m. 

Sbpplicatory, adj. supplicatório 

Supplier, s. cbi supplisce, provveditére,-trice 

Supply, va. provvedére, fornire ; approvigio- 
pire; supplire a, sovvenire a; rimpiazzáre; 
to — the place of, sovvenire al difétto di; 
— & pérson with a thing , provvedére uno 
di una cósa 

— 8. provvísta, provvigióne, f.; assortiméato, 
forniméoto, sussidio, soccórso; assisténza, 
rinfórzo; tbe héüse formed itsdif into a 
committee of supplies, ia cámera si formó in 
comitáto di sussidio 

Sopplfiog, s. il provredére, il forníre 

Sapport. va. sopportáre, réggere, portáre, 
sostenére, sppoggiáre; sopportáre , soste- 
Dére, tolleráre; sostenére, sostentáre, ali- 


mentáre; the altar suppórted tbe statue of 


S. Geórge, l'altáre reggéva la status di 
San Gidrgio; to — a family, sostentáre una 
famiglia; — one's sélf, sostentársi ; — a 
càuse, an opinion, caldeggiáre, appoggiáre 
una cáusa, uo’ opinióne 

— gs. sostégno, appággio, sostentamónto, sus- 
sisténza, nudriménto , manteniménto; rin- 
calzo, puntellatára; p&lot of —, panto di 
appógsio ; in — of, all appóggio di 

Supportable, adj. sopporthbile, tollerábile , 
comportábile 

Suppértablevess, s. possibilità di sopportáre 

Suppórtably, avv. sopportabilménte, tollera- 
bilménte, comportabilménte 

Suppérter, s. chi o che sostiéne, régge, ap- 
Dógria ; sostégno, appóggio; sostentatóre, 
manliepitóre; sostenitóre , caldeggiatére, 

Sappdiable, adj. suppoaibile (fautóre 

Suppoéal, s. supposizióne, f., suppósto 

Suppóie, va. suppórre , crédere , immaginár- 
si; | — so, lo soppópgo, lo cródo; suppose 
that, etc. , supposto che, ecc. ; let us —, 
suppopiámo 

Supposed, adj. suppdsto ; (dei padre) putatívo 

Su ppdser, s. chi suppdne, presuppóne, ecc. 
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Suppoiition, s. supposizióne, f., ipdtesi, f., 

Suppodltional, adj. ipotético (opinióne, f. 

Soppositious, adj. suppositisio, also 

Sappósitive, adj. sappositivo 

Suppósilively, avv. suppositivaméate 

Suppository, s. (med.) suppositério 

Sapprass, va. reprímere, sedáre, sepprimere, 
far cessáre , leváre, tégiiere, soffocáre ; — 
an office, abolire ua ufficio 

Suppréssed, adj. sopprésso, sedáto, soffocáto 

Suppréssion, s. il sopprímere, il soffocáre ; 

soppressióne, f. (sdffoca 

Sopprassive, adj. (of) che reprime, soppríme, 

Soppréssor, s. chi sopprime, reprime, sóffoca 

Sdppurate, van. apostemáre, soppuráre 

Suppurátion, s. suppuraménto, apostemazióne 

Süppurative, adj. suppurativo, maturatívo 

Suppotátion, s. supputazióne, /., cómputo, 

Suppüte, va. supputare, calcoláre, contáro 

Suprémacy, s. supremazía, primáto 

Supréme, adj. soprómo, sómmo 

Soprémely, avv. supremaménte, sommaménto 

Sáüral, adj. surdle, della polpa deila gámba 

Surbáte, va. affaticdre, straccáre, spedáre 

Sarcéase, s. cessaziéne, f. 

Sarcharge, s. sopraccárico, sovérchio cárieo 

— va. sopraccaricáre, caricáre tróppo 

Surcbárger, s. chi sopraccáriea, cárica tréppo 

Surcingle, s. sopraccíngbia, cíntola 

Sürole, s. germóglio, rampóllo, sóárculo 

Sürcoat, s. soprabito 

Sürcoiate, va. (anl.) potáre 

Sard, adj. (ant.) sórdo ; — nümber , nimero 

. sdrdo (mal.) 

Süre, adj. (pron. shir) sicüro, cérto, férmo ; 
I am — of it, ne son cérto, ne son sicáro; 
to he — , eérto, sénza dübbio; — enobgh! 
ben cérto!; — fóoted , che cammina con 
piéde férmo  ' 

— avv. (pron. shür) cérto, sicaraménte 

Sürely, avv. (pron shürly) sicuraménte 

Sóretiship, s. (shürtishlp) qualità di canzióne 

Büreiy , s. (shórty) sicarézza, fondaménto, 
báse, f.; appóggio; sicurlà, garánte, malle- 
vadóre ; to be or bocóme — for, éssere ga- 
ránte, stáre mallevadóre di 

— va. guarentíre, malleváre 

Sürf, s. (mar.) sprózzo de’ marósi; spüma 

Sürface, s. superficie, f. ; to skim the — , ra- 
sentáre, lambíre la superficie 

Sürfeit, s. disgósto, sazietà, satóllo, indige- 
stidne, f.;totskea — of a thing, mangiáre 
tanto di ana cósa da poi avérla a fastidio 

— van. satolláre, impinzáre; saziársi 

Surfeited, adj. (with), stüfo (di), stácco e ri- 
8tócco (di) 

Sürfeiter, s. ghiottóne, mangióne, m. 

Sürfeiting, s. cr ápula, eccésto nel mangiáre 

Sürfeit. wkter, s. Acqua stomacále 

Sarge, s. maróso, fióto, cavallóne, m., ondáta 

— vn. (mar.) gopnfiársi, formársi in marósi, 
sprozedre come i marósi ; — róünd, va. ri- 

Sürgeon, s. chirürgo, cerdsico (fare 

Surgery, s. chirargia 
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Sürgieal, adj. ehirürglco, di chirargía 
Sürgy, adj. flattuóso, tempestóso, gónflo 
Sürlily, avv. burberaménte, aspramónto 
Sürliness, s. umóre atrabiliare, stizzóso, sde- 
gnosità, caráttere arcigno, capo, tétro 
Sbrly. adf. arcigno, bürbero, ritróso, sdegnóso 
Surmíáe , s. sospétto, supposizidne , /., opi- 
nióne, f. 
— va. sospettáre, pensáre, immaginársi, dársi 
a erédere, snppórre 
Surmíéer, s. chi sospétta; persóna sospettósa 
Surmiéiog, s. il dubitáre, il sospettáre 
Surmóünt, va. sormontáre, superáro, víacere 
Sürmóüntable, a7j. che si pud sormontáre 
-Sirname, &. (sopranodme), cognóme, nome 
di famíglia ; the christian name aod —, il 
Dome 6 cognóme 
— va. cognomináre, sopranpomipáre 
Surpass, va. sorpassáre, superáre, eccédere 
Surpássable, adf. cbe si pad sopravanzáre 
Surpássing, adf. eminénte, eccellónte, di mólto 
superi ( nariamónte 
Surpássingly, avv. eminentemónte, straordi- 
Sürplice, s. cótta (d' ecc/esiastico) 
Sürpliced, adj. vestito di cétla 
Surplus, s. il di pib, il soprappib, il sovér- 
chio, Y' eccedónte 
Surprisal, s. sorprésa, il cógliere o 1' ósser 
cdito all’ impeunsáta 
Surpriée, s. sorprósa, stupóre, m.; (mil.) sor- 
présa, avriságlia, cólpo di máno; to attàmpt 
a — , teutáre un' avviságlia 
— va. sorpréndere, maravigliáre, stupíre; 
(mi/.) préndere per un colpo di mano; I am 
surprised at it, De séno sorpréso; you — 
me, mi fate stupire 
Surprising, adj. sorprendénte, meraviglióso 
Surprisingly , avv. &tüupeodaménte, meravi- 
gliosaménte, straordinariaménte 
Surprisingness, s. |’ ésser sorprendénte 
Surrebüt, va. (legge) fare una réplica (del- 
i' attore) 
Sarrebiiter, s. (legge) réplica (dell’ attore) 
Surrejóinder, s. (/egge) secónda réplica 
Surrénder, vn. arréodersi, cédere, darsi per 
vínto ; — va. réndere, dáre in máno a, con- 
segnáre; abbandondre 
— 5$. l'arréndersi, il dársi ai nemico, arrendi- 
ménto, rósa, dedizióne , f. ; (com.) cessióne, 
f. , cessidne volontária , conségna , cedobó- 
nis , m. . 
Surrenderée, s. (/egge) quello al quale si fa 
la cessióne o conségna, cessionário 
Surrénderor, s. chi conségna o fa la cessióne 
Surreplitious, adj. surreutízio, fraudolénte 
Surreptitiously, avv. surrettiziamónte 
Sürrogale, va. surrogare, sostituíre 
— s. sostitüto, delegato 
Surrogátion, s. surrogazióne, sostituziéne, f. 
Surróünd, va. circondáre, chiüdere intórno, 
allorniare, circuire, clogere 
Surróünding, adj. circostante, circumvicino 
Sursólid, s. (mat.) quinta poténza; — adj. 
della quinta poténza 
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Surtoüt, s. soprábito, pastrino 

Sarvoy, va. (survá) osservare, vedére, miré- 
ye, mísuráre cogli ócchi, esamináre; ispe- 
zionàre, sorvegliáre; — land, misurár ter- 
róno ; — vn. misurare, far I’ agrimensóre 

Survey, s. vista, esáme, sm. rivísta ; diségus, 
stadio, misuraménto, piápta, piáno 

Surveying, s. (surváing), l'átto o Y arte di 
mieuráre il terréno, agrimensüra 

Surveyor, 8. (surv&or) , esaminatóre, ispetts- 
re, agrimensére, m. 

Sarveyorship, s. (surváorship), ufficie d" ispet- 
tore; ispezióne, f. ; 

Survival, s. il sopravvivere, soprarvivéara 

Sdrvive, un. sopravvivere; — va. sopravvivere 
a, vivere pid di 

Survivency, s. sopravvivénza 

Surviver, s. v. Survivor 

Surviving, adj. sopravvivónte, snpérstite 

Survivor, s. sopravvivénte, sapérstite 

Survivorship, s. sopravvivénza © 

Susceptibility, s. suscettibilità, suscettivi tk 

Suscéptible, adj. suscettíbile, auscetu vo 

Suscéptibleness, s. v. Susceptibility 

Suscdptibly, avv. suscettibilménte 

Suscéptor, s. intraprenditére; padríno 

Sbscitale, va. suscitáre, resuscitáre 

Suscitátion, s. suscitaménto, il suscitáre 

Suspéct, va. sospetlare, sospettáre di, difi- 
dársi di; dubitáre; 1 — him, sospétto di 
16i ; I — the trüth of tbe stéry, dubito se 
stória sia véra 

— vn. sospeltáre, avér de’ dübbi, diffidársi 

Suspéctedly, avy. sospeltosaménte 

Suspéctedness, s. diflidénza 

Sus pécter, s. chi sospétta, téme, dabita 

Suspéctful, adj. sospetióso, diffidéate, m. (lila 

Suspéctiess, adj. sónsa sospétto, non sospet- 

Suspénd , va. sospéndere, appéndere; appic- 
cáro ; sospóndere, tener sospéso , teaére 
dubbióso; — a lamp, sospéndere una lim- 
pada; — an Officer, sospéndere un uffsi- 
le; — one's jüdgment, tenére sospéso ii 
suo giudizio, la sua senténza 

Suspénder , s. chi o che sospénde; sespés- 
deré, pi. bretélie, bertélle, fpi. 

Suspénse, adj. sospéso, incérlo, nell" incer- 
téaza, titubánte, interdétto 

— $. incertézza, indecisióne, f. dübbio, ambi- 
guilà ; to remain in — , etár sospéso, star 
in férso, star infra dae; to keep a pérsen 
in — , tenére uno nell’ incertézza 

Suspénsible, adj. che pud éssere sospéso 

Suspénsion, s. sospensióne, interruzióno, di- 
lazióne, f. indügio ; pésa; — of drmé, armi- 
slizio; — bridge, ponte sospéso 

Suspénsive, adj. dubbióso, incérto, ambigue 

Suspénsory, adj. sospensório, brachiére, m. 

Suspicion, s. sospétto (sospizione) 

Suspicions, adj. sospettóso ; che fa sospettáre 

Suspiciously , avv. sospeltosamónie, con so- 
spétto 

Suspiciousness, s. caráttere sospettóso 

Suspirátion, s. il sospiráre, sospire 
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Suspire, va. sospiráro, respftire 
Sustáín, va, sostenére, réggere, eopportare; 
mantenére , sostentáre ; tollerare, soffriro; 
appoggiére , puotelláre , spalleggiáre ; pro- 
vüre, subíre, fare; — an édifice, róggere, 
sopportáre un edifízio; — a family, sosten- 
tare, mantenére una famiglia; — a lós$, 
fare uns pérdita 
Sustáinable, adj. sostenfbile, da sostenérsi 
Sustáiner, s. sostenitóre , spalleggiatóre ; chi 
tóllera, séfre, patísce; paziénte 
Sbhstenance, 2. aliméoto, sostentaménto, man- 
teniménio, mószi di sussisténza 
Sustentation, s. sostégno, aliménto, cibo 
Susurrátion, s. susurrazióne, susdrro , bisbi- 
Sütler, s. vivandióre, provvedilire (glio 
Sütling, adj. da vivandiére 
Saltée, s. sutti, f.; védova indiána che si sa- 
crificáva sulla píra fünebre del maríto 
Süzerain, s. signóre di un féudo da cai di- 
péndono gli altri fóadi 
Shzerainoty, s. stato, qualità di signére di un 
féudo da cui altrí féodi dipéndono 
Swab, s. spazsatójo o scópa per laváre le cá- 
mere ed i póoti delle navi; (mar.) retásza, 
Janáta da calofáta 
— va. spazzáre colla retázza, laváro 
Swabber, s. mózzo di vascéllo 
Swiddlo , va. fasci&áro; (/ig.) bastopáre (ant.) 
Swáddling, s. il fascióre un bambino; — 
band, cloth, fascia per un bambino 
Swagger, vn. vanlarsi, jattársi, vanagloriár- 
si, braveggiáro, far il il bravo 
Swàggerer, s. braváocio, ammazzasétte, w. 
Swaggy, adj. pendénte per sovérchio péso 
Swain, s. rüstico, contadinélio, pastoréilo 
Swáinish, adf. rastico, di contadinéllo, di pa- 
storéllo 
Swale, on. strüggersi, consumarsi (come una 
candéla) v, Swéal 
Swallow, va. inghiottire, trangugiáre , assor- 
bire; ingolfáre, jaabissáre; — an insult, 
inghiottire ub insülto ; — up, ingojáre, in- 
goláre, divorare 
Swallow, s. góla, górgo, voracita; róndine, f. 
one — does not make a sümmer , una rón- 
dins non fa primavéra; — tail, (fig.) códa 
di róndine; (bol.) specie di sálice 
Swállow's tai), s. códa di róndine , incastra- 
tara, addentelláto 
Swüllowing , s. !' iogbiottíre , inghiottiméato 
Swállower , s. iugojatóre m., -trice, f.; ghiot- 
Swam, pret. del verbo to swim (tóne 
Swamp, s. pantáno, acquitrino, palüde, f. 
— va. sprofondáre in ana palüde, impanta- 
Dáre; inondáre, incagliáre, rovináre 
Swimp-6re, s. (miner.) véna di férro in luóghi 
paludósi 
Swampy, adf. pantanóso, paludóso 
Swio, s. cigno; — skin, molettóne (ffanella) 
Swap, va. (volg.) barrattare, cambiáre 
Swürd, Gréenswird, s. pióta , térra erbósa, 
tappéto vérde 
— va. prodürre o coprire d’erbéccia 
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Swüre, pret. del verbo to swéar (post.) 

Swárm , s. sciáme, m. (di api); cálea, tarba, 
fóila 

— vn. far lo sciáme, formicoláre , brulicáre 

Swirt, va. imbruuíre, anneráre 

Swirts, adj. brüno, fósco, neríccio 

Swirraiiy, avv. di colóre brüno, fósco 

Swirrsiness, s. nerézza, carnagiéne abbronzáta 

Swürruish, adf. alquanto bréno, neríccio 

Swirray, adj. abbronzáto dal sóle, brüno 

Swüsher,s.(an/.) tagliacantóni, m. mangiaférro 

Swathe, va. [asciáre, acconciáre nelle fásce 

— 8. fascia; ciglióne, m.; riga, sólco di érba 
tágliáta, falciáta 

Sway, va. maneggiáre, portáre, tenér in má- 
no, réggero, signoreggiare, domináro; con- 
dürre , dirígere , piegáre, far piegáre o in- 
elináre, preponderdre o gravitáre sópra ; 
to — the scéptre, portare lo scétiro; — 
the world , réggere il móndo ; — the minds 
of men, gravitáre sépra, influenzáre gli spt- 
riti degli udmini; to — up, izsáre; — down, 
ammainare 

— vn. piegdre, penzoláre, inclináre 

— 8. potére, m. , inflaénza, preponderanza , 
forza preponderánte ; império, impéro ,'si- 
gnorís, dominio: to béar —, portar lo scét- 
tro, réggere; — béams,pi (vapore), bilanciéri 

Swéal, vn. fóndersi, liquefársi, straggersi 

Swéar , vn. (swore, sworn) giurare, prestár 
giuraménto ; depórre, testificare, fare una 
deposiszióne, affermáre, prométtere con giu- 
raménto; to — , giuráre, bestemmiáre; to 
— false, giarare il falso, spergiurare ; to — 
like a tróoper , giuráre, bestemmiáre come 
on facchino 

— va. (swore, sworn) far giuráre, far pre- 
star giuraménto; to be swórn, prestár giu- 
raménto ; — into office, entrare in funzióni 
dépo avér prestáto giaraménto 

Swéarer, s. chi présta giuraménto, chi gitra; 
giuratóre; chi gidra o bestémmia, bestém- 
miatére, -trice 

Swéaring , s. giuraménto, il giuráre, bestám- 
mia; false —, spergidro 

Swéat, s. (volg.) sudüre, traspirazióne, f. 

— (pas. sweat) va. sudáre ; travagliáre 

— va. far sudáre ; — away, óut, far possáre 
pel sudóre 

Swéating, 4. il sudáre; —báth, bágno a vapóre 

Sweaty, adf. sudato, bagnáto, mólle di sudóre 

Swéde , s. uno Svedése 

Swédish, adj. degli Svedési, di Svésia 

Swéep, va. (swept) scopáre, spaxzdre; passáre 
rapidaménte sópra, soicáre, sfioráre, ráde- 
re, ecacciar vía rapidaménte; rapíre, per- 
cudtere , toccáre uoo struménto di musica ; 
t0 — a róom, scopáre una siánza ; — & 
chimney , spazzáre un cammino; — away, 
off, scopár via, spazzár via, portár via; the 
torrent bas swópt awáy the bridge, il tor- 
rénte ha portato via il pónte 

— un. (swàpt) passáre rapidamónte, passáre, 
voláre, cammipáre, entráre con pàssi mae- 
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stési; incddere pomposaménte ; (mar.) per- 
eérrere ona lánga linea: préndere il largo; 

- to — round, voltársi présto . far il gíro ra- 
pidaménte, deserivere una cürva ; how that 
lady swéeps into a room! cóme maestosa- 
méote quélia signóra éntra io silat 

Swéep, s. lo scopare , eólpo di ecópa, seopáta ; 

, Spazzacammfno; linea, epászio percórso; 
cüárva descritta, rággio, ámbito , cárcbio, 
estensióne ; rémo ; ewéep net, vangsjuólo 

Bwéeper . s. spassatóre; paládino; — chim- 
ney-ewéeper , spásza-cammíno 

Swéeping, s. lo spaszhre; swéepingé, pi. spas- 
zatüra, immoodisie, /pl. 

— adj. che spáss& tutto, che pássa rapida- 
ménte, che pdrta vía, rapísce, distrügge 
Swéepstake e Swéepstákos, s. gluocatóre cho 

vince tutte le póste ; corsa per somme seom- 
messe 
Swéepy, adj. rápido e violénto 
Swéet, adj. dólce, succherfao; dólce, so&ve , 
odorífero ; dólce , avvenónte, simpático, at 
traónte, amábile; dólce (non guasto); dólce 
(dell'acqua); dólce, gráto, armonióso; bóney 
is —, il miéle é dólce; do you like your 
téa —? vi piáce mdito dólce il te? a — 
flower, Bore odoriféro; — idok, guardatóra 
piacévole ; — smile, dólce sorríso ; — child, 
fanciüllo amábile; this méat is not —, 
questa cárne pizza 
— 8. €69a dólce, zuccberípa, gráta ; dolcézza, 
conférto, piacére,m.; déice amóre, cuór mio, 
cara, caríssima ; sweets, p/. dólci. mpi. chie- 
che, fpi.; the sweets of doméstic life, le dol- 
cézze della vita doméstica ; swéet-smélling, 
odoróso, soave, — tempered, d'índole dólce 
Swéel-bread , s. animélla (di vitello) 
Swéet-briar, s. (bol.) résa canína 
Swéet-bróom, s. (bot.) érica odoriféra 
Swéeten, va. addolcíre, far dólce; purificare , 
disinfetláre; — with sugar, inzuccheráre 
Swéetener, s. chi o che addolcisce 
Swéetening, s. 1’ addolcire, 1' inguccheráre, il 
disinfettáre, addoloiménto, purificaménto 
Swéetheart, s. (stile famigliare) dámo, aman- 
te, innamoráto; amánte, inpamoráta, bélla, 
amánsa 
Swéeting, s. méla dólce, f. 
Swéelish, adj. alquanto dólce, dolcígno 
Swéetly, avo. dolceménte, piacevolménte 
S wéetmeat, s. eonfátto, dólce,m.; conféátii, dólci 
Swéetness , s. dolcósza , soavità, piacevolézsa 
Swéetwilliam, s. (bot.) garofanétto salvático 
Swéelwillow, s. (^ol.) mirto olandése 
Swéll, vn. (swélled , swollen ) enfiàrsi , gon- 
flársi, eréscere; divenire türgido 
— ta. (swélled, swollen) enfiáre, gonfiáre, in- 
. grossáre, aumentáre, créscere 
— s. enfiáta, enfiagióne, f. gonüézza, tumére, 
convessità; elevazióne; póggio, monticé:lo ; 
udmo gónfio, pallóne, vanitóso , attilláto 
(dí cattivo gusto ), elegápte ( falso); (mar.) 
ondeggiaménto che procéde o che ségue una 
&empósia ; ( mus.) forte; rinforzándo e ca- 
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lándo; pedile "i espressiéne; a régelar — 
ua milordino; the — mob, Ja t&rbe deri 
seroccóni 

Swélling, s. enfaméoto, goallamónto , gestís- 
tira , tumére, m. , impostéma ; targidéen . 
trónflo; moviménto, füria, foga. traspérs 

Swalter, on. affogáre di chido , ésser mille « 
bagnáto di sudóre, soffochre , ésser iutrise 
di fango, di sángue, ecc. ; — va. oppriam 
di calére , bruciáre, intridere nel sáoges . 
nel fáogo, eec. 

Swépt, pret. e part. del verbo to swéep 

Swérve, vn. aviársi, stornársi, travidre 

Swérving, s. il dipartirsi da una régola , ce- 
etüáme o dovére , deviaménto, Lraviamónte 

Swift, adj. rápido; rdito, veldce, cólere, préa- 
to; — winged, ali-veléce 

— 8$. rondóne, m.; correatia; nàspoe 

Swiftly, avv. veloceméate, con rapidità 


| Swiftness, s. velocità, prestózza, rapidità 


Swig, vn. bóre a gran sórsi, tracanaáre 

Swill, va. ingoláre, tracannáre, trincáre 

— Un. sbevaszire, ubbriacirsi 

— 8. (volg. ) lavatara, viodilo, cattiva bevia- 
da; —, sórso grande, tracannáta, bovéts 

Swiller, s. tracannatóre, tribcóog 

Swim, vn. (swam , swim) nuotáre, syrrasse- 
táre, fiottáre, galleggiáro ; — va. paseáre a 
nudto, far galleggiare; can you — ? sspst: 
nuotáre ? to — across a river, passár & »oei- 
to un flame; his head swime,é vertigindss, 
ha il eapogíro 

— s. vescica nalatória dei pésci 

Swimmer, s. nootatóre, -trice 

Swimming, s. il auotáre, il aadto ; capegire: 
— school, scudla di nuàto (cknte 

Swimmingly, avv. agevolmóénte , come d' is- 

Swindle, s. trüffa, abbiadolaméato, fróde, f. 

— va. abbindoláre , truffáre , giantaAre , scec- 
care; he swindled me out of fórty franbs, 
mi ha scroccáto quaranta fráochi 

Swiadier, s. bindoléne, truffatére, seroeobs: 

Swindling, s. abbindolaménio, ingheno, tif 

Swine, s. (pl. swine) ( poco us.) majale, =. 
pérco; — hérd, porcáro 

Swíne-bràad, ¢. (bol.) tartáfo (famgo) 

Swine-gráss, s. (bot.) piaptággine, f. 

Swine-stf, s. porcile, ws. 

Swing , vn. (swbüng) dopdolársi, ciondolirs. 
peuzoláre, oscilláre, giráre 

— va. (swing) dondoláre, mandir im qua ed 
in là césa sospésa, altalenáre , seudtere. 
vibrare ; (mar.) gicáre 

— $. oscillaménto, vibrazióne, f.dondolaménte, 
moviméoto in qua ed in là , barcollaméate, 
altaléna; rággio, línea peroórsa , ámbito, 
giro, vólo , volo libero, sláncio . eacriéra, 
líbera caeriéra ; full —, campo libere, bei- 
glia scidlta, pióna permissióne ; — tree, 
swingle tree, bilaucíno (di cerrozaa) ; — 
bridge, pónte volánte 

Swinger, s. chi, che si dóndola; frombatére 

Swiogiog , s. movimónto oscillatério , deads- 
laménto 
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wingle, va. bittsre (i4 lino ) (tale 
wi mich, adj. di, da pórco; grossoláso , bra- 
wiped, s. cattíva bírra, lavatüra , pisciatéila 
‘witch, s. verghétia, verména, bacebéita; 

(strade ferrate) ráilo móbile 
— wa. bátlere cou bacchétta, sferzáro 
wivel, s. pérno; a — gin, petriére 
wób, v. Swab 
wóllen, Swóip, part. adj. gosíiáto, góuflo 
'wóon, s. sveniménto, deliquio; to fall into a 
—, venir meno, sveníre 
— wa. sveníre, tramortire, venfr méno 
iwdoning, s. svenimónto, tramortiménto 
Swoop, va. avventársi alla préda, piombár 
sulla préda, afferrár eógli artigli 
— Ss. il piombáre di un aceéllodi rapína sulla 
préda ; colpo; at one —, in nn sol oólpo 
3wóp, va. v. Seáp 
Sspórd, s. spáda; (Ag.) farro, acciájo;stráge, f., 
distrazioue; bróad.swórd , sciábola; to put 
all to the —, méllere tutti à. fil di spada; 
to brandish a —, brandíre una spada; sword- 
cutler, spadájo; — biáde, láma di spada; 
— belt, cinturino della spáda ; — hilt, im. 
pugnatara della spáda ; swórd-law, diritto 
della spáda; — fish, pésce, m, spáda; — 
grades, ghiaggiadlo; swoordealls, uómo di 
spáda, spadaccino, schermitóre; — cáàne, — 
stick, sidcco, bastóne co!lo etócco 
Swórdless, adj- séuza spáia 
Swóre, pret. del verbo to swear 
Sworn, adj. partic. e adj. giuráto, intimo; 
accapito ; — friéads, amici intimi ; — fóes, 
nemíci giurátli, accaniti 
Swim, pret. e part. del verbo to swim 
Swiog, pret. e partic. del verbo to swing 
Sy baríte, s. sibarita, uómo volultadso 
Sybaritie ) adj. sibarítico, mólle, volat- 
Sybaritical] tudso 
Sycamore, s. sicomóro 
Sycuphaacy, 4. adulaziéne, piaggiaménto 
Sycophant, s. sicofánte, paraseíto, adulatóre 
Sycopbant va. piaggiáre, aduláre cóme 
Sycopbaatize) aa vile sicofánte 
Sycophàntic, adf. sicofantice, parassílico, 
vilmónte ossequidso. adulatório 
Sjeophaniry,s. v. Sycophancy 
Sy llàbie, -bical, adf. sillábico, di sillaba 
Syllàbically, avo. sillabicaméate 
Sy llabicátion, s. it siliabáre 
Syllable, s. sillaba 
— va. sillabáre, articeláre 
Sjllabub, s. bevánua di vino e Játte 
Syllabus, s. sillabo (papále) ; riassánto, estrat- 
to, compéndio 
SiMépsis, s. sillópsi, f. 
Sjllogism, s. sillogísmo 
Syllogistie, syllogistical, adf. sillogístico 
Syllogistically, avo- col mózzo di sillogismi 
Sjllogíze, va. silloxizsare, far sillogismi 
Syllogizer, s. chi fa eilogísmi (un silfo 
Syiph, eiphid, s. eílfo, shilide, f., — like, cóme 
Sylva, s séiva (stre 
Sylvap, adj. silváno, di sélva, rüstico, campó- 
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[] 

Sylvan, s. sátiro, sfiváno, rüstico 

S mol s, símbolo; ségno símbólico 
ymbólie . . 

S mbàlical | adj simbólico 

Symbólically, avv. ia maoiéra simbólica 

Symbolisátion, s. simboleggiaménto 

Symbolize, van. simbolizzáre 

Symmétrical, adj. simmétrico 

Symmétrically, avv. simmetricaménte 

Symmétricalness, s. l'ásser sirométrico 

Symmetrize, va. ridürre a simmetria, render 
simmétrico 

Symmetrist, s. properzionatóre egátto 

Symmetry, s. simmetria, proporzióne, f. 

Symparsdtic, symparuétical, adj. simpátioo, 
di simpatía 

Sy¥mparsdtically, avv. in módo simpático 

Symparaize, en.simpatizzáre; — with, compa- 

SympaTa8y, s. simpatia, compaseióne, f. (tire 

Sympbónious, adj. armonióso, di sinfonfa 

Symphony, s. sinfonia, armonía, müsica, sin - 
fonía, preládio ; v. dverlure 

Symphyiis, s. síndsi, f., unióne di due dssa 

Sympósiac, adj. simpdsico, di convíto 

Sympósium, s. simpósio, convito, banchétto 

Symptom, s. síntomo, indizio (dí malattia) 

Symptomatic, simptomatical, adj. sintomático 

Synagogue, s. sipagóga 

Synallagmatic, adj. sinallagmatico; — cón- 
tract, contralto sipallagmátieo 

Synalépba, s. sinalife, sinaláffe, f. (elístone) 

Synckronal, Synchrónical, Synchronous, adj. 
sínerono 

Syochroniém, s. sincronismo 

Syoachronize, on. ésser sincrono 

SJacopate, va. (gram. mus.) sincopáre, elidere 

Syncopálion, s. sincopalüra 

Syncope, s. (med.) síncope, f., (gram.) sinco- 
pe. elisióne, f. 

Syncopist, s. sincopista, m/f. 

Syocopize, va. sincopáre, contrárre, toglión- 
do una síllaba o una léttera 

Sy ndie, s. síndaco 

Syndicate, s. sindacáto 

Syndicate, va. sindacáre 

Synecdoche, s. (sinékdoke) sinédoche, f. 

Synochus, s. (med.) sínoco" 

Synod, s. sinodo, eoncílio, congregazióne, f. 

Synodal, Synódic , Synódical , adj. sinodále, 
sinddico 

Synódycally, avo. sinodalménte, in sínodo 

Synonym, s. sinónimo 

Synónimyst, s. sinonimísta, mf. 

Syndnymize, va. sinonimáre 

Syodnymous, adj. sinónimo 

Sindaymy, s. sinonimía 

Synópsis, s. (pl. Synópses ), sinóssi , pro- 
spétio genérale 

Synóptical, adj. sindtico, sinóltico 

Syuntàctic, Syntactical, adj. di sintassi 

Syntàctically, avo, secóudo sintássi 

S$ntaz, Syotàxis, s. (gram.) sintassi f. 

Sjnruesis, s. sintesi, f. 


(tesi 
Syntadtic, synruótical, adf. pintético, di sín- 
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Synrudtically, avv. sinteticaménte 

Syphilis, s. (med.), f. lade, f. venérea, mal 
franzése, m. 

Syphilitic, adj. sifilitico 

Syphon, s. v. Siphon 

Syren, v. Sirea 

Syriac, s. il siridco, o il sfro, la lingua siria- 
ca o sira; — adj. siríaco, siro 

Syriacism, s. idiotismo siríaco 

Syrian, adj. siro, di Siria 

Syrianiem ) 

Syriasm ) 

Sjringe, s. sirínga, scirínga, schizzétto 

— va. siringáre, sciringáre 

Syringdlomy, s. operazióne della fistola 

Syrtis, s. sirte, f., sécca 

Syrup, s. sirdppo, scirdppo 

System, s. sistéma, m., método, Órdine, a. 

Systemátieal, adj. sistemático 

Systematically, atv. sistematicaménte 

Systematicátion, s. sistematizzazióne, f. 

Systematíze, va. sistematizsáre, ridürre a si- 
stéma, sistemáre 

Systematizer, s autóre di sistéma 

Systemize, va. Systematize 

Systole, s. (anat.) sistole, f. 

Systyle, s. (arch.) sietíto, intercolónnio 

Sythe, s. v. Scythe 

Syzygy, s. (asir.) congiunzióne, f. sizígia 


T 


&. idiotismo sirfaco 


T (t6), s. ventésima lóttera dell’alfabéto in- 
glése, t; toa T, appuntino; 't, contrazió- 
ne di i£; t' contraziópe di to 

Tab, s. (meglio tag) puntále, sm. 

Tàbbied, adf. marezzáto 

Tabby, s. tabi, grósso taffettà marezzáto 

— adj. ondáto, marezzáto, maccbieltáto 

— va. dare il marézzo, marezzáto (atrofia 

Tahefaction, s. consuozidne, deperiménto, 

Tàbef$, vn. dimagráre,andáre in consunzióne 

Tabernacle, s. tabernácolo (relig.) ténda 

— vn. (antiq.) abitáre, sogyiornáre 

Tabernacular, adj. graticoláto, retáto (fía 

Tábei, s. ( med.) tábe, f.. consunzidne, f. atro- 

Tàbid, adj. tabido, consünto 

Tàbidpess, s. macilénza, deperimónto 

Tablature, s. pittüra a frésco, intavolatüra 

Táble, s. távola ; a large — tavolóne ; a little 
—, tavolino; díning —, ménsa, távola; 
writing —, tavolo, tavolino; card — tavo- 
liére, m., tavola da giuocáre; a small, or- 
dinary —, désco; —, tavola, asso, f. ; {n- 
dice, m., catálogo ; piano, prospettiva; á- 
baco; to cléar tbe table, sparecchiáre; to 
kéep a good —, far budna tàvola; to play 
at tables, giuocáre a tutte tàvolo ; table-cloth, 
továglia; — plate, vasellame, m.; a pdm- 
broke —, távola a due batténti; — beer, 
bírra piccola; — talk, chiácchiere, fpi. con- 
versazióne a távola; — land, altopiáno ; — 
companion, commensále, mf.; let us sit down 
to —, mettidmoci a tavola 
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Table, va. dar la távola, nadríre , spestr . 
riordipnáre, registráre, incastrare 

Tablet, s. tavolétta, taccuíno di avérie; (fara 
tavolétta, pastiglia, pastécca 

Tábour, s. tamboréllo, tambarice 

Tabouret e Tambouriae, s. tamborípo pice 

Tabular, adj. piáno e quadráto, in forma - 
távola, di lamina, d'índice 

Tàbulate, va. ridürre in távole síaótti: 
spianáre, livellare 

Tabulated, adj. spisnáto a fóggia di távols 

Tace, Tácet, adf. (mus.) tace, tácet 

Tàcit, adj. (tàsit), tácito, implicito, settinit 
$0 ; — consént, censuntiménto tácilto 

Tacitly, avv. tacitamónte, implicitaménte 

Taciturn, adj. tacitérno 

Tacitürnity, s. tacitornità 

Tack, va. attaecáre, appiccáre; attaecár »c- 
germénte con chiodiai; — togéther, ux - 
insióme, cucire ; (mar.) bordeggiare 

— va. gar.) bordeggiáre; — abóüt, virar: 
di bérdo, voltáre di bürdo; — back, sé 
tere in paono 

Tàck, s. agatéilo, bulétta, chidde, picc* *. 
stacchélta; (mar.) bordáta, bórdo; sc.:: 
dei coltellacci 

Tackle, s, caftacola, girélla, paránco, be! - 
füue, f., arnése, m., sartidme, wm. ; — i. 
véla 

— va. altaccáre, pigliáre, dar di piglis a 
méttere i forniménti; attaecáre (i cama: 

Tackled, aaj. fatto di córde legate insiéme 

Tackling, s. sartiàme, m., di náve, parasc 
guerniménto di cavallo, arnése, m., aure: 
zi, mpi. 

Tact, s. tátto, toceamónto, tálto (giudizio fe 
delicato), accorgiménto, accortézsa; pou 
cal —, tátto politico 

Tactic, tactical, adj. della táttica, tátiico 

Tactics, s. táttica, dotirina, sapére militare 

Tactile, adj. tangibile, toccábile 

Tactllity, s. qualità tangibile ; facoltà del tái. 

Taction, s. tállo, il toccáre 

Tactitian, s. táttico, chi sa la táttica 

Tactless, adj. sénza tátto 

Tadpole, s. ranócchio ipfórme, bótta 

Ta'en, (poetic.) abbreviatura di Taken 

Taffarel, Taffrall, s. coronaménto della pep 

Taffeta, Taffety, s. taffeta, m. 

Tag, s. puntále, m. canáglia, féceia, plébe f: 
— of a lace, il puntále di una stringa ; tK 
— rag and bobtail, gli stracdiénmi, i pexse:- 
ti, la marmáglia 

— va. méitere il puntále a 

Tail, s. coda; (Ag.) estremità ; (di aretr- 
manico ; (dí cometa) códa ; strásoicoe; sviic- 
tail, códa intéra; (dei cav.) ; — piées. v 
gnétta (stampa) ; to turo tails, dária a gáe- 
be; wig —, un codino 

Táiled, adj. codáto, che ha ja edda; loej- 
tailed, dalla coda idaga 

Tailless, adj. senza coda, scodato 

Tailor, s. sarto, sartóre 

— un. fare il sirto 
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loress, sf., carta (da uomo) 
loring, s. stato, mestióre di sárto, Javóro 
li sárto, sartoría 
int, va. guastáre, corrómpere, infettáre, 
ippestáre, putrefáre, intaccáre; — the air, 
nfettáre, appestáre l'aria; — the blood, 
orrómpere il sángue; — a person's repu- 
átion, intaccáre l'onóre di alcüno 
vn. corrompersi, putrefársi, alterársi 
s. tintüra, macchia, iafezióne, f., magá gna 
intless, adf. sénza mácchia, incorrétto 
ke, va. (tóok , taken) préadere , pigliáre ; 
immpadronírsi di; préndere (ad offito); con- 
lürre, menáre, portáre; — (from.) tdgliere, 
involáre, rapire, sorpréndere, pigliár d'im- 
provviso, sedürre, ammaliáre ; comprénde- 
re, capíre, concepire ; préndere, (pers.) rí- 
guardáre , considerare ; — a cup of coffee , 
prendéte una tazza di caffé ; to — a hóüse, 
préndere ad affitto una cása ; [ will — yoo 
there, io vi ci condurró ; — this latter to 
the póst-óffice, portáte quésta létlera al- 
l'ufficio della pósta; to — up much room , 
pigliáre , occapáre mólto spásio ; — up too 
much time, portár via tréppo tempo; — 
áim, drizzár la mira; — it into one's head, 
méttersi, (iccársi in cápo; ae 1 — it , come 
jo l'inténdo; — my advite, fate a módo 
mio, date réttaa me; to — a bribe , pi- 
gliáre il boecéne , lasciársi corrémpere; to 
— root, radicársi, abbarbicársi ; — a walk, 
far una passeggiáta ; — bóld of, dar di pi- 
glio a; — shipping, imbarcársi ; — one's 
cb6ice, scégliere; — ill, avér a male; — 
the fiéld, uscire in campo; — effdct , aver 
effétto, ríuscíre; — after, rassomigliáre a ; 
— one in, gabbáre uno; — off one's hat, 
levarsi it cappéllo; — a thing upon ono's 
séif, addossársi un negdzio, prénderne 'in- 
combénza; to — fire, accdadersi, inflam - 
mársi; — for granted, presuppórre, presa- 
mere; — heed, guardarsi, star all'éria ; — 
in woriling, méllere in iscritto; — léave , 
préndere congédo, accommiatarsi ; — dath 
prestár giuraménto ; — offénce at, tenérsi 
offéso di; — pity , aver compassióne; — 
snuff, tabaceáre; — to one's héels, dárla a 
gambe; — up with, accontentarsi di; acca- 
sarsi con, abitáre con ; to — in sail, rao- 
cógliere , ammaipáre le véle; — of a pér- 
son, contra(fáre uno, farsi béffa di lui; — 
one's sólf off, andársene, tirár avanti; — 
a machlae in pidces, to piéces, disfare 
una macebina; — one's chance, riméitersi 
alia fortána ; — care, badáte, si bádi; JóAn 
you may — away, Giovanni, potéte spa- 
recchiáre ; we take in the Times, riceviámo 
(sidmo abbonáti al) il Times ; husband, ob! 
— aváy your cold feet, maríto, ob! togliéte 
in 1a i vóstri piédi fréddi 

— vn. (tóok, taken) (to) appigliársi, rifugiar- 
si, applicársi; — to one's bed, allettarsi ; 
— on, addársi, adirársi; agitárii ; — with, 
piacére, aggradire; — to the hédge, rifa- 
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giársi nella siépe , ammacchiársi ; to — 
after one’s father, rassomigiidre al pádre , 
padreggiáre; — to etüdy , appigliársi , ap- 
plicársi allo stádio ; the book will —, il 
libro avra incóntro; quite taken with, in- 
vaghito di, innamorato di 

Tákingly , avv. in módo attraénte 

Tákingness, s. attrattività, fascino 

Táken, part. préso, sorpréso, invaghito 

Taker , s. chi prénde, prenditére, -tríce; a 
great snü d-Laker, tabaceéne, tabaccóna 

Taking, adj. altraénte, avvenónte, simpático 

— 8. il préndore , Y arrestáre, prendimónto , 
présa 

Talbot, s. levriére, m. 

Tale e Tàlck, s. (min.) táleo 

Talckite, s. (min.) talebíta 

Tàlcose, talcous, adj. talcóso 

Tale, s. novélla , raccónto, fávola , storiétta , 
ebnto; — of a tüb, cópto di buóna dénna, 
cósa da dire a véglia; to tell tales , rap- 
portáre, raccontare, dire delle fróttole ; tale 
béarer, rapportatóre, -tríce 

Tálebéaring, s. il rapportáre, rappórto, rela- 
zióne maligna, ciánce, fpl., chiacchiere, fpl. 

Tále-téller, s. novellatére, m., novellatríce, f.; 
parratéro, w., narratríce, f. di storiélle 

Táleful, s. piéno di raccónti 

Talent, s. talénto , abilità , capacità; a man 
of — , uómo di talénto 

Talented , adj. di talónto; &bile; a — man, 
udmo di talénto; — work, ópera d'ingógno, 
esímio lavóro 

Talion, s. taglióne, m.; légge, f., del taglióne 

Tàliped , s. difétto dei piedi stórti; uno che 
ha i piédi stórti 

Talisman, s. talismápo 

Talismanic, adf. di talismáno, magico 

Ta/k , van. parláre , favelláre, discórrere, ra- 
glonáre, conversáre , cicaláre ; to — mnch 
but tbink little, parláre mólto ma pensár 
póco; — with, conferire, parláre, ragioná - 
re con; — to, parláre ao con; far la scaóla 
a; — to the purpose, ragionáre a propó- 
sito; you may — as you like, avéte uu bel 
dire; to — to one's seàif, parláre da sé a 
sé (a uso de’pazdi); to — one into a thing, 
persuadére uno a far una cósa ; he is much 
tülked of, égli fa parláre molto di sà 

— 8. parláre, m , discórso, conversazióne, f., 
ragionaménto, soggétto di conversaazióne, sm. 

Talkative, adj. loquáce, linguaccialo, ciarliéro 

Talkativeness, s. loquacità, chidccbiera 

Talker, s. parlatóre, ciarlóne, millantatóre 

Talking, adj. che párla, parlante, cicalóne 

— $. il parlare, il favellare , il discórrere, 
conversazióne, f., cicalio, chidechiera 

Tall, adf. alto (di statura) ; (cosa) grande , 
elevato; — and thin, álto e spardto; | am 
taller than you, io sóno pid Alto di voi 

Tallage e Talliage, s. làglia, tassa 

Tállness, s. altózza (di persona) statüra grande 

Tallow, s. eévo, sógo, signa ; — candle, can- 
déla di eégo; — chandler, fabbricatóre di 
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candéle; candelájo; — tree, (bot.) &Ibero del 

Tallow, va. iuseváre, coprire di ségo  (sévo 

Tally, s. táglia, tacoa, téssera 

— va. segnáre pési o misüre con intáccbi 
fatti sópra una táglia, intaccáro; adattare, 
riscontráre; — on. (with), atlagliársi (a), &- 
dattársi (a); corrispóndere, quadráre 

Talmud, s. taimád, m., (libro) 

Talmádic | adj. talmadico, del talméd; the 

Talmüdical ) — fables, le fávole del Talméd 

Tàlmudist, s. talmodista, m. 

Talon, s. artíylio (di uccello) (léne 

Talus, s. (fortif.) pendío, spállo ; (anat.) tal- 

Támable, adj. che si pud addimeslicáre , do- 
mabile 

Támableness , s. natüra doaribile , il potersi 
addomesticáre 

Tamarack, s. (orn.) lódola americána 

Tamarind, s. (bot. med.) tamaríndo 

Tamarisk, s. (bo/.) tamarísco, tameríce, s. 

Tambour, s. tamburéllo, tambüro; — frame, 
telájo da ricámo 

— va. ricamáre al tambáro 

Tambourine, s. (tamboréen) tamburino 

Tame, adj. domáto , dómo , ammansáto ; di- 
méstico, addimesticáto ; doméstico, man- 
auéto; (pers.) sonmésso, dimósso, dócile, 
pacifico; (cosa) bislàcco , snervato , ebiad{- 
to; — Animals, animali doméstict, béstie 
addimesticáte ; — stfle, stile sbiadito 

— va. domáre, addimesticáre, ammansáre 

Támeless, adj. indómito, indomábile 

Támely , avv. sénza resisténza ; dimessamón- 
te, bislaccaménate 

Támeness , s. stato addimesticáto, domáto, 
ammansalo; dimestichézsa (degli animali) ; 
sommessióne, f., servilità, viltà ; (cosa) di- 
fétto di energía, di brio, di vivacité 

Tamer, s. domatóre, vincitóre, -trice 

Tàmis, s. stamigna (per colare) 

‘Tamper , vn. (wilh), immischiarsi (di), impac- 
ciársi (di), tenére pratiche (con), cercáre di 
Sedürre, di attrárre nel suo partite; usár 
vari píccoli medicaménli nella cara di 

Tampering, s. Gso di píccoli medicaménti ; 
méno, fpl., prátiche segréte , macchinazió- 
ni, fpi. 

Tamping-bar, s. stánga da stoppacciuóio 

Tàmpion, s. táppo da caonóne 

Tàmiàm, s. eórta di tamburéllo indiáno 

Tan, vn. conciáre (pel/i); abbronzáre 

— 8. concia, maléria con cui si cónciano le 
pélli; — vat, concia, calcidjo; — yard , 
cortile, luógo dóve si cónciano le pélli 

Tang, s. tanfo, gosto férte, sapóre, suóno 

Tangency, s. (geom.) tangéoza 

Tangent, s. (geom ) tangóote, f. 

Tavgénlial, adj. (geom.) tangenaiále 

Tangéntially, avv. (geom ) tangenzialméote 

Tangibility, s. qualità tangíbile 

Tangible, adj. tangibile, toccábile , palpabile 

Tangle, s. Entangle 

Tank, s. serbaidjo, gran cistérna 

‘Tankard, s. boccále, m. (co! coperchio) 
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Tanner, s. conciatóre (di pelli) 

Tannery, s. cóneia (luogo), tannalije 

Tànnic, adj. di tannino , — decid, tem 
concíno . 

Taasing, s. il concióre le pálli, la chan 

Tansy, s. (bol.) lanacéto 

Tantaliim, s. supplízio come quéllo di Tut 

Tabtalizátion, s. il tantaleggíáre, il teraz 

Taotalize, vz. tantaleggiáre, matters ab = 
tira, eecitáre, provocáre 

Tàntalizer, s. chi allétta e pei delide, v 
mentatóre 

Tàntal(ziag, adj. che taptaléggis, irritksy 

Taotamount, adj. equivaléate 

Tantivy, aov. a briylia sciólta; te rik - 
gsloppáre a brígUa scidita 

Tantrums, spi. (volg ) callivo umbre, ria 
cóllera , fürie, fpt.; ghiriblzi, mi. o 
priccl , mpi. 

Tap, on. dére un oblpo leggiéro, pecia" 
pián piáno ; va. dáre un cólpo lejiri. 
spilláre (una bolie) ; bucáre, forir ; e: 
far un' incisióne, far la parencealesi 

— 8. cólpo leggiéro; canoéila (di bee): - 
róom, stódio di osteria, sila comet: 
béttola 

Tape, s. passamáno, fetlaccia (di Als} 

Taper, s. céro, candéla di céra, begs 

— tapering, adj. cónico, piramidale 

— von. termináre in páüota 

Tapestried, adj. tappezzáto 

Tapestry, s. tappezaería, arázto —— 

— va. tappezsáre, ornáre di tappenere 

Tápir, s. (zool.) tapfro 

Tapióca, &. tapióca 

Tapping, s. paracéntesi, f. (chirer.) 

Tá p-róot, s. radíce principale ! 
Tapster, s. chi tira da bére io ow bab. 
piccolo d'ostería. garzóae di bitte — 
Tar, s. péce líquida, marinájo, làpo manat 

— va. spalmáre, incatramáre, inpeciirt 
Taràntula, s. v. Taréotola us 
Tardation, s. Lardaménto, tardánn, infix 
Tárdigráde — ) adf. tardigrado, che pret 
Tárdigradous ) con lentézss 
Tardigrade, s. (zool.) tárdigrado 
Tárdily, avv. tardamónte, leataméate (6 
Tárdiness, s. tardézza, tardánza; urdi. 4 
Tardy, adj. tárdo, lénto; tedidso, rào, f- 
pido; tardo. pígro; — gáited, tardijride 
— wn. (ontíg ) indugiáre, ritardáre 
Tare, s. zizránia ; tara, diminusiine; Me: 
vécce ; (com.) tara 
— va. (com.) levár la tara, tarire 


Taréntism ) ,. ( srantoliemo, tarsoalint 


Taràntiem j 

Taréntula | s. tarántola , tarastila (<P 

Tardotala |  téllo simile alls locériola) 

Target, s. targa; scüdo; mira, bersigi 

Tariff, s. taciffa 

Tárin, s. (orait.) locheríno . 

Tárnish , va. anneríre, appaonire, oftsi?. 
ecuráre, scoloráre, dilTamáre, infssárt 

— on. appannársi, ecolorirsi 





TAR 


‘Paulin e Tarpéullog , s. tela incatramáta , 
nceráta ; tendóne; marinájo, apo marfuo 
rragon, s. (bot) targóae, artemisia (cidto 
rred , adj. iucatramato , spalmalo , impe- 
rry, t€». (poet.) tardáre, indugláre, fermár- 
i, trattenérsi, soggiornére, dimoráre 
rry, adj. di catrame, pecióso 
rsel, s. terznólo (apecie di falcone) 
rsus, S. (anat.) társo ; 
rt, adj. acérbo, braseo, áepro; (fg.) pic- 
tante, cáustico; mordace, frizsánte; rather 
— , amarétto, amariccio 
8. tÓrta ; apple —, tórta di pémi; erisp 
— , térta crocchole; tart pan, tortióra 
tlan, s. tartane (fessuto scozzese) v. Plaid); 
lartána (barca) 
rtar, s. Tártaro, grémma di bótte; — omé- 
tie, tartaro emétieo ; eréam of —, crémor 
di tártaro; — tartáro, Türco; to catch a —, 
lrovár eárpe pe’ sooi dénti 
iwlarean, adj. tartáreo, inferndle (mitol.) 
irtáreous, adj. tartáreo, tartaróso 
rtáric, adj. tartárico ; — Acid, ácido tarta- 
ietarizátion, s. il tarta rizzáre (rico 
irtaríze, va. tartarizzare 
irtarous, adj. tartaróso, tartáreo 
irish, adj. acerbétto, amarétto agrétto 
irtly, atv. broscaménte, acerbaménte 
lrtness, s. acrézza, acerbézzá, asprézza 
isk, s. cómpito , lavóro assegnáto, cárico, 
parte, f, táccia, cdttimo; bisógna ; a bard 
or árduous —, un árduo cémpito; tásk- work, 
lavóro assegnáto, lavóro a cóttimo , a fat- 
tara ; lo take one to — , ripréodere alcüno 
- tn. assegnáre un lavóro, impórre, dare un 
tómpilo ; incaricáre di un lavéro; — un- 
mércifally, angariáre, opprimere, sopraffáre 
asker, Tásk-master, s. persóna cbe impóne, 
dà o ass¥gna un lavóro, un cómpito 
ássel, s. fiócco, nappína ; beccalélio ; ssoórd 
tassels, pendágii 
ásselled, adj. ornáto di flócchi, di náppe 
astable, adj: che si pod gustáre, saporóso 
áste, van. gustáro, assaggidre, aver il güsto 
(di); sentíre, sapére; il tastes well, ha 
buón gáslo, piáce. it tastes of, sónte di, sa di 
- 8. güsto (senso); güsto , sapóre, asságyio, 
ságyio, mósira, speriménto; gósto, génio, 
inclinazlióne, disposizióne; un bocconcíno, 
una gócciola (per assaggiare) ; it is Dot to 
my — , Don é di mio gusto, non mi garba; 
ito have a good or bad — , avér buon ga- 
sto, callivo güsto; a man of —, un buón 
gustálo 
“asted, adj. del gósto, al gósto, che ha il sa- 
pore di; wall —, di buón güsto, saporito ; 
it! — , di cattívo gásto, insdlso © 
"ásteful, adj. di buon gáüsto, saporóso, elegánte 
"ástefully, avo. in módo saporóso; di buón 
gasto, squisitaméote, eleganteménte 
Tasteless, adj. séoza güsto, scipflo, insfpido 
"ástelessness, s. scipitézza ; difétto di güsto 
faster, s. gustatóre assaggiatóre, sagyiudio 
fasting, e. gustaménto, gustáre, assággio 
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TEA 


Tasty, adj. ghiétto, di buon gésto, béllo 

TàUer, s. céncio, straccio, brandéllo 

— va. stracciére, squarcidre , laceráre 

Tatterdemalion, s. pezzénte, -cencióso, strac- 
cióne 

Tattered, adj. etracciàto; in céaci 

Tattle, vn. eicaláre, chiacchieráre, clarláre 

— 8. tiarlerfa, chidcchera, ciáocia 

Tàttler, s. cicalóoe, chiaecheróne, ciarliéro 

Tàuling, adj. ciarliáro; s. chiadcchiera, ciárla 

Tatido, s. (mil.) ritiráta; tatuággio ; screzia- 
tára, dipintára del córpo; — va. seresziársi 
la pélle (come funno i selvaggi del Canhidà) 

Táught, adj. (mar.) v. Tight; táught, partie. 
del cerbo to Téach 

Taunt, va. rampognáre, oltraggidre, sbef- 
feggláre 

— s. rimpróvero áspro, rampógna, insólto, 
béffa , schérno (fárdo 

Táunter, s. chi rampógna, ebeffeggtatére, bef- 

Táuptingly, avv. con rimpróveri ; sarcastica- 
méote, schernevolménte 

Taurus, s. (astr.) Tauro, Tóro 

Tautoldgical, adj. tautoldgico 

Tawtdlogy, s. tautologia 

Tavern, s. ostería ; ostería bélla, bettolina ; 
ostería piccola, tavérna, bóttola 

Tàvern kéeper, s. dste, tavernájo 

Téw, s. pallóttola di mármo'da giuocáre 

— va. conciáre con alldme (/a pelle) 

Téwdrily, adj. sfoggiataméote sénza elegánza 

Tà:cdriness, s. sfdggio eénza eleganza 

Téwdry, adj. sfarsóso sénza eleganza, di or- 
péllo, da compársa, da commediánte 

Tüwer, s. conciatóre (coll’ allume) 

Táwery, s. concería, cóncia (luogo) delle pelli 
coil’ allüme 

Táàwing, s. il concláre in allada 

Tiwny, adj. brüno, abbronzáto, falvo 

Tax, s. tàássa, imposizióne; fáccia, accüsa 

— un. lassáre, impórre nna tassa; tacciáre, 
accusáre 

Taxability — ] s. tassabilità, capacità d'ésser 

Tàxableness ) soltopdsto a lasse o balzélli 

Taxable, adj. soggét!o alie tasse 

Taxation, &. taseazióne, tássa, il lassdre 

Taxed, adj. tassáto, accusáto ; taceiato 

Tàxer, s. chi impóne le tasse 

Tàxgátherer, s. collettére delle tasse 

Téa, s. tà, m. ; black —, tà otro: gréen —. 
fe vérdo; véal —, bródo di vitéllo ; téa-tray, 
téa-bóard, cabaré,m. per iltà; — pot, tetiéra, 
vaso pel tà; — kettle, chyama (di rame) da 
té ; — cup, táz2a da té; — thiogs, I’ occor- 
rénte pel té, servizio da té; Batty, bring in 
— , Bettina, portate il té 

Téa-cànister, s. scálola da té 

T éa-trée, s. l'arbüsto det tà 

Téach, va. (táugAt) Insegnáre, ammaestrare, 
addottrináre, istevire, mostráre, indicáre; 
do you teach english? insegnáte I" inglése? 

— vn. insegnare, professáre, fare il maestro 

Téachable, adf. dócile, àto ad appróndere 

Téachableness, s. attitüdine ad imparáre 


TEA 


Téacher, s. insegnánte; maéstro, maéstra, 
professóre ,. istitutlóre, tríce; predicatóre, 
addottripatóre ; — private téachers, docén- 
li, educatóri priváti 

Téaching, s. insegnaménto, ammaestramónto, 
istituzióne, istruzidne 

Téague, s. (burl.) un Irlandése (navt 

Téak, s. teak (legno per ia costruzione delle 

Téal, s. (orn.) farchétola, beccafico di palüde 

Téam, s. tiro ; a four horse —, tiro a quátiro 

Téam, va. attaccáre (/e Bestie da tiro) 

Téawster, s. chi guida un tiro, una muta 

Téar, s. Jagrima; piánto; in téars, in lácri- 
me; to shed tears, versár lácrime, lagri- 
mare; to burst into tears, prorómpere io 
lácrime (squareiare 

Téar, va. (tore, tórn) laceráre, stracciáre, 

— vn. (tére, torn), dimónársi, agitársi ; strac- 
ciársi ; squarciársi; — along, avventarsi, 
slanciársi, córrere di fóga 

— 8. stracciatüra, squarciatdra , squarcio; 
(com.) rottüra, guasto, deperiménto 

Téarer, s. atracciatóre, laceratóre,-tríce 

Téarful, adj. lagrimóso, piangénte 

Tearing, s. stracciaménto, lo stracciáre 

Téarless, adj. sénza lácrime, a cíglio asciütto 

Téaée, va. seccáre, infastidire, importunáre, 
annojáre, contrariáre, vessáre; — wool, 
flax, disimbrogliáre, cardáre lana o lino 

'Téaicl, s. séria di cardo usáta nel districáre 
e cardáre i panni lani 

Téaieler, s. cardatóre, districatóre 

Téaser, s. importüno, seccatóre, seccatrice 

Téat, s. tétta, capézzolo delle póppe ' 

Téchily, avv. stizzosaménte, petulanteménte 

Téchiness, s. pelulánza, et{zza, cattivo umóre 

Technic . . 

Technica | 4). Menico 

Téchnically, avv. lenicaménte 

Téchnicaloess ) Qo 

Technichlity | * tecnicalità 

Téchnies, s. la técnica 

Tec/inológical adj. tecnoldgico 

Techndlogist, s. tecnólogo 

"Technology, s. tecnología 

Téchy, adj. di cattivo umóre, etizzóso 

Téd, va. spánder |’ érba di fresco mietüta 

Té.Déum, s. Te Déum, m. 

Tédious, adj. tedidso, nojóso, lénto, lüngo 

Tédiously, avv. tediosaménte, nojosamónte 

Tédiousness, s. tédio, tediosità, nója, uggio- 

Tédium, s. tédio, ndja, fastídio, dggia 


with, ésser piépo zéppo di, rigurgitáre di 


TTéená, epi. l'età da trédici anni a vénti; (¢ 
numeri che escono in teen); to be out of 


one's —, aver passáto l'età di diciannó- 
ve anni 
Téeming, adj. fecóndo, piéno, prolífico 
Téern, v. Tóoru 
Téething, s. dentízióne, il méttere 1 dénti 
Téetolal, adj! (burl.) astémio 
Téetótaller, s. (burí.) mémbro della società 
di temperánza, bevilácqua 
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(sit 
Téem, vn. ésser prégno, gravido, piéno ; — 


TEM 

Téetótalism , s. (buri.) astinésza dal vis : 
dai liquóri 

Tégular, adj. di tégola, in forma di tige: 

Téhee, en. (vol.) ridere sótto i bàff 

Tégument, s. integuménto 

TÀil-trée, 2. (bot.) tíglio 

Teint, s. tínta, tócco di peonéllo 

Télegraph, s. telégrafo ; the eléctric —. 5 + 
légrafo eléttrico; the sibmarine —.:- 
légrafo sabmarino (del tee: 

— va. telegrafizzáre, annunzidre cel mr: 

Telegraphic, adj. telegrafico; — dispar 
dispáccio telegrafico ; 

Telegraphically, adj. telegraficaménte 

Télegraphy, s. telegrafía, sistéma telegrit: 

Télescópe, s. cannocchiále, sm., telescAge 

Telescópic, adj. telescópico, di capnaecebi- 

Télesm, s. talismano 

Toll, va. (tóld) dire, informáre, dichiari- 
riferire, comunicáre, raccontáre, ram. 
gliáre, annunziáre , mostráre, far venit. 
contáre, numeráre; dettdre, ordicáre * 
mandáre, impórre; I speak to — tbe ;-* 
párlo per ver dire; to — a lie, dire saa »e 
gia, mentire; to — off, contáre, dixi-:": 
— me what has bippened , ditemi qae. .~- 
6 successo; — Jóhn to saddle sy LE: 
díle a Giovanni di selláre il mio ari 
1 "jl — your wife, lo dird alla móglie: I az 
told, mi si dice; I have been told, b» v 
títo a dire; I cannot — yos, nen 111^ 
dirvi 

— vn. sortire il suo effétio, prodárre P e& 
desideráto; — of, parláre di, favellice. - 
riferfre, racconlare; évery shot teils, à. 
palla colpisce 

Téller, s. chi riferísce, racecónta o cogi 
da, dicilóre, raccontatóre , ragguag isa‘: 
-tríce, (com.) computísta, s., cassiére » 
(pari, ) scrutatóre; Fórtune-lteller , iz: - 
n0, indovína 

Télling, adj. cbe sórte il suo effétto , c: 5 
impressióne , che colpisce; parlár:e. — 
spéech, discórso eloquénte 

T àll-tále, s. rapportalore,-trice; (mer.) fv: 
néllo, assiómelro; odj. parlápte, cspress c 

Tellüric, adf. tellürico ; — Acid, ácido | 

Tellürium, s. (chem.) tellóro us 

Te merárious, adj. Nemerário 

Te meráriously, avv. temerariaménte 

Temérity, s. temerità 

Té mper, va. temperáre, tempráre, moder: 
contemperáre ; lemperdre (i ferro) 

—'8. témpera, témpra, temperaménto, Ís2:'t '. 
co mplessióne, f. car&áttere, m.; cáima. pst 
tàzza ; témpera (dell’ accíajo) ; éventen « 
—, ugusgliánza di carátere; kéep +. ° 
—, Serbáte la vóstra cálma ; out of —, i”. 
de’ gápgheri 

T éwperament, s. temperaménto, comples:- 
ne; condizióne, situazióne; a sdngaisr —. 
temperaménto sanguigno 

Temperamóntal, adf. (poco usato) del tex;e- 
raménto, costitusionale 





TEM 


"émperance,s. temperánza, moderazióne ,f.; — 
society, Ja società di temperánsza 

lémperate, adf. temperáto, contemperáto ; 
temperánte, sdbrio; (geog.) temperáto 

l'émperalely, avv. con temperánza, modera- 
tamépte . 

l'émperateness, s. stato temperáto, mitózza 

l'émperatare, s. temperatüra 

l'émpered, adj. temperáto , dal caráttere..; a 
finely — biade, lama di buóna témpera; a 
good — man, dómo di buóna pasta; ill —, 
di cattívo caráttere 

Vémpest, s. tempésta, burrásca, procélla; — 
béaten, cacciáto, sbattóto, ebalestráto dalla 
tempésta 

— va. perturbáre, solleváre 

Tempéstive, adj. tempestivo, opportüno 

Tempéstively , avv. tempestivaménte , oppor- 
tanaménte (gióne 

Tempeslivity, s. (ant.) tàmpo opportüno, sta- 

'Tempéstuous, adj. tempestóso, procellóso 

Tempéstuously, avv. tempestosaméote 

Tempéstuousness, s. atáto tempestóso 

Témplar, s. templáre , studénte di légge; — 
knight-tómplar, cavaliére templáro 

Témple, s. témpio, témplo; (anat.) témpia 

Témporal, adj. temporále, cadüco ; temporá- 
le; secoláre ; temporále (anat.) delle témpie 

Temporality, s. béni temporali, temporalità 

‘Témporally, avv. temporalménte 

"Temporáneons, adj. temporaneo 

Témporarily, avv. temporaneaménte 

Témporariness, s. temporalità (brevità) 

Témporary, adj. temporáneo, passaggéro 

Temporizálion, s. temporeggiamónto, indügio 

Témporize, vn. temporeggiáre 

Témporíszer, s. chi temporéggia, indugiatére 

Témporising, s. temporeggiaménto 

— adj. temporeggiánte 

Tampt, va. tentáre, eccitáre, provocáre ; ten- 
tare, allettare, sedórre 

Tém ptable, adj. soggétlo alla tentazióne 

Temptation, s. tentazióne, f. 

Témpter, s. tentatóro, seduttóre, -trice 

Témpting, adj. tentánte, seducónte, che ténta 

Témptiogly, avv. in módo tentánte e eeducéale 

Témptress, s. tentatrice, f. 

Tamée, s. staccio; — bréad, pan buffétto 

'Fép, s. e adj. diéci; — times, diéci vólte; to 
réckon by tens, contáre a decíne 

Tanable, adj. che si puó tenére o mantenére, 
sostenibile 

Tenácious, adj. ten&ce, tegnénte; tenáce, at- 
taccáto a, gelóso di; men — of their rights, 
udmini gelósi dei loro diritti 

Tenóciously, avv. tenacemónte, con tanacita 

Ténancy, s. v. Tenure 

Ténant, s. filtajudlo, flltuário , feudatário, 
vassállo ; pigionále, locatário, inquilino 

— va. tenére a pigióne, ésser locatario 

Tévantable, adj. abitábile, abitévole 

Ténaotless, adj. sénza locatárj, non affittato 

Ténantry, s. il córpo degli affttajuóli 

Tóncb, s. Unca (pesce) 


— DAS — 


TEN 

Ténd, va. euráre, guardáre, alténdere a, ba- 
dáre a, avez cura di, custodire; — shéep, 
guardére le pécore 

— on. téndere, aver per mira, óesere dirét- 
to , contriboire, avér tendénza, servire 

Tàndance, s. v. Atténdance 

Téndence ; tàndency, s. tendénza 

Ténder, adj. ténero, delicáto, dólce, mérbido; ' 
sensibile, sensilivo ; tónero, amánte , amo- 
réso, gelóso ; — heáried, tenero (di cuore), 
sensilivo, compassionérole ; téàpder-heárted- 
ness, sonsilivita, sensibilità 

— 8$. offérta, profférta, esibizióne ; infermié- 
ra, persóna che attéade ad un ammaláto: 
(macchine a vapore), ténder , m. to make a 
— of, far I’ offérta di (bíre 

— , va. offríre, presentáre, umiliáre, esi- 

Ténderling, s. córpo ténero (appena spuntato) 
di un cérvo , bimbo, bambino predilétto 

Ténderly, atv. teneramépte 

Tenderness, s. tenerézza, sensibilità ; amóre 

Téndinous, adf. tendinóso, nervóso 

Téndon, s. téndine, m., nárvo 

Téndril, s. vitíccio ; — adj. avviticchiánte 

Ténebrous, adf. tenebróso, oscüro, büjo 

Tenebrósity, s. tenebrosità, oscurità 

Ténement, s. tenüta, teniménto; cása, podére, 
m., che si tióne in affitto 

Tevésmus, s. (med.) tenósmo 

Ténet, s. ddgma, m., opinidne, f.. credénza 

Ténfold, adj. diéci volle tanto, décuplo 

Ténnis, s. pálla córda ; — cóurt, pallacórda 
(/uogo) . 

Ténon, s. (fecnol.) máschio 

Ténor, s. tenóre; sénso, spirito, tenóre, con- 
suetüdine, f., soggütto, sostánza, contenóto, 
conlégto, andaménto (dei discorso) ; (mus.) 
tenóre, álto; cóünter-ténor, contralto 

Ténee, 8. (gram.) témpo 

— adj. téso, stiracchiato, rígido 

Ténsenese, tdnsion, s. tensidne, f. rigidésza 

Tensible, adj. suscettibile di tensióne 

Tension, s. tensióne, f. 

Ténsive, s. tensivo 

Tensor, 5. (anat.) tensóre, fascia late 

Tent, s. ténda, padiglióne, m. ; (chir.) stuéllo, 
ténta ; vino d' Alicante; to pitch the tànts, 
drizzáre le ténde, accampársi; in tents, 
altendato; a — béd, létto a padiglióne 

— intrudürre ja ténla ; accampársi 

Tontacle, s. tentacolo, tentácula 

Téotage, 8. (poco usato) accampamónto — , 

Tóntalive, s. tentativo, próva 

Tanted, adj. appadiglionáto, accampáto 

Ténter, &. uncíno, rampino, ferro adünco; on 
the ténters, agitato, crucciáto , imbrogliáto 

Tépter, va. sospéndere , stándere con uncini 

TénrB, s. décima parte, décima; the — of 
May, il diéci mággio 

— adj. décimo; — part, la décima parte 

TénrHly, avv. ia décimo ludgo 

Téntless, adj. sónza tépde 

Tenóity, s. tenoità, soltigliézza, rarefazióne 

Ténuous, adj. ténue, sottile, scárso, píccolo 


TEN 


Ténnre, s. titolo in virth del quale si possié- 
de sétto certe condisióni ; tendta 

Tcocàlle, s. (letteralmente casa di Dio); pi- 
ramide pel càlto degli Dei tra i Messicáni 
ed altri aborigeni dell' América 

Tepefaction, s. rafreddaménto, il tepifichre 

Tépid, adj. tiépido (dézza 

Tepldity, s. tiepidézza, indifferénza, fred. 

Tépiff, va. intepidíre; vn. intepidirsi 

Tépor, s. tepóre, tepidita, m. 

Téraphb, s. (voce ebraica) idolo ; incantésimo; 
amuléto 

Téraphim, spl. (voce ebraica) divinità dom 
stiche ; immagini, f. ' 

Térce, s. térso (di una botte di vino) v. Tiérce 

Téree-major, s. (giuoco) Vérza maggióre 

Tércel, s. terzudlo, máschio di alcüni uccélli 
da préda 

qerebinTa. s. (bot.) terebinto 
rebintgioate . 

Terebintaine adj. \erebentinato 

Térebrate, va. pertugiáre (con succhiello) 

Térebrátion, s. (raro) i! foráre, il pertugiáre 

Tergéminal 

Tergéminate 

Tergéminous 

Térgiversate, vn. tergiversáre 

Térgiversátion, s. tergiversazióne, f. 

Térm, s. términe, m. ; confine, m., limite, m.; 
términe , témpo , spázio di témpo; térmi- 
ne, voce, f.; dizióne; (/og.) términe: (med.) 
mési, mpl., régole, fod. térmá, términi, mpl., 
condizidni, fpi., státo, punto; the — of ten 
yéars, i! términe di diéci anni; térm-time, 
giórni curiáli; to be on friàndly or faml- 
liar térme with, éssere amíco intrínsoco di, 
avére l' entratüra présso 

— va. chiamáre, denomináre, appelláre 

Térmaganey , s. turbolénza, romóre, strépito 

Térmagant, adj. turboléalo, irrequiéto, furió- 
30; — wife, móglie irrequiéta , diavoléssa 

Térmagant, s. mogéra, füria, diavolóssa 

Térmagantly , aov. con chiassósi rimbrótti , 
da megéra, come una faria 

Términable, adj. terminabile, limitábile 

Términal, adj. di términe, terminále, ter- 
mínativo 

Términate, van. termináre, Hmitare, finíre 

Termination, s. limitazióne, límite, m. ; lér- 
mine, m., fíne, f.; terminazióne, f. desinén- 
za; terminazióne, conciusidne , f. (nále 

Terminátional, adf. (yram.) di desioénza , fi- 

Términer, s. (legge antiq ) decisidne , f.; sen- 
ténza 

Termindlogy & Termondlogy , s. terminología 

Térmious , s. (dí strada fer.) prima , ültima 
siazióne , scálo, sbarcatójo, debarcadéro ; 
(ant. romane) il dfo términe 

Térmiess, adj. illimitáto, sénza limiti 

Térmly, avv. per sessióne 

Térn, s. (orn.) stérna, róndine marino 

Térnary, s. — ternário; s. ternário 
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Fite, méte, bite, nóte, tübe; - 


adj. tergémino; triplice 


fat, 
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Térra. s. — cótta, térra cótta; — firma, i 
ra férma 

Térrace, s. alzáta di térra, terrázso 

Terráqueons, adj. terrrácqueo 

Terréoe, adj. terréno, terréstre 

Térreous, adj. lérreo 

Terréstrial, adj. terréstre 

Térrible, adj. terribile 

Térribleness, &. terribilita, orróre, sm. 

Térribly, avv. terribilménte, estremaméaniz 

Térrier, s. cáne bassétio ; succhiétlo (art ) 

Terrific, adj. terríüco, spaveatévole 

Térriff, on. atterríre, spaventhre, sgemeni- 

Territérial, adf. territoriále 

Térritory, s. território, dominio, distristo 

Terror, s. terróre , 9., spavénto, agomést:. 
to strike — into, incütere limére a 

Térroriim, s. terrorismo 

Térrorist, s. terrorista, a. 

Tórse, adj. téreo, lindo; térso, páre (stile! 

Térseness, s. lindára, forbitézza (di stile) 

Tértian, s. terzána ; — féver, fébbre ters: 

Tértiary, adj. (geol ) terziário, del térso drdice 

Tésselar, adj. fatto a scáccbi 

Téssellate, va. lavoráre di tarsía, tessell&re 

Tésselated , adf. tesselláto ; a tarsia, a me 
sáico - i 


(sic 
| Tessellátion , s. il lavoráre a tassillli , a 5:- 


Tést, s. sággio, ciméoto , préva, ooppétia pu- 
tra di paragóne; to pat tho tbe — , ama:- 
gidre, mittere alla próva ; retigioes — , & 
chiarazióne di féde, giuraménto 

— va. coppelláre, cimentáre alla coppéti. 
assaggiáre, far la próva di 

Teslácea, spi. testacei, mpl. , crostácei, mp. 

Testáceous, adj. testaceo 

Téetamept , s. testamónto (ultima volens . 
Testaménto (re/ig.) 

Testaméotary, adj. testamentéirio 

Téstaté, adj. che ba falto testamóénio, testi? 

Testátor , s. testatóre , che fa testaméate; i» 
the —'s owa hand, ológrafo 

Testátrix, s. testatiice, f. 

Tésied , adj. coppellato , saggiáto, masse ada 
próva 

Téster, s. ciélo di létio, pézao (antice) à 
86i sóldi 

Tésticle, s. (anat.) testicolo 

Testificátion, s. testificazióne, testimoniáaz: 

Testilicdtor , tàstifler , s. téstiGicalére , lesu- 
mónio 

Tésutf , van. testificáre, attestáre, far test- 
monianza, certificáre 

Téstily, avo. ia módo testárdo : stizzoeaméale 

Testimónial, s. attesiáto, certificato 

Téstimony , 8. tesumoniánza , deposizióse, 
próva, féde, f. , confermazióne ; in — whe- 
redf, in féde di che; to béar —, far test: 
mopbiánsza : 

Téstiness , Leglardággine , f. , exparbietà, ri- 
trosággine, f. ( zióse. / 

Téstiog, s. il far la próva, sággio , coppeita 


mét, bit, nót, tab; -fí&r, pique, ¢7 
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stidinated. adj testuggináto, a vilta 

‘atv. adj. testeréccio. capóne, irascibile 
«anus, g. (merí.) tétano 

te a-téte , avv. da sólo a sólo, a quattro 
dcchi; — s. sbboccaménto privato, colló. 
qnio da sólo a sólo , conversatióne a quat- 
tro éechi 

ther, s. eirda l6nga con cui si tidne legáta 
ad un albero (o a/ftro! una vácca o una ca- 
pra méntre páscola I’ érba 

: ra. leváre al páscolo (una bestia) con una 
fone lunga 

atótum, # (giuoco fanciullesco) girlo 
Mrachord, (wus ) tetracórda, quárta 
étragon 4. tefrágono 

etragonal, adf tetrágono, tetragónico 
etrándria, s. (bot.) tetrándria 

étrareh, s. tetrárca, m. 

etrárehate, s. tetrarcáto 

(ter. s, empetíugine, f.: volática,terpígine,f. 
'entónic, adj. Teutóoico 

‘xt, s. tésto; — hand, serittüra gróssa 
‘éxtile. adj. che pud desere tessüto 

'éxtoal, adj. testuále 


Prinalist s. testuatista, m., tedlogo veraáto 
extuartet pella citasiéne dei tésti scrit- 
'értuary tarali 


éxtaally, avv. testualménte 

éxtuary, adj. testuále, contenüto nel tésto 

"éxtuist, s. tedlogo versáto nei tésti seritto- 

l^xture, s, tessitura, tessóto, ordíto (ráli 

Than, conf. che, di (dopo un acdiettivo al 
comparativo Y ; richer — you, pia ricco di 
Voi ; less rich — you, ménoricco divoi ; bét- 
ter —, miglióre, méglio di, che; more — 
iwénty, pit dj vénti 

tine, s Tene, m. baróne (anglo-sassone) 

rnáne-lànds, sp/. lérre concésse a un Tune 

rHánedom , &. dominio o giurisdizióne d'un 
Taue 

raánesbip, s. sigooria o dignità di Tane 

IBÀnk, va. ringratiáre, réndere grazie; to 
— & pérson for a thing, riagraziáre uno di 
Una eósa . J — you, vi ringrazio. | — you 
véry much, vi sono mólto obbligáto, obbil- 
gatíssimo 

raankful, adj. gráto riconoscénte; to be — 
lo a pérson for a thing, sapór grado ad uno 
di una cósa 

ruankluily, con riconoscánza 

TMAnkfulness, s. riconoscéoza, gratitüdine, f. 

Tüànkless, adj. ingráto, sconoscénte 

THaoklessness, ipgratitüdine, f, sconoscónza 

Tuank-dffering, s. rendimépto di grazie 

taaoks, s. grazie, fpl., ringraziaménti, mpi., 
mercé; thauks to me, mercé mia 

Tahnksgivipg, s. rendiménto di grazie 

TB$nkwórthy, adj. dégno di riconoscénza 

That, adf. pron. dimostr., (pl. those) quélla, 
quélla, ció; quélla céaa, — pen, quélla 
Penoa; this book and —, quésto libro e 
quélto ; fur ali —, malgrado tutto cid 


Le 





That, pron. relat. che, ilquale, la quie, i qu&- 
li le quali; the géntleman —, il sigoóro 
cbe; thé lady —, la signora che; the hór- 
ses —, i cavalli che 

— conj. che, sia, che, acctocchd, affinché, 
che, di; lam told — he has obtáíned it, 
mi vien déto ch'égli l'áàbbia ottenüto; co 
— cosi cbe, talmente che 

TBÀtcb, s. páglia ( da coprére wn letto) 

— va coprire (un letto) di páylia , a thatched 
house, casa copérta di pagha 

tnadtcber, s. chi cópre le case di páglia 

TRÀumathrgus, s. taumatargo 

TBÀw, 8 dighiacciaméoto, eclogliménto del 
ghiaccio 

— va. sgbiacciáre, eciógllere i! ghidccio 

— vn dighiacciàre, liquetárel , sciógliersi, 
strüggersi 

The, art. (seguito da vocale sí promuncia thé; 
seguito da consonante sl proferixce thi brece) 
il, lo, la, i, gti, le; of —, det. della, déllo, dé- 
gli, delle; to — , al, alla, allo, ai, agli, alse; 
from, — , by —, dal. dallo, dalla, dagli, dai, 
dalle; — hóok , il libro; — age, il sécolo 

Théatini, spl. 1 Teatíni (ord. relig.) 

Tnéatre, s. :Taéater) teátro, spettácolo, scéna 

TBeltric. TReÀtrical, adj teatrále, scénico 

THeàlrically, acc. in módo scénico, teatrále 

Thée. (pron.) te, ti; of —, di te; to —, a te; 
I lóve —, ti ámo 

TBéfA x. latrocinio, farto, ruberia; pétty-théft, 
ladroncelleria 

Théir, aggeltico possessivo, lóro, il lóro, la 
lóro, i loro, le lóro, di lóro; — bórse, il 
loro eavállo ; — cówá, le loro vàeche; — 
father. méiber and sisters. il lóro padre, la 
loro madre e le lóro sorélle 

Tbéiré, pronome pos-essivo, (dopo il nome) il 
loro, la toro, i loro, le lóro, di loro; my 
book and —, il mio libro ed il lóro; 
your hórses and —, i vdstri cavalli, edi 
loro; & friend of —, uno dei loro amici 

T8éiám, s tefsmo 

THéist, s. teísla, qm. 

THelslic | 

TBeistical ) adj. telstico 

Thàm, pron. pers. li, le, lóro, éssi, ésso ; 1 
see —, li vedo; you love —, voi li amáte; 
he told —, egli disse toro 

T Béme, s. téma, m., soggótto (di discorso), t&- 
sto, argoménto; (sco/ast.) tési, f.. propo- 

, sisiéne. (yram.) téma, esercísio; Millbou- 
se's Spéakiog Thémed, i Témi eceneggiáti J 
del Milibouse 

Themsélveá, pron. riftess. sà stéssi, lóro me- 
désimi, 56; they flatter —, si lusing&oo 

Then, atv. allóra, in quel támpo; poi, indi; 
—, di quell'época, di quel tàmpo, in allora ; 
— and not till —, alléra 6 non prima: he 
was — rich, allóra egli era ricco, óvery 
pow and —, dgai tanto; now and —, di 
quándv in quando, till —, fin aliora, insino 
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a quel témpo; let us dine and — we will 
start, prapziámo e poi partirémo 

Then, conj. adanque, dánque; I think , — I 
am, pónso, dünque sóno 

Thance, avv. di là, (da quivi) ; quíndi ; I come 
—, véngo di lk; he is gone —, à partito di 
1; 6seless and — ridiculous, inutílee quíndi 
ridicolo 

TbénceforrB, avv. d'allórs in poi, d'allóra 


in qua 

Trndnceférward, avv. d'allóra in poi, fin d'al- 

raedcracy, s. teocrazia (léra 

rueocratical, adj. teocratico 

rueddicy, s. (teol.) teadicéa 

tHeddolite, s. teodolíte, wm. 

Tueógony, s. teogonia 

vHeológian, s. tedlego 

Theoldgical, adj. teológico 

Beolügically, avv. teologicamónte 

vnoólogiet, s. tedlogo 

vReólogy, s. teología 

Tuéorem, s. teoréma, m. 

vRéorétic, THeorétiícal, adj. teorético, teórico 

tudordtically, TReórically, avv. teoricaménte 

enéorist, s. teorichísta, m., teórico 

TBéorí2e, on. far delle tedriche 

THéor] , s. teoría 

vueósophy, s. teosofía 

vHerapeütic, s. terapéutico, curativo 

vRerapeólics, s. ja terapéutica 

Thére, avv. Ii, là, cola, quivi, ivi, vi cl; it 
is —, à 1à ; here and — , quà e là, di quà 
edi là; whois —? chi à là? pórter —, 
qufvi portinájo; — is a book, vi é unlíbro ; 
— are two books, ci sono due bri; I am 
going —, vi vado, ci vado 

Théreabdut , théreabouts, avv. 14, intórno, 
présso, pressoché, a un di présso, all’ incirca 

Thereafter, avv. (poco usalo), dópo cid, indi, 
quindi, dópo 

Thereát, avv. a cid, au di cid 

Thereby, avv. con quel mézzo, da cid 

Thérefore, avv. perció, quindi, laónde, ónde, 
dünque 

Thérefrém, avv. da cid, da quólla cósa 

Therein, avv. in cid, déotro, éntro 

Theredf, avv. di cid, di quéila cósa 

Thoredno, avv. su di cid, sópra di cid 

Theredat, avv. fudri di cid 

Theretó, Thereüntó, avv. (poco usato) a cid 

Thereünder, avv. aótto di cid 

Thereupdn, avv. su di cid, in séguilo a quéllo 

Therewith, avo. con cid, unitaménte a quéllo 

Therewithal, avv. di pid, in óltre, con cid 

tuériac, 4. (farm.) teriáca 

taeriacal, adj, teriacále, medicinále 

TBérmal, adj. termále; — baths, térme, fpi., 
bágni 

THérmjidor, s. Termidóro, undécimo mése 
dell'ánno repubblicáno di Francia 

vHOrmómeter, s. termémetro 

TSermomélrical, adj. di termémetro 

Thàrmoscope, s. termoscópio 

Thése, (pron. dimosir., plur. di this) quésti, 
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quéste; — books, quésti libri, — 

Tuésis, s. tési, f. ( 

rBéspian, adj. di Téspi, trágico 

raten, adj. argomentálo 

TBebrgic : 

raebuical | a4. teürgico 

TBeürgist, s. teürgo 

THÓurgy, s. teurgía, magía biánea, arte hà 

TRéw, &. (ant.) manióra , abitüdine, f., micz 
müscolo; forza mnscoláre 

They, (tha) pron. pers. églino, élieno, am 
esse; — laugh, élleno rídono ; — bark, = 
abbijano ; — who have done it, colóro 
hanno falto 

TBlck, adj. epésso, grésso, dénso, fitio 
rato, fólto, tórbido ; melmóso, crásso, q 
solano; — cloud, nhbe dénsa ; — veil.v. 
fito; — wood, bósco fólto; — wall, n 
spésso; — cloth, pánno serráto, spémo 
— béard, pánca gréssa ; — man, sémo 
pacciüto; — crowd, fólla dánsa ; — polz 
polénta düra ; — air, ária crassa; — vir: 
wine, Acqua, tórbida, vino torbido; an ir 
—, gtdsso, spésso come un dito; thro 










— dnd thin a travérso tutti gli ostheoli , 1 
drftto o a travérso ; — lipped, che ha le Lis; 
bragrósse; — héaded, thich-skalled, ottáso, 
stüpido, dáro ; a thick set hédge, siépe f: ix: 

béaring 


— man, uómo fattccio; — of 
dástro 

TBlck, s. apessózra, grossézza; fitto, fü, 
mischia 

— avv. fitto, fittaménte, spésso, di freqwie- 
te, in fólla 

THicken, va. spessáre, spesseggiáre, addensi- 
re, affolláre; vn. spessársi, addensársi 

THickening, s. lo spesseggiáro, l'addens&re 

THicket, s. siepáglia, mácchia, pranájo, be 
schétto, fólto 

THlckly, avv. spessaménte, foltaménte 

THickness, s. spessézza, grossózza , consistit- 
za, densità, affoltaménto 

TBiéf, s. (pl. THiéves) ládro, rubatóre, -trice: 
a little —, ladroncéllo; a — chtcher, b 
ro; stop — 1 al ládro! férma il i&dro 

Tüíóve, va. faráre, rubáre, involáre 

THiévery, $. raberia, ladroncecio, fürto 

rHióving, s. il furáce, l'involáre, farte 

TBiévish, adf. dédito, ínclináto a rabére 

Tuíévishly, avv. da iádro 

rHiévishness, s. inclinazióne a rabére 

THigh, s. edscia; (di cavalio) gamba 

Tulll, s. timóne di cárro, stánga 

TRiller, TBillborse, s. cavallo del timdae 

tulmble, s. ditále, m., (mar.) radáaci a 

rnin, adf. sottile (non Allo, non denso), rk!» 
(non follo), ráro, chiáro, sottíle, smi 
sparüto, mágro, leggóro ; spárso, ráro, pó:o | 
numeróso ; (mus.) ésiie, ténue, fidvole; —| 
cloth, pánno sottile, rádo, leggéro ; — bréóth. 
bródo lüngo ; — hair, capélli rári; — cors. 
gráno rádo; — thinner air, dria pit rins 
(pid fina), dria méno dénsa ; to get — dé - 
grassáro, smagrire; this panáda is too —. 
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cyuésto pan cótto à tróppo mélle; a — da- 

d ience, uditório póco numeróso; the one is 

too fat the óther too —, l' una à tróppo 

grássa, l'áltra à tróppo mágra 

tàn, avv. v. Thinly 

- wa. diradáre, rarefáro, attenudre; assot- 

figlidre, réndere sottile, ridürre ; — a wóod, 
diradáre un bósco; — the ink, diradáre 
l'inchióstro ; — the blood , assottigliáre il 
sáungue 

'híne, pron. poss. il tuo, la toa, i tadi, le 

tue; his book aod — il suo libro ed il tuo; 
this is thine, quésto à tuo 
wing, s. cósa, oggétto, affare, m., fatto; 
thingi, cose, affári; effetti, badli, bagáglio, 
énte, m.,creatüra, creaturína, béslia, bestio- 
Mna; anóther —,áltracósa ; quite anóther —, 
tutt'áltro; abdve all things , precipuaménte, 
sopratütto ; no. àartbly —, niénte al móndo, 
niónte affatto; poor little —! poverétto! 
poveríno! she is a litlle seérnfal —, ella à 
Una sdegnosótta, una píccola spregiósa 

rulnk, en. (Tudught) pensáre, meditáre, ri- 
flétiore, immagináre ; crédere, trovarn, giu- 
dicáre; — of a pérson, pensáre ad una 
persóna;l — it will rain, crédo che vo- 
glia pióvere; — of me, pensáte a me; what 
do you — of him, her, it, them? che ve 
ne pire? 

— va. (tHdught) pensáre, crédere, giudicáre, 
stimáre , sembráre , paróre; — ill of, pen- 
sáre mále di; — much of, stimáre, pre- 
giáre, amáre; — light of, far póco conto 
di; — well of one's self, aver buóna opi- 
niéne di sà; I — it a great Adnour, lo 
stimo grand'onóre; I — it long till ] eee 
him (I long to see him) , mi par mill’ anni 
di vedérlo ; | — 80, crédo cosi, lo crédo; 1 
will — the matter over, ci rifletteró sopra, 
ci penseró (libero pensatére 

THinker, s. pensatóre, -tríce; frée-thinker, 
tHipkiog, adj. pensánie; s. i! pensáre, pensa- 
ménto, pensiéro, giudisio; to my —, a pa- 
rér mio 
talnly, atv. radaménte, eparsaménte, legger- 
ménie, ecarsamónte, in piccol nümero 
TBinnes, 8. radézza, rarila, mancanza di con- 
sistéoza, sparutésza, magrézza, scarsità 
Thitd (ratrd), s. e adj. térzo, Ursa parte; 
every — dáy, di tre iu tre giórpi 
Third borough ( tairdborough ), &. sottoco- 
nestabile 
Thirdly (rabrdly), avv. in térzo Juógo 
Thirst (nürst), s. séte, f.; to feel —, avér 
sele; to quénch one's thirst, dissetarsi 
— on. (to be thirsty) avér sete 
Thirstiness (nürstiness), s. eóte, f., stato di 
thi ha séte 
Thirsty (Tpürsty) , adj. assetto, sitibóndo; 
avido; to be vary —, avér gran aéte, f.; 
are you — ? avéte séle? 
Thirteen (TRürtéen), adj. trédici 
tuirtiers , adj. (rRürtierR) trentésimo 
Thirteenth, adj. (rairtéenra) tredicésimo 
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Thirty, adj. (rsbrty) trónta ; trentina; I have 
about —, ne ho circa una trentina 
This, pron. dimosir. (plur. thése) quésto, qaé- 
sila; — and that, quésto e quéllo ; — way, 
da qui, per di quà ; by — time, a quést’ óra 
THls/le, s. cardo, cardóne, m. 
TBisily, adj. piéno di cardóni 
Thither , avv. 14 (eon molo verso), cola, ivi, 
vi, ei ; go —, andáte là, andáteví 
Thitherward, avv. vórsolà (quel luógo); vérso 
quélla parte, alla vólta di quéllo 
Tho’, abbreviatura di Thóugh 
radéle, s. tétto di témpio ; (mer) sobre 
: s. Tomismo, le dottrine di Tom- 
Tabmaism maso d' Aquino sulla predesti- 
THomism nazióne e la grázia 
TBÓmist, s. Tomísta, m., seguáce dell'Aquináte 
{ia opposizióne a Scotísta) 
THÓng, s. coréggia, stríscia di cudjo 
TBoràcic, adj. (anat.) torácico, del toráce  , 
THOrax, s. (anal.) toráce, m. 
taoria 
ruorina | 8. (chim.) torína 
moe 8. (chim.) torípio 
THÓrD , s. (bot.) spina, spíno, prüno ; white- 
thorn, baw-thorn, spina áiba, rubina; black 
— (sloe-bush) , prügpolo, susíno salvatico ; 
— prickles, thoros, apíne; — bush, spino; 
— brake, spinéto, buscióne, m., prunájo; 
— back, rásza (pesce);no rose withóut thérns, 
non c'é rósa senza spine 
Thórnless, adj. senza spine 
THÓrny, adj. epinóso, di spine; dspro, árduo 
TBÓrovgh , adj. intéro , compiüto, compléto , 
compíto, perfétlo, fondato, profóndo, frán- 
co , fiéro, famóso , véro; a — reformátion, 
una rifórma radicále, compíta, perfétta; — 
paced, perfétto, franco, compiüto; — bred, 
(dei cav.) di puro sángue; — base, (mus.) 
basso numeráto ; — fare, corso, corsía, 
strada larga, passággio apérto; no thdrough- 
fare! oon si passa ! 
— s. büco che pássa da banda a bàánda, 
foro, strafóro 
Tudroughly, avv. interaménte, compiutamén- 
te, fondataménte, a fondo; affátto, del tutto; 
to knót a language —, sapére a fóndo 
upa lingua 
Those, adj. pron. dimostr. pl. quélii, quei, 
qnégli, quélle, codésti, colóro; théde and —, 
quésti e quélli; v. That 
Thou, pron. pers. lu; — art vary stupid, ta 
séi mólto stapido; to say — and thée to 
éach ótber , dársi del fu; to —, (van. volg.) 
dare del tu 
Though, conj. quantdoque, benché, tutto che, 
sebbéne ; (volg.) per altro, pare, tuttavia ; 
as —, come se; éven —, ancorchó , quan- 
, d'ánche; — you are rieh, benché siáte ric- 
co; it is dangerous —, per áltro à pericolóso 
tHdught, pret. e part. pass. dí taink 
— 8$. pensiéro, idéa, eentiménto, sentíre, pen- 
siéro, cara, fastidio; a charming —, up 
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grázióso pensiéro; a — strikes mo ; mi vidne 
un'idéa. take no — for to mérrow, non vi 
pigliáte pensiéro dell'indománi ; marry —, 
forchétta del pétto di uo pollástro 

Thóughted, adf. dell’ ápnima.... che ba i pen- 
siéri...; low thóughted , dall’ ánima bassa, 
grétio, volgáre . 

TRÓughtful, «dj. pensieróso, pensóso, coglta- 
bóndo, atténto (ménte 

Tadugitfully , avv. pensataménte , pensosa- 

redughtfalness , s umore meditabóndo , rac- 
cogliménto, cortesía, officiosita 

TBÓughMess, adj spensieráto, sconsiderato 

TBÓughtlessly, avv. spensierataménte 

TRóughtlessness, s. spensieratézza, leggerózza 

TBÓUsand, adj. mille, mila; a —, one — , mille 
twó —,thrée —, die mila, tre mila; by 
thousands, à migliája 

vgóusandTB, adj. miliósimo 

foxÁldom, s. servággio, schiavith, cattività 

tural, s. schiávo; servággio, schiavilü 

— va^ v. loraral 

raras!., va battere il gráno; — a pérson, 
spiantre le costüre ad uoo, bastooário 

gBràshes, s. chi batie il grano. trebbialére 

yBrishirg, s. trebbiatdra battitüra. bastonáta 

THrashing flóor, s. aja (da battere il grano) 

TBràshipg mill, s. macchina da battere tl grano 

vBréod, s filo rófe, m., áccia per cucíre; — 
of a discourse, il filo, il bandolo di on di- 
scorso; a skeio of —, matassx di filo 

— vo. infilare, infüilzáre; — one's way thróugh, 
passáre attravérso, traversáre 

— adj. di filo, fatto di filo; — stockings, 
cálse di filo 

fRréadbare, odj. usdto, speláto, früsto, lógoro 

Turóuden, adj (poco usato) di filo 

TBréody, adj Ülamentóso 

THréal, s. mináccia (re di 

TRréuten, va. minacciáre; — with, minaccia- 

TBréutener, s. chi minaccia, minacciatóre, m. 

THréateoing , adj. minacciánte; — s. il mi 
nacciáre (ménte 

Thréoteningly, adj con minácce, minaccevol- 

varóatful, adj. minaccidso, minaccévole 

TBrée , odj., tre; — tímes as mich, tre 
volte tàoto , triplo; thrée ecóre , sessánta ; 
— pence \Tarippens), tre sóldi ; thrée-fold , 
triplice ; a thrée decker, bastiménto da 
guérra a tre pópti ; the rile of —, la ré- 
gola del tre; a thast with — times — , on 
brindisi con un hurrah tre vólte replicato 

gnrée-córnered, adj. triangolare, a tre pisszi ; 
— bat, tricórno 

rurée (doled, adj. trifurcáto 

TBréc-píle, s. (anf.) vellüto a tre peli 

'TBrésb, va. batiere id gráno, trebbiáre 

rurésher, s. chi batte il gráno, trebbiatóre, m. 

fBreshing-mill, s mácchinada báttereil grano 

TBreshold, s. sóglia della pórta ; principio - 

Threw (raid: pret di to Throw 

Tuiive, avv. vro: volle , molto (poet.) 

Tu!ld, va. infiláre, passáre per 

quill, s, economía, 11» parmio, guadágno 


~~ 
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Ter iftily, ave. con ecouomfa, parcaménte 

turiftiness, s. economia, frogalità. parsimésa 

tariitless, adj. prédixzo, scialacquatáre 

turiftiessly , avv. prodigaméate, profusaméa- 
te. da scialacquatóre 

Tariftlessness, s. prodigalità, scialacque, pre- 

tucifty, adj. económico parce (fosi^e» *. 

THrill, s. (succhiéllo. antig. v. Trilhi. spirag b= 
brívido; — of hórror. un brivido di orrore 

— va. foráre , pertugiáre. trafiggere (di -» 
lore); penetráre , far rabbrividire, far tr» 
salire; — on. penelráre , rabbrividfre, fr 
mere, trasecoláre; a sharp soand thrill 
tbrougb me , an suóDo acuto mi fece trasa ir 

Turllling, adj penetrán!e, acáüto; toechate 

THrilliogly , avr. acutaménte, penetraatemés- 
te. con frémiti, con brívidi 

Tnrilliogness, s. I’ éóssere acüto , penetráoite, 
i! trasalire, (rémere, rabbrividfre 

Turive. un (THróve, TRriven) prosperáre, avas- 
zársi arricchírsi, andár di béneio mégl.o; 
(di fanciullo) créscere, venire ibpnàszi , és- 
sere prosperóso. (dí pianta: attecchire, ve- 
pir inpáozi allignáre. créscere 

rariver, s. chi profitta, próspera, s avisrz 

THriving, adj. próspero, fortunate, cbe 3- 
viéne ricco ; prosperóso, sano. robasto 

TBriviogly, avv. in módo préspero. prosperise 

Turívingpess, s. prosperità , buéa succéso; 
cresciménto, svitóppo, robustécza 

Turóat , s. ghla, strózza, goryoazüle , m.; (di 
cammino) góla; (mar.) colláre, m. ; a sere 
— , male alla góla; to cut a pérsoe's —, 
tagliár la gola ad alcano, scaanério; Oo 
cut one's (dun) — , taghársi la gola; the 
thróathand of a bridle , il sóggolo della tr 
glia; tbróat- wort, (bot.) baccaro 

Turób, Turóbbing, s. battito (fortes del pálso, 
delle artérie; palpitazióne, f.. pàlpito dd 

— un. palpitáre. battere con violénza (cadre 

Tarde, 8. apgóscia agonía; throes, le déghie 

— ta. (poco us.) adgosciare, far soffrire 

rüróne, s. tróno; thrones (feol ). tréni 

— va intronizzáre; v. EnrBróne 

TBrÓneless. adj. séoza tróno 

TBrÓng, 8. cálca, fólia, türba, marmághs 

— va. accalcáre, affulláre, serráre . 

— wn. accalcarsi, affollarsi, affultérsi 

THrós/le. 8 (0rn.) tordo 

THrÓtte, s. strósza, cáona della góla 

— va. strozzare, stranyoláre 

turdugh, prep. e avc. atiravérso, per, da 
banda a banda; a ball went — hum at Se- 
bastopoli, una palla lo passó da banda a 
banda a Sebaslópoli ; to go — a wóod 2 
twn, andare, passáre per un bósco , uoa 
città : to run one — with a sword, trafig- 
gere alcüno con uoa spada; to go or pass 
—-, andáre a traverso, traversáre, to look 
— 8 piece of cló:h, sperare an páaoo ; to 
$10 — iynorauce. peceara per igaorapsa ; | 
obtained it — you, l'uno! per mézro vó- 
stro; réad the book — , leggéte 11 libro dal 

| principio alla fine 
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«rss róugAly, avv. v. TBÓroughly 
"róughóüt, prep in tütto e per tatto, dal 
princípio alla fine, in dgni parte , dapper- 
*uaróve pret. del verbo to thrive (tà'to 
Terdw, va. (threw (pron. thrd) rardwn) get- 
tare butlére, seagliare, lancidre; — awáy, 
gettár via, buttar via, sprecáre, sciupáre, 
sciatacquáre. dissipare; — by, getiar da 
banda; — down, gettár gil, rovesciáre, at 
terríre; — in, gettar déntro, méttere dén- 
tro . aggidngere, dare di soprappib ; — off, 
respingore, allontanáre, riyettáre, apogliá- 
re. leváre , scuótere ; — out, buttár fuóri , 
eselódere, elimináre, oltrepassáre, víncere ; 
eméttere, palesáre; — up, gettár su, sca- 
glare lo dria, fare an banco di, elováre ; 
vomitére; rinanciáre a, depórre; — tbat 
away, buttate via quéllo; don't — away 
your time, non sciapate il témpo; to — 
silk, tórcere della séta ; the bill was thrown 
out by the Sénate, la légge fu respinta dal 
Senaio; to — up a place, at emplóy . de- 
pórre un cárico, rinunciáre ad un impiógo ; 
to — light upon a circumstance, chiarfre 
uu fatto; — over board , far gétto di, get- 
tar ia máre; — one's self upon riméitersi , 
a, ricórrere a, fidársi di, appoggiársi a 
— 58. tro, trátto, cólpo, géito, sfórzo; within 
a sióne's — , aun tiro di sásso; the first 
— , il primo cólpo, il principio 
THrÓwer, s. chi gélta, scáylia, lánoia ; silk- 
thrówer, torcitóre di séta 
TBréwing, s. il gettáre, gétto; slik thréwing, 
Ta tratiüra della séta 
THréwn, v. TRfÓw 
vurówster, s. torcitóre (di seta) 
trarim, s. fràngia dello stame, órlo dell’ ordito 
— va. atrimpelláre, suonáre mile 
THrüsh, s. (orm.) tórdo; (med.) ulcerétta , 
ásta ; (celer ) grappe fpi. 
TBrüst, 8. stoccdta, bótta, cólpo, spínta, arto 
— va. (thrhst) spingera. urtare, Gccáre, cac 
ciáre feríre (con uno sidcco) ; — in, flccár 
déntro; — back. respingére, rineaccidre ; 
— out, cacciar fuóri; — awdy, respiagore, 
cacciár via; — through, passár fuór fudra ; 
— one’s sélf into , cacciársi déptro, intra- 
dersi, ingerírsi. immischiársi 
$urbs!er, s. spignitóre, feritóre, pugnalatóre 
enrüstle, s. (orn.) tórdo 
Turf(àllow, va. (ogr.) dare la térza aratüra 
TEbmb, s. póllice, m.; Miller' s —, gbhiózzo 
— va. maneggiáre sgarbatamónte ; sporcare 
colle díta ; suonár male 
Tnümb-bànd , s. córda gróssa quanto il póllice 
Teimb-ring. s anéllo (portáto) sul póilice 
tnhmb, stati, s fasedtta pel dito 
TRUmp, s. bussa, bótta, pugno, cólpo rimbom- 
bánte ; to give à — , suondre un páügno 
1Bümp, va. bussáre, bastonáre, tartassáre 
— vn. percudtere, báttere forteménte 
TRÜümper, s. chi regala cólpi rimbombánti 
tHbmping, adj. grósso, gagliardo, soldnne 
zBünder, s. il tuóno; — bolt, falmine, m., 


sadtta; a Map of —, scippio, seráscio di 
tudno; the — roars, müggbia il tuóno; 
a thündef-stórm , temporále, m. 

thinder, va. tuonáre ; va. far echeggiáre 

Thhoder-strike, va. fulminare, atterire 

tuünderer, s. chi (a tuooáre, fulmioatére 

T8ündering, adj. tuoaante ; — s. i| taonáre 

Thüoderstruck, adj, fülmináto, atterríto; sgo- 
mentáto 

Tbürible, s. taríbolo 

Tauriferous, adj cbe prodüce incónso 

THurificátion, s. incensaméato, incensáre 

TBürl, s bréve ándito di comunicazióne tra 
le gallérie, nelle miniére 

TBüriday, s. giovedl, m. ; müunday —, gío- 
vedi santo 

This, avc. cosi, in qnésto módo; — far, sin 
qui, sin’ óra; — much. tánto 

THwàck, va. percadtere (con cosa pialla o pe- 
sante), busstre, tamhasstre, bastonére , 
báttere, picchidre 

— 8. percdssa, badssa, cilpo férte 

TRwirt, adj traversále, obbliquo; pervérso 

— va. attraversare, far andar a vuóto ; op- 
pórsi a, contrariare, contrastáre. sventáre; 
— à person's desígná, altraversare gli altrü 
disógni : ) 

— adj. e aov. v. Atawart 

Tu wárling, s. contrasto, contraddisióne, oppo- 
sizióne; — adj contrário, avvérso, oppdsto 

Tuwartingly , avv. traversalménte, in módo da 
altraversáro, con opposizióne 

THwürlpess, s. cootrarietà, perversità 

Thy, adj. poss. tho, tha, tudi, tae ; il tho ecc. ; 
— sén, tüo fíglio ; — dáughlers , le tue fí- 
glie 

Thyme, s. timo, serpillo; wild —, sermollíno 

Thymy, adj. abondánte di timo ; fragrante 

Thyrse, Thyrsus s. (bot.) tirso; (antíchità ro- 
mune) tirso 

Thyself. pron. te stésso, te stésea 

Tiara, é. tidra, trirégno 

Tibia, s. (anat.Y tibia, elfnco 

Tic, s», (med.) tícchio; — douloureur, , ticchio 
doloréso 

Tick, s. Acaro, 2écca (insetfo); téla da mate- 
yássa ; il báttere , if suóno dell’ oscillare di 
un oroldgio ; a bád-tick. fódera di materássa 

— vn. far tícche tacche, battere (come un o- 
riuolo): notáre con oscillazióne reyoláre 

Ticket, s. bigliétto (d'ingresso ad uno spet- 
tacolo); bighétto (dé lotteria) ; etichétta , 
cartellíno (dí bottiglia, di anfora) ; schéda, 
bollétta, bollettino; admission — , bigliétto 
d' ingrésso 

— va. méttere I’ etichétta, la bollétta 

Ticking, ». il suóno dell’ oscillasióne d! un 
orológio; baltiménto; téla per la fodera 
delle materássa 

Tickle, va. solleticáre, titilláre 

Tickler, s. chi, che sollética, titflla; lusinga- 
tore, trice 

Tickhing, s. solleticaméato, sollálico, titilla- 
zióne, f. 
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Ticklish, adj. solleticóso, dilickto, difficile 

Ticklishness, s. dillcatóézza, incertézea, diff- 

Tick-tàck, s. v. Trio-tràc (coltà 

Tidal, adj. di, da marée 

Tid-bit, s. boceóne delichto, césa ghiótta 

Tide, e. maréa , flásso, corrénte, f. , córso, 
piéna; fórza, poténza, época, témpo ; high 
— , maréa piéma, maréa Alla; spring —, 
maréa missima; half —, maréa. di rové- 
scio ; néap, —, maréa bássa , rifidsso ; — 
way, — run, (mar.) corréote della maréa ; 
to go with the —, aodáre a secónda della 
maréa; the flow and ebb of the —, il fldsso 
e riflósso della maréa; tide-wiiter, guár- 
da-cóste , m., doganiére , m., prepósto; — 
surveyor , cápo dei guarda-céste ; — gate, 
oaterátta 

— va. sospíngere, far andáre col fidsso, colla 
corrénte; vn. andáre colla corrénte; — it 
down, discéndere spínto dal flásso, dalla 


maréa 

Tídeless, adj. che non ha maréa; senza fldsso 
e rifiüseo 

Tidily, avv. lindaménte, acconciaménte 

Tidiness, s. lindézza, acconcésza, órdine, m. 

Tidingless, adj. privo di notizie 

Tidingé, spi. novità, noUsie, fpl. nnóve, fpl. 
avviso 

Tidy, adj. Modo, pulito, acedacio, déstro 

Tie, va. attaccáre, legáre, avvincolare, strin- 
gere, annodáre, aggruppáre ; far un nódo 
a; affastelláre; legáre obbligáre, impegná- 
re, costrignere; — with twine, legáre con 

.  Spágo; — it up tighter, stringételo pit forte 
— 8$. legáme, m., víncolo, nódo, grüppo, etrín- 
ga; the ties of friendship, i víncoli, i legámi 
dell’ amicizia —— 

Tfér, s. fílo, filióra, üláre, m., drdine, m.; 
(teatro) fila; (mar.) rángo, bazzigo, poate, 

Tiérce, s. térzo di bótte; (scherma) térza (m. 

TIf, s. bavánda, vinóllo, pieca, malumóre, 
sn. , stizza 

— vn. (volg.) adirársi 

Tiffany,s. vélo, tócca (drappo di seta) 

Tiffio, s. leggéra refezióne tra la colazióno e 
i! pránzo 

Tige, s. füsto di coláónna 

Tiger, s. (gre, f. ; — hunt cáccia alla tigre 

Tigerish, adj. tigrino, come tigre 

Tight, adj. tirato, téso, atrétto, serráto, daro, 
rígido ; tiráto, etrétio di mano; ben chidso, 
ben serráto, ben veslito; ifndo, attilláto ; 
svélto, lósto ; impermeábile, (mar.) stágno, 
che non fa ácqua ; à — rope, una cérda 
tésa; — coat, ábito strétlo, giusto; air-tight, 
a préva dell’ dria 

Tighten, vn. stríngere, restríngere 

Tightly, avv. strettaménte, ristrettaménte 

Tightness, a. strettézza, tensidne, f. stato ser- 
rato , parsiménia, impermeabilitá, attilla- 

Tigress, s. una tigre ( fem.) (tara 

Tike, s. zéeca (insetlo) v. tick; bifólco, mar- 
TÓDo ; cane, m. 


( fn. 
Tilbury, s. (carrozza) ülbury , m. cabriolet, 
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Tile, s«. gola; flat — , émbrice, a. 

— on. coprire di tégole 

Tile-klin, s. fornáoo, f. ds t&gole 

Tiler, s. conciatétti, m. chi accdesoda i té 

Tiling, s. tdgole, fpi. tétte copárto cea tégne 

Till, e Tiller, s. cassetína del danáro {nei 
botteghe) 

Tiii, prep. fino, inf[no, sine, insíno ; — 
mórrow, sino a&.dománi ; — aéeday. sim 
& lanedi; — then, fla allóra; — née, fa 
adésso, fioóra 

— eonj. finché, fino a che, &n téate che 

— va. arére, lavoráre, coltiváre - 

Tillable, adj. arábile, aratério, coltivübile 

Tillage, s. il coltiváre, I’ aráre, celtivaziées, 
agricoltüra 

Tiller, s. aratóre, agricoltére; germéglio, 
cassettina (di bottega); mánico del timins 

Tilliug, s. aramóoto, coltara, agriceliára 

Tiilman, s. (anat.) agricoltóre 

Tilt, s. tendóne, padiglióno , sm. ; eólpo & 
spáda o di lància, torneaménto ; carosiüo ; 
— bóat, battéllo con la ténda ; to res. à — 
at, córrere all'incóntro colla Liscia is résta 

— va. coprire di ténda o tendóne ; alsire (d 
dietro) e puutelláre una bótto; spíagers, 
dirígere, scagliáre, ribaltare 

— vn. giostráre, armeggiáre; tiráre, vibri- 
re (ia spada), dire addósso a ; péadere, ic- 
clináre, éeser aizáto, inclináto, sospése 

Tilt-hàmmer, s. pesánte martélio usáio nels 
ferriére e che 6 solleváto medidate «sa 
rnóta 

Tilter, s. giostratóre, schermidére 

TilTH, s. coltüra (stato di coltivazióne) 

Tilting, s. il gíostráre, I’ alsáro (uma botte) 

Timbai, s. timbáilo, tabátlo, timpano 

Timber, s. legnáme, m. d' Ópera, legnime és 
costruzióne; &lberi d'alto füsto, pedále, s, 
trónco; (mar.) pl. quadérni, tármi, légai; 
— yàrd, sóstra di legname d' ópera ; — 
mérchant, mercante di legnáme, sostrajo; 
— head, (mar.) bittóne 

— va. provvedére di legnáme; (ín America) 
provvedére di álberi, piantére áiberi is 

— va. aupidársi, far il aldo 

Timbered, adj. provvisto, piapntáto di diben 
di Alto füsto ; costratto, fabbricate 

Timbrel, s». tamburino, cómbalo 

Time, s. tàmpo (che sí compone di secondi, 
minuti, ore, ecc.); témpo, giórno, moméa- 
to; época, sécolo ; vólta ; dra (del giorno); 
(gram.) tómpo; (mus.) témpo, migéra — 
flies, it témpo vola, függe il tàmpe; what 
— is it? che ora à? three or fàar times, 
tre o quattro vólte; évery — , dgai volta; 
by this —, a quest'dra, oramài ; from — 
to —, di quando in quándo; in the méaa 
— ; frattanto; at times, alle vólte, taléra; 
in the nick of —, al moméoto opporté»e: 
in —, col témpo ; in the old or óldea timet, 
ne’ témpi antichi ; màny a —, mólte véite; 
day time, giórno; night timo, aótte tdnpe, 
notte; it is high —, à ben témpo; behisd 


TIM 


one’s — , tróppo tárdi, pid tárdi dell’ ora 
prefissa; from — immemóríal, ab antico; 
from this — forth, d' dra ipnánsi ; the ti- 
mes, i témpi che córrono, I' época attaále ; 
im our times al di d’éggi, eggidi; the Times 
(newspaper), il Témpo (giornale) ; to & tra- 
desman — is miney, ad nn artigláno tém- 
po 6 dandro; time-piéce, cronómetro, pén- 
dola ; time-sérver, ehi s’ accomoda ai tém- 
pi; — sérving, servilita, pieghevolézza ; — 
tüwght, istraito, illamináto dal témpo; — 
hdnoured, veoerando; — worn, früsto, ló- 
goro dagli ànni; lost — is néver recailed, 
chi ba témpo non aspétti témpo 

Kime, va. accomodáre, adattáre ai témpi; 
fáro opporiunamónte; (orol.) regoláre ; 
(mus.) far la cadénza, suondr a témpo, ac- 
eordáre; yeu timed it well, I’ avéte fatto 
in témpo 

Timed, adj. in témpo...; ill —, in témpo 
péco opporténo, inopportano, male a pro- 
pósito ; well — , opportáno 

"T imeist, s, (mus.) tempicta 

Timbre), s. tamburino, cémbalo 

Timeless, adj. v. Untimely 

Timelessly, avv. fadr di témpo 

Timeliness, s. opportanita, témpo opporténo 

Timely, adj. opportóno, a propósito, in tém- 
po opportáno, ben venáto, gradito 

— avv. opportunaménie, al témpo dováto; to 
give — nótice, avvertire in témpo 

Tímeously, avv. opportunaménte, in témpo 
opportáno 

Timid, adj. Umido, pauróso, timoróso 

Timidity, s. timidézza, timiditá, peritánza 

Timidly, avv. timidaménte 

Timidness, s. timidità 

Tímist, s. v. Tímeist 

Timonéer, s. (mar.) timoniére, m., pilóta, m. 

Timorous , adj. timoróso , tímldo , ecrupolóso 

Timorously, avv. timorosaménte, con timóre 

Timorousness, s. timidézza, peritápza 

Tin, s. stágno, látia ; adf. di Játta ; -— fail, 

fógli di stagno 

— va. slagnare, copríre di stágno 

Tincal, s. boráce gréggia (come à importáta 
dalle Indie Orientati) 

Tinchel, s. cérchia di caceiatéri (che conver- 
géndo al céatro vi sospíoge da ogni parte 
il selvaggiüme) 

Tincture, 8. ossónza, estrátto; tinta, tintüra, 
infusióne ; infarioatdra; a slight — of, uua 
infarinatára di, una tínta di 

— va. dare una tinlóra, tignere, imbevére di 

Tinder, s. ésca ; — box, schlota dell’ ésca 

Tloge, va. tingere, colorire; — with ydllow, 
tíngere, coloríre di giállo 

— 8. Unta (leggera); piceol güsto, sapóre 

Tingle, vn. (delle orecchie), tintinnire , zufo- 
lare, rintronáre; (dei nervi , del sangue) 
sentire na formicolfo, uu brulichfo 

Tlogtiog, s. tiatinnso, zafolío; formicolio ; fré- 

Tinker, s. calderájo (mito 

Tinkerly, adj. di, da calderájo o peltrajo 
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Tinkle, vn. tintinnfre, eigoláre 

Tinman, s. (pi. tinmen) lattonájo, peltrájo 

Tinner, s, lavora tóre nelle mine di stágno 

Tianing, s. lo stagnáre, etagoatürs 

Tinny, adj. di stágno, piéno di stágno 

Tinsel, s. orpélle; dráppo orpelláto 

— va. orpelláre, i nórpelláre 

— adj. à' erpéllo, di falso splendóre, vistóso 

Tint, s. tinta, colóre, colorito 

— v6. tíngere, coloríre (nétto 

Tiny, adj. piceinífno ; — bit, tantino, tanti- 

Tip, s. ipünta, estremità, cima; — of the 
tóngue, la pónia delia língua 

— va. ferráre la pánta , méttere una pünta 
di férro, una ghióra; abbassare 1* estremi- 
tà, inclindre (scaricare); colpíre legger- 
ménte, ferire; dáre, accennáre a; to tip 

nie the visk, dire d'ócchio ad ono 

, & pel aa, bóa (eiar, 

Tibe 8. hearth syiritoes (daw bbriacone) 

— van. centelláre, sbevazsáre, avvinazsárel 

Tippled, adj. (volg.) avvinazsáto, brillo , ub- 
briáco ; v. Tipsy (alla volta 

Tippler, s. bevitóre, chi béve spésso 5 póco 

Tippling, a. sbevazzaméato 

Tippling-hóüsc , s. tavérna ove ef véndono li- 
quóri al minüto 

Tipstaff, s. arrestatére, préndi-ladri, sbírro 

Tipsily, avv. alla maniéra d'uómo altiocio, 
brilio, avvinazzáto 

Tipey, adj. brillo, mészo cétto ; to get —, av- 
vinassársi ; to make —, ubbriacáre 

Tiptóe , s. pünta del piéde; on —, in pünt& 
de’ piédi, in aspettazióne (mo 

Tiptop, s. pit &ito grádo, ápice, m., cima, cdl- 

— adj. (volg.) suprémo, di primo rángo, esí- 
mio, eccellentíssimo (prensióne, f- 

Tiráde, s. invettiva (violenia) , attáoco , ri- 

Tire, a. (v. Attire) acconclatüára; cérchio di 
férro (di ruota); — woman, acconciatrioe, f.; 
— 160m, gabinéito da toelétta (di teatro) 

— va. stanchre, affaticáre, slraccáre; anno- 
jére, tedidre, seccáre, infastidire; on. stan- 
cársi, affaticársi , annojarsi; to — outa 
person's patience , far scappáre Ja pazión- 
za ad alcano 

Tired, adj. stánco, affatichto, seocáto, infasti- 
dito; rather —, stanchélto, lasso; very —, 
strácco; — to déath, annoialissimo 

Tiredness, s. etanchézsa 

Tiresome, adj. faticóso , tedióso , nojóso, fa- 
slidióso , seccánte, molésto, importano ; — 
what a tiresome person! cbe seccatóre! 
che seccatrice ! 

Tiresomeness, s. nója, moléstia, fastidio 

Tiring, s. toelétta (antiq ); — róom (teat.) cá- 
mera di toelélta; cameríno di attóre, -trice 

"11s, abbreviatura di 1t is; 'Tis sd, gli & cou 

Tisane, e Tiiàne, s. (med.) tisána, decótto 

Tiélc, adf. v. PAthisic ' 

Tissue , s. teasdto ricámáto, dráppo d'óro o 
d'argénto, broccáto ; tessáto , ordito, in- 
tréccio 

— va. intrecciáre ; téssere (poco us.) 
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Tit, s. (volg.) cavallicein; série, f. , filastróc- 
ca; — of forgeries, una série d' invenzióni, 
to give — for tat, dáre páne per foc&ccia 

Titánium, s. (sín.) titanio 

Titanfte, &. (mín.) titaníte, f. 

Titbit, s. cósa ghidtta, boccóne squisito 

Tithable, adj. decimábile 

Tithe, s. décima (parte pagata alla chiesa) 

— va. riscnótere le décima, tassáre 

Tither, s. riscuotitóre delle décime 

Tithing, s. il decimáre; (storia d'Ingh ) una 

. decina , una società di diéci udmini colle 
lóro famiglie; — man, capodiéci , m. capo- 
rále, m. 

Tirnymat, s. (bot.) titimalo, titimáglio 

Tirillate, va. Utilldre, solleticáre 

Titillation, s. titillaménto, sollético, il titilláre 

Titlark, s. allódola piccola, mattolína 

Title, s. titolo, denominaaióne, f., docuraónto ; 
Utolo , dirítto; — of h^ónour, titolo di onó- 
re; — page, titolo, frontespizio 

Title, va. intitoláre , titolàre , dare un Utolo , 
conferíre un grado, nomiadre 

Titled, adj. cbe ha un titolo di onóre 

Titleless, adj. sénza titolo 

Titmddse, (ornit.) cingallégra 

Tiuer , vn. ridere sótto | báffi , rídere eénza 
(0 con poco) strépito 

— 8. risolino, ríso ritendto, mézzo ríso 

Tittle, s. pünto, particélia, jóta, acca, bagát- 
télla, niénte, m. 

Tiitle-tattle, 2. chi&cchiere, pif, cicalio, ciárla 

Titubátion, s. titabanza, esitánza 

Titular, adj. e s. litoláre, che non ha che il 

. titolo; — Bishop, váscovo tilolare 

Titalàrily, s. dignità titolare o oominále 

Ti ulary, adj. titoláre; — s. titoláre 

Tivy, atv. (caceia) présto . 

TO. prep. à (con movimento verso) , al, allo. 
alla, agii, alle; ai; vérso. alla vdila di ; fino 
&, per, a pétto di, a paragóos di. appo, 
présso; to go to Rivoli, andáre a Rivoli; 
to go from Milan to Róme, andáre da Mi- 
lino a Roma; to give a thiog to a pérson, 
dare una césa ad Gno; — do one's düty — 
God and man, fáre il priprio dovére vérso 
Dio e vérso gli uómini, — cóünt — ton. 
contáre fino a dieci; as — that, in quanto 
acid; — and fro, sue git, quae là; — 
the end that, accid che; to-day , óugi ; to 
morrow, domáoi ; to-night , Stanótte , stas- 
sóra; — segno dell’ infinito dei verbi , to 
léve, amare 

T. O. lettere iniziali di Tarn Over, volta 

Téad, s. bétta. réspo. — stóne, chelonite, f.; — 
etóol, fango bastárdo ; — flax, linário ; — 
éater, parassito, piaggiatóre, -trice 

Téadish, adj. di bótta, di róepo 

Toady, s. (volg ) v. Téad éuter 

Toast, s. fétta di pane abbrustolíto , brindi- 
si, m., salato; persóna a cui si fa uo bría- 
disi, cósa alla quale si propina: damigél 
Ja o dama distínta , bellézza ; to give à —, 


dare un brindisi; to pledge a — , far ra-. 
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gióue nel bére; büttered —, pine abbrest- 
lio con butirro; toast. rack pórta eru 

Toast, va. abbrustolíre, tostare, arrostire. ser 
alla salóte di, propinare a, far briadis. 
to — bràad, abbrastolire del phage: — -- 
fée, tostáre, abbrustolire del cada. —. 
pérson, bére alla salate di aicápe ; téam 
bréad —, pane abbrusiolíto 

Téaster. s. chi abbrusiolisce, arrostisce et 
sta ; chi propína o fa briedisi a. gratia 

Tobàcco. s tabacco: smokiag lohbeco. tabx- 
eo da fumáre; chewing —, tabaceo ds as 
sticáre ; leaf —. tabácco in fóghe; a roti « 
—, cardla di tabáceo 

Tobàccooist. s. fabbricknte o venditóre di u- 
bacco , tabaocáj o 

Tobacco-pipe. s. pipa 

Tubiceo pouch, s. bórsa da tabáceo 

Tobacco-shop, s. botiéga da tabaccáje 

Tohàcco.smàll, s. odore di tabáceo 

Tobàcco-smóke, s. famo di tabá&cco 

Tobacco sploner, s. filatére di tab&cco 

Tocsin, s. campána a martéllo. campanéne, w 
to ring the —, soocáre a atóremo 

To-day avv. Oggi; quest" óggi ; — and sotle 
morrow, ógyi e coo dománi 

Tóddle, en cammináre come i bambini ci 
vecchi), vacilláre, barcollare 

Tóddy, s. liquore di palmisio ; bevwhada Rs 
comp^sta di spírito , àcqua , réochere, é. 
sbatidti ed akro 

Toe, s. dito del pióde; the big —, péllics, a, 
díto grásso del piéde; the little —.i:¢% 
mignolo del piéde; from top to —, da a> 
& piddi: to kiss the Pópe's —, baecám i! 
piédi a! Papa 

Toft, a. (poco. us.) boschétto 

Toga, s. tóga (ant. rom.) 

Toyáted, adj. togdto, vestíto di tága 

Tugdther, avv. insiéme , unitamónte, ia con- 
pagola, di brigdta , allo stésse témpo , coa- 
temporanccaménte, di ségeito ; consecativa- 
ménte; — with, nnitaméato a 

Tóggel, s. (mar.) sperone, m. 

Taal, s. póna, travàylio ; lavóro penéeo, fad- 
ca affanonsa ; lunyajóla, réte, f., caláppo, 
téla di rágno 

— un. alfacchináre, fatichre, lavoráre, peoí- 
re stentare, durar gran fatica , affabcarsi, 
affannárei ; to 1G)! and mail, sudar stugue 

Tóller, s. uómo travaghativo, affacchinatére 

Tóilet, a. tueldtta, tolétta 

Téilsome adf. laborióso, faticheo, penteo 

Tólisomeness , s. natüra laboriósa , qualità 
peudsa, fatíca 

Tokay. s. tokái, a (vino) 

Token, 8 ségoo. contrasségno, indizie, mar- 
ca, ricórdo. pégno. (giuoco) geitónae; as a 
— of esteem, come pégao di amicizia 

T^ld, v. Tell 

Tolerable. adj. tollerábile.eopportábile, com- 
portabile; passabile, medidere, cosi cosi 

Tólerableness, s. tollerahihtà, mediocrità 

Tolerably,avv. tollerabilménte, passabiladote 
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l'ólerancee, s. (poco us) tolleráoza , sofferén- 
l'olerant, adj. tolleránte (2a 
l'ólerate, va. tolleráre, soffríre, perméttere 
l'olterátion, s. tolleránza 
Fó1l, s. pedáugio; tássa, diritto; rintócco ; — 
frée. franco di pedaggio; — gátherer , col- 
lettóre del pedággio 
— wa. riscodtere il pedággio; suopnáre a tóccbi, 
rintoccáre; — a koéll, suonare a mortório 
Y Ótmnabáwk, s. tomahawk, m. (ecüre da gaérra 
dei selvággi) 
T ormnáto, s. bot.) tomáta, pómo d' óro 
Tomb, s. tómba. sepólcro; — stóne, lápida 
'Y ómbae, s. (metal.) tombáoco 
'TYOombless, adj sénza tómba, prívo di menu. 
móénto sepolcrále, sónza sepoltüra 
"'Tómbóf , s. fasnciülla, ragazza che rüzza e 
schérza come farébbe qualünque ragazzáccio 
Tomeat, s. gátto, gattóne 
Tome, s. (poco us.) mo, volüme, m. 
*"Fówmfóol, s. scimunito, balórdo, scioocóne ; 
perdigiórno 
'Tómfóolery, s. balordággine, f., sciócche ba- 
je, fpl.; etàpide inézie, fpi. 
T'óm-nóddy, s. (ornit.) procellário 
To-morrow, atv. dománi, dimáni; the day 
After —, dománi !' altro, dopo dománi 
Tdm rig, s. v. Tom- bY 
Towmpion, s. (artil ) taráccio (di cannone) 
'Tó miit, s. v. Tiimddse 
Tomtom, s. tamburéne piátto degli Indiáni, 
v. Támtam 
Téo, s. tonnellata ( peso dí 401,592 chilog.) ; 
& ship of 400 tons bürden, bastiménto di 
400 tonnellate 
'Tón, s. la moda; v. Fashion 
Téne, &. tuóno; (della voce) tadno, accónto ; 
(med.) tuóno , elasticità ; high —, vócv ál- 
ta; tuáno arrogáote 
Todogé , Fire tóogá , api. mólle , fpi. ; smith’s 
—, tandglie, fpl.; sagar —, moliétte per Jo 
züccbero 
"Tóngwue, s. (anat ) lingoa: língua, favélia ; 
linguággio. idióma, m. ; (fec.) linguétta; (di 
Abbia\ ardiglióne, m.; — of a balance , &go 
di biláncia; — of a bàll, battacchio , batta- 
glio; to have a well diled or Dippant —, és- 
sere linguacciéto; I have it at my téogue's 
end, I'he in sulla punta della lingua; a 
néat's —. lingua di bàe; hóld your —1 ta- 
— va. sgridáre ; munire di linguétta — (céte! 
Tóbgued, adf. muníto di lingua o linguétta, 
che ha língua, linquacciüto ; doüble tongued, 
bilíngue, bugidrdo, iafido, traditóre, m. 
Tdngue-tie, va. legáre la lingua a, impórre 
silénzio a; privare della pardla, tógliere la 
libertà della stampa 
Tóngue tied, adj. che non ha rotto lo scilin- 
gu&gnolo, che ha Ja língua legáta, che non 
pud parláre (tdnico 
Tonic, adf. (med.| tónico, astringénte ; (mus.) 
To-night, ave standtte, quésta adtte 
Tónnage, s. toonellággio; — duty, dirítto di 
tonnellággio 
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Tonsil, s. tonsílla, amígdala 

Tonsure, s. tonsüra ; il tagliáre i capélli . 

Tontioe, s. (tontéen) tontína 

Tonsórial, adj. di, da tonsüra (balórdo 

Yóny, abbrev. di Anthony, s. semplicióne, m., 

Tóo, avv. tróppo; püre, Anche, aucóra, pa- 
rimónte, altresi, eziandlo; — rich, tréppo 
ricco ; tou much, tróppo; — many, tróppi ; 
— well, tréppo béoe. pur tróppo; I koó6t 
it too. lo so anch'io; | — am góing (there) 
io padre ci vado, ci vádo aach'io 

Tóok, pret del verbo to take 

Tóol, s. ordigno, stroménto; (fg.) ordígno, 
agónte: a cárpenter's tools, ordigoi di le- 
gnaiadlo; édge tools, férri tagliénti ; the 
tools of the trade, i férri del mestiére; the 
— of faction, l'ordígno del fasióeo 

Tóot, on. (volg ) suondre (il corno) | 

Toots, 8. (pl. téceru: dénte, m. ; (fg) gusto; 
(di sega, di pettine: dénte; a set of téeth, 
denta!üra; a cáries —, déote guasto, dénte 
cariáto ; a false —, déote finto ; toséíse with 
the teeth. addentáre ; my teeth began to wà- 
ter, l'ácqua, l'acquolipa mi vepíva alia boc- 
ca; in spite of your teeth. al vostro már- 
cio dispétto ; it will set your teeth on édge, 
vi alleghera i dénti; fore teeth, danti inci- 
sóri, dénti incisivi; back teeth, grinding 
teeth, déati molári ; eye-tooth. dónte canino; 
wisdom teeth , dónti di saviózza ; to cást in 
one's teeth, rinfacciáre, insulláre in pre- 
sénza; to bréed teeth, spnntáre i dénti ; with 
— and nail, con ógni sférzo e sapére; gnash- 
ing of the teeth , stridór d! dénti; to have 
& sweet —. amáre le cóse délei ; toshew one's 
teeth, mostráre i dé pti ; to draw a —, caváre, 
estrárre un dénte; to bave a — drüwo, far- 
si caváro un dénte; tóothache, mal di dón- 
ti; — brüsb, spazsettino di déati, sétola; 
— pick, etéeco dei denti) stuszicadénti, m. ; 
— drawer, cavadéoli , m., dentista, m.;— 
powder. dentritíc o 

— va. fornire di dénti, addentelláre, ingranáre 

Tóotbed, adj. dentálo, che ha dénti ; dentáto, 
addentelláto 

Tóoral ess, adj. sdentato, sénza dénti 

Top, s. cima, sommilà, vétta; dpice, m.,sóm- 
mo, acma, cólmo, tróttola, paléo; rivélla, 
trombino (degli stivali); — of a bill, cima, 
monte, m., sommità di colle; — of the head, 
eocüzzolo del capo; — of a hóüse, coml- 
gnolo; — of a trée, résta d’alburo; — of 
glory , il cólmo della glória; (rom — to toe, 
da capo a piódi ; —, (mar ) cóffa, gábbia ; 
— mast, albero di gábbia ; — gallant mast, 
&lbero di pappafico, parrocchélto ; — sails, 
gabbie, fpl.; —sail-yard, pennone di gábbia; 
{op koot, pédo, nás'ro in cima della cüffia, 
galano; crésta ; cuffétta, Gpupa ; top-héary, 
tréppo pesánte in cima 

— un. sovrastàre, stare a cavalióre; primeg- 
giáre; — va. stár a cavaliére di, dominare, 
sovrastáre a. coronáre, avanzáre, guardér 
dall’alto, sorpassáre, víucere 
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Tópeas, s. (mín.) topászio 
Tópe, va. trinchre, sbevazsáre 
Tóper, s. bevitóre, beóne, trincóne 
Top-gallant, se. (mar.) parroechéito 
Teenie | 8. (min.) tdfa, tüfo, possolina 
Topháceous, adj. (min.) tuficeo, tufóso 
Tóphet, s. inférno; tofet (présso Gerusalémme 
ove sacrifichvano fanciulli a Móloc) 
Topic, s. tópico, soggétto (di discorso); top- 
jes, ludgbi tópici 
Tópical, adj. locále ; (med.) tópico, locále ; 
(log.) tópico 
Tépically, avv. topicalméate, localménte 
Tópmost, adj. il pià Alto, il pit eleváto 
Topógrapber, s. topógrafo 
Topographic, Topographical, adj. 
Topographically, ave. topograficaménte 
Topógraphy, s. topografia; ubicazióne 
Tópped e topt, adf. (bot.) scapessáto, svettá- 
to, scoronáto, soperáto, sorpassáto ; che ha 
la címa copérta 
Topping, adj. che priméggia, primário, co- 
spicuo, dito, sómmo ; capelláto, eol ciüffo 
Topple, vn. cadére in avanti, rovipáre 
Topsy-tirvy, avv. sottosópra, in iscompíglio 
Torch, s. tórcia, fláceola; — Mght, fidccola, 
Tórcher, s. chi pórta la tórcia (f&ce, f. 
Tórchless, adj. sénza tórcia, sénza lime 
Tore, preterito del verbo to taar 
Tórmént, s. torménto, tortéra, sapplizio 
Tormént, va. tormentére, crueciáre 
Torménter, s. chi, che torménta, tormentatóre 
Torméntil, s. (bot.) tormentilla 
Torménting, adj. tormentóso, cruccidso 
Torméntingly, avv. tormentosaménte 
Tórn, pret. pass. dí to Tear 
Tornádo, s. molinéllo, turbine, m. di vénto 
Torpédo , s. torpédine, f. 
Torpéscence, s. torpóre, torpidézza 
Torpéscent, adj. torpénte, torpescénte 
Térpid, adf. tórpido, torpénte; intirizzíto, in- 
tormentito, to becóme —, intorpidire 
Torpidity, s. v. Tórpidness ' 
Tórpidly, avv. torpidaménte 
Tórpidness, Tórpitude, Tórpor, s. torpidézza, 
torpóre, intirizziménto , intormentiménto ; 
indoléoza, ignavia ; (med.) torpóre, m. 
Tórpiff, va. intorpidire 
Torporific, adj. che cagidna torpóre 
Torrefaction, s. arrostiménto, l'abbrustolfre 
Torrefy , va. seccár al fuóco, abbrustolíre , 
abbruciacchiáre 
Tórrent, s. torrénte, m. (tuóso 
— adj. che si slancia qual torrénte, impe- 
Torrid, adj. tórrido; — zone, ia zóna tórrida 
Tórsel, s. cosa tória, attercigliáta 
Térsion, s. torciménto, toreitüra 
Tórso, s. (scult.) térso 
Tort, s. (leggo) térto, dánno 
Tórtile, adf. attorcigliáto, térto, avvólto 
Tértoise, s. testóggine, f. tartarüga ; — shall, 
tarlaraga (guscio); land —, lestdggine ; 
sea —, lartarüga di mare 
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Tortadsity, Tértousness, s. tortuestth 

Tértucus, adj. torteése, sinudso, t6rto 

Térture, s. tortéra, péna, torménto, créeri: . 
to put to the —, pérre alta tortéra 

— oa. dire la tortóra; torturáre, cruoción 
tormentáre (ta 

Torturer, s. chi, che tortéra, torméata, cre 

Tértaring, adj. che totmónta, penóso, cru 
cléso, trüce 

Tórturiogly, avo. srucciosaménte, con tortin 

Térus, s. (bol.) tórus; (arch.) tore 

Torvity, s. térvo aspétto; viso arcigns 

Tórvoos, adf. térvo, biéco, areígao 

Tory, s. tori, ss. conservatére , arisloerdtice; 
the whigi and toried, i liberàli ed i exe 
servatóri 

Tóryiám, s. torismo (polit.) 

Tóss, va. (tossed, tóst) laneiáre, gettárs i» 
dria (colla mano), scagliáre, balz&re, pal- 
leggiáre, agitáre, seudtere, trabalsáre; — 
a ball, mandére una pálla; — atbiag abet 
trabalzáre, rimandire una odsa, giftisia 
qua e lá; — up, gettáre in dria 

— on. agilérsi, dimendrsi, éssere trabalziie ; 

— (mar.) ondeggiáre, flattadre, tompelidre ; 
— up, givuochre a'sholi, a cappeliétte 

Toss, s. gittáro, gélto (/'atto di jamciare m 
aria), bálzo, crdéilo, moviméato sessahé- 
rio; scóssa ; a give a thing a —, dáro ana 
scóssa ad una césa; it is a — up, à afit 
incérto 

Tossed, adj. gettáto, sbalzáto, trabalzáto; tén- 
pest-tossed. battáto dalla tempésta 

Tósser, s. chi, che scáglia, sbálsza, trabélsa, 
ágita ; chi giuóca a'sánti 

Tossing, s. scóssa, agilazióne, tempellames- 
to, ondeggiaménto, commozióne; — of be 
waves, l'agitársi de'Rátti; — of the sh, 
i! tempellaméato della náve 

T dst, pas. e part. dí to Toss 

Total, adf. totále, tatto, intéro, pidme; ihe 
— sum, la sómma totále, l'intóra séama 

— 8. il totále, la totalità, i! comptésse 

Totàlity, s. totalilà, il totále, complésse, 
sómma totále 

Tótally, avo. totalménte, del tátto, affitto 

Tótalness, s. totalità 

Tóte, va. (d'uso locale in America) pertire 

Tóther, (volg.) conirazíone di the dther 

Totter, vn. vacilláre, traballáre, barcelláre 

Tottering, adj. vacillánte, barcoiléate 

— 8. vacillaménto 

Tótteringly, avv. in módo barcolláote 

Tóuch, va, toccáre, tastáre, mameggidre; tec- 
care, commuóvere; toccáre a, approdire 
a, tocedre, concéraere, rignardáre; íalac- 
cáre; assaggiáro, prováre; dón't — that, 

- bon toccáte quéllo ; to — one’s beárt, te — 
home, andáre al cuóre ; it touched me hóme, 
mi andára al cuóre, all'ánimo ; to — tbe 
quick, toocáre al vivo, toccáre ii tato beó- 
bo; — up, ritoccáre, corréggere, ripulire; 
— me not, non mi tocedre; s. (boi.) meh 
me tángere 
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bach ,wn. teccáre, toccirsi, combaciarsi; — at, 
approdire a; — lightly opón a sabject, 
sfiordre un argoméato; these two circles — 
each other, quésti dne cérchi si combá- 
ciano 
- S. tátto (senso); téceo, toccamento, talto, 
Contatio; (poet.) acedrdo, accónto, coneéa- 
to; leggéro attácco, indisposizioncélla ; píc- 
cola dóse; idéa ; leggóra conoseénza, infa- 
rinatéra; tasto, sággio, préva, cimónto; 
cold or warm to the —; fréddo , caldo al 
tat£o ; at the slightest —, al ménomo Lé0co ; 
touchhóle, focóne ; — stóne, piétra di para- 
gone ; — wood, agárico, ésca 
‘duchable, adj. toccábile, tangíbile, palpabile 
"Ouchiness, s. irascibilità, susceltibilità 
' Guchíng, adj. toccánto, commovénte, patético 
concernónte 
— «UU. e prep. qoànto a, riguárdo a, cirea, 
— 8. il toccáre, toccaménto, tásto, tátto 
réuchinogly, avv. ia módo commovóénte, pate- 
ticaménte 
fr duch-me-not, s. (bot.) noli me tángere 
Totchwéod, s. agárico, ésca 
Tóuchy, adj. irascibile, stizzóso, ritróso 
Tough, adj. (taf) tiglióso, coridceo; 4his béef 
is — quésto mánzo à tiglióso, 6 düro 
Toughen, va. (then) diventáre düro, tiglióso 
— va. réndere coriáeeo, tiglióso, düro 
Tougbness (thífness), s. qualità coriácea, ti- 
gliósa, dóra ; durdaza, inflessibilita, tenácia 
Tope, Tobpel, s. tapàá, m., parrücca píccola 
'Toür, s. giro, viággio di dipórto o d'istruzió- 
ne; a little todr, un viaggélto, tna gita, 
un giro; be bas perférmed the — of Eüro- 
pe, the grand —, ha viaggiáto per tutta 
Y Európa, ha fatto il giro di Európa 
Toürist, s. chi fa un viaggio di dipórto o d'i- 
struzióne, viaggialóre, -trice 
Termin 8. (minfer.) tormalína 
Toürnament, Toürney, s. torneaménto, tornóo 
Toürniquet , s. arganéllo; ( chirurgía) com- 
pressóre, tornichétto 
T6üse, va. (volg.) strascináre, malmenáre 
Téw, s. stóppa, filáccia, stoppáccio; il rimor- 
chiáre, rimorchiamónto; in —, in rimóürchio 
— va. rimorchiáre; tonneggiáre 
Tówage, s. il rimorchiáre, rimórchio (spesa) 
Toward, Tówardi, prep. vérso, alla vólta di, 
per, a; all'incirca , circa; tówards the 
móüntain, vérso la montégna; — Rivoli, 
alla vólta di Rivoli; — midnight, vérao mez- 
zandtte; — God and man, vérso Dio e vérso 
gli uémini 
Tówardiiness, s. docilità, agevolézza 
Tówardly, aev. docilménte, destraménte 
Tówardness, s. (poco us.) docilità . 
Tówel, s. salviétta, tovagliuóla, asciugamáno 
Tower, s. tórre , f.; rócca ; fortézza; — of 
London, la tórre di Londra; a little —, 
torrétta (vélo áito 
— tn. torreggiáre, elevársi sópra, spiccar il 
Towered, tówery, adj. torrito, diféso da tórri 
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TéwWering, adj. torreggiánte, elováto, sublime 
Téwery, adj. turríto; ornáloo diféso da tórri 
Tówing, s. rimorchiáre, rimürchio 

Tow. lipe, s. oórda da rimorchiáre 

Tówn , s. città (senza mura); piásza ; bórgo 
grósso , borgáta ; comune, m.; a little —, 
borgüecio , borghétto; a sea-port —, pórto 
di mare; a coüotry —, una térra, un paé- 
se, una borgála ; in — , in città, nella ca- 
pitále; to go to —, andáre in clita, an- 
dare alla capitále; tówn-dàes, dázi di consü- 
mo; — hédse , palazzo municipále; cása 
in città 

Tówn-clerk, s. segretário municipále 

TéWnish , adj. appartenénte agli abitánti di 
una città ; simile a città 

Té*9nless , adj: senza città 

Tównsbip, s. território o giurisdizióne di una 
cltta, comüne , 

Towaéman, s. abitánte di una cilià, cittadino, 
- borghése; concittadíno, conterráneo 

TówW n-t&k, s. vóco, f., discórso, bisbiglio ge- 
nerále; ‘tis the —, cos] si dice per la città 

Toxicoldgical, adj. tossicolégico 

Toxicdlogist, s. tossicólogo 

Toxicólogy , s. tossicología . 

TG, s. giocátolo, trastallo di bambíno, bagat- 
télla, cianciafrüscolo, frascheria, gipgíllo ; 

— shop, botléga di giocátoli o trastálli 

— va. schersáre, folleggiáre, trastuliáre 

Tójman, s. chi vende trastálli o giocatoli 

Trace, s. tráccia, pedata, órma, vestigio ; ei- 
catríce, f.; sdlco, tiráglio (arnese); — of a 
wild beast, traccia, órma, pedata di fiéra 

— va. tracciáre , seguitáre ja traccia di; de- 
linéare; — out, rintracciáre, scoprire 

Traceable , adj. che pud esser tracciato , rin- 
tracciáto o delineáto (ségna 

Tracer, s. chi tráccia, o rintráccia, chi, che di- 

Trácery, s. (arch.) reticoláto 

Trachea, s. (trakea) trachéa (gnat.) 

Track, s. tráccia, vestígio , pedáta; carreg- 
giata, rotája , sbico; tráccia , pésta, ségno, 
marca; sentiéro, via, (sirada fer.) rotája 
cóncava; ( caccia) pésta , traccia; ( mar. ) 
sdlco , ségno della nave; rótia; the béaten 
—; la via battata 

— va. seguildre alla pésta, tracciáre 

Trackless, adj. sénza tráccia, sénza ségpi 

Tract, s. trátto, estensióne, spázio, regióne, 
piággia, contráda ; trattatéllo, libricciuólo; 
opuscolétto ; — of land, of walter, trátto di 
térra, estensióne di Acqua; religious tracts, 
librétti di divoziéne 

Tractability, s. trattabilita 

Tractable , adf. ammaestrévoie; manévole; 
trattabile, ddcile 

Tractableness, &. trattabilita, docilità 

Tractably, avv. trattabilméote, con docilita 

Tractarian , s. scrittére di opüscoli ia favóre 
del puseísmo ; v. Püseyism (mento 

Tractátion, s. il trattáre, l'espórre (un argo- 

Tractile, adj. dattile, malleábile 

Tractility, s. duttilita, qualità estendibile 
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tensiéne, trazi^hne 

TrActor, s. mácchina che strascína otíra séco 

Trade, s. commércio, mercatüra, tráffico, ne- 
adsio, affari, mpl.; mestidre, m., arte. f., 
professióne: occupazióne, impiégo; fórelga 
— , commércio coll'éstero to càrry on —, 
esercitáre la mercatora: how is — at prà 
sent? come vànno gli affári al presénte? 
by —a printer, stampatóre di mestiére; 
B^ard of Trade , Consiglio di Commércio:; 
to càrry on tbe — of. fare il commércio di; 
the — winds. i vénti aliséi, i vénti etésii 

—rn commerciáre; trafficáre, neyoziáre, far 
il negoziànte mercatáre he trades in silks, 
fa il commércio delle séte 

Trader, s. negoziánte, mercánte, commer- 
ciante, trafficánte ; nave mercantile 

Tradesfolk, s. artigiáni, mpl., borghési, mpi., 
mercánti, mpl. 

Tradesman, s. bottegájo, artigiáno , mestie- 
rante 

Tradespéople, spt. mercholi, mestierdnti, ar- 
tigiaol 

Trddeawoman, sf mercantéssa; bottegája 

Trading, adf. mercantile, commerciale, di 
commércio; — town, piázza o città com. 
merciále; — concórn, negózio, ditta 

— $. il negosziáre, mercatüra, negózio  . 

Tradition, s tradizióne, f.; (relig.) tradi- 
zióne ; (/egge» tradizione 

Traditional, traditionary, odf. tradizionále 

Traditionally, avv.,secóndo la tradizióne 

Traditionarily , avo. per tradizióne, trádizio- 
nalménte 

"Traditioner } s. tradizionário, fautóre della 

Traditionist ! tradizióne 

Traditive, adf. trasmissible, di tradizióne 

‘Traddce, va. censuráre. calunniáre, difamá- 
re. accusáre; prodürre, propagáre 

Traddcer, s. diffamatóre, calunniatóre, -trice 

Traducible, adf. (legge) che si pud cilare 

Traddciogly. avo. calunniosaménte, in módo 
diffamatório 

"Tradüction, s. derivasióne, propagazióne, 
tradizióne, (rettor.) transizi^ne 

Traffic, s. tráffico, commércio, pegózio 

— tn. traffücáre, commerciáre, negoziáre 

Trafficable, adj (ant.) traffüicábile 

Trafficker, s. trafüicánte, mercánte, negoziáute 

Tragédiao, s. trágico ; atlore, artista trágico, 
attríce trágica (nésto 

Tragedy, s. tragédia; (fig ) avveniménto fu. 

Tragic. tragical, adf tráyico 

Tragically, aov. tragicaménte 

Tragicdmedy, s tragicommedia 

Tragicdmical, adj. tragicómico 

Tragicdmically, avo in modo tragicómico 

‘Tract, va. strascicáre , strascinare, tirare; se 
guíre alla pésta; — un. péndere, spenzo- 
láre, strascicáre 

— 8. pésta, traccia, stráscico, striscia, sólco, 
strascíno 

Trailing , adj. strascicante 


Traction , s. V Atio del trárro, I’ éssor tiráto, | Train, on. tiráre, strascicire, sirascisin c 
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lettáre, altrarre: ammaestrare , eda 
istroíre , addesiráre, disciplimare; —:- 
diers , disciplináre, esercitáre i solis - 
up a person, tirár su, alleráre una per. 

— 8$. artifizio, sstüzia , iusidia ; códa, &? 
scico (di reste); tréno, traine, eq rpán. 
(d'artiglieria) tréoo; ségnito . cort: 
cortéo ; série, f., sequéla, sequénza, cs 
zo; vía, obrsa; marcia: (di polsere} t. 
cia. salsiccia ; (strada fer.) trémo , ccv 
glio; (macch.) caténa; — baads , (st: 
d'[ngh.) milizia cilladisa , guárdia zas- 
nile; tráin beárer. caudalário (paggi^!. - 
611, ólio di pésce di balóna; express tra.*: 
convAgli céleri: back —, up — , eonv& « 
di ritórno; dowu —, tréno, conmvégh: . 
parténza : the — starts, parte il coerigs 

Trained, adf. ammaestráto, disciplinate, a 
destráto, esercitáto 

Trainer , s. istrutióre, ammaestratóre, eit- 
catóre, -tríce 

Training, s. l'educáre, ammaestraméate, ab 
destraménto, disciplina 

Trait, s. tratto (Linea tracciata) , tiráta , c»- 
po, azióne; trátti , sepl., fattézze , {pi à 
neaménti, mpi. 

Tráitor, s. traditóre, sledle, pér&do 

Tráitorous, adj traditorésco, pérfide, fils: 

Traitorously, cvv. traditorescaménte, da tri- 
ditóre, proditoriaménte 

Traitoroucness, s. l'esser traditóre — (fed&i 

Tráitress, s. traditrice, traditóra, pérfida, ia 

Trajéct , va. lanciáre, ecagliáre a travérse 

Traject, s. trajétto, vaticaménto (di funr) 

Trajéction, s. trajezióne, emissióae, f. 

Trajéctory, s. geom.) trajetiória 

Tralátion, s. trasláto 

Tralatitious, adj. tralatízio, metaSrico 

Tralatitiously , avv. per trasláto, metafirict- 

Tralücent, adj. tralücánte, trasparéete (meee 

Tram, s. carro da spedizionióre; — rails, re 
taje cóncave 

Tràmmel 4. tramáglio da pescáre e da actd- 
láre; pastója, cáppi (per gid animal), it 
tóppo, ostácolo (pare 

— va. pigliàre aila réte; impástoj&re, inces- 

Tramón!ane, adj. oltramontáno 

— s. oltramontano, aquilóne, bórea 

Tramp, va. calpestare,; far a piddi 

— 8$. scalpimónto ; calpesuo; v. Tréad. 

— un. viaggiáre a piédi, eammindre grate 
ménte ; ramingáre, erráre; vagabondare 
Tràmper, &. chi vidggia a piddi, vag abésde 

Trample, vn. calpestare, conculcáre 
Trampler, s. chi calpésta, coaculcatére 
Trampling, s. il conculcáre, calpestío 
Trance, s éstasi, f, rapiménto; cataleu 
Traoced, adj. rapito in éstasi , estático 
Trànquil, adj. tranquillo, qaiéto, pon aitiit 
Tranquillity, s tranquillità, quiéte, f., ale 
Tranquillize, va. traoquillare, calmáre 
Tranquillizer, s. trauquillizzatóre 
Trànquillizing, adj. vanquitiánte 
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inquillfzingly, avv. ia modo tranquillánte 
nquilly, ave. tranqoillaménte 
inéact. va. manegg'áre, negoziáre, trattáre. 
dro; I have transacted much business to- 
lay, Oggi ho trattáto, ho fatto molti affári 
anshction , a. 1' átto del fare o trattáre gli 
affari; npegoziazióne, gestióne, transazióne; 
Mláre, m.; atto, avveniménto, transazidne; 
legge) aggiustamónto, compromésso, tran. 
sazióne ; the philosdphical transactions of 
the Róyal Socfety, gli &tti della Società Reale 
ansactor, s. negorziatére, agénte, fattóre 
ransalpine, adj. transalpíno 
ransatlàntie, adj. traosatlantico 
ranscéod , va. trascéndere , sopravanzáre; 
superáre, eccédere , oltrepassáre (dénza 
ranscéndence , transcéndency , ¢ trascen 
ranscéndent , adj. trascendénte; eccellénte 
ranscendéntal, adj. trascendentale 
ranscendéntally , avv. in modo trascendónte 
‘ranscendéutness, s. superiorità, eccellánza 
rapscendéntalism, s. trasceodentalismo 
rabscendéntalist, s. trascendentalista , m. , 
fautóre del trascendentalísmo 
[ranscéndently , avv. in. módo trascendénte, 
sopreminénte 
Trànscolate, va. trascoláre, trapeláre. filtráre 
l'ranscríbe, vn. trascrívere, copiáre, ricopi&re 
[ranscríber, s. trascritióre , copista 
Fraoscript, s. eópia; eósa copiata o ricopiáta 
Transcription, s. il ricopiare, traserizióne 
Tràose, s. v. Trance 
Transept, s. cróce fatína, naváta laterále 
Tram fér, va, trasferíre, lrasportáre, traslatare 
Transfer, s. traspório, translamióne, cessióne 
Transferable , adj. trasferibile, trasportabile 
Transforée, 8. cessiopário (dénte 
Transférrer, s. chi trasferísce, chi céde , ce- 
Transfiguration, s. trastigurazióne, f. 
Traosfigure, va. trasfigurare 
Transfix, va. trafiggere 
Transférm , ca. trasformáre, cambiáre , con- 
verre, tramotáre ; trasubstanziáre, — un. 
trasformarsi, cambiársi, convertirst 
Transformation, s. trasformazidne. f. 
Transforming, adj. trasformante, che trasfór- 
ma, che cámbia, che convérte 
— 8. trasformaménto 
Transfüáe , va. trasfópdere, travasáre, coma- 
Ditáre, trasméttere 
Traosfósible, adj. trasfondíbile, che pud tra- 
sfondersi 
Tramfüiion, s. trasfondiménto, travasaménto 
Transgréss, va. oltrepassáre (violure un (i- 
mite); trasgredíre, iofrángere, violare; — a 
law, violáre una légge; — on. trasgredire, 
Pecedre 
Transgréssion, s. trasgressióno, f. 
ransgréssive, adj. trasgressivo, colpévole 
rabseréssor, s, trasgreditóre, peccatóre 
raoshipment, s. traspórto di mérci o Altro 
da uba nave ad on’ Altra 
Transient, adj . passeggiéro ,transitório, fugáce 
Taàniiently, avv. in módo transitório, di volo 
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Tràniientness, s. brevità, poea darabitita 

Transilience, transiliency , s. salto di'cósa in 
cósa 

Trànéit, s. tránsito, passáegio; il passire; 
(astron.Y passággio; goods im transit, mer- 
canzfe in o di tránsito; — dary, diritto di 
trápsito. to pass in —, passare in tránsito 

Tràpiit, vn. (astron.) transitare, passáre 

Transition, s. transizihne f. mus.) transizié- 
ne ; (elt ) transizióne; geol ) trapsizióne 

Traniltional, adf. di transizióne 

Transitive, adj. transitivo; igeom.) transitive 

Tranéitorily, avo. transitoriaménte 

Tràniitoriness, s; transitorieta (gáce 

Transitory, adj. transitdrio , passoggióro, fa- 

Transiátable, adj. traducibile 

Translate, va. trasiatáre, trasferfre; tradür- 
Te , rnidürre d' ona líneua in un’ áltra: the 
Bishop was translated from Y^rk to Lón- 
don, il véscovo fu traslatato da York a Loa- 
dra: I cannot — this phrase, non so tra- 
darre questa frase : to — literally, tradarre 
letteralméate. alla léttera 

Translation, s. (fetterat.) tradozióne, il tra- - 
dürre; (del elero) traslazióne, il traslatare 

Translator, s tradu'tore (ménto 

Translocation, s. traslocaménto , trasporia- 

Translücency, &. trasparénza, diafanita 

Trauslücent, adj. trasparénte, diafano 

Transmartoe, adj. transmarino, di oltremáre 

Trànsmigrant adj. trasmigrante, passante da 
ub ludgo all áliro 

Traosmigrate, ca. trasmigrare, passáre daun 
ludgo all'altro 

Transmigration, s. trasmigrazióne, f. 

Transmission, s. trasmissione, f.; traspdrto 

Transmissive, adj trasmésso; di (rasmissione 

Transmit, va. trasméttere , far passáre 

Trausalttal, s. trasmissióne, traspórto 

Transmitter, 8. trasuettitóre 

Transmittible, adj. trasmissiíbile, che ei puó 
trasmétiere 

Transmétable, adj trasmutábile 

Transmatably, avv, io módo trasmutábile 

Transmutáuon, s. trasmutaménto 

Transmate, va. tramutare, trasformáre 

Trapnswóter, s. trasmotatóre, cambiatére 

Trànsom, s. travérso, pézzo di lógao mésso & 
travérso; (mar) spl. gne; transom-knées; 

" bracciudli delle alétte 

Traospárenoy, s. trasparónza, diafanita ; —, 
un trasparéote 

Transparent, adj. trasparénte, diáfano 

Transpiérce, va. traflgzere, trapassare 

Transpiration, s. traspirazióne, perspirazióne 

Transpire, vn. traspiráre, esaláre, trasudare, 
trapeláre ; va. far trasudáre; sómetbiog of 
tho sécret bas transpíred, del segréto qual- 
che cósa à trapelato 

Transplant, va. trapiantáre, rimudvere, tras- 
por!áre 

Transplantation, s. traspiantamónto 

Transplànter, s. chi trapiánta, trapiantatóre 

Transpléndency, s. splenddre abbayliante 
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Transpldndent , adj. splendénte, rilucénte 

Trans pórt, va. trasportare, trasferíre, esiliáre 

Transport, s. il trasportáre; traspórto, füria, 
rapiménto, éstasi, f. ; (crim.) forzáto ; (mar.) 
légno da traspórto; transports of joy, ésta- 
si, f. ; — of passion, fürie, fpi. 

Transportable, adj. che si puó trasportáre 

Transportation, s. trasportaziópe, f. ; traspór- 
to; trasferimépto, trasportazióne; bándo, 
esílio (per fetlonia) 

Transpórtedly, avv. in éstasi ; estalicaménte 

Trapspórter, s. persóna che traspórta ; cóea 
che rapísce (estático 

Transporting, adf. che traspórta ; che rapisce, 

Trapnspóial, s. transposizidne, il mutáre 

Transpése, va. traspórre, motár di luógo 

Transposition, s. trasposizióne, f. 

Transpóiilive, adj. transpositívo 

Trans-sbip, va. méttere in un’ altra nave 

Tráps-sbipment, s. i! cambiáre da una náve 
all’ altra 

Tradsubstantiate, va. transustanzidre 

Transubstantiation, s. transustanziazióne, f. 

Transubstantiátor, s. sostenítóre della tran- 
sustapsiaziópe, f. 

Trausudátion, s. trasudaménto, i! trasudáre 

Transdde, vn. trasudáre, traspiráre 

Transvérsal, adj. v. Transvérse 

Transvérse, adj. trasvérso, trasversále,oblíquo 

Traps vérsely, àdj. trasversalménte 

Trànter, s. pescivéndolo che pérta il pésce 
déntro térra 

Trap, s. tráppola, insídia, tráma ; mótüse —', 
tráppola da sórci: to set à —, téndere una 
trhppola, una iusídia; trap door, ribálta, 
trabocchétto; — stick, máglio 

— va. trappoláre, allrappare, accalappidre 

Trapàn, va. accálappiére, attrappáre, iogan- 
náre, próndere nell'insídia, nell’ agguáto; 
trapànned, cólto nell’ insidia 

— 8. insídia, agguáto 

Trapànner, s. insidiatóre 

Trapdéor, s. tráppols, trabocchétto 

Trápe, vn. (poco usato) cammináre sconcia- 
ménte, vagabondáre 

Trápes, s. donna sudicta, donnáccla 

Trapézium, s. (geom.) trapézio 

Tràpesoid, s. (geom.) trapezóide, m. 

Trapper, s. chi ténde laccióli alle béstie sal- 
vátiche 

Trippings , epi. , gualdráppe, fpi. finiménti, 
mpl., ornaménti appariscénti, adornaménti 

Trappist, s. trappista, m. (mónaco) (vani 

Trash, s. amarüme, m.; früiti cattivi; por- 
chería, robáccia ; cibo gudsto ; cóse da nálla 

Trashy, adj. cattivo, di rifiüto; magagnáto, 
feccióso, vile, da nulla 

Traumatic, adj. traumático vulnerário 

Tráumàtio, s. traumático (unguénto per le 
ferite) 

Travail, s. traváglio; lavóro ponóso ; fatica, 
sfórzo ; dóglie del partorire, dolóri del parto 

— f. travagliáre ; affaticársi, óssere nelle 
ddglie, star geméndo per dóglie di parto 
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Trdve, Travis, s. travérsa, macchina part: 
vàre e forráre { cavalli reetfi 

Travel, on. viaggiáre, far vidggi (per 
d' ordinario) ; cammipáre, anddre, pasar 
oa. visggiáre in o per, percórrere, css: 
náre, fare; — on bórseback, on feot, r 
giére a caválio, a piédi; he has tri 
all óver Eürope, ha viaggiáto per tatta TE. 

: répa; to — ten miles an boar, far diéd 
glia all’ ora 

— s. vidggio (nel senso generale) ; trav 
vidggi, raecónti di viággi ; om ome’ s tr» 
els, in viággio; the travels of Cyras,. 
vidggi di Ciro (questa parola si use qux: 
sempre nel plurale) 

Travelled, adj. che ba viaggiato, viaggiatàv 

Traveller , s. viaggiátore, -trice, viagpiss 
féllow — , compágno di viággio 

Traveller's jG, 8. (bot.) clemátide, f. vix 

Travelling, s. il viaggiáre, vidggio 

— adj. ài vidggio, viaggiánte, passeggiéce 

Travel-tainted, adj. (ant.) spossáto dal viággs 

Traverse, prep. ¢ avv. a travérso 

— adj. trasvérso, trasversálo, obliquo 

— 8. travérso (sbarra messa. a treverz 
traversíá, intóppo; artifizio, sotterfagic 

— va. traversáre, passar a travérso; attn- 
versáre, oppérsi a, impedfre ; (legge) estime 
oppórsi a, negére 

Traverser, s. (/egge) la parte che néga 

Travertin, traverifno; s. travertina 

Travesty, va. travestire, róndere ridicole 

— 8. travestiménto burlésco, tradaxziése ber 

Tray, s. vassójo, cabaré , m.; truógolo "ers 

Tréacherovs, adj. traditóre, pérfide, sheale 

Tréacherously, avv. da traditére, per&dasént 

Tréachery, s. perfídia, tradiménto, alea 

Tréacie, s. teriáca, molássa 

Tréad, vn. (tród, trodden) calcáre, cammisi- 
re, méttere il piéde; accoppiársi (deg: w- 
celii) — on, upda, cammináre sópra, al- 
pestáre, schiacciáre 

— va. calpestáre, pigiáre , coneuleáre:; aa- 
re; méttere il piéde sópra, schiaccian. 
calcáre, gallàáre; — the wine-press, the grt 
pes, pigiar l'üva, ammostáre 

— 8s. pásso, andalüra, ipcàdere ; andits, 
tráccia, pedáta; an egg with a — , wdvo p1- 
lato; tréad-mill, mulíno di disciplina 

Tréader, s. chi cálca, pigia, concólca ; calpe- 
statóre, -trice 

Tréading, s. i! calcáre, 11 calpestáre 

Tréadles, tréddies, spi. (di telafa) cálenle. fp. 
régoli, mpi. ; pedáli, mpl. ; — of sheep, ac 
cherélli di pécora 

Tréason, s. (polít.) tradiménto, perffdis , sie1- 
ta; high — , Msa maesta 

Tréaionable, adj. di tradiménto, di traditém 
di lésa maesta, proditório 

Tréasonably, avv. da traditóre 

Tréoiure, s. tesóro (ricchezza) ; teedro (ccm 
preziosa); — bdédse, tesoreria 

— va. ammassàre, accomuláre, custodire 

— va. tesoreggiére, ammassáre 
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Tréadurer, s. tesoriére , m. custéde del tesóro 

Tréaiarersbip, s. cárica di tesoriére 

‘Fréaéary, s. tesóro(Iuogo), tesorería ; (ín In- 
gil.) tesorería, dicastéro delle finánze; 
first Lord of the — , primo Lord della Te- 
s orería, presidénte del consiglio dei Mini- 
stri ; — bonds, boni del tesóro 

Tréat, va. trattáre; — well, ill, trattár béne, 
male; — one to an ice, regaláre ad uno un 
sorbétto; — a sübject, tratiáre un soggdtto; 
to —., trattáre, negoziáre (poco us.) 

—— wn. (of) trattáre (di), discórrere (sopra) ; 
— with a pérson abóüt a thing, trattáre 
quAlche negózio con alcüno 

— 8. festino, banchétto, convito, pásto láuto, 
€íbo ghidtto, cósa squisita, regalo 

Tréatable, adj. (ant.) traitabile, moderáto 

Tréatably, avv. (ani.) pieghevolménte, mode- 
ratamónte 

Tréater, a. chi tratta (un soggetto), ragiona- 
tére ; chi dà un banchétto, convitatére 

"Tréatiie, s. (letlerat.) trattáto; a — on the 
English Accent by Millhouse, Trattáto del- 
Y* Accento inglése del Millhouse 

Tréatment, s. trattaménto, maniéra di trat. 
tare, accogliénza; (chim.) trattaménto; 
(seed.) chra 

Tréaty, s. (poiit.) trattáto,convenzióne, f.; — of 
péace, trattáto di pice 

Trdéble, s. suóno acóto ; soprano 

— adj. triplice; acüto, soprano 

— va. triplicáre; — on. triplicársi 

Trébleness, s. triplicità 

Trébling, s. auménio del triplo 

Trébly, avv. tripliceménte, triplicataménte - 

Trée, s. Albero; dwürf —, &lbero nano ; Àpple- 
tree , mélo; family —, &lbero genealógico ; 
— of a saddle, arcióne,, m. di sélla ; on the 
— (Bibbia) sul légno (della croce) 

— va. far salire sur un albero (caccía) 

'Tréeless, avv. sónza alberi 

Tréfoil, s. (bot.) trifüglio, trefóglio 

Tréílage, s. pergoláto, mandorláto 

'Tréllis, s. graticciéta ; graticcio 

Tréllised, adj. graticciáto 

Trémble, vn. tremáre, tremoláre 

Trémbler, s. persóna che tréma, tímido, paa- 

Trémbling, s. tremóre, trémito (róso 

— adj. tremánte, tremoróso 

Trémbling-póplar, s. (boi.) trémula 

Trémblingly, avv. con tremóre, tremánte 

Treméndoss, adj. treméndo, terríbile 

Treméndously, avo. tremendaménte 

Treméndousness, ¢. tremendità 

Trémour, s. tremóre, trémito 

Trémulous , adj. trémolo; — léaves, 1o trà- 
mole fróode; — voice, vóce trémola 

Tramolously , avv. in módo trémolo, con tre- 
molio 

Trémolousness, s. státo tremolóso 

"Trópch, s. füsso, fossa; trincéa; to épen the 
trénches, aprire le trincée 

— va, taglidre, trinciése; scavére; econo- 
mizzáre; (mil.) trinceráre; to — on upon; 
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v. To Euncróach; — about, circondire dt 
trincée (tagliénte 
Trénchant , adj. (raro) trinciánte, affilato , 
Tréncher, s. taglióre, sn., désco, távola; buó- 
na ciéra 

Tréncher-fl$ s. parasito, cavaliér del 

Tréncher-friénd dénte 

Tréncher-man, s. diluvióne , m., gran man- 
giatóre; (ané.) cudco (sito 

Tréncber-máte , s. compégno di távola , para- | 

Trénd, va, téndere; méttere cápo; tiráro 

Tréndle, s. pérno, cilíndro, piégo 

Trepan, s. trápano (sirum.); stralagémma, m. 

— va. (chir.) trapanáre ; ingannáre, giuntáre 

Trepànning, s. (chir.) trapanazióne, f. 

Trepidation, 8. trepidasióne, f. 

Tréspass, vn. (upon) violárs i conffai d' ano 
stábile , entráre nel campo alirüi ; nudcere 
a, KAdere, intaccáre, infrángere, mancáre a, 
offéndere, trasgredire, peccáre; abusáre di; 
I fear to — upon your patience, your time, 
ecc. témo di abusáre della vóstra paziónza, 
del vdstro témpo, ecc. 

— 8. violazióne de'confíni d' uno stabile, 
trasgressióne, offenditóre, -ríce 

Tréss , 8. tréceia di capélli, ríccio , ricciolo ; 
golden tresses, trécce d' dro 

Tréssed, adj. in trécce, in anélla, arricciáto 

Trésile, &. eavallótto ; tréspolo (sirum.) 

Tr&, s. sbásso (sui peso), tara 

Trey, s. (trá) tre (aile corte) 

Tríable, adj. che si pud saggiáre, prováre 

Triad, s. trlade, f. 

Trial, s. sággio, próva , esperiónza ; tentati- 
vo; ciménto ; esáme , m. procésso, cáusa , 
giudizio; próva giudicidle; patiménto, do- 
Jére, affánno, guáj, mpl.; on — , alla pró- 
va; by way of —, per via di sággio; to 
make a —, méttere, méltersi alla próva ; 
to put a prisoner on his —, processáre ; 
far il procésso a un prigionióre; when 
dóes your — come on ? quando sarà giudi- 
cáta la vóstra cáusa? 

Triandria, s. triándria (ordine di piante) 

Triangle, s. triángolo; (geum. mus.), tridngolo 

Triangular, adj. triangoláre 

Tribal, adj. di tribü , della stéssa tribh 

Tribe, s. triba; f., razza, famiglia ; classe, f., 
órdine, m. 

Tribulation, s. tribolazióno, f. 

Tribánal, s. tribun&le, m., (corte di giustizia) 

Tribunale, s. tribunáto 

Tribune, s. tribüno 

Tribunesbip, s. tribunáto, ufficio di tribüápo 

Tribunitial, adj. tribunisio, tribunésco 

Tributary , adf. tributário ; — s. tributario ; 
affluénte 

Tribute, s, tribáto, tássa 

Tributor, s. appaltatóre di una miniéra 

Trickpsular, adf. (bot.) tricassulére 

Trice, s. istánte, m., Altimo; in a —, in un 

— 6 Tríse, va. (mar.) issáro (attimo 

Trick, s. tiro, burla, furberfa, malfzia, artifi- 
zio, astazia, giro, rigíro; gherminélla, trat- 
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to, tfro di prestigiatóre; ticchio , vézzo; 
(carte) mano, bázza ; odd tricks, strambe- 
rie. fol.; an ügly —, wa brütto schérso; a 
shabby —. una vi lanía ; full of tricks, pié- 
no di maliziétte 

Trick, va, buriáre, giootére, ingannáre, ma- 
riuoláre, gabbáre; — out, up, ornáre, ad- 
dobbáre, abbeltíre 

Tricker, 5. grilletto (di schioppo); v. Trigger 

Trickery. Tricking , s. marioolerfa, artifizio , 
ingánno ; addébbo. oraaménto 

Trickish, adf. artifizióso, astato, scáltro 

Trickle, va. gocciolàre, cascare a gócciole 

Trickling, adf goceiolánte; — a. il gocciolare 

Trickster, s. rigiralóre, sw. fürbo, mariuólo 

Tricksy, adj. svélto, snóllo, vago, avvenénte 

Tricktrack. e. giuóco di tutte távole 

Triclloiary, adj del triclinio 

Tricllnium, s. (antichilà romane) triclinio 

Tricdiour. s. tricolóre. * (bandiera) 

Tricdloured, adj. tricolóre 

Trident, s tridónte, m. (di Nettuno) 

— e Tridéntate, adj tridentáto 

Trídepted, adj. tridentato, che ha tre dénti 

Tried , adj. provato, sperimentato, ricono- 
$ciüto; — virtue, sperimentata 

Triénpial, odj triennále, triónae (tóre 

Trier, s. chi, che sággia o assaggia, saggia- 

Trifallow, va. terzáre, aráre la tórsa vólta 

Trifid, adj. «bot ) trifilo, diviso in tre parti 

Trifle, s. bagatiétla, baja, cósa frivola , iné- 
zia ; to sland updo or dispüte abuat trifles, 
disputàre dell’ ówbra dell’ asino 

Trifle, va. frivoleygiare , scioccheggidre , gin- 
gilldre, vanegyiáre, fareil perdigidroo, és - 
sere leggiéro, frivolo, fütile; scherzare , 
cianciare, divertirsi; to — away one's ti- 
me, pérdere il suo témpo in noonálla; to 
— with, scherzáre con, parláre per ischér- 
20, burlársi di, parláre da burla 

Trifler, s bajóne, m. perdigiórno. gingillo, frá- 
sca, persóna leggéra, frivola, incostapte 

Trifiing, adj. leggóro, piccolo, ténue, frívolo, 
vano, futile, di póca importanza 

— 8. legueréaza, frivolita, futilit& , incostán- 
sa, ciáncia, schérzo, sciocchezza 

Triflingty, avo. in módo leggéro, frivolo, fatile 

Tríflingness, s. leygerézza, frivolità 

Tritorm,.adf. trifórme, di tre forme 

Trigger , s. grillétto di árme a fuóco; pézzo 
da fermar le rudle di una carrósza 

Tríuly pb, s. (arch ) triylífo 

Trígon, s. (astr.) trigono 

Trigonopométrical, adj trigonométrico 

Trigonometry, s. trigouometría 

Trilateral, adj. trilatero, di tre lau 

Trill, s. (mus.) triilo 

— vd. (mus ) trilláre, gorgheggiáre 

Trillion, s. trillióDe.m . 

Trilobate, adf. trilubato 

Trim , adj. bene assettato, ben fatto, béne 
aliestíto ; lésto, lindo, snéllo 
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Trim, va. assettáre, assestére. aggiastire, ale 
stíre, allindare, adaltare, fornire, geerni-:, 
parare, ornare. addobbare, acooacar:: 
(mar.) guarníre, armare, stiváre; — & 
sharp , bracciáre bene all’ órza; to — wt 
ribbous, garrnire di nástri; — with sir 
lace, gallonàre d' argónto 

— un. esitaro, Utubáre, stáre fra due 

— 3. Státo, órdino, m , sásto, asadtto, equ: - 
brio; addóbbo, attillatara, s'áto ie’, 
guerniménto, flnimépto; attiráglio equ 
paggio; stiva, zavórra ; sasótto, rétta poo- 
zióne, órdine ; preparaziéne, f. . 

Trimly, avv. lindaménte. pulitaménte 

Trimmer, &. chi, che allínda , gaerafsce, a: 
séita ; moderáto (in politica , peradua che 
eta infra due; persóna cbe volággia cat 
tutti i. vénti, baoderuóla; sgridatóre, ri 
prenditére ; travicélla 

Trimmiog , s goeroiménto; staffiáta , beste 
náta ; 6llima mano 

— adj che adórna, che métte in drdive 

Trimness s. lindózza , aggiustatézza, órdi pe. a. 

Trípal, adj, tríplo , tríno, tre volte cothals 

Trine, s. (astrol.) tríno, trino aspetto 

Trinitariag, s. trinitario, trinitária 

Trivitarianism, s (leol.) trioitariapiem:, 
dottrina (teológica) dei trinitarii 

Trinity, x. trioita (un Dio ja tre peredae) 

Trioity-Sünday, s fésta della Trinità 

Trinket, s. giója, giotéllo, cidadolo, chikppch. 
bagattélla, cianciafrüscolo 

Trinomial, adj (alg.) trindmio; — , s. tri- 

Trio, &. (mus.) trio (pz 

Trior, v. Trier 

Trip, on. iaciamnáre, intoppáre. porre i! pi- 
de in fálio; salterellàre, saitellàre , baizel- 
láre, danráre; — up, dare il gau bé tha 2, 
far inciampáre, far cadére, soppiantare 

Trip. s iociáinpo, passo fálso, fállo, arróre, 
gambétto ; (mar.) bordáta; gita, gire, tr3- 
táta , viaggétto. vidggio; to take a —, fire 
una gíta, uoa scórsa, un viaggétio 

Tripartite, adf. triparifto, diviso ia tre párt 

Tripartition, s. tripartizione, f. 

Trípe, s. trippa; trippe, /pi.; — whmaa, trip- 
paiuóla 

Tripedal , adj. di tre piédi, che ha tre piédi 

Tripétalous, adj, tripételo, di tre pétali 

Triphragong, s. trittongo 

Triphjllous, adj. (bo!.) triffllo, trifoglik to 

Triple, a/f. tripio, triplicato, triptice 

— va. triphcáre, rinterzáre 

Triplet, s. ternário, terzétto; tersína 

Triplicate, adj triplicáto, rinterzhte; trip 


_| Triplicátion, s. tripheasiOne , f. 


Triplicity, s. triplicità 

Tripling, s. il triphcare 

Triply. atv. triplicemépte, triplicatamén te 
Tripod, s. tripode.m. treppidie, a., treppié s. 
Tripoli, s. trípolo (terra da pudere i metai.:) 
Tripus, s. tripode, m., soánoo (di 5 predi) 
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ipper, s. chi ineiámpa, chi saltélla , chi dà 

a gambétta, soppiantatóre, -tríce 

ipping, avv. sditeliante, ágile, snéllo, svélto 

ippingly, evr. sveltaménte, briosamónte 
iptote, s. nóme che ba tre casi soli 
ipGdiate, vn. tripudiáre 

iréme, s. (antiq.) triréme, f. 

faéetion, s. trisesióne(dívisione in $ parti) 

fay HA bical, adj, trislliabo; di tre sillabe 

isyHable, s. trisillabo 

tte, adj. trilo, comtne, usitáto, trividle 

ftely , avr. in un módo trito, frequente- 

ménte 

jteness, s. trivialità, uso comdne, volgarità 

ÍTneism, s. (teol.) triteísmo 

Trueist, s. (teol.) triteista, mf. 

‘iton, 8s. (métol.) tritóne, m. 

'ítóne, s. (mus.) trituóno 

iturable, adf. tritarábile 

Tturate, va. tritoráre; ridürre In trítoli 

'iturátiop, s. tritaraménto ; il trituráre 

‘lamph, s. triónfo (festa); tridufo (vittoria) 

: vn. trionfáre, ricévere I’ onóre del triónfo; 

— óver , trionfáre di, víneere ; we — dvor 

calumny by disdárping it, trionfiámo della 

calünnia sprezzándola 

riimphal, adf. trionfále ; di triónfo, m. 

riàmpbant, adj. trionfante; trionfále, vit- 

torióso 

riümphantly, avv. trionfalménte, con triónfo 

riampher, $. trionfatóre, vincitóre 

ríümvir, s. (pl. triümviri 6 tridmvirs) tridm- 
ribmvirate, s, triumviráto, tridmviri — (viro 
riune, adj. óno e tríno (epiteto dato a Dio) 

rivet, s. treppiéde, m., treppid, m. 

rivial, adf. trividle, volg&re, insignificánte 

rivially, acv. trivialménte ; volgarméote 

rivialness, Triviàlity, s. trivialità, volgarità, 
frivolézza (e Rettórica 
rivium, s. le tre arti; Grammátiea , Lógica 

TÓcar, s. (chir.) trocárre, m. 

‘rochaical, adj. trocáico 

rochée, s. (tróké) trochéo (verso) 

rócbing, e. (pr. trókings) spl. plccole córna, 
{pl., (del cervo) 

‘rod, Tródden, part. ealpestáto, battato 

'róglod jte, s. troglodíta, m. 

"róll, van. andáre qua e 1a; voltoláre, roto- 
láre, ruzzoláre 

'tóllop. s. (to/g.) sudicióna; dónna sporca 

frombéne, &. (mus.) trombóne, m. 

l'rónage , s. tássa che anticaménte pagávasi 
per far pesáre la lana 

"ronátor , s. antico ufficidle pesatóre della 
lána (in Londra) 

'róop, s. trbppa, frótta; bánda ;(mí/.)trüppa, 
(di cavall.) compagnia; (di attori) compa- 
ghia; troops, trüppe, soldatésca 

— tn. adunársi in trüppe, affollársi ; — away, 
audársene (ín (ruppe), córrer vía; — with, 
actompagnársi con 

l'róoper, s. soldáto di cavallerfa 
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Trópe, 6. (rett.) trépo 

Tróphied, adf. ornáto di troféi 

Trophy, s. troféo; (arch.) troféo 

Tropic, s, trópico; within the trópies , inter- 
tropicále 

Tropical, adj. (geog.) tropicále , del trépico, 
dei trópiei, intertropicále; (rett.) di un tró-- 
po, di trépi; — bird, uccéllo dei trópici 

Trópically, avv. con trópi o figüre rettériche, 
figurataménte 

Tropoldgical, adf. (rett.) tropológico 

Tropdlogy, s. tropologia 

Trot, s. trótto; a full —, gran trótto; a jog 
— pfccolo trótto; an óld —, una vécehla ; 
to drive into a —, far trottáre 

— vn. trottáre, andár di trétto 

— va. far trottáre; — him up (burl.), f&telo 
entyáre, presentátelo ; vénga oltre 

Tréta, s. (volg.) féde; in —, in féde mia 

Tróruless, adj. (ant.) infido, sénza féde 

Trota-plight, s. l'&étto d'impognáre la féde 

Trin plighted adj. che ha impegnáta !a- 
éde 

Trotter, s. trottatóre; cavállo che trétta; 
sheep's trótters, piédi di montdne 

Troübadotr, s. trovatére, menestréllo 

Trouble, s. péna, inquietüdine,f., afflizióne,/., 
cordéglio, affáuno, angüstia, traváglio, tédio 
fastidio, nója, impaccio, distarbo, incómo- 
do,imbarázzo, imbróglio,confusióne,f.; great 
—, mach —, gran péna, gran distarbo ; to 
bring one's sélf into —, attirársi addósso 
degli impácci ; to get one out of troübles,. 
eavár uao d'impáccio; 1 am sórry to give 
you so much —, mi rincrésce dl dárvi 
tanto distürbo; don't — yourself, non vi 
pigliáte fastidio; nótblng gives him —, 
bon si prénde fastídio di nálla; pray take 
the — to deliver this latter , abbiáte la gen- 
tilézza di consegnáre quésta léttera 

— va. disturbáre, sturbare, molestáre, infa- 
stidfre, inquietare, dispiacére, importunáre, 
incomodare ; travagliáre, perturbáre, intor- 
bidáre, affliggere, affann4re ; 1 am sorry to 
- you, mi rincrésce di sturbárvi ; may I 
— you for the salt ? mi favorísca i] sale; 
the góüt troüblez me much, la gotta mi tor- 
ménta mólto; to fish in troübled wáter, pc- 
scare in ácqua tórbida, pescár nel tórbido ; 
to — one's self, incomodársi, infastidirsi, 
tarbársi, impacciársi, ingerírsi 

Troübler, s. turbatóre, perturbatóre, -trice 

Troüblesome, adf. fastidióso, nojóso, tormen- 
t6so, increscióso, importüno, seccaggindso; 

— pérson, seccatóre, seccatrice; — times, 
témpi turbulénti, irrequiéli, tórbidi 

Trobblesomely, avv. importonamóénte 

Troüblesomeness, s. iucémodo, fastídio, im- 
páccio, moléstia, importunità, seccággine, f. 

Trodblous, adj, tórbido, agitato, turbolénto 

Trough (trof), s. truógo, trudgolo; (mar.) 
válletra le ónde ; knéading —, mádia; bird's 
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the sóa, éssere tra doe cavallóni 
Tréul, van. v. Tróll 
'Tróünce, va. (volg.) sbáttere, bastonáre, mal- 
menáre 
Tréüncing, s. basse, fpi. 
Tróbierá, spi. calzóni lárgbi, pantalóni, pim. 
"T róüt, s. (pesce) tróta ; (Ag.) minchidne, m. 
Tróver, s. (legge) il trováre,il restitafre cósa 
trováta; Action of tróver, procésso per la 
restitozióne di cósa perdóta 
Trhew, vn. (antiq.) pensáre, crédere, figurársi 
Tréwel, s. cazsuóla (mestola da muratore) 
Trówáeri, s. pantalóni, calzónilargbi, a plair 
of —, un pájo di pantalóni (bra 
Trój , TrH weight, s. péso di 42 dnce lalíb 
Tidant, s. un ioflogárdo, un pigro ; to play 
the —, fuggire la scudla 
— adj. 011680, infingárdo, póco studióso 
Trhaotly avv. pigraménte, da ipfingárdo 
Trohantsbip, s. pigrizia, infiogardággine, f.; 
il trascurare le próprie occupasióni 
'Trüce, s. trégua; sospensióne d'àrmi 
'Trüchman, s. tarcimápno, intérprete, m. 
Trück, s. barátto, permutaménto, carrettéllo; 
(mar.) ruéta, bertéccio 
— va. barattáre, cambiáre, permutáre | 
Trockage, s. il barattáre, barátto, tráfüco 
Trickle, s. girélla, piccola ruóta ; — bed, let- 
tícciuólo sulle rotélle, carrinóla 
— on. (to), cédere (a), arréndersi (a) sotto- 
. méttersi (vilmónte) ; abbassársi, piegársi, 
avvilirsi, umiliársi 
Trückling, s. sommessidno. f., abbiettézza 
'Trüculence, s. ferócia ; aspétto truculénto 
Trücolent, adj. truculénto, feróce, tróce 
Tridge, van. camminare a piédi, cammináre 
a siénto, marciáre con fatica, marciáre pe- 
santeménte, strascinarsi 
Troe, adj. véro, cérto,sicüro, veritióro, véro, 
sincéro, fedéle, esátto ; — to, fido, fidáto, 
leále, costante, veritióro, veráce, veridico, 
sincéro; that is not —, cid non 6 véro; a 
— christian, un vérocristiáno ; the — méan- 
ing, il véro significáto; a — friénd , fído 
amico, véro amico; — cdpy, cópia esátia ; 
— teslimony, testimoniápza giuridica; il 
is — enough, à ben véro; out of —, incur- 
váto, stórto 
TrOeborn, adj. legittimo di náscita, per di- 
rítio di náscita, véro (perfetto, pretto), di 
püro sángue, reále 
TrOebred, adj. di buóna rázzsa ; di püro sán- 
gue; véro, compito, finito 
T rücheárted, adj. franco, sincéro, schidtto 
Trücheártedoess , s. sincerità, lealtà 
TrOelove, s. persóoa amáta, amatissima ; érba 
páris, óva di vólpe 
Trdeness, s. verità, veracità, sincerilà, schiet- 
tézza, fedeltà, lealtà, autenticità, esattézza 
Trücpenny, s. buón uómo, brav'uómo 
Troffle, s. (bot.) tartüfo 
Tróism, s. verità evidénte da sé; verità che 
sálta agli Occhi, assióma, sn., cógnito a tatti 
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Troly, avo. veraméate, sinceraménte 
Tramp, s. (poet.) trómba, trombéita; - 
tridofo ; to put one to his tramps, r.: 
uno alle strétte 
— un. préndere con un triónfo, gicodi:: 
fo; — up, scciabattáre, fabbrieire 
Trampery,s.céoci mpl., orpéllo, apticag + 4 
Trümpet, s. (mus.) trómba; spéakio; — @ 
ta-vóce; — fidwer, bignéaia: — sup 
tubiforme; — tdngued, dalla líoqua sx. 
rimbombánte, alüsonánte 
— va. pubblicáre a suóao di trémbs; s 
suopare la trómba (volg.) 
Trümpeter, s. trombettiére, trombadire 
Trincate, va. troacáre, mozsáre, spiccánt 
Truncated, Trüncate, adj. troocálo 
Truncation, s. troncaménto, il treacire 
Traocheon, s bastóne, m., bastóne del oeait- 
Trüncheonéer, s. masziére, m. TY 
Trundle, un. ruotoláre, giráre; — va. nt 
lare, far scórrere | 
— 8. rüzzola, rotélla, róta ; carriuóla ; - .- 
lelticciudlo (con rotelie) 

Trbadle-tàil, s. berghinélla (specie di ces: 
Trünk, s. peddle, m., (d'aibero) tróoc ; 18 
lango ; (d'elefante) tromba, probisci. ' 
cófano, baüle, e. ; (anal.) cássero, 2e- 

(scudé.) tórso ; to pack up one's trusts, 2? 
i baóli; to uopdck one’s trunks, csxt 
vuotáre i baüli 

— va. cavare il fángo; pulire il metille 

Trüok-hóse, s. bráche larghe, fpi. | 

Traokmaker, s. baulajo, carretiàjo (A05. | 

Trünnion, s. orecchióoe, m. (diconnos , 

Trdsion, s. il sospíngere, spiogimébto 

Trüss, a. fáscio, fastéllo, fardéllo; brace 
m., cinto; — of hay, fáscio di Géee 

— va. imballáre, legáre, allacciáre ; aff. 
&ccomodáre uo pollastro cágli spiedisi, 7 
up, (mar.) issáre, bracciire 

Trüst, vo. fidársi di, avér fiddcia in. 18^ 
comméttere alla féde di; to — a pent. - 
dársi in uno; —a person with atbisp. ?- 
fidáre, confidáre una césa ad alcüm 

— vn. fldársi, confidare, assicarirsi, spei 
téner per férmo; to — to, fat capuk - 
far assegnamónto sdpra; to trast Uo z-- 
to one's self, presüámere troppo dite. " 
is not to be trüsted, egli non é adm «- 
dársi; I — that, etc., tengo per férmo c. 
spéro cbe, ecc. ; 

— 8. fidücia, confidénza, fidkara, Ie. -- 
aspéuazióne, f.; costódia ; crédito, creseas. 
bréach of —, abüso di fidücia, o8 —. 17 
dito ; to hóld or have in —, avére o cer 
a depósito; — worthy, fidàto; tres 
thiness, fidatézza 

Trustée, s. fede-commissário, coralóre, 388" 
nistralóre ; commissário, depositário 

Trustéeship,, s. qualita, ufficio di fide 
mésso, di curatóre 

Trüster, s. chi si fida, chi véode a ctéiib 

Trüstfíul, adj. fedéle, le&lo, fidáto 













TRU 


— 865 — 


TUN 


folly, avc, fidataménte, fedelménte, , Tufted, Tüfty, adj. spárso, copérto di cióc- 


ilméote 

itfulness, s. fedeltà, lealtà, fidatézza 
tily , avo. fedelménte, lealménte, fidata- 
itiness, s. fidatézza, lealtà (ménto 
sting, adj. che confida, fidépte, confldénte 
tingly, aov. fidenteméate, flduciosamén- 
, confidenteménte (fedéte 
itless, adj. indégno di fiddcia, infido, in- 
s1essness, s. stealtd, infedeltà, 1’ éssere 
dégno di fidácia 

sty, adj. fido, fidáto, leále; — fridnd, fí- 
) amíco ; — sword, fida spáda 

TH, &. verità, véro, veracità, schiettózza, 
alta ; the precise —, la para verità ; in 
-, in véro ! in verità! davvéro! 

itafal, adj. veriliéro, verace, veridico 

irBless, adj. falso, menzognéro, bugiárdo 

', tn. provársi, cimentársi , sforzársi, ten- 

we; (mar.) éisere alla eàppa, 

vn. asnaggiáre, fare il ságvio di, prováre, 

néttere alla próva, sperimentáre, cimentá- 

e, tentáre, intrapréndere ; prováre, procu- 

áre; verificáre; processáre, fare il pro- 
ésso di, gindicáre; to — agin, prováreun 
ucile ; — góld, assaggiare l'óro; — expér- 
meols , far degli esperimónti ; — the efes, 

itancare gli 6cchi; — on a cóat, prováre un 

ibito 

fing, (to, per), adj. di próva, crítico, diffi- 

ile, penóso ; — to the eyes, che stánca gli 

jechi ; — times, témpi critici 

(-sàil, s. (mar. ) carbonára 

b, s. Uno, tinózza: bücking —, wishing 

—, tinadecio da bucáto ; salting —, tinéllo ; 

Jiogenes' —i! tíno,la bétle di Diógene;a Tale 

of a —, novélla da dire a vágghia 

ibe, s. tübo ; sifóne, m., canalétto, condót- 

lo; gas tübes, condótti del gaz 

iberele, s. tubércolo, tumóre 

iberose, s. (bot. tuberóso 

überous, adj. tüberóso 

aberósity, s. tuberosità 

‘bbular, Tübulous, adj. tubulóso, tubuldto, 
tuboláre ; — bridge, ponte tubolare 

übule, s. piceol tübo, tubulétto, cannélla 

ick, s». tócco ; piéga di véste ; sessitüra, ba- 
sta; (mar.) póppa rotónda 

~ va. succipgere, alzáre, levár su, piegáre, 
ripiegáre ; fare una basta ; — up one’s dress 
succiogere la véste 

‘tucker, s+ camicétta bassa, fichu, góla 

'üeiday,s. martedi, m.; shrove tüesday, mar- 
tedi grasso » 

tifa, Tol, s. thfo; (min.) téfa; — etóne tüfo 

‘afféon, s. tifóne, uragáno (nei mari della 
China) v. Typhoon 

‘aft, s. cióeca, ciuffétto, céspite, f., fideco, 
üpupa, crésta; — of lénthers, pennácchio ; 
— Of trées, frátta, macchia (boschetto) 

- va. formáre in ciócche o ciuffétti, ornáre 
di ciuffetti, di 6pupe, ecc. 

l'ü(t-hüpter, s. (gergo wnitersitario) piaggia- 
lore, strisciánte (coi nóbili o coi grándi) 


cbe, ornáto di ciuffétto, di ópupa , fólto, fron- 
züto, vellóto ; crestáto; the tüfted lark, l'al- 
lódola capellata 

Tig, vn. Uráre (con forza), trárre (a tutta 
possa), strappáre ; rimorchiáre ; — va. ti- 
rare con violónza, sforsarsi, lottáro ; — at 
the dar, remáre a tátto potére 

— s. l'àtto del tiráre (con isforzo), tratta, ti - 
rata, sfórzo graode, sfórzo per tiráre, tira- 
ménto, rimórchio (a vapore); — bóat, ri- 
morchiatóre 

Tügger, s. chi tira con violéoza, chi si sfórza 
o lótta ; (mar.) rimurchiatóre 

Toltion, s. tutdéla, cara; istituzióne, istruzió- 
ne, f. insegnamépto. spésa dell'istruzióne, 
dell’ educazióne; under your —, sotto le 
vóstra istitózióne (ammoe«tramento) 

Tuitionary, adj appartenénte alla tutéla, alla 
cfra; rolativo all'istruzióne, all'educazióne 

Talip, s. (bot.) tulipano 

Tulipomania , s. manfa per I’ acquisto e la 
coltivaziéne de’ tulipáni 

Tamble, vn. capitombolare , cadére capítom- 
bolándo ; rotoláre, voltolársi, cascáre roto- 
lándo ; — down, cadére, rovináre, franáre 

— va. rotoláre, far capitombolare , rovesciá- 
re, ribaltáre, mandár sossópra , sconvólge- 
re, scompigliáre , spiegazzáre, arruffáre, 
scomporre, scarmigliáre 

— s. capitómbolo, cadüta, cascáta 

Tümbled, adj. scompósto, scompigliáto, scon- 
vólto, scarmigliáto, ingarbugliato, máncio 

Tümbler, s. chi fa capilomboli, chi spicca 
sail , saltimbánco peccheróne, bicchieró- 
ne; Waiter, two tümblers of pünch , came- 
riére, due bicchieróni di ponch 

— 8. carrétla per le immondizie 

Tümbril, s. spécie di césta per tenérvi fié- 
no, ecc. per le pécore 

Tumefaction, s. tumefazióne, enflagióne, f. 

Tümeff, va. gonfiáre, enfiáre; vn. gonfiársi 

Tamid, adj. tàmido, gónfio, türgido 

Tamidly, avv. tumidaménte 

Tümidness, s. tumiddzza 

Tümour, s. tumore, enfidto , gonfiézsa 

Tamorous, adf (raro) tamido. gónfio, ampol- 
lóso, pompóso (ammonticchiáre térra 

Timp, s. montícéllo; — va. ammucchiare , 

Tómular, adj. di monticéllo 

Tamuldse, adj. piéno di monlicélli, montuóso 

Tümult, s. tumáülto, rumóre, parapiglia 

Tumültuarily, avv, tumultuariaméote 

Tumültuariness, s. commozióne, f. turbolénza 

Tumültuary, adj tumultuário, turboléato 

Tumiltuous, adj. tumultuóso, tumultuánte 

Tuwbltaosly, avv. tumultuosaménte 

Tumültuousness, s. türbolénza 

Tümulus, e. tümulo 

‘Tio, s. bótte, f., misüra di legnáme, di vino, 
di bírra ; topnpellàta; asbip of five hindred 
tuns bürden, bastiménlo del carico di cin- 
quecénto tonnelláte; tün-bellied, pancidto ; 
— dish , imbóto 








TUN 


Tan, va. imbottáre, méttere nelle bótte 

Tünable, adf. armonióso, musicale 

Tünably, avv. armoniosaménte, con melodía 

Thne, e. (mus.) dria, ariétta, sudno, accórdo, 
concénto , consonánza di vóce; concérdia, 
disposizióne, umóre, véna ; in —, in tuóno, 
d'aecórdo; out of — , discórde, scordánte ; 
di eattivo amére; you will then change 
your —, alilóra cambieréte di tuóno 

— va. (mus.) accordáre, dáre il tuóno 

— vn. formáre coocéati armoniósi, cantáre 

Tünefol, adj. armonióso, melodióso 

Taneless, adj. discordánte, fuor d'aceórdo 

Taner, s. &ccordalóre (di strumenti) 

Tübic, s. tanica, membráoa ; (chiesa) tünica 

Tünicáted, adj. (b0f.) tunicáto 

Toning, s. accordatüra, lo accordáre (un istr. 
musicale); — fork, corista, m,; — ham- 
mer, martellína, chiáve, f. 

Tünnage, s. tonnellággio, portata; tonnellág- 
gio (dazío) 

Tannel, s. imbóto; fumajuólo; tramáglio (re- 
te); tunnel, m., gallería sotterránea ; —, 
cunícolo ; tünnel-sháft , pozzo, spiráglio di 
tünnel 

— va. fare, formáre a mo’ di imbato; far up 
tánnel, traforáre 

Thoning, 6. |’ imbottáre 

Tünby (pesce), s. tÓnno 

Tp, s. ariéte, m., montóne, m. 

— van. cozzáre, mouláre come il montóne 

Tarban, s. turbánte, m. 

Türbaned, adj. portánte i] turbánte 

Trbary, s. torbiéra; diritto di préodere térba 

Türbid, adf. tórbido, fangóso, non chiáro 

Tarbldness, s. torbidézza 

Türbinated, adj. turbináto, attortigliáto 

Türbirn, s. precipitáto giállo di mercürio 

Türbot, s. rómbo (pesce di mare) 

Türbulence, s. turbolénza 

Türbulent, adj. turbolénto 

Tarbulently, avv. con turbolénza 

Türciám, s. (poco us.) Maomatiismo 

Türcois, s. v. Türkois 

Tard, s. stérco umáno 

Turéen, s. suppiéra 

Turf, s. térba (combust.); — bog , torb iéra; 
— , pidta, sdila erbósa ; gréen —, tappéto 
vérde; —, terréno per le córse; córsa, 
eórse di cavalli; the amüsement of the — , 
le córse (dei cavalli) 

— va. copríre di pióte, d'erbüccia 

Türfiness, s. etáto torbáso, erbóso 

Türfy, adj. di pióta; di tórba; erbóso ; piéno 
di tórba 

Turgescence, s. turgidézza, gonfidzza 

Targid, adj. targido, gónfio, trónfio ; — style, 
stile targido (fiézza 

Torgidity , Türgidness, s. lurgidézza ; tron- 

Türk, s. un Tórco, una Turca ; lingua tórca 

Türkey , s. polliao; póllo d'India; — cóck, 
gallo d' India, gallináccio, pollíno ; — hen, 
gallina d'India, pollína; a slice of —, fétta 
di poliíno 
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TUR 


Türkish, adj. tárco, turchésco 

Türkóis, s. turchína (pietre prezioms 

Tórmerioc, s. (bof.) turtamáglie , titing 
(Línt.) szafforáno d' India 

Turmoil, s. tumálto, atrápito, chiste, iar 


glio, scompiglio, confusióne, f. aiu ^ 


Türn , va. voltáre, vólgere, giráre, cami 


tramutáre, rivoltáre; tornire, wnin «| 
mare al térnio; — vn. voltársi, rivis 
cambiársi, convertirsi: tornáre , ritoar 
giráre; diventáre, farsi; to — es 
gir&re I’ arrósto; — one's back ag: ' 
tar le spálle a; — a cóat, rivoltire mc 
to; — one's cóat, voltár casátea; — 5: 
one's religion , cangiar religibae; — 3. 
scále, dar il trabócco alla bilisda; - | 
person ioto ridicule, farsi giséco 4 
cüno; — the stómach  sconvülpere b :- 
mco; — up one’s nose, arriccdiáre ii o» 
— into gold, tramotére in 6ro ; — inia: 
lish , tradürre in inglése; — one fret + 
stidies, dislornáre uno da’ ssoi rs; - 
milk or wine , guastáre il latte, far rer 
agro il vino ; — awáy a sérvant kem 
un doméetico ; — on, lasciár libro c 
a, far scórrere; — oot, seaceióre i^ 
méttere alla porta; — over, rimandi* * 
dirizzáro , scartabelláre ; — üpride 5v 
rovesciáre, capovólgere; — má». r2" 
re deodri; — a thing óver fu one's 3: 
rimugináre ona cosa; — upon, ips 
sopra; — to a person, rivdlgersi, reer” 
ad una persóna; | wil — the be - 
some young cóüntess, fard vollár a! 
a qualche contessina; to — upon oe tt 
a viper, rivollarsi ad uno come us t1 
it turns out well for them , tornslors be: 
Miss M. will — out an éxcelleat vi ! 
signorína M. riescirà un’ óttima mize? 
— sóür, diveníre ágro , ipacidire; — € 
cer, farai droghiére; the wiad ttrH.- 
vénto si cámbia ; to — round, sted. ui 
tarsi, voltár faccia; down, piegirt. 52" 
abbásso; — off, rimandáre , liberirs ?! 
— off malefáctor, impiccáre ua deter 
te; — down the bed clothed, fite lish 
caléra; — them over to me. pantie! 
me; a well turned foot, ua pide beat 
to; please — over, voltáte (/a pgm! 


— 8. giro, rivolgiménto; giro, girla; ™? 


rivólta, voltáta, ángolo ; sinuoià. Ww 
giaménto, giro, giréllo, passeggidta: F^ 
vicénda ; türno , vàlta, rivolgiméoto. " 
luzióne,f. cambiaménto ; ufficio, serv’ * 
vóre; güsto, gónio, véna,ipclinari^bt; ^' 
ma;.figüra, &ria ; direzióne, mirc; V. 
térnio ; the — of a wheel, il git? *' 
radta ; come and take a —, venite 2 o 
un giro; I will wait till my — coma. ' 

glio aspettáre il mio tarno regolire: 3 i 

tiful — of the baad, bell’ dria di” 
that will sarve my —, cid farà perse: 
good — desérves andtber, usa baots!-* 
(un servizio) mérita il contracctmbit 





TUR 


1-coat, s. volta casárca, rinnegáto 

rer, s. tornájo, tornitóre 

16g , S. árte del tornitóre; oggétti fatti 
tórnio 

ning , s. gíro, circüito, vólta , rivólta, gi- 
vólta, ángolo; — lathe, tórnio ; — táble, 

vola semorénte, távola girante 

nip, s. rapa, rava 

nkéy. s. servitóre del carceriére, secondíno 
n Out, s. (réoo, equipággio, aspétto, figüra 

*npike, s. arganéllo, steccáto, barriéra di 

vada (dove sí poga il pedaggio) ; — man, 
scuotitóre del pedággio 

n-pláte, türn-táble, s. (strada fer.) piatta- 

b5rma che vólta le locomotive 

'Dnscrew, $. (turoserh) cacciavite, sm. 

'nsole, s. (bot.) girasóle, m., eliotrépio 

rnspit, s. menarrósto, girarrésto, m. 

rnstíle, s. arganéllo; cancéllo 

rpentíne, s. tromentina; -trée, terebinto 

rpitode, s. turpitüdine, f. 

rquói$e , s. turchina (pielra preziosa) 

rret, s. torricciuóla, torricélla 

treted , adj. turrito, fornito di torricélie , 

fatto a cdérre ; — crown, coróna turrita (del- 

" Hlalia 

ittle, s. testüggine, f. (di mare) 

irte, Türtle-dóve, s. tórtora, tortorélla 

irtle-shall, s. Tdrt@ée shell 

sscan, adj. toscano; (arch.) toscáno (ord.) 

. s. On Toscápo, una Toscana; il toscáno 

ish, ínterf. oibd! via! vergógna! (ordine) 

isk, s. zánna 

asked, adj. zannüto, che ha zánne 

assle, 8. (volg ) züffa, piccola zaffa, parapíglia 

Xt, interj. oibd 

- s. globétto, paila con crocétta sópra 

ütelage, s. tuléla, státo di pupíllo 

ütelar, tótelarly, adj. tuteláre 

ütor, s. djo, precettóre, maóstro; (legge) tu- 
tóre ; (scolasl.) ripelitére, ajo (dere 

- tan. ammaestrare, far da maéstro ; riprén- 

ütorage, s. funzióne, f. autorità di precettó- 
re; (legge) autorità di tutóre, totéla 

l'ütoress, s; aja, governánte, m.; maéstra 

'utórial , adj. (legge) tutório; dell’ ajo, del 
maéstro, del precettóre 

l'üloring , s. insegnaménto, istruzióne, f., e- 
ducazióne, f. 

Tütorship, s. precettoráto , funsióni di ripe- 
titóre (neile scuole) 

l'ütrix, s. tutríce, f. 

Tütty, s. (chim.) tüzia, zinco calcipáto 

Tüt-wórk, s. lavóro a cóttimo 

Twaddle, vn. ebiaccheráre, cianciáre, ciarláre 

— 8. pettegolézzi , mp4., clárle, fpl., chiác- 
chere, fpi. 

Twhin, adj. (poet.) due; in — , in due 

Twang, s. suóno acüto; pronüncia nasále; to 
speak with a — , proferir col náso 

— van. réndere un sudno acülo, scoppláre 

"T wii, abbrev. di it was 

Twaltle, en. cicalare, ciarláre, gracchiáre 

Twéag, Twéak, va. pizzicáre; tiráre con vio- 
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TWI 
lónza ; — a person by the nose, tiráre al- 
cüno pel náso ; 
T wéedle, va. toccáre, suonáre leggerménte 
T wéezers, s. moliétte, pinzétte piccole 
Twélftra, s. adf. duodécimo, dodicésimo; — 
night, fasta dell'Epifania; — cáke, focáccih 
per l'Epifanía 
Twélve , adj. dédici; — month, anno; — 
a twélve-month hence, di qui a un ánno 
'l'wélve pence,, s. uno scellíno (23 soldi fran- 
T wélve-pénny, adj. di uno scellino (cesí) 
T wélve score, s. dódici ventine (240) 
T wéntierB, adj. ventésimo, vigésimo 
Twénty, adj. venti, ». 
Twice, avo, due vólte; dopplaménte 
Twifallow, va. (agr.) dare la eeoónda aratéra, 
aráre di nadvo . 
Twig s. vérga, verghétta, ráma, verména, vi- 
mine, m.; a lime-twig; panióne, m., rámo 
impaniáto per pigliár uccelli 
Twiggy, adj. pióno di verghétte 
T wilfght, s. crepáscolo ; — adj. crepuscolére 
"T will, abbrev. di it will 
T will, va. téssero, trapuntáre 
Twilled, adj. piegáto, incroci&to, trapuntáto 
T win, s. gemélio, bináto; the twins (astr.) pi. 
i gemélli 
— adj. geméllo, hináto; — sisters, sorélle ge- 
mélle ; — born, binalo, geméllo 
— va. binare; partoríre gemélli 
Twine, va. tórcere, avviticchiáre ; — thréad , 
sórcere il filo; — aróünd , avviticchiáre, 
abbracciáre, avvinghiare 
— vn. attortigliárai, avvólgersi, avviticchiarsi 
— 8$. spago, filo ritórto ; abbráccio strétto 
Twioge, s. spásimo, fitta, dolore subitáneo 6 
acutíssimo ; pünta, póogolo, pungiglióne, nm. 
rimordiménto, torménto, crüceio, pízzlco ; 
the twinges, of the gout, i dolóri della po- 
dágra 
— va. cagionáre un dolóre acüto, pizzicáre , 
crucciáre, tormentáre 
— vn. spasimáre, avére delle fitte 
T vipnkle, vn. scintilláre, favilláre 
—, e twinkling, s. Jo scintilláre ; in the twinkl- 
ing of an eye, in un batter d'occhio, in un 
Twinkling, adf.scintillánte, sfavillánte (baléno 
Twinner, s. madre di gemélle (delle bestie) 
Twirl, va. far giráre rapidaménte (cola mano), 
muóvere in giro, rotáre; on. giráre rapi- 
daménte, far giravólte 
— 8$. roleaménto, giraménto, torciménto 
Twist, va. tércere, avvólgere, flare, intrec- 
ciáre ; to — thread, tórcere del filo; to — 
wool or colton, fildre lana o cotóne ; — to 
— itsélf into, insinuársi in; — hair, in- 
trecciara capélli ; twist, vn. avvólgersi, at- 
torciglidrsi, intrecciarsi, insinuársi 
— 8. filo ritórlo ; córda, tercitüra ; torcimén- 
to, attortigliaméoto, stórto (stato), storci- 
(ara, cürva, pióga ; rótolo (di tabacco) ; pa- 
gnottípa 
Twisted, adf. tórto, attorcigliáto, stérto, ri- 
térto, attortigliato, a chidcciola 





TWI 


Twister, s. torcitére; cordàjo ; (art.) torcitó- 
Te, tórchio (macchina per torcere) 


Twisting, s il tórcere, torciménto, attortiglia- 


ménio; il flare; intráccio; — machtfoe , 
mácchina per tórcere 

Twit, va. biasimáre, rimbrottáre; — with, 
rinfacciáre 


Twitch, s. pízzico, tiráta, strappáta, fitta, 


spásimo, dolóre acüto ; — grass. gramigna 

— va. liráre (bruscamente), pizzichre, strap- 
pare, svéllere, carpire; — off, away, sval- 
lere, strappáre, carpíre 

T witching, s. l'átto, del tirére (bruscamente), 
il pizzicáre, lo strappáre (tare 

Twitter, vn. (degli uccelli), garrire, cinguet- 

— s. il garríre, garrilo (degli uccelli), garri- 
ménto 

Twittle-twittle, s. (volg.) clealfo, cinguétta- 
ménto, cisrlería 

T wixt, abbreviation di Betwixt 

Two, odj. due; — by —, a due a due 

— cdlied, Liloeuláre; — edged, a due tágli , 
bitagliónte — fisted, ambidéstro , gagliár- 
do ; — forked, biforcüto; — léaved, a due 
füglie; a due battépti ; (bol. ) bipétalo; — 
lóbed, a due lobi; — tóngued, bilingue 

Tt00- pence, s. (tappens), due sóldi (20 cent.) 

Two-penny, adj. (thppeny) di due sóldi 

Twoüid, abbrev. di it would 

Twófold, adj. dóppio, duplicato 

T^, s. v. Tie: (mar.) ítago , 

Tyger, s. v. Tiger 

Tymbal, s. (mus. mil.) tabállo, timbállo 

T3mpab, s. timpano, tambüro ; (anal.) tímpa- 
DO ; (ort.) timpano 

Tympanites, s. (med.Y timpanitide, f. 

Tjmpanum, s. (anot )tímpaoo (dell’ orecchio) 

Tjmpauy, s. (med.) timpaaíte , f. 

Tf$ny, adj. v. Tiny (caráttere 

Tjpe. s. tipo, ségno, símbolo ; (tipog.) tipo, 

Typhoid, adj (med.) tifóide. f. 

Typhóon, $. tifóne (oragano) 

TYphous, adf. (med.) del tifo 

Tfphus. adj. (med.) del tifo; — s. tifo (tivo 

Tj pic, t¥pical, adj. típico, simbólico , figura- 

Typically, avv. in módo típico 

Tj picslpess, s. stato típico, qualité simbólica 

Tjpiff, va. simbolizzáre (tóre 

Typógrapher, s. (poco us.) tipdgrafo, stampa- 

Typographic, typographical, adj. tipográfico; 
tipico . 

Typogràpbieally, avv. emblematicaménte 

Typography, s. tipografía . 

Tyranness, s. dónna tiránnica, tiránna 

Tyrannic,-nical, adj. tiránnico 

Tyrànnically, avv. tirsnnicamónte . 

Tyrànnicide, s. tirannicída, uccisóre d' un ti- 
ránno 

Tjranpirze, un. tirannizzáre, usár tirannía ; — 
éver, va. tiranneggiáre, angariáre , oppri- 
mere 

Tyrannous, adj. tiránnico, dispótico 

T$raonously, avv. in módo tiránnico 

Tyranny, s. tirannía, oppressióne, f. 
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ULU 


Tyrant, s. tirano, déspota, w.; a patty - 
tirann éllo 

Tyrian, adj. Tírio, di Tire: — d$e, pi; - 
di Tiro; — s. Tírio, nativo di Tiro 

Tyro, s. tiróne, novizio, principi&nte 

Tfthe, s. v. Tithe 

Tzár, s. (sár) czár, m. 

Tazarína, s. ($aróna) csaríns 


U 


U, (la ventesima prima lettera. dei alte 
inglese), o, m. . 
berous, adj. (poco us.) ubertdso, férti - 
cóndo 


Überty, 8. uberth, abbosdánza 

biet | a. (poco wsato) abicazióse, / 
Ublquitary, adj. presénte dappertáue 

— 8$. (eccies.) ubiquitário, abiquista 
Ubiquity, s. (teot.) ubiquità, onnipreséen 
Udder, 5. Poppa, tétta , táttola ( di eaa, : 


copra) 
Uddered, adj. che ha tétle, mammealle 
Udémeter, s. udémetro 
glily, avv. brottaménte 
gliness, s. bruttézza, laidázza, deformits 
Ugly, adj. brütto, defórme, láido ; rather - 
bruttino; to grow or get —. diveeir br: 
Ukáse, s. ukáse, m. (editio dell" Imperatére . 
Rüssia) 
Ulans, spl. Ulàni, mpi. (milizia tartara; 
lcer, &. ülcera, piága 
Icerate, va. ulceráre, esolceráre ; va. uice: 
Ulcerátion, s. ulcerazióne, f. ulceramést 
Icered, adj. ulcerato, ridótto ia piága 
leerous, adj, (med ) ulceróse 
Icerousness, s. stato di ulcerazióae 
Uléma, s. uléma, s. (dottore turco) 
Uliginous, adj, uliginóso, fangóso 
Ina, s. (pl. Ulnae) (anat.) àiaa 
laar, adj. cubitale, del gómito 
Ult., abbrev, di óllimo, scórso; the teath — 
il 20 dello scórso (mese) 
Ultérior, adj. ulleriére ; (geog.) ulterióre 
Ultimate, adj ültimo, fioále , definitivo, 624: 
Itimately, acv. ullimaménte, alia fine 
Ultimátum, s. (pl. altiméta), ultimátem, m. 
timo, avv. dello scórso (mese); year le*- 
of the 6th. —, la vóstra làttera del 6 &^ 
$córso 
Ültraism, s. oltra-radicalismo , eistàma pot- 
tice de’ fautóri delle estréme misüre 
traist, s. ultra radicále, fautóre delle =:- 
sdre estréme in política 
Ültramartne, adj. -oltramarino, d' óltre má: 
arzürro 
— s. azzürro, oltramaríno, (colore) 
Ultramóadane, adj. oltramondá&no 
Ultramóntaoe ,’adj. oltramontàno; — s. + - 
tramontano 


Ultramóntanism, s. oltramontanisme 
Ultramóntanist, s. fautóre dell’ oitramoeizs 
Ulalate, vn. (antíq.) ulalére, urláre 


(s: 








UMB 


abel, s. (bot.) ombélla, umbélla 

r» Y» éllar, adj. (bot.) di, da ombélla 

a E»éilated, s. umbelláto 

o b elliferous, adj. (bot.) ambellifero 
aber, s. ombrina (pesce) ; térra d' ómbra 
D bered, adj. ombreggiáto, anpnuvoláto 

x» bilic, s. ombellíco, ombilico 

ra Dilical, adj. ombellicále; (bot.) ombellicále 
rm Dies, spi. coratélla di cérvo o dáino 
xak»o, s. pünta rileváta nel céntro d' uno 
s e6do, umbóne, m. 

cm bra, s. (astron.) chao di ómbra 

on brage, s. ómbra ; rézzo; ómbra, dggia; ge- 
losía, sospétto; ómbra, üggia, offésa; tó 
take — al, aver a male, offéndorsi 

mm brágeous, adj. ombróso, ombrático 

um brágeousness, s. ombrosità, Gggia 

wx» bráiic, adj. che adómbra, ombrático, ti- 


pico 
igymbrátile, adf. che sta all’ ómbra, oscóre, ri- 
&iráto; ombrátile, finto 
J anbrélla, s. ombrélla; — stand, pérta om- 
Ibrélla, m.; — cáse, fddero dell'ombrélla; to 
pen, put op the — , aprír |’ ombrélia 
J anbriére, s. visiéra dell’ élmo 
J xnbriferous, adf. ombrifero 
(J unbrósity, s. ombrosità 
Tmpirage, s. arbitráto, giudicio d' arbitri, 
senténza di arbitri, arbitrazióne, f. 
VJmpire, s. arbitra; giüdice elétto dalle parti 
EJS nabandoned, adj. pou abbandonáto 
VJ nabésed, adj. non abbassáto, non umiliáto 
W) nabashed, adj. non confiso; imperturbáto 
UW pabated. adj. non diminoíto, non attentáto 
WU nabdting, adj. che non diminuisce, continuo 
Wnabétted, adj. séuza ajüto, non assistito 
Wnabjüred, adj. non abjuráto, non ripudiáto 
Unable, adj. incapace, inábile, inélto 
Wnabólishable, adj. non abolibile 
Unabdlished, adf. non abolito, in vigóre, vi- 
Unabridged, adj. non abbreviato (génte 
U nàbrogáted, adf. non abrogáto 
Unabsdlived, adj. non assólto, non affrancáto 
Unabsórbed, adj. non assorbito, non assórto 
Uuaccónied. adf. non accentato, sénza accánto 
Unaccéptable, adj. non accéito, sgradito, in- 
grato (covolézza 
Unaccéptableness, s. qualita sgradévole, spia- 
Unacedptably, avv. inaccettabilménie, sgradi- 
taméote 
Unaccépted, adj. non accettáto, ricusáto 
Unaccéssible, adj. inaccessibile 
Unacelimated, adj. non acclimáto, non abi. 
tu&to al clíma (dato 
Unaccómodáted, adj. sforníto, non accomo- 
Unaccómmodáting. adj. póco obbligànte, scor- 
Unaccompanied, adf. scom pagnalo, sólo (tése 
Unaccómplished, adj. incom pléto, ipcompiüto, 
imperíétto ; noo compito, ineleyáote, incóllo 
Unaccóuüniable, adj. inesplicábile, inconcepí- 
bile ; stráno, bizzárro; non risponsábile 
Unaccóüotableness, s. stranézza inesplicabile 
Unaccóüntably, avo. in módo inesplicábile 
Unaccrédited, adf. non accreditáto 


« 
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Unaccistomed, adj. póco abitnáto, inesercitáto 
Unachiévable, adj. ineseg uibile, inconsegvíbile 
Unachiéved, adj. ineseguito, non conseguito 
Unackoótledged, adf. non riconosciüto, non 
confessáto ; (díplom.) non acereditato ; (com.) 
sónsa rispósta (scénza 
Unacquáíntance, s. ignortoza , póca cono- 
Unacquainted , adf. (with) ignáro (di), non 
versáto (in) , nop familiarizzáto (com), che 
non cónósce ; to be — with, non conóscere, 
ignoráre 
Unacquired, adj. non acquistáto, naturale 
Unacquitted, adj. non dichiaráto, innocónte 
Unacted, adj. non eseguíto, non rappresentáto 
Unadapted, adf. noa adattéto, mal adattáto 
Unadmíred, adj. non ammiréto 
Unadmóoished, adj. non avvertíto, non am- 
moníto 
Unadérned, adj. iuoroáto, disadórno 
Unadüllerated, adj. non adolteráto, non fal- 
sificáto, naturale, pàüro 
Unadvisable, adj. che non si deve consigliáre, 
imprudénte 
Unadvíied, adj. sconsigliáto, sconsideráto 
Unadvisedly , ave. sconsigliataménte , impru- 
denteménte (sigliáto 
Unadvisedness, s. imprudénza, procédere scon- 
Uoaffécted, adj. sénza affettazióne, naturale, 
sémplice ; non commósso, insensibile , im- 
passibile (méate 
Unafféctedly, avv. sénza affettazióne, natural- 
Unaffactedness , s. semplicjja, schiettésza, 
mancapza di affettazióne 
Unalfécting , adj. che non commuóve, póco 
patético 
Unáided, adj. non ajutáto, sónsa assistéuza 
Unalármed, adj. non allarmáto, tranquillo 
Unalievable, adj. inalienadbile 
Unallied, adf. sénza alleati, sénsa congidoti 
Unalláyed, adj. non alleggiáto, non raddoleíto 
Unalléviated, adf. non mitigáto, non reddol- 
Uoallójed, adj sénza cattiva léga; pro (cito 
Unalterable, adj. inalterábile, invariábile 
Unalterableness, s inalterabilità, invariabilitaé 
Unálterably, avv. inalterabilménte 
Unambiguous, adf. non ambíguo,non equívoco 
Unambitious, adj. non ambizióso, pócoambi- 
tidso 
Un&miable, adj. póco amábile, inamábile 
Unámiableness, s. inamabilità 
Unanimity, s. unanimità 
Uoànimous, adj. unánime, concórde 
Unanimously, avv. unapimeménte, all’ unani- 
mità (cáto 
Unannéaled, adj. non temperáto, non purifi- 
Unannóyed, adj. non aonboiáto, non seccáto 
Unanswerable, adj. irrefragábile; incontest&- 
bile; a eui non si pad rispóndere, replicáre 
Unántwersbly , avv. in módo incontrastábile 
Unáànswered, adj. senza rispósia 
Unanxious, adj. sénza ansietà, tranquillo 
Unappálled, adj. noovintimidilo, sénza timóre 
Unappéalable, adj. inappellabile 
Uoappéaiable, adj. implacábile 
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Unipplicable, adj. inapplicábile 
Unappréciably, adj. in módo non apprezzábile 
Unappréciated, adf. nou appreszáto 
Unapprebénded, adj. non préso, non arrestá- 
to, non capíto 
Waappróachable, adf. inaccessibile 
Unappróved, adj. non approváto, disapprováto 
Unapt, adj. inétto, pdco dispósto, incapáce 
Unaptly, avo. mal a propósito ; male 
Unaptness, s. inettitádine, f., sconvenevolézza 
Unargued, adj. sénza discussióne, non dispu- 
Unarmed, adj. inérme, sénza ármi (táto 
Unarrbigned, adj. non accusáto ; non tradót- 
' to in giustízia 
Unarrayed, adj. sénza vestimépti, nudo 
Unártful , adj. senza artifizio, senz' árte, {n- 
gónuo 
Unártfally, avv. senz' árte, nataralmónte 
Uodscertáíned, adj. non accertáto, non córto 
Unashámed, adj. sénza vergógua 
Undsked, adj. von richiésto, sónza éssere do- 
mandáto, spontaneo 
Unaspiring, adj. sénza ambizióne 
Unassáilable, adf. non assalibile, inattaccábile 
Unassailed, adj. non assalito, non attaccáto 
Unassisted, adj. non ajutáto, sénza assisténza 
Unassiming, adj. sónza pretensióne, modésto 
Unatóned, adj. ipespiáto 
Unattached , adj. non attaccdto; sénza af- 
fesióne 
Unattàcked, adj. non attaccáto , non assalito 
Unsttáínable, adj. che non si pud ottenére , 
inconsegu(bile 
natt&inableness, s. impossibilità di ottenére 
Unattémpted , adj. intentáto, non intrapréso 
Unatténded, adj. scompagn&to, sónza ságuito, 
sólo (létta 
Unattractive, adj. che non attráe, che non al- 
Unaudited, adj. non esamioáto (dei conti) 
Unaugménted, adj. noo aumentáto 
Unduruénticated, adf. non autenticáto 
UnáurBoríied, adj. non autorizzáto 
Unavailable, adj. che non gióva, indtile, váno 
Unaváiling, adf.inàtile, iuefficáce, infruttudso 
Unavénged, adj. non vendicáto, iavendicato 
Unavóldable, adj. inevitabile 
Unaróidableness, s. impossibilità d' evitáre 
Unavóldably, atv. inevitabilm énte 
Unavowed, adj. non copfessáto 
Unaware, adj. disatténto, non avrertíto , non 
informáto; Iwas unaware that..., io igno- 
rava che, non sapéva che (víso 
Unawárei, avv. inopinatamónte , all’ improv- 
Unü&wed , adf. non spaventato , senza timóre, 
Don rattenüto dal timóre, dal rispétto 
Unbacked, adj. non spalleggiáto , non ajutá- 
to; (dí cavalli) non domáto 
Unbàffled, adj. non isventáto , non frustrato , 
DoD elüso 
Unbalanced, adj. non bilanciáto , non equili- 
brite; (com.) non bilanciáto, non pareg- 


Unbállast, va. scaricáre la zavórra 
Unbàptized, adj. non battezzáto 
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Unbandaged , adf. svincoláte , senza vim 
senza bénda 
Unbanoered, adj. senza bandiéra 
Uobár, va. lováre ia sbérra, sbarráre, z^ 
Uobéarable, adf. insopporthbile, iatellerin 
Unbéarded, adj. imbérbe, seasa bárba 
Unbéaten, adj. non battato, non freqeers: 
Unbecdming, adj. disdicévole, scouveniéan 
Unbecdmingly, adj. in módo disdicévele , sen 
pevolménte 
Unbecdmingness, s. sconvenevolézza 
Upbéd, va. far alzáre dal létto 
Unbidded , adj. fatto alzáre dal iétte, 4 
sturbáto 
Unbefitting, adf. disadátto, diedicévole tr 
Unbefr iónded, adj. sénza amici. sénsa ar ;- 
Unbegét, va. (unbegót , onbegótten) disir-; 
gere, annientáre, (poco wa.) 
Unbegótten, adj. non concepito, non crei. | 
increáto, elérno 
Unbeliéf , s. incredulità , mancánza di f 
póca féde, f. 
Uubeliéver, s. incrédulo, infedéle 
Unbeliéving, adf. incrédulo, miscredéete 
Unbénd , va. (unbént) allentáre', ralentire. 
— one's mind, riposársi, ricreársi 
Unbépding, adj. che non si pióga, che ncs & 
abbássa ; férmo, risoláto, sáldo, infesshk« 
Unbéneficed, adj. séaza benefizio (ecefes.i 
Unbenévolent, adj. non benévoio 
Unbenighted, adf. glammái oscuráto, sémpre 
chiáro 
Unbént, adj. ralleotáto, allentáto ; Boa ti, 
non umiliá&to; ricreáto, riposáto 
Unbeséem, vn. disdirsi, ésser disdicévale 
Unbewáiled, adj. noo deploráto, non laze 
Unbíassed, adj. imparzidle, incorrétte tt - 
Uobidden, adj. non comandáto ; noa invita: 
Unbínd, va. (unbóéünd) scidgliere, stegire 
Unblamable, adj. irreprensibile , sénza cé:p 
Uohlámably, avv. in módo irreprensibile 
Unbléached, adf. non imbiancáto al sole 
Unblémished, adj. senza táccia, intáUto, per 
fétto 
Unblanched, adj. che non indietréggia , che 
non si arrétra, che non impallidísce 
Uobténded, adj. sénza mescolánza, non mists 
Unbiést, adj. non benedélio; dégne di ripre- 
vazióne, maledélto ; sventuráto, infetics 
Unbléwn, adj. non sbucciáto, non ferílo 
Uoblüoted, adj. non rintuzzáto 
Unbibshiog, adf. che non arrossisce, sfacai- 
to, sfrontáto 
Unbdlt, va. sbarráre, scatenacelaro, schiádere 
Unbdnneted, adf. sensa berrétta, seopérte 
Unbórn, adj. non (ancóra) nato , da náscere, 
futüro; — áges, sécoli fotüri; bétter — 
than untáught, méglio sarébbe non ésse: 
náto cbe eréscere sóosza istruzidne 
Uabórrowed, adj. non accattálo, véro, aatorát 
Unbosom, va. communicére, rivelare ; — oce's 
self, sfogársi, aprice il suo cadre, spiegáru 
Unbóught , adj. non compráto, non vendites 
Uabóuad, adj. sciólto, staccato, non legate 








UNB 


WZ obóundedness, s. natara illimitáta 

Unbówed, adj. non curváto, non piegáto, non 
umiliáto 

Unbráce, va. sclógliere, snodáre, allentáre 

Wobréathed, adf. non respiráto, non esercitáto 

Wnbribed, adj. non subornáto, incorrótto 

Unbrídie, va. sbrígliáre, leváre la bríglia 


Unbridled, adj. sbrigliáto, sfrenáto, licenzióso 


Unbróke , umbróken, adf. non rótto , non in- 
terrétlo; non domáto; non avvilfto, non 
infránto , invioláto ; intátto, férmo , infles- 
sibile , fiéro 

Unbrótherlíke, unbrótherly, adj. non fratellé- 

Unbhekle, va. sfbbiáre, slacciare (vole 

Unbuild, va. demolire, atterráre, spianáre 

Unburied, adf. (unbéried), insepdito . 

Unbürned, Unbirnt, adf. non abbrociáto 

Unbürthen, va. scaricáre, alleggeríre 

Unbitton, va. sbottonáre, sbottonársi 

Uncálled, adj. non chiamáto ; — for, non ri- 
chiésto, póco necessário, inütile (láto 

Uncancelled, adj. non eancellato, non annul- 

Uncandid, adf. non ischiétto, sénza franchóz- 
za, sénza ingenuità . 

Unecanónical, adj. non secóndo 1 cánoni 

Unchred-for , adj. neglétto , abbandonáto, in 
abbandóno 

Uncáse, va. cavar fadri dell’ astáccio o della 
cássa ; scoprire, spogliáre, smáscheráre 

Uncaught, adj. non chiappáto , non préso, 
líbero 

Unediubed, adj. non causáto, senza motivo 

Uncéasing, adj. che non céssa, incessánte 

Uncéasingl y, avv. incessanteménte 

Unceremónious, adj. sénza cerimónie, póco 
ceremonióso, alla buóna 

Untériaip, adf. incárto, dubbióso 

Uneértainly, avv. incertaménte, con incertézza 

Wocértainty, s. incertézza ; |’ incérto 

Uncháín, va. seatenare, liberáre 

Unchallengeable, adj. che non si pud sfidáre 
(a duétlo) 

Unchángeable, adj. immutábile, permanénte 

Uncháogeableness, s. immotabilità 

Unchangeably, avv. immutabilménte 

Unchanged, adj. inalteráto, inalterábile 

Unchanging, adf. costante, ch@non si Altera 

AJ nchárged, adj. non caricáto ; non accusáto 

Uucháritable, adf. non caritatévole ' 

Unchbáritableness, s. mancánza di carità 

Unebaritably, avv. senza carità 

Uucháry, adj. (poet.) imprudénte, poco eir- 
cospétto, che fa cópia di sé 

Uncháste , adf. non cásto , incontinénte, im- 

Unchástely, avv. impudicaménte (pudíco 

Unchistity, $8. incontinénza, impudicíizia, lus- 
sdria 

Unchastiged, adj. non castigáto, impunito 

Unchécked , non frenáto, irrefrenáto; (com.) 
non riscootrato, non collazionáto 

Unchewed, adj. (unchfd) non masticáto 

Unehild, va. orbáre dei figli 

Unchivalrous, adj. poco cavallerésco 


Ui nbéünded, adf. illimitáto, s misuráto; infinite 
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Unchristened, adj. non batterzito 
Unchristian, Unchristianly, adf. poco cristia- 
no; indégno di on cristiano; infedéle 
UnchAristianíze, va. scristianizzire 
UncAristianlfke , avc. in módo póco cristiano 
Unchrónicled , adf. non ricordáto nelle erd- 
nacbe 
Unchüàrch, va. espéllere da una chiósa (so- 
cietà di fedéli) 
Uncináted, adj. (bot.) uncináto 
Uncircumclied, adj. incirconcíso 
Uncircumcláion, s. incirconcisióne, f. 
Uncircumscribed, adj. incircoscrítto 
Uncircircumspect, adj. póco circospétto 
Uncircumstàntial, adf. non circostanziálo , 
nou particolareggiáto 
Uncivil, adj. incivile, mal creáto, scortése 
Unelviliged, adj. non civilizzáto, bárbaro 
Uncivilly, avv. incivilménte, rusticaménte 
Unclàd , adf. non vestito, spogliáto , non eo- 
Unclaimed, adf. non reclamate (pérto 
Unclarified, adf. noa clarificáto, non purgáto 
Unclasp, va. sfibbiáre, slacciáre, apríre 
Unclassic, unclàssical, adj. non classico 
ncle, s. zío; (in America) zio vecchiótto, 
vecchióne; bravo vécchio; réad Uncle Tóm's 
Cabin, leggéte la Capánna dello Zio Tom- 
maso (onésto 
Uncléan, adj. immóndo, spérco, impüro, dis- 
Uncléanliness, s. sporchézza, audicería, spor- 
cízia, sordidézza ; sudicidme, m. 
Uneléanly, adj. sudício, spórco, imméndo 
Unclóanness, s. sporchézza, immondózza, im- 
purità, impudicísia 
Uncléanied. adj. non purgáto, non nettáto 
Unclénch, Unclinch, va. disserráre, aprire 
(cosa ribadita); — one's hand, aprire il pá- 
Unclérical, adj. póco clericále (gno 
Uneléw, va. disfáre, slegáre 
Unclinch, va. aprire (la máno chiósa, il págno) 
Unclpped, adf. non tarpáto, non tagliáto, 
non mozzáto 


| Unclóg, va. sgombráre, sbrogliáre, liberáre 


Unclüister, va. dar libertà di uscire dal chidstro 
Unclóis tered, adj. liberáta, liberáto dalla pri- 
giopía del chióstro | 
Unclóée, va. schiüdere, disserráre, aprire 
Unclóáed, adj. schiaso, disserráto, apérto 
Upclóthe, va. svestíre, spogliáre, denudáre 
Unclóoüded, adj. sénza navoli, seréno, limpido 
Uncléudedness, s. chiarózza, serenità 
Uncibtch, va. apríre con violánza ' 
Uncóil, va. sgomitolars, svolgere, sviluppáre 
Uncólned, adj. non contáto, non monetalo 
Uncollàcted, adj. non raccólto ; non riscósso 
Uncolléctible, adj. che nou si pub riscuótera 
Uncólourod, adj. senza colóre, non coloríto 
Uncómbed, adj. non pettípáto ; aggarbugliáto 
Uncomeatable, adf. (buries.) inaccessibile 
che non gi pud avére ; inconseguibile, inot- 
tenfbile 
Uncómeliness, s. difétto di avvenénza 
Uncdmely , adj. non avvenévole, póco avve- 
nénte, sgraziáto; svenévole, sónza grazia 
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Uncdmfortable, adj. (pers.) non cómodo, non 
agi&to, privo degli ági e dei cómodi della 
vita ; inqaiéto ; disagiáto ; (cosa) incómodo, 
disadatto , mal riparáto. ma! mobigliáto, 
póco gradévole, non confortabile; to feel 
—, ésser agitato, 4ssere un póco indispósto 

Uncómfortableness, s. diságio, incomodita, tri- 
stózza 

Uncómfortably, avv. con diságio, in módo in- 
cómodo, sénza confórto,tristamónte, disgra- 
ziataménte, meschinaménte, miseraménte 

Uncommanded, adf. non comandáto 

Uncómmon , adj. non comüne, straordinário, 
singolare, ráro 

Unedmmonly, avv. straordinariaménte 

Uncómmonness, s. rarità, singolarita 

Uncommbnicated , adj. non comunicáto 

Uncommáoicative, adj. non comunicatívo , 
riserváto 

Uncompélled, adf. volontário, spontáneo 

Uncomplaining, adj. che non si lagna 

Uncompóünd, adj. sémplice, incomplésso 

Umcompréssed, adj. non comprésso 

Uncomprehénsive, adj. póco estéso, che com- 
prénde póco, póco intelligénte; póco com- 
prensivo 

Uncómpromíáing, adj. chenon vuol veníre ad 
un accomodaménto; férmo, sáldo, inflessí- 
bile, implacdbile 

Unconcéalable, adj. che non si puó nascóndere 

Unconcéivable, adf. inconcepibile 

Unconcéived, adj. non concepíto 

Unconcérn, 8. indifferéoza, non cále, m. 

Unconcérned, adj. indifferdnte, iosenaibile 

Unconcérnedly, avv. indifférenteménte 

Unconcdcted, adj, inconcótto, non digerito 

Uncondémned, adj. non condannáto; lécito : 

Unconditional, adf. nou condizionále ; sénza 
condisióne; assolüto, sénzp risórva; (mil.) 
sénta condizióni 

Unconditionally, avv. sénza condisióni, as- 
solulaménte 

Unconfirmed, adj. iocárto, non confermáto 

Uuconfórmable, adf. non confórme, oppósto, 
divérso incompatibilo 

Unconférmity, «. dissimigliánza, diferénza 

Uncongealed, adj. non congelato, noo geláto, 

Uncongénial, adj. non congénio, non omo- 
góáneo, sénza affinità, antipático 

Unconnéeted, adj. non connósso, noa colle- 
gato; disgiünto, sconnésso, incoeránte 

Uncdoquerable, adf. invincibile, iosuperábile 

Uncdoquerably, avv. insaperabilménte 

Uncónquered, adj. invitto, non vínto, indé- 
mito 

Unconscidntions , adj. non coscienzióso, sénza 
cosciónza 

Uncónscionable, adj. irragionévole, eccessí- 
vO, emisuráto ; séaza cosciónza 

Uncónscionably, adj. irragionevolménte 

Uncónscious, adf. non cónscio, ignáro, in- 
consapévole, insciónte 

Uncónsciously , avv. inconsapevolménte, in- 
scienteménte 
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Uncdasciousness, s. inconsapevolégzs, ign- 
ránsa, il pop ésser cónscio a só stósse 
Uncónsecráted, adf. non consacráto 
Unconsénting. adf. che nou acconséute, m 
consensziéote, non cedénte 
Unconstitational, adj. incostituzionále , a=: 
costitazionále 
Unconstitationality, s. incosstituzionalità 
Unconstithtionally, ave. incostitozionalmésh 
Unconstrained, adj. non costrétte, séaza sey 
gesióne, libero, spontance, disinvélte 
Unconstráinedly, avv. sénza soggezióno, Bbe- 
ramónte, sónza impáccio . 
Uaconsülted, adj. non consultáto 
Unconsümed, adj. non oonsumáto, incenst 
máto; non árso, non abbraciáto 


 Uncontàmináted, adj. sénza miacchia, séax 


contamipazióne; püro, immacoláto 
Uncdatradicted, adf. non cootradétto 
Uncontàsted, adf. incontestáto , noo richi- 
mato io dabbio 
Uncontrite, adj. non contrite 
Uncontróllable, adf. che non si pad cestre:- 
láre, irresistibile, indomabile 
Uncontréllably, avv. incontrollabilméate, ir- 
resistibilménte 
Uncontrólled, adj. sénza contrdlio, sémss ri- 
tégno, irrefrenáto 
Uncdntrovérted, adj. incontrastáto, iadispe- 
táto, inconstrastábile, incontestábile 
Unconvérsable, adj. insociábile, inseciéve':. 
riserváto 
Unconvérsaot, adj. nen versáto, insciónte 
Unconvérted, adj. non convertito 
Unconvinced, adj. non convínto , nom perseds? 
Uncórd, va. slegáre (coca legata cam corde; 
Uncórk, va. caváre il turácciolo 
Uncórked, adj. non taráto, apérte . 
Uncorrécted, adj. non riscontráto, moa cor- 
Uncóüotable, adj. innumerabile (Tél. 
Uncóünted, adj. non contáto, ianumerá:o: 
innumerévole 
Uncobple, va. sguinzagliáre, spajáre 
Uncóurteous, adj. póco cortése, scortése, i3- 
Uncóurteously, avv. scorteseménte (éisi'- 
Uncóurtliness, s. difétto di cortesia, incivilta 
Uncourtly, adf. che non à del bei mesde: 
non elegáu4p, non da sigaóre ; dozzinaie, 
ordinário, scortése, rózzo 
Uncotta, adj. stráno, bissárro, stràmbo, 8% 
Uncoüruly, avv. stranaménte, goffaméate 
Uncodtnaeas, s. rustichózza, godággine, f. 
Uacóver, va. scopríre, spoglidre, snodáre 
Uncovered, adj. scopérto, svestito, a tésta 
scopérta 
Uncreá&te, va. annichiláre, distrüggere 
Uncreáted, adj. increáto, noo aocóra creto 
Unerópped, adj. non mietàto, nea raceóito 
Uncróssed, adj. non cancelli áto 
Uneréwded, adj. non affolláto, non aetalci:o 
Üoction, s. unsidne, f., anguénto, bálsaeo, 
(med.) unzióne,f ; (relig.) unzidae ; eloquia- 
za; grázia santificánto; extréme —, estróes 
unszióne 
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acinus, s. uDtuosità, grassüme, s. 
netuous, adj. untudso, oledso 
netuousness, s. untuosità, grassá zza 
Uneilled, adj. non racedito, non scáito 
Uneiltivable, adj. che oon si pud coltiváre 
Uneiltivated, adf. non colti váto, incdlio 
Uncümbered, adj. non ingombrato, sgómbro 
Unchrbed, adj. indómilo, sírenáto, licenzióso 
Uncürl, va. disfare (i rícei) ; strigáre, un. 
disfársi, strigársi, sciógliorsi 
Uncürled, adf. sénza ricci, coi capélli Msci 
Uncurtáiled, adf. non raccorciáto 
Uncàt, adf. non tagliáto ; iotátto, intéro 
Undámaged, adj. non dasneggiálo, non ava- 
ridto, in buóna condisióne 
Undàmped, adf. non deprésso, non seorá- 
to, fórmo 
Undated, adj. sénza data 
Undaunted, adj. intrópido , impertérrito , 
*  audáce (ménte 
Undáuntedly, ave. intrepidaménte, animosa- 
Undauntedoess, s. intrepidézza 
Undàzzled, adf. non abbagliato 
Undebásed, adf. non ahbassáto, non avvilito, 
non alteráto, non imbastardíto 
Undebáuched, adj. non corrótto, non disso- 
lato, püro 
Undécagon, s. undecágono 
Undecáyed, adj. non decadóto, non deperíto 
Undecáying, adj. che non si appassisce, che 
Bon deperísce, imperitaro, sempitérno 
Undecéivable, adj. che non si pad ingannáre 
Undecéive, va. disingannáre , cavár d'ingánno 
Undecéived, adj. disingannato, sgannáto 
Undecided, adj. índecíso, irresolüto 
Undéck, va. priváre d’ornam éoti, sfregiáre 
Undécked, adj. disadórno, sénza ornaménii 
Undecláred, adj. non dichiaráto 
Undeclinable, adf. inevitabile, irrecasabile, 
indeclinabile (gram .) 
Undeclíned, adj. non evitáto, non riflutáto; 
non declináto; (gram.) indeclinato 
Undecompéaable, adj. indecomponíbile 
Undécompósed, adj. iudecompósto 
Undédicated, adf non dedicáto 
Undefáced, adf. non sfigurato 
Undeféoded, adj. non diféso, sénza difésa 
Undefied, adj. non isfidato, non provocato 
Undefiled, adj. intemeráto, immacoláto 
Undefinable. adj indefinibile, non defioibile 
Undefined, adj indefinito, non circoscritto 
Undeférmed, adj. non defórme, non afiguráto 
Undefráyed, adf. non pagáto, non spesato 
Undegraded, adj non degrad ato, non avvilito 
Undéified, adj . sdivinizzato 
Undeiff, va. sdivinizzáre 
Undejacted, adj. non avvilito, non scoraggiáto 
Undeliberated adj. indeliberáto, inconsideráto 
Undelighted, adj. non dilettato, aénza piacóre 
Undelightful, adj. che noo dilétta, insülso 
Undelivered, adj. non jiberáto; non conse- 
Undemanded, adj. non domandáto = (gnáto 
Undemóostrable, adf. indimostrabile 
Undeníable, adj. innegabile, incontrastabile 
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Undenfably, avv. incontrastabilménte 

Undeplóred, adf. nonis mentáto,non deploráto 

Undepraved, adj. non depraváto, incorrdtto , 
páro (ánimo 

Undepréssed, adj. non deprésso, nen pérso di 

Under, prep. sótto, di sótto, al di sótto di, 
méno di ; — the table, sótto la távola ; to 
be — áge, éssore minorénne ; — hand and 
séal, sottoscrítto e sigilláto ; — sáil, alla 
véla ; — favour, cou vóstra buóha pace 

— acv. al di sótto, sótto, a méno di; to kéep 
—, tenér sótto, tenére nella soggezióne 

— adj. sóito, di sótto, Inferióre, suballérno, 
pi básso; the — lip, il lábbro di sótto; 
— graduate, sdtto graduáto; — officers, 
uffiziáli subaltéral® — age, stato di miao- 
rónne, minorita 

Underbid, va. offeríre méno del giásto valóre 

Undercürrent, s. corréote sottomarina, cor- 
rénte iaferióre 

Underdéaling, s. prática segréta 

Underdó, va. (ünderdid, boderddne), mancáre 
a, far méno di, restáre ai di sótto di, non 
uguagliáre ; cuócere tróppo póco: this róast 
beef is underdóne, quést’ arrósto à tréppo 
póco cótto , à quási crádo 

Underdóne, adj. tróppo póco cótto, v. Underdo 

Undergird, va. cingere per di sótto 

Undergó, va. (underwént, uodergdne), sobíre, 
sopportáre, sostenére, soffrire, patire, sot- 
topórsi a 

Undergóvernor, s. sottogovernatére 

Undergraduate, s. aspiránte ai gradi univer- 
sitárii 

Undergradvateship, s. condizióne di aspirán- 
te ai grádi universitàrii 

Underground , adj. sotterráneo ; s. un sotter- 
ráneo 

Undergréwts, s. bósco códuo, sélva códua 

Underhand, adj. sottománo , di soppiátto; — 
déalings , méue segréte 

Underived , adj. non deriváto ; radicále, ori- 
ginále, indipendénte 

Underlay, va. sottopórre; appuntelláre 

Underlét , va. subaffittare (affitta 

Underlétter , s. pigionale , affittajélo che sub- 

Underlie, un. star sótto 

Underline, va. ioterlineáre ; scrívere sdtto 

Uaderling , s. un subaltérno, un inferidre ; 
partigláno; vile stromónto, creatüra,ordígno 

Undermíoe, va. mináre, sommináre, diatrüg- 
gere (segréto 

Underminer, s. chi mina, o sommína ; nemico 
ndermost, adj il pià basso, fofimo, estrémo 

Undernéatu, prep. e avv. di sótto, ai di sótto 

Underpin, va. puntellare, riparáre per di sótto 

Underplót, s. intréccio secondário, episódio 

Underpróp, va. puntelláre , appoggiáre , so- 
slenére 

Underráte , va. stimare tróppo póco , stimáre 
méno che la césa non vale; vilipéndere ; 
his tálents are underrated , i suoi talénté 
Don sono bastanteménie apprezsati 

— 8. vil prézzo, troppo basso 
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Ubdersécretary, s. sótto-eegretárie 


scrivere sótte, sottoscrivere, irmire ; (cen. 


Underséll, va. véndere a migliór mercáto (che |  assicuráre; — va. far l' assicaratóre 


gli altri) 

Undersét, va. pórre di sótto, puntelláre 

-— 8. corréate sub-marina 

Undersdtter, s. sostégno, pontéllo, piedestállo 

Undershériff , s. sótto sceríffo 

Undersbót, adf. & pala (di ruota ídraulica) 
mósso dail’ ácqua paesándovi di sótto; an 
— wbéel, rudta a pala 

Ündersign, va. sottoscrívere, &ármáre; the bn- 
dersigned, il sottoserítto 

Understand, va. (understóod) inténdere, com- 
préndere , capire; intéodere, avér sentito, 
udíre , ésser informatio; — vn. comprénde- 
re, concepire, inténdefe, avér notízia, aver 
sentito; do you — what I say? intendéte 
quel che díco ? should I be understóod (could 
I make myséif understóod) if 1 went now to 


England ? saréi io intéso ( potrei fármi ca- 


pire) se andássi adésso in Ingbiltarra ? lo 
give one to — , significáre ad alcüno; ex- 
préssed or understóod , esprésso o sottin- 
téso. 1 — that, etc., ho sentito dire che, ecc.; 
that is understood, già s' inténde 

Understanding, s. intellétto, intendimónto, 
comprensiva, razlocinio, giudizio, ragióne, 
spírito , intelligénza; accérdo, corrispon- 
dénza, armonía; to come to an — with, in- 
téndersi con , accordársi con; to keep up a 
good — with, vívere io armonía con; a man 
of —, uómo d' intellétto, udmo di ricápito 

Understàudingly , avv. sclenteménte , con co- 
gnizióne di causa 

Understáte, va. rappresentáre méno che non 
6 la verità 

Uoderstóod, v. Understand 

Understrapper, s. (voig.) persóna dipendénte, 
sobaltérno, creáto, creatira; ordígao 

Undertake, van. (undertónk), undertaken) in- 
trapréndere, impréndere, pigliáre io appal- 
to, incaricársi di, impegnársi di, accollár- 
si , avvenlurarsi; — a püblic work, pigliá- 
re in appálto un lavóro pubblico; — to 
próve that, etc., impegoársi di prováre 
che , ecc. 

Undertaker, s. chi intraprénde una cósa , chi 
s' impégna ; imprenditóre,, intraprenditóre, 
impresário, appaltatóre, assuntére; under- 
taker, quéllo che per mestiére somministra 
l' occorrénte pei funeráli 

Undertakiog, s. imprósa, iotraprésa, assünto, 
jotraprendiménto 

Undertóok, v. Undertake (bássa 

Undervalaátion, s. bássa stíma, stima tróppo 

Undervalue, va. stimáre tróppo póco, far póco 
cópnto di; deprezzáre 

— 8. bássa stima , vil prézzo ; deprezzaménto 

Underwént, preteríto del verbo to undergó 

Unperwóod, s. bósco céduo, arbüsti píccoli 

Underwork, s. affari di poco riliévo, affarücci 

— va. contrammináre, spiantáre, scalzáre 

Underwórkmab, s. sótto-operájo, manovále, m. 

Underwríte, va. (ünderwróte , ünderseritten) 


Uoderwrittes, adj. sotloseritie, Srmáto 
Underwríter, s. soltoseritiére, soscritióre. 
sottoscrivénte; assicuratére, mallevadóre, a 
Undeseribed, adf. non descritie 
Uadescried, adj. non visto, non scopérts 
Undeéérved, adj. nen meritáto, immeritits 
Undesérvedly, avo. iameritaméate 
Undedérver, s. persóna immeritévole 
Undesérving, adj. sénza mérito, immeritéór:* 
Undesigned, adf. séaza disógno ; involentire 
Undeiignisg, adj. són:a diségne; beim. 
schiétto 
Undeáirable , adj. da non desiderársi 
Undesired, adj. non desideráto, nou brani: 
Undeifring, adj. non bramóso, indiSeréata 
Undestr&ed, adj. non distrütto 
Undetécted, adj. non scopórto 
Undetérminable, adj. da non determinársi 
Undetérmined, adj. indeciso, indetermipite 
Undetérred , adj. non spaventáto, mea sier- 
to 
Undévidting, adj. diritto, ditétto, che nos 3» 
vía, che non ésce dalla vía, regoláre, isva- 
riábile , costánte , férmo 
Undevóted, adj. non dáto; non addétto 
Undevout, adj. non divóto, indevéto 
Undevoutly , avv. indivotaménte, séem à- 
voridne 
Undigésted, adf. non digerito ; indigàste 
Undignifled, cdf. s$ónza dignità, póco digoitósc 
Undimlnisbable, adf. incapáce di diminozióat 
Undiminished , adf. non diminaito, intéro 
Undimmed, adj. non offuscalo, non appapnain 
Undipped, adj. non immérso, non ta Mate 
Undirécted , adj. sénza direzióne, sénza ind- 
riszo, non dirétto, sénza consiglio 
Undisbànded, adj. (mil.) non sbandáte 
Undiscéroed, adj. inossetváto, non vedato 
Undiscérnedly, avv. sénza polérsi osservire 
Undiscérnible, adj. impercettibile, ipvisibils 
Undiscérnibleness , s. impercettibilità 
Undiscérnibly, avv. in módo impercettibile 
Undiscérning , adj. che nop discérne, che 
manca di discerniménto , póco giudizióso 
Undisciplined , adj. indisciplin&to 
Undiscoüraged, adj. non scoraggiáto 
Undiscóverable, adj. che non si pad scoprire 
Undiscóvered, adj. non iscopérto, Bon vectlo. 
pascósto, segrélo 
Undiscri minating, adj. che non distípgue 
Undisguíied , adf. non mascheráto ; schiétto, 
sémplice 
UndisAónoured , adj. non disonoráto 
Undismáyed , adj. non isgomentáto, séaza b- 
Undispéréed, adj. non spárso (mére 
Undispóéáed, adj. (of), non per &nco vendüto; 
non consegnáto, non alienate 
Undispóted , adj. incontestáto , incontrasti'o 
Undissémbled, adj. non dissimuláto, non fis- 
to, véro ; dichisrato, apérlo, palése 
Undissólring, adj. indissolübile 
Undistioguishable , adj. indistinguíbile 
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WV udistngoished, adf. indistinto, confáso 
UW ndistinguisbing, adj. sénza distinsióne, che 
nop fa distinzidne , sónza diseerniménto 
Wodistérted, adj. non deférme; non pervertito 
JU adistràcted , adj. non distrátto, non stornáto 
Doodistarbed, adj. non disturbato , impertar- 
to . 
Ubdistirbedly, avv. sénza distérbo, tranquil- 
laménte, sénza disórdine 
WV ndivérted, adj. non distornáto; non divertito 
UWndividable, adj. indivisibile, inseparábile 
Undivided, adj. indiviso, intéro 
WUndivblged, adj. non divulgáto, segréto 
UWondé, va. (undid, uudóne) disfáre, sfáre, an- 
bulldre , distriggere , mandáre in rovina, 
rovinare ; to — whathas been dópe, disfáre 
cid che à stato falto; — a knót, sciórre un 
nédo; — a pérson , rovináre alcüno; — a 
knóMy quéstion, strigáre nna questióne 
intraleiáta ; to léave a thing undóne, tra- 
lasciáre di fare una cósa 
Undodck, va. far uscire dai docks (del porto) 
UWadéder , ». chi disfa , chi sadda, chi rovina; 
disfacitóre ; seduttóre, rovinatóre 
Undóing, s. (v. Undó) rovina, sfaciménto, pér- 
Undórne, v. Undó (dita 
Undóbbted, adf. indübbio, non dübbio , indu- 
bitáto, veráce (ménte 
Updóübtedly , avv. indubitataménte , certa- 
Undóéübting , adj. che nou dübita , persuáso ; 
conviato ; (cosa) férmo, inconchsso 
Undramatic , adj. póco drammatico 
Undrüwo, adj non tiráto, non allungáto; non 
disegpnáto, non sguainato 
Undréaded, adj. non temáto (ná!o 
Undréamed , odj. non sognáto; — of, inopi- 
Undréss , va. svestíre, spogliáre; — en. spo- 
gliársi, sveatírsi ; — one's self, svestirsi 
Undress, s. &bito di camera, ábito neglétto 
Undréssed , adj. non vestilo, svestito, non 
preparáto, incdlto (orticoll.), non tagliáto ; 
sénza ornaménti, sénza addóbbi 
Undríed, adj. non asciótto; bagnáto; non séc- 
co, acérbo 
Undrilled, adj. non esercitáto (nelle manóvre 
militári) ; indisciplin&to 
Undrinkable, adj che pon si pud bere 
Undriven. adj. non spisto, non caceiáto 
Undte, adj. indébito, illegále, ingiüsto 
Undulary, adj. ondeggiánte, flnttuánte 
Übdulate , van. ondeggiáre, móversi a ónde, 
sventoláre , oscilláre , far oscillare 
Undolátion, s. ondulazióne , f. ondeggiaménto 
Ündulatory, adj. ondulatório , ondeggiánte 
Undály, avv. indebitaménte, impropriaménte 
Undüteous , undütiful, adf. disubbidiénte, ir- 
riverénte 
Undatifully, atv. disubbidienteménte 
Uodütifulness, s. disubbidiénza, irreverénza 
Undfiog, adj. che non muóre , nou cadico, 
imperitüro sempitéroo, immortále 
Unéarned, adj. non guadagnáto (col /avoro) , 
immeritato (levare 
UnéarrH, va. disotterráre; (caccia) stanare , 
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Unéarruly, adj. non terréetre, páro, celste 

Unéaiily, avv. disagiataménte, inquletaménte 

Unéaiiness , s. diságio , scómodo, inquietadi- 
ne, f., fastídio, péna 

Unéoaiy, adj. disagióso, disagévole, disagiáto; 
incómodo , penóso , inquióéto, travagliáto , 
agitáto; do not be — , non siáte inquiéto; 
státe pur tranquilo . 

Unéatable, adj. che non si pud mangláre; che 
non à buono a mangiársi 

Unéaten, adj. nou mangiáto 

Unéchoing, adj. che non echéggia ; sónza éco 

Uneelipsed, adj. non eclissáto 

Us&dif$ing, adf. póco edificánte (ziéne 

Unédocáted , adj. non educáto , séusa istra- 

Unelécted, adj. non elétto, non scélto 

Unembarrassed , adf. non imbarazzáto , non 
imbrogliàto, non confdso ; disimpacciato ; 
etrigáto; chidro, nétto, apérto; libero, franco 

Unembittered, adj. nonamareggiáto, non ina- 
spríto, sónza dolóre 

Unemplójed, adj. non impiegáto, non adope- 
rato, disoceupato, sfaccendáto 

Unempówered, adj. non autorizzáto, non for- 
níto di procüra 

Unémptiable, adj. (ant.) inesauríbile 

Unenchanted, adj. non incantáto 

Unencümber, adf. disoneráre, liberáre da 
éneri o da ipotéche (téche 

Uneuncimbered, adf. libero da gravámi o ipo- 

UnendéWed, adf. non dotáto, sprovvedito 

Unendürable, adj. iosopportábile, intollerábile 

Unendürably , avv. intollerabilménte , insop- 
portabilménte 

Uneogáged, adj. non ingaggiáto:; disimpe- 
gnáto ; non impiegato; disponibile, libero 

Unengáging , adj. noo attraénte, non avve- 
néote, póco simpático, antipático 

Un-english, adj. anti-inglése, (non-inglese) 

Unenj6jed , adj. non godato, non possedá!o 

UnenligAtened , adf. non illumináto, sénza 

- istraziéne ; (feol.) non illumináto 

Unensláved, adf. non réso schiávo, libero 

Unénterprísing, adf. póco intraprendénte 

Undntertaining, adj. che non divérte, tedióso 

Unentaralled , adf. oon soggiogáto, non ri- 
dótto in fervità 

Unentómbed, adj. insepdito 

Unénviable , adj. póco dégno d’ invidla, da 
non invidiársi 

Unénvied, adj. non invidiáto 

Unéquable, adj. inequdbile , non unifórmo, 
irregoláre 

Unéqual, adf. ineguále, disuguále 

Unéqualled, adj. incomparábile, sénza eguále 

Unéqually, avv. inegualménie, disugualménte 

Unequivocal , adj. non equivoco, evidénte 

Unérríng. adf. infallíbile, cárto, sicüro 

Unérringly, avo. fofallibilménte, sénza fallíre 

Unessáyed , af. non sperimenláto, non sag- 
giáto, pon prováto 

Unesséntial, adj. non essenziále 

Unevangélical, adj. 'non evangélico 

Unéven, adj. ineguále, scabréso 


UNE 
Unévenly , avo. inegualmónte, disugualméate 
Unévenoess, s. inegualité, scabrosità 
Uuoexàággeráted, adf. non esageráto (cáto 
Unexan:ined, adj. non esamináto, non verifi- 
Unexampled, adj. sénza esémpio, inaudito 
Unexcéptionable, adj. non soggétto ad alcüna 
objezidne, irreprovévole, non ricusábile 
Unexcbptionableness, s. qualità, stato irre- 
provabile, qualità di cid che non 6 soggétto 
ad alcüna objeziéne 
Unexcéptionably, avv. in módo irreprensibile 
Unéxecoted, adj. ineseguito 
Unexémplary, adj. póco esempláre 
Unexémpliffed, adj. non esemplificáto , non 
rischiaráto con esómpi, séosa esómpio 
Unexémpt, adj. noa privilegiáto, non esónte 
Unézercláed, adj. non esercitáto, inespérto 
Unezháusted, adj. inesánsto, non esáusto 
Unexpànded, adj. non distéso, non dilatato 
Unexpécted, adj. inopinato, improvviso 
Unerzpéctedly, avov. ioopipataménte , all'im- 
provviso, séoza éssere aspettáto 


Unexpéctedness, s. inaspettatézza, subitaneits 


Unexplained, adj. non spiegáto 

Unexplored, adj. inesploráto, non esplorato, 
incógnito 

Unexpdéed, adj. non espósto (tácito 

Doexpréssed , adj. non esprésso, sottintéso , 

Unexténded, adj. non estéso, aónsa estensidne 

Unex'inguishable, adj. v. Inextinguisbable 

Unextinguished, adj. non estinto, non spénto 

Unextirpated, adj. non estirpáto 

Uofáded, adj. noo appassíto, non sbiadito 

Unfading, adj. che non ai appassisce, che non 
viéne sbiadito; imperitéro, sempilérno 

Unfadingoess, s. qualità di cósa che non si 
appassísce, durevolézza, sempiterbità 

Unfáiting, adf. inesauribile , immancábile, 
che non vién méno, iníallíbile, cérto 


Unfastingness, s. infallibilità, immaochevolézza 


Unfair, adj. non équo, non ischiétto, ingidsto, 
Ímprobo , frodolónte , sleále , inonésto, do- 
lóso, artifizidso , di cattiva féde 

Unfáirly, avv. ipgiustaménte, slealménte, do- 
losamónte, frodolosaménte 

Unfáirpess , s. conddtla dolósa , frodolénsa , 
improbità, cattiva féde , slealtà, ingiustízia 

Unfartaful, adj infído, infedéle, sleale, émpio 

UnfáirB!ully, avv. iofidaméote, slealménte 

Uolaitafulness, s. infedellà, slealta , perfí- 

Uofáltering, adj. non esitante (dia 

Unfamiliar, adj. póco famigliáre, sconosciüto 

Unfasbionable, adj. fuór di móda, che non à 
aila móda, poco elegánte 

Unfashiovableness, s. qualità , stato di chi o 
di che non à alla méda , inelegánza 

Unfashionably, adj. non secóndo la móda 

Upfasbioned , adj. non modificáto dall' arte, 
noo plasmáto, non ammasierato, informe, 
sémplice, nalurále, alla budéna 

Unlasfen, va. disserráre, slaociáre, sciórre, 
slegáre , staccáre, snodáre, disfáre; —a 
door, disserrare una*pórta; — a knot 
sciórre un nódo 
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Unfatherly, adj. póco ps 
Unfáthomable, adj. inscandagii&bile , impe- 


UNF 
térno! 
netrabile 


U nfáthomableness, s. qualità di cid che é is 


scandagliábile, impenetrabilita 


U afathomably. avc. in módo inscandagHibis 
Unfátbomed, adj. 
Unfávourable, adf. sfavorévole, contrarie 
Un favoorably, avv. sfavorevolménte 
Unféared, adj. non temüto 

Unféasible, adj. impraticábile, non fattibils 
Unféatbered, odj. sénsza pidme, spennáte 


Dou scandagliársi 


Unféd, adj. non nudrito, non slimentéáto 
U níéed, adj. sénsa onorário, sénza emoleméet 
Uoféeling, adj. insensibile, düro di caóre 
Unféelingly, avv. in módo fréddo o insenasibrie 


Uoféelio gness, s. inseosibilità, dorézza 


Unfeigned, (adj.) (anfaned) sincéro, nee fint 
Unfeignedly , avv. (unfánedly) sineeramóet 
veraceménte 


Unfélt, adf. non sentíto 
U nfónced, adf. séoza ripéri, non assiepáte 


Unferménted, adf. non fermentato 


Unfértile, adf. infértile, stérile, infecónde 
Unfàtteor , va. sferráre, torre i férri , levire i 


céppi, liberáre 
Unfigured, adf. non figuráto 
Uofilial, adf. iunféelial) indégne d'una figho 
Unfilled, a9f. non empiüto, non piéao 
Uof inisbed, adj. incompléto, difettóso, imper 
U nfit, adj. inétto.impróprio. disadátto (Bitte 
— va. réndere inétto o disadátto, disabilatire 
Uofit!ly, avv. sconvepnevolmépte, malaméats 
Unfitpess, s. ipettégza, disadattággine, f. 
Uofitting, adj. disdicévole, sconvenévole 
Unfix, va. ataccáre, slegáre ; réndere Qàide 
Upfixed, adf. che nou é fitto, mébele, instábile 
Unfixedness, s. instabilità, incosthaza 
Unflapging , adj che non languísce, che nee 
céde, ipstancábile, indefésso 
Unflattering, adj. che non ádula, che nen ls- 
singa, non lusioghiéro, sincéro {te 
Unflédged, adf. s6n2a piüme; gidvine inespér- 
Un flésbed, adj. non incarpáto; (dí spada, ecc.) 
non avvésza al eángue, vérgine 
Unflinching, adj. che non iodietréggia , ehe 
Doo si arrétra, fórmo, báldo, ianconcásso 
Unf&led, adj. non vinto, non battáto 
Unfóld , va. apiegáre, sviluppáre, aprire, di- 
Chiaráre , espórre, manifestare, mostráre; 
sveláre , raccontáre, riferíre ; — a piéce of 
cloth , spiegáre una pézza di pamno; — a 
pérs on's designs, sveláre gli altrüi disérsi 
U nforbidden, adj. non vietáto, Bon interdétio, 
permésso 
Unfdreed, adj. non isforzáto, libero, satarale 
Unfórcible, adj. snervato, slombato, fiácce 
Unfórdable, adj. non guadóso 
U nforebódipng, adj. non presdge, noa conie- 
nénte verán augório 
Unforeknéwn, adj. non prevedéto — 
Uuf oreséen, adj. imprevedato, ipopináto 
Unforfeited, adj. non demeritàto, non perdé- 
to; noD confiscáto 
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J wa forgétful, adj. non scordévole, mémore 
J e forgiven, adj. non perdonáto 
J m forgiving, adj. che non perdóna, implacá- 
bile, inesorábile 
J a forgotten, adj. non dimepticáto 
LC x» forsaken, adj. non abbandonáto 
Jo fortified, adj. non fortifichto, non riparáto 
Jmfdrtunate, adj. sfortonáto , disgrasiadto , 
s ventoráto, infelfce 
J nm fértanately, avv. sfortunataménte , di sgra- 
ziatamónte 
U mféught, adj. non combattéto 
LU n ífóünd , adj. non trováto; che non si tróva 
WU n foanded, adf. non fondato, infondáto, sénza 
fondaménto, sénza fondaménti 
U oframed , adj. pon formato; sénza cornice 
U ofratérnal , adf. non fraternále , non fratel- 
17 nfrequénted, adf. non frequentáto — (lóvole 
U nfréquenily, avv. radaménte, non spósso 
XJ nfriended , adj. senza amici, sónza appóg- 
gio, non protétto 
U ofriéndliness, s. indole, f., disposizióne, f. 
póco amichévole, difétto di benevolónza 
JU nfriéodly, adj. póco amichévole, póco bene- 
vogliénte , inimichévole; (cosa) inimico, 
ostíle; — to, contrário a, nocivo a 
XU nfrózen, adj. non geláto, non ghiaceiato 
U nfrüitful, adj. iofruttuóso, iofecóndo 
U ofrüitfulness, s. sterilità, infecondità 
U nfulfilled, adj. non adempito, incompitto 
U nfünded, adj. (fnan.) non consolidáto 
U nfürl, va. spándere, spiegáre, apríre; spie- 
gare (ia bandiera, le vele) 
IJ nfürnisb, va. sforvire, priváre, spogliáre 
X nfürpisbed , adj. oon arredato , non mobi- 
gliàto, sénza mobili; — apartments, cá- 
mere noo ammobigliàte ; — with, sforníto 
di, sprovvisto di 
Unpgáinlioess, s. sgarbatézza, goffággine, f. 
Ungiinly , adj. disavvenéole , sénza grászia , 
sgarbáto, svenévole, antipatico 
Ungialled, adj. non scorticáto , sénza guidalé- 
schi, poa piagáto, non mutilàto, intatto 
Ungárnisbed, adj. sguerníto, sénza ornamén- 
ti, disadórno (nigióne 
U ngárrisoped, adj. senza presidio, senza guar- 
Ungártered, adj. senza glarrettióre 
Ungáthered, adf. non raccólto, non mietüto 
Ungéneráled, adf. non procreáto 
Ungénerons, adf. poco generóso, sénza gene- 
rosità, grétto, meschino 
Ungénerously, avv. póco generosaménte, sén- 
za generosità, meschinamónte, grettaménte 
Ungénial, adf. pon geniále, impróprio 
Upgentéel, adj. non gentile, non elegánte, non 
compíto, sgarbáto, rózzo ; di cattívo gusto, 
dozzinale, grossolano * 
Ungentéelly , avv. in módo póco manieróso, 
dozzinalménte, incivilménte 
Ungéntle, adj. non gentile, póco delicáto, 
düro, rigoróso, Aspro, rózxo, sgarbato 
Ungéotlemanly, Ungéntiemanlike , adf. non 
signorésco, non da signóre, non da uómo 
onoráto ; sgarbáto, villáno; básso, indégno 
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Ungàotleness , s. severit&, rigóre , indocilità 

Uogéntly, avv. rozzaméote, aspraménte 

Ungeométrical, adj. noo geométrico 

U ngét, va. (ungót, ungótten), screáre, scriáro 

Ungified, adf. sénza ingégoo, sénza talénti 

Ungilded, adf. non dorato, sónza doratóra 

Ungird, va. sciógliere la eintüra, discignere 

Ungirt, adj. discínto, in abito sciólto 

Unglázed , adj. non invetriato, sónsa vétri; 
non verniciáto, non lustráto 

Unglorified, adj. non glorificáto 

Unglte , va. scolláre, siaccáre, separáre 

Ungodlily, avv. in modo émpio, séusa religióne 

Ungódliness, s. empietà, irreligióne, f. 

Ungódly, adj. émpio, irreligióso, malvágto 

Ungórged, adj. noo impiazáto, non satólto 

Uagót, ungóMen, adj. non ottenáto, non acqui- 
stato, non generáto, non náto 

Upgóvernable, adj. che non pud éssere gover- 
Dá!o ; sénza fréno, sfrenáto, licenzióso, sre- 
golato, indomabile 

Ungown, on cavár l' ábito (ad un sacerdote) 

Ungracefal, adj. sénza grazia, sgraziáto, sgar- 
bato 

Ungracefally, avv. sgarbataménte, sgraziata- 
mónte, sénza grásia 

Ungrácefulpess, s. difétto di grázia, sgarba- 
té2za, svenevolézza 

Ungrécious, adf. non benígno, non cleménte, 
noo grazióso, dáro, rígido, brasco, cattívo 

Ungráciously, avv. in módo póco grazióso, 
bruscaméate, aspramónte 

Unográciousness, s. sgarbatésza, inciviltà 

Ungrável, va. levár la ghidja 

Ungravely, avv. senza gravità, poco seria- 
ménte 

Unogrammatical , adj. cóntro le régole della 
grammática, sgrammaticáto, scorrétlo 

U ngrammatically, avy. scorrettaménte 

Ungranied, adj. non concésso, non accordato 

Ungrateful, adj. ingráto, sconoscénte ; ingrá- 
to, spiacévole 

Ungratefully, avv. con ingratitüdine, scono- 
scenieménte 

Uográtefulness, s. ingratitadine, f. sconoscén- 
22; spiacevolósza (gato 

Uugràiifíed, adj. non soddisfatto , pon appa- 

Ungróünded, adj. infondáto, mal fondáto 

U ngróündedness, s. mancánza dí fondaménto 
0 base 

Ungridgingly, avv. di buón cuóre, lietaménte 

Ungudrded, adj. non guardato, sónza guárdia; 
póco guardingo; (pers.) che non sta alle ve- 
délte ; (pers. cos.) póco misuráto, póco ri- 
servalo, póco circospétlo, sconsideráto, av- 
ventáto, imprudénte 

Unguárdedly, avv. sénza circospezióne, scon- 

Unguent, s. (med.) ungoéoto (siderataménte 

U pguéssed, adj. nonindovinato, celáto, segréto 

Unguided, adj. sénza guida, non guidato 

Unohacked, adj. non intaccalo, non früsto; in- 
tatto (sto 

Unbàekneyed, adj. non molto usaélo, non fra- 

Unhallowed, adf. profáno, profanáto, émpio 
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Unhand, va. (poet.) levár le mini d' addósso, 
Don tocear pid colle mábi, lasciár stare 
Unbàndily, avv. in módo póco déstro, impe- 
rilaménte, inettamónte, goZaménte 

Unhandiness, s. balordággine, f., goTaggine, 
f., inetiézza, imperizia ; incomodità 

Unbáàndied, adj. non toccáto, bon brancicàto 

Unbàndsome, adj. non béllo, brnttíoo, brüt- 
to; (cosa) pon delicáto, noB a dovére; bás- 
$80, scóncio, sgarbato, villáno 

Unhandsomely, avv. incivilménte, malaménte 

Unhandsomeness, s. bruttésza, deformità ; di- 
fatto di delicatézza , inciviltà 

Unhandy, adj. póco déstro, non manéeco, non 
masévole, inespérto, inélto, gó(fo, balórdo; 
disadátto, incómodo 

Unhang, va. (unhüng) spiccáre 
ta, slaccáre, sgangheráre; — 
care le tapezzerie di ona stánza 

Unbànpged, adj. non impiccáto 

Unhappily, adf. disgraziataménte, sfortana- 
taméote, per mala sórte 

Unbappiness, s. infelicità, sfortana, miséria 

Unbappy, adj. infelíce, sfortonáto, mfsero 

Unbárbored , adj. langi dal pórto, sánza ri- 
cóvero 

Unbarmed, adj. itléso, incólume, intátlo 

Unharmfol, adj. inoocánte, innócuo, non no- 
civo (nico 

Uoharmónious, adj. póco armonióso, disarmó- 

Unbárness, va. leváre i forniménti 

Unbatched, adj. non cováto, non vendto io 
luce (schiáto 

Unhazarded, adj. non azzardáto , non arri- 

Unbéalrníui, adf. mal sáno, jnsalübre, mor- 
bifico 

Unhéaltafuloess | s. insalabrità, stato mala- 

UnhéalrBipess 1  ticcio 

COobéaitay, adf. (pers.) mal sáno, inférmo; 
(cosa) mal sáno, iosalübre; rather — , in- 
fermíccio, malaticcio; an — climate, clima 
malsáno, insalübre 

Unhéard, adj. non udilo, non sentito, inav- 
dito; — of, inaudíto, non piü-vedüto, stra- 
ordinário 

Unhéated, adj. non riscaldáto 

Unhéavenly, adj. non celéste 

Unhéeded, adj. non curáto; neglétto, sprezzalo 

Unbéedful, adj. disatténto, sbadato 

Unhéeding , adj. lrascurato, disatlénto , sba- 
dáto 

Unhélm, va. priváre del timóne o della guída 

Unhélmed, adj. sénza timóne, sénza guída 

Unhélped, adj. non assisiito, sénza ajüto 

Unhélpful, adj. non giovévole, inütile 

Upbéiilating, adj. che non ésita, pronto, fér- 
mo, risolato; inconcüsso 

Unbésitatingly, avv. sónsza esitáre, sónza esi- 

Unbéwn, adj. non tagliáto © (tanza 

Unhindered, adj. sénza opposizióne, sónza 
ostácolo 

Unbinge, va. sgangberáre, disordináre 


—— 


Ba appicca- 
room, spic- 


Fate, méte, bite, nóte, thbe; - 
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Unhíred, adj. non afGttile 

Uobóliness, s. difétto di santith, eerpértà 

Unbóly, adj. &on santo, non santi&cáto, pn- 
fáno, émpio, corrótto 

Unhónoured, adj. inoraadto 

Unbóok, va. spicedre dali’ unelne, s&bbidre 

Unhéped, Unhóped for, adj. inaperéte, izz- 
spettáto 

Unhópeful, adj. che non da buédma sperisn 

Unhórned, adj. sénza córna 

Ubhórse, va. scavalcáre, leváre di effia 

Unhóstile, adj. non ostile 

Uphbduée, va. cacciáre di cása - (ami 

Unhovsed, adj. sénta casa, sénza tétto, séan 

Uphümbled, adj. non emiliáto ; sénza umil. 

Unhang, adj, non sppéso, non. appicehio 

Unhürt, adj. sino e salvo, illéso, incéivae 

they came off — , oscirono incólami 

Unbirtfal, adf. ipaócno, non nocivo , ium- 

cénte temáés:: 

Unobirtfally , avv. iu módo inaBeue, ianeces- 

Unhüsk, va. sgranire, sgusciére, shaccellare 

Unhisked, adj. sgranáto, sbaocelláto 

nicorb, s. liocórno, uaicórno 

Unidéal, adj. non idedle, reále , positir:: 

éénza idée . 

Uoiflórous, adj. (bot.) uniflóro 

Uniform, adj. wnifórme, conférme, regotére 

— s. assísa, aniférme, m., &bilo militare 

Uniformity, s. uniformità, conformità 

Tniformly, avv. unifermeménte ; iavariat: - 

Unilateral, adj. (bot.) epilaterálo —  (mécte 

Unillüminated, adj. non illuminate, oscácc 

ignoránte 

Unimaginable, adj. non immaginábile, i» a- 

maginábile, inconcepíbile 

Unimáàginably, adj. in módo inconcepidil- 

Unimaginative, adj. non immaginátive ; p .^ 

immaginóso 

Unimitable, adj. inimitabile 

Unimitated, adf. non imitáto 

Unimmértal, adj. non immortéle, mortále 

Unimpdirable , adj. inalterábile, nea óepe- 

ribile 

Unimpáired, adj. son deperíto, non geasti- 

to, sónz' alterazióne, intátto, intéro 

Unimpassioned, adj. non appassionate, a-a 

veeménte, sénza ardóre, fréddo, chlmo, &:- 

suralo, savio, prosáico 

Unimpéachable, adj. ioattaccábile, irrepree- 
síbile, incontestabile: püro, nom accasab::- 

Unimpéached, adj. non accasáte, incentestatc 

Unimpéded, adj. nen impedito 

Unimpórtant, adj. póco importante, di pé. 
riliévo, insignificante 

Unimporthned, adj. nop importonate 

Unimprésse@, adj. nop impressionáto, ac» 
penetrato 

Unimpréssive, adj. non impressive , da nc: 
far impressióne 

Unimprisoned, adf. non imprigionáto 

Unimpróvable, adf. che non si pad migliora» 
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'edenpróvableness , s. incapacità di miglio- 
rársi 

‘mimpréved, adf. non miglioráto , non perfe- 
zionáto, incólto, pon coltiváto , sónsza col- 
türa, sónsa progrésso, séosa istrozióne 

)ninclóied, adj. apério, non chidso, non cín- 
to, non assiepáto 

Jnimeümbered, adj. non ingombráto, sgóm- 
bro, sbarazzáto, fránco, libero 

Jnindiffereat, adj. non indifferénte, parziále 

Juni ndórsed, adj. (com.) sónta la girata 

Unindüstrious, adj. non industrióso, inope- 
róso, inérle 

Uni nfécied, adj. non infétto 

C ninféclious, adj. non contagióso 

Dninfésted, adf. non infestáto 

Uniaflamed, adf. non inflammáto 

Unifllà mmable, adj. non infiammábile 

Un ifloéntial, adf. sénza influénza 

Uninfluenced, adj. sénza influónza, non ia- 
fluenzáto, spregiudicáto, imparsidle 


Uninférmed, odf. inedito, non instrütto, igno-7 


ra nte. ignáro 
Uninhabitable, adf. non sbitábile, inabitabile 
Uninbabitableness , s. incapacità di éssere 
abitáto 
Uninhabited , adj. disabitáto, inabitato, de- 
Uniuitiáted, adj. non inisiáto (sér to 
Uninjured, adj. illéso, incólume, intátlo, sónsa 
dánno ' 
Unioseribed, adj. non iserftto, sénza iseri- 
zióoe (razióne 
Uninspired, adj. non ispiráto, sónza ispi- 
Uninetricted, adj. noa istrütto, ignoránte 
Unibnstrüctive, adf. póco istruttivo 
Uainsüred, adf. non assicuráto 
Unintélligent, adj. non intelligénte, sénsa in- 
telligónsa 
Unintélligible, adj. inintelligibile 
Unintélligibly , avv. in módo inintelligibile 
Uninténtional, adj. non premeditato 
Uninténtionally, acc. sónza diségno, involon- 
tariaménte 
Uninterested, adf. disiuteressáto 
Uninteresting, adj. póco interessánte 
Unintermitting, adf. incessante; continuo; 
sénza interrusióne 
Unintermittingly, adj. di continuo, incessan- 
teménte , sénza pósa, sónsa intermissióne, 
ininterrottamónte 
Unintermixed, adj. non commisto, non mi- 
schiéio, non frammischiato 
Unintérred, adj. insepolto 
Uninterrbpted, adj. non interrótto, contfiluo 
Uninterrbptedly, avv. sénza interruzióne, 
ininterrottamónte 
Unintrénched , adj. non trinceráto , sénrza 
trincée 
Unintrodüced, adj. non introdótto, non pre- 
sentáto ; intraso 
Uniotred, adj. non avvézzo, non assuefátto, 
pon agguerrito 
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Uninvésted, adj. (com.) non investito 

Uninvastigable, adj. ininvestigábile, inscra- 
tábile 

Univvíted, adj non invitáto, sénza invite 

Unipviting, adj. che non allétta, pdco losin- 
ghiéro 

Union, s. unióne, f., accoppiamésto; unióne, 
coneérdia, units, consopánza ; anióne, riu- 
nióne, adunánza, corporasióne ; — is force, 
J unióBe dà forza; the American —, gli 
Stati Uniti di América; — flag, — jack, 
bandiéra inglése (cioé le unite croci dí san 
Giorgio e di s. Patrizio) 

Upiparous, adj. unfparo 

Unique, adj. (anéek), ónico, sólo 

— 8$. cdsa Gnica, cósa sóla della sua spécie 

Unirddiated, adj. da uu sólo rággio 

Uniséxual, adj. (bot.) unisessoále 
nison, s. (mus.) unísono; — in unison, al- 
l' unísono, d' accórdo , concordeménte, in- 
sidme 

— adj. anisono, all’ unfsono, concórde 

Unisonance, s. unisonanza, unisonità 

Unisonant, adf. unfsono, con suóno unísono 

Unisonous, adf. unisono, concórde 
nit, s. unità (principio de’ numeri) (rio 

Unitarian. s. upitário, sociniáno, adf. unita- 

Unitáriapiám, s. dottrina degli Unitárj 

Unite, va. unire, colleyáre, accoppiáre, con- 
giüngere , adunáre, radunáre ; vn. uníirsi ; 
eollegársi , congidngersi, adunársi , rada- 
nársi, confóndersi : unírsi, collimáre, com- 
bacidre ; — two coüniries, unire due paési; 
& and water will not —, l'ólio e l'ácqua 
non vógliono uníirsi 

United, adj. unito , riuníto, radunáto , con- 
gigolo; — States, gli Stati Uniti; — King- 
dom, i! Régno Unito 

Unitedly, avv. unitaménte, congiuntaménte 

Unífter , s. upnitóre, congiugnitére, congiugni- 
trice 

Unity, s. unità; unióne, concórdia, armonís; 
(mot.) unità ; (mus. poes.) unità 

Ünivalve, Univàlvular, adj. univálvo 

— 8. (dei testácei) uoiválvo 

Univérsal, adj. universále, generale 

— 8. (log.) universále, m. 

Univérsalism, s. universalismo, (doltrina che 
ammetle la salvazione di (utt i) 

Univérsalist, s. (redig.) universalista, wm. 

Universality, s. universalità 

Uoivàrsalíze, va. universalizzáre 

Univérsally, avo. universalménte 

Universe, s. univarso 

University, s. università ; mémber of the —, 
mémbro dell’ aniversita (voci 

Univocal, adj. univoco; — terms, términi uní- 

Univocally, avv. univocamónte, senza equivoco 

Univocation, s. upivocaziópe, f. 

Unjàrring, adj. non discrepánte, non dissor- 

U njéolous, adj. non gelóso (dánte 

Unjóinted, adf. non articolàto , sénsa giuntéra 
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UnjGous, adj. non ginjéso, péco allégro, tri- 

Unjadged, adj. non giudicáto (sto 

Uojàst, adj. íngiüsto, infquo 

Unjüstifíable, adj. cbe noo si pud giustificá- 
re, ingiustificábile, inescusábile 

Unjüstiflab!y, avo. in niódo inescusábile 

Unjüstly, avv. ingiustaménte, a tórto 

Unkémmed, Unkémpt, adf. v. Uncómbed 

Uokénnel, va. fare uscire dal cantie (un cane), 
far stapáre (una colpe); scovare, scoprire 

Unképt, adj. non tenüto, non osserváto 

Unkíod. adf. non benigno, póco amorévole, 
noo tróppo gentile, non amichévole, ina- 
máhile, disobbligante, cattivo, incivile , 
scortése, düro, crudéle, snaturato 

Unkíndly, avv. non amorevolmónte , con póca 
gentilézsa , disobbliganteménte , rigorosa- 
ménte, duraménte; — adj. v. Unkind, to 
take —, avér a male 

Unkíndness , 8. difétto di amorevolézsa, du. 
rézza, scortesia (lronizzare 

Unking, va. priráre della dignità reale , de- 

Unklogly, uokinglike, adj. non da re, non 
regale; indégno di uo re 

Unklssed, adj nou baciáto, eénza bácio 

Unknélled, adj sénza campáoa fünebre 

Unkafghtly, adj. póco cavallerésco 

Unknit, va. disfare (un /avoro a maglia), sle- 
gare, snodáre; — one's bróws, rasserená- 
re la frónte 

Unkoówable, adj. che si pub sapére 

Unkndwing, adf. ignáro , inconsapévole, in- 
sciónte 

Unkuoówingly, avv. inconsapevolménte 

Unknówo, adj. ignóto, sconoscióüto , iucógol- 
to; he is — to me, noo lo conésco; — to, 
all’ insapdla di; — to me, sónza mia sa- 
pata 

Unláboured, adj. sénza lavoro , sénza fatica , 
non aráto ; iacdito ; spontáneo , non elabo- 
rato, naturale 

Unlace, va. sciógliere césa allacciáta, slaccia- 
re, slegare: cavare il gallóne 

Unláde, va. (upláded, unladen) scaricáre 

Unlady-like, adj. non da signóra 

Unláid, adj. non :ollocáto, non acquietáto 

Uniaménted, adf non deploráto, incompiánto 

Unlarded, adj. non allardelláto 

Unlatch, va. aprire il saliscéndo 

Unlaurelled, adj. non coronáto d'allóro, sonza 

lória 

Unlàwfol, adf. illegile, illegittimo, illécito 

Unlawfully, avo. illegalménte, illecitaménte 

Unliwfulness, s. illegalità, illegittimità 

Unléarn, va. disapparáre, disappréndere 

Unléarned, adf. ignoránte, illetteráto 

Unléarnedly, avv. da ignorante, sónza sapére 

Unlàavepned, adf. non fermentáto, sénza liévi- 
tot; — bréad, pane dzzimo 

Uniéss, conf. a méno che, fuorché, eccétto, se 
non; — you stüdy more, a meno che non 
studiáte di piü 

Uoléttered,adf. sénza léttero, ignorante, ididta 

Unléveiled, adj. non livelláto, non spianáto 
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Unlícensed, adj. noa autorissáte , séeza sco 
rissazióne, sénza patéote, séaza licen 
Uplicked, adj. mal leccáto, inférmea, sformio 

Unifghted, adf. noe accéso, non iNewiziz 

Unlike , adj. dissimile, dissimigtiaate , 5*5 
somigliánte, differéate, divérso, invers a. 
le, improbábile ; not —, nop dissím:la 

Untfkehbóod, untfkeliness, s. inverisimigint- 
z3, improbabilità 

Unlikely, adf. ioverisimile, improbábils 

Unlikeness, s. dissimigliánza, difleréaza 

Unilmíted, adj. itlimato, sénza limite 

Unlimitedly, avo. illimitataméate (rads 

Unlibeal, adj. non linedie, indirétte , cou 

Unlink, va. disfare gli anélli (di uma catess: 

' anodáre, aciórre 

Uoliquidated, adf. non liquidáto, moa salii- 

Untiquiffed , adf. non liquefátto 

Unload, va. scaricáre, alleggoríre, sgravire 

Ualdaded, adj, scárico, alleggerito, solievi:: 
(delle armi da fuoco) von caricáto, scána 

Unlóading, 6. searicaménto, discárice 

Unlóck, va. schiavére, aprire (con £a ehis-*| 

Uniócked, adj. apérto (non chiuso & chis: 

Un!óoked, adj. (for) inaspettáto, nos previ 

Unidose, vn. v. Lóose 

Unidrdly, adj, non da sign6re, indégne di :1 
signóre 

Unlóved, adj. non &máto, dieamáto 

U oléveliness, s. qualità inamabile o péco ami- 
bile; difétto di vezzosità, di attrastive per- 
sonali, bruttózza 

Ualdvely, adj. póco amábile, inamiábile 

Unlóving , adj. che non ama, inseachi!e, 
fréddo, indifferénte 

Unlückily, avv. per mala sórte, sgrauan- 
ménte 

Unlückiness , s. disgrázia , infortanio , disar- 
ventéra, mala ventüra 

Unlücky, adj. sfortunato, disgraziáto; sinistr: 
maligno, cattívo, malisióso 

Unlate, va. tógliere il lóto, ta lotatára 

Uomade, adj. non ancóra fatto ; v. Camake 

Uamaidenly, adj. non da sitélla, indecoriso 

Unmáimed, adj. nou mutilato, illéso, intét: 

Unmákable, adj. che non si pud fare 

Unmáke, va. (unmade) disfáre, distrézgere, 
anDicbiláre, annientáre 

Unmalieability, s. il non éssere malledkile 

Unmalleable, adf. non malleábile 

Unman, va. spogliáre del cará&ttere uminc. 
degradáre; priváre del carAltere distinure 
dg]l' uómo ; castráre; réndere pusillinice, 
eTeminadlo, vile; sguarníre diudmini ; — 1 
sbip, disarmare up vaseélio 

Unamanageable, adf. póco manévole, difficis 
& maneggiáre, indócile, intrauábiie 

Unmanaged, adj. noa addestrato da! ezratis- 
rizzo, non dirétto, non maneggiate 

Unmáàolfke, unmànly, adj. póco máschio, pice 
virile, effemináto, pusilianime, vile , spre 
gévole, indégno di un uómo 

Unmanned, adj. effemináto, snervito ; abba 
tüto, opprésso, avvilíto 
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nannered , adj. che ba póca educaxióne, 
nzaà crednza; ró120, góffo, incivile 
nànnerliness, s. mala creánza, inciviltà 
manperly, adj. mal creáto, grossoláno, in- 
avv. incivilménte, rozzaméote (civile 
na pred, adj. non eopcimáto, sénza conci- 
náÀrked, adj. non marcato, inosservato (me 
nárred, adj. non guastáto, non sigurato 
DAÀrried, adj. scápolo, nóbile, célibe; — 
man, uno smogliáto, uno scápolo; — wó- 
man. dóppa non marilála, sitélla; to be — 
issere acápolo, célibe, da maríto, nübile 
marry, va. (poco us.) anpulláre il matri- 
nÓónio 
1máàsk, ca. smascheráre; — vn. smascherársi 
mást, va. ( mar.) disarboráre, levare l'álbero 
mastered, adf. non domáto, non sottomés- 
io, iodómito, indomábile 
matched, adj. sénza pari, sénza paríglia ; 
mpareggiábile 
pméaping, adj. sénza séoso , sénza signifi- 
cáto, iosignificánte, insensdlo, sciócco 
nm éaéurable, adj. v. Imméasurable 
nméoiured, adj. non misuráto, illimitáto, 
infinito; smisuráto, imménso (víso 
nméditáted, adj. non premeditáto , improv- 
améet, adj. non conveniónte, sconvenévole , 
nméllowed, adj. non mézso (non matüro), 
non stagionalo 
nmélted, adj, non foso; non liquefálto, non 
intenerílo, non commósso 
nméntionable, adf. da non menzionársi 
;ntéotionableá, s. (buri.) brache , fpl. , cal- 
z6ni, mpi. 
Inméntioned, adj. non mentováto; inaudito 
Upmérchantable, adj. non mercantile, inven- 
díbile 
Jnmói:ciful, adj. sénza misericórdia , inama- 
no, spietáto, crudéle, eccessivo, esorbitante 
Jnmércitully, ave. spietataménte, senza pietà 
Jnmércifulness, s. crudeltà, inumanità 
Unmérited, adj. non meritato; immeriltáto 
Unmíld, acf. senza dolcézza , düro , rígido, 
incleménte (del/e slagioni) 
Unmildness, s. mancanza di dolcézza, di man- 
suetüdine; incleménza (delle stagioni ); 
durézza 
Uomilked, adf. non munto, non trátto 
Unmilitary, adj. non militáre 
Unmioded, adf. neylétto, inosserváto 
Unmiodfal, adj. immémore, dimentichévole 
Unmíndfully, avv. sbadalaménte, smemorata- 
méate, disattentaménte 
Unmindfulness, s. oblio, dimenticanza, disat- 
teazidne, f. 
Unmipgled, adj. non miato, sénza mescolánza, 
sénza (callivu) léga, puro 
Unmistakable, adf. che non si pud sbagliare 
Unmitigated, adj. non mitigáto, non calmáto; 
inflessibile, implacábile 
Unmixed, Unmixt, adj. duro, schiétto; sénza 
mescolánza 
Jnmódifled, adj. non modificdto , sénza mo- 
dificazióne 
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Unmólstened, adj. noo umettáto, non inumi- 

Unmolésted, adj. non molestáto (dito 

Unmóor, va. leváre l' Ancora, salpáre 

Uoméraifzed, adj. non moralizsato 

Uunmórigaged, adj. von Ipotecáto 

Unmértified, adf. noo mortificato 

Unmótherly, adj. non matérno 

Unmóurned, adj. non compiánto, non lamen- 
tato 

Unméved, adj. imméto, ton mósso, non com- 
mósso, immovibile, impassibile, fréddo 

Unmédving, adj. immovibile; non commovénte 

Unmilfle, va. leváre il bacücco , scamuffare, 
tórre la máscbhera 

Unmürmuring, adf. sóntz& mormoráre 

Unmóáical, adf. póco armooióso, discordánte 

Unmátiláted, adj. non mutilato, intátto 

Unmbzzle, va. Jevár la museruóla 

Unnamed, adf. innominálo, sónza nóme 

Unnatural, adf. non naturale, eontro natüra; 
ricercáto, sforzáto; snaturato ; — father, 

- padre snaturáto; — tbóughts, pensiéri ri- 
cercáti, idée che máuncano di naluralézza 

Unnaturally, avv. in un. módo non naturale, 
contro natüra 

UnnAturalness, s. stato, qualità non naturale, 
difétto di nataralézza ; ricercatézza; inuma- 
nità, brutalità (sità 

Unnécessarily, avv. inotilménte, sénza neces- 

Unnécessariness, s. inutilita; I’ ésser inütile 

Unnécessary, adj. non necessário, inütile; not 
—, necessário 

Unneighbourly, adf. (unnáborly), da cattivo: 
vicíno, scortése 

Unnérre, va. snerváre, ammollíre, indebolire 

Unnérved, adj. snerváto, indebolíto, impoténte 

Unpóted, adj. inosserváto 

Unnóticed, adj. inosserváto, nou rimarcáto 

Unonimbered, adj. (poet.) ianumerévole 

Unobeyed, adj. (unobád) non ubbidito 

Unobjéctionable, adj. irreprensibile, irrecu- 
sábile, a cni non si pud far obbiezióue 

Unobnóxious, adf. non espdsto, non soggétto 

Unobéséquious, adf. non servilménte ossequióso 

Unobáéquiousness, s. mancánza di osséquio 
servile, póca riveréoza 

Unobésérvable, adf. inosservabile 

Upobsérvance, s. inosservánza 

Unobiórvant, adj. disatiénto, disubbidiénte 

Unobiérved, adj. nou osservato, inosservato 

Unobsérving, adj. disatténto, trascuráto 

Unobstrücted, adf. non impedito 

Uoobtáined,adj. non ottenüto, non conseguito 

Unobtrüáive, adj. cbe oon s'intrüde, modésto 
discréto, non importano 

Unóbvious, adj. non óvvio, non chiáro 

Undccupied, adj. disoccupáto, non occupato, 
sénza possessóre, in lhbertà, disponibile; 
disoccupato, sónza occupazione, o210s0, li- 
bero; — lands, lérre incólte; — time, tem- 
po disponibile ' 

Unoffénded, adj. non offéso ' 

Unoffénding, adf. che non offénde, che non 
pécca ‘ 
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Uooffénsive, v. Inoffópsive 

Unofficial, adj. non ufüciále ; non officióso 

Unofficially, aco. non ufficialmónte 

Unópened, adj. non apérto, serráio; non dis- 
sigilláto, chiüso (sióne 

Unoppóéed , adj. non oppósto, sénsa opposi- 

Unórdered, adj. non ordináto, non commis- 
. Blonáto 

Unórganízed, adj. inorgánico 

Unorigináted, adj. sénza origine, non gese- 
ralo (ménto 

Unornaménted, adf. inornáto, sónza orna- 

Unórruodox, adj. non ortodésso, eterodósso 

Unostentátious, adj. sénza ostentazióne, sónza 
fásto, modésto 

Undwned, adj. chenon he proprietário; sénza 
possessóre, non riconoscidlo 

Unpack, va. sballáre, slegáre, aprire (un pac- 
chetio) 

Unpicked, adj. pon imballáto, apérto 

Unpacking, s. lo sballáre, l'apríre una balla 
0 un pácco 

Unpaid, adf. non pagálo, non saldáto; insolüto 

Unpainted, adj. non dipínto, non colorito 

Unpalatable, adj. che non piáce ai paláto, 
scipíto 

Unparadise, va. priváre d'un paradíso di fe- 
licità ; réndere infelíce 

Unpàragoned, adj. séosa paragóne, sénza 
egnále, impareggiá&bile 

Unparallelied, adj. incomparábile 

Unpardonable, adj. imperdonábile, irremis- 
sibile 

Unpárdonably, avv. irremissibilménte 

Unpárdoned, adj. non perdonáto 

Unpardoning, adj. che non perdóna, impla- 
cábile, inesorábile 

Unparliaméntariness, s. contrarietà ali'üso o 
alia costituzióne del parlaménto 

Unparliamantary, adf. conwário alle ushnze 
del parlaméato 

Unpárted, adj. indivíso, non separáto 

Unparticipáting, adj. non partecipáate 

Uapassable, adj. impraticábile, che non pud 
passarsi 

Unpastoral, adj. póco pastorále 

Unpatented, adj. sensa paténte, senza privi- 
légio 

UnpáTüed, adj. sonza vestigia, senz'órma di 
passánti ; senza sentiéro 

Unparsétio | adf. non patético; che non 

Unparsétical! commudve 

Unparnétically, adf. senza destére patétiche 
emozióni, sánza commudvere 

Unpatridtic . 

Unpatridtical | adj. non patridtico 

Unpatridtically, ave. senza patriottíamo 

Umpatronized , adj. non patrocinato ; 
protettóre 

Unpave, va. levare i sélci, smattonáre 

Unpáred, adj. non selciáto, non lastric&to 

Unpdwoned, adj. non impegnáto, non mésso 
Dp 

Unpéaceable, adj. turbolénto, tumultuóso 
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Uupécecably, avv. con turboléaza, resie 
Unpég, ve. tégliere il cavícchie oor 
Unpéo, va. far uscirea dall'agghikecio (+ » 
Unpbasioned, adj. non pensioaálo, sian pe | 
sidne 
Unpéople, va. spopoláre, desoláre 
Unpéopled, adj. spopoléto 
Unpercéivably, avv. impercettibiiménte 
Unpercéived, adj. inosserv&to, noe vise 
Uopercéivedly, avo. impercettibilméats 
Unperférmed, adj. ineseguite, sea Gite 
Uopérishable, odf. v. Impérisbable 
Unpérishipg, adj. inperitàro, che nos yeu 
Uapérjured, adj. non ispergidro 
Uoperpléxed,adf. noB perplósso; digimpecas.: 
Upperspírable, adj. non traspirábile 
Uspersuádable, adj. impersuasibilo 
Unpertürhed, adj. imperturbáto 
Unpervérted, adj. non pervertile 
Umperbéed, adj. non Mito, séasa éeser it. 
Unpétrifíed, adj. non petrifichto, nos e - 
tráto tc. 
Unphilosdphie, uophiloibpbical, adj »e:» 
Unphilosdphically, aco. póco Slosoicames 
Unphiloéóphicaloess, s. qualità poa f'oaz 
Unpicked, adf. non scélto, non ceraiis | 
Unpleturesque, adj. noo pitlorésce 
Unpiérced, adf. non penetráto, nen leri» 
Unpillowed, adj. sénza guanciàle, soa appe 
giáto 
Uopin, va. cavár le spille, i cavícchi 
Unpitied, adj. nom compiéato, nea ont 
sionáto [ne 


Unopitiful, adj. séaza pietà, non compasuicet 
Unpitifully, avo. spietataméate, seam cc 
passióne 
Unpityiag, adj. che non sentepietà, spit. 
senza compassióne, sénza pietà 
Uaplacable, adj. (ant.) implacábile 
Uaplaced, adj. non impiegáto ; sévea impor 
Unplagued, adj. non tormentáto, nos 139a 
Unplausible, adj. póco plausibile, ierents." 
Unpléasant, adj. non piacéate, spiactre~ 
Unpléagantly, avo. spiacevolméale {ings 
Unpiéaiantness, s. spiacevoléza 
Uupléated, adj. sconténto, non lidte, neos 
disfátto, non págo 
Unpléasing, adj. spiaoénto, spiacivole 
Unpléeiingly , ave. spiacenteménte, spat 
volménte 
Unplédged, adj. non impegnáto, non reu 
gidto, non mésso in pógno, non obbkgae 
Unpliable, adj. non pieghévole, noB masaéver 
inflessibile 
Unplóéüghed, adf. non aráto, non laveriie 
Uoplücked, adj. (dei flori, ecc.) aon cito 
Unplime, va. spenoáre ; umiliére 
Unpodtic, unpostical, adj. póco poético, prt 
saico 
Unpoéàtically, aco. nou poeticaménte 
Upnpéóioted, adj. non puntito, hon acti 
senza pinta, sónza pungiglióne ; pico P< 
cánte, pungónte, senza sila; (gram.) usu 
i pánti, non punteggiáto 
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BAed, adj. squilibráto, sbilanciáto (vile 
5licied, adj. non regoláto da govérno ci- 
»lis hed, adf. non ripulito, noo lustráto, 
‘a dirozsáto, rüvido, rózz0 

olíte, adj. v. Impolite 

ólled, adj. non registráto fra i vot&nti 
olffáted, adj. non contaminato, péro, in- 
meráto (polo 
ópular, adj. impopoláre, disamáto dal pó- 
opulàrity, s. mancáoza di popolarità 
órtable, adj. non portábile, non portativo 
'órtioned, adj. senza dite 

rosSésseu, adj. non possedáto, non ottenüto 
o$3óssing, adf. sénza béni di forténa 
iracticable, adj. (ant.) impraticábile 
iráctised , adj. inesercitalo, non prátieo, 
nza esperiónsa, novizio, ioespárto, nudvo 
raiéed, adj. noa lodáto, senza elógio 
»recárioos, adf. non precário, sichro, cérto 
»récedented, adf. sénza esémpio 
»rójudiced, adj. spregiudichto, sénsa pre- 
iudízj 

»relàiical, adj. non prelatésoo, indégno di 
n preláto 

prelàtically, avv. non prelatescaménie, ia 
oddo indégno d' un preláto 

preméditaded, adf. noa premeditáto 
prepared, a/f. noo preparáto 
preparedness, s. difétto di preparazióne, 
táto di chi o che non 6 preparáto; mala 
)aráta (parziale 
Preposédssed, adj. non preoccupáto; im. 
preposséssing, adj. póco avvenénie, póco 
impático, antipático 

)prássed, adf. non comprésso, non spremü- 
lo, senza pressióne 

)presimptuous, adf. noe presuntadso, senza 
insistónza, séoza presunsióne, modésto 
jpre!énding, adj. sénza pretensióne, non 
pretensívo 

prevailing, adj. sénza fórza ; inefflcáce 
)»prevénted, adf. non impedíto 

)priést, va. spretáre, privare del sacerdézio 
ipriéstly, adj. indégno di un prete 
nprincely, adj. cbe aon à da príocipe 
opriocipled, adf. senza principj, immorále 
nprinied, adj. non atampáto 

nprivileged, adj. non privilegiáto 

oprized, adj. noa apprezzáto, póco stimáto 
oprocláimed, adf. pon proclamáto 
Dprodüclive, adj improdattivo, infruttifero; 
— capital, capitále infruttifero 
oprodüctively, avv. improdattivaménte, ste- 
rilméote, séoza profiito 

oprodüctiveness, s. infertilità, improdattivita 
nproféssed, adj. non professáto 
Inproféssional, adj. pon della professióne 
Inpróitable, adf. non profittévole, poco pro- 
lop dfitableness, s. inutilità (fícuo 
oprófilably, aov. séoza profítto, inutilménte 
loprofiled, adj. sénza profitto 

Inprolifie, adj. infecóndo, stárile 
lnpromising, adf. che prométte póco, che dà 
póca speránza 
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Unprdmpted, adj. non suggerito, non dettato, 
non istigsto, sponténeo 
Unprondaneed , adj. non pronunciéto , mato 
Unpropitious, adj. non propizio, póco favo- 
révole, impropízio, sinistro 
Un propórtioned, adj. sproporzionáto (gno 
Unpropped, adj. non ponielláto, sénza sosté- 
Unpropdéed, adj. non proposto, non‘offérto 
Unoprosperous, adj. non fortunáto, ialvlíce 
Uoprósperously, avv. ia módo póco próspero 
Unprotécted, adj. non protólto ; sénza ajüto 
Uopróved, adf. non prováto, non sperimentato 
Unprovided, adj. sprovvisto ; — with,sprov- 
visto di, mancánte di 
Unprovéked, adj. non provocáto, sépnza pro- 
vocazi dae 
Unprined, adf. non potato, non tagliáto 
Unpbdblished, adj. non pubblícáto, iné@ito, se- 
gréto, sconoscióto 
Unpünctual, adj. non puntuále, póco esátto 
Unpünishable, adj. imponibile 
Unphaished, adf. non castigáto, impunito 
Unspirchased, adj. non compráto, non acqui- 
Unpürged, adj. noun purgáto, impüro — (státo 
Unpárifíed, adj. impüro, non purificáto 
Unpursüed, adf. non inseguito, non incalzáto 
Unquaffed, adf. non tracannato, non cioncáto 
Unbquálified, adj. che non ha ie qualité volé- 
te; non qualificáto ; ip&ito, inábile, inca- 
Unoqnaliff, va. v. Disquáliff (páce 
Unquéen, va. privarc della dignità di regíaa 
Unquélled, adj. noa représso, non sedáto 
Unquénchable, adj. inestinguibile 
Uaquéncbableness, ¢. qualità inestinguibile 
Unquéncbed, adj. non estinto, non spénto, 
uon dissetáto; inestiuguibile 
Unquéstionable, adj. incontrastábile, indubi- 
tábile 
Uoquéstionableness, e. certézza incontestábile, 
indubitábile 
Unquéstiooably, avo. indubitabilménte 
Unquéstioned, adj. incontestábile , incontre- 
vérso 
Unquickened, adj. non vivificéto, non avvivátg 
Unquiet, adf. inquidéto, irrequidéto , agitate 
Unquíetly, avv. inquietaménte 
Unquiletness, s. inquietüdine, f., agitaziópe, f. 
Unráàcked, adj. nou torturáto; non travasáto 
Uoraked, adj. non rasirelláto, non raccólto 
Unransacked, adj. non frugáto, non saccbeg- 
Unransomed, adj. non riseattato (giato 
Unravel, va. sviluppáre, etrigáre , scidgliere , 
stratciare, sfllacciáre ; vn. sviluppársi, dilu. 
cidársi 
Unràvelment, s. sclogliménto dell’ intréccio 
(d' ua componiménio teatrále) 
Unrászored, adj. non ráso, non sbarbáto 
Uoréached, adj. non conseguito, inaccessibile 
Unréad , adf. (cosa) non létto; (pers.) che ha 
létto póco, sénza léttere, ignoránte nu 
Uno réadable, adj. che oon si pub léggere 
Uaréadiness, s. státo di chi o che non é in 
érdine; mala paráta; difétto di prontázza, 
Gi attitüdine, di facilità ; inellózza 
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Unréady , adj. nou próoto , non appareechiá- 
to, non lésto, nou. dispdsto; ottáso, tárdo 

Unréal, adj. sénza reslità, non reále, fínto 

Unréoped, adj. non mietàto 

Unréoéopable, adj. irragionévole; esorbitánte 

Unréoionableness , s. difétto di ragióne , di 
raziocínio; follía , assurdita; esorbitánza 

Unréoáonably, avv. sragionevolmónte; tróppo 

Unrebükable, adj. irrepreusibile 

Unreeéived, adj. non ricevàto 

Unréckoned, adj. non contáto, non ealcolato 

Unrecláimed , adj. non riclamáto; non cor- 
rétto; non riformato 

Unrecomménded, adf. aon raceomandáto, sén- 
za commendatizia 

Unrécompensed, adj. sénza ricompénsa 

Unréconcilable, adj. irreconciliábile 

Unréconciled, adj. non rticonciliáto 

Unrecórded, adj. non registráto, noo rieordáto 

Unrecóuünied, adf. non raccontato, non narrato 

Uprecóvered , adj. non ricuperáto ; non gua- 
dagnáto 

Unrecifitable , adj. che non si pud reclutáre 

Unréctiffed, adj. non rettificáto, non raddris- 

Unredéemable, adj. v. {rredéemable (záto 

Unredéemed , adj. noo redéato, non riscatta- 
to ; (com.) non disimpegnato, non ritiráto, 
non riscaltato 

Unredréssed , adj. non raddrizszáto, non ri- 
formáto 

Unréeve, va. (mar.) dispassáre 

Unrefiped , adj. non rafünáto, non purificáto 

Unreférmable, adj. cbe non si pud riformáre, 
jncorreggibiie 

Unrefórmed, adj. non riformáto 

Unrefracted, adf. non rifratto 

Unrefréshed , odf non rinfrescáto, non risto- 
ráto ; nou rifocilláto, non rinvigorito 

Unrefrésbing, adj. che non riofrésca , che 
DoD ristóra 

Unrefáted, adj. non confutáto 

Uoregárded, adj. neylétto, disprezsáto 

Unregéveracy , $. non regenerazióne , stato 
dell'uómo non rigenerato 

Unregénerate, adj. non rigeneráto (dáto 

Unrégistered, adf. non registráto, non ricor- 

Unreined, adj. (anraned) sbrigliáto 

Unrejoiced, odj. non rallegráto, trísto 

Uoreláted , adj. cbe non ha alcüán rappórto o 
relazióne, che non ha afünità o parentéla 

Unreléntiog, adj. inesorábile, inflessibile 

Unreliévable, udj. che noo puó éssere soccórso 

Unreliéved, adj. non solleváto , non alleviáto 

Unrémedied , adj. non rimediato, non guarito 

Unremémbering , adf. immémore , scordévole 

Unoremitted, adf. non rimésso, non graziáto; 
jucessánte, indefésso, non mitigáto 

Unremitting, adj. costànte, preservánte, con- 
tinvo, incessánte, cbe non ai mitiga 

Unremórably, avv. v. Irremóvably 

Unremóved , adf. non rimósso, nou ritiráto, 
non traslocáto ; irremovibile , sáldo, férmo, 
Ínconcüsso 

Unrenéwed, adj. non rinnováto 
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Unrepéid , adj. noa compensáto , ses riz» 
biáto 
Unrep&ired, adj. non riparáto , noa rmm 
Uorepéaled , adj. non rivockto, noa abex 
vigénte SEE: 
Unrepéoting , adf. cbe non si péate , inge. 
Uorepíoiog, adj. che non si làgos , texas 
mentársi 
Unrepíningly, avv. sénza lagnárei, sian z— 
moráre 
Unreplénished. adj. non riempito 
Unrepórted, adj. non rapportáte 
Unrepresénled, adj. non rappresentite 
Unrepréssed, adf. non représso 
Uorepriéved, adj. sónza rispilio, moe ssmpos | 
Uorepréached, adj. sóoz&à rimpr5vere 
Unreprovable, adj. v. Irrepróvable 
Uprepróred, adj. non ripréso , irreprem — ; 
Unrequésted, adj. nou richiésto 
Unrequitable, adj. incompensabile 
Unrequited, a7f. irremaceráto, nea ricaaix:- 
Unréscued, adj. non liberáto 
Unresénted, adj. non risentito 
Untesérved, adj. sénza risérva ; franco, spé. 
Unredérvedly, avo. francaméote, sónzs rséra 
Unreiáórvedness, s. franchézza , illimiiauzn 
schieltézza, sincerità 
Uareilsted, adj. sénza resistánza: irresisien : 
Uureilsting, adj. non resistéate , sommisse 
Unreilstingly , avv. sónza resisténza 
Unreiólvable, adj. insolabile, irresolóbte 
Unreáblved , adj. irresolate, indeciss: 2-2 
scidlio, insolóto, sónza soluzióme ; — 16. 
dabbj insolati ‘om 
Unresdlving, adf. irresoláto , titubdste, i3-- 
Unréspited, adj. sénza rispítto; noa eeedtci. 
Unrést, s. (poet.) inquietódine f. agitas:ce 
Unrestéred , adj. non restiteito, nea nec 
Unrestráíned, adj. non ritendte , nes r1! - 
Dáto, non représso; sfrenáto , disoriu ^ 
licenzióso { rites: 
Unrestricted, adf. sóns& restrizióne . #13 
Unretárded, adj. non ritardáto , aoa cig - 
Unreléntive, adj. non ritealive, pace tena: 
labile; non stagno, non rislagedte 
Unretricted, adj. nou ritrauáto, nen disáe- 
Unrevéaled, adf. segréto, non rivetáte 
Unrevénged, odf. inülto, invendicáte 
Uorevéngeful, adj. póco vendicative 
Unrevérsed, odj. non rivocáto, pea rovesca. 
Unrevíied, adj. (lett.) noa rivedüto, nes c: 
Unrevóked,, adf. noo revocáto (rez 
Unrewarded, adj irremunerito 
Uariddle, va. sciógliere, spiegare (wx enimu: 
Uarítled, adj. non svaligiáto; noa sforat: 
Unrig, va. sguarníre , spogliáre del saruas: 
Unrighteous, adj. ingidsto, infquo, eatiure 
Unrighteously, avo. inginstaménte 
Uoríghteousness, s. (relig ) iaiquith, ings 
Unrightful , adj. inyidsto, illegittimo =) 
Unriag, oa. tdgliere un anállo . gli apéli 
Unripe, adj. non matáro, immattro, ac 
Unrípened, adj. che non à matéro, act 
immatüro ; imperfétto 
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Drípeness, s. immatnrità, crudézsa 
arisen, adj. non alzáto, non leváto 
nrivalled, adj. impareggiabile , sénza rivále 
nróbe , oa. svestire, spogliáre; — vn. spo- 
gliársi 
nróll, va. sviluppáre, splegáre, svólgere, a- 
prire ; — vn. avólgersi, spiegársi, aprírsi ; 
— a bànner , a flàg, spiegáte una bandiéra 
promáàntic, adj. póco romántico o fantástico 
;inróof, va. levar via il tétto, scoprire 
'nróost, van. scacciár dal pollájo , snidáre 
‘ardot , va. sradicáre , sstirpáre (tóndo 
Inróünded , adf. pon ritoodáto, non réso 
Inréyal , adj. non da re, noo principésco 
Jnralfle, vn. calmársi, abbonacciársi _ 
Inrüffled , adj. non increspáto , nop scompi- 
gliáto ; cálao, levigáto, tranquílio , seréno 
Jurüled , adj. nou rétto, non regoláto, noa 
governálo, nop rigáto (bietà 
Jnrütiness, s. turboldnza, sregolatézza, capar- 
Unrüly, adj. turbolénto, testárdo , capárbio, 
sregoláto ; indómito, indomabile, feróce 
Unsaddle, va. levire la sélla a 
Unsaddled, adj. sénsa sélla, sónza séma; sénza 
im pégoo 
Unsáfe, adj. póco sichro, non eénza perícolo ; 
rischióso, rischiosétto (ménte 
Unsáfely , avv. arrischiataménte , pericolosa- 
Uosáfeness ) s. maachoza di sicuréssa, ríschio, 
Uvsáfely pericolo 
Unsaid, adj. non détlo, non proferfto, tacidto 
Unsaintly , adj. indégno di nn santo 
Uosáleable, adj. non vendibile (sále 
Unsalted, adj. non saláto, non condíto con 
Unsaléted, adf. non salatáto, insalutáto 
Usànctiffed, adj. non santificáto, profáno 
Usanctioned, adj. non sanzionáto, non sancito 
Unsdoguine, adj. póco ardénte, póco conf. 
dénte 
Unsáted , adj. non sásio, non ristacco, non ss- 
Unsátiable, adj. v. Insátiable (tollo 
Unsstisfüetorily, Gvv. in módo póco soddisfa- 
céole 
Unsatisfactoriness , s. qualità póco soddifa. 
céote, manchevolésza, insufficiónsa 
Unsatisfactory, adf. che non soddisfa, che nou 
appága, póco soddisfacénte , non soddisfat- 
tório (contentatóra 
Unsatisfiable , adj. incontentábile, di difficile 
Unsatisfied, adj. non soddisfatlo, non págo, 
sconténto, malconténto (disfacénte 
Unsàtisffing, adf. che non appága, póco sod- 
Unsávourily, avc. in módo insipido 
Unsavouriness, s. mancánza di sapóre, insi- 
Pidézza; cattivo odóre 
Unsávoury, adj. non saporíto, non saporóso ; 
scipíto, j0s6lso, stomachévole 
Unsáy , van. (unsdid) , disdíre, negáre; dis- 
dírsi , ritrattársi 
Unsedleable, adj. che non si pud scaláre 
Unscály, adj. sénza scáglie, non scaglióso 
Unscànned, adj. non misuráto, non iscanda- 
gliato, igoóto 
Unscáred, adf. non sparentáto 
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Uvscárred , adj. non sfregidto, sónza cicatrici 
Unscáthed. adj. non schisotáto, non laceráto; 
sénza feríta, illéso, jiecólume 
Unscàttered , adj. non spárso, non sparpa- 
gliáto 
Unscholàatic, adj. non scolástieo ; sénza eru- 
dizióne 
Unsehdoled, adj. non ammaestráto; ignoránte 
Unscientific, adj. póco scientifico 
Unscientifically, avo. póco scientificaménte 
Unscórched, adj. non scottáto, non bruciáto 
Unscréened, af. non copérto , noo ombreg- 
gidlo, non riparáto, non crivelláto 
Unscrew, va. (anserh), svildre, aciógliero 
Unscriptaral, adf. aotibiblico, contrario alle 
Sáera Scrittüra 
Unscriptorally , avv. in módo non scritturále, 
contrariaménte aile Sácre Carte 
Unserópulous, adj. non scrupolóso 
Unserüpulous!y , avv. non scrupolosaménte , 
sénza verano sorüpolo 
Unscrüpulousness, s. maocdnza di scrépoli 
Unséal, va. dissuggellare, levár il sigillo; — 
a latter, dissigilláre, aprire una léttera 
Unséaled, adf. dissuggeliato, non sigillato 
Unséam, va. scuscíre, scucire, equarciáre 
Uusénrchable, adj. imprescrutabile, impene- 
trábile, incomprensíbile 
Unséarcbableness, s. incowprensibilité 
Unséarch:d , adj. non cercáto , non frogáto, 
non esploráto 
Unséaionable, adj. fuóri di stagiéne, intempe- 
stivo, inopportano, mal a propósito; — wéa- 
ther, témpo che non 6 di atagióne 
Unséasonabieness, s. stato di cid ch’ à fuor di 
stagióne ; isopportunita, intempestività 
Unséoáonably, aon. intempestivaménte 
Unséaioned, adj non siagionáto, nop inda- 
rito, non assuefátto, sónza condiméato 
Unséat, va. far cadére da uns sédia, spostare, 
scavalcáre, rovesciáre, dar la gambétta a 
Unséawórthy , adf. (dé bastimento) , inétto al 
máre, sdruscito, lógoro 
Unséconded , adf. non assecondáto, non ap- 
pogaiáto, noa assistito 
Unsécularíze, va. alienáre dal móndo 
Unsedóced , adj. non seddtto 
Unséeing, adj. che non véde, ciéco 
Unséemliness, s. disdicovolézza, indecénza 
Unaéemly, adj. diadicévole, sconvenérole, in- 
decoróso . (bile 
Unséen, adf. non vedato, inosserváto, invist- 
Unsélfish, adj. non egoistico, disinteressáto 
Unséot, adf. non mandáto, non epedíto; — 
for, non cercáto, non invitàto 
Unsépara!ed. adj. noo separáto, indiviso 
Unsérvíceable, adf. che non puó réndere ser- 
vizio, inservibile, indlile, váno 
Unsérviceably, avv. inutilméate, sénza pró 
Unset, adj. non piantáto, non €ollocáto 
Uosóitle , va. dissestáre , sconcertáre, rimuó- 
vere, disordináre, sconvdlgere, scompigiia- 
re, turbáre, intorbidare, agiláre, perturbé- 
re, smuóvere, far vacill&re, réndere incérto 





UNS 


Unsétile, vn. intorbidársi, turbirsi, smuóversi, 
scompigliarsi, agitársi 
( Unséttled, adf. non físso, non stabilito, vacil- 
lánte, titubante, incostánte, vari&bile; sóoza 
domicílio ; ( di liquor) non riposato ; ( dei 
tempo) incostante , varidbile; (com.) non 
saldáto 
Unséttledness, s. státo di cósa che non à sta- 
bilita, fissa, riposáta ; ipstabilità, iucostán- 
za, volubilità, leggerézza, incertézza 
Uosdattlenront , s. stato precário , irresoláto , 
irrequiéto ; irresoluzióne, f. 
Unsévered, adj. non separáto, indiviso 
Unsew, va. (unsó) scucire, scuscire 
Uoséx, vn. far cambiáre di sésso, trasformáre 
Unshackle, va. levare i céppi, líberáre 
U osbàckled, adj. sénza céppi, non impastoidto 
Unsbáded , adf. non ombreggiato, scopérto 
Unshádo wed, adj. non ombráto, sénza ómbra, 
non adombrato 
Unsbaken, adj. non emésso, irremovibile, in- 
croliabile, inconcésso, férmo, sáldo — (sóre 
Unshimed , adj. non svergognáto, sénza ros- 
Unsháred, adj. indiviso, non spartito — (báto 
Unsháred, unsháven, adj. non ráso, non sbar- 
Unshéata , tn. sguaináre, cavár dalla guaína 
Unshéd, adj. non vorsáto, non spárso 
Unshéltered, adj. non ríparáto, non al copérto 
Unshiéided, adj. non seudáto, non protétto 
Unship , va. sbarcáre; (mar.) smootáre , le- 
váre; — the rbdder, tórre il timéne (rato 
Unshdd, adf. scálzo, a piédi nádi ; (vet.) sfer- 
Unsbórn, adj. non tondáto, non tagliáto 
Unshót, adf. non fucil&to, non colpíto 
Unsbrinking , adf. che non iodietróggia , che 
nop si arrétra, jntrépido, férmo, sáldo 
Unsbrinkioyly , avv. saldaménte, intrepida- 
Unshit, adj. dischiáso, apérto (ménte 
Unsifted, adj. non criveliáto, non stacciáto 
Unsightliness , adf. difétto di avvenénza , de- 
formita, bruttézza 
Unsightly, adj. spiacévole alla vista, bratto 
Uosinged, adj. non abbrustiáto 
Unsloking , adj. che non si affénda, che non 
si accáscia, che non viéne méno 
Unsizable, adf. di grandéaza eproporzionáta , 
di méle incómoda 
Unsinoiog, adf. che non pécea, impeccábile 
Unskilfal, adj. non ábile, inespério; inéLto 
Uaskilfully, aco. malaménte, goffaménte 
Unskiifulness, s. inetlézza, ignoránsa, difétto 
di abilità - 
Unskitled , adj. póco versáto, non prático , 
inespérto, inábile 
Unslacked , adj. non smorzáto (della calcina) 
Uaslain, adj. non uceíso, non ammazzáto 
Unsláked , adf. non estinto , non smorzáto , 
non dissetato 
Uvsléeping, adj. che non dórme, vigilánte 
Unsmirched, adj. (volg.) non isporcáto 
Uosmóked, adj. non atfumicáto, non famato 
Unsmóoth, adj. v. Rotgh (vole 
Unsóciable, adj. insociabile, póco compagné- 
Uusóciableness, s. omóre póco sociábile 
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Uosóciably, avv. in módo iasociibite — (wae 

Unsócial, adj. nou soci&bile, non compare 

Unsólled, adf. noo sporcáto, noo mactiszx 

Uasóld, adj. noa vendáto, iavendáto 

Unsdldierlike, Uosóldierly, adj. (aassijerik., 
unsóljerly) non da soldito, indégao & a 
militáre 

Unsolicited , adj. non richiésto 

Unsolicitous, adj. póco apsióso, isndilferiae 

Unsdlved, adj. insolato, sénza solaziéae 

Unsophisticated , adj. non sofisticáto , par:. 
non alteráto, non falsificáto, schiétto, veris 

Unsóught, adj. non cercato, noa ricercats 

Uoséind, adj. hon sáno, walsine, malati. 
inférmo, eorrótto, guáste, magageAte, feu. 
sdrusciíto, frácido; non férmo , nes sé: 
ingannévole, pérGdo ; erróseo, fáiss; ta 
sonno) póco profóodo, leggéro; (deis pe- 
cellana, ecc.) fésso, crepoldte ; (delia meu. 
insáno 

Uosóüoded, adj. eon scaudagli&to, noa testá- 
to, non serutináto 

Unsóündness, s. státo malsáno, guásto; na: 
cáaza di solidita, di vigóre, di rettitàd:»e 

Unsóüred, adj. non inacerbáto, nom imasprit: 

Uosómo, adj. noo semisito 

Uaspáred, adj. von risparmiáte, non riserck: 

Uuspáring, adj. che noa rispármia, hberia. 
largo, pródigo; che noo rispármia aest- 
bo, spietáto, inesorábile 

Unspéakable , adj. indicibile, inesprimibit: 
ineffábile 

Undpéakably, ave. indicibilménte 

Uuspéciffed, adj. nen specificáto (tesra 

Uospécalative , adj. póco speculative, sian 

Uospéd, adj. (ant.) non ispedito, noa fitis 

Unspéat, adj. non spéso, non copsamáte 

Unosphbére, va. rimoévere dalla sua sfra 

Unspfed , adj. non ispiáto, non scórte, s 
scopérte 

Unepilt, adj. noa versáto, non spárse 

Unspiritualize, va. materializzáre, tégliere l1 
spiritualità ; réodere mobdáno 

Unspólled, adj. non quásto; non saecheggiót: 

Unspoken, adj. non déito, noa proferile 

Unspórtemaalike, adj. non da caceiatóre 

Unspdited, adf. püro, intátto, sóoza máochii 
s4nza taccia ; immacolato 

Unstable, adj. instabile, incostinte , mutibir 

Uost&id, adj. non assestato; atordíto, laggers. 
volübile, iíncostánte 

Unstáidness , s. loggerdkza , volubilità , isce- 
stanza 

Unstáined , adj. non maccbiéto, aónsa mác- 
chia, non tíato 

Unstamped, adj. non stampáto, nea belliio 

Unstáte, va. priváre di diynità, di grade 

Unstateamanlike, adj. non da stalisla, nop à 
udmo di stato 

Unstatatable, adf. contrário alla 

Unstáuncbed, adj. non ristagnato (labile 

Unsteadfast, adj. non stébile, incostánte, ¥:- 

Unstéadily , avv. incostanteméate; saltearis- 
ménte 
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U nstéadiness, s. difétto di fermézza, inco- 
sténza (bile 
Unsteady, ad}. incostánte, irresolüto, varia- 
Unstéeped, adj. nea bagnáto, noo maceráto 
Unstinted, adj. non ristrétto, non limitáto, 
noD eircoscrítto; non stentáto 
Unstick, va. scucíre, disfáre (apríre 
Unstdp , va. sturáre, caváre il turrácciolo, 
Ui nstráíoned, adj. nou forzáto, nou stiracchia- 
to; non tróppo téso, non costrétto ; agévole, 
facile, naturale; noo filtráto, non coláto 
Unstraitened, adf. nou ristrétto, non contrat- 
to; Bon angustidto (sodáto 
Unstréngtnened, adj. non rinforzáto, non ras- 
Unstring , va. ( unstrhug , unstringed ) leváro 
le córde, rallentáre le córde, slegáre, sció- 
gliere, scordare 
Unstriog , adj. v. Unstring 
Unstidied, adj. non studiáto, non premeditá- 
to; non ricercáto, naturále 
Unstüffed, adj. non imbottilo, non impaglia- 
to, non impinzáto ; sépsa ripiéno 
Unsubdáed, adj. non soggiogáto, non domáto 
Unsubmitting, adj. indomábile, inflessibile 
Unsubstàntial, adj. immateriale, incorpóreo, 
chimérico 
Unsuccéeded , adj. non succedito , sénza suc- 
cesaóre 
Unsuccéssful , adj. che non riésce , infelíce , 
sfortanáto; — attempts, tentativi voi 
Unsuccéssfully , avv. sénza (buon) succésso ; 
con mala riuscita (sventüra 
Unsuccéssfuloess, s. mala riuscíla, infelicità, 
Unsbcked, adj. non succiáto 
Unsüflerable, adj. v. insbtferable 
Unsülfering, adj. sónza sol ríre, sánza dolóre 
Unsufficient, adj. v. losufficiont 
Unsüitable, adj. non adattáto, non idóneo, 
disadatto , incopnveniónle , incóngruo, scon- 
venévole, disdicévole 
Unsóitableness , s. inconveniénza , inettitadi- 
ne, f. sconvenevolézza, incongruita 
Uosüited, adj póco adattáto, disadatto 
Unsillied, adj. non sporcáto, non appannáto, 
sénza máccbia, nétto, püro (máto 
Unsbamoned , adj. non convocáto, non cbia- 
Unsüog. adf. non cantáto, non celebrato 
Unsünped, adj. non espósto al sóle 
Unsupérfluous, adj. non supérfluo 
Unsupplanted, adj. non soppiantato 
Unsupplied, adj. (with), sprovvisto (di), sfor- 
nito (di), sé6o2a 
Unsupportable, adj. v. losuppórtable 
Unsupported, adj. non sostendte, non sor- 
rétto, sénza sostégno, sénza appóggio, non 
tollerato : 
Uosüre, adj. mal sicüro, incérto 
Unsurpássed , adj. non sorpassáto, non vinto 
Unsuscéptible, adf. non suscetiibile, iacapace 
Unsuspécted, adj. non sospélto, non sospettato 
Unsuspécting, adj. noo sospettóso (spétto 
Unsuspicious, adj. noo diffidénte, sénza so- 
Unsustainable, adj. insostenibile 
Unsostáíned, adj. non sostenüto 
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Uns wáthe, va. sfascidre (un bambino) 
Unsváy.ble, adj. (poco usato) noo maneggiá - 
bile, inflessibile, noa governábile 
Unsweár , vn. (unswóre, uoswóra) abjaráre , 
ritrattársi 
Unswéat, va. (ant.) rilassársi, riposársi 
Unswiyed , adj. non maneggiáto; non piegá 
to, non iofluenzáto, non governáto . 
Unswépt, adj. non scopáto, noo spazzáto 
Uoswérving, adj. che non devía, fórmo, s&ldo 
Unoswórn, adj. che non ba prestáto giuraménto 
Unasyslematic, adj. non sistemático 
Untáinted, adj non corrótto, non iafétto, non 
pátrido; nétto, péro 
Untaken, adj. noo préso, non Uto 
Untü/ked of, adj. non menzionato 
Uotámeable, adj. indomábile, che non pud és- 
sere addomesticáto, ammansato, soggiogáto 
Untamed, adj. indómito, non domálto 
Uatàaned, adj. non conciáto (della pelle) 
Un!árnished, adj. nou appannáto, non aane- 
ríto; intátto, sónza máccbia 
Untásted, adj. non gustáto, non assaggiáto 
Untüught, adj. oon ammaestráto , sánza edu- 
cazióne, ignoránte; natarále, non imparáto 
Untéach, va. ( antdught ) far disimparare, far 
scordáre 
Untéachable, adj. indóeile, che non vadle im- 
Untàmpered , adj. non temperáto (paráre 
Untémpied, adj. non tentato, sénza tentazióne 
Unténable, adj. insosteníbile, iodifeosfbile — 
Uotàoanted, adj. non afüttáto, sóoza pigionáli 
Untéànded, adf. noo curáto, séoza infermiéra, 
$60za séguito, scompagaalo, sólo 
Untéodered, adj. non offérto, non esibíto 
Untànted, adj. (mil.) noo appadiylionáto 
Uotórrifled, adj non spaventáto, impavido 
Untudoked, adj. non ringrazlato 
Uatbà nkfol, adj. sconoscénte, ingráto 
Uoruànkfully, avv. sconoscenteménte — 
Uarnànkfulness , s. sconoscénsa , ingratitüdi- 
Uornáced, adj. non dighiacciato (ne, f. 
Uoruinking, adj spensieráto, stordito 
Untadught-of, adj. impeosáto, inopiaato 
Uornréad, va. süláre, slegáre, staccá re 
Uarüréatened, adj. non minacciáto 
Uoruriftily, avo. prodigaménte, profusaménte 
Unruriftiness, 8. prodigalità, scialacquo 
Uornrifty, adf. non económico, pródigo, scia- 
lacquatóre 
Uoruríving, adj. non próspero;non prosperóso 
Uotidily, avv. pon lindaménte; con póca net- 
tézza 
Untfdiness, s. difétto di nettézza, di lindüra 
Uotldy, adj. oon pulilo, non lindo, sciama- 
nalo, scialto; mal vestíto, spórco — (nódo 
Untie, va. slegáre, snodare, — a knót, sciórre 
uo nódo 
Untled, adj. slegáto, snodáto, staccato, sciólto 
Uotil, prep. aod conj. sino a, siao a che, in- 
fino a tanto che; — next wéek, sino alla 
setlimana ventüra ; — now, flaóra, sindra; 
— then, fin’ alléra; — he arrives, finchà 
egli non arrivi 
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Untile, va. levár via gli émbrici, le tégole 
Untilled, adf. non coltivato, ineólto, sódo 
Untimbered, adf. sénza legn&me; sénza &lberi 
ad’ álto fásto 
Untimely, adf. intempestivo, fuóri di-témpo, 
prematóro, primaticcio; to come at an — 
móment, A60r. venfre faór d' ora 
— avv. intempestivaméate , 
Untinged, adj non tínto , non infétto , puro, 
Untírable, adj. infaticábile, indefésso (nétto 
Untfred, adj. non stánco, frésco ; infaticabile 
Untfring, adj. che non ai sthaca, instancdbi- 
le, indefésso 
Untitled , adj. sénza titolo (d'onore) ; sénza 
titolo, sénza dirítto 
old, prep. (relig. v. Td (veláto 
Untdld, adf. non détto, non parráto, non ri- 
Untobched, adf. intátto, non toccáto, non col- 
píto; non commósso 
Untóward, adj. (pers.) ritróso, pervérso , in- 
trattabile ; (cosa) sfavorévole, contrário, si- 
Untéwardly, adj. Uotóward (nistro 
Untéwardnese. s. ritrosfa, contrarietà 
Untraceable, adj. cbe non si pud tracciáre 
Untráced, adj. non tracciáto ; non delineáto 
Untràctable, adj. indócile. intrattábile 
Untractablenese, s. indocilità, ritrosággine, f. 
Untrading, adj. non commerciale 
Untráíned , adj. noo ammaestráto , ineserci- 
táto, indisciplináto (ceppato 
Untrammeiled, adj. non impastoiáto, non in- 
Uatransférable , adf. non trasferíbile , inalie- 
nábile 
Uotrapsférred, adf. non cedüto, non alienáto 
Untranslátable, adf. intradacibite 
Untransiáted, adj. non tradótto 
Untranspárent, adj. non trasparéote, opáco 
Untravelled, adj, che non ha mai viaggiáto 
Uotràversed, adj. non traversáto, non valicáto 
Untréaéured, adj. non tesoregglato 
Untríed , adj. non assaggiàto ; non prováto, 
non sperimentato, intentáto; non processáto 
Uotrimmel, adj. non assettáto , non oruáto, 
non guernito (battato 
Untrdd, uptródden, adf. non calpestáto, non 
Untroübled, adf. non tarbáto, tranquíilo ; non 
&nnoiáto, sénza seccatüre; chidro, límpido 
Untrüe, adj. non véro, fálso, erróneo, menz0- 
goéro; (pers.) noa feddle, incostante, infi- 
do, pérfido, sleále 
Untrüly, avv. falsaménte, slealménte 
Untriss, va. slacciáre, scidgliere 
Untrüstiness, s. caráttere indégno di fidücia ; 
slealta, infedelià, perfidia 
Untrüsty, adj. indégno di fiddcia, infida, sledle 
Untrürn, s. falsità, menzógoa, bugía 
Untrürnfol, adj. non veritiéro, non veráce 
Untrürníully, aov. sénza veracita, falsaméote 
Untratifulness, s. mancánza di veracita, fai- 
sità, iofedeltà 
Untónable, adj. scordánte, non armonióso 
Untüne, va. scordáre; sconcertére, perturbáre 
Untürned, adj. non voltáto; to léave no stóne 
—, hon lasciáre nülla d' intentáto 
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Untátored, adj. non ammaestráto, igooriss 

Uatvwíoe, va. svolgere, strigáre, sgomitetirs 

Untwist, va. stórcero, storcigliáre. svileppir. 
strigáre; stralcidre ; to got uateisted, v: 
twined, storcigliársi, sGlacciársi 

Untrged , adj. non pressáto, aon ined! saz, 
sénza istigazióne, spootaneo, líbero 

Unóiéed, adj. non usáto; póco adoperáto: ins- 
sitato, nadvo, non abitoálo ; péco prátice, 
non avézz0, non assoefátto 

Unóiual, adf. non usoále, non abiteále, fain 
del consuéto, ipsólito, iausitato, ses cen? 
ne, ráro, straordioário ; you are páler thas 
—, siéte pid pállido dell’ usáto 

Unédoally, avc. non abitualménte, inasitats- 
méote, raraméote, straordinaria méate, ia 
módo insólito, dltre il consuéle 

Unésualness, s. rarità, infrequénsa 

Unütterable, adj. iaeffábile, indicibile, ines- 
primíbile, inenarrábite — - 

Ubsvàlued, adj. non apprezzáto , sprezsiite ; 
(poet.) inestimábile ( forme 

Unváried, adj. non varidlo , invariábile, ca- 

Uováriegáted, adf. non variegáto, boo variáte 

Unvárnished, adf. non inverniciáto ; sáem plics 

Unvaryiog, adj. oostante, unifórme, ievariio 

Unveil va. (unvále) sveláre, ri veláre. scoprire 

Unveiledly, avv. (onváledly), sénza vélo, aper- 
taménte ; sénza máschora 

Unvéatilated, adj. non ventiláto 

Unvérdant, adj. non verdeggiante 

Unvéritable, adf. noo veritiéro 

Unvértuous, adj. non virtaóso 

Unovértuously, avv. non victaosamónte 

Unviéard, va. smascheráre 

Unvérsed, adj. póco versáto, póco prático 

Unvéxed, adj. non vessito, non tribeláto 

Unaviolated, adj. invioláto, intàtto, pare, mon 
violáto, non trasgredito, rispettáto 

Unvisited, adf. non visithto; sénza visite; 
DoD frequentaty, non esamináto 

Unorftal, adj. noo vitále 

Unritiáted, adj. non viziáto, non corrótto 

Unvóüched, adj. non attestáto 

Unv6yageable, adj. innavig&bile 

Unwakened, adj. non svegliáto, addormeatite 

Unwilled, adj. sénza mira, apérto = (teméata 

Un várily, avo. sconsiderataméate, impruden- 

Uunwáriness, s. sconsideratérza, improdéaza 

Unwárlíke , adf. póco bellicóso, non agguerrits 

Unwirmed, adj. non riscaldato, pon animáts 

Unwirned, adj. pon premonito, non avvertito 

Unwürped, adj. non curváto, non invirziate; 
noo pregiudicáto, Imparziále 

Uowirraotable, adj. inescusábile, indifensi- 
bile, non giustificábile 

Unowirrantableness. s. qualità inescasábilo 

Uwárrantably, aov. in módo non giustif- 
cábile 

Unwárraoted, adj. non autorizzáto; son aceer- 
lato, incérto , non guarentito, sónza sicartü 

Unwáry , adj. sénta previdéaza , impróvido. 
lacduto, sconsideráto, imprudénte 

Unwüshed, adj. nou iaváto, spórco 
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Unwásted , adj. non scilacquato, non consu- 
mato 
Unvwütered, adj. non adacquáto, non bagnáto 
Unwávering, adj. fármo, inconcásso;, incrol- 
Uunwéockened, adj non indebolíto (labile 
Unwéaned, adf. non spoppáto , non isvezzáto 
Unwó:poned, adf. noo armáto, inérme 
Unwéariable, adj. instancábile, iofatic&bile 
Unwéaried , adj. non stánco, indefésso 
Unwéariedly, adj. infaticabilménte 
Uuwéariness, s. indeféssa diligénza 
Unwéary , adj. indefésso , infaticáto; — , va. 
tógliere la etanchézsa, rinfrescáre, riovi- 
goríre 
Unwéave, vo. s(lláro , disfare il fildto 
Unwéd , unwadded , adj. célibe , nábile, non 
maritáto 
Unwédge, va. tógliere le záppe (érbe 
Uawéeded, odj non sarcbiáto , piéno di male 
Unwéeting, adj. ignoránte, ignáro, incoosa- 
pévole (ponderato 
Unwe/ghed, adj. (unwád) non pesdto, noo 
Unwélcome, adj. non ben venüto; non vedato 
di buon écchio ; mal accólto, sgradilo, egra- 
dévole, spiacánto; — news , caltive notizie 
Unwé!!, adj. non béne: indispósto , inférmo; 
he is yet —, à tottóra indispdsto 
Unvépt, adj. nou piánto, non compidato 
Unwét, adj. sécco, uon dmido, pon inumidito 
Unwhipped, adj. non frustáto, non staffiláto 
Untwhóleso me, adf. iosalóbre, mal sáno, non 
salatáre, non salatifero (sáoa 
Unwbólesomeness, s.insalubritd, qualità mal- 
Unwiéldily. avv. pesanteméote , con gravézza 
Un wíéldiness , *. pesantézza; gravésza, díffi- 
eoltà di mudvere o muóversi per gravésza 
Unwiéldy, adj. pesánte, grave, lénto, difficile 
a muóvere ; the — stréogth of the dlephant, 
la fórza grave dell’ elefante 
Unvwilliog, adj. non voglióso, non volonteróso, 
ripugnánte, mal dispósto, ricalcitr&nte, 
che non vuóle, che non ba vóglia, che non 
ha (ésta; póco dispósto : to be — , non vo- 
lére; willing or —, volére o non volére; 
be is — to work, non vuol lavoráre ; wil- 
ling or — you must do it, bisógna farlo. 
vogliáte o non voyliáte (goánza 
Unwillingly , avo. mal volentiéri , con ripa- 
Unwillingness, s. mala vóglia, cattiva volon- 
tà, ripugnánza, avversióne, f., ritrosía 
Unwínd, van. (unwóünd) annaspáre , sgomi- 
toláre, svilüuppáre, svolgere, strigáre 
Unwiped, adf. non osciugáto, non nettáto 
Unwise, adf. póco sàvio , páco avvedóálo , mal 
accórto, stapido, insensáto 
Unwíiely, avv. in módo póco savio; a tórto; 
mal accortaménte, scioccaménte, ipsensala- 
méote (bramáto 
Unwilihed , adj. non desideráto; — for, non 
Unwitbered, adf. non appassito, non dissec- 
cáto 
Unawithering, adj. che non si appassisce, im- 
marcescibiie, imperitüro 
Unwitbstóod, adj. non resistíto , irresistibile 
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Unwitaessed, adj. sénza testimóni, non veda- 
to, ignorélo 

Unwittiagly , avo. inavvertenteménte , incon— 
sapevolméate . 

Unwómanly , adj. non mulióbre , non donné- 
eco; disdicévole per una dénna 

Unwónted, adj. insólito, ráro, non comüne 

Unwóoded, adj. non boschivo; sprovvisto 
d'álberi ;-che non somministra legname da 
costruziéne 

Unwóoed, adj. (poco us.) non corteggiáto 

Unwórldly, ad. non mondáoo , non terréstre , 
che quárda dall’ álto il móndo 

Uowórn, adj. non osáto, non früsto , non ló- 

Unwórsbipped, adj. non adoráto (goro 

Uowórthily, avv. indegnaménte 

Unwórthiness, s. difétto di mórito , indegnità 

Uowórthy, adj. indégno, immeritévole 

Uowóéünd, adj. v. Unwind 

Uwoünded, adj, non ferito, illéso, incóülume 

Unwrap, va. sviluppáre, sciógliere, scoprire 

Unwrérta, va. stórcere, svólgere, sgomitoláre 

Unwripkled, adj. non corrugáto, sóosa grínze 

Unsorltien, adf. non scrítto; tradizionale 

Uowrdught, adj. noa lavoráto, gréggio, crüdo 

Unyiélded, adj. non cedóto, non concedüto 

Unyíélding, adj. che non céde, inflessfbile 

Unyóke, va. sciórre dal giógo, disgiogáre 

Uayóked , adj. che non ha portato il gidgo, 
sciólto dal giógo 

Unzóned , adj. discínto, sénza cintüra , sóa- 
aa fascia 

Up, avv. e prep. eu, in su, in dito, in dria; 
edpra, di sópra, sa, alzáto , levàto; sórto, 
sollevéto, rivoltáto; completaménte, in- 
tieraménte, del táütlo ; — and dóWo, su e 
già; fartber — , pib su, pid all'insü ; thróto 
— the ball, gettáte su la pálla; — thére, 
colassh; get —, alzátevi; the sun is —, 
il sóle à sórto; sthad —, alzAtevi io pid- 
di , state ritto; his blóod is —, gli ribólle 
il sángue, à furióso; the finds are — , 4 
fóndi sóno in ridlzo; the cilizens are —, 
i cittadíni sóno insórti; all's — , tutto & 
finito; come — stairs, salite (/a scala); 
carry that wood — stairs, portáte di sópra 
quélla lógna; to roo — and down, córrer 
su 6 gib, córrere qua e là, andáre attórno ; 
— to, all’altézza di, al corrénte di; capaci- 
táto; you are not — to it, non l'intendéte, 
non ei arriváte; — one pair of stairs , ab 
primo piano; drink it — , bevételo thtlo, 
inghiottitelo ; he is dóne — , egli 4 frasto, 
lógoro , s(inito ; to bring —, tirár su, alle- 
vàre , educáre ; to bring — to trade, tirár 
seu per un'arte; come —, fátevi in qua; 
come — to this window, affacciátevi a qaé- 

_ sla finéstra; — with him! sul tirátelo su 2 
portatelo sal 

Up, s. alto, su; tbe pps and downs, gli alti, 
e bássi, le vicissitüdini 

Üpas, dpas trée, s. (bot.) upas 

Upbéar, va. (upbóre, upbórne) sorréggere , 
sostenére (in aito), solleráre, postáre 





UPB 


Upbóre, Upbéree, v. Upbéar 

Upbráid, va. (witb) rimproveráre, rinfacciáre 

U pbrafder , s. rimproveratóre , rampognatére 

Upbráiding, s. 11 rimpróvero, riprensiéne , f. 

Upbráidingly, avo. con rimpróveri 

Upeást, adj. lanciáto su, mandato in Alto 
peast, s. gettáta , gétto in su, tíro , eólpo 
(alle boece) 

Upbaod, adj. alzáto dalla máno 

Uphéaval, s. sollevaménto, elovazidne, f. 

Uphéave, va. solleváre, elováre, alzáre 

Upbéld, adf. v. Upbóld 

Uphill , adj. érto , scoseéso , árdno , difficile ; 
— work, lavóro penóso 

Upbéld , va. (ophéld, uphólden), sorréggere, 
sostenére, mantenére 

Uphólder, s. chi tidne su, chi sorrégge; so- 
stégno, appóggio : spalloggiatére, fautére 

Uphólsterer, s. tappesziére, m. 

Uphólstery, s. tappezzerfa 

Upland, s. altopiáno, térra Alta, pa&se monta- 
gnóso . 

— adj. della montagna, dell’ altopiáno, alto 

Uplàndish , adj. montino, montanioo, mon- 
tanésco , degli altípiáni; montanáro, abi- 
tánte sulle montagne o negli altipiáni 

Uplift, va. alzáre, eleváre, innalzáre, esaltare 

Uplifted, adf. levAto, alzáto, esaltáto 

Upmost, adj. v. Üppermost 

Upón, prep. sópra (che gíace o posa sopra) , 
80, sul, sullo, sulla, ecc., sópra di, di eópra, 
su, all’ época di, circa; the snów — the 
névdntains , la néve sulle montigne; the 
birds — the tirée, gli ucedili soll’ álbero ; 
— wy arrival, al mio arrívo; — my word. 
sulla mia paróla; to depénd —, dipéodere 
da; to live — milk, virere di látte; — the 
whole, io complésso, in sostánza, del résto, 
in fine; call — me at five, passále da me 
alle cinque . 

Upper, adj. superidre, pià eleváto, pla áito; 
— room, cámera superióre; — Egypt, 
l' Egftto superióre, !' alto Egítto; — lip, il 
labbro di sópra; — house, (Parlamento) la 
cámera Alta; — side, il di sópra, la parte 
superidre; to have the — hand, avér il so- 
pravvénto, avére il di su 

Üppermost, adf. i) pit eleváto , fl pit Alto, 
il primo; to be the —, éssere il primo, su- 
peráre, primeggiare 

Upr&sée, va. elevare, rizzáre, innalzáre, esal- 
tare, estóliere 

Upréar, va. alsáre, elevá&ro, inualsáre 

Upright, adj. rito, dritto, dirítto ; gidsto, fn- 
tegro, leále; as — as the p&/m, rítto quan- 
to il palmízio; an — man, udmo giüsto, 
próbo, íntegro; — cónduct, giustízia, equi- 
tà, dirittüra ; to stand bolt —,etár in pétto 
e in persóna 

Uprightly, avo. dirittaménte, con probità 

Uprightoess, s. dirittara , perpendicolarita, 
dirittüra , integrita, probità 

Upriie, un. (uproée, upriáen), (poet.) levársi, 
alzársi, sórgere 
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Upriling, s. il sórgere (del sole , ecc.) 
proar, 5. tomálto, fracásso, frastaéne, rea- 
bázzo, ecompíglio, disórdine, s., borddlile 

Upréarious, adj. (volg.) strepitéso 

Upróariously, ave. strepitosaménte 

Uprdot, vn. sradicáre, estirpire, svéltere 

Upróoted, adj. sradichto, estirpáto, své&lto 

Upróée, pass. de! verbo Uprtie 

Uprótie, va. svegliáre, scudtere, stimoláre 

Upsét, va. (opsàt, upsét), capovólgere, ribel- 
tare, rovesciáre, sovvertire; far ribaltáre 
(una carrozsza , ece.) 

— vn. ribaltáre, capovoltáre, rovesciársi, sev- 
vertirsi; tbe cdach — , la vettàra ribalté ; 
should my bark get —, óve la mia barca 
venisse a capovdlgerst 

Üpshot, s. fine, fm., ésito, ,risulthto, evéato; 
on, upon the — , alla fine dei fini 

Upside, s. i) di sópra; — down , capovilto, 
sossépra; to torn — dé@n, capovólgere, 
rovesciáre, ribaltáre 

Upstand, vn. (upstóod) (poet.) v. Sthad up 

Upstart, on. balzár su; v. Stárt up 

Upstart, adj. che sálta su, che crésee rapids- 
mónte, che si arricchisce présto 

— 8. uómo che ha falto fortàna in póco téa- 
po; uómo nodvo, pervenüto, villáno rifátie 

Upstáy, va. puntelláre, appoggláre, sorréggere 

Uptàrn, va. vólgere ín eu o all’ insd , gettár 
su, solcáre , formáre sólchi; an aptarned 
node, náso rivólto all’ insh 

Upward, Üpwardi, avv. eu, iosb, vérso I’ Site, 
in &lto, salépdo, rimontándo, Óitre, pid di; 
driven bpwardi, spinto di sótto ia sa; (rom 
the middle üpwafds the mérmaid is a vb 
man, dal mézzo in su la siréna à déana; 
upwards of, pia di, óltre, sópra; — of tea, 
pid di dióci; ten pódads and upwards, diéci 
lire e pit 

Upward, adf. dirétto in álto, rivélto ia su, ebe 
sale, di ascensiéne , da básso in dito, ele- 
vato, ndbile 
oe immer | 8. (min.) v. Urinite 


Uranite, s. (min.) uranite, f. 

Uránium, à. (min.) urácio 

Uracbgraphy, s. uranografía, descriziéme del 
ciélo 

Uránus, s. (astr.) Uráno 

Ürban, adj. urbáno (di città) 

Urbane, adj. urbáno, cortése 

Urbanity, s. urbanità, cortesía, civiltà 

Urbanize, va. réndere urbáno, cortése, civile 
rceoláte, adf. (bot.) urceoláto 
rchin, s. riccio; biricchfno, ragazzáecio, mo- 
rea, 8. (chim.) uréa 

Urédo, ¢. (med.) pruríto, pizaicóre 

Uréter, s. (anal.) uretére, m. 

Uréraura, s. (anat.) tretra 

Urétrhal, adj. uretráie 

Urge, va. stimolare, sollecitáre, ürgere, spin- 
gere, incalzáre, provocáre, istigáre. pregare 
con istanza , valérsi di , giovársi di; te — 
one to do a thing, stimoláre alcáno a fire 


URG 


una cbsa; — a rócson, an Argument, ac- 
campére, adoperére (con forza) un argomén- 
to; to — on, sospíogere, incalzáre 
rge, vn. stringere, ürgere , incalzáre , pré- 
mere ; affrettársi, éssere urgénte 
rgency , s. urgónza , stringénza , strétto bi- 
sógno 

Urgent, adj. urgénte, ineatzánte, premuróso 


rgently, avv. nrgentemóote, stringenteménte 


rger, s. sollecitatóre, -trice, importéno 
rinal, s. orinále, m.; (chér.) tübo di vétro 

AD rinárium, s. (agric.) serbatójo da urína 
tionary, adj. (anat.) orinále, dell’ orína 
rinátor, s. (ant.) v. Diver 
rine, 8. orina; retention of Grine, disüria 

— vn. (meglio to mike whiter), urin&re 

Wrinous, adj. orinóso, di orína 

Urn, s. urna, vaso; bolloire (da 18) ; einerary 
urn, 6rna cineráría ; tóa-brp, ürna, bolloire 
(per far bollire l' acqua pel tà) 

Dro, (meglioinura), va. rinchiddere in un'ürna 
rsa, 6. (ostr.) órsa ; — major, órsa maggid- 
re; — míoor, órsa mindre 

Ursine, adj. orsino, di órso 
rsuline , s. (redig.) orsolfna 

Urticaria, s. (med.) orticária 
8, pron. ci, ce, ne, nol; béar be, ascoltáteci ; 
with &s, con noi; give us, dáteci 

Ü. S. abbrev. di United States, gli Stati-Uniti 
dell’ América ) 

Uiage, s. dso, costüme, m., costnmátiza, usán- 
za, consuelüdine, f., módo di trattáre o pro- 
cédere 

Uéance, s. yshoza, dso, interdese, m.; at usan- 
ce, & uso (di cambio) 
ée, va. usáre, adoperáre, far dso di servirsi 
di, impiegáre; adusá&re, avezzáre, accosta- 
mare, abituére, addestráre; trattáre, agire 
con; allow me to — your pénknife, per- 
metéte ch’ io mi sérva del vóstro tempert- 
n0; to — one well, trattár béne alcáno (v. 
Tréat); to — up, usáre, guastáre (adope- 
rándo), frustáre, logoráre; dsed up, lógoro, 
sfinfto, rovinato, esáusto; to — one's self, 
avvezzirei, abituársi, aseuefársi 

-- Vn. solére, éssere sólilo; I — to rise at 
five o'clock , s0glio alzármi allo cinque ; he 
téed to come éarlier, egli soléva venire pid 
per tómpo 

Use, s. áso, servigio, esercizio, impiégo ; uso, 

usánsza, costime , m.; dso, usufrütto, inte- 
résse, m., bso, vantággio, giovaménto; uti- 
lita ; (legge, mar.) ós0, consuetádine , f. ; 
this is for my ówn —, quésto 6 per mio 
próprio uso; to make — of, far 6so di, ser- 
virsi di; charitable dses, usi pii ; of what 
—?a che sérve? It is of no —, à indtile; 
a chstom out of —, usánza sméssa 

Useful, adj. ütile, profittévole, vantaggidso ; 
to make one's self —, réndersi ütile 

Usefully , avr. utilménte , profittevolménte 

Usefulness, s. utilità, proffto, vantaggio 

Useless, adj. inàtile, di nessün dso, sénza uti- 
lita, sénza vantággio, váno 
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UTI 


Geclessly , avv. inotilménte, frustraneaménte 

selessoess, s. foutilita, disutilità 
se-móney, s. interésse, m. 
ler, s. chi üsa, adópera, impióga 

Usher, s. usciére, mazziére, introduttére; sot- 
tomaéstro, maéstro, assisténte; the — of 
ihe black rod, |’ usciére dalla vérga péra; - 
the bshers of the Licéum, i maóstri di stüdi 
(i sotto-moestri) del Licéo 

— va. introdürre, far entráre, annunziáre, 
éssero il precursóro di; to — a pérson in, 
far entráre alcüáno, introdürlo 
shership, s. ufficio d' uscióre , di mazziére , 
d'introduttóre; ufficio di sotto maéstro e 
maéstro assislénte 

Usquebaugh, s. acquavite , f. di érz0; spécie 
di mistrà, whiskey Irlandése 
slion, s. (chim.) ustióne, f. 

Ustórious, adj. ustório 

Usual. adj. sétito, usudle, ordinário, consuéto, 
usáto , comune, abituále; as —, cóme al 
s61ito, al sólito, secóndo il consuéto 
áually , avo, ordinarisménte , solitaménte , 
d' ordinárío, comuneménte, usualménote 

Üioalnegs, ‘s. frequénza, abitódine, f. ; costa- 


me, m. 

Uiuchption, s. (legge) usucapiéne, f. 

Üsufruet, s. (legge) usufrütto 

Usufrictuary , adf. (legge) usufruttuário, co- 
lai che ha o góde |’ usufrütto 

Uáurer , 8. usurájo, chi dà o présta a usüra 

Uiürious, adj. usurário, usurájo, di usüra; — 
contract, coalratlo usurájo 

Uéüriously, avv. usurariaménote , da usurajo, 
con usüra 

Usüriousness, s. essónsa o qualità usurária 

Usürp, va. usurpáre 

Usurpation, t. usurpazióne, f. 

Usarper, s. usurpatóre, -trice 

Usürping, adj. usurpánte 

Usirpiogly, avv. usurpativamónte, con usur- 
pazidne 
dury, s. usdra, interásse ingidsto; to lónd 
upón —, dáre ad usüra, fare usüra ; to 
practise — , usureggiáre, far !' usurájo, 

Ut, s. (mus.) do, ut, ss. 

Utéosil, s. utensile, m. , ordígno, struménto, 
arnése, m., utensili , férri del meslióre; 

kitchen utónsilá, utensili di cucina 

Uterine, adf. uterino ; (med.) uteríno, d' una 
medésima mádre ; — bróther, — sister, 
fratéllo uterino, sorólla uterína 
tero-gestátion, s. (med.) gestaziéne, f. (nel- 
l' ütero) 

Uterus, s. (anat.) ütero, matríce, f. 

Utilitárian, adj. utilitário; — s. un utilitário 

Utilitarianism, s. ntilitarianísmo, dottrína de- 
gli utilitarj 

Utility, s. utilità, pro, proffto, vantággio ; 
giovaménto, dtile, m. ; of —, dlile; of no 
—, inütile ; of wbat — is it? what isthe — 
of it? a che sérve? 

Utilization, s. I’ utilizzáre, il réndere ütile 

Utilize, va, utilizzare 


UTM 


Utmost, adj. estrémo, ültimo, mássimo, sóm- 
mo; (1I) pit alto; (//) pid lontáno; (i7) pia 
riméto; the — limit, I’ estrémo , |’ dltimo 
límite ; — péril, i! massimo perícolo 

— s. l'estrómo, il maggióre, il pit rimóto; 
I’ Gitimo grado, il colmo, I dpice, m.; il 
possibile ; at the — , al pid, tátto al pid; 
I will do my — , fard ogni sfórzo possibile 

Utópia, s. utopís 

Utdpian, adj. di utopía, chimérico 

, UMpianism , s. dottrine utopíste, progétti 
lopist, s. utopísta, em. (utopísti 

Utter, adj. (esterióre, il pid lontáno, antíq.); 
(4I) pi grande, (if) pik profóndo; intéro, 
compléto, totale, assolüto , estrémo, véro; 
— darkness , le ténebre pita profónde; — 
roin, rovina iotéra, compléta, totale 

— va. proferíre, arlicoláre, pronanciare, e- 
esprimere, díre,palesáre, manifestáre; (com ) 
ométlere, far un’ emissióne di, gettáre nella 
circolaziéoe, spacciare ; to — a word, pro- 
ferire una paróla; — a falsehood, dire 
una bugía ; — false cóln, spacciáre monéta 
falsa (bile 

Qiterable, adj. che si pud proferíre , proferí- 
Llerapce, s. pronüncia, articolazióne, f. ma- 
niéra di proferíre o proounciare, módo di 
propuociare o fare un discórso, declamazié- 
ne, elocuzióne, f. il favelláre, il parláre, pa- 
r0la ; (com.) emissióne; to give — to, e- 
sprimere, proferíre, palesdre; to stop a pér- 
son's —, tagliáre la paróla in bocca ad ano 

Viterer, 8. chi proferisce, divalga o spAccia ; 
pronunciatóre, divulgatóre ; falso monetário 
tering, s. il proferíre, lo spacciáre 
lterly, avv. allatio, del talto, totalménte 
Lermost, adf. estrémo, ditimo; v. Utmost 
vea, 8. (ahal.) üvea 
veous, adj. somigliante ad uva ; (anat.) 6áveo 
vola, s. (anal.) áyula, dgola 
vular, adj. (anat.) uvoláre - ; 

Uxórious , adj. ténero all’ eccésso della mó- 
glie; che ama soverchiaménte il bel sésso 

Uxóriously, avv. con amóre sommésso alla 
móglie (glie 

Uxóriougness, s. amóre sovérchio per la mó- 


V 


V, 8. (ventésima secónda léttera dell’ alfabéto 
inglese), v.; (cífra rom&na rappresentán- 
te cinque); —, lettera inisiale di vérsus, 
céntro ' 

Vacancy, s. vuóto, vacuità, vino, spásio voó- 
to, lacüna, pósto vacánie, vacánza (delle 
funzioni) ; 6zio ; cessaménto, ripóso 

Vácaot, adj. vacánte, che vaca ; vudto, vacuo, 
non occupáto ; di Ózio , di ágio, di ripóso; 
sénza cura, sénza pensiéri; vaneggiante ; 
— space, spázio vu6to; — póst, pósto va- 
cánte, — hóürs , dre di ósio, frastágli di 
témpo ; — mind. spirito che vanéggia ; — 
look, dria, sguárdo stapido; to be —, és- 
sere vacànte, vacáre 
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VAL 


Vá&cantüy, ave. vacasleméate, vacnamént, 
stopidaménte, coa aria stápida 

Vacáte, va. aanaliáre, casssáre, abelfire, va 
tare, lascidra vacánte, sgomberare ; — tie 
prémises, sgomberáre la casa 

Vacation, s. fi avngllare, l' abolire, vacian 
(di funzioni) ; vachnze, fpi. (delle scuoie); 
vachaze (de' Iríbunali) 

Vàccináte, va. vaccináre, innestáre il vajelie 

Vaccination, 8. (med ) vaccinasióne, f. 

Vaceindtor, s. vaccioalóro 

Vaccine, adj. vaccino, di vácca ; — matter, 
(med.) vaccino 

Vàcillate, on. vacilláre 

Vàcillatiog, adj. vacillante 

Vacillátion, s. vacillazióne, f. vacillaménto 

Vacuist, s. vacoísta, w/., fautére, fautrice dai 
sistéma del vacuo ia natéra 

Vacüity, s. vacuità, il vacuo, il vaéte, vane, 
spazio vudto, lacüga ; vudio, nállo 

Vàcuous, adj. vacuo, vadte, noa empiéto 

Vacuum, s. vudlo, váno, vacuo (spazio aca 
occupato da materia); in vàcuo, Bel volto; 
to form a —, fare il vacuo, il vadle; — 
pipe, (mace. a vap.) tàbo almosférice 

Vade-mécum, s. vide mécum, w. 

Váfrous, adj. vafro, astuto, malizióso 

Vagabond, s. Yagabóndo, paltóne, sm, 

— adj. vagabóndo, vagante, erránte 


Vagabondage 

Vagabondism | s. vagabondággio, vagabondith 
Vàgabondry . 

Vàgabondlite, on. vagabondire ( 


| vagiar 

Vagary, 8. fantasia, capriccio, ghiribízze, stra- 

Vagina, s. (anat.) vagina 

Vaginal, adj. (anat.) vaginále, della vagias 

Vàginaot, adf. (bol.) vaginánte 

Vàyináted, adj. (bot. ) vaginato 

Vagrancy, 3. vila vagabooda, vagabondità 

Vagrant, s. e adj. vagabondo, accattone 

Vágrantly, aov. da vagabondo, da accattéas, 
col menadr vita vagabonda, coll’ accatto- 
naggio 

Vague, adj. vágo, indeterminalo, incérto 

Vagucly, avv. vagaméote, in módo incérto 

Váàgucness, s. il vago (qualilà (ndetereimaia) 

Vail, s. (antíq.) cortioa, vélo; v. Veil 

— e^. (poco us.) cédere ; scoprirsi; oa. abbas- 
sáre 

Vaio, adf. vàno, vanitóso, sapérbo; (cess) 
váno, frivolo , &farsóso , sfoggiato; vano, 
inütile; in — , inváno, inutilménto; to be 
— of, aodar supérbo di 

Váinglórious, adj. vanagiorióso, orgoglióso 

Vaingloriously, aov. con vanagldria, orgogiie- 
saménte, boriosaméate 

Váinglóry, s. vanagldria, béria 

Náinly, avv. vanaménte, invitiménte 

Váinness, 5. inuulità, inefficácia, vanità, fri- 
volézza 

Vàivode, s. vaivóda, m. 

Valance, s. pendáglio (dí letto) ; bálaa (dicar- 
rozza, di finestra) 

— va, orDáre di pendáglio, di bálza, ecc. 











VAL 


Vale, s. poet. valle, f., vallicélla 
Valediction, s. (poco us.) addio, commiato 
Valedictory, adj. d' addío, di commiáto 
Valentine, s. amánte scélto nel giórno di San 
Valentino; letterína amorósa mandata o 
ricevüta in quel giórno; Vàlentioe' s day, 
il giórno di S. Valentino (14 febbrajo) 
Valérian, s. (bol.) valeriána 
Valet, s. valétto, gidvine servitóre, fánte, m. ; 
— de chámbre, cameriére, m. 
Valetudinárian, Valetadinary, adj. malaticcio 
valetudinario; — s. un valetadinário 
Valetudipnáriapniám, s. etáto di valetudinário, 
salate precária 
Valhalla , s. (mit. seandinava) Valhálla , m., 
(soggidrno delle Anime fortunate) 
Valiant, adj. valoróso, valénte, próde 
Váàlianuj;, avv. valorosaménte, con corággio 
V àliantness, 8. prodézea, valóre, bravüra 
Vàhd, adj. válido, legittimo, poderóso; to 
rénder — , validáre, convalidáre 
Validity, s. validità 
Validly, avv. validaménte 
Validoess, s. validità (colo) 
Valise, s. (valées), valigia, portamantéllo (pic- 
Vallation, s. (fort.) valláta, trincéa 
Valley , s. valle, f., vallata; a little —, val- 
létta, vallicélla; a large or extended —, 
Vàllum, s. vallo (vallóne, e. 
Valorous, adj. valoróso, coraggióso, próde 
Valorously, avo. valorosaménte, prodeménte 
Valour, s. valóre, bravüra, prodézza .. 
Valuable, adj. di valóre, di gran prézzo, pre- 
sidso, stimábile 
Valuátion, s. valutazióne , f. estimazióne, f. , 
stíma 
Valuátor, s. estimatóre, apprezzatóre; períto 
Value, va. valutare; stimare, fissáre il valóre 
di, fare la siíma di, appreszáre, pregiáre, 
stimáre di molto; to — a thiog much, far 
grande stima o céoto di una cósa; I don't 
— it a rüsh, non lo stímo un fico 
— 8. valdre, prózzo, valsénte, m., valüla ; va- 
lóre, moménto; valóre, significáto; lega! 
— , valére, prézzo legále; (com. camb ) for 
— recéived, per valüta avüta ; to seta — 
upon, far grande stíma di 
Valued, adj. stimáto, apprezzáto, pregiato ; 
highly — , méllo apprezzato, stimatíssimo 
Vàlueless, adj. di nessün valóre, spregévole 
Valoer, s. stimatére, appreszatóre, perito 
Valvate, adj. (bol.) piéno di valvole 
Valve, s. valvola; batténle, m. (di porta), im- 
posta; safety —, valvola di sicurézza 
Walvular, adj. di válvola; piéno di valvole 
Valvale, ¢. (anal.) válvula 
Vamp, s. tomajo (di scarpa) 
—- va. rappezzáre, accomodare, aggiustáre 
Vàmper, s. rappezzatóre, racconcialóre, -tríce 
Vàmpíre, s. vampíro (sióni 
Vampiriim, s. vampirismo ; i] vívere d" estor- 
Van, s. vangnárdia; ventáglio, váglio; dla; 
fly — , velocifero, vagóne celeríssimo 
— va. vaglidre, crivelláre 
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VAR 


Vàn-coürier, s. foriére, precursóre, corriére 

Vandal, s. vándalo, barbaro 

Vandàlic, adf. vandalico 

Vàndaliám, s. vandalismo, barbárie, f. 

Vane, s. banderuóla, girélla 

Vaoguard, s. vanguárdia 

Vanilla, s. vanigtia, (baccelletto odoroso) 

Vanish, vn. svanire, sparire, dileguársi 

Vanished, adj. svaníto, dileguato — (ziópe, ff. 

Vànisbing, s. lo sranire, il dileguársi, spári- 

Vanity, s. venila ; inutilità; vanaglória 

Vanquish, va. vincere, rovesciáre, domare 

Vaoquished, adj. vinto, soggiogato 

Vanquisher, s. vincilére,-trice, vincénte 

Vansire, s. (zool.) vapsíro ; 

Vantage, 8. (v. Advaolage), vantággio, occa- 
sióne favorévole, opportunità ; — ground, 
posisióne, f., pósto vantaggióso, sopravénto 

Vàpibrass, s. (antig.) bracciále, m. ' 

Vàpid, adj. vapido, svaporáto, svenlato; ín- 
sípido, insálso, fütile, inefficáce 

Vàpidness, Vapidily, s. vapidézza, st&to va- , 
pido, insipidézza , insujsággine, fuiilità , 
inefficácia 

Vaporation, Vaporizátion, s. evaporazióne, f., 
lo svaporáre 

Vaporize, on. avaporáre, sfumáre ; va. svapo- 
rare, ridürre jn vapóre, sfogáre 

Vapour, 8. esalazióne,f. vapóro (/eygero), famo 
ácqueo ; the vapours, 1 vapóri (dí stomaco) ; 
vápour-bath, bágno a vapóre 

— vn, (v. Evaporáte), millantársi, braveg- 
giáre, fare il bravo 

Vápourer, s. millantatóre, vantatóre, m., van- 
tatrice, f. 

Vápouring, adj. di jattinza, millaotatére 

— 8. il braveggiáre, millantería, jattánza 

VApouriogly , avv. braveggiánte , da millan- 
tatóre 

Vaporish, adj. vaporóso ; ipocondriaco, sple- 
nético 

Váporous, adj. vaporóso, ventóso, splenético 

Vápourousness, s. vaporosità 

Váriable, adj. variábile, mutábile, incostánte 

Variableness, Variability, s. variabilità, ma- 
tabilità (méate 

Váriably, avv. in módo variábile, mutabil- 

Variance, s. variazióne, f., differéoza, discre- 
panza, discórdia, dissensióne, f. lite, f.;to set 
at —, métlere male insiéme, disunire 

Variation, s. variazióne, cangiaménato, diver- 
sità ; (mat.) variazióne ; (mus.) variazióne ; 
cambiaménto 

Varicélla, s. (med.) varicélla 

Vàricocóle, s. (chir.) varicócele, f. 

Varicose e váricous, adj. (med ) varicóso 

Varied, adj. variato, svariálo 

Váriegale, va. variáre (í colori), varieggi&re, 
picchiettare, screziáre, divisáre 

Variegated, adj. vari&to (dei colori); evariáto, 
screziáto; — with, screziáto di 

Variog&tion, s. scrézio, varietà di eolóri 

Variety, s. varietà, diversila, variaméato 

Varidla, s. (med.) vajadlo, piccolo vajuólo 








VAR 


Várioifte, (min.) variolite, f. 

Various, adj. vário, divérso, differónte, va- 
riábile, cangiánte. dissimile 

Váriously, avo. variaménte, diversaménte 

Váriousness, s. v. Variety 

Varix, s. (chir.) varíce, f. 

Várlet, s. (valétto, antiq.) ; furfánte, briecóne 

Varnish, s. veraice, f. 

— va. verniciáre, inveraiciaére 

Várnisher, s. chi dà la vernice, invernicia- 
tóre 

Varnishing, s. l'inverniciáre. inverniciatüra 

Vary, va. variáre, mutáre, diversificáre 

— vn. differíce, cambiarsi, allontanársi, eviár- 
si, seguitársi ; succádersi ' 

Varying, adj. variánte, che varia 

Vascular, adj. (anat.) vascolare, vascolóso 

Vase, s. váso (da fori); vaso; antique vases ; 
vasi anlichi; etrüscan vases, vási etrüschi 

Vassal, s. vassállo (fcwd.) ; vassállo, schiávo, 
dipendénte, sérvo (xervitore) 

Vàssalage, s. vassallággio, servággio, servita 

Vist, adj. visto, imménso, smisuráto 

— 8. (poel.) immensità, vasto spázio ; abísso 

Vastation, s. v. Devastation 

Vastly, avv. smisurataménte, grandeménte 

Vàstness, s. vastila, iamensità, ampiósza 

Val, 5. timo 

Vatican, s. i] Vaticano 

Vaticide, 8. vaticída, ucelsóre di uu proféta 

Vallcinal, adj. fatídico, conténente vaticinio 

Vàticinate, va. vaticindre, profetizzáre 

Vaticinátion, s. vaticfoio, predizióne, f. 

Vaudeville, 2. (vódvil) vaudeville 

Vault , s. solterrdneo , sepdicro; vélta, can- 
tina, cavérna; (cav.) salto, bálzo, volteg- 
giaménto ; — of héaven, la vólta celéste 

— va. voltáre, fabbricáre ‘a volta ; copríre con 
una vólta ; vn. volteggiáre, saltáre 

Váultage, s. 'solterrápeo a vülla 

Vaulted, adf. fabbricdto a yólta, arcáto 

Viulter, 8. chi voltéggia, aaltatóre, volteggia- 
tóre ; saltimbóáoco 

Vaulting, s. il sallare; il gettáre ana vólta 

Vawnt, e váunt, vn. vaptársi, millantárei 

— uc. vantáre, esaltáre, estéllere 

— 8. vanto, millanterfa, jatlanza 

Váüunted, adj. vantato, millantáto 

Vaunter, s. vantatóre, millantatóre, -tríce 

Vüuntful, adj. che si vanta, vanaglorióso 

Vaunting, s. millantería, jattánza, vánto 

— adj. che ei vanta, vanagloriéso 

Váunliogly, avv. con vàoto, con millantería 

Vàvasor, 8. (feud.) valvassóre 

Vávasory, s. valvassoría 

"Ve, conirazione di have 

Véol, ¢. vitéllo (vivanda) ;— éa (med.) bródo 
di ‘vitallo (tare 

Vectitátion, Vécture, s. traspórto, il traspor- 

Véda, s. i Véda pi. m. (i quáltro libri sacri 
piü antíchi degli Indiáni) 

Vedétte, s. vedótta (sentinelia a cav.) 


VEN 


Véer, on. cangiársi, voltársi, cambiare di &- 
rezióne; (mar.) víráre; viráre di bórb.: 
un. voltáre, giráro; — out a cable, moli» 
ana gómona 

Vegelability, s. vegetabilità 

Végetable, adj. vegetábile, vegetative, vege- 
tale; the — creation, i vegetábili 

Vegetables, spl. i vegetábili; la verdárs. : 
legümi: [ eat much méat and litle —, maa 
gid mólta carne e póca verdára 

Vegolárian, s. persóns che si nodrisce di ver 
düra 

Vàgelate, vn. vegeláre - 

Vegetation, s. vegetazióne, f. 

Végelative, adj. vegetative 

Végelativeness, s. qualità vegetative 

Vébemence, Véhemoncy, s. veemóénza, férm 

Véhementl, adj. veeméote, impetabec, fórte 

Véhemently, aov, veemenlemén te, coa fórr 

Véhmie, adj. veémioo; — courts, tribesi. 
veémici 

Vébicle, s. vejcolo (vettura); mészo di tras- 
porto; veícolo, condóuo, mézzo di comsx.- 
cazióne 

Vebicnlar, adj. di traspócto, di comanicaziós: 

Veil, s. (vale), vélo; to waar a —, portace 
up vélo; to take the — préodere i! vals 

— va. veláre, celáre, mascheráre, cepr ire 

Vein, s. (vane) véna (anat.) ; véna, dispesuié. 
ne, véna, umóre; véna, sorgénte, scateri- 
gino, f.; (del legname, del marmo) véna, ve 
patdra; to ópen a —, bréathe a —., iea- 
táre la véoa, fare uo salasso; a pobtica: 
—~, véna poética 

— va. (vane) marezziro, marmoráre, scre 
ziáre 

Veined, adj. (váned), venáto, venbs o 

Velléity, s. (poco usato) velleità 

Vallicate, va. titilláre, piszicáre, pausecehiir 

Vellicátion, s. pízzico, vellicaménto 

Véllum, s. pergaména (carta pecora) 

Veldcipede, s. velocipede, s. 

Velócity, s. velocità, celerità, prestézza 

Vélvet, s. vellüto; — flówer, amaránto 
—, Yélveled, vàlvety, adj. di vellüto, vellatáto. 
mórbido, séffce, dólce, líscio 

Velvetéen, s. vellato di cotóne fine 

Vénal, adj. venále, mercenário ; (Gnat.) veaé 
so; DÓthiog greatéver came from a — pea. 
nolia di grande noo fu mai acrítte da peom 

Venality, s. venalità (venale 

Vénd, va. véndere (merci, oggetti piceoii) 

Vendée, 8. compratóre, acquista tóre,-tríca, mf. 

Vénder, s. venditóre, -tríce 

Véndible, adj. vendibile, che tréva incdair 
che ha buóno spáccio 

Véndibleness, s. qualità vendévole, incóptre 

Venéer, va. impiallacciáre, intarsiáre 

Venéering, s. impiailacciatéra, intarsiatára 

Vénerable, adj. venerabile, vener&nde 

Vénerableness, s. venorabilità 

Vénerably, avv. in módo venerábile 
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Fate, méte, bite, note, tabe; - fat, 


met, bit, nàt, thb; - fir, pique, €T 
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bnerate, va. venerare 
enerátion, s. venerazióne, f., rispétto, onóre 
enerátor, s. veneratóre, -trice, mf. 
enéreal, adj. venéreo, lussurióso; volut- 
tuóso ; venéreo ; sifilitico ; — diséaée, il mal 
francése. 
enéreous, adf. volattudso, lussurióso 
énery, s. volulla, lussüria, venagióne (cáccia) 
eneséction, s. il salassáre, flebotomía 
enétian, adj. veneziàno, — s. vo venesziáno, 
una veneziána; — blínd, persiána 
énge, va. vendicáre, v. Avénge 
éngeance , s. vendét'a; out of —, per ven- 
détta ; totake —, vendicársi; with a —, fa- 
riosaménle, terribilménte, eccessivaménte 
éngeful, adj. vendicativo, vendicatóre, -trice 
énial, adf. venjále; — sin, peccáto veniále 
énially, atv. in módo veniále 
énialness, s. venialità, leggerózza di cólpa 
ànison, s. salvaggina, salvaggiüme, m. 
énom, s. velóno, tóssico 
énomous, adf. velenóso 
énomously, avv. in módo velenóso 
énomouspess., s. velenosità, malignità 
énous, adj. (anat.) venóso; (bot.) venáto 
ént, s. sbócco, spiráglio, apertára, uscita , 
sfogatójo, vénto, ésito, sfógo, libero córso; 
ésito, véndita, spáccio ; scólo; to fiad a —, 
trováre uno sbócco; uno sfógo ; to give — 
to, dare sfógoo libero córso a, sfogáre, sven- 
tare, esalare; to take —, venire sveptáto ; 
— hdle, spiráglio, báco, buchino (di botte) 
- wa. sfogdre, svepntáre, dáre líbero córso 
a, far trapeláre, esaláre, scaricáre, espri- 
mere, spacciáre (spiráglio 
óntàge, s. (poco us.) piccolo büco, buchino, 
énter, s. $pacclatóre, divolgatóre; (anal., 
Legge) véntre, m., matrice, f., by one —, 
uterino 
entidact, s. condófio di vénto, spiráglio 
éntilate, ra. ventiláre, dar vénto o dria a; 
far passáre l'ária per, sventáre ; (fig.) esa- 
mináre, discütere, crivelláre, ventiláre 
entilátion, s. veotilasióne, f., i] ventiláre 
éntilátor, s, ventilatóre; ventilatójo 
entósity, s. ventosita, flatuosità 
entricle, &. (poco us.) ventrícolo 
entriloquiim, ventriloquy, s. ventrilóquio 
entriloquist, s. ventríloquo 
entriloquous, adj. ventriloquo 
énture, vn. avrenturársi, arrischiársi, pórsi 
al ciménto ; — upón, jntrapróndere, impe- 
gnársi in, andáre, arrischiársi sópra 
- va. avvepturare, arrischiáre, pórre a re- 
pentáglio; nothing — nothing win, chi no 
rísica nen rósica 
- s. ventüra, azzárdo, sórte, f., ríschio, spe- 





VER 

Vénturesomely, avy. arditamónte, arrischia- 
taménte (dace 

Vénturous, adj. ardimentóso, arrischiáto, au- 

Vénturousty, avv. alla ventara, arrischiata- 
ménte (schiáto, arditézza 

Véaturousness, s. qualita, caráttere arri- 

Vénue | : 

Visne i (legge) viein&to 

Vénue, s. bótta, stoccáta 

Vénus, 8. (mitol.) Vénere, f.; (astron.) Vénere 

Vénui's cómb, (bot.) p&ttine, m. di Vénere; — 
bair, capilvánere, m. 

Vénus's fly-tràp, s. (bot.) lábbro di Vénere 

Vénus's lóoking-gláss, s. (bo/.) spécchio di- 
Vénere ^ 

Vénus's nável-wórt, s. (bot.) ombelíco di 
Vénere (dico 

Verácious, adj. veráce, véro, veriliéro, veri- 

Veracity, s. veracità, verità, sincerità 

Verandah, s. galleria copérta, ballatójo 

Vérb, s. vérbo; irrdgular —, varbo irregoláre 

Vérbal, adj. verbále, di víva vóce, letterále ; 
alla léttera ; (gram.) verbále 

Verbàlity, s. sign?ícáto letterále 

Vérbalize, va. convertire in vérbo 

Vérbally, avv. verbalménte, letteralménte 

Verbatim, avv. paróla per paróla, letteral- 
ménte; verbatim et literátim, alla léttera : 

Verbéna, 8. (bot.) verbéna; v. Varvain 

Verberation, s. percussióne, f. ; battiméoto 

Vérhiage, s. verbosità 

Verbose, adj. verbóso, parolájo, diffaso 

Verbósely, avv. verbosaménte 

Verbósity, verbóseness, s. verbosits, prolis- 

Vérdancy, s. verdüra, verzóra (sità 

Vérdant, adj. verdeggiánte, vérde 

Vérd-antique, s. (min.} vérde antíco, ofite, f. 

Vérderer, s. (poco us.) capo de’ guardabóschi 

Vérdict, s, dicbiarazióno dei giuráti, giudizio 
del gíuri, verdátto: at eight o'clock the jüry 
gave in their —, alle óre dito i giurati pro- 
nunclárono il lóro verdétto 

Vérdigris, s. verderáme, m. 

Vérditer, s. verdepórro 

Vérdure, s. verzüra, verdüme, m. 

Vérdurous, adj. vórde, eopério di verzüra 

Véreeund, adj. (poco usato) verecóndo 

Vérge , s. vérga , baecbétta ; vérga , mászza;. 
bastóne (di a/cuni funzionavj); órlo, estre- 
mita, márgine, m., límite, m., confine, m.; 
pünto, proeínto; on the — of the tomb, 
sull’ ór!o della tómba 


— na. inclináre, piegáre, téndere vérso, di- 


rigersi vérso, avvicinársi a, approssimársi ; 
a; vérging upon, vicíno a, sull' órlo di 
Vérger, s. masziére, bidéllo (bile 






Veriffable, adj. che si pud verificdre, verificá- 
Verification, *. verificazióne, próva 
Vérifier, s, chi verifica, coustáta, stabilísco' ‘ 


. n Vérif$ , va. verificáre, certificáre ," prováre, 
énturesome, adj. ardimentóso, intrapren- constatáre, confermáre "(in véro 


dénte, arrischiáto eVérily , avv. (poco us.) in verità, voramónte, 
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culazióne, paccoliglia; at a —, alla ventüra, 
per sórte; to put to the —, avventurare 
éntorer, s. venloriére, chi arríschia 





VER 


Verisimilar, adj. verisimile 

Nerisimilitude, s. verisimigliánza 

Vérity , s. (poco us.) verità, veracità 

Vérjuíce, s. agrésto 

Vermicélli, s. vermicélli, mp. (pasta) 

Vermicular, adj. vermicoláro, serpeggiánte 

Vermiculate , va, iotarsiáro 

Vermiculated, adj. vermicoláto, seaccáto 

Vérmicule, s. vermicéilo, vermicciuólo 

Vermiculous, adj. vermicolóso, piéno di vérmi 

Vérmiform, adj. vermifórme, a módo di vérmi 

Vermifugal, adj. vermifago 

Vérmifüge, s. vermífugo, medicina vermifüga 

Vermilion , 8. vermíglio, vormilióne, s. , ci- 
nábro 

— va. vermigli&re, tingere di vermíglio 

Vérmin, s. vérmioi, mpi.; insdtti schifósi ; 
(fg.) canáglia, ribaldáglia 

Vérmináte, on. generáre, prodárre vérmini 

Verminátion , s. verminazióne, f. 

Vérmínous , adf. verminóso 

Verminivorous, adj. verminívoro 

Vermiparous , adj. che prodáce vérmi 

Vernkeular, adj. vernácolo , del paése; — 
tóngue, il volgáre, la língua vernácola 

Vernaculariem, s. idiotismo della Mogaa ver- 
nácola 

Vernicalarly, avv. secóndo il vernácolo , vol- 
garméote 

Véroal , adf. primaverile , vernále, di prima- 
véra; — équipor , l'equinózio di primavéra 

Vérnant, adf. fiorénte, flórido, in flóre 

Veróne, s. veróne, loggétta, terrazzíno 

Verónica, s. (bol.) verónica 

Vérsatile, adj. versatile, varidbile, flessibile ; 
_ genius, un génio versatile 

Versatility, s. versatilità 

Vérse, s. vérso, veredito ; vérsi, mpl., poesia; 
blàok —, vórsi sciólti ; to máke vérses, far 
vérei, verseggiáre; to put or turn into —, 
versificáre; — of a chapter, versétto 

Vérse-mónger, s. (bernesco ) verseggiatóre , 
scrittóre di vórsi 

Vérsed, adf. versáto, prático, sapdto, espérto 

Versificktion, s. versificaziéne, f. ; ii versiflcáre 

Versificátor, Vérsiffer, s. vereificatóre 

Vérsiff, va. vorsifichre, wéttere in vérsi ' 

— vn. verseggiaro, far vérsi 

Vérsion, s. versióne, tradusiéne , f. 

Véret, s. vórsta (miglío russo) 

Versóüte, adj (poco us.) astàto - 

Vért, s. fogliáme, m.; (b/as.) eolór vérde; 
(legge) piánta 

Vértebra, s. (pl. Vértebrae) vértebra 

Vértebral , adj. vertebrále 

— adj. vertebrále ; (zool.) vertebrato 

vertebrate, vértebrated, adj. vertebrate 

Misa | spl. (zool.) anim&li vertebráti 

Vértex, s. vértice, m., clma;zénit, m.; sommità 

Vértical, adf. verticále, perpendicoláre 

Vértically, avv. verticalménte 

Verticality, Vértlcalness, s. verticalità 

Vérticil, s. (boi.) vitiechio 


» 
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Verticlty, s. rotaziópe, f..móto reiatécis, rei 
giménto; verticila (bussola) (he 

Verliginous, adf. di rotazióne ; (med.) veru 

Vertiginously, aor. vertigines améate 

Vertiginousness, s. i] cagionáre, il prove - 
vertigioi, il capogíro 

Vértigo, s. vertigine, f. capogire « 

Vérvain , Vérvine, s. (bof.) verbéea, érin o 
lombfoa 

Véry, adj. véro, prétto, esálto, perfétto, và 
so, medésimo, idéntico, méro ; the — siz: 
dósso; Galiléo was béra the — 643: 
which M. Angelo died; appéate mel cv 
in cui mori Michel Angelo, p&eque Gat e 
he ie a véry knave, (volg. ) à ua pez 
briccóoe 

— avo, molto, assái, grandeméate ; bése, p 
cisaménte, esattaméate, giüsto; — rx: 
mólto ricco; — ill, mólto male, ashi mi 
— much, mólto; — many, miti; m- 
bgly ! cosi bratto! tánto bráttol 

Vésicant, s. vescicánte , m. 

Vésicate, oa. applicáre un vescicáate 

Vesicátion, s. vescicazióoe, f. 

Vesicatory, s. (med.) vescicatórie 

Vésicle, s. vescichétta 

Veslcular, adj. vescicoláre, vescicése 

Vésper , s. {astr.) Véspero, Espero ; véepee. 
véspro, sóra ; véspers, pi.; (relig. catt. i v- 
spri; the Sicilian vósperé, i Vaspri Siciban 

Véspertine, adf. vespertino, della sbra 

Véspiary, s. vespájo 

Véssel, s. vàso , vaséllo; vascélio, nive." | 
Davíglio, légno, bastiméoto ; (emat.) và 
(bol.) vaso; vessels, vàsi , mpl., starb. 
fpl. ; nàvi, fpd., vascélli, mp4 ; te poar ox. 
of one — into anóther, travasáre; kii 
vessels, stovíglie, fpi.; a flóet of forty tts | 
sels, flotta di quaránta légni ; a — of ei 
ction, (relig.), un vaso di elezióne, ua eà2 
epormáàtic vesseli , vási spermaAtici 

Vast, s. panciótto , giló , m., sdtto vaste, f. 
ee (di ragazzo o ragazza); vésie . j. 
&bito 

— va. investire, installáre, pórre in possésa, , 
vestire, abbigliáre; to — a pérsen with se 
préme péwer, investire uno del sorría 
potére . 

— on. éssere devolüto o ripósto , ricaJérs, 
passáre; véeted in. devolàto a, afádito a 

Vésta, s. (astr.) Vésta 

Véstal, adj. vestálo; — s. una vestále 

Vasted, adj. devolüto, affid&to, rivestito, rir 

Véstiary , s. guardaréba 

Vestibular , adj. del vestibolo ; somig!idate 

Véstibüle, s. vestibolo (vest 

Véstige, s. vestigio, tráccia, pedáta, érma 

Véstment, s. vestiménto, ábito 

Véstry, s. sagrestía; aduoánza dei prisc 
parrocchiápi (nella sagrestía) ; — méeus 
assembiéa parocchiále, adun&nza coma: 

Véstry clerk , s. commósso nomináto dai 4 
briciéri, il quale tiene i conti e i Hbri de 
parrécchia 











VES 
V àstry-kóeper, s. sagrestáno 
V éstry. man, s. fabbriciére, sn., santése, m. 


VIE 


— ednsul, vice-cdasole ; — kiag, weerd ; — 
légate, více-leg&áto ; — quéen, vice regina 


V àsture, s. vestiário, vestiménto, abbigliamónto| Vice, va. atringere cos vile ,oon mérsa  (rótto 


Veshvian, adj. vesuviáno, del Vesüvio; — 
8. (min.) vesuviána 
Vétch, s. (bot.) véccia ; bitter —, érobo; ebi- 
ckling —. cicérchia; fnll of vétches, veccióso 
Vétchy, adj. veccióso, pióno di vécce 
Véteran, adj. veteráno, agguerrito 
— sm. un veteráno 
Veterinarian, s. veterinário (rinário 
Véterinary, odj. vetorinario ; — sbrgeon, vete- 
Véto, s. véto; to put one's — on a thing, 
dáre il véto ad una cósa 
Wéx , va. irritáre, coptrariáre, istizzfre: ves- 
sáre, travsgliare, triboláre, angariáre; 
véxed to déath , crucciato a mórte 
WVexálion, s. allfánno, craccio, fastídio, nója, 
woléstia, vessazióne, f., angherfa 
Y exátious, adj. irritánte, fastidióso, cruccióao, 
spiacévole, molésto, vessánte, angaridso 
VexáLously , aov, affannosaménie, molesta- 
ménie, crucciosaménie, con anghería , con 
vessazióne 
Vexdtiousness, s. fastidio, moléstia, angbería 
Véxer, s. molestatóre, vessatóre, angariatére 
Véxillary , s. ( antichila romane) vessillário, 
vessillifero 
Vexillátion, s. (ant. rom.) vessillazióne, f. 
Véxing. adj. irritánte, fastidióso, cruccióso 
V éxingly, adf. fastidiosaménte, molestaménte 
Via, s. via; — Albany, per la via dell’ Albanfa 
Viaduet, s. viaddtlo; (strad. fer.) viaddtlo 
Vial, s. v. Phial 
Víand, s. vivánda , cibo 
Viáticum , s. viátieo " 
Vibrate; vn. vibráre, vibrársi, oscilláre, muó- 
versi; — va. vibráre, far vibráre, agitáre, 
. brondire, far oscillare, réndere trémolo 
Vibrátion, s. il vibráre; vibrazióne , oscilla- 
zióne , trémilo ; a slight —., vibrazioncélla 
Vibratory, adj. vibránte, oscillánte 
Vibtroum, s. (b0l.) vibürno 
Vicar, s. vicário (delegato, sostituto); vied- 
rio. piováno; curáto (protestante) ; apostd- 
lical —, vicário apostólico 
Vicarage, s. vicariáto, beuefizio di vicário 
Vicarial, adj. di vicário, curiáie, di curáto 
Vicáriate, s. vicariáto; adj. di, da vicário 
Vicarious , adj. vicaridle, di viedrio, di dele- 
gato, di sostitdlo, sostituónte 
Vicárionsly , avv. in luógo di un Altro 
Vicarship, s. vicariáto; (di parrocchia) cüra 
Vice, s. vizio, diféito, magdgna, mancaménto, 
vézzo biasimévole; (leat.) buffóne; (med.) 
vizio, difétio, lesióne, disórdine, m.; (arti), 
vite , f.; mórsa , trafíla , mulinéllo; (di ca- 
valli) vizio; many vices and few virtues , 
mólti viz} e pócbe virtà ; vice-pin, cbiáve, f. 
di mórsa ; türn vice, cacciavíle , m.; více- 
Admiral, viceaummiráylio; — Admiralty, 
viceammiragliáto; — agent, agénte, sosti- 
tuto; — chancellor, vice cancelliére; — 
chancellorship , uffísio del vicecancelliére ; 


Viced , adj. Viziato, vialóso, magagnáto, eor- 
Vicegérency, s. vicegerónsa, Ipogotenénss 
Vicegérent, 8. vicegerónte, iuogotenánte 
Noi 8. viceré, m. 


' Vicerójalty, s. dignità di viceré 


Více-vérsa, aov. vicevérea 

Viciáted, adj. vizi&to, magagnéto, depraváto 

Vicinal , vieine, adj. (poco usato) vicinále , 
vicino 

Vlcinage, s. vicinanza, vicináto, vicinità 

Vielnity , s. vicinánza , prossimità, vicinita , 
vicipáto ; diutórni, contórni; in the — of, 
nei dintérni di (sióso 

Vicious, adj. visióso, vlsiáto; (de' eavaili) vi- 

Viciously, avv. visiosaméate (zidne 

Viciousness, s. visiositaé, corrattéla, deprava- 

Viclesitade, s. vicissitüdine, f., vicénda, per- 
mutazióne 

Vicount, s. v. Viscount 

Victim, s. vittima; éxpiatory —, vittima espia- 
téria; to be a — to, éasere la vittima di 

Victimize, va. fare una vitlima di, sacrificáre 

Victor, s. vincitére 

Victorious , adj. vittorióso ; (cosa) vitsariéso, 
di vittdria, vincónte 

Victóriously , adj. vitloriosaménte 

Victory , s. vittória ; to get, achiéve, gáin or 
attáin tbe — , ottenére, riportar Ja vitiória 

Victress, Victoress ; s. vincitríce, f. 

Victual, s. (vital); v. Viciualé 

— va. veltovagliáre, provvedáre 

— vn. (mar.) provvedérsi di vettováglie, f. 

Victualler, s. fornitóre, provveditóre, abbon- 
danziére; (mar.) nave, f. che pórta viveri, 
traspórto 

Vietualling, s. (mar.) il vettovagliáre , prov- 
vista; — house, ostería; — óffíce, uffício 
del commissariáto di marina 

Victuals, spl. (vittal4) vettováglie, fpl., prov- 
vigidai, fpl., viveri, mpé., efbo, natrimén- 
to; — for an army, vettovágiie per va 
esército 

Vidélicet, avv. (meglío namely) ciod, vale a 

Vidüily, s, vedovansa, vedovaggio (dire 

Vie, van. gareggiare, far a gira, conténdere, 
contrastare, disputáre; — with each other, 
gareggiáre jnsiéme, rivalissáro; — in cün- 
Diog with a pérson, far a chi sara piü 
astüto 

Viéw, va. guardare, riguardáre, miráre, ve- 
dére, contemplare; ispezionáre, esamináre, 
consideráre; to — the beaütiful valleys, 
guardáre, miráre le bélle vallate 

— 8. Vista (portata della vista); vista, vedüta, 
prospettíva, cólpo d' ócebio ; mira, sguárdo, 
esáme, m., aspétto, apparónsa, panto di vi- 
sta; quádro, incisióne, vedüta, paesdggio ; 
mira, scópo, intenzidne , diséyno ; at first 
—, & prima vista; at à — , ad un cólpo 
d'óccbio; in —, in vista; to my —,& 
parér mio; with a — to, eo] diségno di; a 


VIE 


bird's eye —, vista, vedüta a vólo d'uccéllo; 
fléld of — (ottíca), campo di vista; to lake a 
néarer — of, esamináre pit da vicíno 

Viéwer, s. chi mira o guárda ; miratóre, con- 
templatóre ; ispettóre 

Viíéwless, adj. invisibile, impercettibile 

Vigil, s. vigilia, véglia; vigilia (dé festa); vé- 
glia (#1 vegliare) , to star désto, insÓnnio 

Vigilance, s. vigilánza, lo invigiláre 

Vigilant, adj. vigilánte, diligénte, attánto 

Vigilantly, avc. vigilanteméote, con cüra 

Vignétte, s. vignéua (fregio di libro) 

Vigorous, adj. vigoróso, gagliárdo, robüsto 

Vigorously, avv. vigorosamente, con vigóre 

Vigorousnese, s. vigoria, gagliardía, forza 

Vigour, s. vigóre, m., vigoria, forza 

Vile, adj. vile, di poco prégio ; vile, sprezzá- 
bile, vigliàcco, abbiétto 

Vilely, avo. vilméate, male, da briecóne 

Vileness, s. viltà, bassézza, abbiettézza 

Vilificátion, s diffamaszióne, f., avviliménto 

Viliffer, s. diffamatóre,-tríce 

Viliff, va. avvilire, abbieltáre, vilipéndere 

Vill, s. v. Village 

Villa, e. villa, casa di villeggiatóra 

Village, s. villágglo, borghétto, castéllo 

Villager, s. abitatóre di villággio 

Villain, &. scelleráto, furfánte, ribaldo, mise- 
rábile ; (legge feudale) colóno, villáno 

Villanage, s. (legge feudale) stato di villáno, 
villenaggio, servitü, servaggio 

Villanous, adj. villano, vile; scellerkto, ipfáme 

Villanously, avv. bassaménte, indegnaménte , 
da villano, scellorataménte, da ribáldo 

Villanomsness, s. scelleratézza, infamità 

Villany, s. ecelleratézza, infamità; villanía 

Villàtic, adj. villerésco, villósco, campéstre 

Vilious, adj. vellbso, pelóso 

Vimipeous, adj. vimíneo, di vimini 

Vináceous, adj. vináceo, vinário 

Vincible, adj. vincibile, superábile 

Viscibiy s. possibilità d' ésser vínto 

Vindémial, adj. di vendémmia 

Viudémiáte, va. vendemmiáro 

Viademiátion, s. veundámmia 

Vindicabilily, s. difendibilità, giustiflcabilità 

Viadicable, adj. difendíbile, giustificábile 

Vindicate, va. diféndere, mantenére, sostend- 
re, giustificáre, purgaére, rivendicáre ; to 
— one’ s self, giuslificársi, purgársi dalie 
accüse 

Vindication, 8. giustificaziópe, f., difésa, man- 
tenimépto, apología ; in — of, in difésa di, in 
giustificazióne di 

Vindicative, adj. v. Vindictive (dicatóre 

Vindicator, e. difensóre, vendicatére , riven- 

Vindicátory , adj. vendicatóre, punitóre, pu- 
nitívo ; che difénde, che giustifica, che so- 
stiéne; rivendicatóre 

Vindictive, adj. vendicativo 

Vindictively, avv. in módo vendicatívo 

Vindlcliveness s. qualità, caráttere vendi- 
cativo 


VIR 


Vine, s. vito, /,; vines, víti ; vine-yard, vire 
lo, vígna, cámpo coltivato a víti ; vise -à"ts- 
ser, vigoájo, vigaajudlo; — Arbour, béder 
pérgola, pergoláto ; — frétter, grub, brào 
— branch, shoot, tralcio, sarméste ; - 
stock, céppo (delta vite); — léaves, pámpin: 
pampani 

Vinegar, s. acéto, vinágro 

— adj. acetóso, agro, ácido 

Vínery, s. stüfa per le viti 

Vioeyard, s. vignéto ; vigna 

Vinósity, s. vinosita 

Vínous, adj. vindso, di vino 

Vintage, s. vendémmia 

Vintager, s. vendemmiatóre, -tríce, mf. 

Vininer, s. mercanle di vino, taveraájo 

Viny, adj. di vite, di vígna, vinicolo 

Víol, s. (mus.) vióla 

Violable, adj. violábile 

Violáceous, adj. violaceo, paooázze 

Violate, va. violàre, trasgredíre, iafráagert 
violáre, sforzáre, stapráre 

Violation, s. violaziéne, f., il violére 

Violator, s. violatóre, trasgreditóre 

Violence, s. violénza; to do — to, violeptàre. 
assalíre, attaccáre, maltrattà re 

Violent, adj. violónto, che fa violdnza, iape 
tudso ; forzóso, forzato; to lág — bam 
upon one's self, aromazzársi 

Víolent, va. (poet.) violentáre 

Violently, avv. violentemónte, con violéens 

Violéscent, adf. tendénte al colór paonázse 

Violet, s. (bot.) viólà, mammola, violétta ; — 
céiour, colore violétto; heart’ s. éase —. 
vidla del pensiéro 

— adj. violétto, di colór violétto 

Violia, s. (mur.) viollno; tenor —, vidla, alts: 
to play on the —, suonáre il violíno 

Violinist, s. violinísta , mf. , saonatére -tne 
di violíno 

Violist, s. suonatóre ci vidla 

Violopcéllist, s. violoncellísta, wm. 

Violoncéllo, s. (mus.) violoncélio 

Viper, s. vípera ; a little —, viperédita ; v.- 
per's grass, (bot.) scorzonéra 

Viperine adj. viperino, di vipera 

Víperous, adj. vipéreo, di vipera ; velenése 

Virago, s. virágo, virágine, f. 

Vireláy , s. etrambótto , antica poesia col ri- 
tornéllo 

Víreot, adj. virénte, verdeggiánte, virds 

Vi ;llian, adj. virgiliáoo, di Virgflie 

Virgin, s. vargine, f.; the Holy Virgin, la Sánta 
Vérgine 

— adj. virgineo, virginále, vérgine ; püre, m 
tatlo; — héney, mióle vérgine; her — 
forehoad, la sua fréate virginea 

Virginal, adj. verginale, virgineo 

— 8. (mus.) verginále, sm. spinétta (antiq.) 

Virginity, s. verginita, parith 

Virgo, s. (astron.) Virgo, Yérgipe, f. 

Virlle, odj. virfle, máschio, da uéme 

Virllity, s. viritita, otà virile, vigóre, ardére 

Virtà, s. amóre per le bélle arti 


VIR 


Virtual, adj. virtnále 
Virtuality, s. virtuatita 
Virtually, avv. virloalménte 
Virtue, 5. virth, f.; virtà, proprietà , qualita, 
mérito, valóre, efficácia, eccellánza ; corág- 
gio, prodésza, valóre; (/eol.) virth; the 
cArdinal virtues, Je virtà cardinali ; to make 
a — of necéssity, far della necessità virtà ; 
by — of, per Ja virth di, per mezzo di 
Nirtueless, adj. sénza virth, inefficáce 
Virtuédéo, s. (pi. virtuósi ) persóoa versáta 
nelle bélle arti, dilettante, virtuéso 
Virtuous, adj. virtuóso, cbe ba virta 
Nirtuously, avv. virtuosaménte 
Wirtaouspess, s. (poco us.) stato, caráttere di 
persóna virtuósa , virtà 
Virulence, virolency, s. virulónza, malignità 
Virulent, adj. virulénto, venenóso, maligno 
Virulently, ave. con virulénza, con violénza 
Virus, s. (med.) virus, m. 
Vibage, s. viso, vólto, fáccia, sembiánte, s. 
Vi&aged, adj. dal viso...; lóng-visaged , dal 
viso lüngo 
Vis -a-vis, (vésavé), s. vis-à-vis, m. (carrozza, 
Viscera, spi. le viscere (polirona) 
Visceral, adj. delle víscere, viacerále 
Viscerate, va. sviscerare, caváre le viscere 
Viseid, adj. viseido, visedso, glatindso 
Viscldity, s. viscidità, viscosita 
NV fscóünt, s. viscópte, m. 
Víscóüntess, 8. Viscontéssa 
Viecout] P ! s. viscontés, viscontádo 
Viscous, adj. vischso, glutinóso, vischióso 
Viscousness, viscosity, s. viscosità, tenacità 
Vise, va. vidimáre; have my passport vised, 
fate vidimáre il mio passapérto 
— 8. la vidimazióne, il visto (dí un passa- 
porto) 
Viiibility, s. visibilità, qualità visibile 
Visible, adj. visibile, percettíbile, evidénte 
Visibleness, s. visibilità, apparénsa 
Visibly, avv. visibilménte, manifestaménte 
Viáigorm, e. Vivigóto 
ViligóTBic, adj. visigótico, dei Visigóti 
Vision, s. visióne, f., vista, il vedére; visióne, 
apparizióne, f. (relig.) visióne, f.; (lelter.) 
visióne 
V iáional, adf. della visióne 
Viáionarinese, s. qualità d' esser visionário 
Visionary, adj. visionário, visionánte, imma- 
ginário, chimérico, vano 
Visionary, s. visionário, utopísta (sióne 
Visionless, adf. privo della visióne ; sónza vi- 
Visit, va. visitare, andáre a vedére, venire a 
trováre; (redig.) visitáre, prováre; (com.) 
visitáre, ispesionáre 
— wn. Visitare, fare una visita ; to go visiling, 
apdére a fare delle visite 
— 8. Visita ; (med.) visita, giro; (com.) ispe- 
sine, esáme, m.; to pay a —, visitáre, far 
una visita; to recéive a —, ricévere una 
vigila; to retürn a — , réodere, restituire 
una visita ;-on & —, in visila 
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Viiitable, adj. soggétto ad ésser visitáto 

Visitant, s. visitatóre, -trice, copvitáto 

Viiitàtion, s. il visitáre, visltazióno, f. ; (com.) 
ispezióne, f., esáme, m. (giadiziéle 

Viéitatérial, adj. appartenénte a visitatére, 

Visiting, s. il visithre, visitaménto, visita 

Visitor e Visiter, s. chi fa o restitufece una 
visita; visitatóre,-trice ; ispettóre, verifi- 
catóre (óspiti, génte, f. 

Visitors, spi. visitatóri, convilati, invitáti, 

Visive, adj. visivo 

Vidor, s. máschera, visiéra (d' eimo) 

Visored, adf. con la visiéra, mascherélo, tra- 
veatito 

Vista, s. prospettiva, vista rinculáta, faga, 
jontanánza ; apertüra, vuólo , spázio vuóto 
ip un bósco per far vedére una béila lonta- 
panza; viále, wm. (d'aiberi), vialóne, m., pro- 
spettiva, avvenire, m., fuldro 

Visual, adj. visuále, visívo; — faculty, la fa-, 
colià visiva 

Vital, adj. vitale, della vita, dell’ esistónza ; 
vitale, responsábile; vildle, importante, es- 
senziále; — spirits, gli spíriti vitáli ; the 
most — interests, gl’ interéssi pid vitali 

Vitàlily, s. vitalita 

Vitalization, s. l'infóndere il principio vitále 

Vítalíze, va. vitalizzáre, dar vita, infóndere il 
principio vitále 

Vitally, avv. in módo vitále 

Vitalé, s. parti vitali, Organi essenziáli alla 
vita; (Ag.) vita, cudre, mm. 
Vitiate, va. (vishiàle) viziáre, corrémbere, 
magagndre, guastáre; (/egge) invalidáre 
Vitiation, s. i] viziáre, il guastare, corruzió- 
ne, f., (legge) invalidaménto 

Vitious, adj. v. Vicious 

Vilreous, adf. vitreo, di vétro 

Vitreo-eléctric , adj. (fisica) eléttrico-positive 

Vitreousness, 8. qualità, stato vitreo 

Vitréscence, s. vitrescénza 

Vitréscent, adj. che si cángia in vétro 

Vitrifichuon, s. il tramutáre in vétro, vitri- 
ficazióne, f. 

Vitrily, va. vetrificáre; — vn. velrificársi 

Vitriol, s. vetridlo, vetriuólo 

Vitriolate, va. (chim.) convertire in vitriólo, 
ín soifáto 

Vitriolate | ; 

Vitriolated J adj. (chim.) vitriolkto 

Vitriolàtion — | s. (chim.) vitriolizzazióne , 

Vilriolization )  conversióne in solfáto 

Vitridiic, adf. vitridlico, vitriolato 

Vitriolíze, va. vilriolizzare 

Vituline, adf. vitellíno, di vitéllo 

Vildperate, va. vituperáre 

Vituperátion, ly. il vituperáre, vituperaszióne, f. 

Vitüperalive, adj. vituperóso 

Vivacious, adj. vivo, viv&ce , prosperóso, 
víspo ' 

Vivaciousneds, s. vivézza, vivacila, rigolío 

Vivàcity, s. vivacita, vivésza, brio 

Vivary, 8. vivajo (di pesci) ; conigliéra 

Viva véce, avv. a viva vóce, di viva voce 


VIV 


Vives. (v. Vives); vivo-glands, spi., vivele, fpi. 

Viver, s. drigo di mére, dragóne marino 

Vivek, s. (veter.) vívole, viole, fpl. 

Vivid, adj. vivo, viváce , vivido, brióso, 
spiritóso 

Vividly, ave. vivaméote, vivaceménte 

Vividness, s. vivézza, brio, ardóre, m., fedeo 

Vivlficate, va. v. Viviff 

Vivifichtion, s. vivificazióne, f., i) vivifichre 

Vivifie, adj. vivíGico; v. Viviffing 

Viviff, va. vivificáre, asimáre, dar vila a 
Viviffing, adf. viviücánte 
Viviparous, adj. (200l.) viviparo (ria 
Vixen, s. garritrice, f. brontolóna, megéra, fá- 
Vizenly, adj. eruceiéso, da füria 
Viz (abhbrevíatura dei latino Vidélicet), cioó, 

vale a dire (questa voce tronca non si pro- 

nuncia pia né viz, né vidélicet; si propün- 

cia come la pardla inglése che la surróga , 

namely ; védasi Namely) 

Vizard, s. v. Visor 
Viziér e vizir, s. (viséer e viéer), visire, m. ; the 

Grand Yir, il Gran Visíre 
Vodeable, s. (poco us.) voehbolo, vóce, f. pardla 
Voeabolary, s. vocabolário 
Vocabolist, s. vocabolarísta , s. , leasicégra- 

fo, lingoísta, s. 

Vócal, adj. vockle, dí véce, colla vóce 
Vocalist, s. cantante, cantatére, -trice 
Vocality, $. qualità di cid che si pod pro- 

nuncláre 
Vocalizátion, a. il vocalizzáre, voesliszaziópe 
Vocalíze, va. vocalizzáre (ménte 
Vócally, avv. colla vóce, vocalmónte, vorbal- 
Vocátion, s. vocazióne f. ; (relig.) vocasióne. 

chiamáta ; professióoe, mestiére, m., státo 
Vócative, adj. (gram.) vocalivo; — 3s. vóca- 
Vociferate , vn. vociferáre, vociáre (tivo 
— va, vociferáre, dire ad Alta vóce, pubbii- 

cáre gridándo 
Vociferátion, s. vociferazióne, f. vociforáre 
Vociferous, adj. vociferánte, romoróso 
Vógue; s. vóga, méda; — in vdgue, in voga 
Vice, 8. vice, f. ; véce, suffrágio, vóto; (gram.) 

vóce , vochbolo; with a loud —, in a loud 

—, ad dita vóce; in a ldw —, aótto vóce, 

con véce somméssa ; to give one's —, dare 

il vóto; cómpass of —, estensióno di vóce; 

harsh —, vóce dara; shrill — vóoe acóta; 

tréble —, sopráno 

— van. (antiq ) vociáre, pubblicáre 

V6lced, adj. dalla vóce...; ehrill-v&ced , dalla 
vóce strídula 

V6lceloss, adj. sénza vóce; silenzlóso , mato , 
mitolo ; ( polit.) séaza voce, sénza vóto 

V6ld, adj. (non pieno), vodto , vacuo, vacán- 

te; voto, sprovvisto, prívo; inv&lido , di 

nessün effétio; vaoo; váno, ídeále , chimé- 

rion; — spice, spázio vudto, vino; — of 
réason’, prívo di sénno; to make —, aa- 
nolláre 

— 8. il vóto, il vino, spàzio vadto, vacuità , 
vacuo, lacüna ; to fill up & —, colmáre 
ana lacüna 
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Vaid , va. vuotáro ; espiliere , evanehre , = 
nolláre 

V@dable, edj. che si ped espiliere, agvela~ 

V@dance, s. espulzióne, vacánza di beariz: 

V&der, s. canéstre (da sperecehiere £a ter 

Vélaat, adj. volápnte, veléce, olfere, legr?n 

Vdlatile, adj.. volatile, volabéle ; (amed.) vx. 

Volatility, s. volatilità, leggerézza Ter 

Volatilizátion, s. volatilizzazióne (gan 

Vólatilíze, volatilizzáro ; — ew. velat. 

Volcanic, adj. vaicásico, di valcáae 

Voleanieity , s. essdasa velcámica ; pee 
vulcánica 

Vóicanist, s. valcanista, m. 

Volehaity, s. essénza vulcáaica ; F éesere 4 + 
rígine vulcánica 

Voleanisition, s. valcanizzamióne, f. 

Vóleaníze, va. vulcapizzáre 

Voleáno, s. volcáno, (mon!e ignicome) 

Vole, s. (gíuoco) tutte le basi (Arat 

Valery, s. slérmo di uccálli , weceelliéra : * 

Volilion, s. velizióne, àtto della volents 

Volitive, adj. «olivo, della volontà , che «- 
prime ia volontà 

Volley: s. scarica di pia eannonáte issiéas 
salva, spardta di moschettite 

— va. lanciáre una sálva di, sparáre 

Vóàlt, s. (scherma) vólta ; (cavaHerizze) wu 

Voltáic , adj. del Vólta, voltáico ; — bàlte7 
pila volthica; — electricity, eletincdt v» 
táica 

Vóltaism, s. voltaísmo, galvanisme 

Volobility, s. volubilità, mutabilità 

Vdlabie, adj. volübile, leggiéro 

Volubly, avo. con volubilità, volubitméste 

Volame, s. voldme, m., massa, made, f., gre 
séaza ; voldme, tómo; piéga, striscia: (as. 
volame, metalio; odd —, volàme scm 


pagnáto 
Volüminous, adf. voluminóso, gréeso, grant 
Volüminously, avv. in. módo voluminóso 
Volüminounsness, s. natára voluminósa , sti* 
di éssere voluminóso (méste 
Vóiontarily, avv. voloptariaménte, speatase- 
Vóluntary, adj. volontário, spoatàneo , Nfbe- 
TO ; — mürder , omicidio volontario. pre 
meditáto 
— 8. (mus.) capriccio, improvviso, fantasia 
Voluntéer, s. votontário, soldáto volostárie 
— vn. (mil.) ipgaggiársi come velontirie. 
impegnársi volentiéri 
— va, offríre volootariaménte, pirgere 
Volaptoary, 5. udmo voluttadso; epicárce 
Volaptacas, adj. volultuéso, lussuriése 
Volüptuously, avv. voluttuosamónte 
Volaptocusness, e. voluttà (fanee' 
Volotátion, s. il voltolársi (per térra, ad 
Volüte, s. (arch.) volóta ; (couch ) voléia 
Voidtion, s. rivolgiménto , rivolozióne in sf 
ra, spirále 
Volva, s. (bot.) vólva, bórsa, cilice, e. (re 
Vólvulus, s. (med.) vólvulo, male, m. "del wit- 
Vémic, adj. vómico; — nat, néos wéenics 
Vdmica s. vómica 


VOM 


mit, om. vomitáre, récere 
va. vomitáre, récere, rigettáre; (Ag.) vo- 
mitáre (ingiuric) 
' 8. vomitivo, emético; vómito, il vomitáre 
ómiting, s. il vomitáre, vómito; — of blóod 
vémito di sángue, ematémasi, f. 
omition, s. vomizióne, f., vomitaménto 
ómitive, Vómitory. adj. vomitivo, vomitório 
ómitory, s. (med.) vomilério, emélico 
orácious, adj. voráce, rapáce, iogórdo 
oraciously, avv. voraceménte, avidaménte 
oráciousness, Voracity, s. voracità 
oráginous, ar/j. voraginóso 
Órtex, 1. (pl. vortexed e vortices) vértice, m., 
mulinéllo d’ ácqua , vorágine, f., górgo; tar- 
bine, m., mulinéllo di vénto; (/t/os.) vórtice, 
lórtical, adf. vorticóso, tarbinóso — (türbine 
l'ótaress, s. adoratrice, divóta, settatrice 
l'ótarist, s. devóto, cultóre, settatore 
lótary, s. seguace, settatóre , adoratóre, de- 
voto, fedéle, zelánte, amánte; a — of pléa- 
sure, un voluttuóso 
— adj. di, da véto, promésso per vóto, volivo 
Vole, s. véto, suffragio, vice, f , bollettino di 
voto, schdéda, pallóttola, fava; vóto , votá- 
zidne ; vóto, scrulinio; to colléct the votes, 
raccógliere le schéde, contárei vóti; to put 
to the vóte, méttere ai vóti , decídere per 
pluralità di vóci; sácret — , votazidne se- 
gréta; cásting —, vóto decisivo 
— va. volàre , eléggere; — , nomináre, far 
entráre con un vóto; — out, rigettáre con 
un vóto 
— un. volare; — for, dare il suo vóto per 
Voler, s. votánte, elettóre 
Voting, a. votazióne; scrutinio, squittinio 
Votive, adj. volivo; — dffering, offérta votiva 
Vólively, avv. votivaménte, per vóto 
Vóücb, va. invocáre, auestáre, affermáre: at- 
testáre, accerláre, garantíre, certificáre , 
chiamáre qual mallevadóre 
— Un. prométtere, impegpársi, assicuráre; 
— for, entráre mallevadére per, garantire 
Vouchée , s. (fegge) chi à chiamáto per alte- 
stáre o malleváre 
Vóücher, s. malleradóre , sicortà, garánte ; 
(cosa); garanzia, próva, titolo, testimonián- 
Zà ; lo be — for, éssere garánte di, entráre 
mallevadóre per 
Voüchsáfe, van. degnársi; concédere, dáre 
Vouchsáfement, s. benigna concessióne 
Vow, s. voto, proméssa solénne ; to make a — 
far un voto 
— on. voláre, fáre voto, giaráre, prométtere 
(in modo solenne) ; votáre , dedicáre , con- 
sRcráre ; protestáre 
Vósel, s, vocále, f.. sdmivowel, somivocále, f. 
Vowelled, adj. (gram.) compósto di vocáli 
Vower, s. chi fa volo, votatóre, -tríce 
V@age, s. viaggio (per acqua), tragitto , pas- 
sággio; éotward —, — out, vidggio di an- 
data; homeward — , retarn —, viággio di 
rilérno; 1 wish you a plóasant, a safe —, 
buon vidggio 


; 
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Vójage, vn. viaggláre, far viaggio (per mare) 

— va. far i) tragitto di, altaversáro, per- 
eórrere 

V6jager, s. viaggiatóre, -tríce (per mare) 

V&al, s. (mar.) tornavire, m, 

Vulcáno, s. v. Volcáno 

Viigar, adj. volg&re, del vólgo, del pópolo; 
volgáre, dozzindle, básso, triviále, vile 

— 8. il vólgo, il pdpolo mináto, il popoláccio 

Vülgariám, s. vóce bássa, términe volgére 

Vulgarity, Vülgarness, s. qualità volgáre, vol- 
garità, bassózza 

Vülgaríze, va. (poco us.) réndere volgáre 

Vülgarly, avv. in módo volgáre , del vólgo, 
volgarménte, trivialmánte, bassamónte 

Valgate, s. (4e0i.) la volyáta ; — adf. della vol- 

Vuloerability, s. vulnerabilit& (gata 

Vülnerable, adj. voloer&bile 

Vülnerary, adf. vulnerário 

— 8. rimédio vulnerário 

Vülpine, adj. di vólpe, volpíno, astüto, fürbo 

Vültur, meglio Vilture, s. avoltójo 

Vülturine, adj. d' avoltójo, rapace, ingórdo 

Vülturish | adj. simile ad avoltójo , a guisa 

Vültarous d'avoltójo, rapáce 


W 


w, (dóbbló) s. ventésima térza léttera del- 
l' alfabéto inglése 


. Wübble, un. dondoláre, tentennáre , ciondo- 


láre, barillare, barcolláre, muóversi in qua 
e in là ciondolándo 

Waeke, s. (min.) « wacke » 

Wad, s. fascio di paglia; borraccia da facile, 
stoppaccio; — hook, cavastrácci, m. 

Wad, va. méttere l' imbottitóra, )' ovátta, im- 
bottire di bambágia ; (mi/.) métlere la bor- 
ráccia, lo stoppaccio 

Wadd, s. v. Plumbágo, Stoppáccio . 

Wüádded, adj. con lo stoppáccio infastelláto , 
imbottito . 

Widding, s. borráccia (d'arma da fuoco) ; im- 
bottitüra di véste,.odlta, avátta 

Waddle, ex. barcolláre, barilláre, dimenársi ; 
cammioáre (come /'anitra) 

Waddling, s. il barcolláre, il dondolársi 

Wade, van. guadáre, passárea guádo ; — over, 
passáre, traversáre a guádo ; — into, pene- 
tráre, ingolfarsi in; — through water, sand 
or snow, passáre (a píedi) i’ ácqua, la sáb- 
bia o la néve; — through a long and tre- 
some work, léggere (fua) un’ Opera lünga 
e nojósa 

Wader, wáding- bird, s. uccéllo acquático 

Wüdsett, s. (legge di Scozia) spécie di pégno 
o ipotéca 

Wilsetter , s. (legge di Scozia) creditóre , pi- 
gnoratário o ipotecário 

Wády , s. canále , m. di scólo (asciütto fuor- 
chó nella stagióne piovósa) 

Wafer, s. ubbiádo, dstia da sigilláre (re/ig. 
cast.) 6stia ; small wafers, ubbiadini 


-| — va. sigillare con ubbiddo; méttere un'óstia 


WAF 


Wiffle, s. ciálda ; — frons, férri da cidlde 
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Wait, on. aspetlare, stáre ad aspettire, x 


Waift, va. mandéro, spíngere per I’ dria o |  téndere; ea. aspettársi a, attéedere; t; - 


Péequa; the a'r wáfted the ballóon, !' aria 
trasportáva il pallóne; — on. galleggiáre, 
flottáre, soprannuotare; andáre a gálla sul- 
l'Ácqua, stare sospéso nell’ dria 

278. cérpo galleggiànte, cósa che soprannuóta 

Walter, s. légno di traspórto, rimorchiatóre 

Wag, va. brandíre, scudlere, agitáre, dimená- 
re leggerménte ; — the tail, muóvere, scué- 
tere là códa ; — the héad, scuótere la tésta 

— on. muóversi, scudtersi, dondoláre 

— 8. udmo lépido, burlóne 

Wage, va. tentáre, venturére , impegnáre, 
scommétlere, muóvere, fire; salariáre, in- 
gaggiároe; — wir, mudvere guérra 

Wager, s. scomméssa; to lay a —, scommét- 
tere, fare una scomméssa; — van. scom- 
méttere, fáre una scomméssa 

Wiágerer , s. scommettitóre 

Wages , s. salário, stipdodio, mercéde, f.; his 
sérvants’ —, i galari de’ suoi servitóri 

Waggery, s. facézia, lepidézza, célia, schérzo; 
trastallo, bdria, sollazzo , malísia . 

Whggish, adf.\épido; facéto, burlévole, scher- 
zévole, solazszévale malizióso, maliziosétto ; 
— trick , tiro da barléne 

Waggishiy, avv. scherzevolménte, da burléne 

Waggishness, s. facézia, piacevolézza, malízia 

Waggle, vn. dimenársi, scuótersi (leggermente) 

Waggon, s. v. Wagon 

Wagon, s. carrettóne, m., cárro, vagóne, m.; 
-— man, conduttóre di vagóni, carrettiére , 
99. ; — Office, uffício, bánco di spedizioniére 

— va. trasportáre, spedire con vagóni 

Whgonage, s. spésa di pórto pel vagóne 

Wagoner, s. carrettájo, carrettióre; v. Wáip 

Wagtail, s. (orn.) battiedda, strisciajuóla, cu- 
trétta 

Waif, s. (legge) oggétti rinvenáti , dei quali 
à ignóto il proprietário ; oggétti rubáti e 
gettáli o spársi diótro sé dal ládro fug- 
gónte 

Wail, van. deploráre, lamentáre, rimpiángere 

Wailing, s. laménto, piagnistéo, piánto 

Wailful, adj. Iamentábile, deplorábile 

Wiilment, s. lamentazióne, rimpiánto 

Waín, s. carro, carrétta ; Chárles's —, (astr.) 
cárro di Boóte, Orsa maggióre 

Wain-driver, s. carrettájo, carrettióre, m. 

Wáin-lóad, s. carrettáta 

Wain rópe, s. córda del carro 

Wainscot, s. tavoláto, assíto, frégio, paleo 

— va. intavoláre, coprire (le mura) di távole 

Wáinscottipg, s. intavolatüra, assíto 

Wale, s. asso larga un piéde e lünga sei 

Waist, s. cintüra (parte del corpo sopra í fian- 
chi), vita, büsto , mézzo, céntro; a slénder 
well formed —, una vitína eleg&nte; — 
ribbon, ciotdra, cíntola 

Waistband, s. cintóra (dei calzont) 

Waistcoat , s. (wéscot) , giubbétto, pancidtto, 
corpétto, gilé,m.; strait —, camicia di sicu- 
rézza 


on, upon, eérvire; portarsi da , aadar. 
trováre; — for, aspettáre; I wil — fec - 
till tbrée o'clóck, vi aspetieró sino alle & 
I — your leisure , aspétto la vóstra cos: 
dità ; we ónly — for a fair wind, mon asy- 
tiámo che un vénto favorévole; be wi: 
upon the prince, egli sérve il priea:« 





sérvants — at table, i doméstici sérves;. | 


távola; to — on a pérson with a th 
portáre , indirizzáre , pórgere una césa i 
alcüno; to keep wáiling, fare, aspetti" 
excise me if I have kept you wastiag. x: 
sátemi se vi ho fatto aspettáre ; I wi: - 
upon his Lórdship at elévem , mi perte- 
da sua signoria alle óndici; v. Await 

— 8. agguálo , imboscáta , insidia ; in — &: 
agguáto , appostáto : to lie in — for or i: 
— for a pérson, méttere agguáto ad ai» 
no , téndere ineidia ad uno 

Waiter, s. servitóre, doméstico (pece wsab*- 
garzéne ; camoriére di caffé o di atbére 
(cosa) cabaret, piátto, sottoedppa; áxs 
— , doméstico (mobile) 

Waiting, s. loaspettére, aspettaméato, attéra 
in —, in attésa, in servizio, di getrés. 
(presso un principe, un regnante); Licy a 
—, dama di onóre; Lord in —, ajethate à 
campo del re; — maid, camerióra ; — w 
man, cameriéra; — génlewoman , àz- 
gélia (camerióra) di ona prineipéess, à 
una regina; camerísia; — room (sirax 
fer.) sála di attésa, di aspétto 

Waits , s. pl. menestréili che anticamáéste x 
compagnávano i grándi e suonévano is nétv 
duránte le loro véglie ; musicánti girdvagt 
cbe annénziano I’ avvicinarsi del Nats-e 

W dive. s, dónna messa fadri della protente 
della lagge 

— va. differíre, abbandonáre; v. Wave 

Wáiver , s. (legge) &tto di rinüncia ad ma & 
rítto o ad una pretósa 

Wáiwode, s. vaivóda, sm. (titolo) 

Wake, va. svegliáre, destáre; — him up, s 
glidtelo ; v. Awáke 

— vn. svegliársi, destársi ; vegli&re, stir 
svegliáto , non dormíre; 1 — o avwikr & 
five, mi svéglio alle cínque 

— s. véglia , il vegliáre ; vóggia ; vigllia; # 
sta; (mar.) stéla, sbleo, tráccia ebe lise 
la nave veleggiánte; wake-Rdbia (bol. 
gidro, gichero, dragontéa 

Wakeful, adj. sveglidto, désto, che non dér- 
me; svegliáto, vigilanle, attéate 

Wakefully, avv. vigilanteménte, sénza dormir 

Wákefulness , s. inedanio 

Waiken, va. svegliáre, destáre; — cn. svegliirs 

Wikener, Waker , s. chi svéglia ; chi si sv 
glia, svegliatóre, -trice 

Waking, adj. désto, che non dórme 

— 5. svogliaménto, váglia , etáto di véglia 

Waldónses, spi. í Vald@ti (Cristiáni Evaagék: : 

Wale, s. lista, parte vellósa (dei panno), c 


WAL 


tóndo fatto in una fine 


Wadk, vn. cammináre, andare a piédi: pas- 
seggiáre ; marciáre ; ( dei cavalli ) andáre al 
pásso : — áfter, seguíre, seguitáre (a piedi); 


— off, andársene, scappáre; — up, salíre; 
beg her to — up stairs. pregatela di salíre 
(da scala); — in, entráte: pray — in, en- 
trate, prégo; restate servito 

— wa. cammináre in, percórrere, fare a pié- 


di: far andére al pásso (un cavallo); 1 have 
walked five miles this mérning , stamattina 


ho fatto cloque miylia a pi&di; to — the 
streets, báttere le strade, andar attórno 


— s. cammipata, passeggiáta, giro; (mil.) 


marcia; passéggio , viále, m., córso, via; 


eféra; carriéra; praterfa, páscolo; pian- 


tagióne di cánpne; andaménto, portamén- 


to, andatéra; ( di cavallo) pásso; a — of 


thrée miles, una cammindta di tre mi- 
glia; the pàüblic walks, i passéggi pübbliei ; 
come and take a —, venite a fare una pas- 
seggiáta 

Walker, s. chi passéggia o cammina a piédi ; 
cammináote , camminatóre , passoggiatére , 
-trice; guardabóscbi, ms. 

Wiiking,s. il cammináre, passeggiáta 

— adj. che cammina, ambulánte; — stick , 
bacchétta, bastoocino; — staff, bastóne, m., 
bordóne, m.; à — mümmy, una mimmia 
ambulánte (un vecchio assecchito) ; to go —, 
andÁre a spásso 

‘Wall, s. maro, muráglia, paréte, f.; the city 
walls, le mara della citià ; the — of China, 
la murágiia della Gína; a partition —, an 
inoer — , una paréte ; the (oulside) walls 
of the hétse, le méra della cása ; a brick 
— , Maro di matténi; to give a pérson the 
— , dar la dritta ad alcáno; wáll-créeper , 
( orn.) piechio; wálltree, spalliéra ; — 
eye, glaucóma ; óechio vetríno; — eyed, 
(ceter.) vajato; — flower, vióla gidlla, vióla 
a cidcca; — früit, frütto di spallióra; — 
péllitory, (bof.) parietário; — wort, (bot.) 
ébulo; the wéak go to the — , gli strácci 
vanno in dria 

— va. muráre; circondáre di miro; — a 
town, morfre una città; — up a window, 
muráére, stoppáre uoa finástra 

Wallet, s. bisdccia; (volg.) saccóccia (grande) 

Walling, s. il muráre; müri, mp/., murá- 
glie , fpi. 

Wallop, on. bóllíre'& ricorsóio, a scróscio 

— va. sbáttere, bussáre, bastonáre 

— 8. (volg.) cólpo forte, büssa rimbombánte 

Willoping, &. battitüra, bastonáta solénne 

Willow , rn. voltolársi, rotolàrsi; — in the 
mire, avvotolarsi nel fángo; vn. avvolto- 
lare 

Walnut, s. nóce, f. (frutto); néce, m. (legno); 
— hüsk , péel , mallo; — shell , scórza di 
nóce, f.; — tree, nóce, m. (albero) 
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stára, riga (lasciata dallo staffile sulle 
ecarni ) ; (mar.) cordóne, m. ipcínta di di- 
scoláto ; wale-kaot, pid di póllo, nódo ro- 
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Wiülrus, s. spécie di baléna píocola ; váoca 
marina, cavállo maríno 
Wiltron, s. v. Walrus ^ 
Walls, e. (danza, mus.) valzor, wáizer, m. 
— van. balláre il válzer, danzáre il válzer 
Waltzer, s. chi balla il válzer (varei 
Wamble, vn. gorgogliáre , ondeggiáre , solle- 
Win, adj. smórto, smánto, pállido, sciá!bo 
Wind, s. vérga, bacchétta, bacchétta magica 
Wander, vn. vagáre , girovagáre, girouzare , 
ramingáre, andár a zónzo, andáre errabén- 
do, erráre, svidrsi; scoonáttere; to — from, 
allontanarsi da; uscíre del seminálo; — 
out of the way, errare la stráda , smarrirsi 
Wanderer , s. randáyio -a , chi va errándo o 
vagándo , persópa giróvaga , peregrinante, 
erránte ; vagabóndo, vagabónda 
Windering , adj. erránte, errabéndo , vaga- 
bóndo, distrátto ; — life. una vita giróvaga 
— 8s. l'erráre, il vagáre ; lo scostársi ; diva- 
gaménto, deviazidne, f. traviaménto ; dis- 
trazióne, delírio; peregrinazióne, f. 
Windy, adj. lüngo e flessibile cóme una vérga 
Wane , vn. scemáre, ridürsi a méno, ealáre, 
bssíre, declináre, indebolirsi; the méon 
wanes, scéma fa lana 
— 8. scémo (della luna); decadénsa ; on the 
— , in decadénza 
Wüng-tóorn, s. dénte, m., mascelláre 
Wangée, s. specie di canna importáta dalla | 
Chína; canna giapponése 
Wünly, atv. con pallidézza, pallidamónte 
Wanness, 3. pallidézza, eolóre sciálbo 
Wannish , adj. pallidétto 
Wáint, s. mancápsa, deficiónza, difétto, bisó- 
gdo , necessità , indigénza, povertà; — of 
móney, mancaoza, scarsózza del nomerário; 
for — of proof, per deficidoza di próve; he 
is in no — of it, egli non ne ha bisógno 
— va. mancáre, abbisognáre, avér bisógno di, 
sentíre, prováre il bisógno di, ésser privo, 
sénza o sprovvísto di; domandáre, deside- 
rare, volére; what do you —? che cósa 
vi mánca ? che vi abbisogna? che cercale? 
che voléte? what do you — with me? of 
me ? from me? che cósa voléte da me? I 
— you to marry the widow, brámo che spo- 
siáte la védova; [ — a bat, ho bisógno di 
un cappéllo; you are wanted, qualche- 
düno vi dománda ; wanted, (negli avvisi) si 
cérca, ecc. 
— wn. difetlàre, mancáre ; venír méno; éssere 
assénte, deficiénte, manchévole 
Wantage, s. defloiénza, difétto 
Wanting, adj. manchévole, che mánca; man- 
cánte, asséate; to be — , difettáre, mancáre, 
venir méno; he is not — in coürage, non 
gli mánca il corággio 
Wintless, adj. non bisognóso , abbondévole, 
abbondánte 
Wanton, adj. vivace sino alla petalánsa, 
scherzéso , scherzévole, festévole , allégro, 
gioviále, pazzeréllo, lascivétto, libertino, li- 
cenzióso negli Atti e nelie paróle, lussurió- 
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90; (bot.) lussureggiánte, rigoglióso ; sfar- 
26s0, sfoggiáto; supérflao, irregolére, folie, 
pazzésco; angarióso , irregotare ; prétto , 
méro; — songs, canzoni lascivéite; — acts 
of oppréssion, soprüsi, angherie 

‘Winton, vn. folleggiáre, parzeggiáre, fra. 
sebeggíáre , schersáre; scherzáre in módo 
lascivétto 

— 8. persóna lascivélta, frásca, libertína , 
pazserélla 

Wintonly , avv. scherzevolménte , pazresca- 
ménie, alla pazzésca , in módo lascivétto , 
lascivaménte ; sregolataménte, sénza pró ; 
con soprasi, per angheria 

Wantonoese , s. schérzo, gioóco, trastallo , 
fraschería , allegría pazzésca, dissolutézza, 
libertinággio, lascivia 

Whüot-wit, s. uno scimunito, on imbecíile 

Whaàpeatake ) s. divisióne, distrétto (in alcune 

Wüpentao j  contée inglesi del nord 

Wapacat, s. (ornit.) barbagidono della Baja 
d' Hudson 

Wir, s. guérra, ostilità ; inimicízia, édio, sdé- 
gno; to mike —, fare o muórere guérra; 
— tothe knife, guérra a morte; civil —; 
guérra civíle; à man of — , un guerriéro, 
(mar.) bastiméoto di linea; at — , in guér- 
ra; — fléld , cdmpo di battáglia, — hórse, 
cavállo di battaglia, destriéro; — hóop, — 
whdop, grído di guérra (de' selvaggi) ; — 
wórn, logoráto dalla quérra 

— tn. guerreggiáre, fare guérra, bajtagliáre 

Wiürble, vn. cantare, trilláre, gorgheggiáre ; 
(degli wccelli) cantáre, gorgheggiáre; (di 
vuscello) mormoráre; (pers.) canterelláre ; 
trilláre; va. gorgheggidre, trillare, cante- 
relláre, canticchidre 

Wirble, s. garrito, gorghéggio (deg/i uccelli) 

Warbler, s. chi, che gorghéggia, trilla, can- 
terdiia 

Wirbies , s. (vet.) ammaccatare, fpi., tamo- 
rélti, mpi., callosità 

Würbling, s. il garrire, il cánto (degli uccelli); 
gorghéggio, cánto, tríllo; il mormoráre, 
mormorío (dei rusceili) 

Wird, vo. paráre (un colpo), ribáttere, stor- 
Dáre; protéggere, diféndere ; — off, paráre, 
deviáre, stornáre 

— on. atársi in guárdia, stare all’ érta, para- 
re, schiváre 

— 8. guardia, costódia, tatéla; (pers.) pupfl- 
lo, pupilla ; fortézza, cárcere, mf. (di cilia) 
quartiére , 9. ; the wards of a lock , gli in- 
gégni di una serratéra 

Würden, s. custéde, guardíáno ; governatóre, 
rettére (di università) ; carceriére, m. 

8. custédia, guárdia, tutéla, go- 

Wüárdensbip verbatoráto, rettoráto (d'u- 

Wárdenry niversi(a); ufficio di carce- 

riére 

Warder, s. guardia; bastóne del comándo 

Wirdmote, s. assembléa do’ magistráti di un 
rióne (dí Londra) 

‘Wardrobe, s. guardardba ; (Ag.) il vestiário 
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Wardship, s. tutéla, cárica di goardiine : 

Wire, avv. v. Aware (tati 

— $. mercanzia, mérce, f.; v. Wares; cti 
— , porcellana; earthen — , vaseliáme, s 
di térra, terráglia, majdlica, stovíghe, fx 

Wárehóüse, s. magazzino, magazzíno gráo-e. 
depósito, fóndaco; bonded —, (dogsw 
enirepót, magazzíno di depósito im pir. 
franco; [tàlian —, magazzino di comes 
bili; king’s, quéen's —, dogána ; wárchbeur 
map, magazziniére ; — kéeper, custéde € 
entrepót ; — répt, magazsinággio 

— va. méttere in magazzino; depositire s 
dogana) 

Warehousing, s. il pórre in magazzino ; i! de 
positáre in dogána, in pórto france 

Wired, spi. mercaozíe, mórci, fpi. 

Warfare, s. il guerreggiáre, guérra, lta 

— vn. (antiq.) guerreggiáre, combáttere 

Wirily, avv. avvedutaménte, caotaméste 

Wáriness, s, avvedutézza, cautéla, circespe- 
zióne, f. prudénza 

Warlike, adj. beliicóso, guerrióro , warril. 
di guérra, militáre, d'aspétto goerriire.— 

Würlíkepess, s. (poco usato) caráttere be: 
cóso 

Warlock, -luck, s. (volg.) stregóne, maliire 

Warm, adj. cáldo (di un calore moderat:: 
ecaldáto, appassionàto; a — témper , ue- 
peramónto ardénte, sanguigno ; — wan. 
uómo cómodo (agiato); — réom, sázn 
tálda; it begins to be —, comiecia a 5: 
cáldo; is my bed — ? (o warmed ?), é sea! 
dato il mio létto ? 

— va. scaldáre; — one's self, scaldirsi. « 
— up again, riscaldáre; — it up, rista- 
dátelo (dire 

Wirm, vn. scaldársi, divenire caldo, risca- 

Warming, s. l'átto di scaldáre o scaldársi 
riscaldaménto ; bevüta di punch, di c- 
gnac, ecc.; to get à —, préodere una Le 
vata, riscaldarsi al fudco o col punch 

Wirming-pan, e. scaldalétto 

Warmly, avv. caldaménte, vivamónte 

Warmness, Wirmrn, s. chido, caldósza, c 
lóre (moderato); ardéaza, ardóre 

Warn, va. avvertíre (di un male), premunire 
ammoníre, avvisáre; — off, storaére, a- 
lontanáre (avvertendo) 

Warner, s. ammonitóre, -trice, chi preeos- 
sco, avvórto, avvísa 

Warning, s. premonizióne, f., avvertiméste, 2r- 
verténza, notificazióne, f., congédo ; to piv 
— , avvertire, avvisáre, fare avvináto ; to tate 
— from, pigliáre esémpio da 

Warp, s. ordíto, (sull' orditójo o sul sabhie, 
(mar.) gherlino; — béam, orditójo 

— va. ordíre, méltere sull’ orditójo o sul sib 
bio ; far piegáre, incurváre, tórcere (11 4- 
gname); sviare, slorpáre, pervertire, 12- 
fluenzáre ; (mar.) louneggiare; ordire 

— on. piegársi, incorvársi, svidrsi (nil 

Warped, adj. piegáto, stório, curváto ; ater- 

Warping, s. !' ordíre, orditéra , storciméato. 
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piegathra ; — loom, orditójo ; — ; machine, 
máechina da ordire ; — mill, orditójo 
'&ácraot, s. órdine, m., autorissazióne, f. auto- 
rità ; potére, m., permissióne, mandaménto, 
ordine di arrésto; garaozia, giustificazióne, 
ragióne ; garante: brevàtto, procdra; déath- 
wü&rrant, senténza, órdine di esecaziéne ; 
séarch —, órdinedi perquisizióne ; to issue 
A — , spicedre uo mandáto 
- va. autorizzáre, dáre potére, garantíre, at- 
testáre, certi(icáre, giusliticáre, fhantenére; 
(com.) garantíre (legittimo 
Várrantable, adj. giustiüicábile; difensibile, 
Warrantableness, s. logittimits, glususia 
Wdrrantably, avv. legittimamónte 
Narrantée, s. (legge) colüi a cui la cósa 6 ga- 
rantíta 
Wáirrantor e Würranter, s. commotténte, mal- 
mallevadóre, sicurtà 
Wirranting, s. il garaotíre, mallevería 
oe , 8. &aulorità ; sicarta , obbligasió- 
ne, f. 
Warren, s. conigliéra, conigliería 
Warrener, 5. guardiano di conigliéra 
Warrior, adj. querriéro; — s. un guerriéro; 
a female — , una guerriéra, un’ amázsone 
Warrioress, s. guerrióra 
Wart, s. pórro, bitorzolíoo; verrüca (vet.) 
porro, réste, fpi. ; — cress, (bol.) órba stél- 
là ; — wort, verrucária 
Wartless, adj. sénza verrüche, senza pórri 
Warty, adj. piéoo di pórri, verracéso 
Wary, adj. cireospéito, cáuto, accórto 
Was, preterito del verbo to be 
Wash, va. laváre, nettáre, lavándo; laváre, 
bagoére, coprire di ácqna, inondáre, rico- 
prire (un metallo) ; (pitt.) dare una mano; 
—ashirt, laráre una camicia; — one's 
hands , lavársi le mani; — off, away, ca- 
vire lavándo, purgáre; — dó9€n, mandár 
git, far andár giü ; netláre, pulíre; the sea 
washes the rocks, il mare lava, bágpa le 
rüpi ; go and — dishes, andáte a lavár sco- 
déile . 
— on. lavársi, porgársi, nettársi 
— 8. lisciva, bucáto, imbiancatüra; lavatara; 
bródo lüngo, acquaréllo , beránda cattiva, 
vinóllo ; Acqua da loelétta; lavatüra di cu- 
cina ; acquitríno , palüde, f., pantano ; li- 
quóre da distillare : (me4.) lavatüra, lava- 
zióne, ácqua, f.: wash-ball, pálla di sapóne, 
saponétta; — lab , t(oo Ba bucáto; — band- 
basin, bacile, » , catíno, lavamáni, m. ; — 
house, lavatójo; — board (mar ) fála, m., 
plinto, 26ccolo; — stand, poriacatino ; — 
tüh, eónca, mastallo, tinéllo pel bucáto 
Washer, s. lavatóre,-tríce, guáttero, guattera 
WásherwomaD, s. lavandája 
Washiog, s. il Javáre, lavamónto, lavatéra, 
imbiancatéra, abluzióne ; bucáto; imbian- 
catüra (spesa) ; góld-wáshings , ablusióne 
dell’ oro, cámpi auriferi; — machine, én- 
gine, mácchina da laváre; — place, la- 
Vatdjo 
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Wishy, adj. amido, inamidito ; fidecio, flácce 

Wasp, s. véspa 

Wisp-bite, s. puntóra di una véspa 

Wispish, adj. stizz6s0, dispettdso, irasefbile 

Waspishly, avv. stizzosaménte (bile 

Waspishness, s. irritabilità , cardtlere iraseí- 

Wissoil, s. (specie di bevanda, antiq.) go110- 
viglia, fésta, Orgia ; canzonétta giocónda 

— vn. gozzovigliáre, far fésta 

Wiassailler, s. goz20vigliánte, baccánte, beóne 

Wiat, pass. del verbo to be 

Waste, va. scialacquáre, sciupáre, consumáre, 
guastáre, deterioráre ; dissipáre, sperperáre 
dare il guásto a, desoláre, rovináre ; — ve. 
scemare, dissiparsi, consumársi, sciupársi, 
deperíre; do not — your sbbstance, your 
time, non sciupáte la vóstra sostansa, il 
vóstro témpo ; to — awáy, deperíre, consu- 
mársi 

— adf. saccheggiato, devastáto, desolato, ro- 
vináto, gudsto; incdito, desácto, non colti- 
vato; incólto, inütileg perdüto , sprecato, 
non ulilizzáto, non otcupáto ; di ózio , di 
scarto, cattivo, sónza valóre; — paper, 
scárta , carta stráccia; — mómenots , mo- 
mónli di ózio, frastágli, ritágli di témpo ; 
to lay — , dáre il quásto a, rovinére , de- 
soláre 

Waste, s. sciupío, scialácquo, scialacquamón- 
to, dissipaméoto, disperdimónto ; spesa inü- 
tile, profusióne, f.,gó!to; deperiménlo, con- 
sunzióne ; paése incóllo, guásto , desérto ; 
solitüdine, f., desolasióne, distruzione, f., ro- 
vina; guastaménto, guasto ; lavóro inütile, 
perditémpo; to go to — , andáre in maléra 

Wastefully, ave. prodigaménte, profusamónte 

Waste-bdok, s. sfogliászo, scartafaccio (com.) 

Waeteful, adj. scialaequatóre, spenderéceio , 
pródigo ; rovinóso, distruttivo , distrultóre, 
desolánte ; desérto, solitário 

Wastefully, ave. prodigamónte, profusaménte 

Wastefulpess, s. prodigalità, dissipasióne, f. 

Wistel, s. sdrta di pane; pane di prima 
qualita 

Wasteness, s. desolaziéne, f., solitadine, f. 

Waster, s. scialacquatore, sciupatére , gua- 
statore (lacquatére 

Wastetarift, s. dissipatóre, sciupatóre, scia- 

Wasting, adj. che sciüpa, consüma, lógora 

Watch, $. véglia, iusónnio ; véglia, végghia ; 
vigilánza, sorvegliánza, sentinólla, guárdia ; 
oriudlo ; (mar.) guardia, quarto ; — light, 
fanále, m.; — candle, canJelétta da véglia; 
aldrom —,svegliarino; repéating —, repéat- 
er, oriuólo a ripetizióne; to be updn the 
—, star alle vedétte, siar all’éria, éssere 
di guárdia ; a night —, guárdia nottürna ; 
to wind up a —, caricáre un oriuólo 

— vn. vegliáre, star désto, invigiláre; star 
allénto, badare, far la guárdia; — over, 
avér l'ócchio a, sorvegliáre 

Watch, va. vegliáre, far la goárdia a, avér 
l'écchio a, spiáre, sorvegliáre 

Wütch-bili, s. lista, ruólo di gudrdia 
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*Witch-cáse, s. cássa d’oriadlo 

Witch-dog, s. cane, m. di guárdia 

Witcher, s. chi véglia, invigila, sta in guár- 
dia; vegliatóre, -tríce; guardia, infermió- 
Te, m. ; Ossorvatóre, spettatóre atténto ^ 

Watchfal, adj. vigilante, atténto, sollécito 

Wiátchfully, avv. vigifanteménte, con cüra 

Watchfulness, s. vigilánza, chra; véglia 

Watch glass, s. eristállo di oriudlo 

Wátch-hóüse , s. córpo di guárdia ( della Po- 
lizia 

Watching. s. insónnia, véglia, vigflia 

‘Witchmaker, s. oriuolájo, orologiájo 

Witchmáking, s. orologerfa 

Watchman, s. guardia nottürna, sentinólla 

Wütch-stand, s. pérta-oriadlo 

Wütcbtówer, torre, f. d’osservaziéne, casótto 
di seotinélia 

Wiütchword, s. paréla d'órdine, contrasségno 

"Wüter, s. Acqua; rain —, ácqua piována; 
spring — , ácqua dólce ; salt-water, sóa —, 
Acqua di mare, áequa marina; cóld — (da 
bere), &cqua frésca ; mineral waters, ácque 
mineráli; stagnant —, dequa stagnánte, 
Acqua mérta; high —, maréa alta; lbw —, 
maréa bássa ; róáe —. àcqua di rósa, ácqua 
rosáta ; on a l^vel with the —, a fiór d'ác- 
qua; to béat the —, far un bico nell'áequa ; 
to go by —, andar per Acqua, to draw —, 
attígnere Acqua; a díamond of the first —, 
diamante di prima &cqua; to take in —, 
provvedérsi d'ácqua (mor. Y far ácqua : shé- 
ving —, ácqua per la bárba ; — báfli(f, uf- 
ficiàle di porto; wAter-clóck, clessidra, oro- 
lógio da ácqua; water-cliset, luágo eómo- 
do. ritirata a féggia inglése; — cóloors, 
témpera, acquarélia: to páíntín — colours, 
dipingere a témpera, ad o in acquaréllo ; 
— course, candle, m., scolatójo, canalétto ; 
— cress, (bot.) crescióne, m.; nastórszio ac- 
quático; — erótw fóot, (bot.) ranüncolo ao- 
quático; — drain, colatóre, candle, m. di 
schlo; — dréinage, prosciugamónto , dre- 
naggio; — drop, góccia d’ ácqoa ; — dle- 
phant, (200l.) ippopótamo: — fall, cascá- 
ta di ácqua; — lines, linee d'ácqua; — 
lagged (mar.) , mézzo piéno d' ácqua , inca- 
gliàto; — fóWw1, uccélli acquátici ; — god, 
goddess, (milol.) divinità marina; — dog, 
brácco da ácqua, can barbóne; — lily, 
(bot.) ninféa ; — mill, molíno ad dequa; — 
poise, idrómetro; — willow , (bot.) sálice, 
m. piangénte; — wórks. mácchipe idráo- 
liche, giuóchi d'ácqua , stabiliménto per Ja 


distri buzióne dell’acqua ; — spóüt, trómba | 


" turbindsa d'ácqua; — tight. impermedbile 
all'ácqua; — way, corridójo dell'ácqua, trin- 
canile (mar ) — in the head, idrocéfalo; — 
— on the chést, idrotoráce, m. ; to bein bot 

*o—, (volg.) éssere in guái, éssere a mal par- 
tito ; to draw —, altingere ácqua; (mar.) 
pescáre lacqua) ; — proof, a próva d'ácqua, 
impermeábile ; stop, [ will make —, ferma- 
tevi, véglio far ácqua 


Waiter, va. adacquire, ivafüsre, bsgrire. m- 
rozzáre; — a horse , abheveráre vs avi! 

— un. lacrimáre; provvedérsi d'ácqua (or 
far ácqui ; to make one’s méuth —, far & 
nire l'acquolína in bóoca 


Witerage, s. prézzo del traspórto per ác | 


Witered, odj. adacquáto, inaffiàto, irrign 
marez1áto , ondáto. fátto a dade 

Wilerer, s. chi métte l'ácqua, inafSative 

Wilerfall, s. cascáta d'ácqua 

Witeriness, s. acquosità, omidità ; sero. 

Wiáltering, s. lo inaffiáre, adacquaméota, 3 
nafGaméoto, irrigaziéne. f., distribsr:e 
dell'ácqua; il marezzáre: il far prevvists £ 


ácqua; — place, laégo di bágsi, pirz - 


(spiaggia) frequentáto pei bágoi dt maz 
bagnatürs; (mar.) luédgo da far dcqus. x 
qubjo ; — trough, abbeveratéjo ; — pot, uas 
fialdjo 
Witerish, adf. &mido, acquéso, áqueo 
Witerishness, s. acquosità, sierosità 


Witerman, s. barcajudio, navicelláje; tr 


Thameé watermen, i barcajaóli, i sant 
lái del Tamfgi 

Witer-méton, s. cocómero 

Witer-pàtl, s. sócchia, sécehio 

Water-rat, s. tópo acquatico 

Watery, adj. ácqueo, liquido, piémo d' accu 
acquóso, Gmido, acquitrindso 

Wattle, s. vérga lónga e sottíle, vergbizs 
vétta, verména, vímine, se. barbigliése. e 
di gállo 

— va. legáre con vímini, ingraticeiáre 

Wave, s. ónda, fibito, idtio; a large —. c 
vallóno: a bredking —, maréso; ware“ 
fering, offórta delle primízie 


— vn. ondeggiáre, gelláre, madversi a bed — 
fluttüáro, agitársi ; ondeggiáre , vacilln. 


^ceennáre, far céano (colía mane) 

Wave, va. andáre, far fluttoáre, far med 
a ónde, mudvere, agitare; — ones band 
far cánnocolla mano; — e waive, tralssco 
re, lasciáre, omóttere, rinunciáre a, »a 
insístere sópra, passár sópra: — a par- 
lege, ripanciáre ad ua privilégio; — a 
objéction, passár sdpra ua'objezióne 

Waved, adj. onduláto : ondáto, mareszáto 

Wave-léaf, s. (rito mosaico) panatica del « 
férta elováta 

Wá*ve-ófforibpg, s. (rito mosaico) offürta estia 

Waveless, adj. sénza ónde : cálmo, 

Waver, vn. ondeggióre, Guottu&re, vacilis": 
esitáre, titubtre, barcheggiáre, stár frs :& 

Waverer, 3. udmo irresolàto, perséna che d 
in fra due 

Wavering, adj. titabante, vacillánte, indeca: 


— 8. indecisióne, utubénza, irresolutézza 
Wáveriogly, avv. in módo irreselüu, u 


dübbío 
Waveringness, s. ondeggiaménto, incertém 
Wáveson, s. cós& naufragáta che riappari- 
a galla (oaduh 


Wavy, adj. ondóso; ondáto, faite a das 


Wil, va. miagoláre, gnauldre 


WAX 


&x, s. córa ; séaling-wax, céra-lácca ; éar- 
wax, Cerüme, m.; — càndle, candéla di céra ; 
— Mght, bugía ; — taper, candéla di céra; 
tórcia, ceríno; — chandler, cerajuólo ; — 
work, figára di céra, lavóro in eóra 
wa. inceráre; giógnere, unire con céra 
- wm. (waxed, wàxen) diveníre, créscere, 
farsi, farsi grande 
'àxen, adf. di céra, fatto di céra 
yaxy, adj. ceróso, vischióso, tiglióso, tenáce 
ray, s. vía, strada, cammino; distéoza, spá- 
zio, direzidne, f., lato; via, módo, mézz0, ma- 
miéra, guísa ; módo di condürsi » línea di 
condétta; (mar.) rótta ; cammino; deriva, 
hfgh-wáy, stráda maéstra, stradóne; by- 
way, stráda fader di mano; náàrrow-wáy, 
stráda strétta, stradicciuóla, stradélla ; ráil- 
way, stráda ferráta, to miss or lose one's 
—-, smarrire la via; the middle —, la vía di 
mézz0 ; by — of amüsement, per via di di- 
porto; the milky — la vía láltea; to stand 
or be in one's —, éssere d'incómodo, di di- 
stürbo, à'ostácolo; to give —, cédere, dár 
luógo, arretrarsi, ritirársi, ünder —, (mar.) 
in cammíno, alla véla; by the —, di vólo, 
alla sfoggíta, di passággio; óver the —, 
dirimpétto ; this —, di qua; any —, ia qua- 
lGnque módo ; to lead the —, marciáre alla 
tésta, condürre; way-bill, fóglio di rótta 
(mar.) ; the ways of a country, i costümr, 
le usánze di up paése; to put in the — 
istradáre; ia a fair —, béne istradáto, ben 
avvidto; the right —, la stráda diritta, il 
rétlo sentiéro; you bave taken the wrdng 
—, avéle smarrito ja strada; the —in, en- 
trata; — out, uscita; to ask an out of the 
— price, domandare un prózzo esorbitaate ; 
a — through, un passaggio ; get out of the 
—, scostalevi di costa; go your ways, an- 
datevene, andate pej fatti vdetri, tirate avan- 
ti; which is the — to? che cammíno biso- 
gha lenére per andáre a? the — to For- 
tune is not strewed with róses and violets, 
la stráda della Furtüna non à seminala di 
róse e di vidle; wáy-worn, stánco, spedato, 
lógoro dal sovérchio cammináre; make —! 
fate largo | 
Wayfarer, 8. (poet.) viandánte, viaggiatóre, 
-trice 
Wayfaring, adj. (poet.) viaggiánto, che viággia 
Waylay, va. (wáyláid), téndero insidie a, 
porsi in agguáto por (tóre 
Waylayer, s. chi sta in agguáto per, insidia- 
Wayless, adj. impérvio, séoza via 
Way-mark, s. indice, m. ütinerário) ; — palo 
d'inségna 
Wayward, adj. pervérso, cattivo, capárbio, 
protérvo, bisbético, fantástico, ritréso, biz- 
zárro, testeréccio, fastidióso (saménte 
Waywardly, avv. in módo testeréccio, ritro- 
Wáywardpess, s caparbieta, fantasticággine, f. 
Waywode, s. vaivóda, m. 
Wéywodeship, s. vaivodía, vaivodáto 
Wayworn, adj. slaneo dal cammíno 
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Wé, pron. pers. (soggetto del verbo), nol; — 
annóy you, noi vi annoiamo 
Wéak, adj. débole, fiácco, fiévole, débile; 
, (dello bevande) débole, leggéro ; —side, late 
débole; to get —, indobolírsi, infiacchirst 
Wéaken, va. indebolire, atGievolire, infiacchí- 
re, dubitáre, snervare; alienuáre 
— iodebolire, divenire débole, afüevolirsi, 
Wóakener, s. chi, che indebolisee, snórva 
Wéakening, adj. chó infiacchísce, che anérva, 
debilitánte 
— 8. lo iadebolire, debilitamónto, attenuazióne 
Wéaklipng, s. un debolétto, uno sparutéllo 
Wéakly, adj. débile, fiacco; débole, delicáto 
— avv. debolménate, infermamé nte 
Wéakness, s. debolézza, fiacchézza; debiléz- 
za; debilità ; il débole, il lato débole 
Wéal, &. (poel.) bane, m., ben éssere, m., fe- 
licità, ventüra ; the public —, il béne püb- 
blico 
Wéalsman, s. politicóne (in senso ironico) 
Wéaltu, s. ricchézza, opulónza, fortana ; ric- 
chézze, fpi., dovizie, fpl., béni, mpl., fa- 
colta, tesóro, felicità, prosperità 
Wàaltnily, acv. opulenteménte) riccaménte - 
Wéalruiness, s. opulénza, ricchézza 
Wéalruy, adj. opulénte, ricco, dovizióso 
Wéan, va. svezzáre, spoppáre, divessare 
Wéanel, wéanipg, s. lo spoppáre, il divezsdre, 
lo eveszire 
Wéanliog, s. creaturína slattata 
Weapon, 8. 4rma, (qualunque cosaadoperata 
qua/' arma offensiva) ; difósa (bot.) ; déadly 
—, Arma micidiále 
Wéaponed, adj. armáto 
Weéaponless, adj. sónza ármi, inérme 
Wear, va. (wóre, worn), portáre, aver addósso 
indossáre ; usáre, frustáre, logor&re, con- 
sumáre ; ; meoáre, copdárre, strascinare (im- 
percettibilmente) ; to — a hat, a sword, 
a erówn, portáre un cappéllo, una spáda, 
uba coróna; waler wéars the stones, l'ácqua 
consüma le piétre; to — away, logoráre, 
coasumére a póco a póco ; — out a suit of 
ciótheá , usáre (/rustare) un ábito; your 
ots are worn out, i vóstri stivali son già 
lógori ; to — out a pérson’s patience, far 
scappare la paziénza ad alcdno; he wóre a 
black cóat and white trowsers, vestí(va, in- 
dossáva un abilo néro e pantaléoi bianchi; 
to — a smile on one's cóüntenance, aver il 
sorriso sulle lábbra 
Wear, tn. (wore, worn) usársi, consumársi , 
logorársi ; ( del tempo) passáre , scórrere 
(adagio); — well, éssere di buónaduráta ; — 
jll, non éssere di buóna durála; — awáy, 
consumársi, cancellarsi, dissiparsi, sparire 
a póco a pdco, venir méno ; — off, cessáre 
a póco a póco, dileguársi 
— 8. (degli abiti) servizio, uso, duráta ; l' in- 
dossáre, il frustáre, il logoráre; — and tàar, 
il logoráre e io sdruscire , delerioraménto, 
guastaménto, l'uso e gli accidénti 
Wéar, s. caterátta, o chiüsa per arrestáre ed 


WEA 


WEF 


alzáre lo acque d’ vu fiéme onde condérie | Wébeter, s. tessitóre 


ad up mulino, pigMar pésci, ecc.; palizzáta 
per pigliáre | pésci in una corrénte 

Wearable, adj. portábile, che si pud portáre 
fn dósso (come abito od ornamento) 

Ward, s. (ant.) vigilánza, cora 

Wéorer , s. chi véste o indésea , chi pórta in 

ésso un ábito o un ornaménto 

éaried, adj. stáneo, affaticáto, stráeco, spos- 
sàto, annoiáto, uggiáto, infastidito, seccáto 

Wéarinese, s. stanchésza, affaticaménto, néja 

‘Wearing , s. I’ ipdossáre , il portáre indósso, 
i) vestire ; il vestiário; — appárel, vestia- 
rio, ábiti, vestiménti, pánní, arnéso, m. 

Wéarisome, adj. cbe stápca, che strácca, che 
séccà ; faticóso, tedióso, nojóso, fastidióso 

Wéarisomely, avv. tedíosaménte, nojosaménte 

Wéarisomeness, s. incresciosità, tédio, dggia 

Wéary, adj. lasso, stánco, faticáto , stráceo ; 
tediáto, stdcco e ristócco; gravóso, nojóso 

— va. slangáre, faticáre, tediáre, annojare 

"Wéoiand, s. v. Wiodpipe 

Wéoiel, wéeie!,s. dónnola; fisher —, mártora 

Wéather, s. téàmpo, (stato dell'oria e deli’ at- 
mosfera); (poet.) tempésta, burrasca, buféra; 
parte del vénto ; cóld —, témpo fráddo; fíne 
—, bel tàmpo; bad —, cattivo témpo; ráioy 
— , témpo piovóso ; stràss of — (mar.), for- 
tana; to be fíoe — , far béllo; itis fine —, 
fa béllo; what — is it? che témpo fa? what 
shocking —1 che tempáccio! — béaten, 
sbattato dalla buféra; — (pers.) früsto, !ó- 
goro, stenuáto ; — side, (mar.) sopravvénto; 
— braces, bracci di snpravvénto ; — gage , 
barémetro; sopravvénto; to have the — 
gage, aver i] sopravvénto; wéather-wise , 
indovíno del témpo, che sa antivedére i 
cambiaménti del témpo; — glass, baróme- 
tro; — cdck, banderuédla; — driven, spinto 
dalla burrasca ; by stress of —, dalla füria 
della procélia 

Woather, vo. réggere, resistere alia tempesta, 
espórre all’ áría, oltrepassáre, doppiáre (un 
capo); guadagDáreil vénto, préndere ii so- 
pravvénto di; víncere (un ostacolo) ; to — 
tbe stórm , a difficulty, réggere , resistere 
alla tempésta , víncere una difficoltà 

— adj. del vénto , al vénto, di sopravvénto; 
— &bóre, cósta di sopravvénto 

Wéatbermost, adf. il pià al vénto 

Weave , vo. (wove, wóven) téssere , intrecciá- 
re, ordíre, unire josiéme 

— on. léssere, far il tessitóre (dl séta 

Wéaver , s. tessitóre; silk-wéaver , tessitóre 

Wéaving , s il téssere, tessitüra; hand.lóom 
—, tessilüra a máno; pówer-lóom —, tes- 
sitdra a macchina 

‘Wob, s. téla (che é sul telofo); to béam a —, 
avvólgere la téla, l’ordito sul sübbio; (ornil.) 
membrána palmáre ; — , tessdto, pézza di 
téla (4i 96 farde); a spider's —, ragoatélo; 
véb fóoted, palmipede 

Webbed , adj. copérto d' una pellicola ; pal- 
mípede 


‘ 


Wéd , va. sposáre , piglidre a mérite, o »- 
glie; maritare, upire, legáre; accoppian 

— un. maritársi, ammogliársi, speshssi 

— 8. pégno 

Wé'd, contrasione di we bad e di we wed: 

Wedded, adf. maritáto, smaooglidte ; usi: 

Wedding, s. ndsze, fpl., spesalizie ; — cióti: 
— dréss, — garment, & bilo nosziále, ábito c. 
nó120; — day, giórno di nézas; — fee 
convíto delle nózse; — gwist, coavitits a 
nózse; — riag, aadllo noziale ; — sdeg, @ 
talámio 

Wadge, s. cónio , bi&tta , z8éppa; iren —. « 
nio di férro; wedge like, cuneifórme: - 
va. chiüdere con un cónio o zàppe ; fet 
re, space&re con ua cóalo; — ia, far ests 
re, ficear déniro; ripcbiüdere , circoadir 
con cónj, prémere 

Wadloek, s. (rel. poet.) matrienénie (state 

Wédnceiday, s. mercoledi; Ash-widnesdo. 
mercoledi dello céacri 

Wée , adf. (poco us.) picciee , picciaine, p-- 
colino 

Wienbelm ] a. (bot.) spácie di Simo 

Weéed, s. mal’érba, erbáccia; wéed-bésk, vie 
ing-héok , sarchiéllo 

— va. stirpire le mále piinte, sarebiin 

Weeder, s. sarcbiatóre, estirpatóre, -tria 

Wéed-grówn, adj. pióno d'erb&ccie, ingist- 
di mate piáate 

Weeding x3 ok | 8. sarcbidllo 

Wéedless , adj. sénza male pidnte; qgést?- 
d' erbácce 

Wéeding, s. il sarchiáre ; — tóol, sarei: 

Wéedy, adf. pióno di mal’ érbe 

Wéek, s.settimána ; bóly —-, te seltimar 


sánta; néxt —, la settimána veatára; | | 
mórrow —, dománi a ótto; by the—,a, pr 


settimána; — day, giérne di lavére 

Wéekly, adj. settimanále, ebdomadáris 

— avv. settimanalménte, tutte le settimdine 

Wéen, va. (poet.) pessáre, immaginadrsi 

Weep, vn. (wópt) lagrimáre , piángere, spar- 
gero lácrime 

— va. rimpiáogere, comptdngere , deplorüte 

Wéeper, s. chi lagrima , piánge o rimpidage 
piangitóre, -trice, piagnóne ; wéepegs, str 
sce di panoolíno bianco sulle masiche &- 
gli &biti da ldtto; préfiche, déane asta 
ménte prezsoláte a piángere nelle eeéqu: 
dei mórti 

Weeping, s. piagnimónto , i) pidngere, pis 
giménto , rimpiánto, piangpistéo ; — ec 
piangéate ; — willow, sálice piangéete 

Wéepiogly, avv. con piántlo, con rimpidste 

Wéet, vn. (wot) (antiq.) eapére 

Weevil, s. (ent.) panteradlo, gorgolióne , = 
ténchio 

Wéft, s. tràma; the «arp and the —, Te 
dito e la trama; —, tessáólo, ; 

Wollage, s. (ant.) tessóto 


WE! 
Veigh , va. (pron.wh) pesáre (con una bilanceia, 
con una stadera); pesáre, ponderáre, ooo- 
sideráre, esamináre, bi lanciáre, raffrontáre, 
paragonáre ; — déwa, far spiombáre, spiom- 
bare, pesár pih di, superáre ; — &nchor, 
levár Y'àncorsa, salpáre; — gróss, éeser del 
péso lórdo ; — net, dssere del péso néito ; 
— that sack, pesáte quel sácco 
— vn. peeáre , éssere del péso di, valére; — 
upón, gravitáre sópra , éssere a cárioco di; 
— dówn , spiombére, preponderáre; soc- 
cómbero ; weigh-bridge, pónte a bílico 
Weighable, adj. (waable) che si puó pesáre 
Weigher, s. (wer) chi pésa, pesatóre 
Weighing, s. (wáing) il pesá&re, pesatüra; — 
machine, mácchioa per pesáre i bud, car- 
rétte, ecc., pósa pübblica, bascule 
Weight , s. ( wate) péso, pesánto, gravósza ; 
péso, gravità, rilevánsa, póndo, moménto, 
váglia, walére; ( ffs.) péso, pesantéssa ; 
gross — , péso lórdo; net —, péso nótto; 
standard —. péso legile: putin the weights, 
mottéte i pési (melallici) ; she is worth her 
— io góld, elia vale tant’ dro quanto pésa ; 
not one man of —, nessán aómo di váglia ; 
matters of little —, cóse di póca rilevanza; 
jt is sóld by weight, sí váodea póso; the — 
of a cldck , i contrappósi di un orológio 
Weightily , avo. ( wátily ) pesanteménte, gra- 
vemente 
Weightinese, s. ( watiness ) gravózza , pesan- 
tézza ; péso, gravità, rilevánza, rilidvo, 
póndo, moménto, valóre 
Weightleas, adj. (w&teless) sénza péso, di nes- 
340 moménto, di nessdoa importánza 
Weighty , adj. ( wáty) pesánte, grave, im- 
portánte 
Wéir, wiér, s. caterátta o chiüsa per arre- 
stáre ed alsáre le 4eque d’ un fláme onde 
condürle ad un mulíno, pigliár pésci, eec. ; 
palissáta per pigliár pésci in una corrénte, 
v. Wéar 


Weird , adj. (poet.) del destino , che rágge fl 
destíno degli uómioi ; the — sisters, le pár- 
che; — s. (anliq.) Incantésimo 

Wélawey | ínter. ehimd! oimét ^ 

Welch , adj. del paése di Galles; — rabbit, 
fatta di formaggio abbrustolito con pane 

Wélcome, adj. (pers.) ben vendlo, béne arri- 
váto ; (cosa) grato, accétto, gradito , feli- 
ca; —] siate il ben venóto! you are —, 
géotlemen | ben venáti , signóri! lo be —, 
éseere il ben vendlo ; (cosa) 6ssere grato , 
gradito ; — news, buóne nollzie; if you like 
it, you are — to it, se vi aggrádo, 6 al vó- 
stro comando 

— 8. buóna accogliénza , ben venato (salufo) 

— va. dare il ben vendlo, aecógliere gentil- 
ménte, far accogliónza a, ricéverecon amo- 
revolázza ; (cosa) vedére di buon ócchio; — 
joyfully, far le fóete a 

Wélcomeness, s. gradimónto, accettatésza , 
incdotro 

Wilcomer, s. chi fa budna accogliénza 
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Wold, s. (tint.) guádo, planta gudda 

— va. saldáre il férro, báttere il férro cáldo 

Wélder , s. fábbro che sálda il férro o il pla- 
tino 

Welding, e. saldatara dei férro, del plati- 
no, ecc.; — héat, calóre necessário per 
saldáre (prosperità 

Welfare , s. ben éssere , m. , béne stare, m., 

Wélkio, s. (poet.), la vólta celéste, l'étere, sn. 

Wéil, s. póz20, sorgónte, f., fontána ; Artésian 
—, pózso ariesiáno; — wáter, ácqua di 
pózzo; the wélis, le deque miperéli ; well. 
pümp, sentína ; — drain, pószo di scólo; 
— spring, scaturíggine, f., pólla 

— vn. (di vena d' acqua) scaturíre 

— adj. (pers.) sáno, in buóna salüte, felice; 
(cosa) buóno , béne, ütile, giovévole, van- 
taggidso; (pers.) béne (insieme), in armo- 
nia; — off , cómodo, agiáto; to be —, és- 
sero (starc) béne; àll' s — that énds —, la 
fine coréna |’ ópera 

» avo, béne, favorevolmónie, vantaggiosa- 
mónte; —! bénel ebbéne? dünque? ru 
— , perfettaménte béne; — and good, alla 
buón' óra ; as — as, cosi béne cóme 

Weélladay, inter. (volg.) cáppita ! cápperi ! 

Wallbéing , s. ben éssere , m. prosperila 

Wélborn, adj. ben náto, di buóna páscita 

Wélibred, adj. ben alleváto, manieróso 

Walldispésed , adj. caritatóvole ; ben affezió- 
náto (tot 

Well-dóne! infer. bravo! da bravo! ben fat- 

Wallformed, adf. ben fatto, formato, dispéste 

Woall-idoking, adj. béllo , avvendate 

Well méaniog , adj. ben intenziondto 

Wéll-mét! ínterj. ben trovato 

Well-spoken, adj. facóndo , che ha una bélla 
pariantina 

Well-tasted , adj. di buon güsto, gustóso 

Well-timed , adj. opportano, a témpo 

Well-wish , s. augürio di felicità 

Wéll-wisher, s. benévolo, uno che desídera ad 
uo aliro ogni bene 

Walsh, adf. gallése, gállico, del paése di Galles 

— $. il gállico (ídioma) ; — man, up Gallése ; 
— rabbit, formággio arrostito su un cro- 
stino di pane 

Walt, s. drlo (dí scarpa), cicatrice, f., sfrégio 

— va. orlare, circondáre, fregiáre 

Walter, vn. voltolársi, dimepársi, éssere im- 
mérso, nuotáre; — in the mire, rivoltolarsi 
pel fango 

Won, s. (med.) nátta, lapa, tumorétto; gózzo; 
adipose — , steatóma, tumóre adipóso ; 
v. Derbyshire-néck 

Wénch, s. zitélla, fanciólla ; (in America) fan- 
ciülla négra, mulatta, quarteróna ; sgualdri- 

— un. bordelláre (nélla 

W énchér, s. (poco us.) bordelliére 

Wend, vn. (poel.) andáre, vólgersi 

Wer. | adf. gozzüto, gónflo; di gózzo 

Weal, preterito dei verbo to go 

Wept, preterito del verbo to wéep 
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Were, pers. plur. del pret. di to bo; as it —, 
per cosl dire 

Wéregild, s. taglia, prézzo della testa d' un 
uómo ; compénso per l'uccisióne d'un uómo 

Wart, 9* pers. s. del pret. del soggiuntivo di 
to be 

Wesleyan, s. Metodista Weslejáno; — adj. 
weslejáno 

Wiésleyanism, s. Metodísmo Weslejápo 

Wast, s. occidénte , m., ponénte, m., occáso, 
Óvest, m. 

— adj. occidentale, dell’ occidánte 

— avv. all’ oecidónte, a ponénte (dénte 

Wiéster, vn. veleggiare, córrere várso i’ occi- 

Westerly, adj. occidentále, a’occidénte 

Western, adj. d' occidénte, dell'óvest, che si 
dirige vérso l'occidónte; (mar.) di ponónte ; 
the — pdéwers , le Potónze occidentáli 

Westing, s. (mar.) cammíno, córsa vérso l'Óvest 

Wéstward, avv. vérso l'oecidénte, a ponónte 

Weéstwardly, adj. dirigéndosi vérso l'óvest 

Wat, adj. ómido, actfuóso, bagnáto; acqnitri- 
nóso; piovóso; — shod, coi piédi bagnáti; 
— through, inzuppáto; — nurse, bália Jat. 
tánte . 

— 8$. umidità, umidézza ; ácqua, pidggia 

— va. bagnáre, umettáre, inumidíre, adacquá- 
re, inaffidre . 

Wather, 5s. castráto, montóne, m. 

Wetness, s. umidégza, umidità ; mollézsa 

Wetting, s. il bagnare, l'inuwidire; — bóard 
(lipogr.) dase da bagnare la carta 

Wattish, adj. umidétto, alquanto amido 

Whack, s. (hnàc) büssa, cólpo rimbombápte 

Whale, s. baléna ; hérse-whale ; v. Walrus 

Whaler, s. (pers.) pescatóre di baléna; basti- 
ménto baleniére 

Wháp, s. (volg.) cdlpo férte, scappellótto 

Whápper, s. cósa smisuráta ; bugia soléone 

Wharf, s. sbarcatójo (di porto, di fiume), scá- 
lo, pónte, m. di appródo, debarcadéro, mólo 

Whárfage, wharfage tax, s. diritto di appródo 

Wharfloger, s. guardiáno di sbarcatójo; pro- 
prietário d' un pónte di appródo  , 

Whit, pr. rel., (huit) , cio che, quel che, la 
césa cho; — you léarn, làarn wéll, cid che 
imparáte, imparátelo béne; I dón't under- 
stand — you say, Don inténdo quel che 
dite ; to knów what's — (volg.), sapér di- 
stinguere, sapér quel che é buóno; 1 will 
tell you —, vi diró, ve lo diró schiétlo e 
tóndo; what-soéver, gualünque sia, quale 
che sia 

— pron. interrog. e interj. cómel che? quá- 
le? che cósa ? —do you say, che dite? che 
cósa díle? — is your name? quále é il vó- 
stro nóme? — , íulerj. che! cóme! — a 
man! che uómo! — a beaütiful woman! 
che bélla dónna! — shócking wéather! che 
tempácciol —1 —1 che! che! 

Whatéver, pron. checcbó, tutto cid che, tatto 
quéllo che, qual si sia, qual si vdglia, qua- 





Fáte, méte, bíte, nóle, tübe; - fat, 
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lánque, per quanto, per qqkati; — voa 4 
do it well, checehé faccitte , f&telo 
— you pléase, tatlo quel che volete ; — 
talents may be, qualénque eiano i su 
talénti | 

Whitsodver , pr. rel. qualánque, checc 
qualsiasi , quale che sia; in — conditio; 
may be, im what condition soéver I be, 1 
qualünque stato che io mi trévi 

Whéat, s. froménto, forménto, grane 

Whéaten , adj. di frumónto; — bréad , psa 
di fruménto ; pane iaferizgao 

W héedle, va. allettáre, ammoinare ; alietti-t 
adescáre, piaggiáre, carreggiáre, acearezzs 
re, indürre con bélle paróle, inGaocehia 

Whéedler, s. lusingatóre, allettatére, -irfos | 

Whéedliug , s. blandísie, fpl., lusinghe, fp... 
moíne , fl. 

Whéel, s. rudta (supplizioradta (da flere 
filatéjo; ruóta (di carrozza , ece.); 3% 
(idraulica) ; ruóta, giro, vólta, carconfert:- 
za, cérchio, sféra ; rivoluzióne, roteamer 
to, giro; the — of Fértane, ia rudta 4-3 
Fortüna; to make a — (like the swali:v . 
andáre a rudta, roteáre (come fa rondiat: | 
á türner's —, un tóroio, un tórno; tbe — 
of the hélm, la ruóta del timóne; càg-vaed. 
ruóta dentata, gróoved —, ruóta scanaian. 
paddle —, ruóta d'álbo; an óvershot —. 
ruóta móssa dall' ácqua passápdovi sópra 

— vn. rotáre, roteáre, giráre a guisa di rt 
ta, giráre facéndo vórtice ; aggirársi intor- 
no ad un ásse; roteáre chme la rórd:e 
nel'ária, o cóme un cavaliére ad en te7- 
néo ; (astron. poet.) rotáre , roteáre; (m: 
voltár faccia, voltarai 

— va, far rotáre, far giráre, trasportáre s+ 
pra cárro, ecc., vellureggidre, carreggiare, | 
imprímere un moviménto rotatório 

Whéelage, s. tassa che págano i rotábili 

Whéclbarrow, s. carrióla 

Whéeler, Whéel horse, s. cavállo delle stingh: 

Whéelwork, s. le ruóte (d'una macchina) | 

Whéelwright , s. carradóre , fabbricatére à. 
ruóte | 

Wheeling, s. l'áto di portáre o trasport2s 
sópra una carrióla o una carrélia; pérto. | 
traspórto 

Whéely, adj. cireolare, sférico, rotifórme 

Whéeze, vn. rifiatáre con difficoltà, respirár: | 
con ambascia 

Whéezing, s. ambáscia : respiro romoróso 

Whélk, s. pstula, bólla; (mollusco) buc 
num undalum 

Whélky, adj. gonfio, tamido (lire 

Whéim, va. sommérgere, inghiottire, seppel- 

W hélp, s. cáccio, cücciolo, cagnolino, piceíto 
del cáno (e di alcune flere), leoncíno; ingi- 
ciao; (pers.) biriechíno, monétio 

— on. figliáre, fare i cagnolini 

Whén, ave. quando, allorché, méatre; — 
will you come? quando verréte? since —- * 


mét, bit, not, thb; -fár, plawe, £7 
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la quíodo ia quà ? — you were in Flóren- | Which, pron. interr. (cos. animal. pers.) quale’ 


e, allorchd eraváto in Firónse 

iéoce, ocv. d'ónde, ónde: — do you come? 
'ónde veofle; — 1 conclüde, 6nde io con- 
hiédo, dal che io desümo, ecc. 
ióncesoéver , aec. da qualünque sito, da 
ual si vóglia cayióne, d' ónde che sia 
ienéver , aco. ogni vólta che, sémpre che, 
gni qualvólia, qualóra 

iensoéver , v. Whenpéver 

ire, aov. dove , óve: évery —, dovingue, 
vünque, dapperlótto; no —, in nessüpn 
uógo; áoy —, in qualsíasi loógo 

s. luógo, sito, parte, f. 

léreabeut, avy. dove, in che ludgo 

s. il ludgo déve uno si tróva ; ubicaziéne ; 
ei us know your — (o whéreabouls), fáteci 
apére dóve sidte 

iereàá, avv. stdate che, in luógo che, con- 
iderándo che, siccóme, laddóve, dóve che 
yereàt, avv. al che, su di che 

Yéreb$, avv. per il quale, per cui 
iérefóre, avv. per la qual cósa, dnde, il 
»erché, per cid. quiadi ; (ínterrog.) perebé? 
er qual motivo ? 

jereio , aov. in che, nel quille; (ínterrog.) 
n che? 

aereinto, avo. nel quale, in che, dóve 
rereof, pron. del quale, delle quali, ecc. 
heredn, ovv. su di che, sdpra di che 
beresoéver, aov. in qualünque juégo 
heretó, Whereunt!ó avv al che, al quále 
bereupón, avv. su di che, pel cbe, in quésto 
beréver, avy ovanque, in qualáoqne luógo 
herewith, witha!l, avo con che, con quale 
bérry, s. barchétta (da-passare un fiume) 
bét, va aguzzáre, alflláre; — a knife, agus. 
tare , aftiláre un coltéllo; — the Appellle, 
iguzzáre I appetíto 

8. ayu12amónto, filo; s!(molo, eccitaménto; 
© giYe & — to, aguz2áre, alfilare 

hétber, conf. se, sia, sia che, ossiaché, ehe; 
— or, 36 —o: — he cóme or not, che 
répga o non irenga); — he did not belíéve 
me or would not trust me, sia ch’ egli non 
mi credéese, sia ch'eyli non si fidásse 
pron. (anliq.) quale , quale de’ due 
hélstone, s. cate, f. (pietra da afflare) 
hétter, s atfilatóre, arrotíoo ; stimolo 
hétting, s. l' alfilare, I’ aguzzare 

hey, s. (hua) siéro, parte acquósa del latte 
(0 del sangwe: ; corde and —, latte rappréso 
heyey, adf. (hudy) síeróso 

hich, pron, relut (di cosee animali inferio- 
che, il quale, la quale, i quali, le quali, il 
che, lo che, quale; the book —, il libro che; 
the hórses —, i cavalli che; you have lied, — 
displéu$eà mo greatly, voi avéte mentito, jl 
che ni dispiáce sommaménte ; take — you 
pléase, prendete qual (quel che) volele, of 
—, de! quale, dei quali; from —, dal quale, 
dai qual, ecc, 
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oquáli ? — will you have? qual voléte ? — 
is the best? quale à i! miglióre ? — of tho 
thrée brdthers is the richest ? quále dei tre 
fratélli & i! piü rícco? of —? di quále, 
di quali? ecc.; to —?aquále, a quali ? from 
—? by —? da quale? 

Whichéver , pron. ( cos. pers.) qual, quale, 
quali, quéllo (dí due o tre) che, qualünque; 
choose — you pléose, scegliéte qua! pit 
vi piace (over 

Whichsoéver, pron. quale che sia; v. Which- 

Whiff, s. baffo, séffio: — of smoke, sdffio di 
tabácco, boccata di famo 

— van. (poco us.) buffáre, soffiáre 

Whilfle , vn. abburattársi , dimenársi, muó- 
versi ad ogni vénto, titubáre, vacilláre 

Wbiffler, s. chi tituba o vacilla, banderuóla 

Whifüing , adj Gtubánte, incostánte, leggóro 

— 8. incostánza, titubánza 

Whig, s. (hulg), (polit.) un liberále, uu whig 

— adj. liberále; — mémber, mémbro liberále 

Whiggery, s. v. Whiggism 

Wbiggish, adj. (volg.) dei liberáli, liberdle 

Whiggiám, s. dottrina de’ Whigs, liberalismo 

While, s. témpo ( spazio di lempo ) , pézzo, 
moménto; a little —, póco tempo, un mo- 
mentíno; a good —, uo pészo ; a little — 
agd , póco fa; a — áfler, qualche témpo 
dópo ; fora —, per qualche tempo; betwéen 
whiles, ad interválli, d: quando in quando; 
méan-while, fratiánto ; itis not worth-wbíle, 
non vale la péna, non à prezzo dell’ Ópera 

— e Whilst , conf. móntre che, inlanto che, 
fin che 

While, va. passá&re, far passáre (ii tempo) ; 
to while away one's fíme, sprecáre il témpo 
in inézie, dondolársela ; — vn. v. to Lólter 

Whilk, s. (conch.) buccíno (già 

Whílom, avv. (poet.) altre vólte, anticamónte, 

Whilst, conj. v. While 

Whim, s. ghiribízzo, capriccio, fantasía ; fuil 
of whims, capriccióso, ghiribizzóso ; fanta- 
stico, eccénirico, stravagéole 

Whimbrel, s. (ornil.) chiürlo reále (re 

Whimper, ts. piagnucoláre, gagoolare, géme- 

Wbimpering , s. il pisgnucoláre, piagnistéo, 
laménto 

Whimpled, adj. sfiguráto (dal piangere) 

Whiméey, s. (colg.); v. Whim 

Whimiical, adf. gbiribizzdso , fantástico, ec- 
céntrico, stráno, singoláre 

Whimiically , avv. fantasticamónte ; strana- 
ménte, a capriccio 

Whimiicaloess , s. eccentricità , capricciosità 

Whim-wham. s. (buri.) balócco ; ghiribízzo , 
strano capríccio 

Whio , $. (bot.) próno básso, ginéstra spinó- 
sa; — stone, basallo 

Whioe, un. gagnoláre, piagnucoláre , guaíre, 
gémere unénto 

— s. gagnolamónto , gdmito; piagnistéo , la- 
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Whiner, s. piagnitére, -trice 
Whining, s. laménto, guaíto 
Whinny, wn. nitríre 
Whinyard, s. (buri.) spadáccia, durlindina 
Wblp,s.früsta,sfécza, scudiscio, staffíle; (mar.) 
paranco, paranchino; 4 cóachman's whip, 
frósta; hórse — , jockey — , scudiscio; — 
and spür, a bríglia sciólta ; a cht with a 
—, célpo di scudiscio, frustata, sferzáta ; 
— Wbipcórd , -lash, cordicélla di sférza ; 
to crack a —, scoppiettáre una früsta ; a 
good —, buon cocchiére ; whip-staff; (mar.) 
manovélia del timóne ; to have the — hand, 
aver il vantaggio, il sopravvénto 
— a, frustare, sferzare , flagelláre, staffiláre 
cinghiáre, dare cólpi di scudíscio, battere , 
sbattere, bastonáre ; tógliere, afferráre (ra- 
pidamente), carpire, arraffáre; (mar.) fare 
legatüára; to — awáy. caccidre a füria di 
sferzate ; tógliere in un sübito; — up, có- 
gliere rapidaménte ; cacciár su ; — in, cac- 
ciár déntro ; — on, far andáre avanti, cac- 
ciár avanti a cólpi di sférza; — a top, fru- 
stare una tréttola, uo paléo; — créam, 
sbattere la créma; to hórse — an insolent 
pérson , regaláre cólpi di scudíscio ad un 
insolánte; he whipped up the méoey and 
put it in his pócket, adunghió il danáro e 
86 lo cacció in ^ásca 
— tn, andáre rapidaménte; cérsela, eacciársi, 
slaunciársi ; — out, uscíre di sláncio; — in, 
entráre subitaménte: — off scappár via, 
eórsela ; — up, salíre io frétta; — down, 
saltár git 
Whipper, s. frustatóre; sferzatóre; — in , cá- 
pocáccia , m. , bracchiére, m. , a cavállo; 
(pari.) capo di fila, di mata; eccitatóre, 
ráccoglitóre dei mémbri del partíto mini- 
steriále 
Whipper-snàpper , s. omiciáttolo insignificánte 
Whipping, s. ilfrastare, il flagelláre, frustáta, 
frustatüra, flagellazióne, battitara, bastoná - 
ta: pésca coll’ 4mo volánte, colla lóoza ; to 
give a —, dáre uua staffiláta, báttere , ba- 
stonáre; — póst, palo da frustáre i mal- 
fattóri - 
Whbipstaff, s. manovélla dei timóne (mar.) 
Whipster, s. persóna ágile, svélla; mariuólo 
Whipstock, s. mánico della frasta 
Whipt, preterito e participio di to whip 
Whir, on. torneáre, giráre con istrópito, svo- 
lazzáre ronzándo 
Whirl, s, giraménto rápido, giro , rotazióne, 
türbine m., (dí vento); tarbine, vórtice, em. , 
giréllo ; (bot.) vitícehio 
— th. rotare, roteáre rapidaménte; giráre 
con impeto, aggirársi con violénza quasi a 
guísa di tarbine, avvólgersi 
— va. far giráre a guísa di ruóta , vólgere; 
aggiráre, far rotáre , far giráre in vórtice 
Whirlbat, s. mázza ferrráta da due cápi, cé- 
sto di atléta 
Whirlbone, s. padélla dei ginécchio 
Whirligig, s. zürlo, giréllo 
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Whirlpóol, s. tarbine, m., di &cqua ; verig- 


ne, f., vórtice, m. 

Whirlwind, s. tarbine di vénto, moliotile 

Whirring. s. ramére delle &ii delle pernic 
de’ fagiáni, ecc. 

Whisk, s. verghétta, piccola grasita da pázr. 
epázzola 

— va. spolveráre colla bacchétta, nettáres cel; 
spázzola, spazzolóre; strascinare rapids 
ménte, arraffare, carpire 

—on, passáre rátto rátto, voláre 

Whisker, s. mostácchio, baséua ; whisker . 
pízsi ) 

Whiskerless, adf. sénza pizzi, imbérbe 

Whisky, s, acquavite, f. di órso o d' avéaz 

Whisper, van. bisbigliáre , sasarráro, bec 
cináre 

— 8. bisbíglio, susürro ; sibilfo, reazío 

Whisperer, s. bisbigliatóre, susurróne 

Whispering, s. il bisbigliare , bisbiglio , &-- 
sürro; maldicénsza 

Whisperingly, avo. in módo ausurráote 

Whist, adf. (poet.) mato, silenzióso, zítio 

— tnterj, zíttol silónzio! tacéte! 

Whist, s. wist, m. (giuoco di carte): cha yo 
play — ? sapéte giuocáre al wist ? 

Whistle, on. zafolare, fischidre, sibilláre 

— va. zufoláre (un’ arielta) ; fischi&re , chis- 
máre fischiándo 

— 8. fischiétto, fischio (strum.), fisebie, saéz. 
di fischiétto; físchio , zafolaméate , rafol:-., 
sibilío, fruscío; (Ag.) cánna della géla ; wi 
you wet your —? voléte amettár le fart 
bére qualcésa ? (colg.) . | 

Whistler, s. fischiatóre, sibilatére, -trice 


Whit, s. idta, m., ácca, m., Alomo, póàato, ssl. | 


la, m., nota —, niénte affáito; évery —, | 
tütto quanto; del tütto, fa tatto, afatto 
White, adj. bianco ; (pers.) bianco, palh. 
smérto; püro, irreprensibilo; as white a | 
s0ów , cándido cóme nóve ; — bad , biía 
co di piómbo, biácea ; — théra, spina al- 
ba ; — livered , pusillánime, vile; the — :' 
an egg, cbi&ra, albüme, ». di uóvo 
— 8. bianco , colór bidoco; dréased ia —. | 
vestito di bianco; to hit the —, dare mr 
ségno0 
— va. v. Whiten e Biéach 
Whíte-beár, s. (z00!.) órso biánco 
Whítely, adj. (poco us. pallidiceio, bianehices 
Whiten, un. imbianchire, divenire biáaco 
— va. imbiancáre, far bianco , dar il bianco 
Whitener, s. chi fa biánco, imbianeatére 
Whiteneess, s. biaochézza, pallidézza , parib 
Whites, spl. (med.) fluóri, fióri biáschi 
White-radrn, s. (bol.) biancospíoo, &píaa ais 
Whitewash, s. cálco, f. , da imbiaacara v | 
mura; bianchéito (cosmetico) (pei: 
— va, imbiancére (/e mura); imbiapeáre |: ; 
Whitewüsher, s. imbiancatóre, bianchias 
Whíte-wóod, s. (bot.) lirio déndro; — grass. 
draba . 
Whither, avv. dóve, vórso qual Juógo 
Whithersoéver, avv. in qualünque tadgo 
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Whiting, s. biánco, bianco diSpagna; merltiszzo 

Whitish, adj. bianchétto, -iccio, biancástro 

W hítishness, 5. albóre, colóre bianchiccio 

Whitlow, s. (med.) paneréccio 

W'hitster, s. (ant.) imbiancalóre, curandájo 

W hitsünday. s. pentecóste, f., (fexta) 

W bhitsuntíde, s. stagióno della pentecóste 

W bitten trée, s. (bot.) éppio (Albero) 

Whittle, s. piccolo coltéllo (ordinario) ; véste 
biánca (da donna), maotellina 

— wa. (volg.) tagliuzzáre, lagliar male 

W his, vn. (del venio, d' una palla) fischiáre, 
si biláre, ronzáre 

— 8. susdrro, sibilo, stridóre, físchlo, ronzfo 

W/hó, pron. rej, (pers. soggetto) che, il quale, 
la quale, i quali, le quali; inferrog. chi? 
tbe géotleman —, il signóre che; the là- 
dies —, Je signóre che; — is that gàntle- 
man ? chi 4 quel signóre ? 

WV hoéver, pron. (soggetto), chidnque, qualün- 
que persóna; whodver you máy be, be a 
man, chiünque siáte, sidte uómo 

STi hóle, adj. inté:o, intiéro, tütto, totale, com- 
pléto, tulto qnánto, tütli quanti; inléro, 
intatto, sano, in budna salüte; a — yéar, 
un 4nno intéro ; the — world, tatto i) món- 
do; the — sum, l' intéra sómma; — and 
sóünd, béllo e sáno 

— sg. tatto, totale, totale, m., complésso, insié- 
me; to divide a — into its parts, dividere 
un tátto nelle sue parti; upón the —, in 
sómma, in complésso, in sostánza 

Wholesale, s, véouita all’ iagrósso ; by — , al- 
l'ingrósso, in quantità, in mópte 

— adj. all' ingrósso, in di grósso; — mérchant, 
negoziánte, venditore ail’ ingrósso 

Whólesome, adj. salutáre, salübre, salutifero; 
benéfico, atile, sano. morále, püro;attraén- 
te, piacénte ; — food, cibo sano; — advice, 
consiglisalutóri ; — ddctrine, dottrína saoa 

Whólesomely, avv. sanaménte, salubr eménte, 

Whólesomeness, s. qualità sana o salutáre, 
salubrità, utilità, moralità, purità 

Whólly, atv. interaménte, completaménie, 
totalménte, affatto 

Whóm, pron. relativo (oggetto, pers.) cui, che, 
il quále, la quale, i quali, le quali; inferr. 
cbi? the lady — you soe, la signóra che 
vedéte; to — did you give it? a chi lo 
déste ? from — ? da chi? 

Whomsoérer, pron. chiünque, qualüoque per- 
s0na; to — you may address yoursélf, a 
chianque voi vi indirisziàte 

Whoop, s. ürlo, grído, grido forte, clamóre, 
grido di guérra ; (orn.) upüpa ; the Indian 
wür-iwhóop , il grido di guérra dei selvaggi 
del Canadà 

— va. yridár forte, schiamazzáre, urlár e 

Whooping, s. lo schiamazzáre, |’ urláre 

Whop, s. v. Wbáp 

Whopper, s. cósa endrme; bugía so!ónne 

Whore e Whore, *. puttàna, meretríce, f. pro- 

Whore, vn, puttaneggiare 4stitüta 

Whóredom, s. (vo/g.) pattanéggio 
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Whore-master,-mbdnger, s. (volg.) pultaniére, 
Whoresoo,s. (ferm. di sprezzo) bastárdo (m, 
Whórish, acf. di, da puttána, puttanésco 
Whórishness, s. puttanéggio (volg.) 
Wortle-berry, s. móra, prügnola di róvo 
Whóie, pron.) (pers.) di cui, del quale, della 
quale, dei quali, delle quali; in'err,. di chi? 
de! quale, ecc.? the géntleman — horse 
you see, il signóre di cui vedéte il caválto ; 
— book is this? di chi é quésto libro? 

Whóso, (antiq.); v. Whodver 

Whosoédver, pron. v. Whoéver 

Why , avv. (hof) (interr.) perchà? per qual 
ragióne? (nelle risposte), ma; ebbéne ; — 
not? perchó no? — trüly , ma veramén- 
te, ma in effétto 

Wick, s. stoppíno (dí candela), lacígnolo 

Wicked , adf. malvágio, cattivo, tristo, malf- 
gno; cattivo, pervárso , malizióso; the — 
(relig.), i malvági, gli émpj 

Wickedly , avv. malvayiamépte, empiaménte, 
perversaménte, con cattivéria 

Wickedness, s. malvagità, perversità, tristfzia; 
male, m., vizio, iniquità, cattivéria 

Wicker, s. vínco, vimine, m. 

— adj. di vínco, vimfoeo 

Wicket, ». sportéllo, portéllo , usciolino ; má- 
glio (da giuocere) 

Wickliffite, s. segnáce di Wicliffo, protestén- 
te del sécolo xui ' 

Wide, adj. largo, ámpio , vásto , estése , spa- 
zidso, lato, rimóto, lontáno; álto(dei panno); 
in the wídost sénse, nel sénso pil lato; far 
and, — da ógni banda, dappertatto: trhów 
the window — dpen, spalancáte la finéstra; 

— avv. lontáno, largaménte, affatto 

Widely, avv. largaménie, ampiaménte, mólto 

Widen, va. allargáre, slargáre, disténdere 

— vn. allargársi, dilatársi, esténdersi 

Wideness, s. larghézza, ampiézza 

Widgeon, s. (ornit.) farchétola, folaga 

Widow, s. védova ; — wail, (bol.) camálía 

— va. vedováre, priváre, spogliáre di 

Widowed, adj. vedováto, vàdovo, priváto 

Widower, s. védovo 

Widowhood, s. vedovánza, stato vedovílo 

Widow hünter, s. cercatóre e corteggiatóre 
di védove per |’ lnterésse della déte 

WidTu, s. larghézza, largüra, ampiózza, esten- 
gióne, f. ; itis thrée feet in —, ba tre piédi 
di larghézza 

Wiéld, va. maneggiire, vibráre, portáre, 
tratltáre; — a sword, brandire una spáda ; 
— the scéptre, tenére, porlare lo seéttro 

Wiéldy, adj. maneggévole, manévole 

Wiery, adj. v. Wiry 

Wife, s. (pl. wives) móglie, mogliéra , spésa ; 
an óld —, donoicciudia; óld wives’ tales , 
raccónti da dire a vággbia 

Wifchóod, s. stato della dónna maritáta 

Wifeless, adf. sénza móglie, smogli&to 

Wilely, adj. (poco us.) da buóna móglie 

Wig, &. parrücca 

Wigeon, v. Vidgeon 
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Wight, s. (burles., post.) persóna, éate, m., 
creatéra, individuo (vaggio 

Wigwam, s. capánoa indiana, togürio di sel. 

Wild, adj. selvático, salvatico (delle piante 
o animali) ; selvággio, silvéstre (dei (uoghi) 
selvaggio, selvatico (dei popoli; selvático, 
fiéro, non domato, non civíle, feróce, indd- 
mito, furióso, violéoto, impetudso, inseu- 
shto, strano, bizzirro; — áànimals, anima- 
li selvatici; — plants, piánle selvátiche; — 
fidwers, fidri silvéstri ; — früits , frhiti sil- 
véstri; — coüntry, paóse iocólto, paése sil- 
véstre ; — pàssions, passióni sfrenáte ; 4 — 
project, progétto insensáto ; — yoüog mao, 
gióvine stordito, sregoláto, sconsideralo ; — 
bóar, cinghiale; — béast, una fióra; — 
góosc, dca selvatica ; — gdose-chase, l&mpo 
perdüto inutilménte, ricérea vàoa; to léad 
one a — góose chase , tenére uno a bada 
con belle promésse 

Wilder, va. (poet ) v. Bewilder 

Wilderness, s. desérto, ludgo selválico, fratta, 
solitadine, f. ; (ffy-)confusióne, f. scompfglio 

Wildfire, s. fudco gréco, fuóco fátuo ; (med.) 
fudco salvático, volática 

Wilding, s. corbézzola (frutto) 

Wildiogá, s. frütti salvátici 

Wild óots , spl. (bot.) avéna stérile; to sów 
one’s — , scapricciársi , vivere sbrigliáto 
per álcun témpo, svaporáre i primi bollóri 
giovaoili 

Wildly, avv. salvaticaménte, fieramónte, stra- 
naménte, confusaménte, storditaménte, paz- 
saménte 

Wildness, s. salvaticházza, ferdcia, stato sel- 
vático ; selvatichézza, qualita silvéstre; im- 
petuosità, sfrenatézza, furdre; stravaganza, 
follia; sregolatézza, bizzarria, disórdine. sm. 

Wile, s. furberia, astázia, maliziétta, malizia 

— on. ingaondre 

Wlifu!, adj. ostináto, testárdo, capárbio ; vo- 
lontário; — mürder, omicidio volontário 

Wilfully, acv. ostinataménte, caparbiaménte, 
volontariaméote, meditataméate 

Wilfulness, s. ostinazióne, f., caparbietà 

Wilily, avo. astutaménte, inganoevolmónte 

Wíliness, s. astüzia, furbería, soltiglidzea 

Will, va. (stile sost.) volére (fortemente) ; or- 
dináre, cowandáre; legáre, lasciáre (per 
testamento) ; Héaven wills it so, il ciélo lo 
vudle (cosl) 

— vn. ausiliare, (pret. e condiz, would; ín- 
Anito to be willing), volére, dovére ; (cosa) 
potér é»sere; 1 — go, vóylio andáre, an- 
deró ; I — have you go, vóglio che voi an- 
didte; you — go, voi anderéte; whether 
one — or no, volére o non volére, per amóre 
0 per forza; — you take a glass of phoch? 
voléte un bicchiér di pdoch ? 

— 8. volontà, volére, m. ; volontà, piacére, m, 
placiménto; volontà , inclipazióne, f. , de- 
sidério, bráma, intenzióne, f. ; lestamóénto; 
arbítrio; frée — , libero arbitrio; good —, 
buóna volontà, benevoglidoza ; ill —, ma- 
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levolónza, mal falénto , maligsità , Hiyin. 
last —, and tàstamept , Gltima volect : 
testaménto; at —, a volontà, a pracimesz: 
a piacére; what's your —? che desueriu* 
césa voléte ? io béar one good , ill —,» 
lér báoe, male ad alcüpo; whea — ww 
make your —? quando faréte il vdstre & 
staméato ? 

Wil, abbreo. di William, Guglielmo 

Willer, s. uno che vuóle 

Will with a Wisp wilt of the Wisp, s. foi 
f&iuo, fuóco di S. Elmo 

Willing, adj. voglióso, volopteróso, disp*etu. 
inclioato, premureso, prónto , spontase). 
volootiéri , acv. . | am — to do it, vighse 
farlo, son própto a farlo: with a — mini, 
di buón grade; — or uo-williog he mest 
go, bisógna che vada buón grádo e mi 
grado 

Whilingly, avv. volentiéri, di hada grado, eit 
premira ; véry —, mólto voleotiéri 

Willingness, s. buóna volontà, ibclicaziése, f. 
disposizióne, f.. buón volére, proptézza, p> 
mara, spootaneita 

Willow, Willowtrée, s. sálice, sm., shlee, a. 
sálcio; wéeping —, aálice piangéate; pi 
ple —, lisimáchia; — plot, salicéte 

Willowy, adj. copérto di salici 

Wilsome, adj. caparbio, ostinato 

Wilt, oa. fare appassire: far avvizufre; — m 
comipciáre ad appassire; avvizzfrei 

Wily, adj. astüto, farbo, scaltrí!o, fies 

Wimble , a. foratójo, succhiélie , trápase a 
mano 

Win, va. (w5n) víocere, guadagedre , acqd- 
stare, ottenére, cattivársi ; to — móory ai 
play, vincere danári al giudeo ; — a yeow 
Jàdy's affections, callivarsi I" affétto di ees 
damigélla; to — a victory, to — the day. 
Oltenére la vittória; to — back, riage 
stáre, riguadagodre 

— vn. (woo); viocere (al giíuoco, al lets; 
vincere, trionfare; — on, upón, presaiére. 
conquistére , guadagndre terréno, far pre- 
gréssi; guadagoare, catlivársi, seddrre 

Wince, on arretrarsi, chinársi, (per ervtart 
un colpo o del dolore) , accasciarai, Lrau- 
lire ; (dei cavolli) calcitráre 

Winch, s. manübr:o, chiócciola, manovélls 

Wind, s. vénio ; véoto principale; fáto, ái 
to, sóíflo, aura; vénto, ventosità, fatsos- 
tà; timpanile, f., idropisia ventosa, dur; 
& cóld — , vénto fréddo ; tbe trade wisds, | 
vénli aliséi ; the — blows, fa ven!o. spiri 
vénio ; to sail before the — , avér il ves 
io poppa; a gist of — . una folata, belwers 
— and *üler.a five d' acqua; to break — 
(volg.) tirár corr égge ; to get — of. sventare, 
scoprire ; there is something in tbe —, g& 
galta ci cóva ; — on the béam, vénto ia CAE 
to, vénto largo; by the — , slrétto al véslo; 
— right afl, astérn , vénto ip póppa; — 3 
héad, in the teeth, vénto cootiário; — 
bóünd, ritenüto dai vónti contrári ; — gu, 
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(vet.) schienélla, schinélla; — mill, mulíno 
a vénto ; — flóer, anémone, m. ; the wind’s 
efe, rómbo; to sáil agdinst the —, veleg- 
giáre cóntro vénto 
Wiad, va. sciorioáre, espirre al véato, arieg- 
gihro, sventáre : (caccia), flutáre, annasáre 
Wind, va. (wound) giráre, far giráre , avvdl 
gere , avviticchiáre , altorcigliáre , tórcere, 
annaspáre; — the bdro, sonare il córno; 
— a ship, giráre una náre , to — off, an- 
naspáre; — up a clock, a witch, caricáre 
un orolégio, un oriuólo ; — up ap affair, 
condürre a fine. conchiüdére un affáre ; — 
one's sélf into the good graces of a person, 
cattivársi il favóre, l' amóre di aledno 
— vn. avvólgersi, attortigliàrsi, avviticchlársi, 
attorcigliársi, serpeggiáre , andar serpeg- 
giándo, vollarsi 
Wiaded, adj dal fiáto...;: dalla lépa...; che 
ha il respíro...; shórt wioded, asmático; 
brók^n-winded, bétso; Jdng-winded, di lón- 
ga lépa, lángo, tedióso, interminábile 
Winder, s. aggomitolatére, arcolajo, áspo; 
guíodolo ; (bot ) plánta serpeggiánte 
Wiodfall, s. fritto gettáto a térra dal vénto; 
b uóna fortüna, càso, accidénte felíce. m. 
W indiness, s. ventosità, flatuosità, vénti 
Winding, adj sinuóso , che si avvdlge, tor- 
tuóso, serpeggiánte; — stairs, scála a 
ehióeciola ; — shéet, sudário, lensuólo so- 
polcrále 
— s. sinuosita , serpeggiaménto, meándro; 
the wíndings ofa river, gli andiriviéni di 
un fume 
*Wiod!ass, s. árgano, mulinéllo, manübrio 
NW indle, s. faso; spécie d' áspo 
Windless, adj senza vénto ; trafeláto 
Window, s. finéstra; v5no. apertára di finé- 
stra; vetriá!a, impanndta; a little — , fi 
nestrélla: glass — , vetriéra ; sash — , finé- 
stra a saracinésca ; paper — , le'djo, impan- 
nata; — shitter, schro, scurfoo, impósta ; 
in the — (com.) nella vetrina, in mástra; 
épen the —, aprite la fivésira: to throw 
out of the —; gellára per Ja findstra, win 
dow frame, sàsb; intelajatdra di finéstra ; 
— blind, persiana, gelosía 
— va. far delle finéstre in, 
Window tax, s. tássa sulle finéstre 
Windpipe, s. trachéa 
Wind t{ght, adj. impenetrábile al vénto 
Windward, s. láto del vénto, canto d' onde 
spíra il vánto ; to the — avv. , vérso il véo- 
to, a sopravvéntio; to get to —, préndere 
il sopravvénto; lo lay an Anchor to the —, 
provvedére alla propria sicurézza o buóna 
riuscíta di un’ imprésa 
— adj. pésto vérso i! véoto, & sopravvénto; 
— avt. a sopravvénto . 
Windy, adj. ventoso, tempestiso; flatudso; 
váno; it is —, fa vénto; it gets —, co- 
míncia a far vénto; — food, cibo ventóso 
Wine, s. vino; réd — , vino rósso; light — , 
. vinàtto; —, vino (di diversi frutti) ; black- 
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berry — , vino di móri di révo; góoseberry 
— , vino di dva spfoa; spirit, spirits of —, 
spirito di vino; wine bibber, beóne; — 
préss, sirettójo, tórchio ; — mércbapt, ne- 
goriónte di víoo, mercánte di vino: — cél- 
lar, cantína da vino, cánova; — gláss, bic- 
chieríno; — grówing, vinícolo ; — shop, 
béttola; — vaults, cantine, fpi. 

Wine stóne, s. sale lártaro, tártaro gréggio 

Wineless, adj. senza vino 

Wing, s. dla; (fg.), volo; (d' esercito) ala; 
(arch.) dla; (mar.) ala; on the — , in salle 
li; to take —, spiecár il volo, voláre vía; 
to clip the wings, tarpér le Ali 

— va. foroire di $i, prestáre le áli, réndere 
velóce ; percórrere, dirigere ( ii volo); fe- 

- rire nell’ dla, mozzáre; to — one’s Aight, 
spiccár il vólo, involársi 

Wing-cáse, s. v. Wing eben 

Wing fóoted, adj. cólle ali ai piédi, alfpede, 
rátto, velóce 

Winged, adj. alato; rátto, veléce, colpito, 
ferito nell’ ála ; percósso, feríto 

Wingless, adj. sénza Ali 

Wioglet, s. alétta, piccola ala 

Wingshell, s. elftra, dla, custédia cérnea 

Wingy, adj. a!áto, alfgero, velóce, rápido 

Wink, s. batter d' ócchio: cénno (d' occhío); 
in à — , in un batter d' dcebio, in un ba- 
léno; to give a — , far cenno coll’ ócchio 

— vn. chiüdere (momentaneamente) gli óc- 
chi, báttere le palpébre; — at, chiddere 
uo dcchio a, tolleráre ; to — slightly, stris. 
zár l'ócchio; — at, accennáre coll’ ócchio, 
far l'occhiolíno, dar d'ócchio 

Wlok, va. ammiccáre, acceonáre (comandare) 
cogli ócchi; — a pérson to one, ammiccáre 
a sé alcüno 

Winker, s. chi fa céovo cóg!i Scchi; ammic- 
catore; (dei cavalli) Wiukers, paraócchi 

Winking, s. lo strizzáre l'ócchio , il chiüdere 
un dcchio ; l'ammiccáre, cénpo, connivénza 

Winkingly, avv. chiudéndo un óccbio, con 
copoivépsa 

Wloner, s. chi vince al giuéco, alle carte, eec., 
vincitóre, guadagpatóre 

Winning, adj. che yuadágna, che vince; che 
si cattiva gli affótti , seducénte, attraónte, 
avvenénte, simpático, interessante 

— s. il guadagnáre, il víncere; winnings, i 
guadágpi, Je víncite, i profítti 

Winpingly, atv. cosi da cattivàrsi gli afféttl, 
iu módo atl?aépte, simpático 

Winnow, ta. spagliáre, ventoláre, sventáre 
le biáde; agitáre, scuótere, vagliáre, ven- 
tiláre, esamináre, discütere 

Winnotcer, s. chi véptila, chi váglia, ventila- 

Winnowing, s. ventilaménto, il vagliáre (tóre 

Winsome, adj. (ant ) plocóndo. giulfvo 

Winter, s. invárpo, vórno; — quarters, quar- 
tiéri d'invérno; — séason. s'agióne iemále; 
mild —, invéroo mite; hard —, invérno rí- 
gido; in the déprn of —, in the cold of —, 
nol cuór dell’ invérno, nei massimo rigér 
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del’ invárno; mid-wiater, solstízio d' in- 
vérno (vérno 

NWioter, vn. invernáre, svernáre, passáre l'ja- 

Winterly, wintry, adj. ipveroále, d'invérno 

Winter-sdistice, s. solstízio d'invérno 

Wintry, adj. d'invérno, fréddo, geláto 

Wíny, adj. vinóso, di vino, che sa di vino 

Wipe, va. asciugáre, strofipáre, nettáre, pu- 
lire; — out, cancelláre; — off the dust, 
spolveráre 

— s. l'étio dell'asciugáre, fregáre, strofioáre; 
célpo, fiancáta ; mótio pungénte, bótta 

Wiper, s. persóna cbe ascióga, pulisce, spdl- 
vera; cósa con cui si pulísce o asciüga, 
strofipáccio ; pàn-wiper, gracciodelle pénne 

Wire, s. filo di metállo; cópper —, filo di 
ráme; fron —, filo dr firro; góld —, filo 
di óro; —, — strings. córde di ottóne ; — 
drawing machine, trafila 

Wiredráw, va. passáre un metállo alia trafí- 
la; — a business, tirar a lango un negózio ; 
— an idéa, a thóught, stiracchiére, stórcere 
un’idéa, un pensiéro 

Wiredrawer, s. chi trafila metalli 

Wiredrüwn, adj. trafilato ; stiracchiáto 

Wire-guárd, s. gratíccio di ottóne, ecc., pó- 
sto dináozi al focolare por cautéla 

Wire-püller, s. chi mudve i fili delle mario- 
nétte; colüi che tiene il méstolo o il báa- 
aolo ; mestatóre segréto, raggiralóre, intri- 
gánte 

Wire-pülling, s. il muóverei fili delle mario- 
nétte; il tenére il méstolo o il bándolo, in- 
trigo 0 raggiro segréto 

Wire-work, s. lavóri di fili metállici 

Wiry, adj. di filo metállico, símile al filo di 
metállo ; (med ) vibrato (del polso) 

Wis, va. (wist) (ant. poet) sapére, crédere 

Wiédom, s. sapióoza, saggézza, saviózza, pru- 
dénza, avvediménto, accorgimónto; (relig.) 
sapidnza, sagyózza, religiosita 

Wi&e, adj saggio, sávio, sapiépnte; sággio, sá- 
vio, avvedulo, accórto, circospétto; sávio, 
moderato, ritenüto, riserváto, prudénte; 
(cosa) sággio, savio, misuráto, grave; a — 
man, un uómo sávio, un sáygio ; a word to 
tbe — (is eaoügh!, à buón intenditóre pócho 
paróle ; the —, pl. i saggi,i filósofi 

— $. módo, maniéra, guísa; on this —, in 
quésta guísa; in àny —, ad ogni módo; io 
bo —, in conto verüno, niónte affátto 

Wiseacre , s. (wisdker) salamistro, secondo 
Salomóne (fronico) 

Wiieliog, s. sacceniéllo, sacceatazzo, sputa- 
sónno 

Wisely, avv. saviamónte, prudenteménte 

Wié&eness, «. (poco uv.) savidsza 

Wish, va. bramáre, desideráre, auguráre, vo- 
lére; desideráre, volére, chiddere, dowan- 
dare; | — it, lo desidero, lo brámo; 1 — 
you a pléasant joürney, buon viaggio, vi 
&uguro un felice vidggio; [ — you j6y, mi 
rallégro con voi, mi congratulo con voi; 1 
wish you to do it, desidero che lo facciate ; 


— 6th — 


Wish, s. bráma, desidério, vóglia. voto, asr- 


Wisher, s. chi bráma, desidera , áogwa:: 
Wishful, adj. desideroso, bramóso, cápide 
Wisbfully, arv. con bramosía, avidamente 
Wisp, va. stropicciáre con uno strofsaces C. 
— s. pugnéllo di páglia, tórtoro , stroGnder 


Wist, pass. e part. di Wis (ant. poet.) 
Wistful, adj. atténto, pens^so ; cogitabés . 


Wistfully, avv. attentaménte, ardentemére 
Wit, s. spírito, argüzia, argotézza, sotuili: 


Witeless , adj. (ant.) 


WIT 


] wish you àvery happiness, viáugeroigz 
felicità: un. bramáre, desideráre, aspe; 
re, chiédere, volére; to wish for, aagsri- 
far voto per, domandáre ; to — a pérsoa w 
volér béne ad alcüáno, desideráre ad ca 
6gni bene; tobe wished for, augurábi'e 


rio; tó have one’s —, avére, otteaére gu 
che si desidera; accórding to your —. s+ 
cóndo il vostro desidério; my best wiih:: 
i miéi cordiáli vóti, augürii 


wéll-wisber, cdnoscónte che ci vaol béne 


paglia 
di páglia; will with a wisp. fadco (itao 


ardénte di desidério, di brama 


za, spírito, ingégno, acüme, »m., sagas. 
oculatézza, tésta ; (pers.) béllo spírito, .4a: 
argalo ; full of —, piéno di frízm, riguées 5 
trátti spiritósi ; wits, p/. boón sénao, sésr: 

ragióne, giudízio; out of one's wits, fein é 
sénno; to be at one’s wits'eDnd, non sape 
che fare; to hayeono's wits ab»àt ose, ave’ 
la tésta a casa, stare all'órta; te —, ax 

vale a dire, ciué; wit crhcker, wilseipper. 
(volg.) uómo lépido, burlóne 





Witcb, s. stréga, maliárda, mága 

— va. v. Bewllch 

— 6m, s. (50l.) dlmo, montáoo 

Witcheraft, s. stregonería, malefício, matia 
Witchery, s. sortilégio, malia, magia, icd 


tésimo ; fáscipo, incanio 


Witching, adf. àtto ai sortilégi; ammal ack 
Wite, va. (ant.) rimproverare, biasimáre ; — 


—, 8. (anf.) bidsimo, rimpróv ero 
irreprovévole, sésti 
biásimo 


Witena gomóle, s. adunanza di sággi ; I at- 


semb!éa pazionále d'loghillérra af tés; o án 
Sássoni, príma della conquista 


With, prep. con; — the, con lo, collo, cé. 


col, cólle; prásso, áppo, fra, da, di; — wf 

con me, méco; — him, con lai, séeo; wrt- 
teo — a slécl pen, scrítto con uaa pécs 
di acciájo; pléased —, contéato di : carer 
ed — suüóto, copérlo di néve; — the B5 
mans, Appo i Romani; — us, présso Rh». 
éppo noi; the man — the grey hair. l'oé- 
mo dai capélli grigi; — a load voice. 2: 
alta vóce; to meet —, abbattersi in, sacot- 
trare; — all my heart, di tatto cudre ; si- 
tisfied —, págo di, soddisfatto di; — chit 
incínta ; what should J do — it ? che mela 
réi; — this, — that, con cid, su di che 


Withal, avv. doche, ancéra, pare, altresi, di 


pid, óltre ché, nello stésso tempo 


WIT — 045 — WOM 


VW & thdraiw, va. (withdrew, withádriwn)ritiráre, | Witliog, s. saccenfaxzo, saccentéllo, dotto- 


witrarre, leváre; on. ritrársi, andársene, u- 
m círe ; he withdrew bis forces, egli ritird le 
zue trüppe; to — After dinner, ritirarsi dopo 
41 práoso 
WV xthdráwal, s. ritíro, ritiráts, rinünzia 
WV athdrawp, part del verbo Witbdrüw 
WA. i thdrew, (withdrt), v. Wilbdraw 
WY itbe, s. vimine, m. vínco, vincilio 
‘WV ither, va. avvizzáro, avvizzíre, appassire, 
far divenire vízzo, appassito, sbiadíto ; dis- 
seccáre , raggricchiáre, aduggiáre, far lan- 
gu fre, far deperíre, agyrinzáre, accartoccia- 
re: to — the friils, raggricchiáre i frütti 

—— vh. appassire, avvizzire, avvizzáre, dissec- 
cársi, sfiorare, languire, deperíre, aggrin- 
zársi, accarlocciarsi, raggrizzársi 

Wither band, s. arcióne, m. (di sella) 

WV ithered, adj. appassíto, vizzo, sfioráto, dis- 
seccalo, pásso, sbiadito, accartocciáto, ag- 
grinzato, raggricchiáto, adüsto 

NW) theredness, s. stato di cósa vizza, appassita, 
disseccáta ; disseccazióne, deperiménto, ac- 
cartocciaménto, raggricchiaménto, raggrin- 
zaménto 

‘Withers, spi. garrése, m., cróce, f., giuntüra 
delle spálle del cavállo; wither-wrüng , fe- 
ríto nel garrése 

W ithbéld, adj. ritentito; impedito; v. Witbhóld 

Withbóld, va. (Withhéld), ritenére, detenére, 
trattenére , impedire, fermáre, arrestare, 
conlenére, reprímere, riflutáre, ricusare ; 
serbare: to — a thing from a pérson, ri- 
fiutáre una cósa ad alcüno 

Witbhólder, s, ritenitóre, detentóre, -tríce mf. 

Within, prep. dántro, éntro, in, nel, pélla, ecc., 
fra, in cása, a casa; a un di présso; — 
the limits, éntro i mili; — réach, alla mia 
portáta; — a ménth, éotro no mése 

— avv. indéntro, di déntro, déntro, all'intór- 
RO, interiorménte, in casa; émpty — vuóto 
allindéntro; is Mr. B. within? 6 in casa 
il sig. B. ? — aud without, per éntro e fuó- 
ri; from —, dal di déntro 

Withóüt, prep. fuóri, fudri di, al di fuóri; 
sénza, séora di; withóüt dóubt, sénza dübbio: 
— the town, fuóri della citta: — the walls, 
fadri delle mara ; to do withóüt a thing, far 
séoza, far a méno di una cósa 

— avv. (di /uogoY fuóri, fuóra, al di fuóri, 
esteriorménie, all’infudri : a line hónie wilh- 
Gat, una bélla cása al di fuóri 

Withstand, va. (poss. witbstóod) resístere a, 
réggere a, oppórsi a, rincacciare; — the 
assault, réggero l'assálto (oppositóre 

Wilthslander,s. chi resiste, régge, rincdccia ; 

Withstanding, s. resisténza, opposizióne, f. 

Withs'ood, v. Withatànd 

Withwind, s. (604. ) vilücchio, convólvolo 

Withy, adj. di vinchi, di vimini, di salice 

Witless, adj. scervelialo, seimunito, stordito 

Witlessy , avv. sconsiderataménte, stordita- 
méate 

Witlossness, s. mancánza di giudizio, stupidita 


rücclo 

Witness, s. testimónio, testimóne ; testimo- 
niánza, próva ; — for the defánce, for the 
prisoner, testimónio a scárico ; eje —, te- 
stimónio oculáre; in — 'whereóf, in testi- 
moniánza di che ; to challenge a —, rifiu- 
tare un testimónio ; to call to —, chiamare 
in testimónio, invocáre; with a —, fario- 
saménte, fieramóénte; — box, pdsto del te- 
stiménio 

— va. édssere testiménio di, vedére; testificá- 
re, atteslare; far testimoniápza di; irmare 

— un. teslificáre , far testimonianza, de- 
pórre, far deposizióne, prováre, atlestare, 
certificare; — the institütion of the jüry, 
próva ne sia l'istituzione del giuri 

Witted, adj. dallo spírito....; che ba l'ngé- 
gno... ; düll-witted, dalla tésta dara, ottà- 
so, stüpido, tárdo; quick —, d'ingégno 
acüto, intelligéóute, apérto; hA/f — , scer- 
vellalo, scimuníto, scémo 

Wilticiém, s. argüzia, concétto spiritóso, frizzo 

Willy , avv. ingegnosamónte , argutaménte, 
spiritosaménle 

Wittiness, s. acuità (di mente), acutézza (d'in- 
geguo), argutézza, spírito, frizzo ; acüme, m. 

Wittingly, avv. scienteméote, pensalamónte, 
a bello stddio, con cognizióne di causa 

Wittol, s. marito che sa d'ésser cornüto e vi 
si rassógna 

Wittolly, avv. da marito cornüto erassegonáto 

Witty, adj. ingegnóso, argüto, spiritóso ; u- 

Witwall, s. pícchio, (uccello) (moristico 

Wive, van. (volg.) ammogiiérei; prénder mó- 

Wizard, s. stregdne, maliárdo, mágo — (glie 

Wo, Woe, s. guájo, infortanio, dolóre, misé- 
ria; inaledizióne, /. 

Woad, s. (dei tintori) guádo 

Wóad mill, s. mácina da tritáre e preparére 
il guádo (guái 

Wóbegone, adj. addoloratíssimo, immérso in 

Woel interj. guail — to, guai a; — is, met 
me infelíce! guai a me! 

Woful, adj. (pers.) dolénte, afflitto, mésto; 
(coxa) usto, infelice, funésto, mísere, 
deplorábile 

Wótully, avv, miseramónte, crudelmónte 

Wofulness, s. miséria, calamila, infortüpio 

Wold, s. rasa campagna, campágna apória 

Wolf (pi. Wolves), s. lopo, she —, lapa; 
yohog —, lupicíno; wólf'& bane, (but.) acó- 

Wolf dog, s. cave da pastére (nito 

Wólüsh, adj. di, da lupo, voráce, ingórdo 

Wolf's báne, s. (bot.) acdnito 

Wolf's, péach, s. (bot.) tomáta, pómo d'óro 

Woman, s. ( pl. women) fómmioa, dónpa; 
sürva ; — hater, nemíco delle dónne 

— va. (poco us.) effemmipáre, sperváre 

Womanhood , s. státo, condizióne di dónna; 
caraltere, m., qualita donnésca 

Womanish, adj. donnésco, di dónna , mulié- 
bre, femminíle; effemmináto, mólle, débole 

Wómanishly, avv. donnescaménte 


WOM 


Wómanishneiss, s. effenminatézss ; I’ eser pró- 
prio della dónna 

_Womanize, van. effemmináre, snervare 

‘Womankiad, s. il bel sésso, le dónne 

‘Womanly, adj. di dónna, donnésco, mulióébre 

— avv. da dónna, dounescaméate , muliebre- 
ménte, effemminataménte 

‘Womb, s. dlero, matrice, f., sóno 

Women, v. Woman 

Wan, preterito e participio del verbo to win 

Wonder, un maravigliársi, stapirsi, traseco- 
láre, restár trasecolàto, almanaced4re, fan- 
tasticáre, éssere curióso di sapére; I — 
that...; mi maravíglio che...; to — at a 
thing , maravigliársi di alcüna eósa, stu- 
pirsene; 1 — what that is, vorréi sapére 
che cósa à quésta 

-— 8$. maraviglia, sorprésa, stupóre, cósa ma- 
raviglihsa, portónto, maraviglia, mirácolo ; 
to perférm wonders. far maraviglie; wón- 
derstrock , maravigliàto, trasecoláto , sba- 
lordito; — wórking, maraviglióso, porten- 

' (680; it is no —, non à sorprendénte 

Wénderer, s. chi si maravigiia 

Wonderful , adj. maraviglióso , portentóso , 
stupéndo, prodiglóso; a — mémory, me- 
méria portentósa 

Wonderfully, avv. maravigliosaménte, sta- 
pendaménte (bilità 

Wüónderfulness, s. qualita maravigliósa, mira- 

Wüónderment, s. stupóre,ammiraszióne, f.; por- 

' ténto 

Wondrous , adj. (stile sost ) maraviglióso , 

‘stupéndo, mirábile, mirándo, portentéso 

Woadrously, avv. maravighosaméate , stu- 
pendaménte 

Wont, adj. sólito, avvézzo , accostumáto; as 
he is —, come egli suóle, come à sólito 

-— 8. (poco us) iso, costüme, m., usánza , 

' eonsuetüdine, f., sdlito; accórding to bis 
—, secdndo il suo costüme, secóndo l' usá- 
to, come al.sólito 

on. (poco us ) solére , éssere sólito , costa- 
máre, usáre; I am — to rise at five, sdglio 
alzármi aile cínque 

Won't contrazíone dé will not; I — do it, non 
vdglio fárlo 

Wonted, adj. solito, accostumáto, ordinário 

Wóotedness , !' dssere àso 0 avvész0; abita- 
dine, f; costame, m.; dso 

Wóo, va. corteggiare, amoreggiáre, far all’a- 
móre con, iavaghire, chiéJere in matrimó- 

' mio; chiddere coo istánza, ricercáce; [ would 
— and win and wéd ber in a dáy, la cor- 
teggeréi. l'invaghirái e la sposeréi in un 
giórno sólo 

— th. far all'amóre, corteggiáre, amoroggiáre 

Wood, s. básco, fordsta, sálva: básco; làgno, le- 
gnáme, m.; làyna (da bruciare); in the 
—, nel bósco; fire —, légna, légna da 
fuóco; cárpenler's wood , Iegnáme , légno 
da Ópera: dye wóods , legnami da tinta ; 

* flóat, ráft of —, zátta , záttera di légno; 
made of —, fátto di légno 
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Woodbine, s. (bot ) madresétva, caprifügin 

Wóndeléaver e wóod-chtter. s. taglialégna, u 

Wóodeock , s. (orn.) beccáccia 

Wóoded , adj. boschívo, imboschite, beach: 
— land, terréno boscáto, baschive 

Wooden, adj. di láguo 

Woodhole, wóod-house, s. stánza, ladge din 
si tiéne la légna 


| Wóndland, s. terréno boschto, paése  bosehie 


Wóodla rk, s. (orn.) allédola píccola, mattelin 

Wóodless, adj. non boschivo ; sp rovviste c 
legname . 

Wodlóüse, s. (pl. wóodlice) eentog&mbe , a 

Wó^dmao e wóndsman , s. abitatóre delle fe 
réste ; gnardabéschi, ».; guárdia forestils. 
cacciatóre, amatóre della cáccia; taglia- 
lévoa, m. 

Wand mérchant, s. v. Wéodsdller 

Wand mónger, s. v. Wood sd'ter (péstre 

Wondnotes, s. suóni boscherdce!, mésica cam- 

Wóodnymph, s. (mitol.) nín(a de’ béschi 
dríade , f. 

Wóéodpécker, s. (ora.) plechio 

Wóndpigeon, s. colómbo salvifico 

Woodptle, s. catasta di lágoa (rit 

Wondreeve , s. ispettóre dei bisebhi , dele f» 

Wónd seller , s. venditóre di légaa, m erchsta 
di combustibile, sostrájo 

Wó^dsorrel, s. (hot.) acetósa salv&tica - 

Wood-wird, s. gaardabóschi, m. 

Wood, adj. bosehívo, boscóso , piéne di biecki 

Wóodyard , s. cortile, m. , sóstra di lágsa da 
fu^co 

Wooer, s. chi cortéggia, corteggiatére, amis- 
te, amatóre, vago, raghergino, pretendéote 

Wáof, s. (de' teseitori) tráma 

Wó^ingly, aor. in m4do a3aoróso, coo earére 

Wool, s. lina; làmó's — , lana di agnéfie: 
wóol-comb, scardásso ; — driver, smercántt 
di lana; — pack, bálla, stceo di lana: — 
sack, sáoco di lana (sedia dri presideute 
della C imera dei Lordi): — staple. mercit? 
di lana (piazza): — stapler, peroridate ài 
lana; mich erf and litle, —, esprecs prov. 
mólto fümo e póco arrósio ; gramdi pr- 
mésse e póchi (atti 

Wóold , va. (mar.) trincáre 

Wóolder , s. (mar.) lapázza 

Woulding, s. (mar ) trínohe , fpi. 

Wóolfel , s. pélle colla sua lana 

Woolled , adj dal pélo...; daila lana ...; Hoy 
—, dal pélo lango, che ha ta láoa Maga 

Woollen, adf. di tana; fatto di lana: — stdck- 
fugs, cálze di lana; — thréad , filo di làsa: 
— elórn, panno; — cloths, pàobi tàni : pas- 
nine; — dráper, panaajudlo, negozi&ate di 
panni; wóollens, laneríe 

Woolliness, s. qualità lanósa, státo vellées 

Woolly, adj. landto, lanóso, pelóso 

Wool shésriog, s. tosatüra della lane 

Wool-apinner, s. Gilatére di lána 

Waol trade, s. traffco di lana 

Wool wéaver , s. lanajudlo 

Wóos, s. (bot.) aiga maríoa 





Woo 


‘bots, s. accldjo del Bengal 
‘Ord, s. pardla, tà mine, m., vóce, f.; pardla, 
proméssa; avvíso, ambasciáta, commissió- 
ne, notízia ; assério , asserzióne. f.; paróla 
d'órdine, détto, povérbio; the Ward (leol.), 
il Vérbo; fioe words, bélle pardie; fair 
words, paróle smorévoli; bónied words, 
paróle melàte; hí;h wards, altórchi ; — for 
—, pardia per paróla; | want to speak a — 
with you, vorréi dirvi una paróla; 1 take 
yoo at your —, in paróla vi préndo ; words 
of cóurse, mére paróle di complimóato ; he 
is a mao of bis —, à udmo di paróla; to 
keep one's — , mantenére la paróla; to go 
from one's —, maocáre di paróla; àmpty 
words, paróle vane; to bring —, portáre 
notizia; to send —, mandáre a dire; to 
vrite —, serfvere , far aapére; a by-word , 
provérbio; take my — for it, credételo a 
me; upon my —, sulla mia paróla; a — to 
the wise is (sufficient), a buda intenditére 
poche pardle; — book, vocabolério; — 
catcher , cavillatére 

— van. esprimere, redfgere, stéadere 

Nürdiness, s verbosita, prolissità (sióne, f. 

Nórdiug, s. lo esprimersi, il redigere, reda- 

Wordy, adf. verbóso, prolísso, parolájo 

Wore, preterito del, verbo to wéar 

Work, s. lavóro (ii duvorare), traváglio, fatf. 
ca; lavóro, lavorío, ópera, affare, m., fac- 
céoda , bisógha; works, spi., movimónto 
(d'orologio) ; usios, fabbrica; (Jett.) dpere, 
scritti; at —, al lavóro; hard —, lavóro 
pendso ; tíresome —, lavoro nojóso ; a splén- 
did —, esimio lavóro; Open —, ricámo a 
giórno; warm —, affar sério; piéce of —, 
—, lavéro, travagiio; Bfron's works, !e 
Opere di Byron: men of all —, uómini di 
fatíca, di strapázso ; io full —, in piéna 
attività ; out of —, séaza lavóro, sénza pa- 
dréne; a day's —, giornáta di lavóro; to 
make sad — of it, guastáre talto, méttere 
tütto in iseompíglio; I'll go aunóther way to 
—, terrd un aitro m4do, tenterd áltra via; 
work-box, sedtola da lavéro, cuscinétto; — 
shop , gabinétto da lavóro, lavoratóio , fu- 
cina; — fellow, compágno nel lavóro; — 
péople , lavoranti , operáj; — day , giórno 
di lavóro ; — vóroan, lavoratríce, cacitrice, 
dánna di servizio 

— un. (worked, wrdught) lavoráre, travagli$- 
re, operáre, funzinnsre, andáre, agire ; fare, 
prodürre qualche effátto, sortire il suo ef- 
fétto , far sónso: fermentáre, agitarsi, 
mudversi , barcolláre; — into, penetráre, 
insinuársi , cacciórsi déntro; — upón, tra- 
vagliáre, agitare , pertarbare, influenzáre ; 
istigáre, aggiráre; ile’ [iquori) fermentáre, 
bollíre , grillàre; ( delle navi ) tempellare , 
barcollare, ruliáre, éssere sbattüto dal vénto 
e dai fidtti; the machine works well, 1a 
Macchina funzióna béne; don't — so hard, 
Don lavorate tanto . 

— va. (worked, «oróught) lavoráre , operáre , 


— 617 — 


WOR 


effettuére , fare; fabbricáre , lavorire (una 
stoffu); far lavoráre, fermentare (far bol- 
lire\, agire (sopra), travaglióáre , eccitare , 
stimoláre; effettuáre, prolürre, (ar nasce- 
re; ricamáre , lavoráre coll’ ago; dirigere, 
méttere in moviméoto ; to — iron, lavoráre 
del férro; — wóol or silk, lavoráre lana o 
séta: — a pérson’s rbin, macchináre, ca- 
gionáre l'altrüi rovina: — out one's design, 
effettuáre, condürre ad efétto il. próprio di- 
ségno; — a miracle, far un mirácolo; — a 
míoe, lavoráre, scaváre una minióra ; — 
with gold, ricamáre con dro; — dówn, ri- 
dürre; — io, far entráre. ficcár déntro; — 
off, consumáre, usáre, termiadre ; (fipog.) 
tiráre, (stampare) ; — out, operáre, effet- 
tuáre, condürre a términe; — up, lavorare 
(un materiale), consumáre , impiegáre (un 
materiale), esauríre ; agitáre, turbáre, sol- 
leváre; — out, pagáre lavorando 

Würked , adj. ricamato; ópen-wórked , rica- 
málo a giórno 

Wórker, s. lavoratóre, -tríce, operájo , lavo- 


ránte, braccidnte; — of , chi, che ópera , - 


effattua, fa; hard-worker, uómo Vravagliatl- 
vo, affacchinatóre ; féllow-wórker , compá- 
gno di lavóro, cooperatàre, - trice 

Workhouse, s. casa di lavóro, asíio pei póveri 

Wórkiog , adj. che lavóra , laborióso , trava- 
gliativo ; (macck.) che funzióna ; — classes, 
le classi operáje; — day, giórno di lavóro ; 
a hard — man, udmo travagliativo , affac- 
chinatére 

— s. il lavorére, il fanzionare; lavéro , fatí- 


ca; moviménto (d' ina macchina) ; fermen-: 


taziópe, f., ópera, operazióne; (del mare) a- 
gitaziópe, fluttuaménio: ( med.) operazio- 
ne, f. effétto; — off (tipog ), il tiráre, lo 
stampáre 

Wirkman, « (pl. workmen), operájo, artigiá- 
no, artéfice, m., lavoratore, lavoránte 

Workmanlike, adf. da bravo lavorante , ben- 
fatto, héllo, da perito arléfice 

Workmanly , avv. abilméote , arlisticamónte, 
maestrevolménte 

Workmanship , s. artificio , Javéro , manifat- 
tara, fattdra, abilità, arte, f. di lavoráre, di 
fare, di fabbricáre 

World, s. móndo, univérso; i! móndo, la tér- 
ra; móndo, gran nümero, quantita immén- 
sa: móndo, sécolo ; in this — and the next, 
in quésto móndo o nel móndo futüro; nó- 
thing in the — , Diónte al móndo; to come 
into the — , veníre al móndo, oáscere; to 
begin the —, aprir bottdga , cominciáre la 
sua carriéra; to laugh at what the — says, 
lasciar dire le génti; the great —, il gran 
mondo; the fashionable —, il bel méado; 
the ldarned —, i letterati, gli scienziati 

Wórldliness, s. mondanita; spirito moadano, 

Worldling, s. un mondáno (prudénza 

Worldly, adj del móndo , mondáno; — pléa- 
áures, piacéri mondaoi; a wórdly minded 
man, un uómo mondáno 
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Worldly, avv. mondanaménte 

Worm , s. vérme, m.; báco; a litte —, ver- 
micciadlo ; éarth — , lombrico; glów-vórm, 
lócciola; silk-wórm, báco da séta; finger 
— , sétola; wood —, tárlo; book —, tignuó- 
ja; udmo stodióso ; —, vórme roditóre; 
rimordiménto , rimórso ; chidcciola (vite) ; 
stórta (di Mmbecco) ; — screw, cávastrácci, 
m. (dei fucili) ; — seed (bot.) santonína ; — 
like, vermifórme, vermicoláce 

— on. striscidre, serpeggiáre, insinuársi 

— va. mináre, sommináre ; scalzare; — one's 
sdlf into, insinudrsi , cacciérsi déntro; ca- 
var lo stoppacciuólo, la cárica, nettár un 
fucile ; — a sécret out of a pérsou, cavare il 
segréto ad alcüno, cavárgli il vérme dal na- 
$0; — one out, scalzáre, scavalcáre aicüno 

Wórcméaten, adj. tarlato, bacáto, magagnato 

Wormwood, s. (bol.) assónzio 

Wórmy, adj. verminóso, piéno di vérmi 

Worn, port. ; v. Wéar 

Worral, s. (zool ) sórta di locértola egiziána 

Worrier, s. seccatóre-tríce 

Worry , va. stracciáre (co' denti), sbranare ; 
(fig.) crucciáre, tormentáre, annojáre, im- 
portanére ; the dog worried the shéep, il 
cáne sbrand ja pécora; worried to déath, 
crucciáto a mórte 

Worse, adj. (comparat. di Bade ill) peggióre, 
pid cattivo, piü tristo, pia amimaláto, piü 
male, péggio; to be — off, stàr páygio, és- 
ser méno agiáto; — and —, peggióre, pég- 
gio che mái, di mále in péggio; to get or 
grow —, peggiorare 

— avv. (comparat. di badly e di Mh péggio, 
piü male; in módo peggióre; a little —, 
rather —, un po’ pid male, un po' peggio ; 
to get —, star pili malo, star pdggio; so 
mich the —, tanto péggio 

Worship, a. cüllo, adorazióne, servizio diví- 
no; — , onóre, riverénza, (titolo che si dà 
ai magistrati), your —, vóstra riverénza, 
vóstra eccellénza 

— va. adorare, réndere cülto a 

— tn^. adoráre, adoráre [ddío, adoráre i suoi 
díi, i suoi idoli 

Worshipful, adj. rispettábile, onorévole 

Worshipfully, avv. rispettosaménte, con ri- 
spétto 

Würshipper,s.adoránte,adoratóre,-trice (cülto 

Woórshipping, s. I’ adorare, adorazióne , f. ; 

Worst, adj. e avo. (superi. di bad, di badly 
e di ill) il peggióre, il pid cattívo , il pég- 
gio, il pia male; our — énemies are bad 
habits, i nóstri peggiór nemíci «ono le cat- 
tive abitüdinl; to have the — of it, aver 
la péggio; the — of it is thal..., il péggio 
si ó che....; let the — come to the —, al 
péggio de' péggi ; do your — , fátemi il pág- 
gio che potéte 

— s. il péggio, la péggio; I’ estremità 

— va. viocere, superare, disfáre ; to be worst- 
ed, aver la péggio, éssere vínto, rimanére 
al di aótto 
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Worsted , s. filo dilána, lana fiáta, ctáme .« 

— partic. vinto, superáio ; v. te wérst 

Wort, s. (termine generico) érba, piásu, c 
volo; mósto (di birra) 

Wórrs, s. valóre, prégio, prézzo, valefate,» 
mérito, vaglia, forthna 

— adj. cbe vale, di valére, agudle a, ear 
lónte a, che vale, meritévole di’, dégss ^ 
(pers.) che à ricco di, che poseibás ; 1 
— , Valére ; (pers.) ésser padróne di, p» 
sedére ; bis hórse is — fifty péünás, à r. 
cavallo véle cinquàota lire sterline; ie. 
— a plom, egli possióde cénto mi t 
sterlíne; that sórvant of yours is net — .. 
salt, quel véstro servitére noa vale ii pa- 
che mángia; it is nol — while, non vii . 
póna; it is not — powder and shot, as: - 

prézzo dell' ópera 

Wórthily, avv. degoamónte, meritaméate 

Worthiness, s. mérito, dignità, anviésza. 7. 

Wortsless, adj. sénrs valóre, di nite vals" 
sónsa mérito, indógno , basso, vile , s; 
gévole 

Worrtalessly, avv. indegnamónte, basame:.- 
spregevolménte, vilménte 

Wórrulessness , s. manchnza di valóre, iu 
sézza, indegpità, viltd 

Worthy, adj. dégoo, meritévole, di mériz 
onorévole, rispettabile ; a — man, cae: : 
mérito, uómo dégno; — of a batter tx 
dégno di migliór sórte 

— s. (poco us.) uómo illóstre, personigpe 
gránde 

Wt, on. (antíq.) sapére 

Wotild, pret. del verbo to will; would to6:. 
volésse Iddio ! 

Wotld-bé, adj. che vorrebbe éssere, ches i: 
gégna di éssere, sedicánto ; a — dandy, .: 
atlilatazzo, on milordíno 

Wound, v. Wind 

Woünd, s. feríta, piága; wodndé yet bicis; 
ferite ancóra eanguinànti 

— on. feríre, piagáre ; (fig.) ferire, intecar | 

Wonder, s. (poco us.) feritóre -tcies | 

Woündless, adf. sénza ferite, illóso, iro 

Wodnding, s. il ferire; ferita | 

Wotodwort, s. (bol.) vulneraria 

Wove, pret. del verbo to wéave, téseere 

Wóven, part. tessüto, intrecciáto 

Wráck, s. (bot.) alga 

— vn. v. to Wréok 

Wráiru, s. apparizióne di un zoribóndo 

Wrangle, s. rissa, contésa, altérco, bara 

— vn. rissàre, quistionáre, altercáre 

Wrangler , €. beccalite , accattabríghe , c 
tenditóre; (wniv.) disputánte ; stodénu - 
matemática di prima classe 

Wràoglesome, adj. contenzidso, rissóso 

Wraogling, adf. disputànte, rissdso, riot» 

Wrap, va. ipvólgere, avvólgere, inviloppi* 
avvingbiáre ; rapire, trasportàre; — c. 
avvólgere, imbacuccáre; — one's sélío; : 
one's cloak, inviluppàrsi nel próprio mat 
téllo; to — a thing ia a piece of páper, 1 








WRA 
rÜülgere ona cósa io on pészo di cárta ; to 
1 wrapped up in, amáre perdutaméate 
rapper, s. chi, che invilóppa, avvólge, im- 
)acücca ; inwóglio, invólo, copérta ; véste 
iccolláta di dónna; mórning —, ábito da 
mera 
rapt, adf. inviluppáto, iovólto ; rapíto 
‘atu, s. eráccio, cóllera, ira, escandescénza 
rárufol, adj. cruccióso, adiráto, arrabbiá- 
to, furibóndo 
^rárnfully, avv. arrabbialaménte, con cóllera 
^réak, s. (antiq ) vendétia, colléra, rabbia 
: va. fáre, eseguire, sfogáre, scagliáre , sca- 
ricare, (antiq. vendicársi) ; — véngeance, 
trar vendétta 
7réatu, s. coróna, ghirlánda, sérto, festóne, 
tréccia , corddéne ; — of flowers, ghirlánda 
di fióri 
- va. jntrecciáre, atiortigliáre, avvitice hiá- 
re, cíngere, coronare; vn. altortigliársi, 
attorcigliársi , avviticehiársi 
Vréatbed, odj. allortigliato, attorcigliáto, av- 
viticchiáto , intrecciáto, coronalo di sérto, 

cioto di ghirlánde, inghirlaodálo ; (arch.) 

térlo 

Wréatby, adj. v. Wréathed 

Wrack, s, naufráyio, bastiméoto naufragáto, 
Írantümi di nave naufragáta; rovíoa, distru- 
zidne; to go lo —, andáre io rovina 

— vn. (to be wrécked) naufragáre, sommér- 
gersi 

— va. naufragáre, rovináre, distrüggere 

Wrécked, adj. naufragáto, rovináto, distrütto 

Wrén, s. (ornit.) lul, m. 

Wrénch, va. carpíre, strappare (dalle mani); 
stórcere, rómpere a forza, schiantare, slo- 
gare (v. Sprain); — away, strappár via; 
(Ag.) stravólyere, stdrcere; ha sorénched 
it out of her haud, ei gliélostrappó di mano 

— s. lo strappáre (dalle mani), storsióne , 
storciménto, sch: ánto, schiantatara, il róm - 
pere con violónza, sfórzo violénto, sloga- 
mónto; (arti) madre-vite, f., chidve, f. 

Wrést , s. storcimento, lo atércere, violénza 

— va. strappars, levare via con violénza, stór- 
cere; (fig.) stravdigere, stórcere (i/ senso 
dí una frase); — a thing from one's bands, 
strappáre uoa cósa dalle mani di alcüno 
Wréster, s. chi strappa o léva (con violenza), 

chi stórce o stravólge il sáoso di uoa cósa 

Wréstle, vn. lotlare, (Ag.) conténdere, con- 
trastáre 

Wréstler, s, lottatóre, atléta, mm. 

Wrestling, s. il lot'áre, lotta, agóne, em. com- 
battiménto, pügna ; — place, paléstra, gin- 
násio 

Wràtcb, s. uno sgraziàto, un mísero, un me- 
stbíno ; uno sclaguréto, un miserábile, un 
ribáldo, uno scelleráto 

Wretched, adj. disgraziàto, misero, póvero, 
Sciaguralo, miserábile, grámo, trísto , me- 
sCbíno, sprezzabile, vile, indégDo ; a — re- 
past, un tristo pásto 

Wrétchedly, avv. miseraménte, vilmónte 
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Wrétchedness, s. miséria, disgrázia , sventé- 
ra, sciagüra ; meschinità, bassózza, viltà 
Wriggle. en. tórcersi , scontórcersi (come un 
serpente), piegársi , mudvarsi, dimeoársi ; 
— off. (sirad. ferr.) uscire dalle rotaje; — 

into, ficcársi déatro, internársi 

— va. tércere, plegáre; — into, far entráre, 
fiecár déntro; one's sélf into, insinuársi 

Wriggler, s. chi o che st diména o si contérce 

Wright, s. artigiáno, artéfice, mestieránte 

Wrlog, va. (wring) tórcere, altórcere, stór- 
cere, svéllere, tiráre , strappáre, sprémere, 
prémere torcándo , strizzáre , schiacciáre ; 
tormenláre, ecrucciáre, angosciáre ; to — 
linen in washing, tórcere, attércere la bian- 
chería lavándola; — the sóul , angosciáre, 
straziáre l' ánima; she wriog tbe neck of 
two fowls, ella tird il ello a due galline; 
he wring his hands, egli si tórse Je mani ; 
to — money from a pérson, caváre, carpire 
dabáro da alcüno ; — out, caváre, sprémere 
(torcendo) ; vn. contórcersi (per dolore) 

— sg. contorsióne convulsiva, storciménto 

Wringer, s. chi tórce, chi torcéndo spróme 
l' Acqua de’ pánni, ecc. 

Wrinkle, s. raga, grinza, piéga 

— va, aggriosáre, rogáre, corrugáre, incre- 
spáre (/' onda): spiegazzáre (un abito) 

— vn. (gel wrinkled) aggrinzàre, corrugársi, 
incresparsi 

Wriokled, adj. aggrinzáto, rugáto, corrugato ; 
increspalo, accartoceiáto, raggricchiáto 

Wrist, s. (anat.) pólso (delia mano), cárpo; 
— band, polsíno (di camicia) 

Writ,s. Alto gindiciario; mandáto, órdine,m. di 
arrésto , mandáto esecutivo, citazidne; 
scritlo, scrittüra, ópera ; (pari.) léttera 
convocalória; — of attáinder, órdine, m., 
légge, f.di proscrizióne; Hóly —,lJa Sánta 
Scrittóra 

— (antiq.) pret. e particip. di to write 

Write, va, (wrote, written), scrívere; — 
back, rispóndere, rescrivere; — dówn, 
pórre in iscritto; — out, trascrivere , co- 
niàre, redigere; — a good band, avér una 
bélla scrittüra 

— vn. scrivere, tenér la scrittara, far lo scri- 
vano; — for the dóctor , scrivéte pel médi- 
co, fate venire il dottóre ; — on, seguiláte 
& scrivere 

Writer, s. chi scríve ; scrittóre, autóre ; scril- 
tore, copista, m.;sorittóre, commésso, sori- 
váno 

Writbe, vn. contórcersi (per agonia), dime- 
narsi convulsivaméate 

— va. conlércere (una parte dei corpo), at- 
tórcere, allorcighare 

Writbing, s. torciménto, traváglio 

Writing, s. lo scrivere, scritüra, scrítto; 
scrittüra, mano, f., caráttere, m., calligra- 
fía ; scritto, ópera; stile, »«.; spl. allo, con- 
trátto, struménto in —, in iscritlo ; — book, 
libro da scrivere; — máster, maéstro di 
calligrafia ; — déek , scrittédjo ; — lesson, 
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lesióne di calligraffa: — schóol , sendta di 
ealllerafia; to put dó€wn in, — méttere in 
iserftto 

Written, adj. seritto, in iscritto, per iscritto; 
— partie., v Write 

Wrong, adj. mala, che non va béne, erróneo, 
indirétto. non équo. falan, scorrétto, ingló- 
sto, cattfvo, male, fatri di sésto ; the right 
side and the —, il dirftto ed il rovéscio: 
the — side of the eláth, il rovéscio del p&o- 
no: to take — mé^áures , préndere mézzi 
indirétti, cattfve misüre: — nótions, idée, 
nozióni errónee; | tovk the — gléve, ho 
préso un guánto per l' áltro; the — side 
60! wards, alla rováscia ; to be in the— box 
sbagliáre , ingannársi , you are — , avéte 
tórto ; it is. —, vary —, male , malissimo; 
you are vary — to..., avéte tórto di... 

— s. male, ingiás!o, ingiustízia. tórto, dán- 
BO. pregindízio , lesióne  f., erróre , fálso; 
(legge) dánno; right and —. fl giüsto e 
l'ingiósto ; you do me —, mi fáte tórto ; to 
be in the —, avér térto 

— atr. male, a térto , inglostaménte , mala- 
ménte; a travérso; right or — , a drítto o 
a térto 

— va, ledere, far térto a, pregiodicáre, nuó- 
cere a, éssere ingiisto vérso 

Wrong déer. s. facimále , m., commettimále, 
uómo ingidsto 

Wrong dóing. s. il fare il mále, i} malfáre 

Wronger. s. chi fa tório a 

Wróngfnl adj. ingiüsto, iniquo, jugiarióso 

Wrangfully, aco. inginstaméote ; a tórto 

Wrónghéaded, adj ritréso, capóne, pervérso 

Wrónghéodedness, s. caparbietà, perversità 

Wróngly, avc. ingius!aménte, a tórto; male 

Wrongness, s. iogiustízia, perversità 

Write, preterito del verbo to write 

Wrórg, adj. corrucciato, adiráto, ja cóllera 

Wróught, port. lavorato , operáto, mésso in 
ópera, fatto, elaboráto; (di stoffa) lavorato, 
ricamáto ; travayliáto, ayitáto, pertorbáto; 
— in bias, fatto per isbiéco: high —, squi- 
sitaménte lavoráto ; forteménte agitáto ; — 
updo, siszáto, indólto a; — up, eccitáto, 
stimoláto : v. to Work 

Wriog, v. Wring 

Wry, adj. stórto, bistórto, biéco, obifquo, 
sghémbo ; — faces, scórci , scontorciménti 
di bécca; to make — faces, far il grügno, 
arricciáre il viso; wry-odcked. che ha il 
cóllo tórto; — vn. éssere stórto; va. stór- 
cere 

Wr$ly , avv. tortamónte, biecaménte, a tra- 
vérso, a sghémbo 

Wryness, s. contorsióne, obliqoità 

Wry-neck, s (med.) torci-cd!lo , cóllo-tórto ; 
(ornit ) torcicóllo, torticóllo 

Wych-élm, s. (bot! 6lmo montano 

Wynd, s. (scozze«e) vícolo stréito, vidttolo 

Wyvern, x. (arald.) serpénte aláto (mar. ) , 
sciam bécoo . 
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X (&ks), ventesima quarta lettera der ety 
beto inglese ; (rifra’romeana eappresest 
dieci) X (lettera usata invece della per 
(Christ: Grfsto 

Xhnruic acid, s. ácido skstieo 

Xebec, s. (&ébec) bastimónto piccolo a 
Alberi 

Xenodocliy (pron. zenódoky), s. sevadects 
ricevi ménto degli straniéri, ospitalità 

Xerocolljrium, s. serocollirio 

Xeródes, s (chirurgia) tamóre dére 

Xerótes, s. temperamónto aóceo 

Xerophagy. s. (lerbpbagy), serofagis (i! we 
ginv cibi secchi) 

Xerophraalmy, e. (serdphraiimy) serofta'r: 

Xiphias, s. (ilrhias) pésce spáda ; (extr) - 
créce aostrkle, f. 

Xiphoides , s. (4ifdi), cartilágipe post: 
dello stérno | 

X ylohàlsamum, s. bilsamo di Giodéa 

Xilogràphic, adf (silographic) sitogri&eo 

Xiloghrapby, a. (iilógraphy) árte d' isci4 
sul légno, silografia 

Xmas (crismas), abbreviatura di Chriven 

Xyster, s. (sister) (chir.) rastiatójo; rasiérs 

Xistus, s. (sistas) sísto, portícáto degli a£ 


Y 





Y (wl) ventesima quinta lettera. dell alfse! 
inglese, cifra romana rappresentánte cis: 
cinquánta 

Yacht, s. (mar.\ fachétlo, naive pfecola à 
dipórto ; the King's, the Qoéen's —, il ri- 
gio yacht 

Yachting, s. il veleggiáro, il viaggidre per é- 
pórto in an yacht 

Yager, s. (mil,) cacciatóre 

Yak, s. (zool.) spécie di boe nel Asia ceatríie 

Yam, (bot.) ignámo, spécie di patata dolce 
delle Indie occidentali 

Yànkée, s. yankec (soprannome dalo oj 
Americani) 

Yard, s. cortile, m. , eórte, f; cantiére. m. 
(di nave) anténna; — (miswra di tre pict 

Yard stick | s. chnoa delta Janghéera di i 

Yard wáod ! piéditper misuráre il panno ect 

Yàre, adj  (antiq.) vivo , ardéate , spéllo V 
sto, déstro 

Yarely, aov. (antiq.) lestaménto , destramés 

Yara, s. filo (di duna, di cotone, di lms, & 
canapa) áccia , accia ritórta , réfe, m.:—- 
(fig ) raccóoto lüngo enoióso. to spin 3 — 
far un filo: sciorináre una lünga filasiréecs 

Yarrow, 8. (bol.) v. Milfoil 

Yataghao, s. jatagán, m. 

Yaw, tn. (mor.) tempelláre, bigge bigte. 
guináre ; — s. il guinare 

Yaw, s. (mor. sehifo, barcbétia, battélio 

Yàwo, un sbadigliáre : aprirsi, spalancárei 

— 8. sbadíglio ; (fg.) apertüra 


YAW 


soning, s. lo sbadigliáre, sbadigliaménto 
‘adj. che sbadíulisa, sbadigliánte 
abner, s. chi sbadfglia, sbadigliánte 
ad, (antig ) v. Clad e Clothed 
Wéped, adj. (antiq.) chiamáto, nomináto, 
» pron. (poco us. voi); v. You (détto 
tá, avo. (relig.) si, già, in véro, veraménte 
ian. va. (della pecora) figliáre 
lanling, s. (poco ws.) agnollino 
jar, 8. Anno; annála; (asfr) ánno ; yéars, 
anni, età ; léop — donno bisestile; acadé- 
mic —. ánno scolástico; hà/f —, seméstre, 
m., sei mési; ha/fa —, mezz'ánoo, sei mé- 
si: by the —, all’ énn0; nów yéar’s day , 
cápo d’ ánno; new year's gift, stréona; in 
yéars, attempáto : she is ten yéars old, ella 
ha diéei &oni ; | wish you a kappy new —, 
buon capo d' Ánno 
darling, adj. di ua ánno 
- s. animale di un anno 
6éarly, adj. ánnuo, aonvuále, di un áono 
- avv. annualmónte, ogni anno, tuti gli anni 
*arn , om. (upón, óver, for) commuáversi , 
ésscre commósso , mudversi a tenerézza , a 
pietà, dssere molto turbáto neli’ intérno , 
éssere affannato, afflitto, intenerito; strag- 
gersi di, anelare per, spasimáre per; Jó- 
saph's bowels did — upón his bróther, le vi- 
scére di Qiusóppe si érano commósse a 
cafisa del Tho fratéllo; | — my bowels —, 
if cuóre mi si mudve a compassióne 
féaro, va. (poco. ws.) affiiggere, fertre 
[éarniog, x. 11 commudversi, il mudversi a 
pietà, a commiserazióne, f.; turbaménto in- 
térno , sláocio di áoima, di tenerdzza, di 
compassióne, comoovimónlo, spásimo. pal- 
pito; sommdssa, emozidue, compassidoe, 
commiserazidae, f., viscere, fpi. ; a father's, 
a mother’s yéarniogs , le víscere, la tene- 
TÓ211à di un padre, di uaa madre 
Yéarningly , ave. con desidério inténso, con 
víscere di tenerézza o compassióne 
Yéaat, s. formóénto, hévilo; spoma, (del/'acqua) 
Yénsty, adj. schiumaate. spumdso 
Yélk, meglio Yolk. s. tadrlo. rosso d' udvo 
Yail, s. àrlo, stríllo, grido (dí dolore, di rab. 
— tn. siriláre, strídere, arlare, guaire (bia 
Yélling, s. !' urláre, strílio, oriaménto 
Yéllow, adj gialio; as — as góld, giallo come 
l'óro; yéllow-haired, dai bidndi capélli ; 
hammer, rigógolo (uccell.) 
— 8. giallo, sl color giàllo 
— va. dar il giallo, ingiallare 
Yéllow bày, s. (volg.) ócchio di civétta (mo- 
nela d' oro) 
Yellow éurru, s. térra. giálla 
Yalow fóver, s, fébbre yialla 
Yellowing, s. I’ ioyialláre, i} tíogere giállo 
Yellowish, adj. yialliccio. gi«llógnofo 
Yellowishuess, s. culóre gialliccio, giallastro 
Yéllowness, s, gialldzza, color gallo 
Yellows, s. itterizia, epative veter.) 
Yelp. vn. gualtire, guaire, squittire 
Yeoman, s. (pj. Yeomen) piccolo- proprietario, 
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conladíno che vive del suo , affitlaiudlo só- 
modo; Yeómea of the Guards , guárdie a 
piédi alla córte della Regina, céato guárdie, 
— (mar.) guardie della santa Barbara; — 
of the pantry, panauiére , m. (del re); — 
of the scüllery. guardavasselláme, m. 

Yeómaoly, adj. di da Yeóman 

Yeómanry , 4. córpo collettívo de’ contadíni 
proprietári , córpo delle guárdie a piédi 

Yérk, va. gettare, slanciáre con moviménto 
rápido e improvviso ; — s. góiio 0 movi- 
ménto rápido ed improvviso 

Yérn, s. to Yóarn 

Yir.Que ] a. (bot.) bulbocastáno 

Yés, avv. si: —, —, si, sl, già, già; to sáy 

Yest, v. Yóast (—, dire di si 

Yéster, adj. (poco us.) di iéri 

Yésterdáy. s. ti giorno d' iéri, iéri 

— atv. iéri; — evening, iéri sóra ; — mórn- 
ing, iéri mattina; — week, Ótto giórni 
sono; the day befóre —, iér I’ altro 

YésternigAt, s. la nétte scórsa, iéri séra 

— avo. ierndile, nella scórsa odile 

Yat, conj. pore, eppüre, tuttavia, nondiméno 

— avo ancóra di piu), ancora (in un lempo 
che dura); ancóra (faora, fin gui); tutióra, 
ánco ; as —, per ánco; il is not — known 
if, elc., we do not as — knów if, elc., non 
si $a ancóta, DoD sappiamo per ápco se, 
ecc., while they were yet héathens, mén- 
tre érano ancora pagaoi 

Yew, Yéw-trée, s, (bol.) tasso; —, v. Yaw 

Yéwen, adj. iàuo di (asso 

Yiéld, e. provéoto, prodóito (dí granagiie, ec.) 

— va. prodürre, réudere, fruttare, dare, ac- 
cordare, cobcedere, riméttere, copsegDáre; 
(di terreno) dar frutto, prodürre; his mó- 
Dey yields bim live per cent, il suo dand- 
ro gli frutia tl cipque per cénto; lo — ho- 
bours , accordare, séudere onóri; — up, 
cédere, far cessidne di, riméttere; réndere; 
— up the ghost, réoder |’ &nima 

— vn. arrenderss, cédere (alla pressione), sot- 
tométiersi, dársi per vinlo, pieyárst, 800- 
cómbere ; — to the times, cédure al témpo; 
— to the temptálioD, soccómbere alla ten- 
tazióne 

Yiélder, s. chi céde, si sottométte, soccómhe; 
chi, che prodüce, accórua , céde, conségna 

Yeélding , adj. cbe céde facilménpte , arrendé- 
vole, piegbévole, manévule, facile, agévole, 
cómodu, condiscendenle, compiacénte 

— 8. il cédere calla pressiópe) ; il sollopórsi ; 
cessióne, somiessione f., pleghevolésza; ces- : 
sidne , résa, reddizione, f. 

Y«eldiogly , atv. con pieghevolézza , arrende- 
voluénte 

Yiéldingness , s. pieghevolézza, arrendevolés- 
za, agevulézza, cowpiacéoza 

Yoke, s. gidgo; fy ) gidgo, servaggio , ser- 
virtü , schiavitü, copy ia di budi aggiogáli, 
mula, pájo, cóppia; Jeyáme, m , víucolo ; to 
bring ünder the —, sogyiogáre; to shake 
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off the —, scuütere il giógo ; yéke-dlm, (bot.) | Yoürn, s. giovandzea , gioventh, priis. 


cárpine , m. , cárpino; — féllow, — mate, 
Compágno nel lavóro, cameráta , m. , con- 
térle, m.; cónjuge, mf. 

Ydke, va. aggiogáre, méttere il gidgo a; con- 
giüngere, accoppiáre ; incatenáre, legáre 

Yóik, s. tuérlo, rósso d' uóvo 

Ydip, v. Yélp 

Yón, Yónd, v. Yonder 

Yonder, adj. che dísta, ch’ à ad una cérta di- 
stanza, ch' à laggib; lontanótto, lontano 

— atv, cola, là , pitt in !À , da lontano; lag 
git, abbásso ; lassi, colassü 

Yónker, s. giovandtto 

Yóre , of Yóre , in the days of yóre, avv. gid 
anticaménte, altre vólte, ab antico 

You, pron. pers. (soggetto e oggetto) voi, vi, 
vo; — lóve me, voi mi amáte; I love —, io 
vi &mo; I tell it —, ve lo dico 

Young, adj. gidvine, gidvane, giovaníle ; gió- 
vine, sóro, novízio, nuóvo, inespórto ; a 
— mao, un gidvine, un giovindtto ; — wó- 
map , una gióvine; — girl , una fanciülla , 
una ragazza; — lady, una damigélla, una 
signorina; — Age, l'età giovanile; to get 
— agáin , riogiovanfre; that squirrel has 
— ones, quéllo scojatlolo ha de’ pícceoli ; if 
— men had wit and old men stréngth all 
might be well, se gioventh sapésse e vec- 
chidzza potésse ; — lads, ragazzi ; — girls, 
ragazze; — men, gióvani, giovanótti ; with 
—, (delle bestie) prégna; to bear —, éssere 
prégna, figliáre 

— 8. i gióvani, la gioventh; i píccoli ( degli 
animaili) 

Yotinger, adj. pil gidvane; minóre (d' ela); 
cadétto, minorénoe; — than by tea years, 
piü gióvane di me di diéci anni; the — 
bróther, il fratéllo minóre; — sister , la 
soréila minóre 

Youngest, adj. il pitt gióvane, il minóre, l'àl- 
timo; la pit gióvine, ecc. 

Yohogish , adj. (poco us.) alquánto gidvine, 
giovinétlo 

Yoüngling , s. bestiolína , creaturioa gióvine, 
animalétto; giovinétto inespérto 

Yoüng!y, avv. nella giovindzza, giovenilménte 

Yoüngster, s. giovinástro , giovincéllo, giovi- 
nótto 

Yoünker, s. (volg.) v. Yohngster 

Your, adj. poss. vóstro, vostra, vóstri, vóstre; 
— father, mother, bróthers aod sisters, vó- 
stro padre, vóstra mádre, i vóstri (atélli e 
le vóstre sorélle 

Yoürá , pron. poss. il vóstro, la vóstra, i vó- 
stri, le vóstre; vostro, vóstre, occ. ; this 
bóok is —, quésto libro à vóstro 

Yoursélf, pron. voi stésso, voi medésimo, vi, 
ve; pl. yoursélves , voi stóssi , vi, ve; hélp 
— aod béaven will hélp you, aiutátevi, che 
il eiélo vi aiuterà; you decéive — (sing.), 
voi v'ingannáte; you decéive yoursólves, 
(piam) voi vi ingannáte; do it —, fátelo voi 
atéss0 


la gioventd , i gióvani:; in the prize -- 
nel fiére degli ánni; from my —w- 
dalla mia giovinézza ; a —, un gierint 
un gióvane 

Yotrnful, adj. giovanile, dl, da giérit», :-. 
gioventà ; gióvane, novizio, noóre, fr 
in my — days, nella mia gioventh 

Yoürufully , arv. giovanilménte , da pom 

Yodtafulness, s. giovinézza, giovenatà 

Yotruly, yof ruy, adj. (ant. giorzei's, ciem 

Yale, s. (poco us.) Natale, fésta di Nata‘. - 
lóg, céppo di Natale 

Yü xz, s. (antiq ); v. Hiccough 


Z 


Z (éd), s. óltima léttera dell’ alfabéte ins + 
Zábaiám, s. v. Sábianism 
Zaccho, s. v. Zócco 
Zaffer e Zàffre, s. (chim.) záffera 
Zambo, s. figlio d'un négro ed' v adm 
o d'nn négro e d'una dónnpa indigens ar 
Zamia, s. (bot.) zámia (riti 
Zany, s. (feat. ital) 2ánni, baffóoe, a. 
Zanyism, s. stato o caráttere di zánai, GX: 
Zéal, s. zélo, ardóre, affétto he 
Zéalless, adj. sénza zélo (si^ | 
Zéalot , s. zelatóre, -tríce, zelánte , wf 2 
Zàalous, adj. zelánte, zelóso, pi@bo di s 
Zéalous!y, avv. zelanteménte, con 1elo 
Zéalousness, s. fervóre, zelo, ardóre 
Zébra, s. (zool.) zébra 
Zébu, s. (zool.) zebà, m., bue dell'[nda e * 
l'ARrica settentrionále 
Zemindár, s, zemindár, nell" [ndis grise = 
fittuario di térre ap partendati al Geri 
Zéchin, s. (éekin); v. Séquin 
Zéd, s. zéta (lettera) | 
Zédoary, s. (bot. form.) zettovária, 103ei7i 
Zamindary, $. giurisdizióne di on remit 
Zend, s. lingua zéoda 
Zéndavesta, s. il zendavésta (libre sac? ** 
gli antichi Persiani) 
Zànirg, s. (astr.) sénit, m.; (fig.) cmo, na 
ápice, m. 
Zéolite, s. (min.) zeolte, f., stalastile rien 
Zeolitic, adj. ( min.) zeolítico . 
Zéphyr, Zéphirus, s. aéfüro, zefiro, vestis 
aurétta 
Zéro , s. (fisic.) záro (del fermometro); '& | 
zéro, nülla, :.; to be at —, ésseral r^. 
the rést of the ministers are bot ao 
tion of zéros, il résto del ministro mt! 
che una collezióne di seri D. 
Zest, s. un pezzettino di scórza d'arise? * 
limóne, ecc. per dar güsto alle beri 
güsto , sapóre, pízzico ; to give à — P 
dare dh sapóre che pizzica, réndere F^ 
cánte, gustóso, squisito . 
— va. (poco us.) dare un sapóre cbe piro 
réndere gustóso, squisito, piccápie 
Zóta, s. zàta 
Zelétie, adj. zetético 





ZEU 


ma, s. (gram.) réagma , z8uma ; connes- 
jne, f. 

t, s. (zool.) zibétto 

ag, s. zigzag, ne.; serpeggiaménto 

Wj. che va in zigzág , fatto a zigság, pié- 
» di Angoli e giri 

1a. fare a zigzag ; — vn. andére a zigzag 
tagging, s. il fare a zigzág, l'andáre a 
c, s. (sink) zinco (metal/.) (zigzag 
ky, adj. di zinco, zincóso - 

eénium, s. (min.) zircónio 

co, Zócle, Zóccolo, s. (areh.) sóccolo, dado 
Jiac, s. (astr.) zodíaco 

liacal, adj. (astr.) sodiacále, del zodfaco 
ne, 8. (astr. geog.), 160a; fascia, cintüra; 
Orrid —, zóna tórrida; frigid —, xzóna 
frigida 

ned, adj. zonáto; (bot.) zodáto, zonále 
neless, adj. sénza xóna. 

iógrapber, s. descrittóre degli snimáli 
ogràphical, adj. zoografico 

ography , s. zoografía (máli 
rdlatry , s. zoolatrís , adorazióne degli ani- 
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Zbolíte, s. zodlito, parte di animale impietrito 

Zooldgic, Zooldgical, adj. zooldgico 

Zooldgically, avv. roologicaménte 

Zodlogist, s. rodlogo, soologista 

Zodlogy, s. zoologia, sciónza degli animáli 

Zobnomy, s. 20000mía 

Zobphagan, s. animále zoófago, caralvoro 

Zodphagous, adj. zodfago 

Zodphorus, s. (arch.) frégio , parte fra I’ ar- 
chitráve e la cornice 

Zóophfte, s. zoofíto 

Zodtomist, s. sootomísta, m. 

Zoótmy, s. 200tomía, anatomía compar&ta 

Zóündá, s. (inter.) cáncheri ! cáppital cápperi! 

Zygóma, s. (anat.) sigóma, m. 

Zygomatic, adj. (anat.) zigomático 

Zymülogist, s. simologista, m., zimólogo 

Zymólogy, s. simología, trattato della fermen- 
tazióne 

Zymómeter, s. zimómetro , termémetro che 
misüra la fermentazióne 

Zytuépsary, s. birrería, v. brewery 

Z$tuum, s. sitóne, birra 


VOCABOLARIO 


DI MITOLOGIA E DI NOMI DI PERSONE 
ANTICHI E MODERNI 


DIFFERENTI NELLE DUE LINGUE, 0 LA CUI PRONUCIA INGLESE 
PRESENTA QUALCHE DIFFICOLTÀ. 





NB. Jn ínglese come ín italiano i nomi propri cominciando sempre con letfera mojuoi 
sí avverta che U iniziale minuscola non à qui usata ín essi che in smancanza és 
corrispondente mafuscola col richiesto segno di pronuncia, 


(Per la pronunzia del g nella parte inglese, si osservi che quand’ anche non é spxt 
g suona come g italiano in Genova davanti alle vocali e ed 4; negli altri casi sex 
come gh italiano. Le eccesioni sono indicate à suo luogo.) 


Admétus, m. Adméto Agricola, m. Agricols 
A Adólphus, sn. Adólfo Agrippína, f. Agrippíus 
Adónis, s. Adóne áhah. mw. Acábbo. àcab 
Aaron, m, Arónna Ajraslea | f. Adrastéa Ahasuérus, s Assacre 
Abdalónimus, m. Abdalónimo | Adrastia j ^" Abasiah, sm. Ocozia 
Abdias, si. Abdia Adraslus, sn. Adrásto ájax. m. Ajáce; — tbegn 
Abdénego, m. Abdénego Adrian, m. Adriáno Telamónian Ajar. — 
übel, m. Abéle AExcus,m.(pron. éacus) aco Telamonian, —. Ajeet fe 
àbelard, m. Abelardo &éà j| pate: di Telamóne, — Ajace Te 
Abía |. Abia Jéatas | 77 mónio ; — the Lesser. Apa 
Abiah | "* Eyaéon, m. Egeóne , figlio di Oi!do, ajace Uus 
Abigail, f. Abigsille JEvéus, t Eyéo Àlaric, m. Alaríco D. 
Abimelech, m. Abimelócco /Eyiale, f. Egialéa Albáno, m. J’ Albano (pitti? 
abner, m. abner visibus, m. Egisto àlberic , me. Alberico, 
ábraham, m Abraámo Evie, f. éyle albert, sm. Aibérto 
ábram, m. Abramo Eyypltus, m. Egiito Albinus, w  Albíae 
Absalom, m. Assalópne /AEwniliánus, » Ermlliáno àlboin, m. Alboino 
Absyrtus, m. Absirto Amilius, s. Emilio Alcoéus, im. Alcéo 
Acéstes, m. Acéste JÉnéas, m Euóa Alcéste | & atcgste 
Achzménides, m. Acheménide | Aulus m. éolo . Alcéstis L 
Achates, m. Acáte AEschines, m. (pron. Eskines) | Alcibiades, em. Alcibiade 
Achilles, m. (pron. Akllies) éschine Alcides, m. Alcíde 
Achílle JEsch lus, m. (pron Eskylus) Alcinous, m. Alcinoo 
Acidália, f. Acidalia éscliilo Alcména, f Alcméas 
Acdnteous, m. Aconleo AEsculapius. m. Esculápio Alcyone. v Halcyooe 
Acriéius, m. Aciliio sop. m. Esópo Alecto, f. Alétto 
àdah, f. ada Ayamómnon, m. Agamépnone | AlrxAnder, ae Aleesindte 
àdam, m. Adámo Agapétus, m. Agapilo Alexandra, f. Alessandra | 
Addison, m. Addison Auatha, f. dgata Alexandrina, f. Alessandrisa 
àdela, f. Adéle Agathocles, m. Agátocle Alexandrínus , s. Ales 
adelaide, Adelaide Agéuor, a. Agénore d'ríno . 
Adelina | Adelin Agesilaus, m Agesilao Aléxis, m. Aléssio, Alisti 
Adeline f^ Adelina Avis, m. àgide Alfred, m. Alfréde 
Adelchis, m. (pron. Adélkis) | àyilulph. m Agilülfo digernon, sn. álgerpon 
Adétchi Agiaia, f. Aylaja dls. m. Ali 
Adimantus, »1. Adimánto àgnes, f. Aynése alice. f. Alice 
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Fate, méte, bite, note, tube; - fat,  mét, bit, nót, lab; - far, pie € 


t, we. (diminutivo di Ale- 

imager) Sandrizo 

on, 398. álison 

béa, f/f. Alitóa 

v, 5. Aléno 

hesibaéa, f. Alfesibéa 

3eus, m. Alféo 

hónso, wm. Alfónso 

naéa, f. Altéa 

in, »». Alaino 

alasóntha, f. Amalasónta 

alek, ws. ámaloc, Amalécco 

atthaéa, f. Amaltóa 

áta, f. Amáta 

broá&e, m. Ambrógio 

ibrósius, s. Ambrógio (A- 

lessandrino) Ambrogio (il 

santo) 

iedeus, m. Amedéo 

sélia, f, Amalia 

3éricus Vespücius, =. Ame- 

rigo WVespheci 

nilcar, v. Hamilcar 

nmiánus, m. Ammiápo 

Dpbilocos, m. Anfiloco 

nphimaechus, m. (pron. Am- 

fímacus) Anfimaco 

mphitrite, f. AnBtrite 

nphitrfon, m. Anfitrióne 

mulins, s. Amilio 

nacharsis, m. Anacdrsi 

pnaclétus, m. Anaciéto 

Dnàcreon, m. Anacrednte 

Dnanías, m. Anania 

nastásia, f. Anastasia 

nastásius, m, Anastásio 

mnatólius, m. Apatólio 

inaxágoras, m. Anasságora 

imaxdrehus, m. Anassárco 

iDaximànder, m. Apassimán- 
dro 

\naximenes, m. Anassiméne 

knchises, sm. (pron. Ankíses) 
Anchise 

indrew, m. Andréa 

Andrógeus, m. Andrógeo 

Andromache, f. (pron. An- 
drómake) Andrómaca 

Andromeda, f. Andrémeda 

Androníchus, s. Andrónico 

Andrósthenes, m, Androsténe 

àngels, f. angela 

hpngelus , m. àngelo ; Andró- 
nicus —, Audrópico |’ An- 

gelo ; Isaac —, Isacco l'An- 


ànne | f. Anna 


ànpibal, m. Appibale 
iànnon, v. Hannon 
Anséim. | s. ansélmo 
Anthaéus, m. Antéo 
anthony, m. Aptóbio 
Antigone, f. Antigone 
Antigonus, m. Antigono 
Antilochus, m. Antíloco 
Aatimachus, m. Antimaco 
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Antinous, m. Antinoo ^ 
Antiochus, s. Antioco 
Antiope, f. Antíope 
Aotipater, m. Antipatro 
Antisthenes, m. Antisténe 
Aptoinétte, f. Antoniélta 
Antónia, f. Antónia 
Antonina, f. Antonina 
Antonínos, m. Antonino, — 
Pius, Antonino Pio 
àntony, ». António; Mark —, 
Marc'António 
Apéiles, m. Apélle 
Apóllo, s», Apóllo; — Musa- 
gétes, — léader of the Má- 
ses, Apóllo Musagéte - 
Apollodórus, t. Apollodóro 
Apollónides, m. Apollénide 
appian, m. Appiáno 
ppuléius ; 
Apuléius | tm. Apuléio 
Aquinas, m. Acquináte; — 
int Thomas —, San Tom- 
máso d'Acquíno 
Arabélla, f. Arabélla 
Arachne, f. Arácne 
Arahices, m. Arbace 
Arbuthnot, m. Arbuthnot 
Arcádius, t. Arcádio 
reésilas 
Arcésilans | 9». Arcesiláo 
Archelaus , s. (pron. Arke- 
láus) Archeláo 
Archias, m. (pron. arkias) 
Archi 


a 
Archibaid, se. Arcibáldo 


‘| Archidamus, sm. ( pron. Arki- 


dámus) Arcbídamo 
Arebilocus, m. (pron. Arki- 
locus) Archíloco 
Archimedes, m. (pron. Arki- 
médes) Archiméde 
Arobyatas, m. (pron. Arkítas) 
Arcbita 
árduin, m. Arduíno 


, f. bria 

Ariàdne, f, Aránna 

Arleia, f. Aricia 

Aridaéus, m. Aridéo 

ariel, m. Ariéle 

Ariebarzánes , m. Ariobarsáne 

Arlon, m. Aríono 

Ariésto, m. l'Ariósto 

Ariovistus, m. Ariovisto 

Arietigoras. sn. Aristágora 
ristander, m. Aristandro 

Aristarchus , m. (pron. Ari- 
starkus) Aristárco 

Aristides, m. Aristide 

Aristippus, m. Aristippo 

Aristdbolos, m. Aristébolo 

Aristodémus, m. Aristodémo 

Aristomache , f. (pron. Ari- 
stómake) Aristémaca 


Aristómschua, m. Aristémacp 
Aristómenes, m. Aristómene 
Aríistónicus, m. Aristónico 
biles m. Aristófane 
Aristóteles : 
áristole — | ™ Aristétele 
árius, s. drio 
armstrong. m. Armstrong 
Arnóbius, m. Arodbio 
arnold, s. Arnóldo, Arnal- 
do; — of Bréscia, Arnaldo 
da Bréscia 
Atrhidaéus, m. Arridéo 
àrria, f. érria 
àrrian, m. Arriáno 
Arsices, m. Arsace 
Arsónius, m. Arsénio 
Arsinoe, m. Arsínoe 
Artabánus, m. Artabáno 
Artabázes , m. Artabáce (To 
d' Arménia) 
Ariabásus, m. Artabáso ( ge- 
nerále persiáno) 
Artaphérnes, m. Artaférne 
Ar!axórxes, m. Artasérse; — 
Macrochir, Longimanus,Ar- 
tasérse Longímano 
Artémidérus, m. Artemidóro 
rtemis : 
nia | f. Artemisia 
Arthur, sn. Artóro 
Ascàlapbus, m. Ascálafo 
Ascánius, m. Ascánio 
Asblepíades, m. Asclepíade 
Asclepiodérus , m. Melee 
déro (dóto 
Asclepiódotus , m. Asclepio- 
Asmodéus, m. Asmodéo 
Aspásia, f. Aspásia 
assy, f. Lisétta 
Astárte, f. Astarte 
Astéria, f. Astéria 
Astraéa, f. Astréa 
Astfages, f. Astiage 
Astyanax, m. Astiapátie 
Astydamía, f. Astidamia 
Astynome, f. Astinome 
Astypalda, f. Astipalóa 
Atalànta, f. Atalánta 
Atbalíab, f. Atalía 
Athanásia, f. Alanásio 
Athanasius, m. Atanasia 
Athenoéus, m. Atenéo 
Athenagoras, s. Atenagora 
Atbenodórus, ™. Atenodóro 
Atlas, m. Atlante 
Altreus, m. Atréo 
Atrides, m. Atride 
àtropos, m, atropo 
àttalo, m. áttalo 
Atterbury, m. átterbury 
átticus, m. átlico 
auia. m. Attila sat 
Augista, m. Augusta : 
Augüsitin, m. Agostino ; Saint 
—, Sant Agoslino 
Angustina, m. Augustina 
Augüstulus, m. Augüstolo 
Augüstus, m. Augusto 
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Gulns géllius, m. dulo Géllio 
Aurélia, f. Aurélia 
Aurélian, m. Aureliáono 
Aurélius, m. Aurélio; Marcus 
—, Mare’ Aurélio 
&ureng-Zbbe | m. 
áurung-Zóbe 
Auróra, f. Auróra. — 
Ausónius, w. Ausónio 
dustin, m. v. Augustin 
Autdmedon, m. Automedónte 
aventine, m. Aventino 
Avicànoa, m. Avicánna 
Aviénus, m. Aviéno 
Azariab, m. Azaría 


Báal, m., Baal 
Bab (diminutivo di Barbara) 
. Barberüccia 
Bacon, m. Bacóne 
Bacchus, m. Bacco 
Bàjazeth, m. Bajazét, 
Bálduin, m. Balduíno 
Balthasar, s». Baldassáre 
Bancroft, m. Bancroft 
Banquo, m. Banco 
Baptist, m. Battista 
BarAbbas, =. Barábba 
Barbara, f. Barbara 
Barbardssa, m. Darbaróssa 
rnabas 
Bároaby ! m. Barnaba 
Barthólomew, m. Bartoloméo 
Bartolo, m. Bartolo 
Baruch, m. Báruc 
Bisil, m. Basftio 
Basilídes, m. Bastlide 
Basiliscus, m. Basilisco 
Bat, m. v. Bartholomew 
Bathsheba, f. Boteabéa 
trice 
Béatrix | f. Beatrice 
Beáuclerc, m. Beauclere 
Beaufort, m. Beaufort 
Beck, f. abbreviazione di Re- 
ca 


c 

Bécket, m. Bécket 

Bicky, f. dininutivo di Beck 
^ - 

Béde | ". Béda 

Béelzebub, m. Belzebub 

Bélial, m. Balial 

Belisárius, m. Belisário 

Bellérophon, w. Bellerofünte 

Bellóna, f. Bellóna 

Bellovésus, m. Bellovéso 

Belshazzar, m. v. Balthazar 

Bélus, m. Bélo 

Ben, m. abbreviazione di Ben- 

Jamin 

Bénedict, m. Benedétto 

Benedicta, f. Benedétta 

Bénjamin, m. Beniamino 

Bénoet, m. Benedétto 

Béntham, m. Bentbam 

Béntley, m. Bentley 

Berengárius | w. Berengá- 

Béreunger rio 

Berenice, f. Bereníce 

Bérkeley, m. Berkley 


Aureng- 
zeyb 


zátte 
ja- 
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Bérnard, m. Deroárde 

Bérnardine, =. Bernardino 

Beronice, f. Berenice 

Berósus, m, Beróso 

Bértha, f. Bérta 

Bértram, m. Bertrando 

Bass, f. abbreviazione di Eli- 
zabeth 

Bethüel, m. Betuéllo 


i! | wm. (abbrev. di Wil- 

Billy | liam) Gugtielmino 

Bion, w. Bióne 

Blackstone, m. Blackstone 

Blàncb, f. Bianca 

Blaze, m. Blasio 

Blóomüeld, m. Bloomfield 

Boadicéa, f. Boadicéa 

Bob, m. abbrev. di Robert 

Bobby, m. diminulivo di Bob 

Boccaccio, m. il Boccáccio 

Boétius, m. Boézio 

Bolesláus, m. Bolesláo 

Bólingbroke, m. Bolingbroke 

Bonadvéntare , s. Bonaven- 
tara 

Bdniface, m. Bonifizio 

Boreas, m. Bérea 

Boswell, m. Boswell, Bosaallo 

Bóthwell, m. Botuéilo 

Bowles, m. Bowles 

Bríareus, m. Briaréo 

Bridget, f. Brigida 

Brindley, m. Brindley 

Beiséis, f. Briséide 

Britannicas, m. Brit&nnico 

Broügham, m. Brongham 

Brupechilda, f. (pron. Brh- 
nekilda) Brunechilde 

Brütus, m. Brüto 

Buchanan, m. (pron. Büchà- 
nan) Buchanan 

Bullen, ss. f. Boléno, Boléna 

Bülser, m. Bulwer 

Bünyan, m. Banian 

Burleigh, m. Burleigh 

Bürrhus, m. Barro 

Bürtun, m. Burton 

Busbechius, m. (pron. Bas- 
békius) Basbecq 

Busíris, m. Busíride, Bastri 

Byron, m. Byron - 


Gc 


Caius, m. Cájo 
Calchas, sn. Calcánte 
Calydon, m. Calidóne 
Caligula, m. Calígola 
Callistus, m. Calisto 


Calptraia, f. Calpürnis 
ae y dup 
pso, f. peo 
Cambfses, m. bise 
Camilta, f. Camilla 
Camillus, m. Camítiio 
Cam Mu e Cem pd 
mpàspe, f. Campispe 
Chmpbell, m. Campbell 
Canace, f. Camace 
Candace, f. Candace 
Cavidia, f. Canidia 
Canning, s. Canniag 
Canüte, m. Candte 
Capito, ws. Capitéce 
Capitolinus, s. Capitolise 
Cápulet, sn. Capaléte 
Caráctacus, se. Caráttaeo 
Cirbo, w. Carbéne 
Caribert, ss. Caribérts 
Carínus, m. Carieo 
Carloviogianklogs (The) aut. 
i reCarlovíogi (dei Frees 
Carmagnóla, sm. il Carmagsi- 
la (Francésco Baséas) 
Carnéades, s. Carnéade 
Carolfae, f. Garoliaa 
Carpas, m. Carpe 
Casimir, ». Casimfre 
Casshoder, m. Cassáadre 
Cassandra, f. Cassándra 
Cassidnus, m. Cassiáno 
Gaseiodórus, m. Cassiodire 
slo ; 
Cassiopéa f. Cassiopia 
Cassius, m. Cassio 
Castalia, f. Castalia 
Castlereagh, s (prea. G- 
sleri) Castlereagh 
Catesby, m. Catesby 
Catharine, m. Cateries 


Catilíaa | m. Catilies 


Cau ine i 
llus 
Catilas ; "* Caullo 
Cato, m. Catóue; — the Ruder. 
Catóne ft’ Antico 
Catüllus, m. Catalle 
Catulus, m». Cátulo 
Cavendish, ss. Cavendish 
Cécil, Cocitio, 2m. 
ia . 
Càcily | f. Ceefii a 
Celéno, f. Celéno 
Colesttas, f. Colestioa 
estine 
Celestíous | m. Celestino 
Céleus, w. Celéo 
Celia, f. Célia 
Célsus, m. Célso; Cáhse, a. 
Céiso il (médico) 
Consorinus, m. Ceosoríno 
Géphalus, s. Cafale 
Géphus, m. Céfalo 
Cephissus, m. Gefíso 
Cérboras, m. Cérbere 


res, f. Cérere; — Thesmd- 
phora, Cérere Tesmófora 
rinthus, m. Cerínto 
ialcideus, m. Calcidéo 
arity, f. Carita 
iárlemagpe, m. Carlomágno 
)áries , m. Carlo; — the 
Bold, Carlo i! Temerário; 
— the Fair, Cárlo il Béllo ; 
— the Fat, Carloil Grasso; 
— the fifth, Carlo Quinto 
(di Spagna); — Martel, 
Carlo Martéllo; — the Sim- 
ple, Carlo il Sémplice 
bárlotte, f. Caridétta 
harly , s. dimihutivo di 
Charles, Carlüccio 
Aharon, a. Carónte 
harybdis, f. Caríddi 
bàttertop, m. Chatterton 
ibáucer, m. Chaucer 
hilo, sn. (pron. Kilo) Chiléne 
'hiogis-khan, m.(pron.Kingis 
kàn) Gengis.Kan 
shionides, m. (pron.) Kidni- 
des) Chiónide 
2hlóe, f. Clóe ) 
shérilas, m. (pron. Kérilus) 
Chérilo 
Chósroes, m. Cósroe 
Chríst, m. Crísto; Jésus —, 
Gest Cristo 
Christian, m. Cristiano 
Christiana, f. Cristiána 
Christina, f. Cristina 
Ghristopher, m. Gristóforo 
olümbus,  Cristóforo 
Colómbo 
Chryséis, f. Criséide 
Chyses, m. Críse 
Ghrysippos, m. Crisippo 
Chrysosiom, m. Crisóstomo 
Cicely, f. V. Cecilia 
Cicero. m. Ciceróne; Tullius 
—, Tullio Ciceróne; Marcus 
Tullius —, Marco Tullio 
Cicerdne . 
Cimbri (The) mpl. i Cimbri 
Cimon, m. Cimóne . 
Cincinnátus, m. Cipcinnáto 
Cineas, m. Cinéa 
Girce, f. Circe 
re 
Clara | f. Clive 
Clarendon, s. Clarendon 
Clarissa, f. Clarice 
Claudia, f. Cláudía 
Cláudian, m. Claudiáno 
Cláudius, m. Clándio 
Cleànder, m. Cleandro 
Cleanthes, m. Cleànte 
Cledrchus, m. Clearco 
Clomence, f. Cleménza 
Clément, m. Clemónte; — of 
Alexandria, Cleménte Ales - 
sandríno 
Cleméntia, f. Cleméoza 
Clementtna, f. Clementina 
Cleóbulus, m. Cleóbolo 
Cléophas, m. Cléofa 
Cleomédes, m. Cleoméde 
Cleómenes, m. Cleoméne 
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Clednymus, m. Clednimo 
Cleopatra, f. Cleopatra 
Cleophantus, m. Cleofanto 
Clímachus, m. Climaco 
Clío, f. Clio 

Clisthenes, m. Clisténe 


Clitárchus, m. Clitáreo 


Clitómachus, s. Glitómaco 
Cloàntbus, m. Cloanto 


Cloélia, f. Clélia 


Clótaire ) 
Clothérius 1'"* Clotário 


Clótho, 


f. Cléto 
Clothiida, f. Clotilde 


Clovis, m. Clodovéo 
Clytemnéstra, f. Cliteonéstra 
Cochrane, m. 


chrane 
Codómannus, m. Codománo 


Coleridge, m. Coleridge 
Collatínus, m. Collatino 
Columbus, m. Colómbo 
Columélla, m. Columélla 
Commines, m. Cómmines; 


Philip de —, Filíppo di 
Commines 


Commineus, m. Commines, 


Filippo di Commines 


Commodiánus, sw. Commo- 


diano 


Commodus, m. Cómmodo 


Comnéna, f. Comnéna; An- 
na —, Anna Comnéoa 
Comnénus, m. Comnéno 
Cómus, m. Cómo 
Confacius, . Confócio 
Congreve, m. Congreve 
Cónrad, m. Corrádo 
Constance, f. Costanza 
Cdnstans, m. Costante 
Constantia, f. Costanza (figlia 
dell’ imperalére Costanzio) 
Cónstantípe, m. Costantino 
Constantius, m. Costánzio 
Copérnicos, m. Copérnico 
Cérbulo, m. Corbulóne 
Cordélia, f. Cordélia 
Corigqna, f. Corinna 
Coriolánus, m. Corioláno 
Corrippus, m. Coríppo 
Cornélia, f. Cornélia 
Cornélius, m. Cornélio 
Coroébus, m. Corébo 
Corópeus, m. Coronéo 
Corréggio, m. il Corréggio 
Corvinus, m. Corvíno; Mat- 
thías —, Mattia Corvíno 
m. Cosmo, Cósimo; 
Cosmo de'Médi- 
cis, Césimo de’ 
Medici 
Cowley, m. Cowley 
Có€ per, m. Cowper 
Cràterus, m. Cratéro 
Cratippus, m. Cratippo 
Créon, m. Crednte 
Creó phylus, m. Credfilo 
Creüsa, f. Cretsa 
Crinísus, m. Criniso 
Crispin, m. Crispino 
Critoláus, m. Critoláo 
Croésus, m. Créso (wéllo 
Crémvell, m. Cromwell ; Cro- 


Cdsmo 
Cósmus 


Grüsoe, m. Crusoe; — R6- 
binson —, Robinson Crusóe 

Cuniginda, f. Cunigónda 

Cünimond, m. Cunimóndo 

Capid, m. Cupido 

Curiatil, (The) mpl. I Ca- 
riáz 

Cürio, m. Curióne 

Cfane, f. Ciáne 

Cyaxares, m. Ciassáre 

Gybel® | f. Cibéle. 

Cyclop, m. Ciclépe 

c mbeline, f. Cimbelfna 
módoce | ; 

Ci modocéa j f. Cimodocta 

Cynthia, m. Cínzia 

Cyprian, m. Cipriáno 

Cyríacus, m. Ciríaco 

Cyril, s. Cirillo 

Cyrus, m. Ciro; — the Elder, 
Ciro ii Vecchio; — the 

C Younger, Ciro il Gióvane 
théra : 

Cytheraéa) f. Citeréa 

Chricus, m. Cizico 


D 


Daédalus, m. Dédalo 
Dàlilah, f. Dalila 
Dalton, m. Dalton 
Dagobert, m. Dagobérto 
Damascéous, m. adj. Dama- 
scóno 
Damasippus, m. Damasippo 
Damasies, m. Damáste 
mian 
Damianus! t. Damiáno 
Dàmocles, m. Dámocle 
Dan, m. abbrev. dí Daniel 
Danae, f. Danae 
Dapfides | (The) f. pl. Le 
Danáids Danáidi 
Dàoaus, m. Danao 
Daniel, m. Daniéle 
Dante, m. Dante, l'Alighiéri 
Daphne, f. Dafoe 
Dàphnis, m. Dafni 
Dares, m. Daréte 
Darius, m. Dario; — Codo- 
manuss, Dario Codománo 
David, m. Davide, David, 
Davidde 
Davy, m. abbreviazione di 
David 
Déborah, f. Débora 
Decébalus, m. Decébalo 
Décias, m. Décio. 
Defde, m. Defoe 
Deidamía, f. Deidamia 
Deiopéa, f. Deiopéa 
Deipbobas, m. Deifobo 
Dejaníra, af Dejaníra 
Délia, f. Délia 
Delmatias, m. Dalmaszio 
Démades, m. Démade 
Demarátus, m. Demaráto 
Demétrius, m. Demétrio 
Democrates, m. Demócrate 


Demócritus, »w. Demóerito 
Demosthenes, t. Demóstone 
Dénham, m. Denham 
Dénnis | m. v. Dionysius 
Desdemóna, f. Desdémona 
Desiderátus, m. Desideráto 
Desidérius, m. Desidério 
Deucálion, m. Deucaliéne 
Dévereux, m. Devereux 
Diagoras, m. Diágora 
reed | f. Diána 


Dick, m. abbreviazione di Ri- 


char 
Dickens, m. Dickens 
Dickon, s. (ant.) Riecárdo 
Dicky , m. diminutivo di Ri- 
ebard 
Dido, f. Didóne 
Didymus, m. Dídimo 
Divarehus, m. Dinárco 
Dindcrates, m. Dindcrate 
Divdmochus, m. Dinómaco 
Diociétian, m. Diocleziano 
Diodórus, m. Diodóro; — Si- 
chlus — , Diodóro Siculo 
Didgenes , m. Didgene; — 
Laértias, — Didgene Laér- 


Diomed ) 1 

Díomédes j *- Dioméde 

Dion, m. Dióne; — Cassius , 
Diópe Cassio ; — Chrysósto- 
mus, Dióne Grisóstomo 

Dióne, f. Dionéa 

Dionysia, f. Dionísia 

Dionysius, m. Dionigi; — A- 
reopageita , Dionigi I’ A- 
reopagíta ; — the Elder, 
Dionigi !' Antico; — the 
Younger. Dionigi it Gidva- 
no; — of Halicarnassuss , 
Dionigi d' Alicarnásso ; — 
the Thrécian, Dionigi il 
Trace, Dionígi di Trácia 

Diophantos, m. Diofánto 

Dioscdrides, m. Dioscóride 

Diphilos, m. Difilo 

Dirce, f. Diree 

Divitíacus, m. Divizfaco 

Dolabélla, s». Dolabélta 

Doll, f. abbreviazione di Do- 


rotby 
Dolly, f. diminutivo di Doll 
Dominic, m. Doménico 
Dominichíoo, m. (pron. Domi- 
nikipo), il Domenichíno 
(Domenico Zampieri di Bo- 
na 


Domitian, m. Domisziáno 
Donald, m. Donáldo 
Donatus, m. Donato 

orothéa | , 
Dorothy | f. Dorotéa 
Dorótheus, m. Dorotéo 
Doüglas, m. Douxlas 
Draco | m. Dracéne 
Drusilla, f. Drusilla 
Dryden, m. Dryden 
Dulcinéa, f. Dulcinóa 


E 


Edgar, m. Edgardo 
édgeworth, f. Edgeworth 
édmund, m. Edméado 
éd ward, m. Eduardo, Odoárdo 
Egória, f. Egérin 

leanor 
Eleonóra } f. Eleonóra 
Eleázar, m. Eleázaro 
Eléctra, f. Eldttra 
élgio, m. Elgin 
éli, m. Eli 
Elíah, sn. Elfa 

Elías, m. Elía 
Elíjab, m. Elia (profeta) 
Elishah, m. Eliséo 
Eliza, f. Elfsa 
Elizabeth, f. Elisabétta 
Eloisa, f. Elofsa 

Emanuel, m. Emanaéle; Vic- 

tor —, Vittério Emanuéle 

émery, m. Emerico 

Emilia, f. v. Emily 
Emilian, m. Emiliano 
Emilius, m. Emilio 
émily, f. Emilia 
émma, f. émma 
Empédocles, m. Empédocie 
Encéladus, m. Encélado 
Endjmion,, m. Endimióne 
énpius, m. Ennio 
Enoch, m. (pron. énok) 6noc 


Epaminóndas,m. Epaminónda . 


éphraim, m. éfraiw, Efraimo 
Ephicharmas, m. (prom. Epi- 
kármns) Epicármo 
Epictétus, m. Epitétto 
Epicürus, t. Epicüro 
Epiménides, m. Epiménide 
Epimétheus, m. Epiméteo 
Epiphánius, m. Epifánio 
Erasistratus, s. Erasistrato 
Erasmus, m. Krésmo 
érato, f. Erato 
Eratósthenes, m. Eratóstene 
Eratstratus, s. Eratóstrato 
re 
érebus j érebo 
éric, m. Eríeo 
Erichthónius, m. Erittóne 
Eridanus, m. Erídano 
Eriphyle, f. Erffile 
érnest, m. Ernésto 
Ernestíne, f. Ernestina 
Eróstratus, m., Eróstrato 
érskine, m. Erskine 
ésdu, m. Esaü 
ésther, f. éster 
Etéocles, m. Etéocle 
éthelbald, m. Etelbaldo 
bthelbert, m. Etelbérto 
éthelred, m. Etelrédo 
éthelwóolf, m. Etelalfo 
KEüclid, m. Eaclide 
Eudémus, m. Eudémo 
Eudárus, m. Eudáro 
Eudóxia, f. Eudóssia 
Eudoxus, m. Eudóssio 
ügen shni 
Kugénius m. Eugénio 
Eugé nia, f. Eugénia 


Eulalia, f. Enlália 
Eumaéus, m, Euméo 
Eamédes, m. Euméde 
Eümenes, m. Eumáése 
Euphéme, f. Eufémia 
Eupbémus, s. Eafémio 


lochas, m. Earilecs 
Eurymachus, m. Earimaco 
Euryoome, f. Euripome 
Eurfpylus, m. Euripilo 
Eurystheus, sa. Eeristéo 
Eusébia, f- Eesébia 
Kusébios, sw. Eosébio 
Eustace, m. Eastéchio 
Eustachius, m. (pres. Eas 
kius) Eustachio (saa, 
Evtérp , f. Eutérpe 
Eutrópeus, sm. Entrópéo 
Eütychius, sn. Eutico 
Evadne, f. Evadee 
Evander, m. Evandre 
Evangeline, f. Evangelisa 
óvans, m. Evans 
éve, f. éva 
Evàmerus, sn. Evewére 
Everard, m. Ever&cde 
Evérgetes, za. Evergéte 
Esechias , s. (prom. Exckis 
Ezecbía 
Ezekías, os. v. Ezechias 
Ezékiel, m. Ezecbiéle, Exe 
ézra, m. Esdra (chis: 


r 


Fábian, m. Fabikso 
Fabricius, ms. Fabrizie 
Fàhrenbeit, s». Fabreat ei 
Falkland, m Falkiaad 
Falstaff, . Faistat 
Fàn., f. ebbrecéazime à 
Frapces 
Fanny, f. diminutico di fu 
Farradáy, m. Farrada 
Fatima, f. Fátima 
Fáunus, m. Fáuno 
Féust, m. Fáusio 
Faustina, f. Faustina 
Fáustulos, m. Faustolo 
Faustus, m. Fáosto 
Favorinus, ws. Favoriso 
Felicia, f. Felícia 
Felicity, f. Feticita 
Félix, w. Felice 
Férdinand, m. Ferdipáado 
Ferdinànda, f. Ferdinindi 
Férguson, m. Ferguson 
Férgusson m. Fergossen 
Ferónia, f. Ferónia 
Féstus, m. Fésto 
Fiéldiog, m. Fielding 
Fiésco, m. Fiésco 


‘| Fingal, m. Fingal, Fiagille 


vian, m. Flaviáno 

ra, f. Flora 

rence, f. Fiorónza 
riánus, m. Floriáno 

'd, m. Ford 

tana, f. Fortüna 
tunátus, m. Fortanáto 
uces, f. Francésca 

Deis, m. Francésco ; — of 
\ssisi, S. Francesco d' As- 
isi ; — of Paulo, S. Fran- 
ésco di Páola 

ink , m. abbreviazione dé 
'rancis 

inklin, s. Franklin 

d, m. abbreotazione di 
"rederic 

Iddy , m. diminutivo di 
"red 

Ideric, m. Federíco; — 
jarbaróssa, Federico Bar- 
yaréssa; — the Péaceful, 
"ederíco i] Pacífico 
l'igern, m. Fritigérno 
0DiÍnus, m. Frontíno 


lgéntio 
igentius | m. Fulgónzio 
tk, om. Fólco 


iter, m. Fuller 
llvia, f. Folvia 
ist, m. v. Faust 


G 


ibriel. *n. Gabriéle 
ibriéla ) : 
sbriélla | f. Gabriélla 
tius, m- Gajo 

Matéa . 
Mathéa j / Galatéa 

iba, om. Gálba 

ilen, m. Galéno 

udérius, m. Galério 

ilitéo, m. Galitéo 

iliénus, m. Galliéno 
amáliel, m. Gamaliéle 
inymede, m. Ganiméde 
Aspar, m. Gásparo, Gáspare, 
Gaspárre 

àston, m. Gastóne 


elásius, m. Gelásio 
élius, m. Géllio 


o m. Gelóne 


enéva, f. Ginévra 

eneviéve , f. Genovéffa, Ge- 
neviélffa 

énseric, m. Genseríco 
eórge, m. Gidrgio 
eorgétta, f. Giorgétta 
eorgína, f. Giorgína 

epida, m. pi, (The) 1 Gépidi 
érald, m. Geraldo 

iérard, m. Gerardo 

iérman, m. Germano 
rermanicus, m. Germánico 
érirude, (pron. Ghértrade) f. 
Geltrade 

i&rshon, m. Gersóne 

érvas, m. Gerváso 
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Géryon |} m. Geribne 


Géta, m. Géta 

Gibbon, (pron. Ghibbon), 
t. Gibbon 

Gideon, (pron. Ghideon) , m. 
Gedeóne 

Gifford, m. Gilford 

Gilbert, m. Gilbérto 

Giles, m. Gille 

Glendówer, m. Glendówer 

Gl3cera, f. Glicéra 

Gódfrey, m. Goffrédo 

Godwin, m. Goduino 
olia 

Golfath | m. Golía 

Gondebald, m. Gondebáldo 

Goóneril, f. Gonerilla 

Gérdian, m. Gordiáno 
rgo 

Gorgon | m. Gorgóne 

Gower, m. Gower 

Gracchi mpi. (pron. Grakky) 
(The) I Grácchi 

Gracchus, m. (pron. Gráccus) 
Grácco 

Graham, m. Grabim 

Grátian, m. Graziáno 

Gregorilnus, m. Gregoriáno 

Grésory , m. Gregório; — 
Naziaozen Gregório di Na- 
ziánzo , Gregório Nazian- 
2600; — of Nyssa, Gregório 
Nisséno ; — of Tours, Gre- 
gório di Tours 

Grey, m. (pron. Grá) Grey 

Grizzel, f. Griselda 

Guido, m. Gaído; — Reni, 
Guido Réni 

Grótius,m. Grézio 

Guiscard, m. Goiscárdo 

Gülliver, m. Gulliver 

Gündobald, ss. Gundobáldo 

Günther, m. Guntéro 

Gastavas, m. Gustavo 

Gu, m. Guido 

Gylippus, m. Gilippo 


Habàkkuck, m. ábaeuc 
Hadrian, m. Adriano 
Haémus, =. émo 
Hagar, f. Agar 
Haggai, m. Aggéo 
Hal, tf abbreviazione di 
Héney, Enrico 
Halcyone, f. Alcióne 
Hàllam, m. Hallam 
Hàm, s». Cam 
Hamano, m. Amino 
Hamilcar, m. Amílcare 
Hamilton, m. Hamilton 
Hamlet, m. Amléto 
Hampdeo, m. Hampden 
Hanapiah, m. Anania 
Hannah, f. Anna 
Haonibal, w. Anníbale 
Hànno, w. Annóne 
Hardicanüte, m. Canütol' Ar- 
dito, Ardicanüto 


Harmónia, f. Armónià ' 

Harold, m. Aróldo; — the 
Háre-fóoted, Aróldo Dal Pié 
di Lepre 

Hárpalus, sw. Arpalo 

Harpócrates, m. Arpócrate 

Harriet : 

Harriot f. Enrichétta 

Harris, ws. Harris 

Harry, m. abbreviazione di 
Hénry, Arrigüccio 

Harvey, m. Harvey 

Habe, f. ébe 


Héctor, m. 


i 
Hélena ; /. élena 


Heliodórus, m. Eliodóro 
Heliogabalus, m. Eliogábalo 
Heloisa, f. Eloisa 
Henrldtta, f. Borichétta 
Hénry, s. Enrico: 
Black, Enrico il Nero; — 
the impotent, Enrico l’im- 
ténte; — the Infirm, 
aríco |’ Inférmo; — the 
Lame, Enrico lo Zoppo; — 
the Próüd, Evríco i1 Su- 
pérbo ¥ — the Sevóre , En- 
rico il Sevéro ; — the 
Fowler, Enrico !' Uecella- 
tóre; — the Lion, Enorífeo 
il Leóne 
Hephaéstion, m. Efestióne 
Héracles, m. Erácle 
Heraclian, m. Eracliáno 
Heraclides, m. Eráclide 
Heraclítus, m. Eráclito 
Heraclius, m. Eráclio 
Hércules, m. Ercole; Farne- 
sian —, ércole Farnése 
H^rillus, sw. Eríllo 
Hérmachus, m. érmaco 
Hermágoras, m. Ermagora 
Hermaphroditus , w. Erma- 
frodito 
Hérmes, m. Erméte ; — Tris- 
megistus , Erméte Trisme- 
Hermione, f. Ermidne (gisto 
Hermippuo, m Ermippo 
Hermócrates, m. Ermócrate 
Hermodórus, m. Ermodóro 
Hermógenes, m. Ermógene 
Hermotimus, m. Ermótimo 
Hérod, m. Erdde — 
Heródian, m. Erodidno 
Heródias, f. Erodiade 
Herddotus, m. Eródoto 
Heróphilus, m. Erófilo 
Herdstratus, m. Eróstrato 
Hérschel, m. Herschel 
Hersilia, f. Ersília 
Héiiod, m. Esfodo 
Hésperus, m. éspero 
Héster, f. Ester, v. Esther 
Heywood, m. (pron. Háwóod) 
ey wood 
h, m. Exechia 


Hiero ; 
Hieron } t. Jeróne 
Hiérocles, m. lerdcle 
Hierónymus, m. Gerdlamo, 
Gerónimo. Jerónimo 
Hilary, m. ilário 
Himilco, m. I1milcóne 
BHippárchus, s». Ippárco 
Hippasus, m. íppaso 
[ien » Ippócrate 
ippódame 
Hippodamía | f. ippodamia 
Hippólyte, sm. Ippólita 
Hippolytus, m. Ippólito 
Hi ppomenes, Pico ^ 
ypponicus, m. nico 
Hyrcanus, m. irchho 
Hobbes, m. Hobbes 
Hogarth, m. Hogarth 
Hólinshed, m. Holinshed 
Hé/mes, m. 
Holoférnes 
Holophérnes 
Hómer, m. Oméro 
Hoporáius, m. Onoráte 
Honórius, m. Onório 
doke, s. Hooke 
óoker, m. Hooker 
Horace, m. Orázio 
Horátii, m. pi. (The) gli O- 
rázii 
Horátio, m. Orázío 
HBortànsis, f. Orténsia 
Hoséa, m. Oséa 
Howard, m. Howard 
Hówe, m. Howe 
Hüdibras, m. Hudibras 
Hagh, m. ogo 
Hógues, m. igo 
Hümbert, m. Umbérto 
Hümpbrey, m. Humphrey 
Huníades, :*h. Uníade 
Hyacintbus, m. Giacínto 
Hydes, f. pl. {The) le iadi 
Bygínus, m. Igino 
Hylaéus, m. liéo 
Hymen, m. Iméne 
Hymenaéus, m. Imenéo 
Hyperides, sa. Ipéride 
Hyperion, m. lperióne 
Hypermpóstra, f. Ipermnéstra 
Hypsipyle, f. Issipile 
Hyrcánus, m. Ircáno 
Hystàspos, m. Istaspe 


I 


Jàgo, ws. Jàgo 

láirus, m. Giáiro 

Iàlysus, m. Jáliso 

Japetus, m. Giapéto 
ibrahim, sn. lbraimo 
icarus, m. icaro ] 
Icéni, m. pl. (The) gli Icéni 
ida, f. ida "' 

Jdómeneus, m. Idomenéo 
Idótea, f. Idctéa 

Ignátis, f. 1gnázia 

Ignatius, m. Ignazio 
Hidneus, m. llionéo 

flus, m. flo 

Immanue), s. Emanuéle 


Holmes 
| m. Oloférne 


imogen, w. Imógene 
inachus, wm. inaco 
lochbald, m. incobáldo 
nnocent, m. lonocénte 
nace Paes 
phigenia, f. Ifigenia 
Irencéus, m. Irenéo 
Iréne, f. Iréne 

jreton, m. Ireton 

fris, f. iride ; (poet.) iri 
rving, m. Irving 
eri m. 1sácco 
labàla | f. Teabélta 

1saéus, sw. 1séo 

liáíab, m. Isaía . 
láey, m. abbreviaz. dé leaiah 
ishmael, m. Ismaéle 

láidore, sn. Isidóro 

Isidórus, m. lsidóro (storico) 
Isigonus, sw. Isigono 

isis, f. iside 

Isdcrates, m. Isdcrate 

israel, m. Israéle, Israéllo 


(poet.) an 
Idlus, m. Jalio, Gidlio 
ívanhoe, m. lv4noe 
Ixion, m. Issidne 


J 


Jack, abbreviazione di John 
Jacky, diminutivo di Jack 
Jaclotha, f. Giacínta 
J&cob, m. Giacóbbe 
Jacqueline, f. Giacomina 
James , m. Giácomo; — the 
Less, Gidcomo Minóre 
Jane, f. Giovánna 
Janet, f. Giannína 
ngen : - 
Japnsénius | m. Giansénio 
Jason, m. Giasóne 
jasbar m. Gáspare 
Jechoníah, m. Geconía 
Jéfry, m. Goffrédo 
Jehóabhaz, m. Gidacas 
Jehóash, m. Gidas 
Jehólada, s. Gidjada 
Jehóram, m. Gióram 
Jehósbaphat, m. Giósafat 
Jehóvab, m. Jedva (I Etérno) 
Jom, m. abbreviaz. di James 
Jàmmy, m. diminulivo di Jem 
Jénner, m. Jenner 
Jénpy, f. Gianoioa, Giannélla 
Jéphthah, m. Jéfte 
Jeremiah , m. Geremia (pro- 


Jéremy, m. Geremía (mo 

Jérome, m. Gerólamo, Giróla- 

Jérry, w. abbreviazione di 
Jeremy 

Jósso, m. Jésse 

Jésus, m. Gesü 

Joachim , m. (pron. Jóakim) 
Gioachímo 

Jóan, f. Giovánpna: — of Arc. 
Giovápnna d'Arco 

Job, m. Gidbbe 

Jocasta, f. Giocasta 





gelista 

Jóbnoy, w. diminut. Zh 

Woah te ae 
B . 

Jónas i m. Gióna 

Jónathan, s». Gidsata 

Jópson, m. Jonson 

Jóseph, m. Giuséppe 

Josephine, f. Ginseppms 

Joséphus, am. Gsroséffo. G 
séppe ;— Flávius, 6 
pe Flavio 

Josh, m. disminut. di Jenn 

Jóshua, s. Giosué 

Josiah, s». Gicsia 

Jove, m. Gióve 

Jóvian, m. Gioviáno 

Jovinian, m. Giíovinikoo 

Jüan, m. Giuan: Dén —, D 
Giata (Don Gioevánzi) 

Jüba, m. Giüba — 

Jüdah, m. Giüda 

Jüdas, m=. Giada; — lscin.:, 
Giüda Iscarióte 

Jüdith, f. Giudítta 

Jugürtba, m. Gi 

Jülia, f. Gidtia 

Jülian, s. Giuliáno 

Juliana, f. Giuliána 

Jüliet, f. Giuliétta 

Jülius, sv. Giülio 

Jünia, m. Gidnia 

Sdnius, m. Giünio 

Jàno, f, Giunópne 

Jüpiter, m. Gidve; — Gr 
tolinus, Gióve Capite is-; 
— Ferétrios, Gidve Fe 
trio; — Olympics, Gv 
Olimpio; — Tónans. Gicw 
Tonánte ; — Indigetes. 6: 
ve Indigéle; — Stator, Giirs 
Statóre; — EKlicius , Gióre 
Elicio 

Jüstin, m. Giustino 

Justina, f. Giustina 

Justinian, m. Giustiniàpo 

Justinas, m. Giustino 

Jüstus, m. Giüsto 

Jjutürna, m. Giatdras 

Jüvenal, m. Giovenále 





Kate, f. abbreviazione di Ca- 
therine 

Katharíos, f. Caterisa 

Kit, m. abbreviazione di Chri- 
stopher 

Kitty, f. diminutive di Kate 

Kórah, s. Cora 


L 


chesis " f. (pron. Lakesis) 


Laches 

ctanmtius, m. Lattánsio 
dislaus, wm. Ladislio 
élia, f. Lélia 

élus, s. Lélio 
értes, s, Laérte 

ér tius, ». Laérzio 
mmbert, m. Lambérto 
mpridios, m. Lamprídio 


incaster, m. Lancaster, Lan- 


castro 

.odor, s». Landor 
adcoon, m. Laocónis 
10d am fa, f. Laodamía 
hodice, f. Laodicéa 
hscaris, m. Lascaris 
Àtimer, m. Latiméro 
atópa, f. Latóna 
junpncelot, m. Lancilétte 
Aura, f. Láura 
Aurence, m. Lorónzo 
avérna, f. Lavérna 
avinia, 7. Lavinia 
;,áurence, m. Lorénzo 
wazarus, m. Lazzaro 
wéah. f. Lia 

Leander, m. Leandro * 
Lear, m. Lear 


Learchus , sm. (pron. Ledrkos) 
Leárco 


Lélia, f. Lélia 
Lélius, m. Lélio 


Lén, m. abbreviazione di Leo- 


nard 
Léntulus, w. Léntulo 
Léo , m. 


ne l'Africáno 
Léon, m. Leóne 


Léonard, m. Leonérdo;— da 


Vinci, Leonardo da Vinci 
Leónidas, m. Leónida 
Leónides, m. Leónide 
Leonnátos, m; Leonáto - 
Leonora, f. Eleondra 
Ledntia, f. Leónsia 
Leóptius , m. Leónsio 
Léopold, m, Leopóldo 
Ledstbenes, m. Leóstene 


Leothychides, m. (pron, Leo- 


tikides) Leotichide 
Lépidus, m. Lépido 
Leocippe, f. Lencíppe 
Leucippus, m. Leucippo 
LeucOthe a, f. Leucotéa 

vi : 
Lévy | mR. Lévi 
Léwis, m. Luigi 
Libérius, m. Libério 
Libitlnia, f. Libitina 
Lingard, s». Lingard 

nne 
Linnoéus | m. Lipnéo 
Livia, f. Livia 
Livy, f. Livio, Tito Livio 
Locke, m. Locke 
Lolliánus, s. Lolliano 
Longinus, m. Longíno 
Longland, s». Longland 


Leóne (imperatére , 
papa); — Africanus , Leó- 
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Lorépso, mw. — do’ Médici; 
the Magnificent, Lorénzo de’ 
Médici, Lorénso il Magní- 

Lot, m. Lot (fico 


Léthaire 

Lotbário } w. Lotário 

Lothérius 

Lod, f. abbreviazione di Luisa 

Lo dis, m. (in Francia) Luigi; 
— the Fat, the Grés , Lui- 
giilGrasso; — the Obstré- 


perous, Luígi il Caparbio : 
— the Stammerer, Luigi il 
Balbo 


Louisa, f. Luigia, Luisa 
Lóvel, m. Lovef 
Lóveláce, m. Loveláceio 
Lówih, m. Louth 
Lócan, m. Lucáno 
Lücas, m. Lüca 

Lócian, m. Luciano 
Lócifer, m. Lucifero 
Lucilius, m. Lucilio 
Lucipa, f. Lucina 
Lócius, m. Licio 
Lucretia, f. Locrézia 
Lucrétius, m. Lucrézio 
Licey, f. Lucia 

Lidlow, m. Ludlow 
Like, m. Lica 
Lupércus, m. Lopérco 
Lather, m. Lutéro 
Lycàmbes, m. Licàmbio 
Lycáon, sn. Licaóne 
Lycidas, m. Licída 
Lyeomédes, m. Licoméde 
Lycóreus, m. Licoréo 
Lycürgus, m. Licórgo 
Lfcus, m. Lico 
Lydgate, m. Lydgate 


a, f. Lidia 
Lydy, f. diminulivo di Lidia 
Lyocéus, s. Lincéo 


Lysander, m. Lisápdro 
Lysimachus, m. Lisímaco 
L sippns, m. Lisfppo 

Lh eton, m. Lyttleton 


Macaréus, w. Macaréo 
Macarius, m. Macário 
Macaulay, m. Macaulay 
Machbeth, m. Mácbet, Mac- 
bétto 
Miccabées, m. pl. Maccabéi 
ecabi 
Macchabaéns | m. Maccabéo 
Macduff, m. Macdiffo 
Machiavel, m. (pron. Makia- 
vél Machiavélli Machiavéllo 
Machiavelli m. (pron. Makia- 
vélli) Machiavélli 
Machénaie, m. Mackensie 
Macpherson, m. Macpherson 
Macriàpus, m. Macriáno 
Macrinus, m. Macríno 
Macióbius, m. Macróbio 
Madeline, f. Maddaléna 
Madge, f. abbreviazione di 
Margaret 
Mecénas, m. Mecenáto 


Magdalen 

Masdaléne f. Maddaléna 

Magoéntius, w=. Magnénzio 

Mago, w. Magóne 

MAfos, s. Magog 

Mábomet, m. Maométto 

Majórian, m. Maggioráno 

Malachy , m. (pron. Malaki) 
Malachia 

Malcolm , m. Malcolm 

Malone, m. Malóne 

Mamértus, m. Mamérto 

Manàsseh, m. Mandsse 

Mapdános | fe Ma ndáne 

Máneb, m. Manéte 

Manetho, wm. Manetóne 

Manfred, m. Manfrédo 

Mànlius, m. Mánlio 

Manvel, m. Manuéle 

Marcéllus, m. Marcéilo 

Mareellinas m. Marcellino 
rcian 

Marcidnus | 9: Marciáno 

Marcus, =. Marco 

Margaret, f. Margherita 

Marge, f. abbreviazione dé 
Margaret (Margaret 

Margery, f. diminutivo di 

Margy, f. diminulivo di Marge 

Maria, f. María 

Marianne, f. Maridnna 

Marius, m. Mario 

Mark, m. Marco 

Marlow, Marlow 

Mars, m. Marte 


Márthial, ». Marziále 
Mártin, m. Martino 
Mary, f. María ; Blóody —, 
María la Sanguipária; — 
Magdaléne , Maria Madda- 
pa 
Massinger, m. Massinger 
Mat, abbreviazione di Mat- 
thiew ; abbrev. dí Mattbias; 
abbreviazione di Matilda 
Matiida, f. Matilde 
Mattaniab, m. Matania 
Matthow, m. Mattéo 
Mattbías, m. Mattia 
Miud f. abbreviazione dt 
Miudlin | Madeline, Léna 
Maurice, sw». Maurizio 
Müusolus, m. Mausolo — 
Maxéotius, m. Massénzio 
aximian ; 
Maximiánus | m. Massimidno 
Maximilian, m, Massimiliano 
Mirta | sn. Massimíno 
Maximus, m, Massimo 
Mecoénas, m. v. Moscenas 
Mecisteus, m. Mecistéo 
Medárdus, m. Medárdo 
Medéa, f. Medéa 
Meditrina, f. Meditrina 
Medüsa, f. Medisa 
Még, f. abbreviazione di Mare 
garet, Margheríta 


Megaéra, f. Mogéra . 
Mégara, f. Megára 
Megaréus, m. Megaréo 
Megasthones, w. Megástene 
Melàmpus, m, Meiàmpo 
Melchisedek , m. (pron. Mel- 
klsedek) Melchísedec , Mel- 
chisedécco 
Mélchior (pron. Mélkior), s. 
Mole rre Molesg 
eleáger, m. Moleagro 
Melissa, f. Melíssa 
lisseus, s. Molisséo 
Mélmoth, m. Melmoth 
Melpómeae, f. Melpómene 
Menali pnus, m. Menalippo 
Menànder, m. Menándro 
Menécrates, m. Menécrale 
Menedémus, m. Menedémo 
Meneláus, m. Meneláo 
Menéstheus, m Mencatéo 
enippus, m. Meoíppo 
Menoéceus, m. Meaecéo 
Méntor, m. Méntore 
Mephistopheles, wm. Mefists- 
ele . 


Méreury, m. Mercário 
Mirope y "d Mercésio 
rope, f. Mérope 
eróveus, w. Merovéo 
éshach, m. Misach 
Messalina, f. Messalína 
Messipus, m. Messipo 
Metaníra, f. Metanira 
Metaphrástes, m. Metafráste 
Metastásio, m. il Metastásio 
Metélla, f. Motélia 
Metéllus, m, Metélio 
Methüsael, m. Metüsael 
Metháselah , ». Metdsalem , 
Metusalómme 
Metrodóros, m. Metrodóro 
exéatius, m. Mezénzio 
Micah, m. Michéa 
Michael, s. (pron. Mtkael) Mi- 
chéle; — ángeio, Michelan- 
. gelo; — Paledlogus, Miché- 
le Patedlogo; — Parapina- 
ces, MichéleParapináce: — 
the 8tàmmerer , Michele il 
Balbo: — Stratidticus , — 
the Warlike, — the Wár- 
rier, Michéle Stratidtico; 
Michéle il Guerriéro 
Michal, f. (pron. Mikal) Mical 
Mick fi. abbreviazione di 
Mike Michael 
Midas, m. Mida 
Mlicab, f. Méica 
Milétus, m. Miléto 
ilo, m Milóne 
iltiades, m. Milzfade 
Milton, m. Milton ' 
Mimmérmus, m. Mimmérmo 
Minérva, f. Minérva 
Mívnos, m. Minósse 
Minotáurus, m. Minotáuro 
Mirlam, f. Miriam, Maria 
(sorélla di Mosé) 
Misàgenes, m. Misagéne 
sónus, m. Miséno 
Misitheus, e. Misitéo 
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Mithradátes : 
Mithridátes | m. Mitridite 
Mithras, w. Mitra 
Mitylóne, m. v. Mytilene 
Mizraim, m. Mésraim 
Moemdsine, f. Memnósiue 
Muesácchus, m. Maesareo 
Moesilochus, m. Moestioco 
Moéstheus. m. Maestéo 
Móab, s. Moab 
Mohámmed, m. Maométto 
Moll, f. diminutivo di Mary 
Molly, ; diminutivo di Mol, 
rtétta 


Mórdecái, Mardochéo 

Móre, t. (Sir Thómas) More, 
il cavaliére Tomaso Méro 

Morice 

Morrice } m. Maurizio 

Morris 

Mórpheos, m. Mor!éo 

Móses, m. Moisé, Mosó 

Muciánus, s. Muciano 

Musaóus, m. Maséo 

Myrmidon, m. Mirmídone 

Myrsilos, m. Mirsilo 

Myrtea, f. Mirtéa 

Myrtilus, m. Mirtilo 

Mytiléne, f. Mitiléoe,Mitiléna 


N 


Niamah, f. Noóma 
Naévius, m. Névio 


Nin l f. (diminutivo di 
Nancy Ann )' Aunétta , 
Nànn ( Nannétta 


Naomi, f. Noémi 

Napier, m. Napier 

Napóleon, s». Napoleóne 

Narcissus, m. Narciso 

Nárses, s. Narséte 

Naso, m. Nasóno 

Nat, m. abbreviazione di Na. 
thaniel 

Nathan, s. Natan, Nathono 

Nathaniel, m. Nataniéle 

Náucrates, m. Naucrate 

Náusiphanes, m. Naasifane 

Neárkus, m. Neareo 

Nebuchadnózzar, m. Nabüceo, 
Nabucodónosor, Nabucodo- 
nosórre 

Néd,m. diminutivodi Edward 

Nàddy, m. diminutivo di Ned 

Nehomíah, m. Neemía 

Néleus, m. Neléo 

Nell, f. diminutivo di Helen, 
Eleanor 

Nally, diminutivo di Nell 

Nélson, m. Nelson 

Némesis, f. Némesi 

Néocles, s. Neócle 


Népos, sm. Nepite; Corsiin 
T Cornélio Nepéte 
Néptane, m. Vett dnt, Neun | 


Néro, sw. Neréne — | 
Nérrii, spi. (Tho) , i Mm 
Néstor, as. Néetore 
Néwton, ss. Newlea 
Nichpder, m. Nichadro 
Nicásius, sm. Nicásio 
Nicephorus, s. Nicifere 
Nicholas, s. Nicdla, Nice 
Nicias, s. Nicia 
Nick, sm. abbreviasien 6 V- | 
cholas 
Nicodémas, we. Nicedéme 
Nicómachus, sn. Nicémace 
Nicomédes, m. Nicombde 
Niieus, w. Niléo 
Nimrod, s. Némbrot, Nea 





Nórüia, f. Nirsia 
Novatiánus, m. Norazís 
Namérian, su. Nameriieo 
Namp, sm. per Humphrey 
Nushirwan, we. Noushirvs 
Njeteus, sn. Niltée 


E 
E 
, 
E 


Octhviar f. O thria 
otavia, f. 

Octaviánus, en. Ottaviias 
Octavius, m. Ottário 


Odenáthus 
Odenàtus | %- Odestts 


po: — 
'neus, Edipo Coleoso, — 
tyranous, Edípo Tiraase 
Oéneus, m. Endo 
vh m. Enomis 
ges | 
O:jgus j ™ Ogite 
Oileus, w. Oilào 
dliver, m. Oliviéro 
Olivia, f. Olfvia — 
Olympia, f. Olimpia 
Olympias, f. Olimplade 
Olympiodéras , m.° Oliapit 
Olympas, m. Olienpo (ddr 
ómphale, f: Qafale 
Onesicritus, m. O 
Onésimus, m. Oadsine 
OnomaAcritus, sn. Ooomber!! 6 
Oaomarchus, sw. Oaoabree 








Onüphrius, sm. Oaéfírio 


9 phélia, f. Ofelia 
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ténse; — of Vanice, Fra 
Páolo Sarpi 

Paula, f. Paola 

Paulina, f. Paolína 

Páulínus, m. Paolino 

Páwlus, m. Páolo; — /Egi- 
néta, Páolo Eginéte ; — /E- 
milius, Páeto Emilio; — 
Diàconos, Mdnachus, War- 
Defrídus , Paolo Diácono, 


iréstes, m. Ordste 
»rgéátorix, m. Orgetoríge 
^»ribásius, m. Oribásio 
rigen, m. Origéne 
Irion, m. Orióne 

)rith yfa, f. Orizia 
)riàndo, m. Orlando 


Jrontas 
Drontes | ™- Ordale 


Filippo it Béllo; — ‘the 
Handsome (di Spagna), Fi- 
líppo il Bello; — the Hardy, 
Filíppo !' Ardito; — the 
Long, Filippo il Lüángo 
Philippa, f. Filippa 
Phi bpicas, m_ Filippion 
ilipptna, f. Filippioa 
Phillscus, Zi Filfeco 
Philistus, m. Filísto 


prosias, m. Ordsio 
rpheas, m. Orféo 
JrsilocáAus, m. Orsiloco 
)8Car, m. Óscar, Oscárre 
Osiris, m. Osiri, Osíride 
asmond m. Osmóndo 
Ossian, sn. dssian 
Oswald, m. Osvaldo 
Othéll o, m. Otélo 
dtho, »». Ottóne; — the Blóody, 
O ttóne il Sanguinário ; — 
— the red, Ottóne il Résso 
dtway, m. Otway 
óverbury, m. Overbury 
Ovid, m. Ovidio 
Ówen, m. Owen 


P 


Pacatiadnas, m. Pacazidno 
Palaémon, t. Palemóne 
Pale otofut. m. Paledlogo 
lamas 
Palamédes | ™ Palaméde 
Palémon, m. v. Palemon 
Paley, m. Paley 
Palinürus, m. Palinüro 
Pallas, ». Pallade 
Ra/merston, m. Palmerston 
Palmyra, f. Palmira 
Pam philos, m. Panfilo 
Panaoéa, f. Panacéa 
Pancras, m. Pancrázio 
Pandíon, sw. Pandióne 
Pandóra, f. Pandóra 
Pantaleon, m. Pantaleóne 
ntheus . 
Panthus | sn. Pantéo 
Panyasis, m. Paníasi 
Pápias, m. Papía 
Papinian, m. Papiniáno 
Paracólsns, m. Paracélso 
Parcae, fpl. (The), le Párche 
Paris, m. Páride 
Parménides, m. Parménide 
parménio m. Parmenióne 
Parmenischus, m. Parmenisco 
Párpell, m. Parnell 
Parrbáiius, m. Parrásio 
Parthénope, f. Parténope 
Pasiteles, m. Pasítéle 
Pat, m. abbreviaz. di Patrick 
Patérculus, m. Patércolo 
Patérnus, m. Patérno 
Patrick, m. Patrizio 
Patrócles, m. Patrócle 
Patróclas, m. Patróclo 
Patty, f. diminut. di Martha 
Piul , m. Paolo; — the Déa- 
eon, Paolo Diácono; — of 
(Bamosáta, Paolo Samosa- 


Paolo Warnefride 
Páusánias, ». Pausánia 
Páusimachus, m. Psausimaco 
Páusistratus, m. Pausistrato 
Péele, m. Peele 
Pég, f. diminut. di Margaret 
Pdgasus, sw. Pégaso 
Péggy, f. diminulivo di Peg 
Pelagia, f. Pelagia . 
Pelágius, m. Pelágio 
Pélens, m. Peléo 
Pelópidas, m. Pelópida 
Pélops, m, Pélope 
Penátes, mpi. i Penati 
Penélope, f. Penélope 
Penéos m. Ponéo 
Penthesiléa, f. Pentesiléa 
Péntheus, m. Pentéo 


Pépin, m. Pepino;— the Shórt, 
i to 


il Cor 
Pópys, t. Papi 
Perdiccas, m. Perdicca 
Periànder, m. Periándro 
Peribaóa, f. Peribéa 
Péricles, m. Péricle 
Pérseus, m. Pérseo 
Pérsius, m. Pérsio 
Péter, m. Piétro; — the Crüel, 
Piétro il Grudéle: — the 
Hérmit, Piétro !' Eremita 
Pétrarch, m. Petrárca 
Petrónius, m. Petrónio 
Phaédon, m. Fedóne 
Phaédra, f. Fédra 
Phàethon, s. Fetónte 
Phaethósa, f. Fetüsa 
Phalaácus, m. Faléco 
Phalantas, m. Falánto 
Phalaris, m. Faláride 
Pbáon, m. Faóne 
Pharamond, m. Faramóndo 
Pharaoh, m. Faraóne 
Pháres, m. Faréte 
Pharnabázus, m. Farnabáso 
Pbárnaces, m. Farnáce 
Phavorínus, m. Favoríno 
Pberécrates, m. Ferécrate 
Pherecfdes, m. Ferecide 
Phéres, m. Feréte 
Phidias, m. Fidia- . 
Phil, m. abbreviaz. di Philip 
Philadélphus, m Filadélfo 
Philàretus, m. Filaréte 
Pbilélphus, m, Filéifo 
Philémon, m. Filemóne 
Philépicus, m. Filépico 
Philetaérus, m. Filitéro 
Philibert, s. Filibérto 
Philip, sm. Filfppo: — the 
Arabian, Filfppo |’ Arabo; 
— the Fair (di Francia) 


Philo, m. Filóne; — Jadaéas, 
the Jéw, Filóne Ebréo; — 
Publilius, Filóne Publilio 

Philócles, m. Filociéte 

Phildcrates, m. Filócrate 

Phildcletes, m. Filocléte 

Philodémus, m. Filodémo 

Philoláus, m. Filoláo 

Philoméla, f. Filoméla 

Philomélus, m. Filomélo 

Phílon , m. Filóne; — the 
Acadómic , Filóne I’ Ada dé- 
mico, F iléce di Larissa ; — 
Byblius, Filóne Biblio; — 
of Bysàntium, Filéne Bi- 
santíno , Filóne di Bisaa- 
zio; — the Judaéus, Filóne 
il Giudéo,  Ebréo 

Phildnides, sm. Filónide 

Philóponus , m. Filópono ; 
Joánnes —, Giovanni Fi- 
lópono | 

Pbilostórgias, s. Filostérgio. 

Phildstratus, sm. Filóstrato 

Philótas, m. Filóta 

Philóxenus, m. Filossóno 

Phineas, m. Finéa 

Phlégon, m. Flegóne 

Phócion, m. Focidne 

Phocylides, m. Focilide 

Phoébe, f. Fébe 

Phoébus, m. Fébo 

Phénix, m. Feníce 

Phoróneus, m. Foronéo 

Photius, m. Fézio 

Phraátes, m. Fraáte 

Phraórtes, m. Fraórte 

Phrj ne, f. Fríae 

Phrynicus, m. Frínico 

Phylárchus, m. Filárco 

Phyleus, sn. Filéo 

Pilate, m. Pilato; Pàóntius —, 
Pónzio Pilato 

Pindar, m. Pindaro 

Pisander, m. Pisándro 

Pisistratus, m. Pisistrato 

Piso, m. Pisóne 

Pittheus, m. Pittéo 

Pius, m, Pio 

Pizarro, m. Pisárro 

Placidia, f. Placidia 

Plancíoa, f. Plancina 

Plantagenet, m. Plantagenéto 

Planddes, m. Planüde 

Plato, m. Platóne 

Plautlan, t. Ploziàno 

Pláutus, m. Plaulo 

Pléiades | (The) fpl. Le Pié- 

Pléiads j jadi 

Pliny, «w. Piinio; — the El- 
der, the Naturalist, Plínio 
il Véechio, il Naturalista; 
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r sie Yobnger, Plinio i] | Prüsias, s. Prüsia; — the 


ibvane 
Plisthenes, ss. Plisténe 
Plotína, f. Plotioa 
Plotínus, sw. Plotíno 
Plátarch, m. Plutárco 
bite | s. Plutóne 
Plótus, s». Plato 
Pnytàgoras, m. Paitágora 
Podalirios. m. Podalirio 
Pol, f. diminutivo di Mary 
Pole, m. Pólo (cardínale) 
Polemárchus, m. Polemarco 
Pólemon, m. Polemóne 
Politiáno, m. Poliziáno 
Póllio, m. Pollióne 
Pollux, s. Poltüce 
Polly, f. diminutivo di Pol 
Pólo, s. Pólo; Márco —, 
Marco Pólo 
Polyaénus, m. Polliéno 
Poljbius, m. Polibio 
Pólicarp, m. Policárpo 
Polyehármus, m. Policárme 
Pólycles, m. Policiéte 
Polyclétps, m. Policléto 
Poljcrates, m. Policrate 
Polydórus, m. Polidóro 
Pol UM m. Polignóto 
olybympia ; 
Poljuiaia | f. Polinnja 
poly nice, f. Polinice 
olyphéme | ; 
Polyphémus;™- Polifémo 
Polypbóntes, m. Polífónte 
Polyxepa, f. Polisséna 
Pomóna, f. Pomóna 
Pompeiánus, s. Pompejáno 
Pompéius, m. Pompéjo 
Pompey, m. Pompéo. 
Pompllius, m. Pompilio 
Pontius, m. prosio 
oppaéa, f. Poppéa 
Pórcia, Ad 
Porphyrins, s. Porfirio 
Pórson, m. Porson 
Pórtia, f. v. Porcia 
Posidippus, ss. Posidippo 
Pee tomas m. Pósiumo 
Pdtamon, m. Potamóne 
Pótipbar, s. Potifarre 
Pritexiátus, m. Pretestáto 
Praxiteles, m. Prassitéle 
Préscott, m. Prescott 
Priam, m. Príamo 
Priápus, m. Priápo 
Priscian, m. Prisciáno 
Priscilla, f. Priscilla 
Priscillian, m. Priscilliáno 
Procópius, s. Procópio 
Prócrüstes, m. Procüste 
Prométheus, m. Prométeo 
Propértius, m. Propérzio 
Proserpine, f. Prosérpioa 
Protagoras, m. Protagora 
Protásius, m. Protáso 
Protesiláus, m. Protesiláo 
Próteus, m. Próteo 
Protógenes, m. Protégene 
Prodéntius, w. Pradénzio 


Hüntsman , Prosia il Cae- 
ciatére (níto 
Psammenítus, m. Psamme- 
Psammélichus | m. Psammé- 
Psammitichus tico 
Psyche, f. (pron. Siki) Psiche 
Ptolemy, m. Toloméo; — 
Cerdunas, Toloméo Ceráu- 
bo; — Epiphanes, Toloméo 
Epifáne; — Evérgetes, To- 
loméo Evergéte ; — Phila- 
délphus, Toloméo Filadélfo 
Poblicola, ». Publícola 
Pulcheria, f. (pron. Pulkéria) 
Pulchéria 
Pupiónus, w. Popiéno 
Pygmálion, m. Pigmalióne 
Pylades, m. Pílade 
Pjramus, m. Píramo 
PyrómacAus, m. Pirómaco 
Pire | m. Pirrépe 
Pyrrhus, m. Pirro 
Pythagoras, m. Pittágora 
Pythia, f. Pizia 
Pythias, m. Pízia 


Q 


Quadrátus, m. Quadráto 
Qoüdrifrons, Quádriceps, m. 
Quadrifrónte; Janus —, 
Gidno Quadrifrénte 
Quéntin, m. Quintino 
Quintilian, =. Quintiliaao 
Quintilla, f. Quiatilla 
Quintillus, m. Quintillo 
Quintius, Quinctius, m. Quín- 
uirinus, m. Quirino — (zio 
Quintus, m. Quinto; — Smyr- 
Daéus, Quiuto di Smírne; 
Quintus-Cürtius , Quinto 


ürzio 
Quixote, m. Chisciótte 
R 

Rabánus, Máurus, m. Rabéno 

Máuro 
Racbab, f. (Rákab) Rahab 
Ráchel, f. Rachéle 
Radagáisus, m. Radagáiso 


Radcliffe, m. Radcliffe 
Redoginda, f. Radegónda 


Ralegh : 

Báleigh m. Raleigh 
Ralph, m. Rodólfo 
Ramésses) m. Ramésse, 
Ramses | Ramséte 
Ramsay, m. Ramsay - 
ltàndal 


Hàndolph | m. Randdlfo 


Raphael, m. Baffaéle 
Raymund, m. Raimóndo 
Rebécca, f. Rebécca 
Régan, m. Régan 
Régulus, m. Rézolo 
Robobóam, 1. Roboámo 
Réid, m. Reid 
Remigius, s. Remígio 
u$, . Rémo 


Sàneho, m. Sáncio 


Retüben, m. Rübens 
Beyond; "m. He Pelis 
, m. Re 
egoo UY. Bad 


Richard, m. Riccávdo ; — the 
Eéarless ; PBiccárde sears 
aüra; — the Lion Heirted, 
Riceardo Cadr di Ledae 
Richardson, e. Richardsca 
Ricimer, s. Riciméro 
Róbert, m. Robérto 
Róbertson, m. Robertses 
Robinson, s. Robinson 
Roderick, m. Rodri 
Ródolpb, m. Rodéi 
Roger, :». Roggéro 
Rodgers, m. Rogers 
Románus, m. Románo 
Rémeo, m. Boméo 
Rómulus, m. Rómolo. 
Rósaline, f. Bosalfa, Bos 
nda 


Rósamood, f. Rosméada 
Róscios, m. Róscio 
Rotbàris, m. Rotári 





Rosary, f. Rosáura 
Róse, f. Rósa 
éwe, sn. Rowe 


Réwland, s. Rolisado, Or- 
Réetey, m. Rowley (lindo 
Roxana, f. Rossana, Rossins 
Rudólphus, m. Rodélfe 
Rufínus, m. Rufíno 

Rüfus, m. Ráfo 

Ripert, m. Rapérte 

Rissel, m. Russel 





Sabéllius, s. Sabéllio 
Sabíos, f. Sabina 
Sabiniánus, s. Sabiniáno 
Sabínus, m. Sabino 
Sadyàites, m. Sedidtte 
Sal, f. diminulivo dé 
Salácia, f. Salácia 
Saladin, m. Saladíno 
lust : 
Sallastius i" Sallastio 
Sally, f. diminutive di Sal 
Salmásius, m. Salmasio 
Salmóneus, m. Salmónio 
Salóme, f. Salome 
Salonína, f. Salopina 
Sàlvian, wm. Salviáno . 
Sam, m. abbreviazione di 
Samuel 
Sammy, m. diminutivo dé Sam 
mson 
Sàmpeon| m. Sansóne 
Sàmoel, m. Samuéle, Samoél: 
t 


Banchoniathon, m. Sanconia- 
tóne (matico 
Sanctios, m. Sénsio (gram- 


Sapho | | f. site 





m Serhpidg (pi 
. w. Serápide. lo 
Sarda nipilus, m. Sard 
Sarpédon, m. Sarpedónte 
Sarpi, m. Sarpi (Pra Paolo) 
Sàssanid, m. Sassanide 








Saturn, m. Satéroo 
Satorpinos, s. Satoraino 
Satori 






jie, m. v. 
Sauromátes, m. Saorómato 
liger, m. Scaligero 


Bell 

Seaminder, m. Scamándro 

Scipio, m. Scipio Afi 
e&nus,Scipione l'Africáno ; 
— Asidticus, Scipióne l'A- 
siático 

Seribónis, f. Scribünia 

Scribonidnus,'m. Scriboniino 

Sebdstian, m. Sebastiàno 

Sequméros, m. Segiméro 
gimbodes, m. Segimóndo 

Sejinas, m. Sejáno 

Selden, m. Selden 

Seléne, f: Seléne 

Seleücus, m. Seléuco : — Cal- 
linfens, Seléuco Callinico ; 
— Epi Selduco Epi- 
Sélim, m. Soli (fane 

Sémele, f. Sémelo. 

Semiramis, f. Semirkmide 

Semprénia, f. Semprónia | 
Semprénius, m. Semprónio 

Sàneca, m. Séneca. 
Septimias, m, Settimio 

Serápis, m. Serápi. 
























Bergestas, m. Sergésto 
Se 





m. ri 

nus, m. Severino 

Sevéros, m. Sevéro 

Séymour, m. Seymour 

Sfórza, m. Sforza 

Sbádrach, m. Sidrae 

Sbiltesbary, v. Shaftabory 
tespi 

Sbikeplore | ™- Sbakspeare 

Shàlley, m. Shelley 

Shàm, m. Sem 

Shenstone, m. Shenstone 

Sheridan, m. Sh 















iney 
, m. Sid 
Side 





Apoliinire 
Sieebgr, m. Sigibirio 





. Siláno 
Silénus, m. Siléno 
Sllran,'w. Bilváno 
Silvérios. w. Bilvàrio 
Silristor, wt. Silvéatro 





Sim, m. abbreviazione dí Si- 
meon e di Simon 

Simeon, m, Simeóne ; — Me- 
taphrastes, Simeóne Met 
fràsie; — Stylites, Simeói 
Sülita 

Simon, m. Simé 

Simdnides, s. Simónide 

Simplicius: m. Simplicio 
im . 

























pranome d' Apoilo) 

Sailer, m. Selle 

Sdcrates, m. Sócrate 

Sogliáoas, m. Soxditno 

Sdl, m. abbreviazione di Sa- 
lomon 

Sóliman, m. Solimáno 

Solínos, m. Solino 

Silly, m. diminutivo di Sol 

Sdlomon, m. Salomóne 

Solon, m. Solóne 

Sómers, m. Somers 

Sémerville, m. Somervílle 

Sómbe 









s 
Sosibius, m. Sosibio 
Sosigenes, m. Sosigene 
Sositbens, m. Sositdo 
m. Sesténe 
Sostratus, m. Sdstrato 
Sadibey, m. Southey 
Sdromen, m. Soroméne 
Spartacus, m. Spartaco 
Spartidnus, m. Sparziáno 
‘Spenser, m. Spenser 
Speosippus, 
Spindia, m. Spin 
Slànbope, m. Staohope 
Stanislaus, m. Stanisiio 





















Staphylus, m. Stáülo 
Státius, m, Stázio 
Stéeveni, m. Stevens 
Stenobs Stenebéa, 
Stentor 





Stepbanía, 
Stephen, m. (Stévn) Stéfano 
Stephens, m. (Stévens) Ste. 
Sürope f. Stérope — (phens 
Slesichorus, m. Slesieoro 
Stéwart, m. Stewart. 
Sibeneboéa, f. Stenebéa 
Stbévelus, m. Sténilo 
‘Stilicho, m. Stilicóne. 
Siillingfléel, m. Stillingüeet 
Siflo, m. Stilóne. 

Stilpo, m. Stilpone 

Sloba£us, m. Stobéo 

Stow, m, Slow 











Strábo, wm. Strabóne. 
Stràfford, m. Strafford 


Stritocles, v. Strátocle: 
Stralones, f Siratonlce 
Stéart, m. Stoart, Blokrdo 
SQ, f. abtreviazione di Susan 
Svetbning, m. Svetónio 
Suidas, m. Suida. 

5r m. düminulivo per 


Sali 














Symphórian, m. Sinforláno 
Syphax, w. Siftce 


Tampbit 
‘Tancred, m. Tancredi 









quinio Pri- 
"Próud, Tarqui- 
io Supérbo 


Tarquinia, f. Tarquínia 
Tho, m^ Tini 
‘Titian, m. Ta1láno 
Testes n. Tino 

sj iete; f. 

Taylor, m. T 
Teeméssa, f. To 
Téd, m. diminulivo di Ed 

ward 

‘Teddy, m. diminutivo di Ted 
Télamon, m. Telamóne 









Terpándro 
f. Tersícore. 


Thais, f. Taide 
Thales, m. Taléte 






Thi f. "Técla. 
iai |j. Tat, Témide 





‘Thedoritus, m. Tederito 


"Teodáto 


Theódatus, m. 
Theodós 'eodóra. 









f. Ten 
Theodósius, m. Teodósio 
Theddotas, m. Teódoto 
Théodolph, s. Teodsifo 


‘Thersues, m. Torsite 
Thésoas, m. Testo 
‘Thespis, m. Téspi 
Thesprólos 





de 

‘Thomas, m. Toméso: — of 

Didymus, Tomiso Didimo 
Thémasio, 7. Tommasioa 
‘Thompson, w. Thompson 
‘Thdms00, m. Thomson. 
Thraaybtlas, w. Trastbalo 
Tras machas, m. Trasiqaco 
Thrasymédes, m. Trasiméde 
Thocjdides, s». Tacidide 
Thyéstes, m. Tidste 
Thymoétes, m. Timéte 
Thjóne, f. Tióne. 














lrtios, m. Tibórzlo 
Minus, ws. rigellíno 
ránes, m. Tigráue. 
Tillotson, m. Tillotson 
Tim, m. abbreviazione dí 
Timott 
Timaént, 
Timdathes, m. Timánte 
Tímárchus, m. Timirco 
"Timocles, m. Timócle 
Timdcrates, m. Timicrate 
Timóleon, m. Timoleóne. 
Timdmachus, m. Timómaco 
Timon, m. Timóne 
Timoor, m. Timár, Tamerláno 
Timétheus, m. Timóteo 
‘Timothy, m. Timóteo 
Timodr,'m, Timor 
Tippdo-B4ib, 


, m. Tippoo-Saib 
Tinton, v, Tirddia 


Tiro, m. 'Tiróne 
Tirkmenus, ss. Tiskmeno 
Tisicrates, m. Tisicrate 
TTisiphone, f. Tisifone. 
Tiss s. Tisaferne 















Tit, f. abbrevíaz. di Theresa 
Tithnia, f. Tithnia 

Tithónus, m. Titóne 

Titia . Tixiáne 






1m, Titiro 
Tmólos, m. Tmólo 

Tobías, 'w. Tobia 

Tóly, m. diminutivo per To- 


Tóm, m. abbreviazione di 
‘Thomas 
‘Tommy , m. abbreviazione di 





Tom thony 
Tony, w. abbrevias. di An- 
Trájan, m. Trajáno 
Trel m. Treboniáno. 





‘Triptolemus, m. Trittdlemo 
‘Trismegistus, m. Trismogisto 
Trissino, m. ‘Trissino 
Tristram, m. Tristram 
Triton, m. Tritbno 
Trügui, m. Trdgo; — Pom- 
póios, Pompéo Trógo 
Tél me Trl 
Tubal-Cáin, m. Tabálcain 
Tübero, m. Taberóne 
Tüliia, f. Talia 
i Tállio , Marco Tàl- 











vU 


Üiphitas, w. &lüla. 
‘lpi Ulpidno 
Dipuei, m. Uli 
Urdoia, f. Urania 
rban, m. Urbino 
Urb, m. Uri 

driel, 'm. Uridle 
Ursfüos, m. Orsino, Ursino 
‘traula, f. Orsola 


v 








‘Val, f. abbreviazione di “Vs 
lentíne 

Valentine, m. Valeutíno, f. 
Valeatína. 








Victoria, f. Vittoria 

Victoriánas, se. Vitiorime 
Vietoríaa, f. 
Victorions, s. Vittorfoe 








w 


Waldemar, s. Waldimtro 
Wallace, m. Wallàce 
Willer, m. Waller 








Watt, m. Watt 
‘Watts, m. Watts 
Wonceslaus, m. Voncestho 
Wesley, m. ‘Wesley 
Wharton, m. Whartoa 
Wikiid, v. Wiclífio 
Wilbeforce, v. Wilberforce 
Wilfrid, m. Vilfrido 
Wilhelmtoa, f. Gaslielmina 
Will, m. abbrev. di Witham 
William , m. Guglidime; 
the Conqueror, Gi 








uglidimo 
il Conguistatore ; 
Suérd! i 


imo Leng 
— Büíus, Gogüdi- 


lósso. 

Willy, m. diminutioo di Witt 
Wilton, s». Wilson 
Winfred, w. Vinfrdo 
Woden, . Odin 
Wate, m Walle 

'ólsey, w. Wol 
Wordiworth, m. Wordsworth 
‘Watton, m. Wotton 
Wrin, m. Wren 
Wycherley, m. Wy 
Wjkebam, m. Wjkeham. 




















x 
Ka nthippe, f. ZavUppe, San- 


ppe 
Xanthippus, s». Zantippo , 
Santippo 
Ca vérius, m. Savério 
Xenpárchos, m. Zenarco, Se- 
nórco de 
Xeníades, m. Zeníade, Senía- 
XMé@noeles, w. Zénocle, Sénocle 
Xenóerates, m. Zendcrate, Se- 


nécyate 
Xénoo, m. Zenóne 
X énophon, m. Senofónte 
Xerxes, m. Sérse 
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Zàbnlon, s. Zábelon 
Zaccheus, sw. (Zahhéus) Zac- 


chéo 
Zach, ^ abbr, di Zachariah 

acharia. 

. Zacearía 

Zaeharías ¢ "^ TA, 
Zachary Zaccheria 
Zebediah, m. Zebedéo 
Zedekiah, sn. Zedechía 
7400 | m. Zenóne 
Zenóbia, f. Zenóbia 
Zenódotus, m. Zenódoto 
Zephanía, f. Sofonoia 


Zépbyr 

AD ras | m. Zéfüro 

zer babel, =. Zorobabéle 
ry 

Zéthes m. Zéte 


Zeuxippus, m. Zeusi 
Zéoxis m. Zéusi ppo 


Zippórah, f. Séfora 
Zoe, f. Zbe 

Zoilus, m. Zàilo 
Zópyrus, wm. Zópiro 
Zoroaster; m. Zoroástro 
Zósimus, m. Zósimo . 


Zewinglius ; 
Zwingle | m. Zainglio 


VOCABOLARIO 


oI 


NOMI GEOGRAFICI ANTICHI E MODERNI 





.", 1 nomi che non differiscono nelle due lingue vennero generalmente ommessi. 


ABBREVIAZIONI NON USATE NELLA PARTE PRECEDENTE 


Arab. in árabo 
Dan. in danése 
Fiam. in fiammíngo 


Fr. in francése 
Norv. in norvégio 
Port. in portoghése 


Russ. in rásso 
Sp. in ispagnuólo 
Sved. in isvedése 


Ted. in tedésco 
T«r. in türce 


Ung. in ungherise 


NB. Nelle vocí straniere tra parentesi i suoni. delle vocali figurate sono quegli stessi spie- 


gati appié di pagína. 


(Per Ja prononzia del g nella parte inglese, si osservi che quand’ anche nom 6 segasts 
g suona come g italiano in Genova davanti alle vocali e ed ¢; negli allri casi sues: 


come gh italiano. Le eccezioni sono indicate a suo luogo.) 


A 
Aargan, !' Argóvia ( Fr. Ar- 
ovie) 


g 
Abbeville, Abbevilla 
abbotsford, Abbotsford 
Abdéra, Abdéra 
abderite, Abderíta , mf. ; the 
àbderíles, gli Abderiti 
aberdéea , Aberdeen o Aber- 
dénia 
Abergavénny, Abergavenny 
Abrdzzi(The),gli Abrazzi, mpi. 
rire (The), l'Abrüzzo 
os 
Abi dos | Abido 
Abyssinia, }’ Abissínia 
Abyssinian, adj.’ s. Abissi- 
no-a; the Abbissinians, gli 
Abissini 
Acadia, Il’ Acadia . 
Acarnápia, |’ Acarnánia 
Achaia, l'Acája 
Achean (pron. Akéan), adj. 
e s. Achéo,-a; the Achóans, 
li Achéi 
Achen (pron. aken), Aquis- 
grins ( Frane. Aix-la-Cha- 
e 


pelle) 

Acheron (pron. Akeron), A- 
cherónte, m. 

acre , Acri; San Giovdnoij 


d' Acri . 

Acrocer&unia (The), I Monti 
Acrocer&upj, mpi. gli Acro- 
ceráon 

Actium, ázio 

&dmiralty island, l'1e0la del. 


l' Ammirag!iáto ( (n Ame- 
rica); the — s, le Isole del- 
l'Ammirágliato (ne//' Ocea- 


nia) 

Adrianóple, Adrianópoli 

Adriàtic (The), l' Adriático 

Adriatic , adj. Adriático; the 
— Séa, il mar Adriatico 

JEgéan Séa (the), il mare E- 
géo, |’ Egáo 

JEgína, v. Ezina 

JE9lia, ]' Eólia 

/E5lian , adj. e s. Elio ; the 
Aeólians, gli Eólii 

4Eolis, I Eólide, f. 

Athidpia, v. Ethiopia 

Aélna (The), l'étna 

Affghanistan, |’ Afganistán 

Afric (poet.), l'áfrica 

africa, l' africa 

african, adj. e s. Afric&no 

Agrigéntum, Agrigénto 

Aix-la-Chapelle , Aquisgrána 

Alabáma, l'Alabàma, m. 

&lba, Alba 

albaa , adj. e s. Albano ; the 
Albans, gli Albani 

Albania, f. !' Albania 

Albanian, adf. e s. Albanése, 
- the Albanians, gli Al- 


anési 

albion, Albióne, (i' Jaghilter- 
ra; Néw —, la Nuova Al- 
bióne 

àlderney, Alderney 

Aléppo, Aléppo 

Aléutiau, (slands (The), le A- 
leutíne; le ísole Aleutíne 


Alexandrétta, Alessandritts 

Alexhndria, Alessánmdria (cs 
Egitto) 

Algarva, ' Algarvia 

Alyárvian. adj. es. Algarvése 

Algéria, l'Algería 

Algerine, adj. e s. Algeríae, -a 

Algiérs, Algéri 

àlicaet, Alicante 

àlleghauy, l'Allegany ; the — 
Móüntaius, i monti Allega- 
ny. gli Allegany 

all Sáints Bay, la Bap & 

M totti i Sánti ran 
maigne (ant.) , V'Allemágus 

Alphéus (The), I’ Alféo 

alps (The), le Alpi, The Lé- 
wer —, le Basse Alpi ; tbe 
üpper Alps, le Alte Alpi. the 
maritime —, le Alpi márit- 
time ; the Cóttian —, Is Al 
pi Cószie; the Grátian —, |: 
Alpi Graje ; the Peantoe —, 
le Alpi Peonioe: the Ri- 
thian —, le Alpi Rétiche; the 
Jàiiao —, le Alpi Gidtie, the 

A Catae —, le Alpi Cáraiche 
sace . : 

Alsátia | l'Alsázia 

Alsáciaa , adj. e s. Alsaziiao. 
m/.; the Als&cians, gli Al- 

àltóna, Altóna (sazidai 

alba, Alba 

Amarupüra, Amarupára 

àmazon (The), I" Amásoas, il 
fiume delle Admázoni ; (Sp. 
Maranon) ; the — river, ii 
rio delle Amázoni 





Avnazónia, il psáse delle A- 
mnázoni, Ja regióne delle 
A másoni 

hon bergh, Ambérga 

A mbóyna, Amboina 


America , |’ América; càn- 


tral —,l'América centrale; 
North —,!’ América settan - 
trionále; Sóütb —,l' América 
meridionale, |’ América del 
Sud; the Uníted Státes of 
— , gli Státi Uniti d' Amé- 
rica 

Awmébrican, adj. e s. Americá- 
no-a; the Américans, gli 
Americani 

Ameer | (tbe), l'Amür 

amsterdam, Amsterdam 

Anam, w Annan 

Anatólia, l'Anatolía 

Aucóna, Ancona 

Andalüiia, |’ Andaldsia , (Sp. 
Andalucia) 

Andalüjian, adj. e s. Aoda- 
idso, -a; the Andaladéians , 
gli Andalasi 

Andes, le ánde, fpi. 

Angóora,Angóra( Tur. Engor) 


Angleséa | Anglésia, Angle- 
Anglesey sey 
An-nàm (The Empire, the 


Kingdom of, il Régno d'An- 
nam, !' Impéro Annamita 
Antigua, Antigoa 
Antibes, Antibo 
Antilles (The), le Antille, fpl.; 
the Larger —, le Antille 
Grandi; the Smaller —, le 
Píccole Antille 
Antioch, Antidchia 
àntwerp, Anvérsa 
Apennines (The), gli Apen- 
nini, mpl. 
Appenzél, Appenzél 
Aptlia, l’Apdlia, la Paglia 
Apülian, adj. e s. Pugliése, 
m[.;: the Apdlians, i Pugliési 
Aquiléia, Aquilóa 
Aquilain, !' Aquitánia 
arab , s. árabo -a ; the Arabs, 
gli árabi 
Arábia, l' Arabia; tbe Blessed, 
Félix —, I’ Arábia Felice; 
— Desérta, the Désert, |’ A- 
rábia Desérla ; — Petraéa, 
Stony, —, l'Arábia Petréa, 
l'Arábia Petrósa 
Arábian, s. e adf. drabo, -a, 
the Arábians, gli árabi 
Arabian Galf (The), il Golfo 
Araby (poet.)l Arabia (arabo 
dragon, l'Aragóna 
Arcadia, I’ Arcadia 
Archangel, pron. Arkángel, 
Arcángelo 
Archipelago, pron.Arkipélago 
(The), Y! Arci pelago 
Argentine Repbblic (The), la 
Repübblica Argentina 


árgia , ; 
Arfolis |! Argólide, f. 
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Arginész , le Argioüse, fpl. 

Argyle, Argyle 

aria, !' aria 

Arkansas, l'Arkánsas 

Armagh, Armagh 

Arménia, I’ Arménia 

Arménian , adf. e s. Arméno 
-a; the Arminians, gli Ar- 
méni 

Armórica, l'Armürica (sidne 

Ascóniion, l'isola dell'Ascen- 

asia, l'ásia; Lesser —, Minor 
—, l'ásia Mindre 

áioph, sp. Azotff 

Asphaltites Lake , il Lago A- 
sfaltide 

Asshmption , 1’ isola dell’ As- 
sunzióne 

Assyria, I’ Assíria 

Assyrian, adj. e s. Assíro,-a; 

A the Assyrians, gli Assiri 
rstracan 

Astrakhan | Astracán 

Astürias (The), le Astárie, fel. 

Athénian, adj. e s. Atenióse, 
m/-i the Athénians, gli Ate- 

i 


n 

&thens, Aténe; Naw — , la 
Nadva Aléne 

àthos , !' Atos 

Atlàntic, adf. Atlántico; the 
— ócean, |’ Océano Atlán- 
tico ; the —, s. |’ Atlántico 

atlas (The), I’ Adánte, m. 

Attica, f. I’ Attica 

dugéburg,Ausbirga,Absbargo 

áulis, &áulíde 

Australasia, ]' Australasia 

Australia, |’ Aostrália 

&áustrálian, adj.es. Austrá- 
lio -a; the Australians , gli 
Australi 

&ustráiia, l' Austrásia 

áustria, l'áustria 

austrian , adj. e s. Austriaco 
-a; the Austrians , gli Au- 
stríaci 

Aventíne (The), I’ Aventíno 
verno , 

AvàrDOS | (The), l'Avérno 

avon (The), I’ ávon 

áyelàbury, Ayelsbury 

Azincourt, v. Agincourt 

àzoff, àzof; the Réa of —, il 
máre d' Azof 

Azores (port. Acores), le A- 
zórre, fpl. 


B 


Bábel, Babéle, É 

Babylon, Babilonia 

Babylónian, adj. e s. Babilo- 
nese, m/.; the Babylónians, 
i Babilonési 

Bactria, Battria 

Bactriána, ja Battriána 

Báden, Baden- 

Baffin's Bay, i) Mare di Baffin 

Bagdad, Bagdad 

Bahama islands (The), 1e 
isole di Bahama 


Bahia, Babia o Sén Salvadér 

Bie | pron. Baya, Baja 

Bálcan, Balcáno 

Baleares (The), le Baleári, fol. 

Balearic islands (The), le í- 
sole Baleári 

Baltic , adj. Báltico ; the — 
Séa, il mar Báltico; the 
—, 8. il Baltico 

Baltimore, Baltimóra; New 
—, Nudva Baltimóra 

Báuda islands (The), Je isole 
Banda, fpi. 

Barbádoes, !' isola Barbáda ; 
Néw —, la Nuóva Barbáda 

Barbary , la Barbaria; the 
— States, gli Stati Barba- 
réschi, mpl. 

Barbáda, Barbáda 

Barcelóna, Barcelléna 

Barcelonétta, Barcelonétta 
(in Ispagua) . 

Barcellonétte, Barcelonétta 
(in Francia) 

Barthólomew island , 1’ isola 
San Bartoloméo 


Bassorah | Basséra 

Bassrah 

Batavia, Batavia (capitale di 
Giava); la Batavia, |’ O- 
lánda 

Bavária, la Baviéra 

Bavarian, adj. e s. Bavarése, 
mf. (ant. Bavaro); the Ba- 
varians, i Bavarési 

Badford , Bédford 

Befrout, Baírout 

Bejapóor, Bejapür 

Béifast, Bélfast 

Bélgium , il Bélgio 

Belgian, Bélga, mf.; the Bal- 
gians, i Bélgi 

Bélgráde, Belgrado (Tur. Bil- 


grad ; 

Bellino, Bellóno 

Beloochistan , il Beloutebi- 
stan, la Confederazióne dei 
Belüsci 

Benácus (The), il Ben&co (o 
Lago di Garda) 

Benàres, Bendres 

Bencoolen, Bencoulen 

Bénder, Bender 

Benevénto, Benevénto 

Bengal , i! Bengála: the Bay 
of — i! gólfo del Bengála 

Beotia, la Bedzia 

Bérks la Contéa di Berk ; 

Bérkshire } il Bérkshire 

Bérlin, Berlíno; New —, la 
Nudva Berlíno . 

Berlinian, adf. e s. Berlinése ; 
the Berlinians, i Berlinési 

Bermádas, (The), le Bermáde 

Bérn, Bérna 

Bérnburg, Bernbürgo 

Bérwick, Berwick 


Bérwickshtre , la Contéa di 
Bérwick ; il Bérwicksbire 
Besancón, Besanzóne 
Bessarabia, ja Bessarabia 
Bethany, Betánia 
Béthlebem, Betlómme 
Bethsáida, Betsáida 
Bethália, Betülia 
Beyrott. Bafrout 
Biánco(Cápe), il Cápo Bianco 
Birmah (the) I’ fm pé- 
Birman émpire | ro Birmáno 
Birmingham, Birmingham 
Biscay, la Biscáglia; — the 
Bay of —, la Baja di Biscá- 


glia, il gólfo di Guascó- 
gna ; il mare di Biscáglia, 
di Fráncia 


Bilhynian, adj. e s. Bitinio 
B Forest (The), la Sélva 


ra 
Black Séa (The), il Mar Néro 
Boótia (The), la Beósia 
Bohémia, Ja Boémia 
Bohémiap, adj. e s. Boémo 
-a; the Bohémians, i Boémi 
Bolivia, la Bolivia 
Bológna, Bologna 
Bologoése (The) il Bolognése 
Bolséna, Bolséna; the Lake 
of —, i! lage di Bolsóna 
Bólton, Bólton 
Bómbay, Bombay 
Bóna, Bona 
Bórdeáux, Bordeaux 
Borroméan islands (The) , le 
isole Borromée (ne 
Borysthenes (The), il Boristé- 
Bosnia, la Bósnia 
Bosnian, adj. e s. Bosnfaco 
Mu il Bésforo; 
Bósphorus | the — of Thrá- 
Bosporus ce, il Bésforo di 
Tracia 
Béston , Bóston; Néw —, la 
Nuóva Boston 
Bósworth, Bosworth 
Botany -Bay, Botany-Bay 
Bothnia, la Bótnia 
Boürdce&uz, Dourdeaux 
Brabant, il Brabánte — (zése 
Brabantine, adj. e s Braban- 
Brandenbarg, ii Drandebürgo 
Brazi!, il Brasite 
Brazilian, adj.es. Drasiliáno; 
the Brasilians, i Brasiliánl 
Brécoo, Brecon 
Bréda, Bréda 
Brémen, Bréma 
Bridgewater, Bridgewater 
Brighthelmstóne, Brighthelm- 
stone 
Brighton , Brighton; Néw —, 
la Nuóva Brighton 
Briodisi, Briadisi 
Bristol, Bristol ; the — Chan- 
nel, lo Strétto, Ja Manica 
di Bristol 
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Britain. la Brettágna (anié- | 


ca); Greát —,1a Gran Bret- 
tagna; Néw —, la Nadva 
Brettágna 

Britannia (poet.), Brettágpa, 
la Gran Brettagna 

British Chànnel (The), la Má- 


nica 

British ísles (The), le {sole Bri- 
tánpiche 

Brittany, la "Brettágna (ín 
Fráncíia) 


Brüges, Bruges 

Brünswik (ted. Braunshweig), 
Brünswick; Néw —, il nuó- 
vo Brünswick 

Brbssels (fr. Braxélies), Bru- 
xólles 

Bbccleügh, Buceleugh 

Buchanan, Buchanan 

Bucharést, Bucharest 

Bucharia, Bucaría 

Bückipngbam, Bückingbam 

Bücks, abbreviazione di Bück- 


Ingham 
Bada (fed. Ofen), Bada 
Buenos Ayres (pron. Bwanos 
fres), Buenos Ayres 
Balgarfa, la Bulgaria 
Bulgárian,adj. e s. Balgaro-a ; 
the Bulg4rians, i Bálgari 
Borgindian , adj. e s. Borgo- 
gnóne, mf.; the Burgün- 
' dians, i Borgognóni 
Bürgondy , la Borgógna (fr. 
Bourgogne) 
Bürliogton, Burlington 
Barman émpíre (The), v. Bir- 
Bürsa, Bresa (mah 
Bury (pron. Béry), Bury 
Büssorah, v. Bassorah 
Bysàántium, Bisánzio 
Byzantine, Bysantian, adj. 
Bisantino -a 


G 


Cabo Córso, Cépo Corso 

Cabal, Cabal 

Cadix, Cádice 

Cadméa, ia Cadméa 

Caermarthen, Caermarthen 

Caernarvon, Caernarvon 

Czsaréa, Cesaréa 

Caffraria, la Cafrería 

Caffre, adj. e s. Cafro-a; the 
Caffres, i Cafri 

Caíro (arabo El Kahbira), il 
Cairo (l' Egítto) ; Grand —, 
il Gran Cairo 

Cairo, Cairo (negli Stati Uniti) 

Caithnéss, Caithness 

Calabria , la Calabria: — Ci- 
tra. la Calabria Citerióre; 
— Ultra, la Calabria Ulte- 
rióre ° 

Calabrian , adj, e s. Calabré- 
se, mf.; the Cal&brians, i 
Calabrési 


Calats, Calais 

Calchtta, Calcétta 

Caledénia, la Caledénis ; Sy 
—, la Nuóva óc 

Caledópian, adj. e £. Cak 
dónio.a ; the Caledésisu 
Caledónj 

CAlicat, Calieut o Calicót'a 

Califórnia, la Califérnia: L~- 
er, Old —. la Biss. a 
Véechia Califórmia; Nes 
üpper — , la Nedéva, ii 
Califéraia ; the Galf of —. 
il Gólfo di Califórsia, i 
Mar Vermiglio 

Caine, Calne 

Calvary, il Calvário 

Cambiy, Cambay 


Camberwell, Cambervell 
Cambódia | Cambádia o Cam- 
Cambója bógia 


Cimbray, Cambray 

Cambridge, Cambridge 

Campagna di Roma (The), 5 
Campagna di Réma 

Campania, la Campásai: 

Campanian, adj. e s. CGazji- 
no-a; the Campaniacs, i 

Campbell, Campbell (Campiz: 

Canaan, Canaan 

Caoada, il Canadá ; Léwer —. 
il Basso Canada ; bppe —. 
l'Alto Canadá 

Canaria , Canária, la Grixce 
Canária LL 

Canaries (The), te Casiris, 
f- p (sp. Canarias) 

Canary, Canaria; Graad —. 
Ja Grande Canaria, (5 
Grán Candria) 

Canary islands (The), le isole 
Canarie 


Chodia, (l'isola di) Candia 

Canéa, la Canéa 7 

Canna, Cénne (degli exti? 
Càones, Cannes (cilfa moit.- 
Canterbury, Castorberi (™ 
Cantón, Cantón (melia Cisaci 
Canton, Canton (negli Stai 


Speránsa ; . 
the —, la Colónia del 
= ies HA Pa 
— Colon e), la Cols! 
ich (i Cim 


del Cápo 
— Téwn, la Città del Cape; 
— Verd, Cápo Vérde 
Capérnaum, Cafárnao 
Caphareus, Cafaréo 
Capitanáta, la Capitaniti 
Cappadócia, la Cappadécis 
Capaa, Capaa 
Carácas, Caracas . 
Caramánia, Ja Caramánia 
Cárdigas, Cardigan 
Carélia, la Carélla 
Caria, la Caria 





Fite, méte, bite, nóte, tübe; - fat, mét, bit, mdt, thb; - Mr, pique, €2 





brian, adj. es. Cirio-a; the 
Cárii 
arribbéan, v. Carribean 
aribbee, v. Carribee 
arinthia, la Carínzia 
Aarintbian, adj. e s. Carín- 
zio —a; the Carinthians , i 
Ca rf zii 
-arliste, Carlisle 
Arioso, Carlow 
-4riaburgh, Carlaburgh 
sarm &pia, la Carmánia 
armadarthen, v. Caermarthen 
Arm el, Carmélo 
Aarnárvon, Carnarvon 
arnatic (The), il Carpático 
,arnióla, la Carpióla 
a2arolípa, ja Carolína; Nórth 
—— . la Carolina del Nord; 
S$óu!h —, la Carolina del 
Sad 
Carpathian Mintains (Tbe), 
i znónti Carpázj, i Carpásj 
Càrpatbs (The), i Carpasi — 
Car pentéria (the Gàlf of), il 
Golfo di Carpentaria 
Carribéan Séa (The), il mare 
Carraibo oil mare delle An- 
tille 
Carribée, adj. Carafbo; the 
— Islands, le isole Caraíbe, 
Je piccole Antille 
Carrickférgus, Carrickfergus 
Ca ribage, Cartágine 
Carthagéna, Cartagóna 
Cartbagépian, adj. e s. Carta- 
ginése, mf. , the Carthagé- 
Mans, i Cartaginési - 
Cashálton, Casbalton 
Cashmére, Cascemir 
Caspian Sée (The), il mar Cá- 
spio 
Castalia, Castalia 
Castalian, adj. Castálio -a 
Casille (sp. Castilla), la Ca- 
slíglia; Néw —, la Nuóva 
Castiglia ; 61d —, la V écchia 
Castíglia 
Castilian , adj. e s. Castigliá- 
bo -a; the Castilians, i Ca- 
stigliáni 
Catalonia (sp. Catalina), la 
Catalégna 
Catalonian , adj. e s. Catala- 
no -a; the Catalénians, i 
Catalani 
Catania, Catania 
ch tbarineburg, — Catbarine- 


urg 
Ciubil, Cabal ° 
Caucasus, il Cáucaso 
Cavan, la contéa di Cavan 
Cayenne, Caiénna 
Celebes, Celebi 

eltibéria, Cellibéria 
Ceph alénia, Cefalénia 
Cevénnes (The), le Cevénne 
Céylon, Ceylan — (Cherenéa 
Chwronea (pron. Keronéa), 
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Chalcedónia, Calcedónia 
Chálcis, Cálcide 
Chaldéa, la Caldéa 
Chaldéan, adj. e s. Caldéo -a; 
the Chaldéans, i Caldéi 
Chamberry, (pron. Shamber- 
ry), Chamberry 
Champagne (pron. Shbampán), 
Sciampágna 
Cbandernagóre, Chanderna- 


gor 

Channel (Tbe), la Manica, lo 
Strétto; the British —, la 
Manica; the irish —, lo 
Strétto d’Irlanda 

— Islands (The), le isole della 

MTS Kaónia), ! 
aopia ( pron. nia & 
Caópia P Í 


Charente (The); (pron. Shá- 
rángt) , la Charente; the 
Lówer — , la Charente in- 
ferióre 

Cbárlston, Charlston 

Charldtlenburg, Charlotten- 


bourg 

Charybdis, Caríddi f. 

Chatham, Chatham 

Chéimsford, Chelmsford 

Chélséa, Chelséa 

Chéltenham, Cheltenbam 

Cherburg (pron. Shérburg), 
Cberbürgo 

Chersonesus (pron. Kersoné- 
sus), il Chersonéso ; — Cim- 
brica , i! Chersonéso Cim- 
brico ; — Taurica, il Cher- 
sonéso Táurico; Thrácian 
— , il Chersonéso di Trácia 

Chéshire, il Cheshire ; la con- 
téa di Chéster 

Chéster, Chester 

Chichester, Chicester 

6 ene 

China, la Chfpa o Cina; the 
— Séa, il mar della China 

Chinése, adj. e s. Chinése o 
Cínése mf.; the Chinése, i 
Chinési 

Chinchilla, Chinchilla 

Chino india, Indo China 

Chios (pron. Kios) , Chio 

Chiswich, Chiswick 

Christiania, Cristianfa 

Chürch (The lale States of 
the), i gia Stati della Chiésa 

Cilicia, Ja Cilicia 

Cincinnati, Cincinnati 

Circassia, la Circassia 

Circassian , adj. c s. Circás- 
$0 -a; the Circàssians , i 
Circássi 

Cirencester (pron. siseter), 
Cirencester 

Cilhoérop, il Citeróne 

Clackmanpan , Clackmapnan 

Cóost Castle (Cape) , il Capo 
Corso 


Céborg, Cobürgo 

Cóchin-Chína, la Cocincipa 

Cocytus, il Cocito 

Calor iria | la Celesiria 

Colmbra, Coímbra 

Colchester, Colchester 

Colehis (pron. Cólkis), la 
Cólchide 


Colbgne Colé nia (ted. K óln) 


Coldmbia, !a Colómbia (Stato) 

Columbia, Columbia (distr.) 

— (The), la Colambia (flume) 

Cémo, Cémo ; the Lake of —, 
il lago di Cómo 

Compostélla, Compostélla 

Coondught, Connaught 

Connécticut, il Connecticut 

Constantina, Costantina 

Constantinóple, Costantinó- 
poli (turco Stambóol) ; the 
Channel, Stráils of — , Jo 
Strétto di Costantinópoli; il 
Bósforo di Trácia 

Cóok's inlet, l'ingrésso di 

ok (Cook 

Cook's Strait, lo Strétto di 

Cópenbágeu, Copenhagen (da- 
nese KjSbenbavn) 

coreyra, Corcira 

Corditleras (The) , le Corde 
gliáre o le Andes : 

Córdova, Córdova 

Coréa, la Corda 

Cérfo, Corfa 

Corinth, Corinto; the isthmus 
of —, l'Istmo di Corinto 

Corinthian , adj. e s. Corín- 
zio, -a; the Corinthians, i 
Corinti 

Cérnvall, Cornovaglia; Cape 
—, il Capo di Cornováglia, 
Ja Panta di Cornováglia 

Coronéa, Coronéa 

Córsica, la Córsica 

Córsican , adj. e s. Cérso -a; 
the Cérsicans, i Córsi 

Cortóna, Cortóna 

Corinna, Ja Cordgna ( sp. 
Coruna 

Codriand, la Curlandía 

Codrtral, Courtray (fam. Kor- 
try 


Céventry, Coventry 

Cracow (pol. Krakow), Cra- 
cévia (citlà , dislréllo); la 
Cracóvia (paese) 

Crüwford, Crawford 

Crécy, Crecy 

Cremona, Cremóna. 

Cremonése (The), il Cremo- 
nése 

Créte, Créta 

Crétan, adj. e s. Creténse; mf. 
the Crétans, i Creténst 

Criméa (The), la Criméa 

Crim Tarlary, v. Crimea 

Croatia, Ja Croásia (chiama- 





nér, ride; - fall, són, bill; - fare, dd; - by, lymph; pilse, bóji, foal, fowl; gem, as 
Diz. Ingl. Ital. - Ediz. IV. 


A 


ta ia naliví Horvath Ors- 


Croitian, adj. e s. Crohto-a; 
tbe Crodtians, i Croáti 
Cima Cromarty 


Cüba, Coba 
Callóden, Culloden 
Come 1 Cama 


Chmberland . it Cumberland 
o la Cumber! ándia 

Curacoa | (pron.Córasó),Cu- 

Curàssao | ragao 

GCüríand, Curlándia 

p eer adj. e s. Curlan- 


ipo rhe), le Cicladi 
Cypthos (The), it Ci 

püria, Cinüria 

Cjprus, Cipr 

Cyreviic, Oy. Ciren&ico, Ci- 


C vende, la Girenáiea 
Ciréne, Ciréne, f. f. 
Cythéra, Ciléra 


D 


Dacia, la Dacia 

Dacian , adj. e s. Dace, wm. 
f.; tbe D cians, i Dáel 

Delacártia, la Dalicárzia 

Dalkéith, Dalkeith 

Dalmátia, Ja Dalmásia 

Dalmatian, adj. e s. Dalmata, 
mf. the Dalmácians, i Dal- 

Dalton, Dalton (mali 

Ascus, Damásco (arab. 

Sham-el-Kebéer) 

Damiétta, Damietta ( arab. 
Damiat ) 

Daoaw, v. Danube 

Danbury, Danbury 

Dave, s. danése, wf.; the 
Dánes, i Danési 

Dánish, odj. danése, mf. 

Dantzic, Dánsica (ted. Danzig) 

Dànube (The), i! Danabio 

Dandbian, adj. Danubiáno-a 

Danzig, v. Dantaic 

Dardanélies UM i Darda- 
nélli, mpl. 

Dardánia. la Dardánia 

Darien, Darien; the Ghlf of 
— vil Gélfo di Darien; the 
isthmus of — ,? istmo di 
Darien 

Dartmouth, Dartmouth 

Déuoia, la 'Dáunia - 

Dàuphiny, il Delfináto 

Dávidson, Davidson 

Dávis's Straits ; — lo Stretto 
di Davis 

Déad Séa (The), i! mar Mórto; 
il Lago Asfáltide 

Décan, v. Déccan 

Déccan, "i Dekhan 

Délawáre, Delaware (Stato) 

Délawáre The) , il Delaware 
{ flume) 

Délaware Dáy, la Baja di De- 

Déihi, Delhi o Debly (laware 


| Dénd 
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! Délos, Délo 


Dal phi 
Délbbes | j Délfo 
Déipbian. Du D Délfice -a 


| Dembéa, De 


Dewerare, Demerara 

Dénbigh, Denbigh 

erah, Denderah 

Déumark, ia Danimárea (den. 
Danemark) 

Deptford, A, Deptford 

Dérby, rb 

Dirbysbire, | Derbyshire , la 
Contéa di Derby 

Devizes, nin Devosshi 

Dévon vOSShiITO, 

Dévonshtre ( I Conta dt 

Dévonpórt, Devonport 

Dewsbury (pron. Düsberi) 
Dewsbury 

Dipagepóor, Dinadjpoor 

Dipdigül, Dindigol ; Madüra 

Dinwiddie, Dinwiddie 

Didspolis v. Thebes 

Duiéper (The), il Dalepr o 

iepr Doleper 
Daitster ter | (Tb (The) i il Doleur 0 
Dniés 


Dodons. Dont 

Dominica, la Dominica 

Doncaster, Doncaster 

Donegal, la Contéa di Done- 

Dóngolab, i! Dopgolah (gat 

Dérchester, Dorchester 

Dórian, s. Dério-a; the Dó- 
rians, i Dórii 

Dirian adj. Dórico -a 

Doris, la Déride 

Dérnock. Dornoch 

Dérset, Dorset 

Dórsetsbtre, il Dorsetshire, ha 
Contéa di Dorset 

Dorylaéum, Doriléo 

Dohglass, Douglass 

Dodro (The) (sp. Duero), il 
Duéro 


Douvres ; the Stráits 


Dóver 
of Dóver —, il passo 
di Calais 


Dóvor 


Dóvre&éld, Dovrefield (nore. 
Daavrefj eld) 

Drésden, Drésda 

Drdgheda, Drogheda 

DróntAeim, Drontheim (nore. 
Trondjem) 

Dablin, Dublíno ‘ 

Dümfries, Dumfries 

Dána (The) (russ. Dwina), la 
Dvina o Duna 

Ducbar, Dunbar 

Danbarton, Duobarton 

Dundalk, Dundalk 

Dundée, Dundee 

Dunfermline Dunferline 

Dookirk, Dunkerque ( franc. 
Dunkerque) 

Dünstable, Dunstable 

Diowich, "Dun wich 

Dürham, Durham, 

Dwina (The) v. Duna 


Ebsl (MAI), il Ménte Du 
ébro (The), !' ébre 
Ezbatine Ecbataza (capiies 
delia Media) 
Ectlesihatical Stites (The > 
Mddysttn porem (Cuin 
8 one, 
ae 
Edinen | Edéesa 
édgecombe, Edgecoube 
gina, bests Edianbirqo 
na, Kgins 
cerns, tala pal Mex 
, tle 
git t) Lowen iitun 
Egitto; Middle —, . Mo 
Efitto' dipper —, lA» 
it 
iam, adj. Ec. 3. 
ails rois gli Eginir. 


. 


of Vi 
Elesineür | Edsinére iOesest 
Elsinóre Belhsiagést 
Emáibia, 1° Emásia (deri 
nia e Tessaglia) 
éngia, v. Eelsa 
bngiand, 1” Inghiltérrs; wet | 
— la Nuóva ia 
épbesus, &eso 
Ephésian, adf. efisio à; uw 
Ephésians, gli efesi 
Epidamaas, Epichano 
Epidüvrus, Epidhure 
Epíros, E cu 


épsom, 

adtor , I' Equatóre; abr 

eater dell Equit 

érebas, i” nem 

éríe (Lake), il Lago Eri 

Eridanas, 1’ Eridaso, il Po 

AM ie E riminlo 
rymàsnthus, 

Eecarial(The), | " Escariale, @ 

éssex, Essex 

Esthónia, d Eh 

Estramadéra | , 

Estremadüra j 'Entremidin 

Ethiápia, !' Etiópia 

Ethiópian , adj, Etiops, wf. 
the Kxbiópians, pli p 

dtna, l'ótna; Meant —, J 
Monte étna 

Etólia, 1’ Etélia 

Ktraria, iM Eri 

Eubeéa, ’ En 

Ea prhrátes Th l'Eafrie, p 

Euripos, 1' Euripo 

Eürope, |’ pA 

Européan, adj. Earopé — ? 
the Earopéans, gli Earp’ 


toóxfne (The), fl Ponto Eusino 
vvesham. Evesham 

meter, Exeter 

ixeoutb, Exmosth 
Syemoath, £yemouth 


r 


Faéroe fsiands, v. Faroe 
islands 

Pa /kiand, Falkland; West —, 
V fsola Falbland 

— fisies, le Isole Falkand; le 
Maluine 

Fa/iciands (The), le fsolo Ma- 
laine, te isole Falkland 

Falmouth, Falmouth 

Faroe fsiands (The), le ísole 
Faeroé 

Fas, v. Fes 

Fermanagh, il Fermanagh 

¥Feroe Iviands, v. Faroe Islands 

Ferrara, Ferrara 

Ferraréec, (The) , il Ferraré- 
se; |’ antico ducáto di Fer- 


rára 
Wérro, l'ísola del Ferro (sp. 
Hierro) 
Faz, Fes (gueras 
Figueras, (pron. Figáras) Fi- 
Finistérra (Cape) il Capo Fi- 
nisterre, (sp. Finistiérra) 
Finistérre, Finisterre; Dipar- 
timento del Finistérre 
Finland, la Finlandia; — Pró- 
per, la Finlandia propria- 
ménie detta 
Finlander, s. Finlandése ; the 
Fiulanders, i Finlandési 
Fiónia, Fiónia 
F'i&aders, le Fiándre 
Fldrence, Firénse; (poet.) 
Fiorénza 
Flodrentiae, adf. e s. Fioren- 
tino -a; the Florentines , i 
Fiorentíni 
Florida, la Flórida ; East — , 
Ja Florida orientale; West 
—, la Fidrida oceidentále 
Flashing, Flessinga 
Fodkestone, Folkestone 
Fontarábia, Fontarabla 
Formébéa , I’ isola Fornósa, 
(in chinese Taiwan) 
Forth, #1 Forth; the Frith 
of —, il Golfo del Forth 
France, la Fraacia; the isle 
of —, 1’ sola di Francia 
Franconia, la Francónia 
Francónian, adj. e s. Francóne 
! Francoforte; — 
on the Main, 
Francofürte sui 
Méno; — on the 
Oder, Franco- 
fórte sull’ dder 
French, adj. Francése, mf. ; 
, the Fréuch, i Franeési 
réiburg | e. 
Fribourg j Fribürgo 
Friéndly íslands (The), le 
Ísolo degli Amici 


Frankfort 
Frapkfart 
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Préésiand, la Frisia 

Friíéslander, s. Friséne; the 
Friéslanders, i Frisófi 

Fridli, it Friuli 

Fróntignac, Frontignáno 

Frózen ócean (The), 1' Océano 
Glaciále 

Fócjne (The — Lake), ii Lago 
Focino 

Fasaro (The Lake of), il Lago 
di Fusáro (l'antíco Ache- 
ronte) 


G 


GAbii (Tffe Like of), il Lago 
Gabino 

Gaéta, Gaéta 

Gainsborough, Galnsborough 

Galatia, la Galazia 

Galatian, adj. e x. Gálato -a; 
the Galatians, i Galati 

Galésus, (The). i! Galéso 

Galicia, la Galízia 

Galician, adj e s. Galfzio-a 

Gálilée, la Galiléa . 

Galiléan, adj. e s. Galiléo -a; 
the Galiléans, i Galiléi 

Gallia, la Gallia 

Galloway, Galloway 

Galway, la Contéa di Galway 

Gambia, la Gambia 

Ganges (The) il Gange (in 
Indiano Gunga) 

Garmouth, Garmouth 

Gascony, la Guascógna 

Gascon, s. Guascóne, mf.; 
the Gascons, i Guascóni 

Gáteshéad, Galeshead 

Gaul, la Gallia, le Gallie 

Givi, Gallo -a; the Gauls, i 


Gélderland, v. Guelderland 

Gélders, v. Guelders 

Genéva, Ginévra; the Like 
of —, il Lago di Ginévra, 
il Lago Lemano 

Gànoa, Génova 

Geóryia , la Gedrgia o Giór- 
gia; Néw —, la Nudva 
Gidrgia 

Gedryian, s. e adj. Georgiá- 
DO -a; the Gedrgians, 1 
Georgiáni 

Gérman Ocean (Tbe), il mar 
d' Allemágna , il mare del 
Nord 

Gérman, s. e adj. Alemánno 
-&, Tedésco -a; the Gér- 
mans (degli antichi), i Ger- 
máni, gli Alemánni, i Te- 
déschi 

Gérmany , I’ Allemágna ; (de- 
glí antichi) la Germánia 
(fed. Deutschland) 

Gethsemane (pron. Ghetsé- 
mani), il Getsémani 

Gibráltar, Gibiltérra 

Gilboa (pron. Ghilboa), Gel- 
boe; Mount —, Ja monta- 
gna di Gelboe, il monte 


Gilead on. Ghilesd ), Gá- 
laad (or la 


ga 
Gilgal ( pron. Ghilgal), Gal- 
Glamórgan, Glamorgan 
Glàsgow, Glasgow o Glascóvia 
Glástenbury, Giasteabury 
Glastonbury, Glastonbary 
cester 
Gloucester | Glocester 
Golcénda, Golcónda 
Gólgotha, il Gólgota 
Gold Cóast ( The ) , la Cósta 
d' Oro (della Ghinea) 
Gorée, Goréa 
Góshen, Gessen 
deport, Gosport 
sOthenbor 
Güttenburg | Gottenbargo 
Gdthland, Gdtland o Gotlán - 
Gottingen, Gottinga (dia 
Godjerat, Goudjerate 
Grain Coast (The), la Césta 
dei Grani 
Grampiaos (The), i Ménti 
Grampi o Grampiáni 
Granada, Granáta (città) 
Granada, la Granáta; Néw 
— , la Nuóva Granáta 
Grangemouth, Graogem outh 
Granicus (The), il Granico 
Gravesend, Gravesend 
Gréenock, Greenock 
Great Britain , la Gran Bret- 


lagna 
Gréece, la Grécia 
Grécian, adj. Gréco -a 
Gréek, s. Gréco-a ; the Gréeks, 
i Gréci 
Gréenland, la Groenlandía 
Grécowich, Greenwich 
Grétna Gréeo, Gretna Green 
Groningen, Gronloga 
Gedsvenor, Grosvenor 
Guadalquivir (The), il Gua- 
dalquívir lapa 
Gnadelodpe (The) , la Guada- 


Guatimala; Nów 
Guatemala | qa Nuova 
Guatimála 


Guélderland , la Ghóldria , o 
Guéldria 

Gudlders , Guéldria (città), 
la Guéidria (provincia) 

Guérnsey, Gueroscy 

Guiana, la Gujaoa; British 
—, la Gujána Inglése; Dutch 
—, la ujána Olándese ; 
French —, la Gujána Fraa- 

Guildford, Guildford ^ (cése 

Guildháll, Guidball 

Guinea, la Guinéa; New —, 
Ja Nuóva Guinéa 

Gujeràt | Gujerate, v, Gow 

Gujrat |  djerate 

Guyana, v. Guiána  (djerate 

Güzerat, Guzeráte, v. Gou- 


Haarleem, Harlem 
Habersham, Habersham 
Haddington, Haddington 


Hague (The), la aja 
Haipaull, l'Haloault 
Halicarnassus. Alicarnásso 
Halifax, Halifax 

Hamburg, Ambérga 

Hamburghése , adf. e s. Am- 
burghése, mf. the —, gli 
Amburghési 

Hamilton, Hamilton 

Hàmmersmith, Hammersmith 

Hampshire, l'Hampshire, la 
Contéa di Hants; Név —, 
il Nuóvo Hampshire 

Hàpsburg, Apsbürgo 

Harborg, Arvargo 

Harford, Harfor 

Harlem, Harlem 

Harrow, Harrow 

Harrowgate, Harrowgate 

Harwich, Harwich 

Hastings, Hastings 
avàna | ; 

Havannah | (The), l'Avána 

Havre, l'Hivre 

Hawich, Hawich 

Hayti, v. S. Domingo 

Hébrid:s (The) le ébridi; the 
— New —,le Nudve Ebridi 

Hébtus (The), l'ébro 

Hécla | l'Ecila, m. il Mónte 

Hekila |  Ecla 

Hélicon (The) l'Elícóna 

Heliópolis, E'iópo!i 

Héllespont (The), |’ Ellespónto 

Helvétia, l'Elvázia 

Heracléa, Eracióa 

Herculáneum, Ercoláno 

Hércules Pillars, le Colónne 
d'ércole 

Héreford, Hereford 

Hértford, Hartford 

Hespéria, l'Espéria 

) : 

Hed Assia (ed. Hessen) 
Héssian, adj. e s. Assiáno; 
the Héssians, gli Assiani 
Hibéroia, l'Ibirnia (ora Ir- 

láoda) 

Hibérnian, adj. e *. Ibéroio a 
(irlandese). the Hibérnians, 
gli Ibérnii 

Highgate, Highgate 

Highland, Highland 

Highlands(The) zliHighlands: 
the — of Scotland, !' Alta 
Scézia 

Himalaya Mountains (The), le 
Montagne dell’ Himalaya 

Hiadoo | s. Indiano -a; the 

Hindu j  Hindoos, gli In- 

gite à 

ndoostan ) ,. 

Hindostàn | l'Iodostán, ms. 

Hindoostànese, adf. e s. Iado- 
stanése, m. o f. 

H6/born, Holbora 

Holland, 1’ Olanda (Oland. 
Hollant); New —, la Nadva 
Olanda 

Hollander, s. Olandése, m. [ ] 
the Hóllanders, gli Olandési 

Holyhéad, Holyhead 
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Hóly.Lànd (The), la Terra 
Santa 


Hómberg, Ombargo 
Hoodaras, Hondüras 
Hadderafiéld, Haddersfield 
Hüàdson's Bay, la Baja d' Had- 
soo; il Mare d'Hudsou 
Hall, Halil 
Hanogary, l' Unghería (Ung. 
Magyar Orszay) 
Huogárian, adj. e s. Unga- 
rése, m. f.: he Hongarians, 
gli Ungarési 
Hüntingdon, Hantingdon 
Hydaspes (The), l'Idáspe, ss. 
Hyderabad | Hidrabad o Hy- 
Hydrabàd |  drabad 
Hydraótes (The), !' ldraóte, m. 
Hyrcania, l'Ircánia 
Hyrcanian, adj. e s. Irea- 
no -a; the Hircanians, gli 
Ireáoi 
Hyrcánam Mare, il Mare Ir- 
cáno (ora il Caspio) 


I 


Ibéria, l'Ibéría 

Ibérian, adf. ibéro -a 

Ibérus (The), l'Ibéro (/' Ebro) 
iberville, ibervitle 

lcaria, Ic4ria 

Icárian Séa (The), il Mare I- 


cário 

foeland, l'Islánda 

fcofmkill, llcomkill 

Icónium, Icónio . 

ida, Vida ; Móuaot —, il Món- 
te Ida 

Idáliao, Vidalia 

[daliaa, adf. Ilálio -a 

Mirta, ldria 

Jame , 

Idi méa | m. l'Iduméa 
Iduméan, adj. e s. Idaméo -a; 
the IJuméaos, gh Idumdi 

Inchester, Iichester 

ilium ilio ;(poet.) lllióne, m. 

litinóle, I’ Minése, m. 

lily ria, l'Ilíría 

lil$rian, adj. e s. Wilrico -a; 
the Illjrians, gli Dilírici 

Iujrium, l'illfcico 

Imiritia, s. l'Imerizia 

india, l' India; British —, 
l'India Inglése; l'Impéro 
Iado-Britáànnico ; Farther 
—, India beyónd the Gàn- 
es, l' India Transgangética, 
'India al di là del Gange, 
I Indo-Ghíoa; — on this 
side the Ganges, l'India 
CisgangAtica, india al di 
qua del Gaage 

Indian, adj. e s. Indiáno -a; 
the [ndiaos, gl'Iadiáni 

indian Oceaa (The), Océano 
[ndiáno, il Mar delle Jadie 

Indiána, l'Tadiána 

ladianàpolis, Indiandpoli 

indies (The), le Indie; the 


éast —, io Tadie Oris 

the Wast —, le lade 

deatali, le Asatílle 
iado-Chiea, I’ fade-Chin 


lagria, l'íngria 

. laverness 

ióna, loea o lcolatill 

fónia, V Iónía 

lósias, adj. e s. Jisio, 4 
the Idaians, eli J5aii 

lónisan (stands, isles (Thei,'s 
(sole Jónie 

Iónian Séa (The), il Mar He» 

fowa, l'lowa, m. 

loswich, Ipswich 

lrawdddy, v. Irrawadi 

freland, Pirlaada 

frish, adj. Iclaadése, a / 
the —, gl [rlandén 

frish Séa (The), il Mir Clr. 
land 


a 

lroqadie (The) Ireckiv, a 

lroqadis, Iroquois ‘8 

Irrawiddy, (The), l'Iraiit 

Isduria, I Istaria 

Ischia (pros. iskia) fschia 

island, isola; the Bay o : 
slands, la Baja delle isu. 
físle of Prance (The) las 
di Frdncia (antea prec 

Hliogton, Islington 1243 

Ispahaa, Is 

Istria, Vistria 

istrian, adf. e e. istriias 4, 
istridta, m. f. ; theistruss, 

l'Istrió ti | 

italy, l'[tália 

Italian, adj e s. itslies 4 . 
the [táliaas, gi’ [taliáni 

Ithaca, itaca (Thsiti) 

iviea, lvica 

ivory Cóast (The) la Gi 
dell'Avório 


J 


Jaffa, Giaffa o Jaffa 

Simaiea, la Giaamiicá 

Jànina, Giannias 

Sapia, il Giappdae (chicas 
Nipbon dai matiei);the t 
of —, il Mare del Gui?»* 
ne ; the isles of —. tb: — 
teles, le {sole del Giap?*’ 

Sapanése adj. e s.Giappey. 
mf. ; the Japanése,1 Gur 


poaési . 
Java or Jahva, Giára. 
Javanése, adj. e s. Giarit? 
A; the Javanése, i Grariti 
Saxirses (The), il Grassin: 
Jana (pron. yáoa) 603 
Jérico, Gérico . 
jérsey, Jersey (isola dei: 
M iniea) ; New — Ia Nur 
Jersey JA 
— City, Jersey (cite dtf" 
Stati Uaitü 
Jeràsalem , Garasa'éaas ¢ 
Gerüsalem o Geresilini 











«»Jainnisberg, Jobannisberg 

€» x-dan (The), il Glordáno 

un ciaéa, la Giudéa 

xb wa, il Gióra ; the — Méün- 
'€ains, le Montagne del Gió- 
wa; the — Alpe, le Alpi del 


«iura 
£a land, (dan. Jülland) il Ju- 
*land: 


K 


E&. abl, il Cabal 

& mmtschatka, il Kamtseiatka; 

of —, i} Mare di 
Kamtscidtka 

HX Arisburg, v. Carlsburg 

¥ ashore, v. Cashmere 

Went, la Contéa di Kent, New 
— Ja Nuóva Kent ; the Cóün- 
ty of —, Ja Contéa di Kent 

W& epntbcky, il Kentucky 

—N& borassán, Khorassan 

Ex idderminster.Kidderminster 

W4ildare, il Kildare 

BE ilkénny, il Kilkenny 

Waillarney, Kilarney 

Kilmarnock, Kilmarnoch 
Wiocdrdine, Kincardine 
"King's Cóünty, il —, Ja Contéa 


del Re 
EKing's Lyon, Lynn Regis o 
King's Lynn 
XKipróss, Kinrdss 
Xfow, Kidvia 
XXirgées (The — Hordes), la 
Regióne dei Kirghizi 
Kirkcaldy, Kirkcaldy 
Kirkcddbright, Kirkcudbright 
Konisberg, Konisbérga 
Koéordistao or Kurdistan, 1l 
Curdistan; Pérsian —, il 
Curdistáp Persiáno (Arde- 
lon); Turkish —, il Cordi. 
stan Tarco(/’antica A ssiria) 


L 


Labradór, il Labradór 
Laccadive islands (The), le 
isole Laquedive 
Lacedoémone , Lacedémone 
(città) : 
Lacedemónia,la Lacedeménia 
Lacedemónian, adj. e s. La- 
cedémone , mf. ; Lacedemó- 
Dio -a; the LacedemóniaDs, 
i Lacedémoni 
Lacónia 
Lacóbica | la Lacónia 
Ladóga(Láke), il Lago La- 
déga 


(The}.le {so- 


le dei La- 
Ladrónes 
Ladróne islands) ‘tote ue 


Labóre, il Lahore 

La Mancha, la Mancia ro. 
vincia della na) (sp. 

Lámia, Lámia P 

Lampedisa, Lampedisa 


(Mancha) 
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Lanarkshire, i! Lanarksire, 
la Contéa di Lanark 
Lancashire, il Lancashire, Ja 
Coptéa di Lancaster (cástro 
Laocaster, Lancaster o Lan- 
Land’s Eod (Tbe), f! Land's 
End, il Capo Finisterre 
Làngho/m, Lanyholm 
Languedoc, la Linguadóca 
Laodicéa, Laodicéa 
Laos, it Laos; il 


os 

Làplander, la Lappónia 

Laplander, s. Lappóne, ms. f.; 
lappopóse, m. 4 ; the Lap- 
landers , i Lappóni, i Lap- 
ponési 

La Plata, ja Pláta: i! Rio 
della Plata; the Repüblic 
of — la Repabblica della 
Plata, }a Repubblica Argen- 

Larissa, Larissa (tina 

Lárnika, Lanarka o Lárnica 

Latakia, Latakieh o Ladikieh 

Làtio, adj. e s. latino -a; the 
Latins, i Latioi 

Latium, i! Lazio 

Launceston, Launceston 

Liurenee | (The Saint), 1l 

Lawrence| San Lorénzo 

Lébanon, il Líbano; Nów — 
il Nuóvo Libano; Móünt — 
il Mónte Libano 

Lédburry, Ledburry 

Léeward {slands (The), le isole 
di Sottovéato 

Léghorn, Livórno 

Léhígh, Lehigh 

Leicester, Leicester 

Léigh, Leigh 

Leighlin (pron. Léklin), Lei- 
ghlin 


Léighton, Leighton 

Leinster. Nd Lei psg) Lina! 
eipsig (led. Leipzig), a 

ein Lith Ps " 

Léitrim, il Leitrim 

Léman (Like), il Lago Lemá- 
no, il Láyo di Ginévra 

Léominster, Leominster 

Léon, il Régno di Leóne 

Lessànto, Lessánto 

Lérida, Lérida 

Lérma, Lérma 


,Lérna, Lérna 


Lérwick. Lerwick 

Létbe, il Léte 

Leucadia, Leucádia 

Leücas, Léucade 

Leucáta, Leucáte 

Leüctra, Léuttra 

Levant (The) il Levante; the 
— Séa, i Mari del Levante 

Léwisham, Lewisham 

keyden, Léida (fed. Leyden) 

Libaous, v. Lebanon 

Libürnia, la Libürnia 

Ljbia, la Libia; the Désert 
of —, il Desérto di Libia 


Régno di 


L3tian, adj. Libico -a 
Liége, Liegi (fed. Lüttich , 
ulch. Luyk) 
Ligdria, la Ligtria 
Ligdrian , adj. e 8. Ligare, 
m, f.; the Ligórians, 1 Lí- 
Lille, Lilla (gari 
Lima, Lima 
Limburg, Limbargo 
Limerick, Limeric 
Linco/n, Lincolo 
Linco/oshtre, i! Lincolnshire, 
La Contéa di Lincoln 
Liolithgow, Linlithgow 
ri (The — fslands), le 
sole Lipari 
Lisbon (port. Lisbéa), Lisbó- 
na; Néw — la Nuóva Lis- 
Lisle, v. Lille (bo 
Lithuánia, la Litodnia 
Lithuánian, adj. e s. Litad- 
DO, -a; the Lithuanians, i 
Lituáni 
Livadia, la Livádia 
Liverpóol, Liverpool 
Livónia, la Livonia ( ted. Lief- 


and) 

Livónian, adj. e s. Livénio 
— a; the Livénians, a 
abitánti della Livónia,i Li- 


i La Pénta 
Lizard (the) ard Ga 
Lisard's Point } Lizard. Ca 


Loàngo, Loángo (citià), if 
Régno di LoAngo 

Lócris, la Lócride 

Lómbard, adi c s. Lombar- 
do, -a; the Lombards, i 
Lombárdi 

Lómbardy, la Lombardia 

Lómond (Loch), il Lago Lo- 
mond 

Lóndon, Londra; New —, la 
Nuóva Lóndra 

Lóndoner, s. Londinése , na- 
tivo,-a di Londra; the Lén- 
goners, gli abitánli di Lón- 


ra 
Londonderry, Londonderry 
Longford, il Longford; the 
County of —, la Contéa di 
Longford 
Long {sland , Long Island o 
l'Isola Lunga 
Loréito, Loréto 
Létbian, il Lotbian 
Loughborough (pron. Lifbu- 
ro), Loughborough 
Lobisburg, Luisbürgo 
Luisiána, Ja Louisiána 
Loüisville, Louisville 
Low Countries (The), i Padel 
88 


Lówel, Lowel 

Lowlands (The), i Lowlands ; 
the — of Scdtland, ]a 
Bassa Scózia 

Lóbec, Lubécca 

Lucánia, la Lucánia — (edfe 

Lucáya íslands (The), le Lu- 

Lucknów, Locknow o Laknau 


v 


Luebrne, Locdrns; the Like 
of —, il Lago di Lucárna 
(fed. Vierwaldstidter See) 

Luerfoe (The L&ke), it Lago 

Lhdiow, Ludlow (Lueríno 

Eüneburg, Lunebürgo 

Lünenburg, Lunenbürgo 

Lusátia, la Lusázia 

Lusitania, la Lusitania 

Lhxemburg, Lussembürgo 
Ene bürgo ( ) 

— i! Lossembürgo (paese 

Luzón, v. Lucónia pa 

Lycaónia, la Licaópia 

Lycia, la Licia 

Lydia, la Lidia 

Lybn Régis, Lynn Rogis , — 
o King's Lynn 

Lyons, Líóne 

Lyrnéssos, Lirnésso. 

Lysimachia (pron. Lisimá- 
kia) Lisimachta (diTracía) 


Maas, v. Mouse 

Macáo, Macáo 

Machssar, MacAssar 

Macclesfiéld, Macclesfield 

Macedon | Ia Macedónia 

Miacedónian, adj. e s. Macé- 
done, m/., the Macedoniaas, 
f Macédoni 

Madagascar, Madagascar 

Madéira, Madéra 

Madison, Madison 

Madras , Madras; the Prési- 
dency of —, ja Presidénza 
di Madras 

Madrid, Madrid; Néw —, la 
Nuóva Madrid 

Madüra, Madürs ; Dindigo! 

Meónia, la Meónia 

Máese, v. Meuse 

Wlaéstricht, Maestricht 

Magdeburg, Madgebürgo 

Magéllan (The Straits of), lo 
Strétto di Magelláno (Grécia 

Magna Grécia , la Magna 

Magoésia, Magnésia (città) ; 
Ia Magnésia (paese) 

Mabratta, Maratta 

Máidenhéad, Maidenhead 

Máidstone, Maidstone 

Máin (The), il Meno . 

Maine (pron. Mane) il Maine 
Stati Uniti d'America) ; il 

aine (Provincia della 

Francia) 

Máintz, v. Mentz 

Majórca, Majórca (sp. Mal- 
orca, pron. Malyórca) 

Malabar, il Malabar 

Malacca, Malacca 

Malaga, Málaga — 

Maldisia, la Malésia 

Maliy, adj. e s. Malése, m. 
f. i the Malays, f Malés 


Malà)) Peninsula (The) | hs 
Penisola Malácca 
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Malden, Malden 
Maldive felands (The) le 
Maldives (The) 
isole Maldivo, le Maldive 
Màimibury, Malmsbury 
Málstrom (The), il Maelstrom, 
M&ita, Malta (o Malstrom 
Maltésc, adj. e s. Maltése, 
m/f., the Maltóse,i Maltósi 
Màn ( The iste of), l' isola di 
Man o Mann 
Mancha (Tho),1a Mancia(Pro- 
vincia delia ) 
MAnchaster, Manchester 
Mandavée, Mandávia 
Mandshdria, la Mandacitria 
Manilla, Manília 
Mantinéia, Mantinéa 
Mantua, Mántova (no, -a 
Mantoan, adj. e s. Mantova- 
Mbàramec | 1 Mérrimach o 
Màramée Maramec 
Maranhàm, Meranhao o Ma- 
ranham 
Márburg, Marbürgo 
Maréngo, Maréngo 
Margarita, la Margaritz 
Margate, Margate 
Mariaone (stands (The), le f- 
sole Mariápae, le ísole dei 
Ladréni (lánte 
Marie Galante, María Ga- 
Marienburg, Marienbargo 
Marlborough, Marlborough 
Mirmera, Marmara o Mar- 
mora; the Séa of —, il mare 
di weit n Markésax) 
Marquesas (pron. Markésas), 
le fsole Marchési 
Marseilles (pron. Marsálz), 
y Mireiglia 
artintco | ; 
Martinique | la Martinica 
Maryland, il Maryland, la 
Marylándia 
Massachüsetts, Massachusetts 
Minas, Matanzas 
thara 
Màtura j| Mathura 
Máiundavée, v. Mandaves 
Mauritania, la Maaritánia 
Mauntius (The), l'ísola Mau- 
rízio, l'isola di Fráncia 
Máyence, v. Mentz 
Máyn (The), il Méno 
Mayndoth, Maynooth 
Méath, là contéa di Meath 
Mécca, la Mécca 
Machlin, Malines 
Mécklembnrg, Modem are 
Méde, s. Médo, - a; the Mé- 
des, { Médi 
Média, la Média 
Medina, Medina 
Mediterránean (The), 11 Me- 
ditertáneo ; the — Séa, il 
mare Mediterraneo 


Melróie, rose 
Mmel, Mémel (città) 
— (The), i] Mómel (fsmne) 


Mémphis, Mead 
Méots, Magónrza ( frase. I 
ence) 
Mérioneth, Mericneth 
Mérseburg, Bersebtrgo 
Mérsey (The), la Mersey 
Mesopotamia, la Mesepotée s 
(arab. Al Jesira) 
Messápia, la Messápia 
Calábria) 
Messápian, adf. es. Mesta- 
poa; theMessápiaas,i Me - 
$ 


(cra 


Messénia, la Messéeia 
Messiaa, BNessína ; the Str 
of —, lo Stretio dí Messiaz. 
il Fro di Messina 
Metapóntam, Metapéate 
Meise (The), ia Méea ( dut» 
Maese o Maas) 
Móxican.adj.e s. Messieae > 
a; the Méxicans, i Wessica= 
México, il Méssico (Stat~. 
Méssico (città) ; New —. v 
Nuóvo Méssico; the G- 
of —, il Golfo del Mésnoo. 
the Üníted States of — . à 
Copfederazióne Messicaza 
Michigan (prow. Mishigka! i 
Michigan; Lake —, il Lago 
Michigan 
Middlebur, Middlebá&rge 
Middlebury. MisdtebarT 
Middlesex, la Contéa di I.1- 
diesex 
Milan, Miláno 
Milanése (The), 2) Mitaness 
Milanéée, adj. e s. Mitapése. 
ilanése, i Mrb- 


anési 

Milétas, Miléto 

Milford, Milford 

Mingrélia. la MingrSlia 

Miogrélian, adj. e s. Miag-é 
lo-a; the Mingréliass, : 
Mingréli 

Minórca, Minorca 

Mintürna, NMiutüárna 

Miràndola, Mirandola 

Misnia,"la Hísnia 

Mississipi (The), il Missisas. 


(flume 
Mississipt, il Missisipl (Stab) 
Missolónghi, Missolongi 
Missodri (The), il Mé$sager: 


ia 
Mobtle (The). if Mobils 
Mocha, v. Móka 
Módena, Módena 
Modenéde (The), it M 
— adj. e s. Moden ; 
(the) Modeader, i Modeséti 
Mona; là Mésia (ora Ba- 
a) 


Mogadére 
Mogadér | Mogadée 


[oldavia, n Moldévia 
Lo 3dávian, adj. e s. Moldávo- 
zi ihe Moldávians , i Hol- 


[o A iccas {The), le Molteche 
[dS Saco! dnaco (ted. Mün- 


Ló naghan, la Contéa di Mo- 
maghan 
Zongólia, ta Mongélia 


The Cohatry of 


the), la Mongó- 
lia, la Regióne 


Aa ongóls 
i$ ongbls 
dei Mongéii 


WM ónmouth, Monmouth 
MLontáubae, Montalbano 
MI ontbéliard, Monbegli&rdo 
VLontblànc, Montebiánco 
Midnos. Mons (fam. Bergen) 
Miónteaim, Montcalm 
Rilontgdmery, Montgomery 
Montreal, onréale 
Miontróée, Montrose 
Bforavia, !a Morávia (ted. 
Mabren) 
Mforaviaa, adj. e s. Morávo- 
2; the Morávians, i Morávi 
Moray, v. Murray 
Mioréa (The), la horis 
Bforiachia (pron. Morlákia) , 
la Morlachia 
Morócco, il Maréceo 
Morambic ue (The), il Mosam- 
bico; the — Chá nnel, lo 
stretto di Mozambico 
Moscovy, la Moscóvia 
Moscow, Mosca (rus. Moskwa) 
Móscow | il Govérno di Mó- 
Moscowá sca 
Mosélle (The), la Mosélla 
Mosil, Mossoul o Mosoul 
Manich, Mónaco ( ted. Min- 
chen) 
Münster, Munster 
Mürcia, Mércia 
Miarray, Murray 
Mittra, Mottra o Mathüra 
M cénz, Micéne 
Mysia, la Misia 
Mysore, il Mysore 
Mytiléne, Mitiléne 


Nankíno, Nan- 

King { chiamate 

Nant pure KiangKing) 
ntes 

Nants | Nantes 


Nantücket, Nantucket 
Náples, Napoli 
N&poli, N&uplia; — di Mal- 
vasia , Nápoli di Malvasia 
ín Grecia); — di Romania, 
apoli di Romania (in Gre- 
Nassara, v. Nazareth  (efa) 
Nassau (città), Nassáu 
Nassau, i] Nassta (paese) 
Natólia, I" Anatolia, la Nato- 
Nauplia, Néuplia (Ma 
Navartno, Nararíno 
Navarre, la Navárra 


Nà»kin 
d 
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Navigators’ islands, le fsole 
dei Navigatóri , l'Arcip&ia- 

M dei Navigatori 
axia 

Niros | Nasso 

Nazareth, Názaret 

Néagh , Noagh ; Lough —, il 
Lago N eagh 

Négroland a Nigrísia 
Négroponte, Negroponte 

Négros island , Y fsola_ dei 

Nemaéa | (Negri 
Neméa | Neméa 

Nepa ui, il Nepal 

Nétherlands The), i Paési 
Bassi;la Neerlándia, (dutch. 
Nederland) 

Neüstria, Néustria 

Néva (The), la Neva 

Néwark, Newark 

Néwbary, Newbury 

Néweastie, Newcastle 

Mowfóündland, Terranuóva 

Néw Hampshire, il Nuóvo 
Hampshire 

Néw Haven, New Haven 

Méw Market, New Market 

Néwstóad, Newstead 

Néw Yórk, Nuóva York 

Néw Zéalander , s. Novo-Ze- 
landése, mf. ; the New Zéa- 
landers. i ovo-Zelandési 

Néw Zimbla, Nadéva Zembla 

Niagara (The), i! Niagara; the 
— Falls , the Falls of —, 
la cascáta di — ; the — Ri- 
ver, il fiume Niagára 

Nicardgua. Nicaragua; Lake 
of —, il Lago di Nicaragua 

Nicomédia, Nicomédia 

Nicésia, Nicósia o Leucósia 

Niemen (The), i! Niàmen 

Niger (The), il Niger o Quérra 

Nigritia, la Nigrixi 

Nile, it Nilo (arab, "Bahr Ni!) 

Nimeguen, Niméga 

Ninereh, Nínive 

Nismes, Nimes (dlinga 

Nordlingea, Nordlingen o Nor- 

Norfolk, il Norfolk 

Nóricum, il Nórico 


Nórman, adj. e s. Normánno 
a; the Normans » i Nor- 
manol 


Normandy, la Normandía 

Northampton, Northampton 

North Cape, ii Capo Nord 

North Ch nnel , Jo strétto del 

Northern ócean (The) | il Ma- 

Nórth Séa (The) j re del 
Nord, il Mar di Germania 

Northümberland, il Northum- 
berland o la Nortumber- 
lándia 

Nérthwést Port, Pórto Luígi, 
Pórto Nord Ovest 

Nérway : la Norvégia (Norv. 
Norge 

Norvlgian adj. e s. Norvé- 
gio -a; the Norwégians, i 
Norvégi 


Nérwich, Norwich 
Notásia, ‘la Notásia 
Nóttingham, Nottiogham 
Nottoway (The) , il Nottoway 
Nova tia, la Nuóva Seéais 
Nova Zambia, la Nadva Zàm- 
Nübia, la Nübia (bla 
Nabian, adj. e s. Nubiáno -a; 
the Nàbíaps, i Nabiáni 
Numantia, Numáozia 
Numidia, la Numídia 
Numidian, Namida, mf.; the 
Numidians, i i Nomídi 


Nüromberg | Nurembárgs 
Nütmeg fslands (The), le isole 
Banda 


Nymegen, Niméga 
o 


Oasis, dasi, f. 
dcean, Océano; the Atlantic 
—, I’ Océano Alléatico ,J'At- 
H&otico ; the Frózen — 
l'Océano Glaciále; the Gér- 
man —, il Mare di Germá- 
nia, il Mare del Nord; the 
indian —, |’ Océano Indiá- 
no, il Mare delle fadie; the 
Pacifie — . ! Océano Pací- 
fico, il Máre Pacífico, il 
Máre del Sud, il Grande 
oc’ ano 
ceania ], : 
Oceànica m Oceánia 
Odessa, Oxibssa 
ygia. Ogigia 
on (The), ‘Ohio (flume) 
—, t’Ohio (Stato) 
Okhotsk (The Séa of), il Máre 
bidenburg, Oldenbá 
enburg, enbürgo 
óldham, Oldham 
enos | 
ólenus j Oléno 
Olympia, Olimpia 
o mpus, , Olimpo 
thos 
Olfothus j Oliato 
on, v. Heliopolis 
Qnéga (L. a (Lake), il lago Onéga 
Onélia, Onéglia 
Grange, Orángia 
Ontário Lake) , iI lágo On- 
Opórto, Opórto o Porte (tário ' 
Oránia, Oraoia 
Orcádes (The), le éreadi, v. 
Orkneys 
Orehdmenom | Oreómeno (ín 
Orchómenus j  Beózia) 
óregon, l' Oregon 
órenburg, Orenbargo 
Orinóco, |’ Orendeco 
Orkney islands (The), le fsole 
Orkney, te {sole órcadi 
érkneys (The), Je dreadi 
órleans, Orleans ; New —, la 
Naóva Orleans 
Ortygia, Ortigia 


ruck 
tuoabare | Oanabórgo 


Osténd, Osténda 

ostia, dstia 

Ostrasia, v. Austrásia 

Os wégo, Oswégo 

dswesiry, Oswestry. 

Otahéite, Otabiti, Tafti 

Otranto, Otrápto 

dttoman, adj. e s. Ottománo 
-a; the dttomans, gli Otto- 


máni 

dttoman Empire (The), l'Im- 
péro Ottomápo 

Odde, Onde 

Obra. l'Ural (fume), i Mónti 
Uráli; the — Móüptaips, i 
Monti Uráli, i Poyas 

Oviédo, Oviédo 

oxford, Oxford 

óxfordshire, la Contéa d'Ox- 
ford 


Pacific (Tbe) , l'Océano Pact- 
fico, il Mar Pacífico; i! Ma- 
re del Sud, il Grande O- 
céano: the — dcean, I’ O- 
céano Pacifico 

Pactolus ( fume di Lidia), il 
Pactólo 

Padua, Padova 

Paduan , adj. e s. Padováno 
-8 ; the Pàdvaps, i Padovani 

Páiiley, Paisley . 

Palatinate, il Palatináto; the 
Lówer —, the — of the 
Rhine, il Basso Palatinato , 
il Palatináto del Réno; the 
bpper —, l'Alto Palatipáto 

Palérmo, Palérmo 

Palérmitan, adj. e s. Paler- 
mitáno -a; the Palérmitans, 
i Palermitáni 

Palestine, Ja Palestina 

Pall Mall, Pali Mall (vía di 
Londra) 

Palmyra, Palmira = (Islands 

pilos islands (The), v. Pelew 

ampelüna 

Pamplóna | Pamplóna 

Pamphilia, la Panfflia 

Panama”, Panama; the Gülf of 
—,1li Gólfo di Panama; the 
Isthmus of —, !’ Istmo di 
Panama 

Pannónia, la Pannónia (ora 
Servia e Bosnia) 

Pannónian, «adj. e s. Paonó- 
Dio -a; the Panndnians, i 
Pannónj 

Papal States (The), gli Stati 
del Papa, lo Stato Ponlifi- 
cio . 

Paphlagónia, la Paflagdnia 

Péphos. Páfos (in Cipro) 

Pàpua.la Papuania; la Térra 

ei Pápuas o Nuóva Guinéa 

Phragudy (The), il Paraguay 
(fume) 

Paragudy, il Paraguay (Stato ) 

Paris. Parigt 

Parisian, adj. e s. Parigino 
4; the Parisians, i Parigini 
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Parnassus. i] Parnásso 
Paros, Paro 
Parthia, la Térrs dei Parti 
Parthian, adj. e s. Párto-a ; 
tbe Parlbiaps, i Parti 
Patagópia, la Patagópia 
Pathmos 
Paimos Patmos 
Patmésa 
Patras, Patrásso 
Péusitippo, Posilippo 
Pavia, Pavia 
Péebles, la Contéa di Peebles 
etin Ve 
ekin 
Peking | Pekíno o Peking 
Paléw islands (The) , le ísole 
Pelew o Palaos 
Pelopponésus (Tbe), il Pelo- 
onnéso (ora Moréa) 
Pelüsium, Pelüsio tin Egitto) 
Pembroke, Pembroke 
en : 
Penéus | (The), i! Penéo 
Pennsylvánia, Ja Pensilvánia 
Pennsylvanian, adj. e s. Pen 
silvano -a; the Pennsylva- 
nians, i Pensilváni 
Pérgamus, Pérgamo 
Perinthus, Perinto 
Perméssus, i] Permésso 
Pernambüco, Pernambüeo o 
Fernambüco 
Persépolis, Persépoli 
l'érsia, la Pérsia (chiamata 
dai nalivi Iràn) 
Pérsian, adj. e s. Persiápo -à ; 
tbe Pérsians, i Persiáni 
Pérsian Gülf (The), il Gólfo 
Pérsico 

Pérsis, la Pérside, la Pérsia 
aulica propriaménte détta 

Per, il Pera 

Perügia, Perügia; the Lake 
of —, il lágo di Perügia, 
(l'abtíco Trasiméno) 

Perüvian, adj. e s. Peruviáno 
-à; the Perdvians, i Peru- 
vidni 

Pétersburg, Pietrobürgo (russ. 
Peterburg) 

Pesth , Pest (in ungar. pron. 
Pésth 


Pháros, Faro 

Pharsalia, Farságlia 

Phasis, i! Fási 

Philadelphia, Filadélfia 

Phillppi , Filippi 

Philippine istaods (The), le 
isole Filippíne 

Philippines (The), le Filippine 

Philippópoli, Filippápoli 

Philippsburg, Fibpsbórgo 

Phocaéa, Focéa 

Phócis. la Fócide 

Phenlcia, Fenicia 

Pbenician. adj. e s. Fenício 
-à; the Phenicians, i Fenicii 

Phrjgia, la Frigia 

Phrygian,adj. e s. Frigio -a; 
the Phrygians , 1 Frigii 

Phihidtis, la Flidtide  . 


Picardy, la Preeardia | 

Piédmont, i] Pieméate 

Piédmontéée , adj. e s. P 
montése, sf; the Piddmes- 
tése, i Piemontési 

Piéria, Ja Piéria 

Piodas, il Piado 

Piroéus (The), il Pirée 

Pisidia, ta Pistdia - 

Pitisbarg , Pittsbarg , Aid 


pata, v. La Plata 

at 

Platodm | -Platés 

Plymouth, Plymouth 

Pó (The), il Po 

Podólia, la Podolía 

Poónia, la Peónia 

Poland , la Polónia (chiama 
dai nativi Pólska) 

Pólander, s. Polácco -a; te 
Pólanders. i Polàccbi 

Póle, s. Polácco -a ; the Pela. 
i Polacchi 

Pólish , adj. Pol&eco -a, Fc 
lonése mf. 

Poltáva, Poltáva o Poltira 

Polynésia, la Polinéssa 

Pomerania, la Pomerania‘ ted. 
Pommern) youre 

Pomerélia , la Pomerisia Mi- 

Pom péii | Pompéi, Pa- 

Pompéium | péja 

Pondichérry, Poadicherry 

Póntine Marshes (Tne), k 
Paladi Pontipe 

Pontus, il Pónto 

Pópedom, lo Stato del Pipa 

Pórichester, Portchester 

Portland, Portiaad 

Pórt Mahón, Pórto Máhon 

Pórto, v. Opórto 

Póriséa, Portsea 

Portsmouth, Portsesoath 

Pórtugal, Portogállo 

Portuguése. adj. e s. Porte- 
ghése. mf ; the Portugué 
se, i Portoghési 

Potidaéa, Potidéa 

Potémac (The). il Potemac 

Potsdam Potsdam . 

Póughkéepsie, Poaghkeepsie 

Póya Mountains (The), i Ment 
Poyas 

Praendste, Prenésta 

Prague, Praga ited. Prig) 

Présburg, Presbargo 

Prioce Edward's {<tands , I°t- 
sola de! Principe Edsartk . 
isola San Giovanni 

— of Wales's faland , I iso's 
del principe di Galles ; Pea- 
lo Penang 

Princes’ islands , le isole dei 
Principi 

Propéotis (The),la Propdatiie 

Prüsa, v. Bursa 

Prüssia , la Prbssia; (ted 
Preussen); — fPróper. h 
Prüssia propriaménte J&ts 
rüssian, adj. e s. Prusaiáne 


As the Próssjans, i Prus- 


iani 

ote mAis, Tolemáide, f. 
sttowa, v. Polléva 

injab (The), il Pendijáb; il 
Régno di Labore 
yrenéap Mountains (The), i 
Monti Pirenéi 

y renées (The). i Pirenéi ; the 
Lós:er —,1 Bassi Pireadi ; 
the apper — gli Alti Pirenéi 


Q 


baebédc, Quebec 

'aéJlinburg, Quedlinbürgo 

)uéen's Cóüaly, il Queen's 
County, la ConMa della 


Regina 
Juéntin (Saint), San Quintino 
Jailoa (pron. Kilos), Quíloa 
Juirinal (The — hill), ii Qai- 
rinále (ín Roma) 
3uito (pron. Ktto), Quíto 
Juórra (The), il Quórra o 
Niger 


Raab, Raab (Hung. Gyór) 
Ragisa, Ragüsa 


Ragusan, ad). 


Ráma o Ramat 

Ramath 

Ramsgate, Ramsgate 

Bangoon, Rangün 

Ratisboo, Ratisbóna (fed. Re - 
genasburg) 

B éading, Reading 

Rod River (The), il Fiéme 


Rosso 

Raéd-Séa (The), il Mar Rósso 

Reigate, Reigate 

Reéthia , Ja Részia (ora i Gri- 
gióni ed il Tirólo) 

Rhine (The), il Réno (ted. 
Rhein; oland. Rhfn); the 
Lower —, il Basso Réno; 
tbe üpper —, I’ Alto Réno ; 
the Palatinate of the —, il 
Palatináto del Réno 

Rhode {sland. il Rhodeisland ; 
the State of —, lo Stato di 

Rhbdes, Rodi (Rhode 

R^ódope, i] Rédope 

Rhone (The), il R^dano 

Richmond, Richmond 

Richmondshire, i! Richmond- 
shire, la Contéa di Rich- 
mond 

Riphéan MWatains (The), i 

ónti Rifai, i Mónti Iper- 

bórei (ora gil Urali) 

Rochdale, Rochdale 

Rochelle, la Rochelle 

Rochester, Rochester 

Rocky Moüntains (The), i 
Monti Rocciósi 

Róman,adj. e s. Romano -a; 
the Rómans, i Románi 
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Romagna (pron. Romáuya ) , 

Róme, Réma = (ia Romágna 

Romélia, la Ruménia 

Romford, Romford 

Rémney, Romney 

Rémsey, Romsey 

Roscómmoo, Roscommon 

Roseréa, Roserea 

Rosétta , Rosetta (arab. Er- 
Rash eéd) 

Rothenburg, Rottenbürgo 

Róterham, Roterbam 

Rothesay, Rothesa 

Rótterdam, Rotterdam 

Róxburg, Roxburgo 

Roxbury, Roxbury 

Rübicon, il! Rubicóne 

Róssia, la Rüssia ; Asiatic —, 
la Rüssia in Asia, la Rassia 
Asiálica , 1a Rassia d'ásia; 
Européan —, Rassia in Eu- 
ropa, la Rassia Européa ; 
Great — , la Rissia Grau- 
de; litle —, la Russia 
Piccola; — in América, la 
Rassia americana , |’ Ame- 
tica Rüssa 

Rissian , adj. e s. Rasso -a; 
the Radssians, i R óssi 

Ratherford, Rutherford 

Ratlaod, il Rutland , la Con- 
téa di Rutland 


Sabína, la Sabíns 

Sabine, adj. e s. Sabino -a; 
the Sabines, i Sabíni 

Sabine (The), la Sabina (fume) 

Sagindw (The), il Sagiaaw 
agüntum 

Saghatus Sagünto 

Saint Ambrose, Sant'Ambró- 


gio 

Sàint-ànder, v. Santander 

Saint-Audréa, Sant’ Andréa 
(di Napoli) 

Sáint-Andréas , Sant’ Andréa 
(del golfo di Venezia) 

Sáint.Andràe, Sant’ Andréa 
(d’ Austria) 

Saint àndrew's, Sant’ Andréa 
(di Scozia) 

Sáint-ànthony's Nóse,il Capo 
Saal’ António 

Sáint-Augüstin, Sant’ Agostino 

Saint Barthdlomew, San Bar - 
toloméo (stóforo 

Sàint Christopher, San Cri- 

Saint Domlogo, San Domíngo 

Saint-Eustatius , Saat’ Eustá- 
chio 

Saint Fraocis  ) San Fran- 

Saint Francisco | cisco 

Saint Gill, San Gallo 

Saint Geórge's Channel, lo 
Strétto di San Giórgio 

Saint-Heléna, Sant’ élena 

S&int-JAgo, Santiago; — de 
Compostélla, San Gidcomo 
di Compostélia (fónso 

Séint-ldefdoso , Sant’ Iide- 


Sáiot Jéhn, San Giovánni; 
Móünt —, Johànnisberg 
Saint KilUs, v. Saint Cristo- 

pher 
S&int Laurence | (The)iiSaa 
Saint Lawrence | Lorénzo 
Siiat Licla, Santa Lucía 
aint Mary 
Saint Mary's | Santa Mária 
Saint Matthew, San Mattéo 
Saint Migudl, San Michéle 
Saint Nicholas, San Nicóla ; 
Cape —, Saint Nicholas 
Mole, il Màlo San Nicóla 
Saint Paulo, San Paolo (del 
Brasiie) sburg 
Saint Pétersburg, v. Peter- 
Saint Pólten, San Polten 
Saint Sebastian , San Soba- 
stiano (tuval 
Sáint Ubes, Sant’ Übes o Se- 
Salamanca, Salamanca (/'an- 
tica Salamtica) 





Salamina S 1 i 
Sàlamins | 4lamina (ora 
Silamis Colouri) 

alápia . 
Salibios | Salápia 


Sálem, Salem 
Saléatum, Salénto 
Salérno, Salárno 
Salford, Salford 
Salina, Salina 
Silisbary, Salisbury 
alóna 
Salónm | Salóna 
Salonica, Salonícchio ; the 
Gülf of —, il Golfo di Salo- 
nicchio 
Salop, la Contéa di Salop, il 
Shropshire 
Salicéats, Saltcoats 
Saldzzo, Salüzzo 
Salzburg, Salzburgo 
Sàmarcand , Samarcánda 
Samária, Samaria (ciltà), la 
Samaría (paese) 
Samaritan, adj. e s. Samari- 
táno -a; the Samáritans, i 
Samaritápi 
Samogitia, Somogízia 
Samóülsda , il paése dei Sa- 
mojédi 
Samóldes (The), i Samojédi 
Samos, Samo 
Sambsata, Samosáta 
amothrace : 
Samothrácia | Samotráeia 
Sandüsky, Sandusky 
San Paulo, San Paolo (dei 
Brasile) 
Sanquhir, Sanquhar 
Santander, Santander 
Santillina (pron. Santilyana) 
Santillana 
Sabne (The la ir 
aragóssa, Saragózza (spagn. 
Saratóga, Saratoga (Zaragoza 
Sardica, Sardica 
Sardinia, la Sardégna 
Sardipian, adj. e s. Sardo-a ; 
the Sardinians, i Sárdi 


TT yrólian, adf: tirolése, sm. f. 
Tyrolése, s. Tyrolése, m. f. ; 
the Tyrolése, 1 Tirolési 


U - 


Ukráine , !' Ukránia ( polacco 

tister, l'ólster (Ukraina) 

imbris, l'ómbris , 

Ummeraróora, Ummerapóra 
o ÀAmarapüra 

United Kingdom (The), il Ré- 


gno Unfto 
Uníted Próvinces (The), le 
Províncie Unite . 
United States (The) gli Státi 
à Uniti 
psa 
Upsala | Upsála 
Ora! (The), l'Ura!; the — 
Móühtoios, i Mónti Uráli 
Urbino, Urbípo 
Uruguay (pron. üáruguá ofra- 
gwi), l'Urugoay (Slato) 
Urugvav (The), Uruguay(/fu- 
bskop, Uscupo sne) 
ütica, ütica 
Ütrecht, Utrécht 


v 


Valéncia, Valénza 
Valétta, la Valétta 
Valombrésa, Vallombrósa 
Valteltoa | la Valtellína 
Van Diémen's Land, Ja Térra 
di Van Diemen, di Diemen 
Vaud, Vaud; the Canton of 
—, il Cantóne di Vaud 
Vü&uxbüll, Vauxhall (neto 
Venitia, la Venézia o il Vé- 
Venilian, adj. e s. Veneziá- 
no; -a; Vénelo, a; the Ve- 
nitians, i Veneziáni ; i Vé- 
neti » 
Vénice, Venézia; the Gblf of 
—,il Golfo di Venézia o 
vL Adriatico 
enüsia } 
Venüsium | Venóta 
Véra Crüz, Véra Croz. . 
Vérd (Cápe), il Cápo Vérde 
Vermilion Séa, il Mar Ver- 
miglio, i1 Mare di Califdr- 
Vermont, il Vermont = (nia 
Veróna, Veróna 
Veronéée, adj. e s. Veronése, 
mf.: the Veronése, i Vero- 
Vesuvius, il Vesüvio (nési 
Vibor : 
Vibure | Vibargo 
Viéooa, (fed. Viíón) Viénna 
(in Austria) 


ERRATA 
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derazióne 
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tríce, m. 
» WB » » 


Mother, s. madre, m. ma- 


Piér, mura tra due finéstro 


Vidnne, Viéona (in Francia) 

Vina, Vilna 

Virginia, la Virgfoia 

Virgin islands (The), le fsole 

Visapére, Visapür — (Vérgini 

Vistula (The), la Vistola (ted. 
Weichsel) 

Volcano, Vulcáno 

Volga (The), il Vólga 

Vol ]nia. la Volivia 

Vosges (The) (pron. vozh), 


i Vésgi 
Voltórnus (The), il Voltarno 
w 


Wabash (The), il Wabash 
Wakefiéld, Wakefield 
Waldburg, Walburg (rough 
Wáldoborough Waldebo- 
Wales, il Principáto di Gál- 
les; New —, laNuóra Gal- 
les ; Nórth —, Ja Galles del 
Nord: Sétth —, la Galles 
del Sud: New Sévth —, la 
Nudéva Galles del: Sud 
Wallacbla (pron. Wallakia), 
ja Wallachia 
Wálpóle, Walpole 
Waltham, Waltham 
Wirren, Warren 
Wirrington, Warrington 
Wársiát, Varsávia (pot. Var- 
Warwich, Warwich  (száwa) 
Washington, Washington 
Waterford, Waterford 
Witerloo, Waterloo (olandese 
Waterld) 
Walford, Walford 
Wéarmoulh, Wearmouth 
Weédodsbury, Wednesbury 
Wellington, Wellington 
We:slern islands (The), le 
Westford, Westford (ébridi 
Westméath, il Westmeath 
Wéstminster, Wostminster 
Westmoreland, il Westmor- 


and 
Westphalia , la Westfalia 
(ied. Westphalen) 
Welleraa 
Wetter&via | Wetterávia 
Wéxford, Woxford 
Weymouth, Weyipouth 
Whitehaven, Whitehaven 
White River, i! Fiüme Biánco 
White Séa, il Màr Biánco 
Wicklow, Wicklow 
Wigan, Wigan 
Whight (The isle of), V isola 
Wilna, v. Viloa 
Wilts, v. Witshire 
Wiltsbtre. il Wilstbire, la Con- 
téa di Wilts 


- Wyoming, Wyoming 


(di Whight. 











Windward islands T 
{sole di Sopravvéw'. 
Wirtemberg, il War: 
(ted. Würtemberg) 
Wiscbnsin, il Wi 
Witépsk, Witepask 
Witham, Witham 
Wittenberg, Witten 
Wolga (Tbe), il Véiga, * 
Wolverhamptoa, Wo'r 
Woolwich, Woolwich 
Worcester, Worcester 
Worcestershire, il Wrs 
shire, la Contéa di ¥ 
Worms, Worwmaría 
Worthing, Worthing | 
Würtemberg, Warterda 
(ted. Würtemberg) 
Whürtzborg, Wartzbargo 
Wycombe, Wycombe 





X 


XAnthus (The), i! Zánto 
Xéres ) Xéres (sp. pron. ! 


Xérez | res, port. share 
Y 
Yirmoath , Yarmouth 


Yarrow (The), i1 Yarrow 
Yéltow River (The), if Fiün 
Giallo u 
Ydllow Séa (The) il Mar 6i! 
Yémen, l' Yemen (Yer 
Yórk, York ; Néw —, Nuc! 
Yorkshire , ]' Yorkshire; . 
Contéa di York 
Vodgball, Yooghall 
Youghiogheny (pros. Yi 
gaoi) (The), i) Yough:: 
Yucatan, il Yucatan — (ghe 


Zambése (The), lo Zambós 

Zàate, Zante 

Zéalapd, la Zelanda ; New: 
la Nuóva Zelánda 

Zéolander, s. Zelandése, v 
Zealanders , Zelandesi. N' 
Zealanders, Novo-Zelan-t 

Zéifand, v. Shátlapd 

Zürich, (fed. Zürich) Zur 
the Lake of —, il Lag» 
Zurigo 

Zuyder Zee (pron. Zider % 
lo Zuidersée 

Zréroik, Zvornik (turc. E 
vornéck) 


CORRICE 


Copsiderateness, s. crrcosperiéne, preméra 


Consideration, s. considerazione 


madre, f.; matrice, f. 


muro tra due finestre 


FINE DEL VOLUME PRIMO. 


Pi l 
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Act aC ORA. wu. va. 





